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IN MEMORIAM. 
Die nono mensis Martii 1913 auctor huius editionis, pater 

meus carissimus, DDr. Eberh. Nestle, defunctus est. Opus 
eius, quod semper ei unice cordi fuit, a Societate Biblica 
Stuttgartiensi mihi traditum est in posterum curandum. 

Postquam in quinta Graeco-Latina impressione (1914) 

distinctio pericoparum opera complurium professorum, quorum 
quos quisque saepius tractaverat libros Novi Testamenti exa- 
minavit, ubi necessarium videbatur, mutata est et'in'sext& 
(1921) omnes loci paralleli maxima pastoris em. A. Leube 
(Ludwigsburg) cura revisi sunt, nunc in praesenti septima 
impressione pauca tantummodo, temporum^ratione habita, 
emendavi et addidi, quae mihi imprimis, ut in prioribus edi- 
tionibus, a professore P. Schmiedel (Zürich), qui septuagesimo 
aetatis anno peracto indefessa cura huic operi adest,* suppe- 
ditata sunt. 

Omnia reliqua doceant Monita patris mei infra sequen- 
tia, amicosque huius editionis rogo, ut in posterum quoque 
mihi adsint in hoc libro magis magisque perpoliendo. 

Ulm a. Ὀ. 81. Mai 1922, 
^ ERWIN NESTLE. 

MONITUM. 
Post sextam impressionem editionis Graecae et quintam 

Graeco-Germanicae sequitur prima impressio editionis Graeco- 
Latinae. Cum textus Latinus paginis stereotypis constet, 
Graecus (et Germanicus) typis, ut typographi dicunt, stantibus, 
necesse erat, ut paginae Latinae in suo ordine remanerent i. e. 
rectae rectae, versae versae, Graecarum ordo inverteretur, 
notis marginalibus ad oppositam paginae partem translatis. 
Quod opus typothetarum mihi causa fuit omnes locos parallelos 
de novo revidendi. 

In secunda editione multos locos parallelos, non nullas 
lectiones variantes parti Graecae addidi, errores detectos ex 
utraque semovi; in tertia editione denuo nonnullos errores ex 
Latina parte semovi, in Graeca omnia continet, quae in editione 
septima et octava addita vel emendata sunt, in primis Eusebii 
synopsin, antiquas capitulationes, novos locos parallelos (v. 
p. IX s.). 

Quarta editio sequitur editionem alteram textus latini, 
omnia continens, quae huie accesserunt; pars Graeca eum 

. editione nona textus Graeci concordat. 

Maulbronnae, 16. Aug. 1906; 25. Aug. 1907; 24. Nov. 1909; 
4, Mart. 1912. 

EB. NESTLE. 



Te totum appliea ad textum 
rem totam applica ad te. 

J. A. Bengel. 
(Nm Tm Gm manuale, 1734, praefatio.) 

Manualis praesens editio Novi Testamenti Graeci pro 

fundamento habet praecipuas illas recensiones quae in XIX. 

saeculo elaboratae sunt, Tischendorfianam et West- 

cott-Hortianam; quibuscum coniungebatur in prima edi- 

tione (1898) N! T! Gr! recensio, quam R. Fr. Weymouth 

evulgavit. E lectionibus variantibus quae duobus placebat, 

in textum recepta est, altera in margine reposita. Ibidem, 

in prima editione, inde ab Actis Apostolorum, omnes lectiones 

erant collectae, quae recensioni a Bernardo Weiss inceptae 

propriae sunt; in tertia editione, completa interea hae recen- 

sione, Evangeliis anno 1900 editis, lectiones Weissianae cum 

Tischendorfianis aut Westcott-Hortianis consentientesin textum 

receptae, Weymouthianae ubique in marginem relegatae sunt 

ita ut hae ad constituendum textum iam non valerent. Ubi omnes. 

H, T, W, inter se discrepant, lectio media, e qua ceterae facillime 

derivandae sunt, in textum recepta est (v. Mt1,24. 25. R 8,24 eto.). 

Conferebatur textus Tischendorfianus, siglo T notatus, — . 

inspecta multis in locis ipsa Tischendorfii editione octava 

critica maiore (Lipsiae 1869.72, siglum Ti) — secundum ex- 

emplar editionis minoris ab Oscar de Gebhardt curatae 

(tertium emissae), quod postea typothetarum manibus inservie- 

bat); textus Anglorum (H) ad editionem minorem, mense - 

Octobri 1895 reimpressam, adhibitis ceteris eiusdem recensionis 

impressionibus (Dec. 1881, Aug. 1890; May 1885) 2). De Wey- 

1) Novum Testamentum Graece ex ultima Tischendorfii 
recensione edidit Oscar de Gebhardt. ^ Editio stereotypa 
minor tertium emissa, Lipsiae, B. Tauchnitz 1895. Editio 
quarta anni 1898 in tertia nostra impressione paucis in locis - 
(e. g. 2 K 5,19; Ap. 17,9) citatur, siglo T4; correctiones a Gregory _ 
uotatae siglo Ti-Gr (e. g. Mt 7,13.14. 12,46; Le 23,32; Jo 16,27; 
Aet 17,99). 

2) The New Testament in the original Greek. The Text 
revised by Brooke Foss Westcott D.D. and Fenton John 
Anthony Hort D.D., London and Cambridge, Maemillan 
1895, 618 pp. Prima impressio: Cambridge and London, May 

«1886. Prima impressio maioris editionis Cambr. and London, 
May 1881, repetita Dec. 1881, Aug. 1890, Jan. 1898 (v. Le 7,47). 
Alia forma bibliopola textum impressit London 1895 (v. R.8,20).. 
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ο νο, 
- e A 

mouth (R)%) et Weiss (W)4) praeter titulum hie nil subiungen- 

. dum est. = j 

Omnes harum editionum differentiae, quae alicuius mo- 

‘a menti videbantur, receptae sunt; negligebantur minutiora, 

ut v ἐφελκυστικόν, οὕτως et οὕτω (plerumque) 5), differentiae 

orthographicae quoad ı subscriptum ϐ), litteras initiales 7), 

3) The Resultant Greek Testament, exhibiting the text in 
which the Majority of Modern Editors are agreed, and con- 
taining all the readings of Stephens (1550), Lachmann, Tre- 
gelles, Tisehendorf, Lightfoot..., Ellicott..., Alford, 

E. Weiss..., the Bále edition (1880), Westcott and Hort and the 
E Revision Committee by Richard Francis Weymouth. Lon- 

don, Elliot Stock (1886; novo titulo: Cheap edition 1892; 
mutato titulo 1896; third ed., James Clarke & Co. 1905). 

4) Das Neue Testament. Textkritische Untersuchungen 
und Textherstellung von D. Bernhard Weiss. Erster Theil: 
Apostelgeschichte. Katholische Briefe. Apokalypse. Leip- 
zig, Hinrichs 1894 (20 Mk.). Zweiter Theil: Die paulinischen 
Briefe einschliesslich des Hebräerbriefs 1896 (18 Mk.). Dritter 
Theil. Die vier Evangelien 1900 (20 Mk.). Composita est pars 
prima e fasciculis IX, 3/4; VIII, 3; VII, 1 collectionis ab 
O. de Gebhardt et A. Harnack editae, Texte und Unter- 

- suchungen, annis 1893, 92, 91 emissis. Partis secundae et 
- tertiae prodierunt exempla sine disquisitione critica sub titulo: 
Die Paulinisehen Briefe (vol. III. Die vier Evangelien) im 
berichtigten Text. Mit kurzer Erläuterung zum Hand- 

. gebrauche bei der Schriftlektüre (12 Mk. 50. et 12 Mk.); dis- 
' — quisitiones criticae (sub titulo: „Textkritik der Paulinischen 

Briefe", „Textkritik der vier Evangelien“) sunt fasciculi XIV, 
8 et XIX, 2 (= Nova Series IV, 2) collectionis dictae, annis 
1896 et 99 emissi. De secunda editione 1902—05 v. infra. 

5) Editiones plerumque concordant. Weiss e. g. praebet 
_ vin aaow Mt 2,16. 23,20. Le 16,26. Act 17,25; ενδυµασιν Mt 7,15; 
"ῥλεπουσιν 18,10; πνευµασιν Me 1,27; χαλωσιν 2,4; mevidovow 
16,10; εχουσιν Le 16,29; ywmoxovow J 10,14; item Act 5,19; 
18,10; 26,5; 1 P 4,6 (κροιὺ.); omittit v in δεησεσι Le 2,37; (9206 

: 9,55); (αγουσι J 8,3); habet ουτω Mt 3,15. 

- — 8) Seripsimus cum H £Qov, ‘Hoddns etc., εἰκῇ, κουφῇ, 
- . Addog, πανταχῇ, πάντῃ, contra H ἀγαπᾶν, ζῆν ete. 

7)a) H scribit χριστὸς et κύριος (non X et K) in vocativo et 
post articulum, exceptis locis L 23,2 χριστὸν βασιλέα (sie et W), 
2K 8,18 dod κυρίου πνεύματος; R ubique Xo. et Κύριος; W χο. 

—— Ap11,16. 12,10. Seripsimus Διάβολος (et Σατανᾶς) eum H Ap 12,9. 
20,2; ceteris in locis διάβολος et σατανᾶς; HR ubique Σατανᾶς. 
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aspirationem 98) et accentuationem ?) in nominibus propriis et 

communibus 1°), vocalismum 11), divisionem vocum 19), diae- 

resim 19), enclisim 14), T5; 

Sigla in exscribendis variantibus adhibita sunt haee: 
+ : addit, addunt; v. Mt 1,8. 
— : omittit, omittunt; v. Mt 1,24. 
pr : praemittit, praemittunt; v. Mt 12,35. 
> : transponit, transponunt; v. p. XXV (gr. -lat.). 
fin : finis versus; v. Mt 3,15. 
1,50: 13d" est; tv; Act 27,15. 
ο. pre. ejg. : eum praecedenti conjungit; v. Mt 23,32. 
etc : lectio recurrens, primo tantum loco notata; v. Mt3,1. 
1929 3? : verbum in eodem versu saepius oceurrens ; v.Mt 1,8. 
H : Textus Westcott-Hortianus : 
δὲ lectio textualis, ubicumque lectio marginalis cum 

textu nostro exacte congruit 

b) HR: ᾽Αγοὸς (et Χωρίον) Αἵματος (sed Act 1,19 R αἵμα- 
τος), Ayoóc τοῦ Kegauéoc, ᾽Αππίου Φόρου, Αρείου Πάγου, 
Koaviov Τόπος (etiam T Koaviov J 19,17, econtra κρανίου 
Mt 27,33. Μο 15,22), Νέαν Πόλιν, Τριῶν Tafsovàv, Ὡραίᾳ ΠύΛῃ 
(sed R eum TW πύλῃ). 

8 H : Apes, Ἄγαρ, Ἀδραμυντηνός, Αδρίας, Ἀκελδαμάχ, 
Ἀλφαῖος, Ανανίας, "Avva, Ἄννας, Ἀρέτας, Ἀριμαδαία, “Etexiac, 
Ἠμμώρ,. 'Evóxz, Ἡσρώμ, Hia; econtra ᾿ΕΒβραῖος, "Ηλείας, . 
'Hoaíag (sie vult W ubique), ᾿Περειχώ, ᾿Ἱερεμίας, ᾿Ἱεροσόλυμα, 
᾿Ἱερουσαλήμ | : Nonnulla notata sunt. 

9?) H seribit '4884, Γαββαδά, ose Kava, Κορβάν, 
Zwd; ceteri — à. 

10) H praefert xjovg, κηρύξαι; συνίων, ovvlovow, cuviacw; . 
συντετρίφδαι (et R); μίγμα (R), omldog (R E 5,27 i, 2 P 2,18 0), 
στύλος, ψύχος; δέσµαι; non amplius ἔντος (Mt 23,26); W vult 
ubique 246p. : 

11) HT praeferunt ει in ᾿Ἠλείας, Ἱερειχώ (item W Ἱερειχώ, 
sed Hebr 11,30 -ουχ-), ᾿Ισραηλείτης, Σαμάρεια, Σαμαρείτης; 
differentia in δουλία, ἐριδία, παιδία, Καισαρία, «Δαοδικία 
plerumque notatur; W vult ubique Kadota: 

1) Cum H da’ dew, dod γε, et ye, xat ye, (μὲν οὖν ye Ph 3,8), ei 
πως, W πως, µή ποτε (µήποτε H Mt 25,9; ef περ h 2 K 5,3), wi 
που, διὰ παντός, διὰ vi, ἵνα τί; W τουτέστιν, µή ye (Le 5,36.37). 

18) Ἡ seribit ı et v (non i et 9) e. gr. in Αχαία, Bndoaiddy, 
Taiog, 'Ἠσαίας, Καιάφα, Kaiv, Μωυσῆς, Nalv; πρωί, πρὠινός, 
διωνούµενος, διισχυρίξεσῦδαι; sed ᾽Αχαϊκός, "Ἠβραϊσεί, Πτολεμαῖς, 
προόϊμος. xe 

14) at vide Mt 7,4 000; J 15,20. 19,11; Act 10,33. 26,24 eto; — 
T µου tic L8,46, που τὶς H 2,6. ie 

IV 



h leetio marginalis v 

h* leetio reiecta notabilis (ex appendice); additur ^t, ubi 
latinis tantum testibus nituntur (L 21,11) 

"4 22 ΠΣΕ leetio quam Westcott-Hort occidentalem 
(„western“) appellant et his signis 4} includunt 

h* lectio in suspicionem vocata; additur +, ubicumque 
Westcott-Hort errorem primarium praesupponunt 

ϱ) oj (= conjicit aut Westcott aut Hort; conjiciunt ambo) 
addidi, ubi se ipsos lectionem conformasse confitentur, quia 
testes graecos aut non habent aut (velut H 11,4; 13,21) non 
satis graves existimant; commemorant eos qui extant in edi- 
tione maiore 

" (= see. versionem vel versiones tantum), ubi lectionem 
versione vel versionibus tantum innixam eodem modo quo 
graecis testibus fultas praebent, velut Me 6,33 h!*; J 8,9. 

* (= seeundum formam emendatam), ubi in omnibus edi- 

- tionibus lectionem, quam in mente habuerunt, non recte ex- 
hibent. Sie Mt 27,17 lectionem reiectam ᾿]ησοῦν Βαραββᾶν 
praebent (ut v.16); sed codices, ad quos ipsi in editione maiore 
provoeant, habent ᾿Ιησοῦν τὸν Βαραββᾶν, Si appendix edi- 
tionis maioris veram perhibet lectionem, hanc sine nota red- 
didi, videlicet Mc 6,3; Act16,12; R 11,6; 1K 7,33; H 12,11; Jd 22s. 

[ ] unei duplieati apud H locos circumdant quos occiden- 
tales praecipue testes aut omittunt (,western non-inter- 
polations“, L 22,198; 24,3.6,12,36.40.51.52; Mt27,49) aut 
praebent („western interpolations‘, Mt16,2s; L 22,438; 
23,34; Mc 16,9—20; J 7,52—8,11). 

RTTiW vide supra 

HRT uneis [] includunt verbum vel verba, de quibus 
recipiendis dubitant; in apparatu nostro sigla uncis inclusa 
sunt; exempli gratia 

Mt 1,24 [ο] : RW —T significat: T omittit vocem 6, quam 
RW sine uncis, H uncis inclusam in textu habent 

Mt 15,14 τυφλων : [h] 3€ Westeott-Hort omittit in textu 
vocem zugAov a RTW praebitam, sed habet in margine uncis 
inclusam; similiter de versibus; cf. Mt 12,47 ete. 

2) Praeter has editionum discrepantias in margine inferiore. 

additae sunt aliae lectiones e codicibus manu scriptis petitae, 

quoad Evangelia et Acta in primis, nee tamen omnes e codice 

Cantabrigiensi. Alias huius codicis singularitates invenies 

inter lectiones reiectas notabiles, quas Westcott-Hort signis +} 

distinxerunt. Haustae sunt hae lectiones omnes paene ex 

apparatu eritico editionis Tischendorfianae octavae; pleraeque 

eodieibus Graecis innituntur, vix una et altera testimonio 

v 



versionum antiquissimarum aut scriptorum ehristianorum, ut 

Ape 18,17 mare; merae conjecturae signo? vel cj significatae 

uncisque inclusae sunt; inclusa quoque, quae ad interpunctionem 

solam pertinent. Ubi plures lectiones. variantes ad eandem 

textus partem pertinentes afferuntur, plerumque signum: ante. 

singulas repetitum est; e.g. Mt 16,3 ad voc. δύνασδε. 

In prima (et secunda) editione hae lectiones sine testibus | 

allegatae erant, in tertia recensentium monitis cedens sigla 
testium addere conatus sum. Ut lectionum, ita testium quin 

plus quam delectum darem, spatii angustia obstabat. In 

Evangeliis et Actis quae sine siglo manserunt lectiones co- 

diei Cantabrigiensi sunt propriae. Lectionibus in textu 

recepto servatis ab initio (in Evangelio Matthaei) nihil 

praeter 6 est additum, et D ubieumque talis lectio iam in 

isto codice invenitur; in ceteris partibus unus alterve codex 

adiungebatur, antiquissimus quisque, si licebat. Additis literis 

a (vel al) m pc pl indicavi, alios multos paucos plurimos 

codices vel testes accedere. 

Inveniuntur in margine sigla sequentia: 

> I. Codices graeci 

1) Evangeliorum 

a) unciales NABODEFGHIKLMNPRSTUWWYXZI 

AOA¥P® (= archetypus codicum 13. 69. 124. 346. 

543. 713. 788. 826. 828 qui a W.H. Ferrar nomen 

acceperunt). e 
b) minuseuli 2. 9. 13. 28. 38. 56. 64. 66. 69. 83. 

108. 122. 131. 157. 225. 243. 245. 348. 435. 472. 

565. 743. 1012. (1al saepius = 1. 118. 131. 209). 

6) lectionaria 22, 47*". 

2) Actorum et Epistolarum Catholicarum 

a) NABCDEGHKLPU 

b) 1-10. 13-15. 17. 25. 27-29. 31-84. 36. 38. 40. 54. 56. 

61. 68. 69. 70. 73.83. 95-100. 106. 114. 137. 163. 

209*. 489. 1739. : 
3) Epistolarum Paulinarum 

a) NABODEFGHKLMP : 
b) 1-7. 10. 13. 15. 17. 18. 21. 22. 27. 81-84. 87-39. 

43. 46. 47. 67**. 69-71. 78. 74. 80. 93. 106. 109. 

115. 132. 134. 1739. 

€) leetionaria (R 2,12). x 

VI eus 



4) Apocalypseos 

a) NAOPQ (aliis = B) 

b) 2. 2. 6-9. 11-14. 16. 17. 18. 25. 26. 28. 31. 88. 36. 

88. 41. 49. 79. 80. 98. 469. 

N*A* etc. primam manum significat, A*B* etc. se- 

cundam, tertiam etc. 

11. Versiones \ 

got = gotica Ulfilae; Jatt a) Veteris Latinae codices abe 

deff,kpg;b)vg-— Vulgata Hieronymi (vg*! = Clemen- 

tina 1592); sah — Sahidiea Egypti superioris; boh — 

Bohairica Eg. inferioris; copt = Coptica; syrP — Pe- 

Schitta; syr? = Syriaca in monte Sinai reperta; syr® = 

Curetoniana; syrh'— harelensis; syr lect = Lectiona- 

rium Palaestinense in Studiis Sinaiticis no VI (1897) 

: editum; arm. — armeniaca. : 
III. Seriptores 

Chrysostomus, Clemens Alex., Dorotheus, Epiphanius, Eu- 

sebius, Evang. sec. Hebraeos, Hieronymus, Irenaeus, Ju- 

stinus, Lucifer, Marcion, Origenes, Polycarpus, Primasius, 

Ps.-Clemens homil., Tatianus, Tertullianus. comm(enta- 

tores). edd. — Editiones. Erasmus. Ln — Lachmann, 

§ = textus receptus; $1 = editio Stephanica (1550) 

ge = editio Elzeviriana (1624). 15) 

..8) In margine exteriore congesti. sunt 

-8) omnes loci paralleli, qui editionem Germanicam 
,reeognitam*^ illustrant 

^b) loei similes e Vetere Testamento apud H et T in 
appendice collecti 

€) haud pauci noyi. 

. Additur LXX si non hebraicus textus, sed graeca versio 

alluditur, ut L 1,41; Symm. (1 K 4,13) = versio Symmachi. 

E Exterior impressionis forma (litterae pinguiores, quae 

locos e V. T. citatos distinguunt, strophi, pericopae) in primis 

15) Accuratiora de his testibus (N Codex Sinaiticus, 
- A Alexandrinus, B Vaticanus, € Ephraemi rescriptus etc.) 
Prolegomena dant, quibus C. R. Gregory 1884—94 edi- 
tionem Tischendorfianam octavam criticam maiorem locu- 
pletavit, vel Eb. Nestle, Einführung in das griechische 
Neue Testament (ed. tert., Gottingae 1909); C. R. Gregory, 
 "Textkritik des Neuen Testamentes (Lipsiae 1900—1909); 
H.v. Soden, Die Schriften des N. T. (1. Berlin 1902—10. 
IL. Gottingae 1918). - 

VII 



editionem Westeott-Hortianam sequitur (at v. p. I), Versus 

ad Bengelii exemplum signo | distinguuntur, ubicumque ini- 

tium ex interpunctione non cognoscitur. Numerantur — paucis . 

loeis exceptis, de quibus infra p. 665 — ut apud HR se- 

eundum editionem Stephanieam anni 1551, i. e. primam, in 

quam introdueti sunt, Initium sectionis vel capitis antiqui, 

ubi cum initio versus non congruit, asterisco * insignitur, 

cf Mt 7,16; R 18,14 (lat.). 

Reliqua per se clara erunt. 

Divenditis exemplaribus primae impressionis, cuius Mo- 

nitum Ulmae, Mense Febr. 1898 scripseram, et secundae 1899 

(Monitum: Maulbronnae, Oct. 1898), dein tertiae editionis 

(1901)16), ad quartam praeparandam (Febr. 1903) contuli alteram 

recensionis Weissianae editionem (1902). Quintae impressioni 

praeparandae profuit editio quam pro Societate Biblica 

Britannorum 1904 centesimum annum agente curavi; pro 

sexta contuli Evangelia a B. Weiss denuo edita (1905), 

multosque locos parallelos inserui, quos amicus A. Leube 

pastor (tum) Sonthemiae ad Brentiam mihi transmisit.17) Quae 

ad septimam et octavam editionem accesserint, sequentes pa- 

ginae ostendent. In nona editione margo exterior locis par- 

allelis plus quam sexcentis locupletabatur, quorum plurimos 

amicus A. Leube mihi transmittebat; apparatus curis inde- 

fessis professoris P, Schmiedel expurgabatur; in textu 

perpauca mutavi, ut J 16,27, interpunctionem Je4,14. De | 

apparatu plene redintegrando cogitandum erit, quando re- 

censio quam H. von Soden pollicitus est publici iuris facta 

erit; interim nil restat nisi ut omnibus qui de instituendo 

et perpoliendo opere meruerunt merebuntve, gratias agam 

quam maximas, lecturis autem exoptem ut quam plenissimum 

fructum ex eo capiant. 

16) E praefatione hie repeto: 
Ante omnes qui de perpolienda tertia editione bene 

meruerunt, Professor Turicensis P. Schmiedel nominan- - 
dus est, qui novandis Coneordantiis operam dans plurimas 
notationes mihi transmisit. 

17) Aceuratiora vide p. 666 in appendiee. 

Maulbronnae, Cal. Mai. 1912. EB. NESTLE. 
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- Postquam in Latina Ni T! editione a. 1906 emissa Eusebii 
Caesariensis synopsin evangeliorum ,. qualem Tischendorf et 
Wordsworth-White exhibuerant, necnon antiquissimorum La- 
tinorum codieum capitulationes margini addideram, Graecae 
editioni talia adiumenta et ornamenta deesse in dies magis 
dolui. Addidi igitur — praeter multos locos parallelos —- in 
septima editione (Apr. 1908) 
1. in Evangeliis: a) Eusebii synopsin cum epistula ad 

- Carpianum; b) capitulationem Graecam antiquam (κεφάλαια), 
numeris cursivis (1, 2 etc.) insignitam; v. Matth. 2,1. Initia 
librorum in hae capitulatione non numerari usui correspondet, 
quem et Corpus Juris (Instit. et Dig.) et opera patrum ecclesia- 
sticorum haud pauca sequuntur; c) divisionem eodicis Vaticani 
et Zacynthii) numeris maioribus (1, 2) distinctam; v. Matth. 

-.1,6.12. Uneis angulatis < > numeri includuntur, qui in codice 
desunt, quadratis [-] superflui. 2. in posteriore parte a) ca- 
pitulationem antiquam; b) in actibus et epistulis divisionem 
codicis Vaticani duplicem; antiquiorem ut supra insignitam, 

~ juniorem litteris pinguioribus; v. Act 2,5.14; 3,1. 

Eusebianum opus quod attinet, Tischendorf satis habuerat ut 
in Latinum, ita etiam in Graecum textum eam transferre re- 
censionem, quam a. Ph. Buttmanno f. variorum « Latinorum > 
librorum ope magno studio correctam C. Lachmannus a. 1842 
Hieronymianae interpretationi inseruit; ego ex ommi testium 
genere praestantissimos quosque adhibui: codices Graecos N 
A CD, Latinos »fg, versionem gothicam, copticam (a G. Horner 
1898 editam), collatis insuper editionibus prioribus (Erasmi, 
Stephani, Milii, Matthaei, Lloydii, Scriveneri, Tregellesii). 
Pleniora dedi in disquisitione Germanice scripta: Die Euse- 
bianische Evangelien-Synopse (Neue kirchliche 
Zeitschrift 19,1—3 (1908). Primum igitur nune labor Eusebii 

- eorreetior quam antehac studiosis exhibetur; v. e. 5. sectiones 
—Lueanas secundam et tertiam ad 1,36.38, non ad 2,6.8. 

Tabulae sunt Buttmannianae, sed collatae cum editionibus 
supra dietis E[rasmi]?—5, Stfephani], Mrillii], Ma[tthaei], L[loydii] 

- annorum 1828, 1836, Ser[iveneri], &/[isohendorfii], W[ordsworth- 

Whitiil. Epistolae ad Carpianum apparatus nonnulla 
operibus Gregorii (Textkritik 893) et v. Soden (I, 388) 
debet (Ln = Lachmann). Hieronymi epistulam ad Damasum 

ex editione mea Latina addidi. 
_~ Pericopas Ecclesiae Graecae in marginibus vel in appen- 
dice addendas posteriori tempori reservare coactus curiosos 
refero ad editiones Matthaei 1803—7, Scholzii 1830—36, patri- 
archatus Constantinopolitani 1904; 
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A, P (nune Unter- πολλα. debentur; e 
- monieis ego nonnullos adieci; e. g. e. Psalterio 

Mt 6,26; Le 2,11; 11,22. — Ex apparatu superiore semovi o: 01 
lectiones Weissianas, quas ab. autore non longi ; 

duotones ‘minoris momenti addidi ad Me10,14 parti ul 
. primum Graece ex Aegypto reportatam. 

Interim, dum meliora desunt, his utere. 

Maulbronnae, Oct. 1909. 



Ἠὐσέβιος Καρπιανῷ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ ἐν κυρίφ 

. yatoew. 

᾽Αμμώνιος μὲν 6 ᾿Αλεξανδρεὺς πολλὴν ὡς εἰκὸς φιλοπονίαν 

καὶ σπουδὴν εἰσαγηοχὼς τὸ διὰ τεσσάρων ἡμῖν καταλέλοιπεν 

6 εὐαγγέλιον, τῷ κατὰ Ματδαῖον τὰς ὁμοφώνους τῶν λουπῶν 

εὐαγγελιστῶν περικοπὰς παραδείς, ὣς ἐξ ἀνάγκης συμβῆναι 

τὸν τῆς ἀκολουδίας εἱρμὸν τῶν τριῶν διαφδαρῆναι ὅσον ἐπὶ 

τῷ ὄφει τῆς ἀναγνώσεως' iva δὲ σὠξομένου καὶ τοῦ τῶν 

3 howdy Óv ὅλου σώματός τε καὶ eiouoU εἰδέναι ἔχοις τοὺς 

10 οἰχείους ἑκάστου εὐαγγελιστοῦ τόπους, ἐν ols κατὰ τῶν αὐτῶν 

ἠνέχδησαν φιλαλήδως εἰπεῖν, ἔκ τοῦ πονήµατος τοῦ προει- 

omusvov ἀνδρὸς εἰληφὼς ἀφορμὰς καὺ’ ἑτέραν µέδοδον xa- 

vóvag δέκα τὸν ἀριδμὸν διεχάραξά σοι τοὺς ὁποτεταγμένους. 

ὧν 6 μὲν πρῶτος περιέχει ἀριδμοὺς &v olg τὰ παραπλήσια 

15 εἰρήκασιν of τέσσαρες, Ματδαῖος Μάρκος Λουκᾶς Ἰωάννης" 

ὁ δεύτερος, àv d ol τρεῖς, Ματδαῖος Μάρκος Aovxüc: ὁ 

τρίτος, ἐν ᾧ οἱ τρεῖς, Ματδαῖος Δουκᾶς Ἰωάννης" ὁ τέταρτος, 

ἐν ᾧ oi τρεῖς Ματθδαῖος Μάρκος Ιωάννης: 6 πέµπτος, ἐν ᾧ 

oi δύο, Ματδαῖος Λουκᾶς' 6 Éxvog, év d oi δύο, Ματδαῖος 

90 Μάρκος" 6 ἕβδομος, Ev ᾧ oi δύο, Ματδαῖος Ἰωάννης, ὁ 

. b6yd00¢ &v ᾧ οἱ δύο, Aovxüc Μάρκος 6 ἔνατος ἐν ᾧ οἱ δύο, 

x : Λουκᾶς ᾿]ωάννης, 6 δέκατος, ἐν d ἕκαστος αὐτῶν neo vua 

TED totes ἀνέγραψεν. αὕτη μὲν οὖν ἡ τῶν ὑποτεταγμένων πανόνων 

x — $aó06ou, ἡ δὲ σαφἠς αὐτῶν διήγησίς ἐστιν ᾖδε. ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν 

J 26 τεσσάρων εὐαγγελίων ἀριδμός τις πρόκειται, κατὰ µέρος ἀρχό- 

Se ; μενὸς ἀπὸ τοῦ πρώτου, εἶτα δευτέρου xai τρίτου, καὶ καδεξῆς 

προϊὼν dv’ ὅλου µέχρι τοῦ τέλους τῶν βιβλίων. καθ ἕκαστον 

δὲ ἀριὸμὸν ὑποσημείωῶσις πρόκειται διὰ κωναβάρεως, δηλοῦσα 

iv ποίῳ τῶν δέκα κανόνων κείµενος 6 ἀρυδμὸς τυγχάνει. olov 

Inser. E—L Ύποῦεσις xavovov της των ευαγγελιστων συµ- 

φωνιας Ma ᾿Βυσεβίου κάνονες (sic) 8 codd — ο 13 VS vov 

αριδµων (err. typ.) 22 Ma Ser L'''€ > περί τινων £x. ade. 

- 6—L% Ln περὶ τίνων £x. adt. E — περι τινων 24 cod — εστιν 

25 g—L προκ. π.µ., 00%. 26 E cod — του 27 E-Ln του 

- BuBAvoo 28 E δια του µελανος εγκειται &—Ln > δια κινναβ. 

Ἴπροκ. 

TS 



Φ 

80 si μὲν α΄, δἥῆλον ὡς ἐν τῷ moóvo' εἰ δὲ B, Ev τῷ δευτέρῳ" 

καὶ οὕτως µέχρι τῶν δέκα. sl οὖν ἀναπτύξας Év τι τῶν 

τεσσάρων εὐαγγελίῶν ὁποιονδήποτε βουληδείης ἐπιστῆσάί cw. 

ᾧ βούλει κεφαλαίῳ, καὶ γνῶναι vives τὰ παραπλήσια εἰρήκασιν, 

καὶ τοὺς οἰκείους ἓν ἑκάστῳ τόπους εὑρεῖν, ἐν olg κατὰ 

86 τῶν αὐτῶν ἠνέχθδησαν, MS ἐπέχεις περικοπῆς ἀναλαβὼν τὸν 

προκείµενον ἀρινδμόν, ἐπιξητήσας τε αὐτὸν ἔνδον ἐν τῷ κα- 

vom ὃν ἡ διὰ τοῦ κινναβάρεως ὑποσημείωσις ὑποβέβληκεν, 

slog μὲν εὐδὺς ἐκ τῶν ἐπὶ μετώπου τοῦ κανόνος προγραφῶν 

ὁπόσοι το καὶ tives περὺ οὗ ζητεῖς εἰρήκασιν" ἐπιστήσας δὲ 

40 καὶ τοῖς τῶν Λοιπῶν εὐαγγελίων ἀριδμοῖς τοῖς ἐν τῷ κανόνι 

ᾧ ἐπέχεις ἀριδμῷ παρακειµένοις, ἐπιξητήσας τε αὐτοὺς ἔνδον 

. Ev τοῖς οἰκείοις ἑκάστου εὐαγγελίου τόποις, τὰ παραπλήσια 

Λέγοντας αὐτοὺς εὑρήσεις. 

31 §—Ln ούτω καδεξης.µ. 82 E—Ln επιστηναι | Β τι 
84 cod ow. εκαστου 35 E το αυτο 36 E — εν 37 E 
µελανος 88 uev] E-- ow 389 E—Ln — ce | περι ov 69s. | 
E—Ln τα παραπλήσια 41 E αριδµος παρακειµενος | τε] E 
cod δε 43 E—Ln — αυτους | fin EG codd + Egooco εν Κυριω. 

. CANON I, IN QUO QUATTUOR 

Mt Me Le Ioh Mt Me Le Ioh Mt Me Le Ioh 

830532524. —10 98 96 116 129 244 139 250 146 
HD 45 7:105 6 98 96 116 131 274 156 260 20 
11 2:4 10° 12 98 96 116 144 274 156 260 48 
113254 10. 14 133 87.277.109 274 156 260 96 
11--—4 .10 28 141 50 19 59 276 158 74 .98 
14: —5 1ο 15 1425751592]: 35 280 162 269 122 
3 ?1 17 4 147 64 93 49 284 165 266 55 
28 27-34 46 160 82 94 17 284 165 206 63 
28. 27 45 46 166 82 94 74 284 165 266 65 
70:-20-.91...88 209 119 234 100 284 165 266 67 
87 199 250 141 211-3121 238. 21 289 170 275 126 
87 189 250 146 220::122.:939-..- 71 291 172 279 156 
98 96 116 40 220 129 242 85 204 175 281 161 
98 96 116 111 220 129 261 88 295 176 282 42 
98 96 116 120 244 139 250 141 295 176 282 57 

‚I. 872 etc] — E—Ma 98 1-6 ] > ΕΣ a Joh 120. 111. 40, 144. . 
129. 131, i $—Ser, sed — 144, cf. can. X. 1661 ete ] — 
E2; Ma in Mr. 64 2201-8 ] > E in solo Joh 85. 88. 77 
2909 ] s—Scr in Mc 122 995153 ] > E! in Joh 57. 42. 
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Μο Le loh | Mt Me 
181 285 79 315 1% 
181 285 158 318 199 
183 287 160 320 200 
184 289 170 320 200 
187 290 162 325 204 
187 290 174 326 205 

- 191 297 69 326 205 
194 294 172 | 328 206 
195 291 166 331. 209 
195. 291 168 $32 210 

Ge ert 

40 80 | 178 95 217 

318 

Mt 

179 
190 
192 

197 

Me 

99 
105 
106 
107 
107 
108 
108 
109 
110 
111 
112 

352 

CANON II, IN QUO TRES 

Le 

197 
195 
216 
121 
218 
152 
219 
220 
221 
178 
222 
210 
224 
232 
233 
240 
241 
243 
245 
244 
137 
246 
237 
248 
249 
209 
253 
254 

233 338 

3001? ] > E? i» Joh 198. V9, sed. scribit ,oFy pro 79 
3522 ] 6 in Joh 209 

67]Ma in Mc 35 831] 

14912] > E? 43. 35. 

1782] Ma in Le 117 
E35 in Le 88 
1682 ] Ss—L™ in Le 96 
in Le 122 

XIII 

3202 etc ] — E—Ser, cf can. IV. 

.9212] > E—Serin Lc 133. 79 
8512] > E? 114. 88. 

2291] ES in Lc 237 
201 ] Ma 

2604] M—L?3? in Le 256 



E e 

gu CAI ee 

40 
4 
43 

TIT. 

IV. 

V. 

CANON II, IN QUO TRES 

Le. Ioh | Mb Ge. Toh | Mt Lo Ioh | Mt Le Ioh 
1 64 65 37 | 111 119 148 | H2 119 87 

14/578 90 58 18 | 112 19 8 | 112 119 90 
5 90 58 139 | 112 119 44 | 112 119 142 
2 97 211 105 

6 25-| 111 119 30 
63 116 | 111 119 114 

112 119 76 | 146 92 47 

CANON IV, IN QUO TRES 

Me Ioh Mt Me Ioh Mt Me Ioh Mt Me Ioh 

8 26 204 115 135 279 161 72 | 307 188 164 
26 93 | 216 125 128 | 279 101 121 | 321 201 102 98% 
96 9 | 216 125 183 | 287 168 152 | 323 203 183  - 
67 51 | 216 125 137 | 293 174 107 | 329 207 185 
7 93 | 216 125 150 | 297 178 70 | 328 207 187 
77 53 | 277 159 98 | 299 180 108 | 333 211 208 

CANON V, IN QUO DUO 

Le | Mt Le Mt Le Mt Le | Mt Le | Mt Lc 

2 | 46 153 68 105 | 119 126 | 183 198 | 240 141 
8 | 47 194 78 108 | 125 62 | 187 199 | 241 175 

16 | 49 150 86 109 | 128 132 | 213 235 | 256 205 
46 | 51 59 | 93 145 | 199 130 | 221 181 | 257 218 
48 | 53 195 | 95.160 | 132 81 | 228 139 | 261 207 - 
47| 54 54| 96 182 | 134 190 | 931 179 | 962 212 - 
49 | 55 170 96 184 | 138 168 | 231 215 | 265 157 

194 | 57 61 | 102 69 | 156 57 | 282 142 | 266 155 
162 | 58 60 | 104 71 | 158 226 | 234 136 | 266 157 
53 | 60 171 | 105 193 | 162 161 | 236 135 | 267 158 
52 | 61 64 | 107 73 | 175 200 | 237 138 | 270 229 
55 | 65 172 | 108 115 | 182 187 | 288 140 | 272 231 . 

193 | 66 66 | 110 118 | 182 189 

59 1 E*5 54 112 -8 ] > E? in Jon 87. 44. 61. 76. 90. 8. - 
154. 142. 1121] Ma im Joh. 5 146 ] E35 in Le 47 in 
Joh 91. 

2161-4 ] > E? in Joh 150. 198. 197. 188 2161 ] Ets im | 
Mc 115 97912 ] > E? in Jon 121. 72 307 ete ] + 
E—Ser 321. 201. 180, ef. can. 1. b 

9 etc ] E—L9 96. 47. L® Ser 26. 48 98 etc ] E-L® 
in Le 48 100156 in Lc 100  —9231!etc ] CM in Lcl76 — 
9812 ] Es „vol“ Hes gol" 232] E*-5 ‚oft 286% etc) 
— E-L? (hab L* Ser). 

XIV x M, 

112 119 61 | 112 119 196 

11 48 191 84 111 | 127 128 | 197 272 | 255 202 



\ 
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| CANON VI, IN QUO DUO 

Mt Me | Mt Me | Mt Μο | Mt Μο | Mt Mc | Mt Me 

9 31,19 60 | 165 80 | 224 131 | 275 157 | 309 190 
1; 7118 65 | 169 84 | 246 140 | 282 164 | 311 192 
20. 9 | 152 68 | 173 89 | 247 142 | 286 167 | 330 208 
22 11 | 154 71 | 180 100 | 250 145 | 
44 126 | 157 72 | 189 103 | 252 147 | 

‘77 63.| 159 τὸ | 202 .113 | 254 149 | 292 173 | 347 226 
100 98 | 160 76.| 214 120 | 260 152 | 298 179 | 350 229 
199 45 | 168 78 | 215 124 | 263 153 | 305. 185 

CANON VH, IN QUO DUO 

Mt Ioh Mt Ioh Mt Ioh Mt Ioh 

5 83 19. 32 120 8 207 101 
19 . 19 19 (34 | 185 215 

CANON Υπ, IN QUO DUO 

Le Me Le Me | Le Μο Le Me | Le Me 
29 «12 DI 328s) 88: 56 
25 
21 | 

103 97 | m 26 
aa 17 | a el | 947 136 | 335 230 
18 | 84 48 | M0 75 | 

CANON IX, IN QUO DUO 
Le Joh | Le Ioh | Le Ioh | Le Ioh Le Ioh | Le Ioh 

30 919 | 274 227 | 303 186 | 307 190 | 340 213 | 341 995 
39 292 | 274 999 | 308 190 | 312 182 | 340 217 
gu U3 | 274 xp | BT Ise) ο (1 2D 
262 124 | 309 182 | 307 186 | 312 190 | 341 223 

CANON X, IN QUO MATTH. PROPRIE 
2 | 33 | 56 | 106 | 130 | 181 | 210 | 235 | 319 
4 | 3 | 7 | 109 | 140 | 184 | 212 | 9230 | 394 
6 | 35 | 81 | n8 | I5» | 186 | 218 | 245 | 327 

13 | 3e | 89 | 115 | 155 188 | 222 | 268 | 345 
on | 4 | 9 | H8 | 167 | 191 | 207 | 273 | 351 
96 | 45 | 99 | 124 | 171 | 196 | 230 | 983 | 355 
29 | 52 | 10 | 128 | 177 | 200 | 933 | 303 

VI. 139] E 194 275] E „ooe“. 

VII. 19! etc ] M in Joh „ed“ 190 ete ] E45 € in Joh ντ 

VIII. 335 etc ] + E 940. 234, + $— Sor 339. 235. 

IX. 2741-2 etc ] > ΕΣ in Joh 229. 227. 3031— 3123 ete ] > 

E2 308. 307. 312 ter 3032 3072 3122 ] E9-5 ,om&" ter 
3402] E 347. 34122] E 342. - 

X. Mt 26 ] E—Ser 27 235 ] @ 236. 

XN 



CANON X, IN QUO MARC. PROPRIE 

19.|-43 | 58 | 70-| 81.| 90 | 94 | 104 | 132 ος = 
BL fae mob mer uw | Faro ας 186 

CANON X, IN QUO. LUC. PROPRIE 

31 106 149 176 201 236 | 278 | 308 
50 107 151 178 208 252 | 283 | 316 

113 154 180 208 256 | 288 | 320 
67 117 159 183 210 259 | 296 | 326 

18 68 122 163 188 214 264 | 298 | 331 
20 72 124 164 190 223 271 | 301 | 334 
22 15 131 166 192 225 273 | 304 | 339 
29 104 143 174 196 227 276 | 306 | 342 

OUT 2ER 

e [n 

CANON X, IN QUO IOH. PROPRIE 

4 31 58 81 108 134 157 181 212 
7 33 60 84 110 136 159 189 214 
9 36 62 86 112 138 163 191 216 

1l 39 64 89 115 140 165 | 193 218 
13 41 66 92 117 143 167 | 195 220 | 
16 43 68 94 119 145 169 200 224 
18 45 71 97 123 147 171 202 226 
22 50 73 99 125 149 173 205 228 
24 a 102 127 151 177 207 230 
27 54 78 104 130 153 179 210 232 
29 56 80 106 132 155 

Μο 213 ] + E 235, + € —Les 234, + Lee Ser 234. 236 
Le 339 ] casu typogr. excidisse vid in 36, — Ser — 949 ] E 343 
Joh 143 ] + M—Ser 144, cf. can. I. 
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Latinae Versionis lectio, ubi 
consensione patrum Latinorum vel 
etiam aliorum testium idoneorum 
firmatur, eximium ob singularem 
antiquitatem pondus habet. 

J. A. BENGEL. 
(Gnomon, praef, 8 8.) 

Quantum autoritatis insit Latinae versioni ad textum Novi 

Testamenti probe instituendum recteque intellegendum, non est 

eur hic amplius exponam1). Hoc unum moneo, singula Evangelia 

8 variis translata esse manibus, antiquissimis igitur tempo- 

ribus, quando tetraeuangelii autoritas nondum praevalebat. 

= Est, exempli gratia, παρακαλεῖν in Mt = rogare, 

in Me = deprecari; ἐπιτιμᾶν in Mt = increpare, in 

2 Me = comminari; ἀρχιερεύς (plerumque) in Mt — prin- 

ceps sacerdotum, in Me = summus sacerdos, in J = 

5 pontifex. lagenam aquae baiulans Μο 14,13 = am- 

: phoram aquae portans L 22,10 etc. 

Similiter epistulam ad Hebraeos non eadem manus ver- 

tisse videtur, cui Paulinarum epistularum versionem debemus. 

Augetur huius versionis autoritas, quia Hieronymus a. 383 

Evangelia corrigens plurima manere patiebatur, ut fuerant, 

et quae mutanda ei videbantur, ex veterum Graecorum co- 

dieum collatione corrigebat, ut ipse testatur in epistula ad 

Damasum operi suo praemissa (infra p. XIV). 

 — Χο magis miraris paene neminem adhuc huius versionis 

' recensionem criticam per editionem manualem eis accessibilem 

feeisse quorum est Novum Testamentum recte. et intellegere 

- et exponere. 

. Quae causae talem editionem inhibuerint, hic taceo ; 

suffieit, brevi abhinc tempore res in melius mutatas esse. 

- - Prodiit die.V mensis Iulii anno salutis MDOCCLXXXIX 

primus fasciculus operis praestantissimi 

P 
E. 

. 1) Vide nunc: Ad. v. Harnack, Zur Revision der Prin- 
 Zipien der neutestamentlichen Textkritik (Beiträge VII), 1916, 
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NOUUM TESTAMENTUM DOMINI NOSTRI IESU CHRIST! 

LATINE secundum editionem sancti Hieronymi ad codi- 

cum manuseriptorum fidem recensuit IOHANNES WORDS- - 

WORTH, S. T. P. episcopus Sarisburiensis in operis socie- 

tatem adsumto HENRICO IULIANO WHITE, A. M. Collegii 

Mertonensis socio. Pars prior — Quattuor Evangelia Se d 

Oxonii e typographeo Clarendoniano MDCCCLXXXIX— 

MDOCCXCVIH. 49, XXXVHI. 779 pp. 

Partis secundae fasciculus primus, Actus Apostolorum con- 

tinens, secutus est a. MDCOCC V. 

Qui typographeo Clarendoniano Delegati praesunt litteris ' 

ab editoris socio H. J. White d. 23. Oct. 1905 ad me datis per- 

miserunt, ut tanti operis fructum cum omnibus communicarem, 

Habes ergo in praesenti volumine 

1) Textum Clementinum ex editione anni 1592 quam - 

fidelissime repetitum ; 

2) Collationem Editionis Sixtinae anni 1590, om- 

nibus prioribus pleniorem et accuratiorem; = 

3) Collationem textus a- Wordsworth- White : 

eonstituti. : 

Cum opus Anglicum, quo tempore editionem meam - 

inchoavi, Actus nondum praecessisset, in secunda N.T. 

parte contuli recensiones criticas, quae fere solae in 

saeculo praeterito tentabantur 

a) Lachmannianam a. 1850, Sic 

b) Tischendorfianam a. 1854, 

quibus addidi collationem duorum codicum E 

c) Amiatini, a Tischendorfio et a Tregellesio editi, - 

d) Fuldensis, a Lachmannio collati et ab E, Ranke 
editi. : 

In margine interiore, ad Evangelia Eusebianae. 

sectiones additae sunt, quibuscum conferas prae- s 

fationis p. IX ss., ad Epistulas (et Apocalypsin) capi-_ 

tulacodieum supra dictorum, Amiatini et Fuldensis ;. 

in margine exteriore loci paralleli ex sexta impres- - 

sione N. T. Graeci a me curati. 

6) Denique post praefationem invenies Epistulam ad 

Laodieenses, quae per millennium plurimorum Bib- 

liorum Latinorum pars fuit et in Bibliis Germanicis 

praelutheranis locum obtinuit, unà cum "Hieronymi 

epistula ad Damasum supra memorata. dnos 
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Ut omnia quam accuratissime imprimerentur cautum est, 

quoad humanarum virium imbecillitas permisit. Neque in his 

minimis licet nobis perfectis esse. 

Nune ad singula 

1) ad textum Clementinum — siglum @. Typotheta 

operabatur ex exemplari editionis N. T. a M. Hetzenauer, 

Oeniponte 1899, curatae; plagulas ego secundum exemplar 

editionis originalis anni 1592 corrigebam. 

Ubi varietas alterius editionis Vaticanae (Romae 1598. 49) 

citanda erat, prior siglo 6%, posterior 6359 notatur. Quae de 

tertia editione (Romae 1598. 89 = 698) et de indicibus cor- 

 reetoriis editionum 1592 et 93 citantur (err. 92; corr.95). ex editione 

Romana anni 1618 et e collationibus Francisci Bukentop (Lux 

de Luce, 1710) et Leandri van Ess (Biblia Sacra, Tubingae 

1824, 22) depromebantur, cum exemplaria editionum 1592 et 93 

a me adhibita his indicibus correctoriis careant et exemplar 

editionis tertiae mihi ad manus non esset. Denique eum iam 

plus quam 500 paginae editionis meae impressae essent, in 

manus venit exemplar editionis novissimae 

Biblia Sacra Vulgatae Editionis ex ipsis Vaticanis exem- 

plaribus inter se atque cum indice errorum corrigen- 

dorum collatis critice edidit P. Michael Hetzenauer 

O. C., Oeniponte, MCMVI. 

Continet haec editio “Epilogum criticum’, qui sub. titulo 

Variantes Clementinae’ accuratissimam collationem editionum 

supra dictarum (6,929295) editionisque praebet, quam C. Ver- 

cellone Romae 1861 in lucem edidit. In textu constituendo 

Hetzenauer, ubi impressiones posteriores (9995) contra prima- 

riam stabant, illas sequebatur; gaudeo, me plerumque Carolum 

Vercellone a mea parte habere, quod scripturam editionis pri- 

mariae retinui. 

. 709) Pro textu Sixtino (5) utebar exemplari Bibliothecae 

Regiae Stuttgartiensis (tres tomi in uno volumine; Praelimi- 

naria 2 fol, V. T. p. 1—899; Bibliorum Sacrorum Tomus Ter- 

tius Novum Testamentum continens (2 folia) Matth.—Apoc 

ο. 900—1141; numeratur p. „938“ mendose pro 958, et ,1113—1141* 

pro 1108—1131). 

Priores collationes, quas James, Bukentop, van Ess, Words- 

worth-White instituerunt, haud paucis locis emendandas et 

supplendas inveni; meum laborem cum epilogo Hetzenaueri 

contuli. Nam praeter "Variantes Clementinas' continet seriem 
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secundam 'Variantes Sixtinae inscriptam. Differentias mere — 

orthographicas (quoad literas initiales, ut Angelus — a-, Pro- 

pheta — p-, Seriptura— s-; distinctionem verborum ut quomodo 

— quo modo, siquis — si quis etc.), item interpunctionem, ubi 

nullius momenti erat, ego excluseram, Hetzenauer includit. 

Contuli apparatum meum eum Z — hoe siglo Hetzenauer pro- 

editione sua utitur —; itaque lector nunc de ratione quae 

inter editionem Sixtinam et Clementinam intercedat, certus esse 

potest. Neglexi divisionem versuum in &, quam Sixtus V 

motu proprio introduxit, Clemens VIII iustis de causis cum 

communi mutavit. Habent, e. g., in € capitula Matthaei I—VII 

versus 46, 17, 15, 17, 37, 33, 25. Ad divisionem Stephanicam, 

vel potius Hentenianam revertens — de exemplari Bibliorum . 

Hentenianorum Antverpiae a. 1583 excussorum a revisoribus 

Vaticanis adhibito cf MI p. XXVIII s. — @ intendisse videtur 

illam stricte observandam; vide e. g. I Tim III,3.4, ubi @ non 

ante sed post „sed“ dividit, quia in Graeco v.4 incipit voZU: 

ἰδίου („non cupidum, sed ! suae"); at, ut Stephanus ipse 
in suis Latinis Bibliis a. 1555 haud raro priorem suam divi- 

sionem N. T. anni 1551 deseruit, ita et in @ nonnullae novae | 

divisiones inrepserunt, et ne ipsae quidem editiones Vati- 

canae inter se concordant. Exemplo sit I Thess IV, ubi & 

7—13 numerat, quae (δὲ cum nobis 13—18, «95-58 12—17; 

similiter Mt XV; XVII; II Thess II. 399 editionem Stephani- 

eam 1555 sequitur; me primae divisioni anni 1551 adhaesisse, 

variantibus Clementinis in margine notatis, probatum iri spero. 

3) Editio a Wordsworth-White curata (3M) textum 

Hieronymianum restituisse videtur, quoad id testibus hodie 

praesentibus fieri licet. Vera igitur lectio non in textu, sed 

in apparatu editionis meae quaerenda est. Ubi a lectione 

editionis Sixtinae distinguenda erat, siglo MM notatur, ceteris 

omnibus in locis siglo caret. Omisi ex apparatu vel primo tantum 

loco notavi variationes orthographicas regulariter recurrentes. 

34 plerumque non assimilat ad-, con-, dis-, in-, sub-; 

seribit igitur: adclamare, adcurrere, adferre (Me 6,27; 

12,15 et semper in J; sed allatus, attulit, e? semper afficere 

et attendere; e contra ammirari Mt 7,28. L 2,48; 11,14); ad- 

firmare, adfligere, adlevare, adnuntiare, adplicere, adpo- 

nere, adprehendere (plerumque), adpropiare, adpropinquare 

(at apparere), adquiescere, adquirere, adseq-, adsidere, 

adsimilare (non Mt 6,8; 7,24), adsistere, adstare, adsuere, 
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adsumere (plerumque in Mc, non in Mt); conlaudare, con- 
loqui, conpati, conpertus, conpungere; disrumpere; in- 

lucescere, inludere, inluminare, inmaculatus, inminere, 

inmittere, inmund- (sed implere, adimplere), inponere 

(saepius), inpossibilis, inprobitas, inproperari, inprudens, 

inpudic-, inreprehensibilis, inruere (sed irritus); submittere 

(interdum). 

1 scribit 

ae pro oe (cael- wt vg), caena, faen-, haed-, maer-, paenit- 

e pro ae Mattheus etc. 

e proi intelleg-, Esaias, heresis, teloneum, navem (in Evv.), 

paraeletus 

.i pro e calcia-, hordiac- 

ipro y lacrima 

06 pro ae proel- (ut £ passim) 

oe pro e oboed- 

0 pro oy Moses 

u pro o adulese-, epistula, lucusta 

U pro y murra 

e pro ch car-, clamys (simulacr-) 

ο pro qu cotid- 

-e pro t conviciari, solacium, at nuntiare (wt @ Le 9,61) 

f pro ph fiala 

laguena, e? ungent-, extinguntur. 

h: harena, harundo, have, holus, hordiaceus; Helias, 

Hieremias, Hiericho, Hierosolyma, Hierusalem, Gab- 

_ yihel, Israhel erc., Iohanna, Iohannes 

p pro b optuli (interdum) 

ieere in compositis wt eicere, deicere etc 

quotiens (atpraegnas) ; promtus ; sumsi, temtare; expectare, 

at exspirare, exsuperare, exsurgere. 

3U geminat: corrigia, loquella, querella, mercennar-; num- 

mular-, rettulit, Sarra, sollicitus; αἱ anulus, elemosyna, 

litus, milia, oport-, vilicare; grabattus. 

AU iungit: etsi, etiamsi, quemadmodum, quomodo 

"separat: ab intus, ad invicem, a foris, a modo, ante 

quam; bene dicere, b. facere (fere semper); cruci figere 

(non longius M2); de foris, de intus, de super, de sur- 

sum; id ipsum; legis peritus; male habere, manu fac- 

tus; ne quando, ne quis, nonaginta novem ; pater fami- 

lias, plus quam, prius q.; quo modo, quo usque, quoad 
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usque; se ipsos e/c., si quid ete.; terrae motus; usque 

dum, usque quo; vale facere, verum tamen. A 

Similem orthographiam sequuntur editores Lachmann et 

Tischendorf, codices Amiatinus et Fuldensis. 

4) a) Carolus Lachmannus a. 1842—1850 Novum Testa- 

mentum graece et latine recensens nulla ratione editionum 

impressarum habita textum ex paucis sed bonis codicibus 

constituere ausus est, lectionibus variantibus inter uncos- 
rotundos (), additionibus inter quadratos [] positis. Praeter . 

collationem textus Lachmanniani (= 3) plerasque harum 

variantium et additionum suis signis i. e. ( ) et [ ] in appa- - 

ratum recepi. = 

b) Inter editiones N. T. a Tischendorfio emissas est: 

Novum Testamentum Triglottum Graece Latine Germanice ...- 

Latinum Hieronymi notata Clementina lectione ex auctoritate 

codicum restituit... Aenoth. Frid. Const. Tischendorf Lipsiae, '' 

Avenarius et Mendelssohn MDCCCLIV ; editio secunda [repetita] 

MDCCCLXY. Pars latina seorsum prodiit 1854 et 1864. 

Tischendorfius in textu constituendo frequentissime cum 

Lachmanno consentit; nec mirum quia uterque codices Amia- - 

tinum et Fuldensem duces habuit; Tischendorfius (= @) in — 

apparatu praeter lectiones Clementinas e codice Amiatino 

multas, e Fuldensi nonnullas notavit; ego horum codicum 

plenam eollationem exhibere constitui, partim quia inter prae- 

. stantissimos testes textus Hieronymiani numerantur, partim 

ut iis qui impressos tantum libros legere consueverunt, hoe 

exemplo ostenderem, quot quantisque vitiis iam codices anti- 

quissimi praestantissimique scateant. i 

e) De codice Amiatino (= 4) non necessarium est errores 

palaeographorum celeberrimorum repetere aut retegere; eum 

jussu Abbatis Ceolfridi in Anglia scriptum et ab eodem a. 715 

Sancto Petro Romae oblatum esse nunc constat. Lachmannus ~ 

de huius codicis neglegentissima collatione dependebat, 

quam Ferd. Flor. Fleck a. 1840 publici iuris fecit; Tischen- 

dorfius codicem a. 1850 edidit, postquam, ut in Prolegomenis - 

testatur, ,Sam. Prid. Tregellius ... collationem codicis Amia- 

tini quam ipse non ita multo post me Florentiae instituerat, 

ex Anglia Lipsiam transmisit: qua quidem ubique cum schedis - 

meis comparata factum est ut magna cum fiducia textum 

Amiatinum edere possem". Nihilominus hic et illic errores in - 

hae editione occurrunt. Ut taceam mendum hse v 
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forte pro ‘sorte Lo1,9, quod a van Ess 1824 ad Fleckium 1840, 

a Fleekio ad Tischendorfium tam in editionem codieis Amia- 

tini 1850, quam in editionem criticam a. 1854.64 transmigravit : 

in ipsa epistula ad Damasum Tischendorfius omnia errorum 

genera admisit, quae in conferendis codicibus occurrere pos- 

-sunt: verbum omisit, quod in codice est, verba dedit, quae 

in eodice desunt, verba aliter dedit, quam in codice extant 

(vide infra p. XIV). Haec affero eorum memor quae J 8,7 et 

Je 3,2 seripta sunt, ut lectores discant quantam diligentiam 

tale opus postulet.  Tischendorfii ego editionem imprimis 

propter indicem lectionum manu posteriore correctarum ad- 

hibui (prol. p. XXXII— XLVI), textum ex editione contuli, 

quam S. Pr. Tregellesio debemus (The Greek New Testament, 

edited from ancient authorities, with their various readings 

in full, and the Latin Version of Jerome, by Samuel Prideaux 

Tregelles. London 1857—1879.) Differentias inter notationes 

—Tisehendorfii et Tregellesii interdum notavi. 

d) F designàt codicem Fuldensem: „A. D. 541—546 iussu 

Vietoris Episcopi Capuae scriptus et ab ipso Victore correctus. 

Edidit E. Ranke Marburgi 1868“ (At I p. XII). Ante E. Ranke 

hune eodicem C. Lachmannus eum magna diligentia — inter- 

dum, quoad codice non inspecto iudicare licet — maiore quam 

Ranke adhibuit. #'* plerumque ipsius Victoris manum designat. 

Codicem olim Bonifatii fuisse lectione ,sobrii estote et vigilate 

et excitamini^ comprobari videtur quae a Bonifatio in epist. 70 

citatur, hodieque ad 1 Pet. 5,8 in margine codicis F legitur. 

Ubi omnes hi testes (Lachmannus, Tischendorfius, Amia- 

-tinus, Fuldensis) consentiunt, in prima editione lectiones sine 

- siglis in apparatu positae erant, ut R1,1 „> Chr. I.", quod signi- 

fieabat, pro textuali lectione ‘Iesu Christi’ ommes hos testes 

(L@AF) inversum ordinem verborum “Christi lesu tueri. Ubi ad 
hos quattuor testes Sixtina quoque editio accedit „ei «^ scriptum 

. erat, ut R 12,10, ubi ,caritatem et £x (ch-)* significabat, pro abla- 

tivo ,charitate", quem 6 praebet, $284 F accusativum habere, 

verbo in % per „ch-“, in ceteris testibus per e- scripto. Lec- 

tiones sic nude positae pro regula genuinae haberi poterunt, 

. lectionibus textualibus certe praeferendae sunt. Nam, quod. 

nemini ante editionem 3M perspicere, paucis suspicari licuit, 

textus Clementinus talis est, ut in Evangeliis et Actibus plus 

"centum lectiones Clementinas numeraverim, quae ne ab 

gs uno quidem codicum a 3 adhibitorum exhibentur 
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(ut septies ,ergo*; formae nominum propriorum ut Arimathaea, 

Iscariotes, Melita; verborum ut idololatria; lectiones ut liberis. 

Le 20,28 pro filiis); talesque lectiones non modo a theologis, 

sed etiam a philologis — videas Thesaurum Linguae Latinae 

Sub voce Arimathaea — usque ad huno diem pro genuinis 

Hieronymi lectionibus citantur! Profecto, rem minime in- 

utilem, immo maxime necessariam fecisse me eredo, si pro 

meis viribus laboravi, ut talis rerum status desineret, socie- 

tatique Biblicae Stuttgartianae persuasi ut, quae antea pau- 

cissimis ad manus essent, ea quam plurimis exhiberentur. 

Divenditis exemplaribus primae impressionis cum pagi- 

nae 1—96 iam iterum impressae essent, in manus meas venit 

(22. XII. 1911) recensionis 3 'editio minor curante Henrico 
J. White (Oxonii e typographeo Clarendoniano, Londini apud 

Societatem Bibliophilorum Britannicam et Externam 1911 XX. 

620).1) Continet haec editio usque ad finem S. Pauli ad Romanos 

epistulae textum quem editione maiore Wordsworth- White ad- 

probaverunt, in reliquis vero libris eredunt, cum demum editio 

maior typis impressa fuerit, fore ut textus eius ab hoe qui - 

lectori benivolo nunc commendatur, haud multum abhorrere 

videatur. In margine praebet selectas lectiones codicum manu 

seriptorum ACDFGH V (MZ) et plenam collationem editionum £f. 

Magno cum gaudio hac editione ad emendandam meam 

utebar; in priore parte (Mt—Act) ex apparatu in meum trans- 

ferens quae me fugerant; erant haec plura quam suspicabar; 

in secunda (Rom—Apoc) totum textum contuli. Nune igitur | 

etiam in hac parte omnes lectiones nullo siglo notatae eae 

sunt, quae a WI commendantur. Plurimae a. codicibus AF aut 

certe ab uno horum codicum praebentur et iam editoribus Z& 

aut alteri eorum placuerant. In prima editione, ut supra dixi, 

eae leetiones siglo caruerant, quae ab omnibus testibus 4 IZ € 

praebebantur, nunc in his locis argumentum ex silentio de A 

vel 7 vel £ vel @ non longius valet. Apparatum in his locis 

augere siglis de his testibus additis vix pretii fuisset; omnia 

ex AFZ® alata delere nolui. Sufficit ut lectorem iterum 

moneam, veram lectionem non in textu editionis meae sed in 

apparatu e lectionibus nullo siglo notatis i. e. a Mi commen- 

datis quaerendam esse. 

1) Alia exemplaria habent in titulo: Oxonii E Typo- 
grapheo Clarendoniano, Londini et Noui Eboraci apud Henri- 
cum Frowde. 
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5) Minoris momenti, neque tamen nullius sunt sectiones Eu- 

sebianae, capitulationes antiquissimae, quas in margine notavi. 

6) Sigla in exscribendis variantibus adhibita fere eadem 

sunt atque in Novo Testamento Graeco; accedit siglum > ad 

indieandam inversionem ; id ubicumque adspexeris, inversum 

tantum ordinem verborum adesse scias. Sunt ergo haee: 

+: addit, addunt; cf Mt 5,9. 

=: omittit, omittunt; cf Mt 2,13. 

>: invertit, invertunt; cf Mt 1,20. 

coni: coniungit, coniungunt; cf L 1,3. 

fin: finis versus; cf Mt 12,3. 

ime: incipit, incipiunt; cf Mt 9,24; 10,2. 

pr: praemittit, praemittunt; cf R 5,17. 

©: textus Clementinus; cf Mt 5,4; 959595 additur, ubi edi- 

tiones annorum 92, 93, 98 variant; cor: 92, 93, 98 indices cor- 
rectorii harum editionum ; cf Mt 8,28; « «err. textus contra 
indicem correetorium; cf Mt 26,53; @ primo (vel 63) poni- 
tur, ubi correctio non in indice, sed in ipso textu perrasu- 
ram aut atramentum aut prelum effecta est, ut Mt 24,15. 

textus Lachmannianus; cf Rom., Inser.; — [8] signi- 
ficat, £ lectionem uncis [1 includere; cf R 1,13.15. 

: textus Sixtinus; cf Mt 1,13; % primo, ubi correctio 
in ipso textu prelo vel calamo efficiebatur; cf Mc 10,1. 

: textus Tischendorfianus; cf Rom., Inscr. 

: textus Wordsworth-Whitianus; cf Mt 1,13; eiusdem 
textussuntomneslectionesnullo siglonota- 
tae; cf Mt, Inscr. et 1,3. Lectio de qua dubitant, signis 
7... apud 344 circumdatur; c£Mt106,9.10. 345 notat edi- 
tionem minorem, ubi a 4f! (— maiore) distinguenda erat; 
cf Act 6,13. Uneis [ Jineluditur versio duplex Me 9,15. 

A: codex Amiatinus; cf R 1,5; A* vel 1, A?, prima, secunda 

manus; sec. Ty., sec. Ti additur, ubi Tregellesius et 

Tischendorfius de scriptura codicis differunt; cf H 3,6. 

F:; codex Fuldensis; Fi, F?, F?, prima, secunda, tertia 

manus, «ΣΣ plerumque Victoris manum significat. 

Uneis curvatis () vel quadratis [ ] lectiones circumdatae 

sunt quae in editione Lachmanniana sie notatae inveniuntur, 

“neque ex Amiatino neque ex Fuldensi haustae (vide supra 

- pag. XXII, 4a); cf R 1,27; 2,14.15. 

: Siglo addito unci curvati minorem vel secundam varie- 

. tatem notant; ut R 8,14 hi (£F hii); 11,24 hi (hii A) i, e. pro 

à ,i^Z€23047F habent hi, sed F vel ZF scribunt hii. 

: 3 XXV 
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ete. variantibus orthographieis regulariter reeurrentibus 

additur, ubi primo occurrunt; cf Mt 1,24; 2,1.6. 

nonne? num? coniecturam indicat; cf Jd 9; Ap 5,12. 

De sectionibus Eusebianis monendum est, tabulas — 

et notas numerales eas esse, quas a Ph. Buttmanno f. pro. 

C. Lachmanno 1842 elaboratas @ in editionem latinam et _ 

graecam, Wi ex @ transsumpsit; meliora dedi in editione graeca. 

In Epistulis numeri crassiores 1 2 3 notant capitula codici- 

bus AF communia, crassiores in uncis ( ) quae solus I’, 

tenuiores in uncis (20), quae solus A praebet (cf R 8,17). In 

epistula ad Hebraeos et Apoealypsi numeri crassiores sine 

uneis codicem 1 designant, quia A in Apoc. capitulatione 

omnino caret, in epistula ad Hebraeos aliam praebet. 

7) Divisio versuum, ubi ex interpunctione cognosci non 

poterat, lineola parva (!; cf Mt 1,9) notata est; initium sec- . 

tionis yel capitis, ubi cum initio versus non concordat, asterisco 

distinguitur (*; cf Mt 7,16; R 13,14). 

8) Paginae latinae paginis editionis graecae (et germa- 

nicae) exacte correspondent; ubi spatium deerat, aut pars 

apparatus ad praecedentem vel sequentem paginam repone- 

-batur (cf p. 13.14; 76.77 etc), aut — in posteriore parte — lineae 

textus comprimebantur (cf p.395), aut hoc et illud fieri necesse 

erat (p. 449. 450). 

Reliqua. per se clara erunt. 

9) Prius quam finem faciam, Protestantes moneo, versione 

Latina non modo ad textum Graecum recte constituendum et 

intellegendum, sed etiam ad versionem Lutheri recte diiudi- 

candam neminem oarere posse. J. A. Bengelium exempla 

locorum collegisse, ubi Lutherus “e Vulgata vel ut Vulgata 
verterit, in libello meo ‘J. A. Bengel als Gelehrter’ (1893, p. 139) 

docui; unum exemplum ibi allatum (Le 15,30) non modo in 

Lutherum, sed e Luthero in novissimas versiones, a C. Weiz- 

säcker (editiones priores) et C. Stage elaboratas transiit. 

Qui accuratiora de versione Latina discere cupit, adeat Pro- 

legomena, quibus C. R. Gregory 1884—94 editionem Tischen- 

dorfianam criticam maiorem complevit, vel eiusdem „Text- 

kritik des neuen Testamentes“ (Lipsiae 1900, 02); praefationem 

et epilogum editionis 393 ; libellum meum „Einführung in das 

griechische Neue Testament“ (ed. 3., Gottingae 1909); quae in 

volumine tertio editionis tertiae Encyclopaediae Protestanticae 

Fritzschium secutus de hac versione scripsi (seorsum edita in: 
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Urtext und Übersetzungen der Bibel); de editione Sixtina et 

Clementina: “Ein Jubilaeum der lateinischen Bibel Zum 9. No- 
vember 1892' (in libro meo: 'Marginalien und Materialien’); 
Xavier-Marie le Bachelet, S.J., Bellarmin et la Bible Sixto- 

Clémentine : Etude et Documents inédits (Paris 1911); Paul 

Maria Baumgarten, Die Vulgata Sixtina von 1590 und ihre 

Einführungsbulle: Aktenstiicke und Untersuchungen (Münster 

i. W. 1911); item quae H. J. White apud Hastings’ “Dictionary 

of the Bible IV, 873—890 disseruit; commentarios et intro- 

duetiones biblieas Protestantium et Catholicorum; in primis 

quae Samuel Berger ad historiam huius versionis elucidan- 

"dam contribuit: opus eius praemio coronatum „Histoire de la 

Vulgate pendant les premiers siécles du moyen age“, Paris 

1893, eiusdemque laborem posthumum „Les Préfaces jointes 

aux livres de la Bible dans les manuscrits de la Vulgate", 

Paris 1902 (Acad. des Inscr. I Ser., t. XI, II. p.). 

Subiungo Hieronymi Epistulam ad Damasum cum expla- 

natione sectionum Eusebianarum (ex Z@*SA) et Epistulam 

ad Laodieenses quae in 7 post Col. locum habet, secundum re- 

'eensionem ab J. B. Lightfoot constitutam, quam Ad. Harnack 

apud Lietzmann, ‘Kleine Texte no 12 repetiit, cum lectio- 

nibus codicis F' in margine positis. 

Restat ut Societati Biblicae, quae hanc editionem Latinam 

Graecae addendam suscepit, gratias agam quam maximas, lectu- 

ris autem exoptem ut quam plenissimum ex eo fructum eapiant, 

Maulbronnae d. 15. Julii 1906; Jan. 1912. 

EB. NESTLE. 
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EPISTULA AD DAMASUM. 

BEATO PAPAE DAMASO HIERONYMUS. 

Novum opus facere me cogis ex veteri, ut post exem- 

plaria seripturarum toto orbe dispersa quasi quidam arbiter 

-sedeam et, quia inter se variant, quae sint illa quae cum 

5 Graeca consentiant veritate decernam. Pius labor, sed 

periculosa praesumptio, iudicare de ceteris ipsum ab om- . 

nibus iudicandum, senis mutare linguam et canescentem 

mundum ad initia retrahere parvulorum. Quis enim doctus 

pariter vel indoctus, cum in manus volumen adsumpserit 

10 et a saliva quam semel inbibit viderit discrepare quod lec- 

titat, non statim erumpat in vocem, me falsarium me cla- — 

mans esse sacrilegum, qui audeam aliquid in veteribus 

libris addere, mutare, corrigere? Adversum quam invidiam 

duplex causa me consolatur: quod et tu qui summus sacer- 

15 dos es fieri iubes, et verum non esse quod variat etiam 

maledicorum testimonio conprobatur. Si enim Latinis 

exemplaribus fides est adhibenda, respondeant quibus: tot 

sunt paene quot codices. Sin autem veritas est quaerenda 

de pluribus, cur non ad Graecam originem revertentes ea 

20 quae vel a vitiosis interpretibus male edita vel a prae- 

sumptoribus imperitis emendata perversius vel a librariis 

dormitantibus aut addita sunt aut mutata corrigimus? 

Neque vero ego de veteri disputo testamento, quod a sep- 

tuaginta senioribus in Graecam linguam versum tertio 

25 gradu ad nos usque pervenit. Non quaero quid Aquila 

quid Symmachus sapiant, quare Theodotion inter novos et 

veteres medius incedat: sit illa vera interpretatio quam 

Inscr.] — A | [Incipit Praefatio S. Eusebii Hieronymi in 
quattuor Evangelia] Z@ 1 Beatissimo @A 2 > me fac, ἅ 
6 praesumt- A ,it21 7 canisc- A --[iam]Z 9 adsums- A 
16compr-@A 18 sunt]-+ enim (Z)@4-+ [exemplaria] 21 in- 
per-Z 22 — aut 10 Ti (invito A) 23 — testam. [X] 26 Theo- 
dotio Q4 27 — medius A (invito Ti) 
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apostoli probaverunt. De novo nune loquor testamento, 

quod Graecum esse non dubium est, excepto apostolo Mat- 

theo, qui primus in Iudaea evangelium Christi Hebraeis 30 

litteris edidit. Hoc certe cum in nostro sermone discordat 

et diversos rivulorum tramites ducit, uno de fonte quae- 

rendum est. Praetermitto.eos codices quos a Luciano et 

Hesychio nuncupatos paucorum hominum adserit perversa 

eontentio: quibus utique nec in veteri instrumento post 35 

septuaginta interpretes emendare quid licuit nec in novo 

profuit emendasse, cum multarum gentium linguis scriptura 

ante translata doceat falsa esse quae addita sunt. 

Igitur haec praesens praefatiuncula pollicetur quattuor 

tantum evangelia, quorum ordo iste est, Mattheus Marcus 40 

Lucas Iohannes, codicum Graecorum emendata conlatione 

sed veterum. Quae ne multum a lectionis Latinae con- 

suetudine discreparent, ita calamo temperavimus ut, his 

tantum quae sensum videbantur mutare correctis, reliqua 

" manere pateremur ut fuerant. 45 

Canones quoque, quos Eusebius Caesariensis episcopus 

Alexandrinum secutus Ammonium in decem numeros ordi- 

navit, sicut in Graeco habentur expressimus; quodsi quis 

'-de curiosis voluerit nosse quae in evangeliis vel eadem vel 

vieina vel sola sint, eorum distinctione cognoscat. Magnus 50 

.Siquidem hie in nostris codicibus error inolevit, dum quod 

in eadem re alius evangelista plus dixit, in alio, quia minus 

.— putaverint, addiderunt; vel dum eundem sensum alius aliter 

expressit, ille qui unum e quattuor primum legerat, ad eius 

exemplum ceteros quoque aestimaverit emendandos. Unde 55 

accidit ut apud nos mixta sint omnia, et in Marco plura 

Lueae atque Matthei, rursum in Mattheo Iohannis et Marci, 

et in ceteris reliquorum quae aliis propria sunt inveniantur, 

Cum itaque eanones legeris qui subiecti sunt, confusionis 

errore sublato, et similia omnium scies et singulis sua 60 

quaeque restitues. In canone primo concordant quattuor, 

Mattheus Marcus Lucas Iohannes ; in secundo tres, Mattheus 

29 — esse A | Matthaeo Z@ ete 32.33 unio et quaerendus A 
37 scribt- Z; 39 Ίου 40 — tantum[£] 42sedet.4|8]e.4 

43 imperavimus .4 (invito Ti) 48 quo Sig. A quod βία. J 
51 Hg (>) quod dum £ 52 leg. qui Ἡ 53 leg. addi debere g | 
eumdem 7! (invito A) 56 aputZ 57 [plura] loh. $ 58—in A | 

{inj aliis £  60— scies [Z1 62—67 in] + canone @A 

XXIX 



for] e 

10 

80 

Marcus Lucas; in tertio tres, Mattheus Lucas lohannes; 

in quarto tres, Mattheus Marcus Iohannes; in quinto duo, 

Mattheus Lucas; in sexto duo, Mattheus Marcus; in septimo 

duo, Mattheus Iohannes; in octavo duo, Lucas Mareus; in 

nono duo, Lucas Iohannes; in decimo propria unusquisque, 

quae non habentur in aliis, ediderunt, Singulis evangeliis 

ab uno incipiens usque ad finem librorum dispar numerus 

inerescit. Hic nigro colore praescriptus sub se habet alium 

ex minio numerum discolorem, qui ad decem usque pro- 

cedens indicat, prior numerus in quo sit canone requirendus. 

Cum igitur aperto codice verbi gratia illud sive illud eapi- 

tulum scire volueris cuius canonis sit, statim ex subiecto 

numero doceberis, et recurrens ad principia in quibus 

eanonum est distincta congeries, eodemque statim canone 

ex titulo frontis invento, illum quem quaerebas numerum 

eiusdem evangelistae qui et ipse ex inscriptione signatur 

invenies, atque e vicinia ceterorum tramitibus inspectis 

quos numeros e regione habeant adnotabis; et cum scieris, 

recurres ad volumina singulorum, et sine mora, repertis 

numeris quos ante signaveras, reperies et loca in quibus 

vel eadem vel vicina dixerunt. Opto ut in Christo. valeas 

et memineris mei, papa beatissime. : 

ExPLICIT EPISTULA HIERONYMI. 

63.64 — Matth; L. Ioh.; ; in quarto tres & 68 Singulis 1 
+ vero [Z]@ Ti (invito A) 69 ad ]in @A 70 perser- @A* per- 
Scribt- Z 73 illut dis d 76 eodem[que] £ 78 inseribt- ἅ = 
79 dens [e] £ 82 repper- CU | et] eg. ea ἅ 83,84 Orte 

. beat.] £ Subser. — [3,1Q : 



AD LAODICENSES. 

Paulus apostolus non ab hominibus neque per hominem 

sed per Ihesum Christum, fratribus qui sunt Laodiciae, 

gratia uobis et pax a deo patre et domino Ihesu Christo. 2 

Gratias ago Christo per omnem orationem meam, quod 3 

permanentes estis in eo et perseuerantes in operibus eius, 

promissum expectantes in diem iudicii. neque destituant 4 

uos quorundam uaniloquia insinuantium, ut uos euertant a 

ueritate euangelii, quod a me praedicatur. et nune faciet 5 

deus, ut quae sunt ex me ad profectum ueritatis euangelii 

.....deseruientes et facientes benignitatem operum quae [?] 

salutis uitae aeternae. et nune palam sunt uincula mea,6 

quae patior in Christo, quibus laetor et gaudeo. et hoe7 

mihi est ad salutem perpetuam, quod ipsum factum oratio- 

nibus uestris et administrante spiritu sancto, siue per - 

uitam siue per mortem. est enim mihi uita in Christo et 8 

mori gaudium. et id ipsum in uobis faciet misericordia 9 

sua, ut eandem dilectionem habeatis et sitis unianimes. 

^ Ergo, dilectissimi, ut audistis praesentia mei, ita retinete 10 

et facite in timore dei, et erit uobis uita in aeternum; est 11 

" enim deus qui operatur in uos, et facite sine retractu quae- 12 

eumque facitis. 
: Et quod est, dilectissimi, gaudete in Christo et prae- 13 

-eauete sordidos in lucro. omnes sint petitiones uestrae palam 14 

apud deum, et estote firmi in sensu Christi. et quae integra 15 

et uera et pudiea et iusta et amabilia, facite. et quae 16 

audistis et accepistis, in corde retinete, et erit uobis pax. 

- Salutant uos saneti. Gratia domini Ihesu cum spiritu 19 
- uestro; et facite legi [Colosensibus et] Colosensium uobis. 20 

Inscr. Exp. ad Colossenses Inc. ad Laodicenses 
Timotheum instituit et docet de ordinatione episcopatus 

et diaconii et omnis ecclesiasticae disciplinae 
5 quae 1? ] qui | ev. des. | operumque sal. 7 admini- 

strantem spiritum sanctum 8 mihi ] + vere 9 id] in| 
misericordiam suam 20 — [Col. et] 

Suhser. Exp. ad Laodicenses Inc. ad Timotheum 
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1—17: KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 

a oe Bu. 1 BíBAog vyevéosog Ἰησοῦ Χριστοῦ vio? Aaveid 1s 

Gn 21,3.12; viod Ἀβραάμ. x 
25,26; 20,85; 9 Ἀβοαὰμ, ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέν- 
1Chr 1:4 — Vnotv τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν 
UAE 3 xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν 

Rth4,12.18-22. tov Φαρὲς καὶ τὸν Zaod & τῆς Oduao, Φαρὲς 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἠσρώμ, Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 

1 Chr $405. 4 Ἀράμ, ! Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Auwa- 
δὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέν- 

ee 31: B vmoev τὸν Zalucv, Σαλμὼν δὲ ἐγέννήῆσεν τὸν Boàg 
Ges ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Bots δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴὸ ἐκ τῆς 

38m 12,94. 6 Poo), Ἰωβὴδ δὲ᾽ ἐγέννησεν τὸν Teccat, Ἰεσσαὶ δὲ 2 
: ἐγέννησεν τὸν Aaveld τὸν βασιλέα. Aaveid δὲ ἐγέν- 

‘10hr3,10-16, 7 νησεν τὸν Σολομῶνα éx τῆς τοῦ Οὐρίου, Σολομὼν | 
| δὲ ἐγέννήσεν τὸν Ῥοβοάμ, PoBodw δὲ ἐγέννήησεν τὸν 

8 Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ,! Ἀσὰφ δὲ ἐγέν- 
vnoev tov Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννῆσεν τὸν 
Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀδείαν, 'Otstag δὲ 
ἐγέννησεν tov Ἰωάδαμ, Ἰωάδαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 

10 Ἄχαξ, "AyaG δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, ! Ἠξεκίας δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν 

1Esr1321xx.11 Ἁμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσείαν, ! Ἰωσείας 
: δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 

eo 

R ευαγγελιον x. M. 1,3 Ἡ Μσρωμ 7.8 W ̓Ασά, Ασὰ 8 syev- 
vmoev 3?:h*-- τον Οχοζιαν, Όχοζιας de εγεννησεν τον Ioas, 
Ίωας ὃε εγεννησεν τον Αµασιαν, Αµασιας δε εγεννησεν 9 
Ἰωαδάμ, Ιωαδὰμ | H Άχας 9.10 Ἡ ‘Efex. 10 W ᾽Αμών, 
᾽αμὼν 11 εγεννησεν: h*-- zov Ἰώακειμ, loaner 05 εγεννήσεν 

1,8 Ζαρε B 7 Αβιουὸ D (in Le, v. p. 150) 

1 3 



SANCTVM 

-  IESV CHRISTI 

EVANGELIVM 

SECVNDVM MATTHAEVM. 
1-17: ?3— 

= LIBER generationis Iesu Christi filii David, 1 i abe daa 
Gn 5,1; 22,18; fili Abraham. A DA 

- Abraham genuit Isaac. Isaac autem ge- 9 95,0; 29,35; ; 49,10. nuit Jacob, Iacob autem genuit Iudam, et 1022 1,84. 
fratres eius. Iudas autem genuit Phares, et 3 10h 35.0. 
‚Zaram de Thamar. Phares autem genuit δαν ανω ui 

- : Esron. Esron autem genuit Aram. ! Aram 4 ! 2106 
ος autem genuit Aminadab. Aminadab autem 

-.. genuit Naasson. Naasson autem genuit Sal- 
—— mon. Salmon autem genuit Booz de Rahab. d m 4413-37. 
— Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed 

. autem genuit lesse. lesse autem genuit 
David regem. David autem rex genuit Salo- : 
monem ἐκ ea, quae fuit Uriae. Salomon 7 in» 3,10-16. 

. autem genuit Roboam. Roboam autem genuit 
'.  Abiam. Abias autem genuit Asa. ! Asa autem 
 . genuit Iosaphat. Iosaphat autem genuit Io- 
- . ram. Toram autem genuit Oziam. ! Ozias 9 

autem genuit Ioatham. Ioatham autem genuit 
- Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. ! Eze- 10 
 chias autem genuit n Manasses autem & 
genuit Amon. Amon autem genuit losiam. 

. losias autem genuit lechoniam, et fratres eius 11 1 Esr 1,32 Lx. 

[on] 2 Sm 12,24, 

oo 

ne ρου EUANGELIUM SECUNDUM MATTHEUM. 
..— $3 zara | esrom bis 
.. 5 rachab 7 abia bis 

1 1 



1,12—22. SECVNDVM. MATTHAEVM. 

1 @hr 3,17. 12 
Esra 3,2. 

13 

14 ἱ 

15 

21,117.22. 16 

17 

L 1,35. 18 

19 

ix. 20 

1/1:315 2,21, QT 
Aet 4,12. 

Is 7,14. 99 

in transmigratione Babylonis. Et post trans- 
migrationem Babylonis: Iechonias genuit Sa- 
lathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 
! Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem 
genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 

genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 
! Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem 
genuit Mathan. Mathan autem genuit lacob. 
Iacob autem genuit loseph virum Mariae, de 
qua natus est lesus, qui vocatur Christus. 

Omnes itaque generationes ab Abraham : 
usque ad David, generationes quattuordecim: 
et a David usque ad transmigrationem Baby- 
lonis, generationes quattuordecim: et a trans- 
migratione Babylonis usque ad Christum, ge- 
nerationes quattuordecim. 

Christi autem generatio sic erat: * Cum 
esset desponsata mater eius Maria loseph, 

antequam convenirent, inventa est in utero 
habens de Spiritu sancto. loseph autem vir 
eius cum esset iustus, et nollet eam tradu- 

Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem 

[te 

als 

j= 
10 . 

cere: voluit. occulte dimittere eam. Haee; 

autem eo cogitante, ecce Angelus Domini 
apparuit in somnis ei, dicens: loseph fili 
David, moli timere accipere Mariam con- 
iugem tuam: quod enim in ea natum est, 

de Spiritu sancto est. pariet autem filium: 
et vocabis nomen eius lesuw: ipse enim 

salvam faciet populum suum a peceatis 

eorum. Hoc autem totum factum est, 

13 $349 Eliachim bis 
15 matthan bis 
17 itaque ] ergo 
20 in s. app. ei 



Kata Maddaıov 1,12— 22, 

8 ἐπὶ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος. Μετὰ δὲ τὴν WET- 
οικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν 2α- 
λαδιήΛλ, Σαλαδιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 
! Ζδροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺὸ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἠλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ἀξώρ,!Ι Ἀξὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 

'Ἐλιούδ, ! Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάξαρ, Ἐλεά- 
Cao δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαδδάν, Μαὺδὰν δὲ ἐγέν- 
vnoev τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ 
τὸν ἄνδρο Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήδη Ἰησοῦς 6 Aeyó- 
wevog Χριστός. 

4 ]]ᾶσαι οὖν ai γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ, ἕως Aaveid 
^ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Aaveid ἕως τῆς 

µωετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ 
ἀπὸ τῆς µετοιεσίας Βαβυλῶνοξ ἕως τοῦ Χριστοῦ 
γενεαὺ δεκατέσσαρες. 

5 To’ δὲ Ἰησοῦ Ἀριστοῦ % yéveowg οὕτως Hy. 
3,5 μνηστευδείσης τῆς wntods αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ta- 
eig, πρὶν N) συνελθδεῖν αὐτοὺς εὑρέδη ἐν yaovol 

10 ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. Ἰωσὴφ δὲ 6 ἀνὴρ 
᾿ αὐτῆς, δίκαιος Qv καὶ μὴ δέλων αὐτὴν δειγµα- 
τίσαι, ἐβουλήθδη Ad0oq ἀπολῦσαι αὐτήν. ταῦτα 
δὲ αὐτοῦ ἐνδυμηδέντος, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ᾽ 
ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ Aéyov: Ἰωσὴφ υἱὸς Aaveld, wh 
φοβηὺδῆς παραλαβεῖν., Μαρίαν τὴν yuvaind σου" 

to γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηδὲν ἐκ πνεύµατός ἐστιν 
ἁγίου. τέξεται δὲ vidv, xai Καλέσεις τὸ ὄνομα 
-a$v00 Ἰησοῦν: αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν Λλαὸν αὐτοῦ 

‚ano τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Todto δὲ ὅλον γέγονεν b. 
a : 
x . 18 Ἡ [ΙΗΣΟΥ] ΧΡΙΣΤΟΥ h χριστοῦ 'Imooo W "Koss 
ht γεννησις 20 hRT Μαριὰμ 22 W τουτο 

M 16 Ἰώσηφ o µνήστευδεισα παρῦθενος Maguay εγεννήσεν 
. Inoovy vov Λεγομενον Ἀριστον  Josephum; Josephus, cui 

. desponsata erat Maria virgo, genuit Jesum qui appellatur 
- Christus Syr? 

2 

12 ı Chr 3,17. 
Esra 8,2. 

18 

14 * 

15 ' 

16 »7,17.9s. 

17 

18 L 1,35. 

19 

20 18. 
J 3,0. 

21 L 1,1; 2,21. 
Act 4,18,, 

22 1s 7,14. 



1,28—2,8. Kara Maddaıov SER 

ἵνα mAmooU04 τὸ ῥηδὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος" 

98 ido? ἡ παρδένος iv γαστρὶ Ke καὶ τέξεται υἱόν, 
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Βμμανοσήλ, 

I1 8,8 Lxx. 6 ἐστιν μεδερμήηνευόμενον wed ἡμῶν 6 δεός. 
» 94 Ιἐγερδεὶς δὲ [6] Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὄπνου ἐποίησεν 6 

ὣς προσέταξεν αὐτῷ 6 ἄγγελος κυρίου, καὶ mae- 
95 έλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἐγίνώσκεν 

αὐτὴν ἕως [00] ἔτεκεν vióv: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα. 

αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

Lei 2 To δὲ Ἰησοῦ γεννηδέντος ἐν Βηδλεὲμ τῆς. Tov- 1 | 
Nu? ὁᾳίας ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ uayoı in 

Gn 49,10. 2 ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς, Ἱεροσόλυμα ! A&- 
SEI yonzeg! ποῦ ἐστιν 6 τεχδεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαί- 
SEED Qv; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, 

3 καὶ ἤλδομεν προσκυνῆσαι, αὐτῷ. ἀκούσας δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς Ἡρῴδης ἐπαράλθη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα 

4 μετ αὐτοῦ, καὶ συναγαγὼν, πάντας τοὺς ditiis 

καὶ γράμβατεῖς τοῦ Aaov ἐπυνδάνετο παρ) αὐτῶν 
Μον 51.5. b ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται. οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ; ày 5 
Se By drew τῆς Ἰουδαίας' οὕτως yao γέγραπται διὰ 

τοῦ προφήτου" 
6 καὶ σὺ Βηδλεέμ, yi "Ioéda, Rae dad 

οὐδαμῶς ἐλαχίστη si ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 'Yo$óa- 
ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 

2 $m 5,2. ὅστις πὀϊμαγεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἱσραήλ. 
y Τότε, Hodónc λάδρᾳ καλέσας τοὺς μάσυςς 
ἠριῤίθωσὲν mao αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου 9 

8 "dérigoc, καὶ πέµψας αὐτοὺς εἰς Βηδλεὲμ εἶπεν" 
πορὲυδέντες ἐξετάδἄτε ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου" 

24 [ο]: RW—T 25 [0d]: RT—W | h* zov υιον v [αυτης] © 
L257. τον πρωτοτοκον 2,6 HR σύ, Βηδλεὲμ γη 

98 καλεσεις 25 και 10 ... ETEXEV : και ETEXEV worm gyr* 2 
9.4 — παρ αυτων | (αυτων: που... yevvatar;) 6 (yuiYns - 
Drusius cj) | B. της {ουδαιας" um ελ. Cd x 

8 



- ut adimpleretur quod dictum est a Domino 
per Prophetam dicentem: 

Eece virgo in utero habebit, et pariet filium: 
et vocabunt nomen eius Emmanuel, 

quod est interpretatum. Nobiseum Deus. Ex- 
urgens autem loseph a somno, fecit sicut prae- 
cepit ei angelus Domini, et accepit coniugem 

- suam. Et non cognoscebat eam donec peperit 
filium suum primogenitum: et vocavit nomen 
eius Iesum. 

Cum ergo natus esset lesus in Bethlehem 
Iuda in diebus Herodis regis, ecce Magi ab 
oriente venerunt Ierosolymam, ! dicentes: Ubi 
est qui natus est rex Iudaeorum? vidimus 
enim stellam eius in oriente, et venimus ado- 

rare eum. Audiens autem Herodes rex, tur- 
batus est, et omnis Ierosolyma cum illo. Et 
eongregans omnes principes sacerdotum, et 
Scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus 

_ = nasceretur. At illi dixerunt ei: In Bethlehem 
Iudae: Sie enim scriptum est per Prophetam: 

Et.tu Bethlehem terra Iuda, 
nequaquam minima es in principibus Iuda: 

ex te enim exiet dux, 
qui regat populum meum Israel. 
Tune Herodes clam vocatis Magis dili- 

genter didicit ab eis tempus stellae, quae 
apparuit eis: et mittens illos in Bethlehem, 
dixit: Ite, et interrogate diligenter de puero: 

22 id quod 
- 23 & vocabitur | emmanuhel 
24 exsurg. etc 
2,1 bethleem ete | iudaeae | hierosolymam ete 
5 & Iuda 4 iudaeae 
6 reget | israhel etc 

Q 
N o 

SECVNDVM MATTHAEVM. 1,93—93,. 

23 

24 

ο η 

9 Nu 24,17. 

Mech 5,1. 
J 7,42. 

Ou 

8 



99—18. | SECVNDVM MATTHAEVM. 

10 
Ps 72,1015. 11 

Is 60,6. 

et cum inveneritis, renunciate mihi, ut et ego 

veniens adorem eum. Qui cum audissent : 
regem, abierunt. et ecce stella, quam viderant 
in oriente, antecedebat eos, usquedum veniens 

staret supra, ubi erat puer. Videntes autem 
stellam gavisi sunt gaudio magno valde. Et 
intrantes domum, invenerunt puerum cum 

"Maria matre eius, et procidentes adoraverunt 

Ex 9,15. 13 

14 

Hos 11,1. 15 

16 

Jr 81,15. 17 

Gn 35,19. 18 

eum: et apertis thesauris suis obtulerunt ei 
munera, aurum, thus, et myrrham. Et responso 
accepto in somnis ne redirent ad Herodem, - 
per aliam viam reversi sunt in regionem suam. 

Qui cum recessissent, ecce angelus Do- 
mini apparuit in somnis Ioseph, dicens: Surge; 
et accipe puerum, et matrem eius, et fuge in 
Aegyptum, et esto ibi usque dum dieam tibi. 
Futurum est enim ut Herodes quaerat puerum 
ad perdendum eum. Qui consurgens accepit 
puerum, et matrem eius nocte, et secessit in 

Aegyptum: et erat ibi usque ad obitum He- 
rodis: ut adimpleretur quod dictum est a 
Domino per Prophetam dicentem: Ex Acgypun 
vocavi fiium meum. 

Tune Herodes videns quoniam illusus esset 
a Magis, iratus est valde, et mittens occidit 
omnes pueros, qui erant in Bethlehem, et in 
omnibus finibus eius a bimatu et infra se-. 
eundum tempus, quod exquisierat a Magis. 
Tunc adimpletum est quod dictum est pes 
Ieremiam prophetam dicentem: 

Vox in Rama audita est 
ploratus, et ululatus multus: 

8 renuntiate etc 11 $48 tus | murram 
18 5 — et 1° 14 recessit 
16 inlusus efe 17 hieremiam ete 18 est, pl et - 

4 



Κατα Maddaıov 2,9—18. 

ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ wor, ὅπως κἀγὼ 
ἐλδὼν ngo UA αὐτῷ. fol δὲ ἀκούσαντες τοῦ 
βασιλέως ἐπορεύθησαν" καὶ ἰδοὺ 6 ἀστήρ, ὃν εἶδον 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλδὼν ἐστάδη 
ἐπάνω οὔ- ἦν τὸ παιδίον. ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα 
ἐχάθησᾶν χαρὰν μεγάλην σφόδβα.ὶ καὶ ἑλδόντες 
tig τὴν οἰπίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς 

.μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκόνησαν αὐτῷ, 

10 

11 Ps 72,10.15. 
Is 60,6, 

καὶ ἀνοίξάντες τοὺς InouvOove αὐτῶν mooonveyxar” 
αὐτῷ Goa, ουσὸν xai AtBovov καὶ owópvav. καὶ xon- 
Mor Yd ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην, 
Ou’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν sig τὴν χώραν αὐτῶν. 

2 c. yr les x > > om , 
9 Ἀναχωρήσάντῶν δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
φαίνεται xav! ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ Aéyov: ἐγερδεὶῖς 
“παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
φεῦγε εἰ Φἴνυπτον, καὶ ἴσδι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω 
σοι" rr γὰρ Ἡρῴδης ζήτεῖν τὸ παιδίον τοῦ 

- ἀπολέσαι αὐτό. 6 δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς xai ἀνεχώρησεν εἰς 
Αἴγυπτον, xal ἦν ἐκεῖ ἕως, τῆς τελευτῆς Ἡρφδου" 

"ἵνα πληρωδῇ τὸ ὁηδὲν ὑπὸ Φιυρίου διὰ τοῦ ππρο- 
- qnjvov Aéyovvoc * ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου. 
10 _ Tore Hog c ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
ς 727777 ἐθυμά δη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν 
πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν ΓΒηδλεὲμ καὶ, &v 
maou τοῖς ὁρίοις ᾽αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρῳ, 
"κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεἡ παρὰ τῶν μάγῶν. 
ἱτότε ἐπληρώδη τὸ δηδὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προ- 

: φήτου. Aéyovvoc E 
9o £y, "Pau ἠκούσδη, ; 

% avdude καὶ ὀδυρμὸς πολύς: 

E 11 τους 040.: h" τας πηρας 13 h xav ovag εφανη 

8 R Papa 

—. θεπανωτουσαιδιου ID syr* 11 tov παιδα, it 18 bis.'14. 90. 21. 
7 ρηδεν: + υπο κυριου 18 xdavduos : pr ὄρηνος και Dpig 

; ; 4 » 

13 Ex 2,15. 
Nu 28,22; 24,8. 
Is 19,1. 
Ap 12,4. 

14 

15 Hos 11,1, 
Nu 23,22; 24,8. 

163, 

17 Jr 81,15. 

18 Gn 85,19. 



2,19—3,7. Κατα Μαὺ δαιον 

"Poil xAotodd dt τὰ τέκνα ae 

καὶ οὐκ Tshev παρωληθη iro, ὅτι οὐκ εἰσίν. 
19 Ἰελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου, ἰδοὺ ἄγγελος 11 

κυρίου φαίνεται xav' ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Alyónvo 
Ex 419. 90 ! λέγων: ἐγέοθδεὶς παράλαβε τὸ παιδίον xai τὴν 

μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν Toga: τεὺνή- 
κασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν φυχὴν τοῦ παιδίου. 

21 !ö δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν µη- 
22 τέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλδεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. Abo 

σας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας % 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Hogdov ἐφοβήθη” Bret. dust 
δεῖν' yomlarıodeis “be xav. ὄναρ ἀνεχώρησεν' fig 

si ds 2s ο τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐλδὼν κπατφκῆσεν sig 
ο M πόλιν Aeyousvnv Ναζαρέτ' ὅπως πληρωδῇ τὸ ῥηδὲν 

Ly 2112. διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναξζωραῖος u 

e 3 "Ev óà ταῖς ἡμέραις ἐκεύκαις παραγίνεται ὃ 1 

ος Ἰωάνης 6 βαπτιστὴς κηρύόσων, ἐν τῇ Qj ἐρήμφ 7,8 
2i. 2 τῆς Ἰουδαίας, λέγων" neravo we ἠγγωίον γὰρ N 

Is 40,8. 9 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. οὗτος γάρ ἐστιν 6 ῥηδεὶς sa. 
77 * διὰ Ἡσαϊου τοῦ προφήτου ᾿λέγοντος" 1 

"99i βοῶντος ἐν ty ἐρήμῳ: 
x : ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, 

οεὐδείας ποιεῖτε τὰς τρίβο: ς αὐτοῦ. en 

eng is, 4 Αὐτὸς δὲ 6 ᾿Ἰωάνης εἶχεν τὸ ἔνδυμία αὐτοῦ ἀπὸ (8 
Lv 11,21 s. AA 9,6. τριχῶν naumAov καὶ ζώνῆν. "δερμαϊίνην περὶ τὴν * 

dopey αὐτοῦ: % δὲ COOH) ἦν αὐτοῦ anoidec καὶ μέλι 
11,7 88. 6 ἄγριον. Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς s Zeegpöfews (14 

καὶ πᾶσα N Ἰουδαία καὶ πᾶσα 1) περίχωρος τοῦ Ioo- 
6 δάνου, καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ on 3 

12,34; 23,38. 7 αὐτοῦ ἐξομόλογούμενοῦ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ἰδῶν 10,5 
9"9/* δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ̓ ἐρχο- cy 

μένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν αὐτοῖς" γεν "Rata — 
ἐχιδφῶν, τίς né εἶξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς Meh 

2 

23 T Ναξαρεὺ 3,1 etc. RT Ιωαννης 3 ete. RT "Hoaiov E 

3,7 Basr.:+ avrov Dpig 5 £s 



iod SECVNDVM MATTHAEVM. 2,19—3,7. 

Rachel plorans filios. suos, 
et noluit consolari, quia non sunt. 

Defuncto autem Herode, ecce angelus Do- 
mini apparuit in somnis Joseph in Aegypto, 

I dicens: Surge, et àccipe puerum, et matrem 
eius, et vade in terram Israel: defuncti sunt 

enim, qui quaerebant animam pueri Qui 
consurgens, accepit puerum, et matrem eius, 

et venit in terram Israel. Audiens autem quód 
Archelaus regnaret in Iudaea pro Herode patre 
suo, timuit illó ire: et admonitus in somnis, 
secessit in partes Galilaeae. Et veniens habi- 

tavit in civitate, quae vocatur Nazareth: ut 
adimpleretur quod dictum est per Prophetas: 

.. Quoniam Nazaraeus vocabitur. 
E . In diebus autem illis venit Ioannes Baptista 

~ praedicans in deserto Iudaeae, ! et dicens: Poe- 
 nitentiam agite: appropinquavit enim regnum 

teaelorum. Hic est enim, qui dictus est per 
Isaiam prophetam dicentem: 

Vox clamantis in deserto:  Parate viam 
Domini: rectas facite semitas eius. 

*Ipse autem Ioannes habebat vestimentum de 
pilis camelorum, et zonam pelliceam circa 

lumbos suos: esca autem eius erat locustae, 

et mel silvestre, Tune exibat ad eum Iero- 
solyma, et omnis Iudaea, et omnis regio circa 
Iordanem; et baptizabantur ab eo in Iordane, 

= eonfitentes peccata sua. Videns autem mul- 
_ tos Pharisaeorum, et Sadducaeorum venientes 

- ad baptismum suum, dixit eis: Progenies 
δα viperarum , quis απ red yobis fug ek a 

Y 19. app. ang. dom. 21 surgens 22 quod ] 
quia | c 23 nazareus etc’ 3,1 πα etc 
2 paenit. ete | 38 adpr- % appr-abit 3% de quo 
dietum est | esaiam 4 pellieiam | lucustae 5 exie- 
at | circum | iordanen ete 6 > in iord, ab eo 

5 

19 

20 Ex 4,19. 

bo bo 

23 r 1,26; 2,99. 
Is 11,1; 53,2, 

J 1,46, 

1-12: 
Me 1,2—8. 
L 8,8—18. 
L 1,13. 
4,17. 

ho 612 

3 Is 40,8. 
J 1,98. 

4 5 Ἡρ 18. 

7 19,34; 99,83. 
Gn 3,15, 



3,8—4,3. SECVNDVM MATTHAEVM. 

8 ventura ira? Facite ergo fructum dignum 
R2,28.29; 4,12. 9 

5i 

.10 

11 J-1,15,90.97.33. 
Act 1,5. 

13,30. 19 

18-- E 

J 1,81— Fr 

10,18. 16 
1P 414. 
Ez 1,1. 

17,5. 17 
Ps 2,7, Is 42,1. 

1-11: 
Me 119.18. 
124,113. 

H 4,18. 
Ex 34,28. 
1 Rg 19,8. 

4 
2 

Gn 31—7. 3 

‚11 > vos baptizo | calciamenta. | 

poenitentiae. Et ne velitis dicere intra vos: 
Patrem- habemus Abraham. dieo enim vobis 
quoniam potens est Deus de lapidibus istis 
suscitare filios Abrahae. lam enim securis 
ad radicem arborum posita est. 

arbor, quae non facit fructum bonum, ex- 
cidetur, et in ignem mittetur. Ego quidem > 
baptizo vos in aqua in poenitentiam: qui 
autem post me venturus est, fortior me est, 
euius non sum dignus calceamenta portare: 
ipse vos baptizabit in Spiritu sancto, et igni. 
Cuius ventilabrum in manu sua: et permun- 
dabit aream suam: et congregabit triticum 
suum in horreum, paleas autem comburet 
igni inextinguibili. 

Tune venit lesus a Galilaea in Iordanem 2 
ad loannem, ut baptizaretur ab eo. 
autem prohibebat eum, dicens: Ego a te debeo 
baptizari, et tu venis ad me? Respondens 
autem lesus, dixit ei: Sine modo: sic enim 
decet nos implere omnem iustitiam. Tune 
dimisit. eum. 
festim - ascendit de aqua. et eece aperti sunt 
ei caeli: et vidit spiritum Dei descendentem 
sicut columbam, et venientem super se. Et 
ecce vox de caelis dicens: Hic est filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui. 

Tunc lesus ductus est in desertum a7 

Spiritu, ut tentaretur a diabolo. Et cum * 
ieiunasset quadraginta diebus, et quadra- 
ginta noctibus, postea esuriit. Et accedens 

als 

13° 

10.— 

Ioannes - 

0 & arboris 9 potest 
1? É igne 

7 futura ira 
ο 

| temtaretur etc 
6 

16 — et 39, 4,1 ab sp. 

Omnis ergo - 

Baptizatus autem lesus, con- 



Kara Μαὺδαιον 3,8—4,8. 

4 ὀ ants ἄξ ῆς 8 L 58 ούσης ὀργῆς; πουῄσατε οὖν -καρπὺν ἄξιον τῆς 18. 
µετανοίας' ! xai μὴ δόξήΣᾶ Ἄέγευν ἐν ἑαυτοῖς" πατέρα 9 Sri a 4,12; 
ἔχομεν tov Ἀβραάμ' λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι, δύναται παν 
6 δεὸς ἐν τῶν hi ἴδων, τούτων eyed. τόχνα τῷ 

᾿Αβραάμ. j ἤδη δὲ 7 ἀξίνη πρὸς τὴν "Bitav τῶν 101, 15,10. 
δένὸρ κεῖται: πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρ- ᾗὉ 15,6. 

11,1 109 καλὸν ἐκκόπτεται καὶ eig oo Barrszau. [7870 11 J 1,15.26,27.88, 
μὲν duds βαπτίζω ἐν ὅδατι εἰς wetdvouay® 6 δὲ ot ais ae 

| ὀπίσὼ μου ἐρχόμενος ᾿ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ 

οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ $710 mara ed αὐτὸς 

x 

0 εως 

αὐτοῦ, καὶ ae τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἅπο- 

Φήκην, τὸ δὲ ἀχύρόν κατακαύσει voi ἀσβέστῳ. 

15) Τότε παθάγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 181 ο 1, 
310 ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάνην τοῦ βα- & 851.22. E : 5 J 1,81—84, 
swa 6m αὐτοῦ. ὁ δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων" 14 180, 

Q χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ ο ης καὶ σὺ 
Her πρός με; io “OF ὁ Ἰησοῦς ε εἶπεν 16 στ. 
αὐτῷ, ages QTU* οὕτως γὰρ πρέπον "lovi ww Mo 

ἡμῖν" πληρῶσαι πᾶσαν δυϊᾶιοσύνην. τότε ἀφίησιν] 

14,1 αὐτόν. βαπτισθεὶς δὲ ὁ ..Ἰησοῦς εὐθδὺς ἀνέβη ἀπὸ 16 10,16. 
τοῦ ὕδατος' καὶ ἰδοὺ ἠνξῴχδησαν οἱ οὐρανοί, καὶ κ 1A 
εἶδεν πνεῦμα δεοῦ παταβαῖνον ὡσεὺ πεβιότεράν, 

^^ Ἐθχόμενον én’ αὐτόν: καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν, o0, 17 PU». porn 
» gavàv :A&yovoa* οὗτός. ἐστιν ὁ vióg µου ὁ ἄγαπη- ji E 

τός, ἐν ᾧ εὐδόχηδά. Μο 115.18. 

16 Τότε 6 Ἰησοῦς ἀνήχδη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ 4 cp. 
352 τοῦ πνεύματος, πειρασδῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. Ἐκ 34,98, 

e5 !xaj, motébous ἡμέρας τερσεράκοντα xal Teoosgd- 2 * NE 9^ 
κοντα νύκτας pid ἐπείνασεν. καὶ προσελδὼν 3. Gu s,1-7. 

wd. 

13 αποδηκην: h-- αυτου 15 αυτώ: hET προς αυτον | 
fin h’+ et eum baptizaretur, lumen ingens eircum- 
fulsit de d ita ut timerent omnes qui advenerant. 
16 nveoxd. ανεωχὺ. h+ αυτω 17 h µου, ο αγαπητος 

σεν | T nudoxyoa 4,1 H [o] 2 HR και voxr. τεσσερ. 

6 
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4,4—16, Κατα Μαὺδὺδαιον 
Bus 

re ὁ πειράξων εἶπεν αὐτῷ; εἰ whos él τοῦ 0606, εἰστὸ 
ee 4 ἵνα oí λίδοι οὗτοι ἄρτο Ὑένωνται. „9 δὲ ἁπο- 

J4x. φρυδεὶς εἶπεν. γέγραπται'. οὐκ im ἄρτῳ µόνῳ 
ὢ'"ζάσεται 9 ἄνδρωπος, ἀλλ ἐπὶ" Κάνει ῥήματι ix- 

ος 5 mopevopépo dia ovóuovog Oso. Tore παραλαμ.- 17. 
βάνει αὐτὸν 6 διάβολος sig τὴν ἁγίαν “πόλιν, καὶ 

 Pe911142. 6 ἔστησεν. αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
NU. - λέγει αὐτῷ; εἰ viög si τοῦ δεοῦ, βάλε σεαυτὸν 

κάτω" γέγραπται γὰρ ὅτι 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ 
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν as, 

wi ποτε προσκόψηε πρὸς Aldo» τὸν πόδα σου. 
Dt 9,16. 7 Ιἔφη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς: πάλιν yéyoamtaw οὖν ix- 

Di 397; 34,1. 8 πειράσεις κύριον τὸν δεύν σου. Πάλιν παρα- 18 
AP 1ο λαμβάνει αὐτὸν 6 διάβολος εἰς ὄρος ὀψηλὸν Alan, 

καὶ dsixvvow αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ 
9 πόσµου xai τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς 

Di 8,18. 10 μοι. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ὅπαγε, oatava: 
Bris, rd ali Yéyoamtat γάρ: κύριον τὸν δεόν σου προσκυνῄσεις 
1 κε ee 11 xai αὐτῷ μµόνῳ λατρεύσει. Τότε ἀφίήσιν αὐτὸν 178 

- 1614 6 διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλδον καὶ 
Me nis. διηκόνουν αὐτῷ. 

pL Es ie Ἀκούσας δὲ ὅτι Ἰωάνης παρεδόδη ἀνεχώρησεν 19 
148. 4342, 18 εἰς τὴν Γαλιλαίαν. καὶ καταλιπὼν τὴν Natagdà 154 

n ἐλδὼν κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασ- 9" 
SEI 14 σίαν ἐν ὁρίοις ZaBovAOv καὶ Νεφθαλείμ. ἵνα πλη- 

| :ρωδῇ τὸ ῥηδὲν διὰ "Hoatov τοῦ προφήτου Λέγοντος: 
16 Vij Ζαβουλῶν καὶ yi Νεφδαλείμ, ὁδὸν δαλάσσης, 
T τοῦ Ἱορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐδνῶν, Ι ὁ λαὸς 6 

nadquEsvos ἐν σκδτίᾳῳ Pag εἶδεν μέγα, καὶ τοῖς καδημέ- 
νοις EY χώρα καὶ σχιᾷ δανάτου Mag ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

3 Ἡ ειπὸν 4 επι: W εν 10 vrays: h’+ οπισω [μου] - 
15 RW --, 2° 16 T σκοτει ‘ 

7 ου πειρασεις 



7 MUT ete XXe at 

ρωσ. SECVNDVM MATTHAEVM. — 4,L—16. 

tentator dixit ei: Si filius Dei es, die ut lapides 
isti panes fiant. Qui respondens dixit: Scriptum 4 Dt 8,5. 

est: Non in solo pane vivit homo, sed in omni 

verbo, quod procedit de ore Dei. Tune assumpsit 5 27,5. 

eum diabolus in sanctam civitatem, et statuit 

eum super pinnaculum templi, et dixit ei: Si 6 rs 9,149. 

filius Dei es, mitte te deorsum. Scriptum est enim: 
Quia angelis suis mandavit de te, 
et in manibus tollent te, 

ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 

Ait illi Iesus: Rursum seriptum est: Non ten- 7 vt 6,10. 

tabis Dominum Deum tuum. Iterum assumpsit 8. D: 341. 

eum diabolus in montem excelsum valde: et Lees 

ostendit ei omnia regna mundi, et gloriam 
eorum, et dixit. ei: Haec omnia tibi dabo, si 9 

cadens adoraveris me. Tune dieit ei lesus: 10 pt o. 

Vade Satana: Scriptum est enim: Dominum 

. # Deum tuum adorabis, et illi soli servies. Tune 11 J 1,51. 

- reliquit eum diabolus: et ecce angeli accesse- vie 

Ed runt, et ministrabant .ei. 12-17: 

* . Qum autem audisset lesus quód Ioannes 12 4/43" 

Ztraditus esset, secessit in Galilaeam: et, re- 18 145 52,12. 

— lieta civitate Nazareth, venit, et habitavit in 

Capharnaum maritima, in finibus Zabulon, et 

Nephthalim: ut adimpleretur quod dictum est 14 1 $23; 9,1. 

- per Isaiam prophetam: Ae 

d Terra Zabulon, et terra Nephthalim, via 18 

2 maris trans Iordanem, Galilaea gentium 
^. — ^populus, qui sedebat in tenebris, vidit lucem 16 

magnam: et sedentibus in regione umbrae 
mortis, lux orta est eis. 

4» pane solo 5 assumit | supra 6 mandabit | 
ut...tollant 7% Iesusrursum:Ser. gassumit 9ei] 

ili | >tibi omnia 10 satanas 12 — lesus 13 mari- 

timam | nepthalim 14 impleretur 15 AM nepthalim 

% Nephtalim | $341 Galilaeae | fi» Gi: 16 2 ambu- 
Jabat | > luc. vid. magn. | reg. et umbra ' 
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8,2. 

18-22: 
Me 1,16—20, 

L.5,1—11. 
J 1,40 s. 

13,47. 
Ez 47,10. 

19,97. 

Mc 1,39 
1, 415.44. 
Act 10,98. 

Me. 6,55 

Me 3,7.8. 
L 6,17—19. 

à ο 5-7: 

L 6,90—49. 

ls 57,15; 61,1. 
‚411,5. L 4,18. 

1 

4,17—5,3. SECVNDVM MATTHAEVM. ~ 

17 

18 

+24 

Exinde coepit Iesus praedicare, et dicere; * 
Poenitentiam agite: appropinquavit enim reg- — 
num caelorum. 

Ambulans autem lesus iuxta mare Gali- _ 
laeae, vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur 
Petrus, et Andream fratrem eius, mittentes 

rete in mare, (erant enim piscatores) | et ait = 

illis: Venite post me, et faciam vos fieri pisca- " 

tores hominum. At illi continuo relictis retibus. 
secuti sunt eum. Et procedens inde, vidit alios = 
duos fratres, Iacobum Zebedaei, et Ioannem ' 
fratrem eius in navi cum Zebedace patre 

eorum, reficientes retia sua: et vocavit eos, 
Illi autem statim relictis. retibus et patre, 
secuti sunt eum. 

Et circuibat Iesus totam Galilaeam, docens 7? 
in synagogis eorum, et praedicans evangelium - 
regni: et sanans omnem languorem, et omnem 

MUST in populo. Et abiit opinio eius in 
totam Syriam, et obtulerunt ei omnes male 
habentes, variis languoribus, et tormentis 
comprehensos, et qui daemonia habebant, et 
lunatieos, et paralyticos, et curavit eos: et 
secutae sunt eum turbae miultae de Galilaea, 

et Decapoli, et de Ierosolymis, et de Iudaea, 
et de trans Iordanem. 

Videns autem lesus turbas, ascendit. in ES 
montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum 

discipuli eius, et aperiens os suum docebat 7 
eos dicens: 

Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum 
est regnum caelorum. 

17 ' àU adj adpr- % appr-abit 
18 — Iesus 
23 eircumibat etc 
25 — de 20 30 
5,1 — Iesus 



Κατα Maddaıov 4,17—5,8. 

A s Ano τότε joker "yt 6 Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν" 17 8,2. 
μετανοεῖτε"' ἦγγικεν vào 4j βασιλεῖα τῶν οὐρανῶν. 

20  Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν δάλασσαν τῆς Takı- 18 «15, so. 
λαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμώνα τὸν Aeyóuevov Laien, 

— Ilévgov xai Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλον- : 
τας ἀμφίβλήστρον εἰς τὴν OdáAaccav: ἦσαν 740 er 

21,2 ἀλεεῖς. καὶ λέγει αὐτοῖς' δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ 19 Ez m at 
won μᾶς ἀλεεῖς ἀνθρώπων. oi δὲ εὐδέως 20 19,97. 

22,5 ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούδησαν αὐτφ. | Καὶ frpó- δι 
βὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον 
τὸν τοῦ Zeßedalov xai Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίφ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν καταρτίζοντας và dixtva αὐτῶν" καὶ éxá- 
λεσεν αὐτούς. οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον 99 
xai τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούδησαν αὐτῷ. 

91 Kai περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, διδάσκῶν 98 me 1,2. 
23,1 ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέ- — ka'ioss. 

λιον τῆς βασιλείας καὶ δεραπεύων πᾶσαν νόσον 39555 101, 
39 καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ AaQ. καὶ ἀπῆλδεν 94 me ass. 

4) ἀκοὴ αὐτοῦ. sic ὅλην τὴν Συρίαν' xai προσ-  !^"* 
ήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας πουκί- 

λαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχδµένοὺς, δαιμονι- 
ζοµένους καὶ σεληνιαζοµένους καὶ παραλυτικούς, 
καὶ ἐδεράπευσεν αὐτούς. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 25 wc s.s. 
ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ . b 11-19. 
Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. en 

93 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ‚800g: καὶ 5 1020-00. 
x καδίσαντος αὐτοῦ προσῆλδαν αὐτῷ οἱ madntal wc 
5,5 αὐτοῦ. καὶ dvolkac τὸ στόμα αὐτοῦ BS deity 2 964. 
"αὐτοὺς λέγων" 

.— Μακάριοι οἱ πιώχοὶ Oyo. τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν 3 τε 57,15; 61,1. 
"ἐστιν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ἄν es 

|. 17 h— µετανοειτε et γαρ 24 συνεχοµ.: T+ και 

5,2 W προσηλδον | H [αυτω] 
E —————————————— 

E. — 48 παραγων 24 Συριαν : συνοριαν I. 
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δα- 1. Kara Μαδδαιον ο 
ad vf 

3 = M Mr ως 3 
Pers 4 µακάριοι of πενδοῦντες, ὅτι αὐτοὶ πᾶράκλη- . 
Ap 7,17. ὑὼήσονται. 

Ps 87,11. 5 µακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ ne d 

τὴν yi. 
L 18944. 6 µακάριοι οἱ πεινῶντᾶς”, καὶ sities τὴν δικαιο- 28,5 

σύνην, ὅτι αὐτοὶ, x ροτασθήσονται. 
Je 2,18. 7 µακάριοι of ἔλε Mes Ove αὐτοὶ ἐλεηθδήσονται. 29,10 

Chop rq µακάριοι oi κάδαροι vj xapdia, ὅτι αὐτοὶ τὸν 94 
1 J 8.9.8. S d DEV ὄψονται. Lea. he 
a 9 µακάριοι oi εἰρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] viol δεοῦ. 

κληδήσονται. x 
1P 3,1. 10 µακάριοι of Seber Ene δικαιοσύνης, ὅτι 

αὐτῶν a AP. due τῶν ,o0oavóy.. 
J16,2. 1P 414. 11 μακάριού,έ dots ὅταν ὀνειδί ooo ARE po OLY 80,5 

xai εἴπωσιν nav πούηρὸν nad’ ὑμῶν we U dvor 
Je 510. 19 Évexev ἐμοῦ. zaldEre nal ἀγαλλιᾶσδε, ὅτι ὁ suis 

H 113-9. ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς' οὕτως γὰρ ἐδίωξαν 

τοὺς ο. τοὺς πρὸ ὁμῶν. . 
Μο 9,50. ες qe 1038. dc τῆς γῆς: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ms 
(ee pt Qd, £v τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν “toxber 

ἔτι εἰ μὴ ees ἔξω καταπατεῖσδαι ὑπὸ τῶν 
J 812.14 ἀνδρώπων. "Ὑμεῖς ἐστε τὸ POS 100 κόσμου. 2 

Ap Abe οὐ δύναται πόλις κρύβήναι ἐπάνω ὄρους κειμένη" 0 
Me 4,21. 16 οὐδὲ ngloyow Aóxvov xai cudéqouy € αὐτὸν ὑπὸ . 

16105 11,98. τὸν" μδδίόν, ae ἐπὶ τὴν "Av dV; Hal ms 
E 55.9. 16 πᾶσυν τοῖ fi, „olxiq. οὕτως Λαμψάτω τὸ φῶς — 

312. 
= 2 ὑμῶν ἔμπρο εν τῶν ο μίας ὅπως ἴδωσιν ὃὁμῶν. 

doo 

1 

d 

τὰ καλὰ ἔργα xoi do τὸν πατέρα ὑμῶν 
πῶς τὸν àv τοῖς οὐρανοῖς. 2d 
R 8,81; 8,4; 17 Μὴ voutonte ὅτι ᾖἦλδον αν τὸν νόµον' 96. 

10, 
Ir EM 4 τοὺς moogüvag: οὐκ ἦλδον καταλῦσαι ἀλλὰ 99 

L16,17; 21,828.18 σιληρῶσαι. dumv γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέ bua 

45-h'F T 54 9 [αυτοι]: W—T 10.11 W ενεκα . Es 
11 T óvofovow 13T αλα bis : 

10 εσταυ 11 — ψευόομενοι | &euov : ὀικαιοσυνης 2 rs x 
vor: + υπαρχοντας τι 
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= Beati mites: - quoniam ipsi possidebunt 
ross errem» 

9:22 ] . S . . . 
Beati, qui lugent: quoniam ipsi consola- 
, buntur. 
.; Beati, qui esuriunt, et sitiunt iustitiam: quo- 

niam ipsi saturabuntur. 
» Beati misericordes: quoniam ipsi misericor- 

|. . diam consequentur. 
. Beati mundo corde: 

videbunt. 
Beati pacifici: quoniam filii Dei vocabuntur. 
Beati, qui persecutionem patiuntur propter 

iustitiam: quoniam ipsorum est regnum 
caelorum. j 

2 Beati estis cum maledixerint vobis, et perse- 
cuti vos fuerint, et dixerint omne malum ad- 

versum vos mentientes, propter me: gaudete, 
et exultate, quoniam merces vestra copiosa 
Xm 'ést in caelis. sic enim persecuti sunt prophetas, 
qui fuerunt ante vos. 

Vos estis sal terrae. Quód si sal evanuerit, 
- in quo salietur? ad nihilum valet ultra, nisi 

' ut mittatur foras, et conculcetur ab homi- 

. Snibus. ! Vos estis lux mundi. Non potest ci- 
vitas abscondi supra montem posita. neque 
accendunt lucernam, et ponunt eam sub modio; 

sed super eandelabrum ut luceat omnibus, qui 

in domo, sunt., Sie luceat lux vestra coram 
hominibus: ut videant opera vestra bona, et 

 glorificent patrem vestrum, qui in caelis est. 
s Nolite putare quoniam veni solvere legem, 

_ aut prophetas: non veni solvere, sed adim- 
plere. Amen quippe dico vobis, donec transeat 

quoniam. ipsi Deum 

—. (5.4 (b numerat 4.5 [& 2.81) 9 quoniam ] + ipsi 
1 vobis] £-4- homines 13 sallietur 16 > vestra 

op. 
ei 9 

SECVNDVM MATTHAEUM.  5,4—18. 

- 
D Ps 37,11. 

4 Ps 126,5. 
Is 601,2- 1 

Ap 7,17. 

Je-2,13. 

8 Ps24,4; 51,12; 

id 33. 

9 Ἡ 19,14. 

101» 314. 

11 1 δ 114, 

12 7e 5,10. 
H 11,33-38, 

13 Me 9,50. 
L 14,34.85. 

J 8,12. 
14 A, 5150s. 
15 Me 421. 

L 8,16; 11,33, 

17 3,15. 1 4,21. 
R 3,31; 10,4. 

18 1, 16,17; 21,28. 



Je 2,10. 
1 K 15,9. 

Ex 20,18; 
21,19. 

Lv 94,7. 

Dt 17,8. 

1J 845. 

Me 11,95. 

6,114.15; 18,35. 
L 19,58.59. 

1P 5,8. 

Ex 90,14. 

Iob 81,1. 

2 P 2,14. 

5,19—29. SECVNDVM MATTHAEVM. 

19 

29 

caelum et terra, iota unum, aut unus apex 

non praeteribit. a lege, donec omnia fiant. 
Qui ergo solverit unum de mandatis istis mi- 7 
nimis, et docuerit sic homines, minimus vo- - 
eabitur in regno caelorum: qui autem fecerit 
et docuerit, hic magnus vocabitur- in regno : 
caelorum. Dico enim vobis, quia nisi abunda- - 
verit iustitia vestra plus quàm Seribarum, 
et Pharisaeorum, non intrabitis in regnum 
caelorum. — Audistis quia dictum est antiquis: 
Non occides: qui autem occiderit; reus erit 
iudicio. Ego autem dico vobis: quia ommis, 
qui irascitur fratri suo, reus erit iudicio. Qui 
autem dixerit fratri suo, raca: reus erit con- - 

cilio. Qui autem dixerit, fatue: reus erit 
gehennae ignis. Si ergo offers munus tuum 
ad altare, et ibi recordatus fueris quia frater 

tuus habet aliquid adversum te: relinque ibi 
munus tuum ante altare, et vade prius recon- 
ciliari fratri tuo: et tunc veniens offeres munus 

5 . . 36 
tuum. Esto consentiens adversario tuo cito 
dum es in via cum eo: ne forte tradat te 
adversarius iudici, et iudex tradat te ministro: 

5 et in carcerem mittaris. Amen dico tibi, non - 
exies inde, donec reddas novissimum quadran- 
tem. — Audistis quia dictum est antiquis: Non = : 
moechaberis. Ego autem dico vobis: quia 
omnis, qui viderit mulierem ad concupiscen- 
dum eam, iam moechatus est eam in cord 
suo. Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, — 

22 racha 

23 offeres 

24 veconciliare | offers 

28 quoniam ; 



ye Κατα Μαῦδαιον 5,19— 9. 
v 

6 οὐρανὸ V al 7) yn, ἰῶτα 8v ἢ μία περαία οὐ 

μὴ m ἀπὸ τοῦ νόμου, € ἕως ἂν πάντα γένη- - 

35,10 TAL. ὃς ἐὰν οὖν AD ay πῶν ἐντολῶν τούτων 19 Je 3,10. 

τῶν APT xai SE 6 ὁὕτως τοὺς ἀνδρώπους, ο 
ἐλάχιστος κληδήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" 
ὃς 6° ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας xn 
Ψήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Aéyo γὰρ 20 6,1; 18,8. 

ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περιδοξύσῄ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 

πλεῖον τῶν Ὑθαμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ UN Ex 20,18; 

27 εἰσέλδητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.,, Ἠκού- 21 17 sr. 
cave ὅτι ἐρρέδη voi ἀρχαίοις" οὐ φογεύσεις' ὃς τον Is 

0” ἂν φονεύση, MCN ἔσται τῇ αρίσει. ἐγὼ δὲ 991 5 3,18. 

λέγω ὑμῖν ὅτι nüg-ó ὀργιζόμονος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ πρίσει” ὃς 6° ἂν eio τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ óaxá, ἔνοχος ἔσται τῷ σὐφεδρίφ: 
ὃς 6° ἂν εἴπῃ μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν devia. 

«τοῦ πυρός. (ξὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 00V 98 Μο 11,95. 

ἐπὶ τὸ Φυσιαστήριον κἄχεῖ- μνησὺῇς ὅτι ὁ ἀδελ- 
φός σου ἔχει τι κατὰ 000, ages ἐκεῖ τὸ δῶρόν 24 
σου ἔμπροσὺεν τοῦ δυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶ- . 
τον διαλλάγηδι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ πότε ἐλδὼν,Ἔ. 

36,5 πρόσ ee: τὸ δῶρόν σου. (Tod εὐνδῶν. 16 dvvió tip os on u ‚8 

σου AS Otov- tl pet αὐτοῦ ἐν τῇ δὸφ' Yrs 
Yah noi δὲ παραδῷ 6 ὁ ἀθίδοιος 6 κριτῇ xai ὁ 
a τῷ ὑπήρειῃ, Kal “OL εἰς φυλρκὴν βλήδήσῃ" 

v, λέγω σοι, οὐ μὴ RE ““énstoev ἕως ἂν 26 

28 Br @S τὸν ἔσχατο κοδρ άντην. PR ’Hxovoate ὅτι 97 Ex 20,14. 

drj» ἐρρέδη: οὐ μοιχεύς nel A δὲ Aéyo ὁμῖν ὅτι 28 Job pai. 
mic 6 βλέπῶν γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπι NOt 3 $m 11,2. 

[αὐτὴν] ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτὸῦ. 
lee δὲ ὁ ὀφδαλμός σου 6 δεξιὸς σκανδαλίδει σε, 29 

18H κερεα | H [od 21R soon non it 97. 81. 83. 38. 48. 

22 αυτου 1? : h’+ eux T ραχα πρωτον, 28 [αυ- 

— tv]: RW—T 

¢ 18 tov νοµου : + και τῶν προφητων 18 37 seen : + 

OLS αρχαιοις Lag 

f 10 



7 RR 

5,8043, Κατα Μαὺδαιον. 

x es ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 000° συμφέρει γάρ σοι 
Kol 55. va ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 

80 σῶμά σου Bandy sig Ἰέενναν. καὶ εἰ d δεδιά 
σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε 
ἀπὸ 000° συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται Ev τῶν 

193-0.  μελῶν σου καὶ um ὅλον τὸ σῶμάισου εἰς γέενναν 
ο T τος T Eooén δέ:, ὃς ἂν ioo Dip να. 99 

BER x „= ο Carry yen νο απ σι : BD ans. 39 αὐτοῦ, ὁότω or ἁπδδτάσιον. ἐγὼ δὲ λέγω uiv 
ὅτι πᾶς Ó dzmoAóov τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, παρεκτὸς 

^ λόγου πορνείας notet ᾽αὐτὴν μοϊχξὺυ ναι καὶ ὃ Ex 20,7. e , 
HY 08288 ἐὰν ἀπολελυμένην Ἰαμήση, μοικᾶταις fF Tey o 
Ae a ἠκούσατε ὅτι εἐρρέδη τοῖς ἀρχαίοις" οὖν iniopÉ- = 
»10-:9. σεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ πυρίῳ τοὺς dpxovg σου. 
Au 740,84 Ιἐγὼ δὲ λέγω ὁμῖν μὴ ὀβόσαι ὅλως: μήτε ἐν τῷ 

Ps ndum 85 οὐρανῷ, ὅτι δρόνος soriy τοῦ ὣεοῦ' μήτε ἐν τῇ 
ΥΠ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ: μήτε 
εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βα- 

86 σιλέως' μήτε à τῇ κεφαβῇ 00V ὀμόσῃςν ὅτι, οὐ 
c δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν πονῆσαι ἢ µέλαιναν. 
Je 5,12. 87 Ιἔστω δὲ ὁ λόγος ὁμῶν val ναί, 08 od: τὸ δὲ περισ- 

Ly 54190, 98 σὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. ᾿Ἠκούσατε 31 
ὅτι ἐρρέδη": ὀφδαλμὸν ἀντὶ ὀφδαλμοῦ καὶ ὀδόγτα 

J 19228. 99 ἀφτὶ ὀδόφντος. ἐγὼ δὲ λέγω uiv μὴ ἀντιστῆναι — Lv 19,18. S DARA. xe » GN E AAR © pita E * i τῷ πονηρφ: * GAL’ ὅστις σε ῥαπίζει elg τὴν δεξιὰν 38,5 
1K 57.40 σιαγόνᾶ [σου], στρέψον αὐτῷ xai τὴν ἄλλην' xai 

7 tQ OéAovt σοι κριδῆναι καὶ τὸν yzitavd 000 
41 λαβεῖν, apes αὐτῷ καὶ τὸ ἱμᾶτιον" καὶ ὅστις σε 39,10 
42 ἀγγαρεύσει µίλιον Ev, ὅπαγε wet’ αὐτοῦ Odo. tQ. 

αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν Δέλοντα ἀπὸ 000 Oi 
Ly 19,18, 49 σασθαι μὴ ἀποστραφῇς.{ ᾿Ἡκούσατε ὅτι ἐρρέδη: 32 

: ἀγάπῆσεις τὸν πλησίον 00V xai µισήσεις τὸν ἐχδρόν 

32 H [και ος sav αποΛ. yap. µοιχ.] 87 εστω : hW εσται 
| h* τό Nal val καὶ τό 06 οὔ 39 [σου]: RW—T 

32 ος av απολυση | µοιχευδ. : µοιχασδαι ΕΚΤ, 59 — 
δεξιαν 41 Ovo: pr ete ahha i 
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SECVNDVM MATTHAEVM. - 5,30—43. 

erue eum, et proiice abs te: expedit enim tibi 
ut pereat unum membrorum tuorum, quàm 

totum corpus tuum mittatur in gehennam. Et 
si dextra manus tua scandalizat te, abscide 
eam, et proiice abs te: expedit enim tibi ut 
pereat unum membrorum tuorum, quàm totum 

corpus tuum eat in gehennam. Dictum est 
autem: Quieumque dimiserit uxorem suam, 
det ei libellum repudii. Ego autem dico vobis: 
Quia omnis, qui dimiserit uxorem suam, ex- 
cepta fornicationis causa, facit eam moechari: 

et qui dimissam duxerit, adulterat. Iterum 
audistis quia dictum est antiquis: Non periu- 
rabis: reddes autem Domino iuramenta tua. 

Ego autem dico vobis, non iurare omnino, 
neque per caelum, quia thronus Dei est: neque 
per terram, quia seabellum est pedum eius: 
neque per Ierosolymam, quia civitas est magni 
regis: neque per caput tuum iuraveris, quia 
non potes unum capillum album facere, aut 
nigrum. Sit autem sermo vester, est, est: 
non, non: quod autem his abundantius est, 

uoa malo: est. Audistis quia dictum est: 
ος Oculum pro oculo, et dentem pro dente. Ego 

"autem dieo vobis, non resistere malo:"sed si 
quis te percusserit in dexteram maxillam tuam, 
praebe ili et alteram: et ei, qui vult tecum 
iudicio contendere, et tunicam tuam tollere, 

 $ dimitte ei et pallium. et quicumque te angaria- 
" verit mille passus, vade cum illo et alia duo. 

Qui petit a te, da ei: et volenti mutuari a te, 

*pne avertaris. ^ Audistis quia dictum est: Di- 
" figes proximum tuum, et odio habebis inimicum 

> 29 proice etc 30 dextera | & abseinde 32 ei]illi 
.33 peierabis 39 dextera maxilla tua 40 tecum ] 
@ + in | remitte 41 — et 20 

1 

18,8.9. 
Me 948.47. 
Kol 3,5. 

30 

31 19,3-9. 
Me 10,4—12. 
Dt 24,1. 

89 1, 16,18. 
IK 710.11. 

98 Ex 90,7. 
Lv 19419... 

Nu 30,3. 

93,16—92, 
Is 66,1. 

94 Act 7,49. 
35 Ps 48,3. 

36 

B7 2 K 117. 
Je 5,19. 

38 Ly 24,19.20. 

99 J 18,22.23: 
Ly 19,18. 

40 1 K 6,7. 

41 

42: 
43 Lv 19,18. 



Ex 93,4.5. 
R 12,14.20, 

L 23,94. 
Act 1559; 

E 54. 

Lv 19,2. 

25,37—40, 
R 12,8. 

2 Rg 4,33. 
Is 26,20 Lxx. 

5,44—6,6.. SECVNDVM MATTHAEVM. 

44 

45 

46 

47 

48 

6 

ον 

tuum. Ego autem dico vobis: Diligite inimicos 
vestros, benefacite his, qui oderunt vos: et 
orate pro persequentibus, et calumniantibus 
vos: ut sitis. filii patris vestri, qui in -caelis 
est: qui solem suum oriri facit super bonos, 
et malos: et pluit super iustos et iniustos. 
Si enim diligitis eos, qui vos diligunt, quam 
mercedem habebitis? nonne et publicani hoc 
faciunt? Et si salutaveritis fralres vestros 
tantum, quid amplius facitis? nonne et ethnici 
hoc faeiunt? Estote ergo vos perfecti, sieut 
et pater vester caelestis perfectus est. 

Attendite ne iustitiam vestram faciatis = 
eoram hominibus, ut videamini ab eis: alio- 

quin mercedem non habebitis apud. patrem 
vestrum, qui in caelis est. Cum ergo facis 
eleemosynam, noli tuba canere ante te, sicut 

hypocritae faciunt in synagogis, et in vicis, 
‘ut honorifieentur ab hominibus: Amen dico 

vobis, receperunt mercedem suam. Te autem 
-faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua 
quid faciat dextera tua: ut sit eleemosyna - 
tua in abscondito, et pater tuus, qui videt in 
abscondito, reddet tibi. 

Et cum. oratis, non eritis sicut hypo- 
critae, qui amant in synagogis, et in angu- 
lis platearum stantes orare, ut videantur 

ab hominibus: amen dico vobis, receperunt 

mercedem suam. Tu autem cum oraveris, 

intra in cubiculum tuum, ‘et clauso ostio, 

ay 

46 diligatis n 

6,2 facies | elemosynam efe 

6 orabis | ostio tuo 

12 



Kata Maddaıov 5,44— 0,6. 
x 23,4.5. 

40,5 σου. hà δὲ Aéyo ὁμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς mn = 20, 

ο $uówv καὶ προσεύχεσδε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὁμᾶς' Aot Hol, 
lümeg γένησδε vioi τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ Ev 458 5. 

1, 6,85. 

οὐρανοῖς, . ὅτι -vÓv How αὐτοῦ «ἀνατέλλει ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ ' ἀγαδοὺς καὶ Box ἐπὶ δικαίους 

41,5 καὶ ἀδίπους. wear yao ἀγαβήσητε τοὺς ἀγαπῶν- 46 1 55. 
Ne μα T ATA Ad 

τας ὁμᾶς, τίνα Mio Ov ἔχετε; 200% καὶ οἱ τελῶ- 

ναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; καὶ ἐὰν ἀρπᾶσήσθε τοὺς 47 
X dósAqobc ὁμῶν µόνον, τί mépia6oy ποιεῖτε; οὐχὶ 
i καὶ ot ἐδνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;᾿Ἐσέσδε obv ὑμεῖς 48 vr 15,5. 

»véAstot ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστυν. Lp 

Cas Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην. ὑμῶν μὴ ποιεῖν ϐ 5,20. 23,5. 

2,10 ἔμπροσδεν τῶν, ἀνθρώπων πρὸς. τὸ δεαδῆναιλς e snm 
ούλων 

αὐτοῖς' ei δὲ μήγε, "'μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ. σφ 
πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὅταν οὖν 9 

ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσῦδέν cov, 

ὥσπερ oi ὁποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν, al ισυναγωγαῖς 

καὶ ἐν ταῖς ὀδμᾶις, ὅπως δοξασδῶ iy mo τῶν 
dvüodnov: div Aéyo ow, ἀπέχουσιν τὸν µι- 
σδὸν αὐτῶν. σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ B 9531.4. 
γνώτ ἀριστερά σου τί ποιεῖ 3 φεξιά σου, ὅπως 4 ο 15. 

ᾖ σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κοὐπτῷ: καὶ 6 πατήρ 

84.000 ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει oor.f Καὶ 5 s». 
ὅταν προσεύχησδε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οὗ ὁποκρυταί" 
ὅτι φιλοδσιν ἐν ταῖς» συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς you" 
ψίαις TOY Γλἀτειῶν' ἐστῶτες  προσεύχεσδαι, ὅπως 

- φανῶσιν τοῖς ἀνδρώποις' du) λέγω ὁμῖν, ἀπέ- 
χουσιν τὸν μισδὸν αὐτῶν. σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, ϐ 9 Rg 4,88. 

εἴσελδε sig τὸ ταμεῖόν σου καὶ xAs(cag τὴν δύραν Hub 
4.18. 

46 το αυτο: hW ovrog 6,1 HR [6] | T— vo. 4T $» 
σοῦ shenu. ᾗ 

44 Όμων : + ευλογειτε τους καταθώμενους Όμας, καλως 
ποιειτε τοις µισουσιν Όμας Ὠφίς | vov : + επηρεαξοντων 
και Dpi 47 αδελφ. : φιλους Lpl | edvinor : tehavar Bpl 
6,1 δικαιοσ. : ελεηµοσυνην Eplg : doaw s' 4 fin + ev τῷ 
φανερω 6 sym — 5 προσευχή ovx.cor Dpie 
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6,7—18. Kara Maddaov 

σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυστῷ" 
καὶ 6 πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κουπτῷ, ἀποδώσει k 

1135. 7 001. Προσευχόμενοι͵ δὲ μὴ ττᾶλό] σητε ὥσπερ 43,5 
“ot ἐθνιωκοί; δοκοῦοιν Ἰ 7o. ὅτι ἐν τῇ πἱδλυλογίᾳ αὐτῶν 

23. 8 Ἐἰσακουσθήσονται. μὴ οὖν ὁμοιωῦῆτρ αὐτοῖς' οἶδεν 

γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείάν ἔχετε 1000 tov ὁμᾶς 
mee 9 αἰτῆσαι αὐτόν. οὕτως οὖν mnooosógsoUst ὑμεῖς'. 

A EUR Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 

: Ἁγιασδήτω τὸ ὄνομά cov: 
7,21. 2642.10  ἐλδάτω ἡ βασιλεία σου: 
ενα: γενηδήτω τὸ δέληκά σου, 

. ὡς ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς" 
Jos.11 ' Τὸνἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον" 
141.19 — xai ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν; a> καὶ 

18,21—85. = 

ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν". — 

Bar 18 καὶ um εἰσενέγκῃς ἡμᾶς sig πειρασµόν, ἀλλὰ 
ee ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 

14 Ἠὰν γὰρ ᾿ἀφῆτε τοῖς ἀνδρώποις τὰ παρα- 446. 
EN TTONATA αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ mavio ὁμῶν 

Me 196.36. 15 6 οὐράνιος:' ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνδρώποις, 

οὐδὲ 6 πατὴρ ὁμῶν piget τὰ παραπτώματα 
nn 16 ὑμῶν. τας DE ιά nu στεύητε, Ji γίνεσδε ὣς 35 

οἱ ὑποκριταὶ οπου: gott Pado yao τὰ 9? 
πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνδρώποις 

νηστεύοντες' dumv Aéyo Ow, ἀπέχουσιν. τὸν 

17 μισδὸν αὐτῶν. σὺ δὲ νῃστεύων ἀλεϊφαι σου 
4.6, 18 τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου γίψαι, ὅπως 

μὴ paris τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ . 
πατρί σου τῷ & τῷ κρυφαίφ' καὶ 6 πατήρ σου 

6 βλέπων àv τῷ κρυφαίφ ἀποδώσει σου, 

8 yao: [H]W-+ o θεος 10 W ελδετω | W επι της γης 
hr 99,11—18. 13 h’+ οτι σου εστιν ή βασιλεια και η ὀυναμις και η 

όοξα εις τους αιώνας. αµην. 15 ανδρωποις : [HIR-+ τα 
παραπτωµατα αυτων 18 hW νήηστευων τοις ανὺορ. 

6 — τω 29 Dlal vg syr? | fin + εν τω paveow 6, it 18 
7 εὔνικοι: υποκριταν B ὅαιτ. Qut. : ανοιξαιτοστοµα 18αφι- 
ouev Ώαἴαφιεμεν ας 18(— r099? ut6 Wellhausen cj) | finut&6 - 
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— SECVNDVM MATTHAEVM. 

gor patrem tuum in abscondito: et pater tuus 
“qui videt in abscondito, reddet tibi. Orantes 
autem, nolite multum loqui, sicut ethuici. 

putant. enim quód in multiloquio suo exau- 

diantur. Nolite ergo assimilari eis. scit enim 
pater vester, quid opus sit vobis, antequam 
petatis eum. 

( Sie ergo vos orabitis: 
Pater noster, qui es in caelis: 
sanctificetur nomen tuum. 

Adveniat regnum tuum. 
Fiat voluntas tua, 

sieut in caelo; et in terra. 

Panem nostrum supersubstantialem da nobis 
hodie. 

Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 

* dimittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem. 
Sed libera nos a malo. Amen. 

+ Si enim dimiseritis homimibus peccata eorum: 
- dimittet et vobis pater vester caelestis delicta 
vestra.- Si autem non dimiseritis hominibus: 

„nes pater vester dimittet vobis peccata vestra. 
= Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut hypo- 

eritae tristes. exterminant enim facies suas, 

ut appareant hominibus ieiunantes. Amen 
dico vobis, quia receperunt mercedem suam. 
Tu autem, cum jieiunas, unge caput tuum, 

et faciem tuam lava, ! ne videaris hominibus 
— jeiunans, sed patri G0, qui est in abscondito: 

et pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. 

7 ethnici] & + faciunt. | quod ] quia 8 quid ] 
quibus 13 > inducas nos | — amen 15 — vobis 

16 exterm. ] demoliuntur | pareant 
: (ad p. 14) 19 erugo ete 22 — tui et tuus 1? | 

> sif.oc. t. simpl. 23 > neq. fuerit | - ipsae | fin. 

13 

67-18. 

7 1115, 

I r1152-4. 
J-17,6. 
7,11. 

40 7,01, L 22,42. 

N m 

12 14.15. 
18,21—35. 

18 5 171.15. 

14 

15 Me 115.06. 

16 τε 58,5—9. 

17 

18 



19,21. 
L 19,383.84. 
Kol 3,1.2, 

L 11,934—36. 

L 16,9.13. 

25-33: 
L 19,29—81. 

Ph 4,6, 
1P5,7. 1T 6,6. 
22H 18,5. 

10,29—31. 

1 Rg 10, 

619—31. SECVNDVM MATTHAEVM. = 

19 

26 

81 

tr 

Nolite thesaurizare vobis thesauros in 
terra: ubi aerugo, et tinea demolitur: et ubi 
fures effodiunt, et furantur.  Thesaurizate 

autem vobis thesauros in caelo: ubi neque 
aerugo, neque tinea demolitur, et ubi fures 
non effodiunt, nec furantur. Ubi enim est 
thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. — Lucerna Z 

corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuu — 
fuerit simplex: totum corpus tuum lucidum 
erit. Si autem oculus tuus fuerit nequam: 
lotum corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo 
lumen, quod in te est, tenebrae sunt: ipsae 
tenebrae quantge erunt? Nemo potest duobus 
dominis servire: aut enim unum odio habebit, 
et alterum diliget: aut unum sustinebit, et 
alterum. contemnet. Non potestis Deo servire, 
et mammonae. Ideo dico vobis, ne soliciti 

sitis animae vestrae quid manducetis, neque 
corpori vestro quid induamini. Nonne anima 
plus est quàm esca: et corpus plus quàm 
vestimentum?  Respicite volatilia caeli, quo- 
niam non serunt, neque metunt, neque con- 

gregant in horrea: et pater vester caelestis 
pascit illa. Nonne vos magis pluris estis illis? 
Quis autem vestrum cogitans potest adiicere. 
ad staturam suam cubitum unum? Et de 
vestimento «quid solieiti estis? Considerate 
lia agri quomodo crescunt: non laborant, 
neque nent. Dico autem vobis, quoniam nec 
Salomon in omni gloria sua coopertus est 
sicut. unum ex istis, Si autem foenum agri, 
quod hodie est, et cras in clibanum mittitur, 
Deus sic vestit: quanto magis vos modicae 
fidei? Nolite ergo soliciti esse, dicentes: 

46 
5 

48 

5 

49 
5 

(cf.p.13) 24 mamonae 25 solliciti etc | — plus 20 
37adicereetc 285609 .pro? 30aut.]$enim|minimaefid. 
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Κατα Μαὺδαιον 6,19—81. 

| Seat sich Sn oe ώς UR ee ee 
36 Mn Ünoavo tele ὑμῖν Φησαυροὺς ἐπὶ τῆς lie, 19 

- ὅπου “oie xai βρῶσις ἀφάλίξεί, καὶ ὅπου xAéntai 
$5 ὁιορύσσουσιν καὶ xAénvovow: ὑησαυρίζετε δὲ ὁμῖν 90 19,21. 

N = S ri 3 L 19.98.84. 
Φησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις Kol 31.2. 
ἀφανίξει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ 
κλέπτουσιν’ ὅπου γάρ ἐστιν 6 Inoaveds oov, ἐκεῖ 21 24,28. 

37 ἔσται καὶ dj κἁρδίά σου. Ὁ Aóyvog τοῦ σώμα- 92 L 1190-2. 
^5 τός ἐστιν ‚6 ὀφδαλμός. ἐὰν οὖν 0,6 ὀφδαλμός Ly 

ἴσου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου φώτεινὸν / Éovat* 
ἐὰν δὲ 6 ὀφδαλμός σου ποφῆθὸς ᾖ, ὅλον τὸ σῶμά 93 2015. 

add e 2 he S ο A Me 7,22. 
σου oxoreivdy ἔσται. εἰ οὔν τὸ φῶς τὸ àv σοὶ Fino. 

38 σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον. | Οὐδεὶς δύναται 24 r 160.15. 

85 dual κυρίοις δουλεύειν: ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει 
καὶ τὸν ἕτερον ἀγωπήσει, 4) évóg ἀνδέξεται καὶ 
EEE Ale Tan Sr - 

τοῦ ἑτέρου καταφθονήσει"' οὐ δύνασδε δεῷ dov- 
9,5 Aebew ai. BOY . Ava τοῦτο, λέγω oui, um d ee ae 

μεριμνᾶτε TH PuzH ὑμῶν τί φάγητε [ τί πίήτε], ΄ νι js 

μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησδεν οὐχὶ 1) di LPS. 1768 
πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς xai τὸ σῶμα Tod fov E 

: watos if ἐμβλέψατε εἰς τὰ σετεινᾶ τοῦ οὐρανοῦ, 96 1039-81. 
ὅτι οὐ σπείόοῦσιν οὐδὲ Feollovow οὐδὲ ovvdyovow ο τν ht 
εἰ ποδήκας, nat 6 πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος 

τρέφει αὐτά' οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε a Ov; 
Iris δὲ ἐξ ὁμῶν μεριμνῶν, δύναται προσὺεῖναι ἐπὶ 97 
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα jT καὶ. περὶ ἐνδύμα- 98 
‚vos t μεριμνᾶτε; καναμάδετε τὰ Ἀρίνα τοῦ ἀγροῦ 
πῶς αὐξάνουδιν' οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ vijDovow:! λέγω 29 1 1 1. 

| δὲ ὁμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
. πέριεβι ὡς ἓν τούτων. εἰ δὲ τὸν χόθῖὸν τοῦ 30 

, "εί x > ; ͵ 
ἀγροῦ σήμὲῥονίὄντα καὶ αὔριον εἰς xA(Bavov βαλλό- 

CLs Cia, A 
wevov ó δεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον 

— ὁμᾶς, ὀλιγόπιστοι; μὴ οὖν µεριμνήσητε λέγοντες: 31 

21H [και] 22 T— ουν | Ἡ govwov 28 Ἡ σκοτινον 
| 35 [η τι πιητε]: RW—T 

24 ουδεις : + οικετης Loc 
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6,32—7,12, Κατα Μαδδαιον 

ví φάγωμεν; d: τί niouev; d τί περιβαλώμεδαβ 
8.80 Ιπάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἕδνη ἐπιξητοῦσιν: solder γὰρ. 

me 6 πατὴο ὑμῶν 6 οὐράνιος ὅτι χρήῄζετε τούτων 
8.14. 88 ἁπάντων. Cnteite δὲ πρῶτον τὴν βασιλεία»: αἱ 
U* ^ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα πρόστε- 

11. Ex 16,19. 34 Φήσεσαι ὁμῖν. μὴ οὖν µεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, 2 

4 γὰρ αὔριον µεριµνήσει ἑαυτῆς ἀθηέιὸν vj 
ἡμέρᾳ d) κἀκία αὐτῆς. LEE 

Leas, (2 'Mh κρίνετε, ἵνα μὴ nowdnte: Ιἓν ᾧ γὰρ κρίµατι 39° 
Me 4,24. κρίνετεκριδήσεσδε, καὶ ἐν ᾧ µέτρῳ μετοεῖτε WETON- 503 
1, 6,870. 8 Ojostar ὑμῖν. τί δὲ βλέπεις τὸ “πάδφος τὸ ἐν σι 

τῷ ὀφδαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ & τῷ σῷ —— 
Sir 18,1. 4 ὀφθαλμῷ doxdv οὐ κατανοεῖς; ἢ πῶς" ἒρεις τῷ 

ἀδελφῷ cov: ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ 
ὀφδαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ 7) δοκὸς ἐν τῷ ὀφδαλμῷ 

5 00v; ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφδαλμοῦ- — 
σου τὴν δοκόν, καὶ τότε δίαβλέφΕιΟ Ἰἐκβαλεῖν τὸ 

10,11. 6 πάῤφος ἐκ τοῦ ὀφδαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου 40 
06075 τὸ SU τοῖς” Xvolv, μηδὲ βάλητε τοὺς Wao- 52,1 

γαρίτας ὑμῶν ἔμπροσῦεν tay “Yoloav, µή move 
ER καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ - 

ο peii στραφέντες ῥήξω ὑμᾶς. | Αἴτεῖε, καὶ δοδή- 41 
4181168. σεται uw: ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ 55) 

Je» $ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς γὰρ 6 αἰτῶν λαμβάνει, 
καὶ ó ζητῶν εὑρίσκει, xai τῷ κρούοντι ἀνοιγή- — 

9 σεται. τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει 
10 ὁ vidg αὐτοῦ ἄρτον, wi) Aldov ἐπιδώσει αὐτῷ; Vi) 

Je ir. 11 καὶ ἰχδὺν αἰτήσει, μὴ óqu ἐπιδώσει αὐτῷ; ‘ei 

R1 

1 Rg 8,1 

Pa 37, 

% οὖν Ousig πονηροὶ ὄντες οἴδατε dduata ἀγαδὰ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳφ μᾶλλον 6 πατὴρ | 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαδὰ τοῖς αἰτοῦ- — 

(Xn 12 συν αὐτόν. . Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν δέλητε ἵνα σεν 
R 13,8—10. . 

: 33 Bao. (h*-|- vov 950v) : W δικαιοσ. | dixavoo.: W βασιλ. 
34 eavt.: H adens W ac. 7,46x: W ano | cov39et 510; HT 
ood |finT. 6 Wxaranatnowow 8hW ανοιγεται 9HR— — — 
My Cre [εστιν 11 fin R; 12 εαν: RW αν “4 

7,11 — ὅοματα Lye 15 



Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut 
quo operiemur? haec enim omnia gentes in- : 
quirunt. Seit enim pater vester, quia his 
ommibus indigetis. Quaerite ergo primum 
regnum Dei, et iustitiam eius: et haec omnia 
adiicientur vobis. Nolite ergo soliciti esse in 

-crastinum.  Crastinus enim dies solicitus erit 
sibiipsi. sufficit diei malitia. sua. 

Nolite iudieare, ut non iudicemini. In 
quo enim iudicio iudicaveritis, iudicabimini: 

et in qua mensura mensi fueritis, remetietur 
‚= vobis. Quid autem vides festucam in oculo 

' fratris tui: et trabem im oculo tuo non vides? 
Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine eiiciam 
festucam de oculo tuo: et ecce trabs est in 
oculo tuo? Hypocrita, eiice primum trabem 
de oculo tuo, et tunc videbis eiicere festucam 

„de oculo fratris tui. Nolite dare sanctum 
 eanibus: neque mittatis margaritas vestras 
ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus 

7 suis, et conversi dirumpant vos. Petite, et 

dabitur vobis: quaerite, et invenietis: pulsate, 
et aperietur vobis. Omnis. enim, qui petit, 

.aecipit: et qui quaerit, invenit: et pulsanti 
-aperietur. Aut quis est ex vobis homo, 
quem si petierit filius suus panem, numquid 

. lapidem porriget ei? Aut si piscem petierit, 
- numquid serpentem porriget ei? Si ergo 
vos, cum sitis mali, nostis bona data dare 

filis vestris: quanto magis pater vester, 
qui in «caelis est, dabit bona petentibus 

Omnia ergo quaecumque vultis ut 

33 ergo.) autem 34 > esse solliciti | sibi ipse 
et non iudicabimini : nolite ux SU. et non 

2 metietur 45 Frater sine | 
6 disrump- 10 petet 11 — data 

15 

50 

— .. SECVNDVM MATTHAEVM. 6,32—7,12. 

[ovi bo ie 

33 R 14,17. 
1 Rg 3,18.14. 
Ps 37,4.95. 

34 11. Ex 16,19. 

al] bo rm Aro * 
Me 4,24, 

Ou 

6 10,11. 

Me 11,24. 
7 111,9=18, 

Jr 29,138.14. 
J 14,18; 16,23. 

9 

10 

H Je 1,17. 
6,9. 



1,18—94. 

18 

14 2 19,24, 
Act 14,22. 

94,4.5.94. 
Act 90,99. 

G 5,19-22. 16 
"Je 8,12, 

17 

18 

19,83. 

19 8,10, J 15,2.8. 

91,99. R 2,13. 
Je 1,22.25; 

9,14. 
1K 19,3. 

L 18,25-27. 
1K 13,.2. 

Jr 14,14 ; 27,15. 

18,41; 95,41. 
9742,19. 

Ps 6,9. 

21. 94. 

faciant vobis homines, et vos facite 

Haec est enim lex, et Prophetae. 
Intrate per angustam portam: 

et spatiosa via est, porta, 

SECVNDVM MATTHAEVM. 

illis. 

perditionem, et multi sunt qui intrant per 

eam. 

quae ducit ad vitam: 
veniunt eam! 

qui 

Quàm angusta porta, et arcta via est, 

et pauci sunt, qui in- 

Attendite a falsis prophetis; = 

veniunt ad vos 
intrinsecus autem sunt lupi rapaces: 

in vestimentis ovium, - 

a fruc- 

tibus eorum cognoscetis eos. * Numquid colli- = 

gunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus ? 
Sic omnis arbor bona fructus bonos facit:? 

mala autem arbor malos fructus facit. Non- 

potest arbor bona malos fructus facere: neque 

arbor mala bonos fructus facere: Omnis arbor, 

quae non facit fructum bonum, excidetur, et 
Tegitur ex fructibus eorum in ignem mittetur. 

cognoscetis e 

fitebor illis: 
dite a me, qui operamini iniquitatem. . - 

ergo, 
et facit ea, 

Omnis 

haec, 

ilis ] eis 
arta | 

49 

08. 

Quia numquam novi vos: 

— est 

> fr. malos 
exciditur et mittitur 

Non omnis, qui dieit mihi, 

Domine, Domine, intrabit in regnum caelorum: 
sed qui faeit voluntatem Patris mei, qui in 
caelis est, ipse intrabit in regnum caelorum. 

Multi dicent mihi in illa die: Domine, Domine, 

nonne in nomine tuo prophetavimus, et. in 

nomine tuo daemonia eiecimus, et in nomine 

tuo virtutes multas fecimus? 

qui audit 

18 — est 

18 > fr. malos 

22 > in tuo nom. ter 
23 % omnes qui 

16 

E 

| 

t tune con- - 

disce- 

verba meat 
assimilabitur viro sa- 

fr. bonos . 

quia lata ® 
quae ducit ad . 

a4 



‘Kara Maddaov 7,18—84. 

- ποιῶσιν ὑμῖν of ἄνδρωποι, οὕτως καὶ ὁμεῖς 
.' ποιεῖτε αὐτοῖς' οὗτος s gotw 6 νόμος καὶ οἱ 
.— προφῆται. 
49 Ἠϊσέλθατε διὰ τῆς eng abla ὅτι nA Mott. 181, 

55,5 [ή η «al . ρὐρύχώδδξ ἡ ὁδὸς % ἀπάγουσα eig à 
τὴν ἆ ειν; Kal πολλοί siow οἱ εἰσερχόμενοι 

δι αὐτῆς: ὅτι over ἡ πύλη καὶ τελιμμένη 3 14 19,94. 

6666 d ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι ‚slow EZ 

43 οὗ edoloxovtes αὐτήν. Προσέχετὲ ἀπὸ τῶν 60- 15 24,4.5.24 

0 προφητῶν, ἵεινες ἔρχονται πρὸς Suds by δύ- = ^0 9099 
uat ποοβάτῶη, fo ἔσωδεν' δέ slow "Ίύκοι dorayeg. ~ 

‚ine τῶν xapnóv αὐτῶν ἐπιγνώσεσφε, αὐτούς. 16 α 59-25. 

57,5 RN ουσιν ἀπὸ àxavOOv σταφυλὰς ἢ ἀπὸ ^" 32. 

58,5 τριβ' Qv cOXd; οὕτως πᾶν oévàgoy ayadov καρ- 17 12,88. 
ποὺς καλοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ dámoov δένδρον xao- 
ποὺς πονηροὺς ποιεῖ. οὐ δύναται δένδρον ἀγαδὸν 18 
καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν 
αρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν. πᾶν δένδρον ui) ποιοῦν 19 8,10, I 15,2.6. 
καρστὸν καλὸν, «Θοιόστεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

i - lágays τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσδε αὐτούς. 20 
1108 πᾶς ó Aéyov pou κύριε κύριε, εἰσελεύσεται 21 21,99. R 3,18. 
50; eig τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ 6 ποιῶν τὸ "e 

: 1 K 19,8. déAqnua τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
 στολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐπείνῃ τῇ ἡμέρα., κύριε 99 L 18,26-97. 
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπρόφηεεύδάμεν, καὶ Je i1 358. 
τῷ σῷ ὀνόματι,« δᾳϊμόνια ἐξεβάλόμεν, καὶ τῷ σῷ : 

ὀνόματι, Bee πολλὰς ἐποιήσαμεν; καὶ τότε 23 18,41; 95,41. 
Γδμολογήρο a Αὐτοῖς ὅτι οὐφέποτε ἔγνων . ὁμᾶς: M 
: áo gest $'àm ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενον’ τὴν “ἀνόμίων. 
s Las οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους «τού- 241. 16,18. 

ps τους xai ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήδέτάὶ ἀνδρὶ Φρσο- αν 

Ps 6,9. 

- 43 [n πυλη]: hW—H Ti-Gr 14 W οτι ὃε | η πυλη: 
[r] — Ti-Gr 15 W προσεχ. δε 17h W ποιει καλους ; 

-18 ενεγκειν 20: HR ποιειν 21 h™+ -/ουτος εισελευσεται εις c 

την βασιλειαν των ουρανων |- 99 κυριε κυριε : h’+ ου 
τω ο σου εφαγοµεν και [ro ονοµατι σου] Επιοµεν, 
23 W "οτι... vuas, 24 Ἡ [τουτους] 

16 9 



Kara Μαδδαιον. as 2-88. 

viuo, ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν ointay ἐπὶ τὴ! 
95 SiS. „nal κατέβη 4 Bor καὶ ἦλδον ol 

ποταμοί καὶ ἔπνευσαν oí ἄνεμοι καὶ Hite 
τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπάσεν» τεδε[ο 11ῶτδ- τῶτὸ-γὰρ 

Jc 1,22. 26 ἐπὶ τὴν. πέτραν. | xav wag 6 ἀπούων µου τοὺς Aö- 16° 

yous τούτους 4 καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς wove σεταυ 

IBS dvópi avd, ὅστις ᾠκοδόμή dev αὐτοῦ τὴν οὗκίαν 

ας 1340.11, 27 ἐπὶ τὴν uil." xai Kang, η "N, Ἡροχὴ καὶ ιο : 

οἱ ποταμοὺ καὶ ἔπνευσαν οὗ ἄνεμοι καὶ - 
έκοψαν τῇ. oixia ἐκεύνῃ, καὶ ἔπέσεν, καὶ δν. UE 

111; 1358;  φτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 
i$; 61. 13,28 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλ, 666 Ἰησοῦς. τοὺς Icon AT ; 

ARR Moi τούτους, BE οἱ /ὄχλόύ ἐπὶ tH διδαχῇ 553 

J 7,46. 29 αὐτοῦ" ἦν γὰρ diddoxay αὐτοὺς ὡς sovoiay” tov, 3 

Ixai οὐχ ὡς οὗ yodupateis αὐτῶν. 

L 51314. 9 «oaov αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσ- 
5 ελθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων: κύριε, ἐὰν δέλῃς, - 
Να 12,18. 8 ὀύνασαί µε καδαρίσαι.., αἱ ἐκτείνας τὴν. χεῖρα 

"od ἤψατο αὐτοῦ λέγων" Dela, za dato. xai εὐ- 

9,80. Mc 7,86 4 δέως ἐκαδερίσδη αὐτοῦ. λέπρᾶ:σ καὶ λέγει. αὐτῷ RE 

E Eris Ó Ἰησοῦς" ὅρα μηδενὶ εἴπῄς, ἀλλὰ ὅπαγε σεασπὸν 

aa δεῖξον, τῷ ἱερεῖ καὶ προρέγεγκον͵ τὸ δῶρον 6 προσ- - 3 
reme aJ ran “Motors, eig: μµαδθτύριόν Ἰαὐτοῖς. EE nd 

Es, © Ἠϊσελδόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ προσ-7 4g 

| "34.  ἤλδεν αὐτῷ éxavóvtáoyog παρακαλῶν αὐτὸν! καὶ oe 

λέγων" κύριε, 6 «aig µου βέβληται év τῇ οἴκίᾳ — 

7 παραλυτικός, δεινῶς βἀσανιξόµενος. λέγει. αὐτῷ; — 

8 ἐγὼ ἐλδὼν Φερώεύσω αὐτόν. ἀποκριβεὶς δὲ ὁ éxa- 
τόνταρχος ἔφη": κύριε, 00% εἰμὴὺ ἱκανὸς ἵνα µου nz 

τὴν υστέγην εἰσέλδῃς' ἀλλὰ µόνον eine AGO xal 4 
uj 

a 25.97 H $490» 29 αυτων : h* + + και οι ueris F : 

: 8,1 T καταβαντι de αυτω 3R εκαδαρισδη 5.8 T &xatoveagyn 

8,4 unde: + undev Ipe 5 Post haec autem accessit: 

ei chiliarehus. syr® 7 εγω : pr ακολουδει uou N* k (fin. 

17 



quc: - ees 

pode pienti, qui - aedificavit domum suam supra 
|. . petram, ! et descendit pluvia, et venerunt flu- 

es gs DULCE 

mum illam, et non cecidit: fundata enim erat 
super petram. Et omnis, qui audit verba mea 
haec, et non facit ea, similis erit viro stulto, 
qui aedificavit domum suam super arenam: 
et descendit pluvia, et venerunt flumina, et 

-- flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, 
et cecidit, et fuit ruina illius magna. 

Et factum est: cum consummasset Iesus 
verba haec, admirabantur turbae super doc- 
trina eius. Erat enim docens eos sicut 

. potestatem habens, et non sicut Scribae 
-* . eorum, et Pharisaei. 

de Cum autem descendisset de monte, se- 
 quutae -sunt eum turbae multae: et ecce 
leprosus veniens, adorabat eum, dicens: Do- 

- mine, si vis, potes me mundare. Et extendens 
lesus manum, tetigit eum, dicens: Volo. Mun- 
dare. Et confestim mundata est lepra eius. 

Et ait illi Iesus: Vide, nemini dixeris: sed 
vade, ostende te sacerdoti, et offer munus, 
quod praecepit Moyses, in testimonium illis. 

Cum autem introisset Capharnaum, acces- 
Sit ad eum Centurio, rogans eum, !et dicens: 
Domine, puer meus iacet in domo paralytieus, 
et male torquetur. Et ait illi Iesus: Ego ve- 
niam, et curabo eum. Et respondens Cen-- 
_turio, ait: Domine, non sum dignus ut intres 
‘sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et 

62 

12 

25 inru- ete | Ham supra 28 supra | harenam etc 
27 ilius] eius 28 ammir- | doctrinam 29 — et 10 | 

= eorum £ 
8.1 secutae: 3 > ext. man. tet. eum iesus 

j ο : — et 1 4 zum Ba RA dee 5 

25 
mina, et flaverunt venti, et irruerunt in do- - 

26 

27 

28 

29 

ο Or 

- SECVNDVM MATTHAEVM. 725—858. 

Ez 18,10,14, 

11,1; 18,58. 
19,1; 26,1. 
22,83. Me 1,29. 
L 4,82. 

J 7,46. 

1-4: 
Me 1,40—44, 
L 5,12—14, 

9,80. Μο 7,86. 
L 17,14. 
Lv 13,49; 

14,9—82. 

5-13: 
L 7,1-10, 
J 4,41. 



κ. ME. 35 We 3 a “s,s! ae να. M 7 * κ“ A ert e > ASS, Reh ΡΑΕ ο eee 
: Y ; 9 wr σ μα eu 

8,920. SECVNDVM | MATTHAEMI 

.9 sanabitur puer meus. Nam et ego homo sum — 

sub potestate constitutus, habens sub me — .- 

milites, et dico huie, Vade, et vadit: et alii, = 
Veni, et venit: et servo meo, Fac hoc, toin 

198.10 facit. Audiens autem lesus miratus est, et i 

aw sequentibus se dixit: Amen dico vobis, non d 

11328391] inveni tantam fidem in Israel. Dico autem? 
Is 49,12; z Y À 3 
59,19. vobis, quód multi ab Oriente, et Occidente 
ette VOU et recumbent cum Abraham, et Isaac, : 

99,18; 24,51; 12 et Jacob in regno caelorum: fili autem regni 
25,30. : 

: eiicientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus, — 

9,29; 15,28. 18 et stridor dentium. Et dixit lesus Centurionitf ^ — 

Vade, et sieut credidisti, fiat tibi. Et sanatus m 

est puer in illa hora. DEAS 

ας 14 Et cum venisset lesus in domum Petri, 7 2 

Lat — vidit socrum eius jacentem, et febricitantem: | 

15 et tetigit manum eius, et dimisit eam febris, ^ 

16 et surrexit, et ministrabat eis. Vespere 
autem facto, obtulerunt ei multos daemonia . 

habentes: et eiiciebat spiritus verbo: et omnes. 

1,554. 17 male habentes curavit: ut adimpleretur quod - 

J 13939 dictum est per Isaiam prophetam, dicentem: 

Ipse infirmitates nostras accepit: et ERDE ix 

tiones nostras portavit. ay 

ii d 18 Videns autem lesus turbas Takte 

19-22: 19 circum se, iussit ire trans fretum. Et? 

L9517-9. ^ accedens unus scriba, ait illi: Magister, — 

οκ 39.20 sequar te, quocumque ieris. Et dicit ei 

9 — constitutus | SM alio 

12 É ubi 

13 > in hora illa 

16 optul- etc 
17 — nostras 29 

18 iussit ] & + discipulos 

18 



Kara Μαδδαιον . 8,9—80. 

: kohjosras ὁ ó maig μου. dal γὰρ ἐγὼ ἄνδρωπός elus 9 
no ἐξουσίαν, ἔχων ὃπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ 

λέγω τούτφ". πορεύδητι, καὶ πορεύεται, καὶ Grd: 
. &oxov, καὶ be καὶ τῷ 00AQ μου" ποίησονι, 
x τοῦτο, καὶ ποιεῖ. ούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς Fee: 10 15,28. 

καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολ de, dumv λέγω 9, παρ᾽ Moon 

35,5 ODOEVL τοσαύτην πίσ ον ον τῷ Ἰσραὴλ Er λέγω 11 1, 18,28.29. 

δὲ, ὑμῖν ὅτι πολλοὺ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν Ta 48,135 : 
: ο η) καὶ ἀνακλιδήσονται μετὰ Ἀβραὰμ καὶ — Pis. 
 "Ioaàx xal axop ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν oboavar 

ο loi δὲ "loi τῆς βασιλείας ἐκβληδήσονται εἰς τὸ 19 122.50; 29,15; 
: σκότος τὸ é να rei ἔσται 6 κλάὐυμὸς καὶ NI bui 
5 μὸς τῶν ὀδόντων. καὶ εἶπεν 6 Ingots. τῷ 13 9,20; 15,28. 

- ἑκατοντάρχῃ΄ ὅπαγε, the ἐπῖστευσας γενηδήτώ σοι. 
xai ἰάδη 6 παῖς ἐν τῇ dog ἐκείνῃ. uas 

50 Kai ἐλδὼν ὁ Ἰησοῦς eig τὴν οἰκίαν Πέτρου εἶδεν 14 wc 1,29-34, 
on? τὴν πεγδερὰν t αὐτοῦ βεβληµένην καὶ πυρέσσουσαν’ bats E 

; xal. vato vato tic ειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν 6 15 Me bids 

9 πυρετός" καὶ djyé oon, καὶ δυηκόνει αὐτῷ. Ὀψίας 16 ' 
"δὲ γενομένης προόήνἔγκαν αὐτῷ δαιμόνιζοῤένους ^ s: 
πολλούς: καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα Ady@, καὶ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐδεράσευσεν' ὅπως 17 Is 58,4. 

" wAqoo0$ τὸ δηδὲν διὰ "Hoatov τοῦ προφήτου Aé- 3 gum. 
. yovtoc* αὐτὸς τὰς dodersiag ἡμῶν ἔλαβεν καὶ vag 

νόσους ἐβάστασεν. 
61 Ἰδὼν δὲ 6 Ἰησοῦς ὄχλον. meo, αὐτὸν éxé- 18 Led 
10 Λευσεν ἀπελδεῖν εἰς τὸ πέραν. Kai Ἱπροσελδὼν 19 19-22: 
3B. : \ bey 9,57—60. 

ic γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ' διδάσκαλε, ἆκο- 
λουδήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. καὶ λέγει αὐτῷ 202 K 8,9. 

9 εξουσ.: H + [τασσομενος] 10 παρ... Ισρ.: T ovós 
ev τω lop. τοσαυτην πιστιν 11 wera: h* εν τοις κολποις on 
19 εκβληδ. : -| h** - T εξελευσονται h"? ibunt 18 0xAov:R 
2 οχλους h [πολλους] οχλους 

ος 9 (υπο εξουσιαν εχων) 11 wera: εις πολπους Ps.-Clem. 
: hom. 13 fin + και ὑποστρεψας ο εκατονταρχος εις TOY οικον 

αυτου (εν αυτη τη ωρα) ευρεν τον παιδα Όγιαινοντα N*pl 
15 αὐτω: αυτοις Lpig 

18 
A 



8,21—32. 

Ps 84,4, 6 "Imootg* ai ἀλώπεκες Susp. ο. Ta 
: πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, 6 δὲ υἱὸς vo 

1 Bg 19,20, 21 ἀνδρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. ἕτερος 
«δὲ τῶν μαδητῶν εἶπεν αὐτῷ' κύριε, ἐπίτρεψόν 

3 Mou πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ δάψαι τὸν πατέρα — 
ο 148; 5,95. 90 µου. ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτῷ' ἀκολούδει wor, καὶ . 
ος. 4 ames τοὺς νεκροὺς δάψαι, τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. — 

Me 4,86-41. Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, ἠκολούδησαν : 11 
vom 3:94 αὐτῷ οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς µέγας' 00,2 

ἐγένετο ἐν τῇ Δαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύ- 
πτεσθαι ὁπὸ τῶν πομάτων' αὐτὸς δὲ ἐκάδευδεν. . 

Jon 1,4 ss. 25 ! xal. προσελδόντες Ίγειραν αὐτὸν Aéyovveg* κύριε, — 
1481; 168.96 σῶσον, ἀπολλύμεὺα. καὶ λέγει αὐτοῖς" ví δειλοί 
nase bore, ὀλιγόπιστοι; τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς - 

ἀνέμοις καὶ τῇ ὑαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο Ἰαλήνη — 
L5,.97 µεγάλη. ob δὲ ἄνδρωποι ἐδαύμασαν λέγοντες" 8 

ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ oí ἄνεμοιυ καὶ ἡ . 
Pass aa de Φάλασσα αὐτῷ ὁπακούουσιν; Καὶ ἐλδόντος 19 

L 836-87, αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν eis τὴν χώραν τῶν laóa-. 
ρηνῶν ὁπήντησαν αὐτῷ δύο δαιµονιζόμενοι Ex 
τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ 
ἰσχύειν wa παρελδεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 

E Bein 18.99 Ixai ἰδοὺ ἔκραξαν Aéyovveg: Ti ἡμῖν xai ool, vie 
$3Pbh4 τοῦ 9600; ἦλδες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι — 

i 188 30 ἡμᾶς; ἦν δὲ μακρὰν dn’ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων | 
e 81 πολλῶν βοσκοµένη. οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν. 

αὐτὸν Aéyovveg: εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ἀπόστειλον 
32 ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. καὶ εἶπεν αὐτοῖς' 

Φπάγετε. ob δὲ ἐξελδόντες ἀπῆλδον εἰς τοὺς 
χοίρους. καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ 

ο. ρε” 

ah 

Nr m os 

Y 
Er 

32 T— Inoovs 23 HR— το 28 Γαδαρ. : c. a 
Tsoaonvav * Teoysonvav 82 HR απηλδαν : E 

κ. οποιος ee Jm 

Ts 24 κυµατων : + ην yao o aveuog εναντιος αυτοις 108 3d 
26 (σι;) 29 we: pr Ίησου 6 | βασαν.: amodecavN* 30 (be; 

: -- ov Beza cj) 81 amoot. ημας: επιτρεφον nuw onelda 23 
sh ^ 32 τ. χοιρ. : THY αγελην των χοιρων 6 
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 SECVNDVM MATTHAEVM. 81-82. 

— Jesus: Vulpes foveas habent, et volucres caeli 
 "midos: filius autem hominis non habet ubi 

caput reclinet. Alius autem de discipulis eius 21 1 ng 19,20, 
ait ili: Domine, permitte me primum ire, et 
sepelire patrem. meum. lesus autem ait u: 299 y 1,43; 5,25. 

Sequere me, et dimitte mortuos sepelire mor- — F9 — 
—— tuos suos. 23-27: 

. 8 Et ascendente eo in naviculam, secuti 23 15 sc“ 
sunt eum discipuli eius: et ecce motus 924 35 49 

magnus factus est in mari ita ut navicula 
| operiretur fluctibus, ipse vero dormiebat. Et 95 
— .-aeeesserunt ad eum Discipuli eius, et suscita- 
— - werunt eum, dicentes: Domine, salva nos, 

. perimus. Et dicit eis Iesus: Quid timidi estis, 26 14,31; 165. 
modicae fidei? Tune surgens, imperavit ventis,  ^* 9/95 s* 
et mari, et facta est tranquillitas magna. Porro 27 

ο homines mirati sunt, dicentes: Qualis est hic, 
quia venti, et mare obediunt ei? Et cum 28,2994. 
venisset trans fretum in regionem Geraseno- . L 8,26-a7. 
rum, occurrerunt ei duo habentes daemonia, 
de monux; aptis exeuntes, saevi nimis, ita ut 

. nemo posset transire per viam illam. Et ecce 991, 
—elamaverunt, dicentes: Quid nobis, et tibi, 7 
lesu fili Dei? Venisti huc ante tempus tor- 
quere nos? Erat autem non longe ab illis 30 
grex multorum porcorum pascens. Daemones 31 
autem rogabant eum, dicentes: Si eiicis 

- nos hinc, mitte nos in gregem porcorum. 

MEE ait ilis: Ite. At illi exeuntes abierunt in 82 
.poreos, et ecce impetu abiit totus grex per 

4,41, 
P 2,4, 

_ 20 nidos ] tabernacula | % cap. suum 25 — ad 
eum disc. eius 26 — Iesus | increpavit | vento 
27 et venti | oboed- etc 28 venisset (sic et corr 58.98) ] 

enisset lesus &%% venissent 29 — Iesu 
> pore. mult, 31 — hinc 32 Ἡ magno imp. 

E 19 
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855 911. SECVNDVM MATTHAEVM. - 

praeceps in mare: et mortui sunt in aquis. 
88 Pastores autem fugerunt: et venientes in — 

civitatem, nunciaverunt omnia, et de eis, qui — 
34 daemonia habuerant. Et ecce tota civitas —— 

exit obviam lesu: et viso eo rogabant, ut 
Mess. 9 transiret a finibus eorum. Et ascendens in? 
5 E naviculam, transfretavit, et venit in civitatem. 

2 suam. Et ecce offerebant ei paralyticum - 

ss iacentem in lecto. Et videns Iesus fidem illo- . 
rum, dixit paralytico: Confide fili; remittuntur 

Me 2,7. 8 tibi peccata tua. Et ecce quidam de Scribis - 
12,95. 32,25, 4 dixerunt intra se: Hic blasphemat. Et cum 

vidisset lesus cogitationes eorum, dixit: Ut 
5 quid cogitatis mala in cordibus vestris? Quid. 

est facilius dicere: Dimittuntur tibi peeeata —— ̂ 
6 tua: an dicere: Surge, et ambula? Ut autem 

sciatis, quia filius hominis habet potestatem _ 
in terra dimittendi peccata, tune ait paraly- . 

tico: Surge, tolle lectum tuum, et vade in 

7 domum tuam. Et surrexit, et abiit in domum 
8 suam. Videntes autem turbae timmerunt, et 

ES glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem _ 

Me 243-15, 9 talem hominibus. Et, cum transiret inde? 

L59?-9. — Tesus, vidit hominem sedentem in telonio, ' 
Matthaeum nomine. Et ait ili: Sequere me. — 

10 Et surgens, secutus est eum. ! Et factum est? — 

discumbente eo in domo, ecce multi publicani, .- 

et peccatores venientes discumbebant cum lesu, cee 

1 15,211 et discipulis eius. Et videntes Pharisaei dice- ^ | 

à bant discipulis eius: Quare cum publicanis, 

et peccatoribus manducat Magister vester? 

J 

33 % haec omnia | his 34 É& rog. eum 
9,1 % asc. lesus 2 Vid. autem 
5 — tua | an] aut 
6 > sciatis aut. | quoniam 

9 teloneo | mattheum 
20 



μονος ο ΙΡ ARE ος YS ey at 

-  v0U κρημνοῦ sig τὴν Δάλασσαν, καὶ ἀπέδανον ἐν 

 Qóvveg εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα καὶ và 

ἐξῆλθδεν εἰς ὁπάντησιν τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 

54 Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἦλδεν εἰς 9 
τὴν ἰδίαν πόλιν. Kai ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ 2 

“παραλυεικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν 
ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλωτικῷ' 
Φάρσει, τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι. καὶ 8 

- lóoó τινες τῶν yoauuareov εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς' οὗτος 

— βλασφημεῖ. καὶ εἰδὼς 6 Ἰησοῦς τὰς ἐνδυμήσεις 4 
αὐτῶν εἶπεν: ἵνα τί ἐνδυμεῖσδε πονηρὰ ἐν ταῖς 
"Φιαρδίαις ὁμῶν; ! vé γάρ ἐστυν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν" 5 

ἀφίενταί σου ai ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν. ἔγειρε καὶ 
περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 6 vids 6 

.* v00 ἀνδρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας --- 
= πότε λέγει τῷ παραλυτικῷ"' ἔγειρε ἆρόν σου τὴν 
-« φλίνην καὶ ὅπαγε εἰς τὸν olxóv σου. καὶ ἐγερδεὶς 7 

ἀπῆλδεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ἰδόντες δὲ. οἱ 8 
ὄχλοι ἐφοβήδησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν δεὸν τὸν 

4 65 δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνδρώποις. ^ Kaie 
1? παράγων 6 Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνδρωπον καδή- 

μενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Maddaiov Λεγόµενον, 
nat λέγει αὐτῷ' ἀπολούδει mol. καὶ ἀναστὰς 

tma ἠκολούδησεν αὐτῷ. Kai ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακει- 10 
:.µένου àv τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ 

ἁμαρτωλοὶ ἐλδόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ 

... ἔλεγον τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ. διὰ τί μετὰ τῶν 
3 τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν éoPier 6 διδάσκαλος ὑμῶν; 

: 34 τω: hT του | W wa 9,8 T ειπον 4 hT ιόων 
6 hT εγερθεις 9 'T yxodovde 10 T— και 2? 

39 — vov N 9,8 εφοβηὺ.: εὔαυμασαν § 9 Mardauov € 
1 εσδιει : + και πινθι Ma 

20 

Kata Maddaıov 8,33—9,11. 

τοῖς ὕδασιν. of δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελ- 98 

τῶν δαιμονιζοµένων. καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις 94354. 
J 12,18. 

Me peo 12. 
L 5,17—26. 
4,18. 

Mc 3,7. 

12,25. I 2,85. 
L 9,47, 

J 5,8; 17,2. 

9-13: 
Μο 2,18—17. 
1, 5,27—32. 

τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες οὗ Φαρισαῖοι 11 1, 15,2; 19,7. 



p Yan. Kara Μαδδαιον 

Eu gelo óà duodaae εἶπεν" οὐ χθείαν ἔχουσιν οἱ Iren 13,8 
2,7. Hos 99. 19 ἰατροῦ. ἀλλ᾽ oi κακῶς ἔχοντες. πορευδέντες à 
1 Em Ber a μάδετε ví ἐστιν" ἔλεος δέλω καὶ οὐ δυσίαν' οὐ. 
NE γὰρ ἦλδον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. — 
Mo 38-8. 14 Tote προσέρχονται αὐτῷ of μαδηταὶ Ἰωάνου A£- 66. 

L 18,12, Yovrss’ διὰ ví ἡμεῖς καὶ of Φαρισαῖοι νηστεύοµεν, er 

33,292.15 οὗ δὲ µαδηταί σου οὐ νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' um δύνανται of viol τοῦ vou- . 
φῶνος πενθεῖν ἐφ᾽ ὅσον pev αὐτῶν ἐστιν ὅνυμφίος; - 

ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρὺῇ dm αὐτῶν ὁ 
J117.16 νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν. οὐδεὶς δὲ  ἐπι- en 

βάλλει ἐπίθλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίφ. 
παλαιῷ; αἴρει yao τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 

x. Job 82,19. 17 ἱματίου, xal χεῖρον σχίσμα yivetar. οὐδὲ BdA- 
λουσιν olvov νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς: εἰ δὲ — 

BG ee paye, ῥήγνυνται oi ἀσκοί, καὶ 6 οἶνος &xyeivat καὶ 
of ἀσκοὺ ἀπόλλυνται' ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον - 

4 εἰς ἀσκοὺς xawodts, xoi ἀμφότεροι συντηροῦνται. ; 

CORREA 18 Ταῦτα αὐτοῦ AaAodvrog αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων 15 5 
.L840-5€ [eig] προσελδὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων ὅτι ἡ 193. 
s | Qvyátno μου ἄρτι ἐτελεύτησεν'" ἀλλὰ ἐλδὼν ἐπίδες uM 

19 τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτήν, xai ζήσεται. καὶ ἐγερ- 

5 Beis 6 Ἰησοῦς ἠκολούδει αὐτῷ καὶ οἱ μαδηταὶ 
90 αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 16 — 

: προσελδοῦσα ὄπισδεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου vob 
1456. 91 ἱματίου αὐτοῦ: | ἔλεγεν γὰρ àv ἑαυτῇ"' ἐὰν µόνον — 

Μο 5,34. 22 ἄψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωδθήσοµαι. 6 δὲ — 
Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν. Φδάρσει, 
ὑύγατερ' d) πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώδή 

19 Ἡ αλλα 14 νηστευοµεν: h + πολλα 15 νυμφωνος I 
η 4 vupgiov+ 18 [εις] προσελὺ.: E W : hT. &084%. | T— om 
19 h nxohovdnoey 22 T— Inoovs 

12 κατρων N 13 fin + εις µετανοιαν G 15 ees ions 
στευειν | fin + εν εκειναις ταις ηµεραις 7 ρησσει ο 
ουνος ο νεος τους A. XOL ο OWOG απολλυται = οι 30x08, 
20 stn: + εχουσα εν τη ασδενεια L 
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+5 ae Iesus πι, ait: Non est opus valentibus 
- medicus, sed male habentibus. Euntes autem 
- discite quid est: Misericordiam volo, et non 

- sacrificium. Non enim veni vocare iustos, sed 
 peeeatores. Tunc accesserunt ad eum disci- 
puli Ioannis, dicentes: Quare nos, et Pharisaei 
iunamus frequenter: discipuli autem tui non 

 Jeiunant? Et ait illis Iesus: Numquid possunt 
filii Sponsi lugere, quamdiu cum illis est 

3 sponsus ? Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus: et tunc ieiunabunt. Nemo 

3 autem immittit commissuram panni rudis in 

estimentum vetus: tollit enim plenitudinem 

eius a vestimento: et peior scissura fit. Neque 
mittunt vinum. novum in utres veteres. alio- 

rumpuntur utres, et vinum effunditur, 
et utres pereunt. Sed vinum novum in utres 
novos mittunt: et ambo conservantur. 

Haec illo loquente ad eos, ecce princeps 
S accessit, et adorabat eum, dicens: Do- 

mine, filia mea modo defuncta est: sed veni, 
3 impone manum tuam super eam, et vivet. Et 

Surgens lesus, sequebatur eum, et discipuli 
eius. . Et ecce mulier, quae sanguinis fluxum 

iebatur duodecim annis, accessit retro, et 
git fimbriam vestimenti eius. Dicebat 

enim intra se: Si'tetigero tantum  vesti- 
entum, eius: salva ero. At Iesus con- 
sus, et videns eam, dixit: Confide filia, 
s tua te salvam fecit. Et salva facta est 

12 medieo 

| inpone ete | — tuam 

91 

SBc\ Nova MATTHAEVM. "c 

12 

13 12,7. Hos 6,6, 
1Sm 15,22. 
18,11, 

14. 14-17: 
Μο 2,18—22, 
1, 5,383—38, 
1, 18,12. 

15 7 3,29. 

16 3 1,17. 

17 

18 18-26: 
Μο 5,22—48, 
L 841—856. 

19 

20 

21 14,80, = 
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23 

J 11,11,14.25. 24 

z 8,138, 29 

8,4. 90 

31 
32 

33 

= 19/94. 34 

4,98. 9D 

14,14, 96 
Me 6,34, 

993—36. SECVNDVM MATTHAEVM. . 

mio, loeutus est mutus, et miratae sunt turbae, 

mulier ex illa hora. Et cum venisset lesus. 

in domum principis, et vidisset tibicmes et — . 

turbam tumultuantem, ! dicebat: Recedite: non .—. 

est enim mortua puella, sed dormit. Et de 

ridebant eum. Et cum eieeta esset turba, - . 

intravit: et tenuit manum eius. Et surrexit _ 

puella. Et exiit fama haec in universam - - 

terram illam. Et transeunte inde lesu, se- — 

cuti sunt eum duo: caeci, clamantes, et de 4. 

centes: Miserere nostri, fili David. Cum autem — 

venisset domum, accesserunt ad eum caeci 

Et dicit eis lesus: Creditis quia hoc possum - 

facere. vobis? Dicunt ei: Utique, Domine. .- 

Tune tetigit oculos eorum, dicens: Secundum  — 

fidem vestram fiat vobis. Et aperti sunt oeuli _ 

eorum: et comminatus est illis lesus, dicens: . 

Videte ne quis sciat. Illi autem exeuntes, diffa- - 

maverunt eum in tota terra illa. ^ Egressis | 

autem illis, ecce obtulerunt ei hominem mu- 

tum, daemonium habentem. Et eiecto daemo-  . 

dicentes: Numquam apparuit sic in Israel. 

Pharisaei autem dicebant: In principe daemo- 

niorum eiicit daemones. a 

Et circuibat lesus omnes civitates, et? 

castella, docens in synagogis eorum, et — 

praedicans evangelium regni, et curans - 

omnem languorem, et omnem infirmitatem. 

Videns autem turbas, misertus est eis:T 

(24 © inc. v. 24 Recedite) 
25 eius ] & + et dixit : Puella surge: 

28 > poss. hoe 
30 eor. ] illorum 
33 daemone : 
85 circumibat ete | > civ. omm. 
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x uide Ma aiv 9,23—86, 

= ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. Καὶ ἐλδὼν ó98  - 

ο Ἱησοῦς sig τὴν οὐκίαν τοῦ ἄρχοντος xai ἰδὼν τοὺς 

αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον δορυβούμενον | ἔλεγεν' 34 5 11,11.14.8 

ἀναχωρεῖτε' οὐ γὰρ ἀπέδανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ 

καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. ! ὅτε δὲ ἐξεβλή δη 25 8,15. 

ὁ ὄχλος, εἰσελδὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ 
ἠγέρδη τὸ κοράσιον. καὶ ἐξῆλδεν 7) φήμη αὕτη εἰς 26 

17 68 ὅλην τὴν γῆν ἐχείνην. Καὶ παράγοντι ἐκεῖδεν τῷ 27 2020-84. 
7539 Ἰησοῦ ἠκολούδησαν δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ Aé- 

à γοντες: ἐλέησον ἡμᾶς, vióg Aaveld. ἐλδόντι δὲ εἰς 28 
ο τὴν olniav προσῆλδον αὐτῷ οἱ τυφλοί, xai λέγει 
-- αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς" πιστεύετε ὅτι δύναµαι τοῦτο ποι- 

σαι; Aéyovow αὐτῷ" vai, κύρυε. τότε ἤψατο τῶν 29 8,18. 

ὀφδαλμῶν αὐτῶν λέγων' κατὰ τὴν πίστιν ὁμῶν 
γενηδήτω ὁμῖν. καὶ ἠνεφῴχδησαν αὐτῶν οἱ ὀφ- 3054. 
we καὶ ἐνεβριμήδη αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς λέγων: 

-... ὁρᾶτε, μηδεὶς γυνωσκέτω. οἱ δὲ ἐξελδόντες διεφή- 81 
er ucav αὐτὸν ἐν ὅλη τῇ YH ἐκείνῃ. Αὐτῶν δὲ 32 

:ἐξερχομένων, ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν dat- 
µοφνιζόµενον. καὶ ἐκβληδέντος τοῦ δαιμονίου 88 1531, 

. éAdAqoév 6 κωφός. καὶ ἐδαύμασαν οἱ ὄχλοι 
 Aéyovveg* οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

ob δὲ Φαρισαῖοι £Aeyov* ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαι- 34 12,24. 

᾽"µονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

116. 

4 

— 89 — Kai περιῆγεν 6 Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ 35 4,28; 10,1. 
762 τὰς χώμας, διδάσκων àv ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
— «ai κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ 
'"Φεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
0 Tow δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, 36 1414 

a 26h αυτης 37 ηκολ.: hRT+ αυτω | δὲ vie 28 T προσ- 
"ηλδαν | hW τουτο ὀύναμαι 80 T ανεὠχδησαν ὅδαυτω: T+ 
joco -84 οι . . « δαιμονια :.[H] 

^24 fin + ειδοτες οτι απεδανεν N* -29 οµµατω»ν 36 fin + 
ey se no & + και πολλοι ηκολουθησαν avvo La : 2 
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ος 9,87—10,12. Mies Μαθθαιον 3 
Nu 37,17. Ξ ee 
Ht ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ μοι. ὡσεὶ πρόβατα —— 

L 10,2. 37 μὴ ἔχοντα ποιμένα. τότε λέγει τοῖς μαδηταῖς τει. 
3485.7 αὐτοῦ: ὁ μὲν δερισμὸς πολύς, ol δὲ ἐργάται ὀλίγοι". — 

38 Ιδεήδητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ δερισμοῦ ὅπως ἐκβάλιῃ 
es es 10égoydtas εἰς τὸν δερισμὸν αὐτοῦ. Kai moooxa-19 
L$4-5 Asodusvoc τοὺς δώδεκα μαδητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν ” - 
(95; ὀμ — αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαδάρτων ὥστε it - 
kt βάλλειν αὐτά, καὶ δεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ — 
οκ ιν, 2 πᾶσαν μµαλακίαν. Tov δὲ δώδεκα ἀποστόλων el 
L 613-16. τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα" πρῶτος Σίμων 6 λθγόμενος 808. 
Act iis. — llévoog καὶ Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβος — 

3 .6 τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάνης 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, — — 
8 ΙΦίλιππος καὶ Βαρδολομαῖος, θωμᾶς καὶΜαὺδδαῖος 

ὁ τελώνης, Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἀλφαίου καὶ Cadena | 
4! Σίμων 6 Καναναῖος καὶ Ἰούδας 6 Ἰσκαριώτης à 0s 
5 xai παραδοὺς αὐτόν. Τούτους τοὺς δώδεκα 62 d 

: ἀπέστειλεν 6 Ἰησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων; 9351 Sc 
Eme Eig ὁδὸν ἐδνῶν μὴ ἀπέλδητε, nal sig πόλιν 
Bn. 6 Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλδητε' πορεύεσδε δὲ μᾶλλον . ο οἱ 18,46. = 
“dr 60,6. πρὸς τὰ πρόβατα và ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. 
E 100: 7 Ιπορευόµενοι δὲ κηρύσσετε Aéyovveg ὅτι dyyyuxev Ho 
ct 934.40; 8 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ἀσθενοῦντας δεραπεύετε, 22,2 = 
rss — vexooUg ἐγείρετε, Λεπροὺς καναρίδετε, δαιμόνια — 
e 9 ἐκβάλλετε: * δωρεὰν ἑλάβετε, δωρεὰν δότε. Μὴ 68. 
: | xvijonode Xovoóv μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς P: 
D bd 10 τὰς Cóvag ὁμῶν, μὴ πήραν sig ὁδὸν μηδὲ δύο — 
-Nui8$81.  χιτῶνας μηδὲ «ὑποδήματα μηδὲ ῥάῤδον" ἄξιος γὰρ - 

11 ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. εἰς ἣν O° ἂν móAw 88,2 — 
f) xóm» εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἓν αὐτῇ ἄξιός 

110,56. 12 ἐστιν" κἀκεῖ µείνατε ἕως ἂν ἐξέλδητε. elato gite ο 

10,3 Θαδδ. : ihr T Λεββαιος, h** Λεββαιος ο Επι- x 
κληδεις Θαδδαιος " Judas Zelotes 5 T Σαµαριτων e 

3n 36 t0xvÀ.: exdedvuusvor§ 10,1 εξουσιαν: + κατα Em| — 
2 µαλακ.: + εντωλαωῖ 4 Κανανιηςζ 6 mog.: υπαγετε 

9 7 η:1ΤῬτ εφ vuas N 10 ραβδους Cpl | της τροφ.: του 
µισδου Ka ; : 1 
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SECVNDVM MATTHAEVM. 9,37—10,12. 

.. quia erant vexati, et iacentes sicut oves non — jj 
? habentes pastorem. Tunc dicit discipulis suis: 87 1 o. — 
* Messis quidem multa, operarii autem pauci. ) 

.. Rogate ergo Dominum messis, ut mittat 3 
P operarios in messem suam. Et convocatis 10 MS 

duodecim discipulis suis, dedit illis potestatem 11-5 
= spirituum immundorum, ut eiicerent eos, et 

-  eurarent omnem languorem, et omnem infir- 
. 9€mitatem. ^ Duodecim autem Apostolorum no- 2 
- mina sunt haec. Primus: Simon, qui dicitur 
— Petrus, et Andreas frater eius, Iacobus Zebe- 
—daei, et Ioannes frater eius, ! Philippus, et 3 
- Bartholomaeus, Thomas, et Matthaeus publi- 
m Iacobus Alphaei, et Thaddaeus, ! Simon 4 

Me 
1, 6,13—18. 
J 1,40—49. 

Cananaeus, et Iudas Iscariotes, qui et tradidit : 
$5 eum. Hos duodecim misit Iesus: praecipiens 5 
" eis, dicens: 
— In viam gentium ne abieritis, et in civi- : 
tates Samaritanorum ne intraveritis: sed po- 6 Tu A 

tius ite ad oves, quae perierunt domus Israel. Jr 50,6 
* Euntes autem praedicate, dicentes: Quia 7 po. 
* appropinquavit regnum caelorum.  Infirmos 8 Act 20,33. 

urate, mortuos suscitate, leprosos mundate, 
aemones eiicite: gratis accepistis, gratis date. 

Nolite possidere aurum, neque argentum, neque 9 
pecuniam in zonis vestris: non peram in via, 101, 

Ph neque duas tunicas, neque calceamenta, neque x 
virgam: dignus enim est operarius cibo suo. 
In quameumque autem civitatem, aut castel- 11 
um intraveritis, interrogate, quis in ea dignus 

38 eiciat 

-4 6% Chananaeus | scariotes 5 £13 eis et 

23 

2-4: 
3,14—19. 

(0 calciamenta ^ 11 — autem aue 

αι: et ibi manete donec exeatis. Intran- 12r 19,5. : 

“10,2 €, inc. V. 3 Iacobus) 3 alphei ο 



10,18—25. SECVNDVM MATTHAEVM. 

18 

L 1010-19. 14 
Act 18,51 ; 18,6. 

1124. 15 
L 20,47. 

L 10,3. J 10,12. 
- "Aet 20,29. 16 

R 16,19. 
E 5,15. 

17-22: 
Me 13,9-13. 17 
L 21,12-17. 

24,9. 
24,14. 18 

Act 25,23; 
27,24. 

L 12,11.12. 19 

4,26, 20 
34. 

35.21 

: 24,9.18. 9D 

16,28. 23 

- L 6,40. 
19,0; 1530. 24 

12,24. 25 

tes autem in domum, salutate eam, dicentes: 
Pax huie domui. Et si quidem fuerit. domus 
ila digna, veniet pax vestra super eam: si 
autem non fuerit digna, pax vestra revertetur | 
ad vos. Et quicumque non receperit vos,” 
neque audierit sermones vestros: exeuntes 
foras de domo, vel civitate, excutite pulverem 
de pedibus vestris. Amen dico vobis: Tolera- 
bilius erit terrae Sodomorum, et Gomorrhaeo- — 
rum in die iudicii, quàm illi civitati. Ecce ® 

ego mitto vos sicut oves in medio luporum. * 
Estote ergo prudentes sicut serpentes, et 
simplices sicut columbae. ^ Cavete autem abs 
hominibus. Tradent enim vos in conciliis, et ' 
in synagogis suis flagellabunt vos: et ad 

praesides, et ad reges ducemini propter me ~~ 
in testimonium illis, et gentibus. Cum autems* 
tradent vos, nolite cogitare quomodo, aut quid * — 
loquamini: dabitur enim vobis in illa hora, 
quid loquamini. non enim vos estis qui loqui- — 
mini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
in vobis. Tradet autem frater fratrem in 
mortem, et pater filium: et insurgent filii in 
parentes, et morte eos afficient: et eritis odio | 

omnibus propter nomen meum: qui autem 
perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. — 
Cum autem persequentur vos in civitate ista, = 

fugite in aliam. Amen dico vobis, non con- - 
summabitis civitates Israel, donec veniat Filius — 
hominis. Non est discipulus super magistrum, ® 
nee servus super dominum suum. MC = x 

12 — dic. ... domui 
13 — illa | veniat | ad vos revertatur 
14 de civit. 15 gomorraeorum 
22 & omnibus hominibus | — usque 
28 amen enim : 

24 



Κατα Mao atv 10,18—25. 

| wevor δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασδε αὐτήν' καὶ 185 20,19. 
| ἐὰν μὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλδάτω N εἰρήνη ὑμῶν 
 é&v' αὐτήν.' ἐὰν δὲ wi) d ἀξία, N εἰρήνη ὑμῶν πρὸς 
y ὁμᾶς ἐπιστραφήτω. καὶ ὃς àv wi) δέξηται ὑμᾶς 14 PESCA E 
μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὁμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω 
τῆς oix(ag ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν 

. «ovtoovóv τῶν ποδῶν ὁμῶν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 15 Doe Pay 19,4. 
ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Zoödumv καὶ Toudeoay &v vada 

T ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει é&xsivg.  "IÓoo ἐγὼ 16 Act 20,29. 
ἀποστέλλω duds ὡς πρόβατα ἐν μέσφ λύκων" B i636. 

— yweode οὖν φρόνιµοι ὣς oí ὄφεις καὶ dxéoavor Sir 19,21. 
04 ὣς αἱ περιστεραί. Π]ροσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν dv- 17 um 
^idodzov:' παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 24,9. 2K 11,24. 
- «ai ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς' ης 31,26. 
xai ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ xai βασιλεῖς ἀχὑήσεσὺε svexev 18 Act reas 

3,2 ἐμοῦ, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. ὅταν 191, = d 
08 παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς a τί 

. λαλήσητε" δοδήσεται yao ὁμῖν àv ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
τί λαλήσητε' οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ Λλαλοῦντες, 203 T 11,36. 

ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ Aadody ἐν P 
Sum. παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς δάνατον 21 ss. 
‚nal πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήδονται τέκνα ἐπὶ ο 

" yovsg καὶ δανατώσουσιν αὐτούς. καὶ ἔσεσδε 22 ορ 

E o po ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά ov: 6 δὲ 3 
65 ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωδήσεται. ὅταν δὲ 98 16,38; 23,84. 
p διώκωσυν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς 

> τὴν ἑτέραν' ἁμὴν yao λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε 
"τὰς "πόλείς τοῦ Ἰσραὴλ. ἕως ἔλδῃ 6 vig τοῦ àv- 
ρώπου. | Ox ἔστιν μαδητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκα- 24 7 iiis jene 

i Aov. οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. ἀρκετὸν 25 19,24, 

. 18 W ελδετω | προς: # εφ 14 vov : hT pr εκ 
16 W εις usoov|h oogig 21 Ἡ επαναστήσεται 23 ετεραν: 
h’ + + καν εκ ταυτης dvaxow υµας φευγετε εις την αλλην | 
"| του 1ο. [H]-W 

x 12 fin + Aeyovveg ειρήνη vo ouo vovvo N*D — 14 — 76 
omas η 16 ακεραιοι: απλουστατοι 19 — ὀοδησεται... 

4λησητε DL 

"Ira 24 



em" ο PSP Si Se de x em ee, 

10,26—88, Κατα Μαδδαιον Lo 

τῷ µαδητῇ ἵνα γένηται ὡς 6 διδάσκαλος. αὐτοῦ, 131 
καὶ 6 δοῦλος ὡς 6 πύριος abtod.* εἰ τὸν olxo- 911 
δεσπότην Βεεζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσφ μᾶλλον zd 

Lair 26 τοὺς oixvaxods αὐτοῦ. μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς' — 
Mc 4,22,  Οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυ- 92,2 L 8,17, 

Qu. ieu 27 φδήσεται, καὶ πρυπτὸν 0 οὐ γνωσθήσεται. ὃ λέγω. 
ὁμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ port: καὶ ὃ εἰς . 

Je 412.28 τὸ 0c ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. καὶ - 2 Mce 18,14. * a 4 ον ο, ES H 10,81, μὴ φοβεῖσδε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, — 
uo τὴν δὲ ψυχὴν μὴ óvvauévov ἀποκτεῖναι" φοβεῖσθε — 

δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα. — 
29 ἀπολέσαι Ev γεέννῃ. οὐχὶ δύο στρουδία doca- Fs 

olov πωλεῖται; xal Ev ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ - 
18m 1445.80 τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ὑμῶν δὲ καὶ αἱ ᾷ 

τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριδμημέναι slow. — 
6/26; 12,12, 81 μὴ οὖν φοβεῖσδε' πολλῶν στρουδίων διαφέρετε —. 

32 ὁμεῖς. Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμ- 2 
n0000Ev τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ — 
ἔμπροσῦεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 

L 9,38, 88 Ιὅστις ὁ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσῦεν τῶν ἀνδρώπων, 04,2 T 2,12. " ^ x T a ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσδεν τοῦ πατρός µου 
Luis δ4 τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Mn νοµίσητε ὅτι ἤλθδον 67. 

ί βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν" oóx ἦλῦον βαλεῖν 95 

Όρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ὑυγατέρα — 
κατὰ τῇ μητρὸς αὐτῆς καὶ νύμφην κατὰ τῆς - 

36 πενδερᾶς αὐτῆς, καὶ ἔχδροὶ τοῦ ἀνδρώπου οἱ - 
τα Dt,88,9. 87 οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 'O φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ 68 

hs μι ἐμὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος' καὶ 6 φιλῶν υἱὸν ἢ 8 
15,425.88 Ψυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος: καὶ ὃς 

οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ | 

Meh 7,6. 86 εἰρήνην ἀλλὰ µάχαιραν. HAdov γὰρ διχάσαι ἄν- 

25 hW τω ουκοδεσποτη et τοις οικιακοις | RT Βεελζεβουλ — 
28 φοβεισδε 19: Ἡ φοβηδητε | Ἡ αποκτεινοντων 82.88 T— * 
τοις 38 6 av: HR de : “ry 
- ο - 

me 25 xaAovow 28 αποκτ. : σφαξαι D* | εις γεενναν 296m. — 
3 3 v. γην εις την παγιδα Orig. (cf. Amos 3,5) 81 πολλω 88 tas ($7 — ajvg 1°—2° B*D 95 C x = x Ys 



| discipulo, üt sit peut magister eius: et servo, 
"sicut dominus eius. *Si Patrem familias Beel- 
i zebub vocaverunt: quanto magis domesticos 
zeius? Ne ergo timueritis eos:"Nihil enim est 
opertum, quod non revelabitur: et occultum, 

~ quod non seietur. Quod dico vobis in tenebris, 
 dieite in lumine: et quod in aure auditis, 
praedicate super tecta. Et nolite timere eos, 
qui occidunt corpus, animam autem non pos- 

sunt occidere: sed potius timete eum, qui 
potest et animam, et corpus perdere in gehen- 
nam. Nonne duo passeres asse vaeneunt: et 

"unus ex ilis non cadet super terram sine 
patre vestro? Vestri autem capilli capitis 
omnes numerati sunt. Nolite ergo timere: 
multis passeribus meliores estis vos. Omnis 

ergo, qui confitebitur me coram hominibus, 
-eonfitebor et ego eum coram Patre meo, qui 
tin caelis est: qui autem negaverit me coram 

, bominibus, negabo et ego eum coram Patre 
; Meo, qui in caelis est. Nolite arbitrari quia 
. paeem venerim mittere in terram: non veni 

-pacem mittere, sed gladium. veni enim sepa- 
rare hominem adversus patrem suum, et filiam 
adversus matrem suam, et nurum adversus 

socrum suam: et inimici hominis, domestici 
* eius. Qui amat patrem, aut matrem plus 

1 quàm me, non est me dignus. et qui amat 

filium, aut filiam super me, non est me dignus. 
Et qui non accipit crucem suam, et sequitur 

. 85 servus 
46 — est 28 > eum tim. 

29 Salt veneunt (MW? ,.. vestro.) 
30 aut. et eap. 

33 > est, in cael, 

26-33: 

26 r 12,2-9, - 
Me 4,22. 
L 8,17, 

28 Je 4,12. 

29 

30 

öl 12,12. 

32 

33 1, 9,26, 

34 1 13i cad. 

35 Meh 7,6. 

36 
37 Dt 33,9. 

L 14,20.97, 

38 1621.25. 



18,5. L 10,16. 
J 12,44; 18,20. 

25,10. Me 9,41. 

7,28; 
19,1; 

40, 89—11,9. SECVNDVM MATTHAEVM, 

L 17,88. 39 me, non est me dignus. Qui η, animam 5 
J 12,95. 

26,1. 

2-19: 
.L 7,18-35. 

14,8. 

MI 3,1. 
Dn 9,28. 

Is 85,5. 

5,3; 

13,57; 

8; 61,1. 
L 4,18. 

L 1,76. 

40 suam propter me, inveniet eam, Qui recipit > 

41 eum, qui me misit. Qui recipit prophetam in = 

18,53; 

26,81. 

81.8. 

suam, perdet illam: et qui perdiderit animam 

vos, me recipit: et qui me recipit, bac 

nomine prophetae, mercedem prophetae ac- — 
eipiet: et qui recipit iustum in nomime iusti, 

42 mercedem iusti accipiet. Et quicumque potum *?. 
dederit uni ex minimis istis calicem aquae — 
frigidae tantum in nomine discipuli: amen . 
dico vobis, non perdet mercedem suam. E. 

Et factum est, cum consummasset lesus, El 
praecipiens duodecim discipulis suis, transit. 
inde ut doceret, et praedicaret in civitatibus 
eorum. 

Ioannes autem cum audisset in vinculis 2 
opera Christi, mittens duos de discipulis suis, | 
lait illi: Tu es, qui venturus es, an alium - 
expectamus? Et respondens lesus ait illis: 
Euntes renunciate Ioanni quae audistis , et. 
vidistis. Caeci vident, claudi ambulant, le- — 

prosi mundantur, surdi audiunt, mortui resur- - 
gunt, pauperes evangelizantur: et beatus est, 
qui non fuerit scandalizatus in me. Ilis 
autem’ abeuntibus, coepit Iesus dicere ad - 
turbas de Ioanne: Quid existis in desertum - 
videre? arundinem vento agitatam? Sed 
quid existis videre? hominem mollibus - 
vestitum ? Ecce qui mollibus vestiuntur, - 
in domibus regum sunt. Sed quid existis . 
videre? prophetam? Etiam dico vobis, 

11,4 renuntiate etc af 
7 harund- ete | desertum ? vid. ar, 8.9 existis! 

vid. hom. (proph.) "rsen 

26 ο ος 



Em ο οι 

E E — Kara Μαὺδδαιον 10,39—11,9. 

la ὀπίσω µου, od ἔστιν µου ἄξιος 6 εδρὼν τὴν 59 L 17,88. 
R ray A RS. 5 2 4 J 12,26. 

| ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν 

69 ψυχὴν αὐτοῦ ἔνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. Ὁ δεχό- 40 18,5. 1, 10,16. 
Ns is : 2 fi á f J 12,44; 18,20. 

®t ενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ 6 ἐμὲ δεχόμενος Act 1915. 

1ο δέχεται τὸν ᾿ἀποστείλαντά µε. 6 δεχόμενος moo- 41 18,17; 2999. 

φήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισδὸν προφήτου 2 Rg 1,587. 

᾿λήμψεται, καὶ 6 δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα ; 

o, δικαίου μισδὸν δικαίου λήμψεται. καὶ ὃς ἐὰν 42 0,2; 25,40. 

motion ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ αι 

- µόνον εἰς ὄνομα μαδητοῦ, dw λέγω Ow, οὐ 

μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθδὸν αὐτοῦ. 

70 . Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων1 ] 735; 18,58; 

0 τοῖς δώδεκα μαδηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖδεν τοῦ quet 

διδάσκειν xai κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. ; 

2 Ὁ δὲ Ἰωάνης ἀκούσας &v τῷ δεσμωτηρίφ 2 μάς. 

τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέµψας διὰ τῶν μαδητῶν 148. ; 

 abtod' εἶπεν αὐτῷ: σὺ el 6 ἐρχόμενος, jj ἕτερον 3 311. MI 8,1, 

 moocdoxduev; καὶ ἀποκριδεὶς 6 Ἰησοῦς εἶπεν 4 15151 15,81. 

 abvoig* πορευδέντες ἀπαγγείλατε Todve ἃ ἀκούετε 

— xal βλέπετε" τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὺ περι- 5 Is 85,5.6; 61,1. 

πατοῦσιν, Λεπροὶ καδαρίξονται καὶ κωφοὶ ἀπού- αν 

 ovow, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ εὐαγγελί- 

: δονται"' xai µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν um σκανδαλισὺδῇ 6 15,57; 26,81, 

πι ἐν. ἐμοί. Πούτων δὲ πορευοµένων ἤρξατο 67 sis. 

"Inooüg λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάνου: τί ἐξήλ- 
Pate sig viv ἔρημον Vedoaodaı; κάλαμον ὃπὸ 
ἀνέμου σαλευόµενον;! ἀλλὰ Ti ἐξήλδατε ids; 8 2; 8,4. 

'"ἄνθρωπον iv μαλακοῖς ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ 

-MaAaxà φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων. 

NGAAG τί ἐξήλδατε; προφήτην ἰδεῖν; vai λέγω ὑμῖν, 9 L 1,76. 

y 

42 HR av | απολ. t. mod. : h* + anoAmraı ο µισδος + 
11,4 RT ]ώαννη | 5h— και 1? 6 HR αν 8 T εξηλδατε; 
ανδρ. we εν 9 H vat, 

42 ελαχιστων | vvxo. : apvzooUv M pr υδατος Ὁ 11,2 Χρι- 
ου : Inoov Dal | dua: óvo € 7 (sonuor; $5ac. καλ.) 
Hakan. : + watioig 6 | βασιλείων E 

SEM 26 



11,1023, Kara Maddaov — 

Ex E 10 καὶ περισσότερον προφήτου. οὗτός ἐστιν fpi: οὗ 
Moda Ἰέγραπται: 
J 3,38, ido) ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσ. p 

ώπου σου, 
ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσδέν. σου. - : 

i 27.11 Ιἀμὴν Aéyo ὁμῖν, οὐκ ἐγήγερται àv γεννητοῖς 104,5 
ib vane μείζων Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ. 6 δὲ 

3 µικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ο 
5,16; 18,94. 12 αὐτοῦ ἐστιν. ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάνου τοῦ 106 

5 "— βαπτιστοῦ ἕως Gott ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν . 
1 P 1,0. 18 βιάξεται, καὶ βιασταὶ ἁρπιάζουσιν αὐτήν. πάντες 

yao οἱ προφῆται καὶ 6 νόμος ἕως Ἰωάνου ἔπρο- 
us a " 14 φήτευσαν' καὶ εἰ δέλετε δέξασδαι, αὐτός ἐστιν 106 

15 Ἠλείας 6 µέλλων ἔρχεσδαι. 6 ἔχων ὥτα ἀπουέ-. 
16 τω. Tint δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία. 72 

ἐστὶν παιδίοις καδημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς à προσ- ! 107 
Pry 20,9.17 φωνοῦντα τοῖς «ἑτέροις ! Aéyovow* oa 
FR ηὐλήσαμεν duty καὶ οὐκ dovhoaede: 

ἐδρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασδε. — ee 
4. 3 1020. 18 Ιᾖλδεν yao Ἰωάνης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ - 

94.15, 19 Aéyovow* δαιμόνιον ἔ ἔχει. ἦλδεν 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρά- s 
που ἑσδίων καὶ πίνων, καὶ Aéyovow: ἰδοὺ ἄνδρωπος E 
φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλοςκαὶ γἁμαρτωλῶν. - 
καὶ ἐδικαιώθη N σοφία ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς. € 

Se ἐκ 20 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις é ἐν αἷς ἐγένοντο. 78 
pos ai πλεῖσται δυνάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ µετενόησαν". 2 

Jona 3,8. 21 'odai σοι, Kogafeiv: οὐαί σοι, Βηὺσαϊδάν: ὅτι ei L9 10. 
: ἐν Τύρφῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ 

E a γενόμεναι Ev ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκφ καὶ σποὸφ. 
315. 22 µετενόησαν. πλὴν λέγω ὑμῖν, Thom καὶ Σιδῶν 

319: 95:93 ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὁμῖν. xai 
a 14, ibi. 09, Καφαρναούμ, w μὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωδήσῃ; ἕως 

Gdov καταβήσῃ" * ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγενήδησαν 09, 

16 RB εταιροις 19 εργων :h* τεκνων 28 WH... ὑψώ: d 
[T xavapiB aot: 

19 και:-Γοι 15 wra: + axovew Nplg 
x : 27 



18 of ως quàm ο λείας. Hie est enim, de 
* quo scriptum est: 

Eece ego mitto angelum meum ante faciem 
tuam, qui praeparabit viam tuam ante te. 

?* Amen. dico vobis, non surrexit inter natos 

mulierum maior loanne Baptista: qui autem 
minor est in regno caelorum, maior est illo. 

“A diebus autem Ioannis Baptistae usque nunc, 
regnum caelorum vim patitur, et violenti 

ο rapiunt illud. Omnes enim prophetae, et lex 
"usque ad Ioannem prophetaverunt: et si vultis 

— »reeipere, ipse est Elias, qui venturus est. Qui 
"habet aures audiendi, audiat. Cui autem 
- similem aestimabo generationem istam?  Si- 
milis est pueris sedentibus in foro: qui cla- 
Imantes coaequalibus ! dicunt: ' 

—— Cecinimus vobis, et non saltastis: 
- lamentavimus, et non planxistis. 

—Venit enim Toannes neque manducans, neque 

bibens, et dicunt: Daemonium habet. Venit 
- filius hominis manducans, et bibens, et dicunt: 
Ecce. homo vorax, et potator vini, publica- 
norum, et peccatorum amicus. Et insrifiaais est 

© sapientia a filiis suis. Tune coepit exprobrare 
civitatibus, in quibus factae sunt plurimae vir- 
tutes eius, quia non egissent poenitentiam. Vae 

tibi. Corozain, vae tibi Bethsaida: quia, si in 
UM et Sidone factae essent μα quae 

E et Sidonir remissius erit in die ete dud 
bis. Et tu Capharnaum, numquid usque in 

* quia, si in Sodomis factae fuissent 

> enim est 13 iohannen 14 helias etc 

27 

MATTHAEVM. 110—283. - 

10 m1 3,1, 6152. 
^ ‚28. 

114337. 

12 r 16,16; 13,24. 
J. 6,18. 

13 
MI 3,23, 

14 17, 10— 13. 

16 

17 Prv 29,9. 

18 3,4, 

19 9,114.15. 

20 20-24: . 

L 10,12—15, 

21 Jona 3,0. 

::22 

23 4,18; 8,5; 9,1. 
Is 1418.18. 



1,24—127. SECVNDVM MATTHAEVM. — 

10,16. 24 sissent usque in hane diem. Verumtamen | 

25-27: 25 In illo tempore respondens lesus dixit: zx 
U 

mn. Gonfiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, - 
Act 17,24, quia abscondisti haec a sapientibus, et pru- 

virtutes, quae factae sunt in te, forte man- 

dico vobis, quia terrae Sodomorum remissius. 
erit in die iudicii, quàm tibi, 

26 dentibus, et revelasti ea parvulis. lta Pater: 
2848. 97 quoniam sic fuit placitum, ante te. Omnia; 

J 3,95; 17,2. 
Ph 2,9. 

18,17. G 1,15 s. 

12,20. Jr 31,25. 
Sir 51,33 s. 

Jr 6,16. 
1 Rg 12,4. 

Ps 2,8 Lxx. 

1J 5,8. 

1-8: 
Me 9,23—98. 

L 6,1—5. 

Dt 5,14; 23,26. 
Ex 20,10, 

1 Sm 21,7. 

Lv 24,9. 

^ Nu 28,9. 

9,18. Hos 6,6. 

28 lare. Venite ad me omnes, qui laboratis, et“ 
29 onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite — 

30 quiem animabus vestris. Iugum enim meum — 

129 In illo tempore abiit lesus per a sa) 

mihi tradita sunt a Patre meo. *Et nemo? 

novit Filium, nisi Pater: neque Patrem quis 
novit, nisi Filius, et cui voluerit filius reve> 

pee 

iugum meum super vos, et discite a me, quia 
mitis sum, et humilis corde: et invenietis re- 

suave est, et onus meum leve. 
P 

bato: discipuli autem eius esurientes coepe- - 

2 runt vellere spicas, et manducare. Pharisaei  - 
autem videntes, dixerunt ei: Ecce discipuli 
tui faciunt quod non licet facere sabbatis. . 

8 At ille dixit eis: Non legistis. quid fecerit — 
David, quando esuriit, et qui cum eo erant: 

4 quomodo intravit in domum Dei, et panes pro- 
positionis comedit, quos non licebat ei edere, . 
neque his, qui cum eo erant, nisi solis sacer- 

5 dotibus? Aut non legistis in lege quia sab- 77 
batis sacerdotes in templo sabbatum violant, 

6 et sine: crimine sunt? Dico autem vobi 
7 quia templo maior est hic. Si autem sciretis, - 

quid est: Misericordiam volo, et non sacri- 
ficium: numquam condemnassetis innocentes: 

23 hune 30 leve est 12,1 > sabb. p. 
sata 2 59 lic, eis 3 fin SM? pro: 

28 
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Kara Μαῦδαιον — 114—127. 

ai δυνάμεις ai γενόμεναι ἐν ool, ἔμεινεν ἂν µέχρι 
τῆς σήμερον. πλὴν λέγω uiv ὅτι γῇ Σοδόµων 24 10,15. 
ἀνεκτότερον ἔσται év ἡμέρᾳ κρίσεως 7) σού. ο 46. 97: 

4 ‘Ky éxe(vo τῷ καιρῷ ἀποκριδεὶς ὁ Ἰησοῦς 25 mU i "t 
5 εἶπεν: ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ 2,8. Sir 51,1. 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ Sed xai συνε- Ae DM 
τῶν, xai ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ! ναί, 6 πατήρ, 26 PY rA 

3 ὅτι οὕτως εὐδοχία ἐγένετο Eunooodev σου. Πάντα 27 28,18. 
J 5,85; 14,6; 

8 μοι παρεδόδη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, * καὶ οὐδεὶς 11,3, 248 
ἐπιγυνώσκει τὸν vióv εἰ um 6 πατήρ, οὐδὲ τὸν α με. 
πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ um 6 υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν ας 

3 3 2 2 12,20; 28,4, 
6 βούληται 6 vióg ἀποχαλύψαι. Δεῦτε πρός µε 28 jr se. 

? πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ «πεφορτισµένοι, κἀγὼ ier 
avanabow Öwäc. ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς 99 1 Rg 12,4. 
καὶ µάδετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἰμι Kal ταπεινὸς == 221 ers 

τῇ καρδίᾳ, xal εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς Ψυχαῖς G 5j. 
"ὑμῶν: 6 γὰρ ζυγός µου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον 801 5 55. 

| Mov ἐλαφρόν ἐστιν. 
6 ‘Ey ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύδη 6 Ἰησοῦς τοῖς] v Me 380-20, 
ο σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων' oi δὲ μαδηταὶ αὐτοῦ Ry 
"ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. js "i a 
‘ot δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν abvQ: ἰδοὺ οἱ 2 Ex 20,10. 
"μαδηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν mos ἐν 79" 
-caBBávo. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' οὐκ ἀνέγνωτε v(8 18m 51/1. 
 émotnosv Aaveid ὅτε ἐπείνασεν καὶ οἱ wet’ αὐτοῦ; 
img εἰσῆλδεν εἰς τὸν. οἶκον τοῦ deo) καὶ τοὺς 4 τν 349. 

' ἄρτους τῆς προδέσεως ἔφαγον, 0 00% ἐξὸν ἦν αὐτῷ 
: | payeiy οὐδὲ τοῖς wet’ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν : 
a µόνοις; N oüx ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμφ ὅτι τοῖς D Nu 28,9, 

5 | adBaow οἱ ἱερεῖς &v τῷ ὑερῷ τὸ σάῤβατον βεβηλοῦ- Ὁ ™ 
ow καὶ ἀναίτιοί εἶσιν; Aéyo δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ 6 3 219.31. 
| μεῖξόν ἐστιν de. εἰ δὲ ἐγνώκειτετί ἐστιν" ἔλεος δέλω 7 9,18. Hos 6,6. - 

nor οὐ ὑ.υσίαν, 00% ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 
ου rae ram 

12,1 W σαββατοις 



12,8s—23, Kara Manor — : 

"UPS ως Tr s-14: 8 κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου 6 υἱὸς τοῦ B ἀνθρώπου. 
ο 9 Kai μεταβὰς ἐκεῖδεν ἦλδεν εἰς τὴν συναγωγὴν a 
1148.10 αὐτῶν. xai ἰδοὺ ἄνδρωπος χεῖρα ἔχων &nodv* καὶ : 

ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες' ei ἔδεστιν τοῖς σάββασιν : 
11 δεραπεῦσαι; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. . 6 δὲ εἶπεν - 

αὐτοῖς' τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει mOd- 
Bavov Ev, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασων — 

1. 145.19 εἰς βόδυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; πόσῳ — 
οὖν διαφέρει ἄνδρωπος προβάτου. ὥστε ἔξεστιν' 

18 τοῖς  σάββασιν καλῶς now. τότε λέγει τῷ . 
ἀνδρώπφ' ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν, — 

J 51615. 14 καὶ ἀπεκατεστάδη ὁγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. νο. 
3 :08 οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ, * 1 

“Me 3,7-12. 15 ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 'O δὲ Ἰησοῦς γνοὺς - 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖδεν. καὶ ος αὐτῷ πολλού, 11 

ir n4. 16 καὶ ἐδεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, ! καὶ ἐπετίμησεν = 
Is 44; 17 αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν" ἵνα πλη- — 

“ig ρωδῇ τὸ ῥηδὲν διὰ 'Hoatov τοῦ προφήτου λέγοντος: — 
Hg 2,28.18 ἰδοὺ 6 παῖς µου ὃν ἠρέτισα, = 

Act 31536; 6 ἀγαπητός µου ὃν οὐδόχησεν ἡ ψυχή μοι Jat 

SERIO. Φήσω và πνεῦμά µου. ἐπ᾽ αὐτόν, 
καὶ αρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 

2722.19 00% ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, - 
οὐδὲ ἀκούσειτις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. - : 

Hb 14.90 xáAeuor συντετριμμένον οὐ κατεάξει y 

xai λίνον τυφόµενον οὐ σβέσει, MIS 
3 ἕως ἂν ἀκβόλη εἰς vinos τὴν nplow. . d 
Act 4,12. 91 xoi τῷ ὀνόματι αὐτοῦ Em ἐλπιοῦσι». 

zi 

di op Tote προσηνέχδη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς: 
A 1114-26, nal κωφός' xai ἐδεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κὠ- ! 

σ 81, 99 pov Λλαλεῖν καὶ βλέπειν. καὶ ἐξίσταντο πάντες ss 
oí ὄχλοι xai ἔλεγον' µήτι οὗτός ἐστιν 6 vidg 

10 HR δεραπευειν 11 H [εσται αι 19 W προβατου; | Ww 
σαββατοις 18 ov 29: W εις ον | ηυδοκησεν 22 Ed TOTS 
προσηνεγκαν a. ὁαιμονιζομενον τυφλον x. κὠφον : : 

15 οχλοι πολλοι DE 19 --ταις N 28 tov: + τυφλον xav 8. 

; 29 Ty 



. BECVNDVM MATTHAEVM. 128—95. 
DS T 

2 Dominus enim est filius hominis etiam sab- 8 9-14 : 
5 bati. | Et cum inde transisset, venit in syna- I ve eon. 
. gogam eorum. Et ecce homo manum habens 10r 19, 

aridam, et interrogabant eum, dicentes: Si 
licet sabbatis curare? ut accusarent eum. 
Ipse autem dixit ilis: Quis erit ex vobis 11 
homo, qui habeat ovem unam, et si ceciderit 
haee sabbatis in foveam, nonne tenebit, et 
levabit eam? Quanto magis melior est fone 12 v 14,5. 
ove? Itaque licet sabbatis benefacere. ! Tunc 13 
ait homini: Extende manum tuam. Et ex- x 

. tendit, et restituta est sanitati sicut altera. 
5 τα Exeuntes autem Pharisaei, consilium facie- 14 r 5,16. 

bant adversus eum, quomodo perderent eum. 
a lesus autem sciens recessit inde: et secuti 15 me 3,7-12. 

‘sunt eum multi, et curavit eos omnes: et 16 8,4. 
- praecepit eis ne manifestum eum facerent. 
Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam 17 ts 491-4; 

z 

- — prophetam, dicentem: ο. 
; Eece puer meus, quem elegi, 18 3,17. 

- dilectus meus, in quo bene complacuit ani- 
. mae meae. 

Ponam spiritum meum super eum, 
et iudieium gentibus nunciabit. 
Non contendet, neque clamabit, 19 A 

— neque audiet aliquis in plateis vocem eius: 
~ arundinem quassatam non confringet, 20 

et linum fumigans non extinguet. 
donec eiiciat ad victoriam iudicium 
et in nomine eius Gentes sperabunt. 9 

Tune oblatus est ei daemonium habens, 22 we $22. 30. 
caecus, et mutus, et curavit eum ita ut bie 

loqueretur, et videret. Et stupebant omnes 98 
turbae, et dicebant: Numquid hic est filius 

... .8 > est enim 12 ove. | bene facere etc 14 % quo TAS 
modo | > eum perd. 15 secessit 18 placuit M 

29 
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Bars. SECVNDYM MATTHAENN 
9,34, 24 David? Pyarisaol autem adieu cs, dixerim i 

1J 3,8. 
1 Th 2,18. 

Is 49,24. 
1J 44. 

Me 9,40. 
J 11,52. 

H 6,4.0; 10,26. 
1J 5,16. 

z 

L 12,10. 
1T 1,18, 

7,17. 

8,7. 
; 3 8,43; 12, 39. 

R 8,7. 

25 

26 

27 

28 

29 

80 
91 

32 

33 

34 

L 6,45. 35 

Hic non. elicit daemones misi in Beelzebub .— 
principe daemoniorum. Jesus autem sciens? 
cogitationes eorum, dixit eis: Omne. regnum _ 
divisum contra se, desolabitur: et omnis ci- 
vitas, vel domus divisa contra se, non stabit. - = 

Et si satanas satanam eiicit, adversus se di- 
visus est: quomodo ergo stabit regnum eius? - 
Et. si ego in Beelzebub eiicio daemones, filii 
vestri in quo eiiciunt? Ideo jpsi iudices vestri 
erunt. Si autem ego in spiritu Dei eicio . 

daemones, igitur pervenit in vos regnum Deis 3 

aut ο. potest quisquam intrare in do- - y 

mum fortis, et vasa eius diripere, nisi prius ' 
aligaverit fortem? et tunc domum illius di- 
ripiet. Qui non est mecum, contra Ype estu 
et qui non congregat mecum, spargit. Ideo 7 

dico vobis: Omne peccatum, et blasphemia 
remittetur hominibus, spiritus autem blasphe- 
mia non remittetur. Et quicumque dixerit - 
verbum contra filium hominis, remittetur ei: 

qui autem dixerit contra Spiritum sanctum, 
non remittetur ei neque in hoc saeculo, 
neque in futuro. Aut facite arborem bo- ̂ 
nam, et fructum eius bonum: aut facite — 

arborem malam, et fructum eius. malum: | 

siquidem ex fructu arbor agnoscitur. Pro- 
genies viperarum, quomodo. potestis. bona 
loqui, cum sitis mali? ex abundantia enim 
cordis os loquitur. Bonus homo de bono the- > 
sauro profert bona: et malüs homo de malo ' 

24 princ. daemonum 
25 desolatur 26 satanan T 
27 > erunt vestri 
29 diripiat 
31 % aut. blasphemiae 

30 

10. 

125 — 



Kara Maddaıov AQ, 24—85. 

Δαυείὸ; ! οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον' οὗτος 24 9,0. 
οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἰ μὴ àv τῷ Βεεζεβοὺλ MES 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων. εἰδὼς δὲ τὰς ἐνδυμήσεις 25 
αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς' πᾶσα βασιλεία μερισὺεῖσα 
nad” ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις N) olxta 
μερισδεῖσα nad” ἑαυτῆς οὐ σταδήσεται. καὶ εἰ 26 
6 σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἐμερίσθη: πῶς οὖν σταδήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 
"yal εἰ ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 27 
οἱ υἱοὶ ὁμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ 

πριταὶ ἔσονται ὑμῶν. ef δὲ ἐν πνεύµατι δεοῦ 28 24,28. 1g 8,8. 
ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, dea ἔφδασεν ἐφ᾽ önäg E. 
ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ. ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελδεῖν 29 1ο 49,24. 
sig τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ "his 
ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν, πο Lect 
τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει; ὁ um OY wer’ 80 Me 9,40. 
ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ 6 wi) συνάγων wer’ ἐμοῦ er 
σκορπίζευ. Ava τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία 81H 8,46; 10,26. 
καὶ βλασφημία ἀφεδήσεται τοῖς ἀνδρώποις, T) δὲ Eus 
τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεὺήσεται. καὶ 89 L 13,10, 
ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου, ο 
ἀφεὺήσεται αὐτῷ; ὃς Ó' ἂν sian κατὰ τοῦ πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεὑδήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν 

τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. "H ποιήσατε 33 7,17. 
τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν παρσιὸν αὐτοῦ καλόν, 
1) πονήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ σαπρόν' éx γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον 
γυνώσκεται. γεννήµατα. ̓ ἐχιδνῶν, πῶς δύνασδε 84 αν = 
ἀγαδὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περι- Ren | - 
σεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόμα Aadet. 6 dya- 86 1, 6,45. 
δὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαδοῦ ὑησαυροῦ ἐκβάλλει ee: 
ἀγαδά, καὶ 6 πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ 

- 24.07 RT BseiteßovA 29 HR ισχυρον; et ὀιαρπασει. | 
AU: ὀιαρπαση; 31 αφεδησ. 19: h + vuw 32 ovx αφεὺ. : 
IW ov µη agedn 35 ayada:hT pr ta 

25 (00v κ D 33 (ο καρπος .. καλος, .. 0 xagmog . 
ος" Wellhausen cj) 30 



19:96:46. . Κατα Maddaov 

σα 24. 86 Onoaveods ἐκβάλλει πονηρά. A£yo δὲ ὁμῖν ὅτ 
‘nav ῥῆμα ἀργὸν 6 λαλήσουσιν of ἄνδρωποι 

ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ. κρίσεως 
L 19,93, 37 'é% γὰρ τῶν Aóyov σου διιαιωδήσῃ, καὶ ur τῶ 

E λόγων cov καταδικασθήσῃ. ς 
oe y 88 Τότε ἀπεκρίδησαν αὐτῷ τινες τῶν γθαμµατέων. 

"U «ai Φαρισαίων Λέγοντες" διδάσκαλε, δέλομεν ἀπὸ 
18,4. 89 000 σημεῖον ἰδεῖν. 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτοῖς'. 

γενεὰ πονηρὰ xai μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιξητεῖ, κα 
σημεῖον οὐ dodjoetar αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον "Tam 2 

Jona $4. 40 τοῦ προφήτου. ὥσπερ γὰρ ἦν ]ωνᾶς ἐν τῇ soie 
τοῦ κήτους. τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτω: : 

ἔσται 6 υἱὸς tod ἀνδρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς. γῆς 
Jona 3,5. 41 τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ἄνδρες Νινευεῖται. 

ἀναστήσονται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης 
xai κατακρινοῦσιν αὐτήν"' ὅτι µετενόησαν sig τὸ 

ARE 10, 1-10.42 κήρυγμα Tava, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Tova ὧδε. βασί- 
λισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 

γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ ade" ὅτι Ader 
ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφία 

2ολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος de. 
43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάδαρτον avedua ἐξέλδῃ ἀπὸ τοῦ. 

ἀνδρώπου, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦ 
44 ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει. τότε λέγει" εἰς TOV 

οἶκόν µου ἐπιστρέψω ὅδεν ἐξῆλδον' καὶ ἐλδὸν 
εὑρίσκει σχολάξοντα [καὶ] σεσαρωμένον καὶ ΧΕΧΟ- 

5.390, 45 oumuevov. τότε πορεύεται xal παραλαμβάνει Wed” 
ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα. ἑαυτοῦ, 

καὶ εἰσελδόντα κατοικεῖ ἐκεῖ' καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα. 
Se τοῦ ἀνδρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Ma 

ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ movnod. 
ας ie. 46 Ἔτι αὐτοῦ AaAo0vtog τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἡ µήτηι 
nen καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες. 

1 head 
X 

3 ΙΙ 88 W— και Φαριο. 44 [και]: T-RW 4H Ti-Gi 
d ιστήηκεισαν A, 

81 
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MATTHAEVM. 12,36—46. -- SECVNDVM. 

πο thesauro profert mala. Dico autem vobis 36 
quoniam omne verbum otiosum, quod locuti 

— fuerint. homines, reddent rationem. de eo in 
die iudicii. Ex verbis enim tuis iustificaberis, 37 
et ex verbis tuis condemnaberis. 

7 Ταπο responderunt ei quidam de Scribis 38 16,1. 
^et Pharisaeis, dicentes: Magister, volumus a ' '?* 
“te signum videre. Qui respondens ait illis: 39 

Generatio mala, et adultera signum quaerit: 
. et signum non dabitur ei, nisi signum Ionae 
. prophetae. Sicut enim fuit Ionas in ventre 40 Jona 2,1... — 
- eeti tribus diebus, et tribus noctibus; sic erit 
Filius hominis in corde terrae tribus diebus, 

_ et tribus noctibus. Viri Ninivitae surgent in 41 Jona 3,5. - 
. iudicio cum generatione ista, et condemnabunt 

eam: quia poenitentiam egerunt in praedica- 
tione lonae. Et ecce plus quàm Ionas hic. 

. Regina austri surget in iudicio cum genera- 43 ı Rg 1041-10. 
— tione ista, et condemnabit eam: quia venit a 
. finibus terrae audire sapientiam Salomonis, 
et ecce plus quàm Salomon hic. Cum autem 43 

immundus spiritus exierit ab homine, ambulat 
per loca arida, quaerens requiem, et non in- 
venit. Tune dicit: Revertar in domum meam, 44 
mde exivi, Et veniens invenit eam vacantem, 

 Seopis mundatam, et ornatam. Tune vadit, et 45 » p 2,90. 
assumit septem alios spiritus secum nequiores 

, et intrantes habitant ibi: et fiunt novis- 
sima hominis illius peiora prioribus. Sic erit 
et generationi huie pessimae. 

n 46-50: 
Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater 46 Me ose 

18,55, 

41 ninevitae | q. iona 
43 inmund. etc 
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12,0. 48 At ipse respondens dicenti sibi, ait: Quae est. 

QUU. Meise. 19 non est datum. Qui enim habet, dabitur 

1247—13,2. SECVNDVM MATTHAEVM. 
E loqui ei. Dixit autem ei quidam: Ecce mater. 

tua, et fratres tui foris stant quaerentes te. 

49 mater mea, et qui sunt fratres mei? Et ex-  — 

tendens manum in discipulos suos, dixit: Ecce 
.50 mater mea, et fratres mei. Quicumque enim — 

fecerit voluntatem Patris mei, qui in caelis~ 
est: ipse meus frater, et soror, et mater est. : 

ο. 13 In illo die exiens Iesus de domo, sedebat = 1 

9 secus mare. Et congregatae sunt ad eum - 

turbae multae, ita ut in naviculam ascendens - 

3 sederet: et omnis turba stabat in littore, let 

locutus est eis multa in parabolis, dicens: 

4 Ecce exiit qui seminat, seminare. Et dum . 

seminat, quaedam ceciderunt secus viam, et — 

venerunt volucres caeli, et comederunt ea. 

5 Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non 

habebant terram multam: et continuo exorta - 

sunt, quia non habebant altitudinem terrae. 

sole autem orto aestuaverunt: et quia non . 

habebant radicem, aruerunt. Alia autem ce- 

ciderunt in spinas: et creverunt spinae; et. 

8 suffocaverunt ea. Alia autem ceciderunt in 

terram bonam: et dabant fructum, aliud. 

centesimum, aliud sexagesimum, aliud trige-- 

9 simum. Qui habet aures audiendi, audiat. 

10 Et accedentes discipuli dixerunt ei: Quare 

11 in parabolis loqueris eis? Qui respon- 

dens, ait ilis: Quia vobis datum est 

nosse mysteria regni caelorum: illis autem — 

In 

48 ille 49 — suos 50 et frater 
13,2 litore etc 3 %& seminare semen suum - 
4 — caeli 8 vero | tricesimum 
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Kara Maddaov 19,47—19,18, 

a)và λαλῆσαι. [εἶσεν δέ τις αὐτῷ' ἰδοὺ ἡ µήτηρ 47 
"σου καὶ οὗ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές 
. 6o. Λλαλῆσαι.] 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν τῷ Λέγοντι 48 1, 2,29. 
αὐτῷ" τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ 

ἀδελφοί µου; καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα [αὐτοῦ] ἐπὶ 49 
τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ εἶπεν' ἰδοὺ ἡ µήτηρ µου 

"καὶ οἱ ἀδελφοί µου" ὅστις γὰρ àv ποιήσῃ τὸ 50m eo. 
δέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός 7 1515 
‚mov ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν. a 

ES Μο 4,1—90, 
L 8,4—15. 12 — "Ev τῇ ἡμέρ ἐκείνῃ ἐξελδὼν 6 Ἰησοῦς τῆς] s. 

— οὗκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν Βάλασσαν: καὶ συνήχὑη- 2 Me 3,9. 
- 0av πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς 
. πλοῖον ἐμβάντα καδῆσδαι, καὶ πᾶς 6 ὄχλος ἐπὶ 
^4 τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκει. καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ 8 sis. 

tv παραβολαῖς λέγων. Toot ἐξῆλδεν 6 σπείρων 
τοῦ σπείρευν. καὶ Ev τῷ σπείρειν αὐτὸν à μὲν 4 
ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἐλδόντα τὰ πετεινὰ 

'"κατέφαγεν αὐτά. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη 5 
| ὅπου οὐκ. εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξαν- 
-.ἔτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάδος γῆς, ἡλίου δὲ ἆνα- 6 
'τείλαντος ἑκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν 
ἐξηράνδη. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνδας, καὶ 7 
ἀνέβησαν ai duavda καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. ἄλλα 8 
δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, 
6 μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 69 
yov bta ἀκουέτω. Kai προσελδόντες oí µα- 10 ss, 

 δηταὶ εἶπαν αὐτῷ: διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς 
- αὐτοῖς; 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν: ὅτι ὑμῖν δέδοται 11 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ( 

6 ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. ὅστις γὰρ ἔχει, δοδήσεται 12 25,30. Me 4,25. 
Ms, 

ZA 

8, 
— 7] hRW-—H 4s W— µου 2? 49 [avvov] : RW—T APO 18,1 τής: hT pr ex 2 H ιστηκει 4 hRT nidov (T-ev) τα Mu 

7T. και . 6 W της γης 6 W εκαυµατωδη 7 hTV επνιξαν - 
1 ειπεν : hRW-+ αυτοις | H οτι Υμιν 

13,9 ora: + axovsw D6, tt 43 E 
ον 32 a E 4 
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EUIS E OLEO ER 4 

ae 13, 1838. ee Κατα Μαδδαιον L 

BEN αὐτῷ καὶ .περισσευδήσεται’ ὅστις δὲ οὐκ ἔ ἔχει, Φιαὶ 
pue 18 0 ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. διὰ τοῦτο àv παρα- 1m, 

βολαῖς αὐτοῖς Λλαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν — 
το 6,910, 14 καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδἐσυνιοῦσιν. καἰάνα- — 

Act os [o0 πληροῦται αὐτοῖς 1) προφητεία "Hoatov 1) Aeyovoa’ - 
Sec ris ἀκοῇ axotoste καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 

καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 
16. ἐπαχύνδη γὰρ ἡἦ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 

καὶ τοῖς wow βαρέως ἤκουσαν, 

καὶ τοὺς ὀφὺδαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν' 
uf ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφὺαλμοῖς 

καὶ τοῖς HOW ἀνούσῶσιν 
καὶ TH nop dior συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσι», 

pu καὶ ἰάδομαι αὐτούς. 
ea 16 $uóv δὲ µακάριοι of ὀφδαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ 1, 

J 85e. 17 τὰ Ota [ὑμῶν] ὅτι ἀκούουσιν. ἁμὴν yao λέγω dui at 

CUR Fr ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεδύμησαν ἰδεῖν 
1P110. @ βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι & ἀκούετε καὶ 

18 οὐκ ἤκουσαν. Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν 84 
19 τοῦ σπείραντος. Ilavzóg ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς * 

βασιλείας καὶ um συνιέντος, ἔρχεται 6 πονηρὸς καὶ - 
ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" οὗτός - 

20 ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. ὁ δὲ ἐπὶ và πετρώδη - 
.σπαρείς, οὗτός ἐστιν 6 τὸν λόγον ἀκούων xi 

21 εὐδὺς μετὰ χαρᾶς Λαμβάνων αὐτόν' οὐκ ἔχει δὲ | 
ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστυν, γενομένης — 
δὲ Φλίψεως N διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐδὺς σκαν- 

ος δαλίζεται. ὁ δὲ εἰς τὰς dxávüag σπαρείς, edi 
(res, ἐστιν 6 τὸν λόγον ἀκούων, xai 4) uéouwa τοῦ 

T αἰῶνος xai ἡ ἀἁπάτη τοῦ πλούτου συνπνίγει τὸν - 
23 λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 6 δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν 

13 HR συνίουσιν 16 [υμων]: T—W 17 T— γαρ | T 
ἴδαν W ειδον 

18 οτι ete: wa BÀ. µη βλεπωσιν κ. a. UN αχουσωσιν και a 

um συνῶσιν um ποτε ἐπιστρεψωσιν 14 πληρουται 1 243Chrys, - 
- | λεγουσα: + πορευδητι και ειπε τω Aaw τουτω 17 πδυνη- P. 
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d NEM et M ir 

— . ei, et abundabit: qui autem non habet, et 
"quod habet auferetur ab eo. Ideo in para- 

- bolis loquor eis: quia videntes non vident, et 
audientes non audiunt, neque intelligunt. Et 
adimpletur in eis prophetia Isaiae dicentis: 

Auditu audietis, et non intelligetis: 
et videntes videbitis, et non videbitis. 

Incrassatum est enim cor populi huius, 
et auribus graviter audierunt, 

et oculos suos clauserunt: 
nequando videant oculis, 

et auribus audiant, 
et corde intelligant, et convertantur, 

d et sanem eos. 
"* Vestri autem beati oculi quia vident, et aures 

vestrae quia audiunt. Amen quippe dico vobis, 
«quia multi prophetae, et iusti eupierunt videre 
S: quae videtis, et non viderunt: et audire quae 
= auditis, et non audierunt. Vos ergo audite 
parabolam seminantis. Omnis, qui audit ver- 
bum regni, et non intelligit, venit malus, et 

- rapit quod seminatum est in corde eius: hie 
- est qui secus viam seminatus est. Qui autem 
super petrosa seminatus est, hic est, qui ver- 
bum audit, et continuo cum gaudio accipit 
illud: non habet autem in se radicem, sed 

. est temporalis. facta autem tribulatione et 
— persecutione propter verbum, continuo scan- 

- dalizatur. Qui autem seminatus est in Spinis, 
hie est, qui verbum audit, et solicitudo saeculi 
istius, et fallacia divitiarum suffocat verbum, 
.et sine fructu efficitur. Qui vero in terram 

iG AE 

ν 

14 % ut adimpleatur | — in | dicens | intelleg- etc - 25 eluserunt | ne quando | > oc. vid. 
- 20 supra 
_22 > est sem. in spin. 

38 , 3 

^ .SECVNDVM MATTHAEVM. 1313-93. 

13 Dt 29,5. 

14 τε 6,9.10. 
J 12,40. 
Act 28,208.97, 

15 

16 1, 1023.24. 

17 

18 

19 

22 6,19-34. 
1T 69. 
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. 33; 
bonam seminatus est, hie est qui audit 
bum, et intelligit, et fructum affert, et faci! 

aliud quidem centesimum, aliud autem sexe 
gesimum, aliud vero trigesimum. — - E 

3645. 24 Aliam parabolam proposuit illis, dicens: 
Simile factum est regnum caelorum homini, 
qui seminavit bonum semen in agro suo. 

eius, 

; 26 tici, et abit. [ 
ie fructum fecisset, tunc apparuerunt et zizan a. à 

97 Accedentes autenr servi patrisfamilias, dixe- E 

runt ei: Domine, nonne bonum semen semi- 

-nasti in agro tuo? Unde ergo habet zizania? 
98 Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit: Servi | 

autem dixerunt ei, Vis, imus, et colligimus — 

| 29 ea? Et ait: Non: ne forte colligentes zizania, 
ES 5,12. 80 eradicetis simul cum eis et triticum. Sinite 

utraque crescere usque ad messem, et in 
tempore messis dicam messoribus: Colligite 
primum zizania, et alligate ea in fasciculos 
ad comburendum, triticum autem congregate _ 

31.32: 31 Me 430-32, 91 in horreum meum. Aliam parabolam pro- 7 
ex  posuiteis dicens: Simile est regnum caelorum — 
ae erano sinapis, quod accipiens homo semi- 4 

pn 4918. 82 navit in agro suo: quod minimum quidem — 
Jer "o dose. est omnibus seminibus: cum autem creverit, - 

maius est omnibus oleribus, et fit arbor, 
E ita ut volucres caeli ea et habitent. 

— 21320.21.83 in ramis eius. Aliam parabolam 1 
xm cutus est eis. Simile est regnum caelorm 

oS E 
| 

23 centum | sexaginta | al. vero ] porro al. | tiginta 
27 patris fam. 30 — in 2° 
32 holeribus 
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1 
ae Kara Mad δαιον . 13,2438, 

"γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν 6 τὸν Aóyov ἀκούων 
xai συνιείς, ὃς δὴ παρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν : 
ἑκατόν, 0 δὲ ἑξήκοντα, 6 δὲ τριάκοντα. = 

86  Addny παραβολὴν παρέδηκεν αὐτοῖς λέγων" 24 86-48, 
186, © ὠμοιώδη 7) βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνδρώπῳ σπεί- E 

oavrı καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ἐν δὲ τῷ 96 Me 4,97. 
καδεύδειν τοὺς ἀνδρώπους ἦλδεν αὐτοῦ 6 ἐχδρὸς ας 
καὶ ἐπέσπειρεν ζιξάνια ἀνὰ µέσον τοῦ σίτου καὶ 

- ἀπῆλδεν. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν 96 
ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιξάνια. προσελδόντες 97 
δὲ oí δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ: κύριε, 
' 00xi καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ dyoQ; : 

«πόδεν οὖν ἔχει ζιζάνια;  ó δὲ ἔφη αὐτοῖς' ἐχδρὸς 28 DU 
ἄνδρωπος τοῦτο ἐποίησεν. of δὲ δοῦλοι αὐτῷ 

- Aéyovaw* θέλεις οὖν ἀπελδόντες συλλέξωµεν αὐτά; 
ὁ δέ φησιν' ob, un ποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια 29 ps 

- éxo bove ἅμα αὐτοῖς τὸν. σῖτον. ἄφετε συναυ- 303,12. 
Edveodaı ἀμφότερα ἕως τοῦ δερισμοῦ: καὶ ἐν  ^"^!^ iE: 
'παιρῷ τοῦ Φερισμοῦ ἐρῶ τοῖς δερισταῖς' συλλέξατε 
“πρῶτον τὰ Lılavıa καὶ δήσατε αὐτὰ sig δέσµας = 
πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ σἵτον συνα- AMENS 

6 γάγετε εἰς τὴν .dscodjxny µου. Ἄλλην παρα- ίνα, 
'βολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων: ὁμοία ἐστὶν ἡ pM 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκφ σινάπεως, ὃν λαβὼν πρ 

"ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ dyoQ αὐτοῦ: ὃ µικρό- 32 Ρα 49.18. — 
-τερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερµάτων, ὅταν δὲ — Pridah 7" 
αὐξηδῆ, μεῖξον τῶν Λλαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται x 

: Evögov, ὥστε ἐλδεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
7 καὶ κατασκηνοῖν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. Ἄλλην 88 16,6. 

546 παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς' ὁμοία ἐστὶν 7) βασιλεία Tod: 
GY οὐρανῶν δύμη, ἣν Λλαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν 

28 Ἡ-- ὀουλοι | T Aeyovow αυτω 30 εως: h' axoı 

ve | H [ec] | 4€ ovvayers 33 H [ελαλησ. 

παρε. : ελαλησεν Da 
D ‘ 84 



13, 34—45, Kara Madcon 

7 ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ρα ὅλον. 
Μο 4,88.84. 84 Tadta πάντα ἐλάλησεν 6 Ἰησοῦς ἐν παθαβο ον 139,8. 

τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει 
Pa 78,2, 96 αὐτοῖς' ὅπως πληρωὺῦῇ τὸ ῥηδὲν διὰ τοῦ- πο. 

φήτου Λέγοντος" 

᾽ἀνοίξω iv παραβολαῖς τὸ στόμα µου, 
ἐρεύξομαι πεκρυµµένα ἀπὸ καταβολῆς. 

1. 24-30, 36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλδεν εἰς τὴν οἰκίαν. 88 — 

Kai προσῆλδον αὐτῷ of μαθηταὺὶ αὐτοῦ Λέγοντες" 140,10 
διασάφησον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν . διζανίων 

87 τοῦ dyood. 6 δὲ ἀποχριδεὶς εἶπεν' 6 σπείρων 
— 1K 39.88 τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν 6 vids tod ἀνδρώπου" ὁ - 
= δὲ dyoóg ἐστιν 6 xóouog: τὸ δὲ καλὸν σπέρµα, — 

οὗτοί slow οἱ viol τῆς βασιλείας: τὰ δὲ διξάνιά — 
39 εἶσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 6 δὲ ἐχδρὸς 6 σπείρας 

αὐτά ἐστιν 6 διάβολος" 6 δὲ δερισμὸς συντέλεια 
-ᾱ 16,6. 40 αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ δερισταὶ ἄγγελοί slow. ὥσπερ 

- οὖν συλλέγεται τὰ διζάνια καὶ πυρὶ κατακαήεται, 
Zph 18.41 οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. ἀποστε- 

35,8140. λεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, 
7,28. : E ; SE 

καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα 
: πὰ 6κάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 

1.80; 8,12. 42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" — 
= να ἐκεῖ ἔσται 6 κλαυὺμὸς καὶ 6 βρυγμὸς τῶν ὁδόν- 

Dn 138,48 TOV. τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ ἔχων ara ἀκουέτω. 

19,99. L 14,88. 44 Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. δησαυρῷ 89 
peas κεκρυμμένφ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὐρὼν ἄνθρωπος. 

(SETUP. — ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ - ὀπάγει 
καὶ πωλεῖ ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράξει τὸν ᾿ἀγρὸν 

4b ἐκεῖνον. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οο 

85 dua: hT+ Ἡσαιου | W καταβολ. κοσμου 36 HR dE 
προσηλδαν | ὁιασαφ.: T φρασον 44 οσα: hRT pr παντα 

NEXU 
34 ovótv : ovx DE 37 av0o.: Ῥεου 28 40 (fin) 

43 of 9 44 avo. : vic Yi ME CE 
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Qui seminat bonum 
est Filius hominis. Ager autem, est. 
Bonum vero semen, hi sunt filii 

Zizania autem, fili sunt nequam. 

, est dia- 

ntur zizania, et igni comburuntur: sic erit 
E nmatione saeculi. mittet filius ho- 

angelos suos, et colligent de regno eius 
"scandala, et eos, qui faciunt iniqui- 
let mittent eos in caminum ignis. Ibi 

letus , ‚et stridor genium. Tune iusti 

con aures audiendi, audiat. ! Simile 
inum caelorum — thesauro abscon- 

n agro: quem qui invénit homo, 
abscondit, et prae gaudio illius vadit, 

vendit universa quae habet, et emit 
m illum. Iterum simile est regnum 

.adimpleretur. 

r. Sui | — audiendi 
ey 

25,81—4¢ 



Prv 8,10.11. 

22,9.10. 

25,82. 

53-58: 
Me 6,1—6. 

L 4,15-30. 
7,285 11,1; 

19,15 26,1, 

J 7,15.52. 

T 4,44, 

13,46—57. SECVNDVM MATTHAEVM. 

46 

47 

48 

56 

57 

caelorum homini negotiatori, quaerenti bonas 
margaritas. Inventa autem una pretiosa mar- 
garita, abiit, et vendidit omnia quae habuit, 
et emit eam. Iterum simile est regnum 
caelorum sagenae missae in mare, et ex 
omni genere piscium: congreganti. quam, 
cum impleta esset, educentes, et secus littus 
sedentes, elegerunt bonos in vasa, malos 

autem foras miserunt. Sie erit in consum- 
matione saeculi: exibunt angeli, et separa- 
bunt malos de medio iustorum, et mittent 

eos in caminum ignis: ibi erit fletus, et stridor 
dentium. Intellexistis haec omnia? Dicunt 
ei: Etiam. Ait illis: Ideo omnis scriba doctus 
in regno caelorum, similis est homini patri- 
familias, qui profert de thesauro suo nova 
et vetera. 

Et factum est, cum consummasset lesus 
parabolas istas, transiit inde. Et veniens in 
patriam suam, docebat eos in synagogis 
eorum, ita ut mirarentur, et dicerent: Unde 
huie sapientia haec, et virtutes? Nonne 
hie est fabri filius? Nonne mater eius di- 
citur Maria, et fratres eius, lacobus, et 
loseph, et Simon, et Iudas? et sorores 
eius, nonne omnes apud nos sunt? Unde 
ergo huie omnia ista? Et scandalizabantur 

141 

in eo. *lesus autem dixit eis: Non est pro- ̂ 
pheta sine honore nisi in patria sua, et in 

— piscium 

patri fam. 



Kara ων. 13,46—57 

| otoavàv οφ. ζητοῦντι καλοὺς µαργαρίτας" 
ο εὐρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον µαργαρύτην ἀπελ- 46 Ρεν 610.11, 

- Qv πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν n MEE 
91 αὐτόν. IláAw ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία: τῶν 47 22,9.10. 
 odoavav σαγήνῃ Bindelon eis τὴν QdáAaocoav καὶ mb iu. 

-— ἐκ παντὸς γένους ovvayayodon‘ ἣν ὅτε ἐπληρώδη 48 
-  -àvafuácavveg ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καδίσαντες > 

-oovéAsta» τὰ “add εἰς ἄγγη, và δὲ σαπρὰ ἔξω 
“ἔβαλον. οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος' 49 25,82. 
-ἐξελεύσονται oi ἄγγελοι xai ἀφοριοῦσιν τοὺς πονη- PE 
000g ἐκ µέσου τῶν δικαίων, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς 50 «s. 8,12. 
εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός: ἐκεῖ ἔσται 6 κλαυὑμὸς Dn 
καὶ 6 Bovymos τῶν ὀδόντων. Συνήκατε ταῦτα 51 
πάντα; Aéyovow αὐτῷ" vai. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' 52 1205. 

ud τοῦτο πᾶς Ἰθαμματεὺς μαδητευδεὶς τῇ βασι- ος 
Asia τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνδρώπῳφ oixo- = 

-Ósomóvg, ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ Omoavood αὐτοῦ 53-58: 
παινὰ καὶ παλαιά. _ DR oe 

- Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 Ἰησοῦς τὰς παρα- 58 Tas; 361: 
M411 θρολὰς ταύτας, μµετῆρεν éxsvÜsv. καὶ ἐλδὼν sig 54 

τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς àv τῇ συνα- 
γωγῇ ἀὐτῶν, Hote ἐκπλήσσεσδαι αὐτοὺς καὶ A&yew: 
"πόθεν vo)vQ ἡ σοφία αὕτη xai αἱ δυνάμεις; ! οὐχ 55 
 oóróg ἐστιν 6 τοῦ τέκτονος vids; οὐχ ἡ μµήτηο 
- αὐτοῦ. λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ on ον 
4 Ἰάκῶβος καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; xai 563 T4549. 
ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς siow; 

-"πόθδεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; Ικαὶ ἐσκανδαλίζοντο 57 J 4,44. 
1 ἐν αὐτφ. * ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' οὐκ ἔστιν 
προφήτης ἄτιμος εἰ un &y τῇ πατρίδι καὶ ἐν τῇ 

45. Έµπορω : hRT pr ανδρωπω 52 ειπεν : h λεγει 
oap h™ ]ωσης * Ιώαννης 57 τη 19 : hT4- ιδια 

46 “mena. : «δπώλήησεν 48 καλλιστα 49 αιῶνος : xo- 
ouov  Ἅδχ ναι: + κυριες 52 εκβαλλει : προφερει Orig. 

r πασα 

SER 36 



- -. —38,8—1414. Kara Maddaıov 

D 58 oixıq αὐτοῦ. ταν οὐκ ἐποίήσεν éxei dorée 
πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 

= HM 14 Ev ἐκεύνφ τῷ καιρῷ ἤκουσεν ἨἩρφδης ὃν τε- 25 98 
Ber 2 τραάρχης τὴν dxonv Ἰησοῦ, καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν 1452 

ο, αὐτοῦ: οὗτός ἐστιν Ἰωάνης 6 βαπτιστής' αὐτὸς . 
τας : ἠγέρῦη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, xai διὰ τοῦτο ai δυνά- 

112.8 μεις ἐνεργοῦσιν Ev αὐτῷ. Ὁ γὰρ Ἡρφῴδης κρατήσας 1,2 
τὸν Ἰωάνην ἔδησεν καὶ &v φυλακῇ ἀπέῦδετο διὰ 
Ἡρφδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 

Lv 18,16 ;20, 0,31. 4 αὐτοῦ" | ἔλεγεν yao 6 Ἰωάνης αὐτῷ' οὐκ ἔξεστίν 

21,26. 5 σοι ἔχειν αὐτήν. καὶ δέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι 

ἐφοβήδη τὸν ὄχλον, ὅτι OS προφήτην αὐτὸν εἶχον. — 
6 γενεσίοις δὲ γενοµένοις τοῦ Ἡρφδου ὠρχήσατο 7) 145,6 
δυγάτηο τῆς Ἡρφδιάδος ἐν τῷ µέσφ καὶ ἤρεσεν 

7 τῷ Ἡρφὸῃ, ὅδεν wed’ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ 
8 ὁοῦναι 6 ἐὰν αἰτήσηται. % δὲ προοβιβασδεῖσα 
mo τῆς μµητρὸς αὐτῆς' δός wor, φησίν, ὧδε ἐπὶ - 

9 πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ. καὶ 
λυπηδεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς. 

1513. 10 συνανακειµένους ἐχέλευσεν δοῦῆναι, καὶ méupac 
11 ἀπεκεφάλισεν Ἰωάνην ἐν τῇ φυλακῇ. καὶ ἠνέχδη - 

xc ' d κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόδη τῷ κορασίῳ, — 
d 19 καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. καὶ προσελδόντες . 
d oi μαδηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ πτῶμα καὶ ἔδαψαν αὐτόν, 
.. 13-231: 19 καὶ ἑλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. Anodoag 94. : 

Mc 6,81—44, 
3 L 10-37. δὲ 6 Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖδεν ἐν πλοίῳ sig 140,8 

41$,  ἔρημον τόπον xav. ἰδίαν' καὶ ἀκούσαντες ob ÓgAot. 
93e. 14 ἠκολούῦδησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. Kal 

ἐξελδὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσδη én’ 
αὐτοῖς καὶ ἐδεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. À 

x 

14,3 Hos : W+ τοτε | T [Φιλιππου] 4 T— 0 ατα "ME 
13 hT πεζο x 

* 58 τας απιστιας 14,2 o Banv. : + ον εγω mes 

6 — γενοµενοις lett. | η Ovyar. αυτου Howösag 8 — em 
πινακι την 9 ελυπηδη et δια de 6 12σωμα ς -. . 
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TUAM domo sua. Et non fecit ibi virtutes multas 
.. propter incredulitatem: illorum. 

1 
ες famam Jesu: !et ait pueris suis: Hic est 
— — - Joannes Baptista: ipse surrexit a mortuis, et 

- ‘ideo virtutes operantur in eo. Herodes enim 
tenuit Ioannem, et alligavit eum: et posuit in 
carcerem propter Herodiadem uxorem fratris 
sui. Dicebat enim illi loannes: Non licet tibi 
habere eam. Et volens illum occidere, timuit 

- populum: quia sicut prophetam eum habe- 
_hbant. Die autem natalis Herodis saltavit filia 

Herodiadis in medio, et placuit Herodi. Unde 
eum iuramento pollicitus est ei dare quod- 
cumque postulasset ab eo. At illa praemo- 
nita a matre sua, Da mihi, inquit, hic in 

^ disco caput Ioannis Baptistae. Et contrista- 
tus est rex: propter iuramentum autem, et 

| eos, qui pariter recumbebant, iussit dari. 
- Misitque et decollavit Ioannem in carcere. 
Et allatum est caput eius in disco, et datum 
.est puellae, et attulit matri suae. Et acce- 

— dentes discipuli eius, tulerunt corpus eius, 
— —et sepelierunt illud: et venientes nuncia- 

"verunt lesu. Quod eum audisset Iesus, 
.. secessit inde in navieula, in locum deser- 
tum’ seorsum: et cum audissent turbae, 

— secutae sunt eum pedestres de civitatibus. 
—Et exiens vidit turbam. multam, et miser- 
^ tus est eis, et curavit languidos eorum. 

—— 414,1 audiit 9 & iusiurandum 

— 41 tulit 12 — eius 29 

.-18 % in naviculam 
‚14 eis ] eius > 

red SECVNDVM MATTHAEVM. 13,58—144. - 

In illo tempore audivit Herodes tetrarcha 1 

58 x 

1-12: - 
Me 6,14.17-30, 

2 7 3,19.20. 

9.1152. 

4 Lv1840;20,21, 

D 21,26. oe 

πα 

Ne} 

10 17,12: 

11 

I2 -- 8 

13—21: 
13 Me 6,51—44. 

L:9,0-17.. > 
J 6,1—13. 

14 9,38. 



16 

17 

18 
19 

2 Rg 444. 20 

21 

= 92—86: 
Me 6,45—58. 

~ J 6,15-21. 

L 6,12; 9,18. 

L 24,37. 26 

15 Vespere autem facto, accesserunt ad eum * 
Desertus est locus, 

utes 
Iesus i 

Non habent necesse ire: - 
Responderunt ei: 

discipuli eius, dicentes: 
et hora iam praeteriit: dimitte turbas, 
euntes in castella, emant sibi escas. 
autem dixit eis: 
date ilis vos manducare. 
Non habemus hic nisi quinque panes, et duos 
pisces. Qui ait eis: 
Et cum iussisset turbam diseumbere super 
foenum, acceptis quinque panibus, et duobus 
piscibus, aspiciens in caelum benedixit, et 
fregit, et dedit discipulis panes, discipuli 
autem turbis. Et mandudaverunt omnes, et 
saturati sunt. Et tulerunt reliquias, duodecim 
cophinos fragmentorum plenos. 
tium. autem fuit numerus, quinque millia 
virorum, exceptis mulieribus, et parvulis. 
Et statim compulit Iesus discipulos ascendere '? 
in naviculam, et praecedere eum trans fretum, ' 
donec dimitteret turbas. 
ascendit in montem solus orare. 

autem facto solus erat ibi. 
in medio mari iactabatur fluctibus: 
enim contrarius ventus. 
lia noctis, venit ad eos ambulans super mare. 

erat 

Et videntes eum super mare ambulantem, - 
turbati sunt, dicentes: Quia phantasma est. 
Et prae timore clamaverunt. ! Statimque Iesus. 
locutus est eis, dicens: Habete fiduciam: ego. 

18 > illos mihi 

19 supra | faenum ete 

21 milia etc 

22 stat. iussit discipulos 

25.96 ΦΔΜ supra 

Z* autem dederunt 

38 

Afferte mihi illos hue. 

Manducan- 

Quarta autem vigi- 

1 

Et dimissa turba, 9 ee) 
s: Vespere 1 

navieula autem 



Kara Maddaıov 14,152. 

6 95 ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλδον αὐτῷ oi uadnral 15 
174 λέγοντες' ἔρημός ἐστιν 6 τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρ- NO 
5 nAdev‘ ἀπόλυσον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελδόντες — 

εἰς τὰς χώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. ὁ 16 

3 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελ- 
ος Beiv: δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. οἱ δὲ Aéyovow 17 
E. - αὐτῷ: οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους xai 

δύο ἰχθύας. 6 δὲ εἶπεν' φἐρετέ wor ὧδε αὐτούς. 18 
. xai κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιδῆναι ἐπὶ τοῦ 195 11,41; 17,1. 
Xr ς x y oí X à F Act 20,85. 

. χόρτου, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς «δύο 
— ἰχδύας, ἀναβλέψας eic τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ 

- XAdoag ἔδωκεν τοῖς μαδηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ ‘2 
 padyntai τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 20 2 Re 44. 

ἐχορτάσδησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν xAa- 
— σμάτων, δώδεκα κοφίνους πλήρεις. of δὲ ἐσθίοντες 21 

: ἦσαν ἄνδρες dost πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν — 
2796 καὶ παιδίων. Καὶ [εὐδέως] ἠνάγκασεν τοὺς 22 3* B6: 
1489 μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν Ile. 
149, εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. καὶ 23 L 6123; 98. 
ο ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος nar’ ἰδίαν es 
100,4 προσεύξασδαι. * ὀψίας δὲ γενομένης μόνος ἦν xe. 
"τὸ δὲ πλοῖον ἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς 94 
. anelgev, Baoavılöusvov ὑπὸ τῶν κυμάτων, ἦν vào - 
- ἐναντίος 6 ἄνεμος. τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 96 Ps 1720. : 

' ἦλδεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν Νάλασσαν. Is 4 18, 
of δὲ μαδηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς Φδαλάσσης BLM. — 

. περιπατοῦντα ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασµά 
— dorw, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. εὐδὺς δὲ 27 
ἐλάλησεν [6 Ἰησοῦς] αὐτοῖς Aéyov* ὑαρσεῖτε, ἐγώ 

σας 

(15 HR προσηλδαν | hT παρηλδεν non: | #HR— ουν 
6 T— Inoovs 19 h και εκελευσεν ... και Λλαβων 

: RW-T | W nad. αυτου | #— το 1? 
5 ἀπειχεν (W-s),:hRT µεσον της ὃαλασσης ην 

.96 οι de wat, ιὸ.: T ιόοντες ds 27 [o Ino.] : RW—T. 

88 



14,28—15 6 Kara Maddarov 

- 98 ein μὴ φοβεῖσὺδε. ἀποκριδεὶς δὲ αὐτῷ ὁ lege Le 10 1 
εἶπεν" πόριε, εἰ σὺ el, κέλευσόν µε ἐλδεῖν πρὸς ̂   . 

29 σὸ ἐπὶ τὰ 00ava. ὁ δὲ εἶπεν: BADE. καὶ xoxaffàc 
ἀπὸ τοῦ πλοίου Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ. 

80 ὕδατα καὶ ἦλδεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. βλέπων δὲ 
τὸν ἄνεμον ἐφοβήδη, καὶ ἀρξάμενος καταποντίξε- 

886; 2811. 8] Gau, ἔκραξεν λέγων: κύριε, σῶσόν µε. εὐδέως δὲ 
ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ, καὶ 

82 λέγει αὐτφῷ' ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἑδίστασας; xai dva- 159, 
βάντων αὐτῶν sig τὸ πλοῖον ἑκόπασεν ὁ ἄνεμος. 

J 149.88 οὗ δὲ ἐν τῷ mAoíQ προσεκύνησαν αὐτῷ Λλέγοντες" 
“Me 6,58 s. 94 ἀληδῶς δεοῦ υἱὸς el. Kai διαπεράσαντες ᾖλδον 97 

86 ἐπὶ τὴν γῆν εἰς ΙΓεννησαρέτ. καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν 188,2 
oí ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν eig ὅλην 
τὴν περίχωρον ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάν- -- 

oat. L 91. 86 τας τοὺς πακῶς ἔχοντας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν - 
ἵνα µόνον ἄψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 

BER αὐτοῦ: καὶ door ἤψαντο διεσώδησαν. 
Mo 7,1-28.15 Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ Ἱεροσολόμων 2998 
oor ea. 2 Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς Aéyovveg* διὰ τί οἱ 548 

".  µαδηταί σου παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας ὅταν, 

8 ἄρτον ἐσθίωσιν. 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν abtoic: 
διὰ ví καὶ ὁμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ 

By 2018; 4 Ψεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 6 Ὑὰρ δεὸς εἶσεν" 
—- Disie  τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, xaí* 6 κακολογῶν — 
Pr 28,24, 5 πατέρα ji μητέρα δανάτῳ τελευτάτω: ὁμεῖς δὲ — 

Aéyeve* ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί" δῶρον — 
6 ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληδῆς, oo μὴ τιμήσει τὸν πατέρα 
αὐτοῦ i) τὴν μητέρα αὐτοῦ. καὶ ἠκυρώσατε τὸν - 

28 H αυτω post ειπεν 29 και nad. : hR ελδειν : 
34 Ἡ ηλδαν 36 Ἡ [αυτον] 15,4 ειπεν : T ενετειλατο 
Aeyov 6 HR— η την unrsoa αυτου 1 

30 ανεµον: -Γισχυρον DE 34 emt: εις et — ach | A X 

Πεννησαρ 15.1 απο : pr o. 5 (ὠφελήδης Ἠδ 6 ov Gti 
pr ovósv εστυν νὰ pr και 6 | τον Aoyov: την εντολην € - 
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sum, n noB Ee. Réspondens autem Petrus 

dixit: Domine, si tu es, iube me ad te venire 

.. super aquas. ! At ipse ait: veni. Et descen- 

dens Petrus de navicula, ambulabat super 

aquam ut veniret ad lesum. Videns vero 

ventum validum, timuit: et cum coepisset 

.- mergi, clamavit dicens: Domine, salvum me 

fac. Et continuo. Iesus extendens manum, 

-. - apprehendit eum: et ait illi: Modicae fidei, 

= quare dubitasti? Et cum ascendissent in 

" naviculam, cessavit ventus. Qui autem in 

navieula erant, venerunt, et adoraverunt eum, 

8 dicentes: Vere filius Dei es. Et-cum trans- 

* fretassent, venerunt in terram Genesar. Et 

eum cognovissent eum viri loci illius, mise- 

dint in universam regionem illam, et obtule- 

runt ei omnes male habentes: a rogabant 

- eum ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent. 

.. Et quicumque tetigerunt, salvi facti sunt. 

4 ^ "Tune accesserunt ad eum ab Ierosolymis 

- Seribae, et Pharisaei, dicentes: Quare disci- 

' puli tui transgrediuntur traditionem seniorum? 

mon enim lavant manus suas cum panem 

manducant. Ipse autem respondens ait illis: 

uare et vos transgredimini mandatum Dei 

propter traditionem vestram? Nam Deus 

dixit: Honora patrem, et matrem. et: Qui 

—qmaledixerit patri, vel matri, morte moriatur. 

— Vos autem dicitis: Quicumque dixerit patri, 

vel matri, Munus quodeumque est ex me; 

tibi proderit: et non honorificabit patrem 

suum, aut matrem suam: et irritum fecistis 

— 98 venire ad te 31 adpreh- etc 32 % ascen- 

isset 34 gennesar E 
16 ,2 & traditiones 4 patr. tuum | male dix- 

; 6 — suam x 

39 

36 9,21, L 619. . — 

15 Me 7; pe 

2 

1-20: 

Dt 42. 
L 11,88. E 



15,—99. SECVNDVM MATTHAEVM. 

Is 29,18 Lxx. 7 

8 

9 

10 

12,84, 1 T 44. 11 

J 159. 18 

23,24. L 6,59. 14 
J 9,40. R 2,19. 

15 

16 

Jur 

18 

Gn 8,21. 19 

21-28: 9] 
Me 7,24—30. 99 

mandatum Dei propter traditionem vestram. 
Hypoeritae, bene prophetavit de vobis Isaias, - 
dicens: 

Populus hie labiis me honorat: 
cor autem eorum longe est a me. 

Sine causa autem colunt me, 
docentes doctrinas, et mandata hominum. 

Et convocatis ad se turbis, dixit eis: Audite, 
et intelligite. Non quod intrat in os, coin- 
quinat hominem: sed quod procedit ex ore, 
hoe coinquinat hominem. Tunc accedentes 
discipuli eius, dixerunt ei: Scis quia Phari- 
saei audito verbo hoc, scandalizati sunt? At 
ile respondens ait: Omnis plantatio, quam 
non plantavit Pater meus caelestis, eradica- 
bitur. Sinite illos: caeci sunt, et duces" 
caecorum. caecus autem si caeco ducatum 

praestet, ambo in foveam cadunt. Respon- 5 
dens autem Petrus dixit ei: Edissere nobis 
parabolam istam: At ille dixit: Adhue et vos 
sine intellectu estis? Non intelligitis quia 
omne, quod in os intrat, in ventrem vadit, 

et in secessum emittitur? Quae autem pro- 
cedunt de ore, de corde exeunt, et ea coin- 
quinant hominem: de corde enim, exeunt co- 
gitationes malae, homicidia, adulteria, fornica- 

tones, furta, falsa testimonia, blasphemiae. 
! haee sunt, quae coinquinant hominem. Non 
lotis autem manibus manducare, non coin- 
quinat hominem. 

Et egressus inde Iesus secessit in 
partes Tyri, et Sidonis. Et ecce mulier 
Chananaea a finibus illis egressa clamavit, 

9 — et 12 — hoc 14 — et 

40 
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Kara Μαδδαιον — 15,7—22. 

λόγον τοῦ δεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ὑποκρι- 7 151918 12x. _ 

Tal, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν "Heatag λέγων" 

ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν µε τιμᾷ, 8 J 5,42; 16,8. 

ἡ δὲ καρδία αὐτῶν móppo ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ" 
τη ὃ σέ \ Kol 2,22. 

µάτην δὲ σέβονταί us, 9 kone 

διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνδρώπωγ. 

— Kai προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς' 10 

— ἀκούετε καὶ συνίετε" ! οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα 11 13,84. 1 4. 

- xowoi τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον &x a 

10 τοῦ στόματος, τοῦτο κοινοῖ τὸν dvdoamov. Τότε 12 

.. προσελθόντες οἱ μαδηταὶ Aéyovow αὐτῷ" οἶδας 

-. ὅτι οὗ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσκανδα- 

."λίσβησαν; 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν' πᾶσα φυτεία 18 5 15,3. 

- 4v οὐκ ἐφύτευσεν 6 πατήρ µου 6 οὐράνιος ἐκριζω- 

s Mostar. ἄφετε αὐτούς' τυφλοί slow ὁδηγοὶ τυφ- 14 28,34. L 6,80. 

| Av: τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι Je E E 

πο εἰς βόδυνον mtoobvtat. Ἀποκριὺεὶς δὲ 6 Πέτρος 15. 

"εἶπεν αὐτῷ" φράσον ἡμῖν τὴν παραβολήν. 6 δὲ 16 

εἶπεν: dxwijv καὶ ὁμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε 17 

ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἰς τὴν 

᾿κοιλίαν χωρεῖ καὶ eis ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται;, τὰ 18 

δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἔκ τῆς καρδίας 

ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνδρωπον. ἐκ yào 194n an. — — 

ns καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὺ πονηροί, Φόνου, US 

-'"μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδοµαρτυρίαι, βλασ- Xs 

guía. ταῦτά éotw τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνδρω- 20 i 

mov: τὸ δὲ ἀνίπτοις 'χερσὶν φαγεῖν οὐ κουνοῖ τὸν 

᾿ἄνδρωπον. à 
|. Kai ἐξεδὼν ἐκεῖδεν 6 Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς 21 21-28; 

cu 29 A x ~ x \ 4 Μο 7,24—80. 

τὰ µέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος. xai ἰδοὺ γυνὴ Xava- 221 Rg 17,8-24. 
ναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελδοῦσα ἔκραζεν  Ὁ 9* 2 

6 λογον : hT vouov 14 h T oönyoı εἰσιν τυφλοι | 
av: [h] —4€ 22 hT εκραξεν W εκραυγαξεν 

3 πεχει :εστιν 1100:+ παν | κοινωνει it 18 14αυτους : > 

τους τυφλους 17 ουπω 6 18 cf 11 20 xowmvovvra E 
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15,2338, "Hao Ma aitov 

Aéyovoa* ἐλέησόν µε, κύριε υἱὸς Aaveló* doute = 
5 .. 98 µου κακῶς δαιμονίδεται. 6 δὲ οὐκ ἀπεκρίδη. 

? αὐτῇ λόγον. xai προσελθόντες οἱ wadyntai αὐτοῦ. 
ἠρώτουν αὐτὸν Λέγοντες' ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι 

10,8, 24 nodcer ὄπισὺδεν ἡμῶν. ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν" 155,5 
L 426-37. : ; : 

οὐκ ἀπεστάλην εἰ wh εἰς và πρόβατα và ámoAo- 
25 Adta oixov Ἰσραήλ. 1% δὲ ἐλθοῦσα προσεκόνει 189,8 
26 αὐτῷ Λέγουσα" κύριε, βοήδει uot. ὁ «δὲ ἀποκρι- 

δεὶς εἶπεν' οὐκ ἔστιν καλὸν Aafsiv τὸν ἄρτον . 
27 τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. ἢ δὲ εἶπεν" 

ναί, κύριε" καὶ γὰρ và κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν 
Ve ' ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν | 
810.18. 28 κυρίων αὐτῶν. τότε ἀποκριδεὶς 6 Ἰησοῦς εἶπεν - 

αὐτῇ' ὦ γύναι, µεγάλη σου 47) πίστις' γενηδήτω 
σοι ὣς θέλεις. καὶ ἰάδη d) Νυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ 
τῆς ὥρας ἐκεύνης. οσο 

51. Μο 7,81, 29 Kai μεταβὰς Exeidev 6 Ἰησοῦς ἦλδεν παρὰ 301 
/ viv δάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς sig τὸ 1908 

Μο 3,10, 30. ὄρος ἐκάδητο ἐκεῖ. καὶ προσῆλδον αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὺ ἔχοντες μεὺ᾽ ἑαυτῶν χωλούς, κυλλούς, 
τυφλούς, κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔριψαν. 
αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ. καὶ ἐδεράπευσεν' 

1148.31 αὐτούς' ὥστε τὸν ὄχλον δαυμάσαι βλέποντας 
% Me 7; N ^ n - H D 

| Lue — πωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς ὁγιεῖς καὶ χωλοὺς 
Es περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέποντας" καὶ ἐδό- | 
82-89: 39 ζασαν τὸν δεὸν Ἱσραήλ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς προ. 31 Mo 8,1—10. 

14,14.  0dwevog τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ εἶπεν" σπλαγχνίζομαι 
ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι vosig προσμένουσίν 
μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τέφάγωσιν’ καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς — 

88 νήστεις οὐ δέλω, uh ποτε ἐκλυδῶσιν ἐν τῇ 608. καὶ 
Aéyovow αὐτῷ oí wadytal: πόδεν ἡμῖν ἐν ἑρημίᾳ 

A 22 hee 26 εστ. καλ.: T εξεστιν 27 H [yao] 30 xo4. . P 
xog9.: he T... T: RT 40. τυφλ. XO. XU yh | BW sooupay Es 
31 hw TOUS οχλους | W βλεποντ. Ψδαυμασαι | Aahovvt.: — — 
h ακουοντας | #— κυλλους Όγιεις | HT εὔοξαξον 32 H [ηδη] | 
u (T σης 

30 παρα : ὑπο | αυτους 2? : + παντας 
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-SECVNDVM MATTHAEVM. 15,23—83. 

dicens ei: Miserere mei Domine fili David: 
filia mea male a daemonio vexatur. Qui non 23 

-  —gespondit ei verbum. Et accedentes discipuli 

' — eius rogabant eum dicentes: Dimitte eam: 

quia clamat post mos. Ipse autem respon- 24 10,6. 

. dens, ait: Non sum missus nisi ad oves, quae 

19 perierunt domus Israel. At illa venit, et ado- 25 

ravit eum, dicens: Domine, adiuva me. Qui 26 

respondens ait: Non est bonum sumere panem 

filiorum, et mittere canibus. At illa dixit: 27 

Etiam Domine: nam et catelli edunt de micis, 

- quae cadunt de mensa dominorum suorum. 

Tune respondens lesus, ait ili: O mulier, 28 s,10.13. 

- magna est fides tua: fiat tibi sicut vis. Et © 

sanata est filia eius ex illa hora. 
T Et cum transisset inde Iesus, venit secus 29 we 7,81. 

Mare Galilaeae: et ascendens in montem, 
sedebat ibi. Et accesserunt ad eum. turbae 30 we 3,10. 

- multae, habentes secum mutos, caecos, clau- 
. dos, debiles, et alios multos: et proiecerunt 
eos ad pedes eius, et curavit eos: ita ut 31 Me 7,87. 

— "turbae mirarentur videntes mutos loquentes, AS 
- — elaudos ambulantes, caecos videntes: et magni- 

- ficabant Deum Israel. Iesus autem, convo- 32 ucl 

-eatis discipulis suis, dixit: Misereor turbae, 1414 : 
quia triduo iam perseverant mecum, et non DRE. 

"habent quod manducent: et dimittere eos euo 
jeiunos nolo, ne deficiant in via. Et dicunt 33 

ei discipuli: Unde ergo. nobis in deserto. © 

^ - 88 eius ] illius 
— 30 mut. clodos caee. 

. 41 clodos 
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D 

1-12: 
Μο 8,11-21. 

12,88. 

L 12,54—56. 

11,1. 

Jona 2,1. 
12,39.40, 

L 12,1, 

6,80. 

panes tantos, ut saturemus turbam tantam? . 
94 !Et ait iliis Iesus: Quot habetis panes? At 

35 

36 

37 

38 

39 

16 

8 

illi dixerunt: Septem, et paucos piscieulos. . 
Et praecepit turbae, ut discumberent super — 
terram. Et accipiens septem panes, et pisces, 
et gratias agens, fregit, et dedit discipulis 
suis, et discipuli dederunt populo. Et come- 
derunt ommes, et saturati sunt. Et quod 
superfuit de fragmentis, tulerunt septem 
Sportas plenas. Erant autem qui mandu- 
caverunt, quattuor millia hominum, extra 
parvulos, et mulieres. Et, dimissa turba, . 
ascendit. in navieulam: et venit in fines — 
Magedan. SR 

Et accesserunt ad eum Pharisaei, et Sa ο 
ducaei tentantes: et rogaverunt eum ut signum — - 
de caelo ostenderet eis. At ille respondens, ^ 
ait illis: Facto vespere dicitis: Serenum erit, 
rubieundum est enim caelum. Et mane: Hodie 
tempestas, rutilat enim triste caelum. *Faciem ® 
ergo caeli diiudicare nostis: signa autem tem- 
porum non potestis scire? Generatio mala et 
adultera signum quaerit: et signum non da- 
bitur ei, nisi signum Ionae prophetae. Et 
relictis ilis, abiit. Et cum venissent disci- 2 
puli eius trans fretum, obliti sunt panes ac- -— 
cipere. Qui dixit illis: Intuemini, et cavete 7 
a fermento Pharisaeorum, et Sadducaeorum. A 
At illi cogitabant intra se dicentes: Quia panes ues 
non accepimus. Sciens autem Iesus, dixit; Quid | 
cogitatis intra vos modicae fidei, quia panes non — 

34 > panes habetis 
35 discumberet 38 manducaverant 
16,2 illis ] eis 
3 — scire 4 — prophetae 
7.8 GAM inter 
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Kara Maddaıov — 15,54—16,. 

ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; καὶ 84 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' πόσους ἄρτους ἔχετε; οἱ 
| 68 εἶἴπαν' ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχδύδια. καὶ παραγ- 35 
.. γείλας τῷ ὄχλφ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν 1 ἔλαβεν 86 

"τοὺς ἑπτὰ ἄρτους xai τοὺς ἰχδύας καὶ εὐχαρι- à 
"στήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαδηταῖς, οἱ δὲ 

— μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 87 
E ̓ ἐχορτάσδησαν, καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων 
ραν ἑπτὰ σφυρίδας πλήρει. οἱ δὲ ἐσδίοντες 38 
σαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ X 
(01 παιδίων. Kai ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ 39 = 

πλοῖον, xai ᾖἦλδεν εἰς ta ὅρια Μαγαδάν. 
14 — Kal προσελδόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδου-1ϐ wesen. — 
- «aio. πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον éx 198. 
182,5 τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 6 δὲ ἀποκριδεὶς 2 1, 13,54--66. 

εἶπεν αὐτοῖς' [ὀψίας Ὑενομένης λέγετε" εὐδία, 
- svvood Cet Ὑὰρ 6 οὐρανός"' xai woot? σήμερονχειμών, 8 11. 

᾿πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. τὸ μὲν πρόσ- 

|  ωπον τοῦ οὐρανοῦ γυνώσκετε διακρίνευν, τὰ δὲ Xu 
63,6 σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασδε;] γενεὰ πονηρὰ 4 Jona 93. — — 

«ai μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ πο 
οὔήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. καὶ sy 

42 καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλδεν. Kai ἐλδόντες οἱ 6 
"μαδηταὶ εἰς τὸ πέραν ἐπελάδοντο ἄρτους Λαβεῖν. 
6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ὁρᾶτε καὶ προσέχετε 6 L 12,1. 
ἀπὸ τῆς Couns τῶν Φαρισαίων καὶ Ζαδδουκαίων. 
oí δὲ δυελογίξζοντο àv ἑαυτοῖς Λέγοντες ὅτι ἄρτους 7 J 4,38. 
οὐκ ἑλάβομεν. γνοὺς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν' ví δια- 8 eso. 
λογίξεσδε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ 

— 34 RT ειπον 37 RT σπυριδας 38 noav:h+ oc | hT 
m0. x. γυναικ. 16,1 H [οι] | hT επηρωτων 2.3 Τοψιας 
... ὀυνασθδε] : [.H] W 3fn;:H, | 4W αιτει | 56 hW 

‚Bew αρτους 

85.86 mai αγγειλας ... tAaBev : εκελευσθ ... “ab AQ- E 
XA αγόαλα 6 16,3 ουὐρανος : ano | το: pr vno- ER 

οιται 6 | Óvv, : ὅοκιμαξετε IL : συνιετε S : + Bondi Det G8: Kn 
- is αι 245. 1012 4 — και µοιχαλις 
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~ 16,9—21. Κατα Maddaov - — 

1417-31. 9 ἔχετε; οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε 
Μο 6,52, 

ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους ποφίνους. 
15,34-38. 10 ἐλάβετε; οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχι- 

11 λίων xai πόσας σφυρίδας ἐλάβετε; πῶς οὐ νοεῖτε 
ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον duiv; προσέχετε δὲ ἀπὸ 

J «07.12 τῆς Couns τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. τότε 

13-20: 13 
Me 8,27-30. 
L 9,18—21, 

συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης 
[τῶν ἄρτων], ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων 
xai Σαδδουκαίων. 

Ἠλδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρίας 331 
τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ λέγων: 198ή 
τίνα Aéyovow of ἄνδρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ.  - 

142. 17,10. 14 ἀνθρώπου; οἱ δὲ simav: of μὲν Ἰωάνην τὸν 
21,11.46. 
L 7,16. 

2 15 

36,68. J 6,69. 16 

@ 1,15.16. 17 
- 17,45. 

“3 142, E 9,90. 

7,24. 

Job 38,17. 
Is 88, 10. 

Jr 1,19. 18 
Sap 16,13. 

_ Ps9,14; "107. 18, 

18,18, 23,13. 19 
"Me 18,34, 

17,9. 20 

* 21-28: 
Me 8,31—9,1. 21 
L 9,92—97, 

12,40. J 2,19, 

βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν 
ᾖ ἕνα τῶν προφητῶν. λέγει αὐτοῖς' ὁμεῖς δὲ τίνα 
με λέγετε εἶναι; ἀπιοκριδεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν" 
σὺ et 6 Koarardc ὁ vidg τοῦ δεοῦ τοῦ ζὤντος. ἀπο- 167,1 
κριδεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' µακάριος el, 
Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ alua οὐκ ἀπεκά- 
Λλυψέν σοι ἀλλ᾽ 6 πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
“aya δέ σου λέγω ὅτι σὺ el Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ 
πύλαι dóov οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. δώσω σοι 
τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ 6 ἐἑὰν ..- 
δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, — 
xal ὃ ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται AsAvuévov ἓν 
τοῖς οὐρανοῖς. τότε ἐπετίμησεν τοῖς madytaic 19815 

ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν 6 Χριστός. 

Ἀπὸ τότε ἤρξατο Ἰησοῦς Χριστὸς δεικνύειν τοῖς 108 
μαδηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα ἀππελ- 

8 εχετε: T ελαβετε 10 RIT σπυριδας 12 [cov αρτων :BW: 
T tov Bapıoaıwv και Σαδδουκαιων | W add’ | W s. 2. κ. ©. 
17 H [τοις] 20 vit ade :hRT ὀιεστειλατο 21Imo. Ἀρισος: 
h™T o Ino. h™R Ino. h™ — ka : 

13 τινα: + µε DE|—tov 16 σωζοντος 17 — βαρι.. 
ούρανοις Tat. | Bao Iova 6 18 — xayo ... οτι et — και επι. 
εχκλησ. Tat. | ov κατισχ. αυτης: te non vincent Tat. 19— ver 5 
Tat. | prxarG | σοιδωσω 43 



- habetis? Nondum intelligitis, neque recorda- 
. mini quinque panum in quinque millia homi- 

num, et quot cophinos sumpsistis? neque 
septem panum in quattuor millia hominum, 

. et quot sportas sumpsistis? Quare non in- 
telligitis, quia non de pane dixi vobis: Ca- 
vete a fermento Pharisaeorum, et Sadducae- 

orum? Tune intellexerunt quia non dixerit 
- eavendum a fermento panum, sed a doctrina 
Pharisaeorum, et Sadducaeorum. 

: Venit autem lesus in partes Caesareae 
‘Philippi: et interrogabat discipulos suos, di- 
cens: Quem dicunt homines esse Filium ho- 
‘minis? At ili dixerunt: Alii loannem Bap- 
tistam, alii autem Eliam, alii vero leremiam, 

~ aut unum ex prophetis. Dicit iliis Iesus: Vos 
. autem quem me esse dicitis? Respondens 
‘Simon Petrus dixit: Tu es Christus, filius 

. Dei vivi. Respondens autem lesus, dixit ei: 
- Beatus es Simon Bar Jona: quia caro, et 

— sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, 
qui in caelis est. Et ego dico tibi, quia tu 

“es Petrus, et super hane petram aedificabo 

- ecclesiam meam, et portae inferi non prae- 

valebunt adversus eam. Et tibi dabo claves 

regni eaelorum. Et quodcumque ligaveris 
super terram, erit ligatum et in caelis: et 

.. quodcumque solveris super terram, erit solu- 
“tum et in caelis, Tunc praecepit discipulis 

. 166 

Christus. 
. Exinde coepit Iesus ostendere discipulis 

- suis, quia oporteret eum ire lerosolymam, 

39 qu. T milium T hom.. 10 quatt. T milium t hom. 
^15 — lesus 17 — ei | É Bariona 
18 adversum 19 — et 39 59 

i 43 

— suis ut nemini dicerent quia ipse esset Jesus 

,. 

 SECVNDVM MATTHAEVM. 169—281. 

9 1317-21. 

10 15,24—38. 

11 

12 3 6,27. 

13-20: 
13 Me 8,27-30. 

L 9,18-21. 

x 

14 14,2. 17,10. 

15 
16 5 6,09. 

17 & 1,15.16.— 
Tee 

J 142. E 2,20, — 
Job 8847. > 
Is 38,10. 
P89,14; 107,18. 
Sap 16,13. 

19 1810005 Sd 
Ap 1,18. — 

18 

21-28: ee 
Μο 8,31-9,1. — 

21 L 992-97. 
12,40, J. 9,19 



et multa pati. a senioribus bi 
: principibus sacerdotum, et ael et terti: 

- 22 resurgere. _Et assumens eum Petrus, 

Is 8,145 23 

= quia non sapis ea, quae Dei sunt, sed ea, 
10,38.39, 24 quae hominum. Tune lesus dixit discipu 

suis: Si quis vult post me venire, abneg 
semetipsum, et tollat crucem suam, et se- 

25 quatur me. Qui enim voluerit animam suam . 
. salvam facere, perdet eam. qui autem perdi- 

derit animam suam propter me, inveniet ear 
45.26 Quid. enim prodest homini, si mundum ur 

versum lucretur, animae vero suae detrime: 
tum patiatur? Aut quam dabit homo com- 

.27 mutationem pro anima sua? Filius eni 
- hominis venturus est in gloria Patris sui cum 

angelis suis: et tunc reddet unicuique se- 
.28 cundum opera eius. Amen dico vobis, sunt! 

quidam de hic stantibus, qui non gustabunt 
mortem, donec videant Filium hominis ve- 
nientem in regno suo. 

13. 17 Et post dies sex assumit lesus Petrum, 
et Iacobum, et Ioannem fratrem eius, et ducit 

2 illos in montem: excelsum seorsum: et tr 
figuratus est ante eos. Et resplenduit fa 
eius sicut sol: vestimenta autem eius 

3 sunt alba sicut nix. Et ecce apparuerunt 
ilis Moyses, et Elias cum eo loquentes. 

4 Respondens autem Petrus, dixit ad Ie- 
sum: Domine, bonum est nos hic esse: 

- 17,1 assumit (sic et co 93) ] HE 93 assumpsit. 
sumsit | & duxit 3 apparuit | moses 



Kara MasUntov /.16,22—17,4. 

sty καὶ πολλὰ παδεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
:ἀρχιερέων καὶ γθαμµατέων καὶ ἀποκτανὺῆναι καὶ 

1058 77 τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερὺῆναι. xai προσλαβόμενος 22 
αὐτὸν 6 Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων’ 

- ἵλεώς σοι, κύριε" οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. 6 δὲ 981» S16 E m 10,23, 
. στραφεὶς εἶπεν τῷ llévoo: ὅπαγε ὀπίσω μου, i sa is 
.  0arQvà: σκάνδαλον el ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς và 4,10, ıP 298. 
1702 τοῦ δεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνδρώπων. Τότε 6 94 10,38.30. 

"Incoüg εἶπεν τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ" ei τις δέλει 
ὀπίσω µου ἐλδεῖν, ἀπαρνησάσδω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουδείτω µοι. ὃς γὰρ 95 

ἐὰν δέλῃ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 
0g 6° ἂν ἀπολέσῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
εὐρήσει αὐτήν. τί γὰρ ὠφεληδήσεται ὄνδρωπος, 96 4,8. Ph 8/8. 

ο ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν 
ο αὐτοῦ ζημιωὺῇ; ἢ ví δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
71,10 Aaywa τῆς φυχῆς αὐτοῦ; μέλλει γὰρ 6 vids τοῦ 27 J 5,29. R 2,6. 
| nano ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ mw ha c 

"μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ Fr ον 
“104 nord τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. ái Aéyo oul ὅτι εἰσύν 98 10,28; 30,64, - 

22 τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὐ μὴ γεύσώνται : 

— Qavávov ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν vióv τοῦ ἀνδρώπου . 
3 pcre ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

£00 Καὶ wed? ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ TnooöglT „. pom 
τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκώβον καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν L 9,2886. 
αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὀψηλὸν nat’ 1d 2 

— idiav. καὶ Weveuooq oU" ἔμπροσῦεν αὐτῶν, καὶ 9 2P 1,16-18. 
- ÉAawipev τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὣς 6 ἥλιος, τὰ dé DEUM 
 twdtwa αὐτοῦ ἐγένετο Λευκὰ ὡς τὸ φῶς. καὶ ἰδοὺ 3 1*9. 

ὤφδη αὐτοῖς Μωῦσῆς καὶ Ἠλείας συνλαλοῦντες mi 8.39.28, 

wer’ αὐτοῦ. ἀποκριδεὶς δὲ 6 Πέτρος εἶπεν τῷ 4 
Ἰησοῦ" κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι. si 

22 hW II. λεγει αυτω ἐπιτιµων 24 H [o] 17,1 Ioxof.: 
hh pr τον 

— 81 µετα τρεις ηµερας, tt 17, 23 26 ogsAewa. DE 27 ta 
εργα N* — 17,1 αναγει | κατ iav : λιαν 

: E : 44 



17,5—1 7. . Κατα Μαδθαιον - 

δέλεις, ποιήσω Ode τρεῖς σκηνάς, col µίαν καὶ - 
$7. 6 Μωῦσεῖ μίαν καὶ Ἠλείᾳ μίαν. ἔτι αὐτοῦ λα- 

Ps 2,7.  λοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς, 
Is 42,1.- καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης Aéyovca: οὗτός 

"d es, ἐστιν 6 vids µου 6 ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα:. — 

Hb 9,2 Ixx. 6 ἀκούετε αὐτοῦ. καὶ ἀκούσαντες of wadytai ἔπεσαν 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ ἐφοβήδησαν σφόδρα. 

Αρ 117. 7 καὺ προσήλδεν 6 Inoots xai ἀψάμενος αὐτῶν - 
8 εἶπεν' ἐγέρθητε καὶ um φοβεῖσδε. ἑπάραντες δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον si wi) αὐτὸν 

16,20. 9 Ἰησοῦν µόνον. Kai καταβαινόντων αὐτῶν & τοῦ 105 
ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς λέγων" μηδενὶ — 

& εἴπητε τὸ ὅραμα ἕως οὗ 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου éx. 
11,14, MI 8,28. 10 νεκρῶν ἐγερδη. Kai ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαδηταὶ 113,6. 

* — λέγοντες' τί οὖν oi γραμματεῖς Λέγουσιν ὅτι Ἠλείαν 
11 δεῖ ἐλδεῖν πρῶτον; ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν' Ἠλείας 

14,10. 19 μὲν ἔρχεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα" λέγω δὲ: 
L $35. ὑμῖν ὅτυ Ἠλείας hin ἦλδεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν . 

αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν àv αὐτῷ ὅσα ἠδέλησαν' — 
| οὕτως καὶ ó υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου μέλλει πάσχεν — — 
: L147.18 60 αὐτῶν. τότε συνῆκαν ot μµαδηταὶ ὅτι περὶ —. 

| M. Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. ) 

‚Me 914-39. 14 Kai ἐλδόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλδεν αὐτῷ 35 10 
να, 9,87—42. = = n ig ; s 
ie 15 ἄνδρωπος "vovonsvüv αὐτὸν xai λέγων" κύριε, 1103" 

49. ἐλέησόν µου τὸν vidv, ὅτι σεληνιάζεται καὶ 
κακῶς ἔχει πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ 

16 πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. καὶ προσήνεγκα αὐτὸν 
ο τοῖς μαδηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήδησαν αὐτὸν 
E Dt 92,5. 17 δεραπεῦσαι. ἀποκριδεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς . εἶπεν. © 

ka si»  yeved ἄπιστος καὶ διεστραμµένη, ἕως πότε wed" 

4 hW σκηνας τρεις | W κ. µιαν Hisıa 5 Ἡ φωτινη 
j 8 avtov: tov hRT 9 εγερδη: Ὦ αναστη 10 W pad. αυτου 
= 12 HR adda 12.13 0v70S ... αυτῶν. TOTE .. . QUTOLG : h* 

TOUTE... αὐτοις. ουτῶς... αυτων. 16 εχει: hRT. πασχει 
A 17 h [τοτε] αποκχριδεις ο € 

11 sQKETAL : + πρῶτον § 15 πολλακις 29: sviore D Orig. te 
17 απιστος : πονηρα Z à 

45 



σσ ασια «ο xe 

- ." Moysi unum, et Eliae unum. Adhuc eo lo- 
: quente, eece nubes lucida obumbravit eos. 

Et ecce vox de nube, dicens: Hie est Filius 
meus dilectus, in quo mihi bene complacui: 
ipsum audite. Et audientes discipuli cecide- 
runt in faciem suam, et timuerunt valde. Et 
accessit lesus, et tetigit eos: dixitque eis: 
Surgite, et nolite timere. Levantes autem 

-  oculos suos, neminem viderunt, nisi solum 
lesum. Et descendentibus illis de monte, 

- praecepit eis lesus, dicens: Nemini dixeritis 
visionem, donec Filius hominis a mortuis re- 

178 » . . . . 
^ surgat. Et interrogaverunt eum discipuli, di- 

- .eentes: Quid ergo Scribae dicunt quód Eliam 
oporteat primum venire? At ille respondens, 
ait eis: Elias quidem venturus est, et resti- 
tuet omnia. dico autem vobis, quia Elias 
jam venit, et non cognoverunt eum, sed fe- 

- cerunt in eo quaecumque voluerunt. Sic et 
Filius hominis passurus est ab eis. Tune in- 

" tellexerunt discipuli, quia de loanne Baptista 
- dixisset eis. 

E Et eum venisset ad turbam, aecessit ad 
— eum homo genibus provolutus ante eum, di- 

cens: Domine, miserere filio meo, quia luna- 
— - ticus est, et male. patitur: nam saepe cadit 

in ignem, et crebro in aquam. et obtuli 
.— eum discipulis tuis, et non potuerunt curare 

. eum. Respondens autem lesus, ait: O gene- 
ratio incredula, et perversa quousque ero 

pol 4 et mosi 
ord 5 nubis 

| 0729 — eis 
15 (6% om „15%, (9999 numerant 15—26 pro 16—27) 
17 — autem | quo usque 
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9 16,20. 
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18 

10,1, 19 

na L 17,6. 20 
Me 11,23. 

21 

E a = 

u 949-45. 22 
16,21, 

23 

Ex 30,18. 24 

25 

26 

27 

SOBRE BM usquequo patiar OA Affe j 
ilum ad me. Et increpavit illum Iesus, e 
exit ab eo daemonium, et curatus est puer — 
ex illa hora. Tune accesserunt discipuli ad? 
Iesum secreto, et dixerunt: Quare nos non 
potuimus eiicere illum? Dixit illis Iesus: 
Propter incredulitatem vestram. Amen quippe 
dico vobis, si habueritis fidem, sicut granum 
sinapis, dicetis monti huic, Transi hine illue, 
et transibit, et nihil impossibile erit vobis. 
Hoc autem genus non elicitur nisi per ora- 
tionem, et ieiunium. 

Conversantibus autem eis in Galilaea, 5 — 
dixit ills lesus: Filius hominis tradendus AC 
est in manus hominum: et occident eum, 
et tertia die resurget. Et contristati sunt. 
vehementer. 

Et cum venissent Capharnaum, aecesse- 7 
runt qui didrachma accipiebant, ad Petrum, 
et dixerunt ei: Magister vester non solvit 
didrachma? !Ait: Etiam. Et cum intrasset in 
domum, praevenit eum lesus, dicens: Quid 
tibi videtur Simon? Reges terrae a quibus 
accipiunt tributum vel censum? a filiis suis, 
an ab alienis? ! Et ille dixit: Ab alienis. Dixit - 
ilii Iesus: Ergo liberi sunt filii Ut autem. 
non scandalizemus eos, vade ad mare, et. 
mitte hamum: et eum piscem, qui primus 
ascenderit, tolle: et aperto ore eius, invenies 
Staterem: illum sumens, da eis pro me, et te. 

17 usque quo 
18 illum ] eum ; x 
20 dicit | — Iesus | SM — illuc | inposs- efc 
23 tertio 
24 didragma bis | — ei 25 — in 
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- huey ἔσομαι; ibus πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; qépsvé 
μοι. αὐτὸν ds. xal ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ ἑἐξῆλδεν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον, καὶ ἔδερα- 

15,5 πεύθη 6 maig ἀπὸ τῆς ὥρας ἐπείνης. Tore προσ- 
ελθόντες of μαδηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν εἶπον" 
διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήδημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 6 δὲ 
λέγει αὐτοῖς' διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν. dumv 
yao Aéyo ὁμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς xóxxov σινά- 
πεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτφ' µετάβα Evdev ἐκεῖ, 
καὶ µεταβήσεται, καὶ οὐδὸν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 

107  Συστρεφοµμένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν 
76? οὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' μέλλει 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου 

παραδίδοσδαι εἰς χεῖρας ἀνδρώπων, xai ἀπο- 
κτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τοίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερδήσεταν. 

καὶ ἐλυπήδησαν σφόδρα. 
108 Ἑλδόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ προσῆλ- 
7/9 joy of τὰ δίδραχµα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ 
| εἶαν' 6 διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχµα; 
 lAéysw ναί... καὶ ἐλδόντα sig τὴν οἰπίαν προ- 
.έφθασεν αὐτὸν 6 Ἰησοῦς Aéyov* ví σοι δοκεῖ, 
Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων Aaußd- 
-.Ψουσιν τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ 

ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίών; εἰπόντος de‘ ἀπὸ τῶν ἀἆλλο- 
— πρίων, ἔφη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' ἄραγε ἐλεύδεροί εἶσιν 

oí υἱοί. ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωµεν αὐτούς, σο- 
.. ρευδεὶς εἰς δάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν 

- ἀναβάντα πρῶτον ἰχδὺν ἄρον, xai ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὐτοῦ εδρήσεις στατῆρα" ἐκεῖνον λαβὼν δὸς 
-"᾽αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ ood. 

19 Ἡ ειπαν 21 h'[R] τουτο de το Ύενος ovx εκπο- 
gover ce ει µη εν μα και νήστεια. 23 εγερῦ.: hW ανα- 

Ἴσεται 94 τελει: HR+ τα 25 hT εισελθοντα | 
3 ers 27 h'T σκανόαλιζωµεν 

um 20 απιστιαν Ds 22 αυτων ós avacrospousvav (avaovo. 
et 9) 38 οἱ 16,21 | — και ελ. og. K 

er 46 

Kara Maddaıov 17,18— 87. 

18 

19 10,1. 

20 21,21. L 17,6. 
Μο 11,93. 
18,31, 1K 18,2.- 

22.23: 
Mc 9,80—82. 

22 y, 9,48-46. 
16,21. 

2 $m 24,14. 

98 J 16/6. 

94 Ex 80,18. 

26 

26 

97 R 14,13. 
1 K 8,3. 

Μο 9,29. 



EU 
18-18, που ρα 

c 18 E» ὀιείνῃ τῇ dog προσῆλδον of μαδηταὶ τῷ 371 
- 1946-48, Ἰησοῦ λέγοντες" τίς ἄρα µείξων ἐστὶν ὃν τῇ βασι- 1193 

2 Λείᾳ τῶν οὐρανῶν; καὶ προσκαλεσάµενος παιδίὀν 
5,20; 1914, 8 ἔστησεν αὐτὸ àv μέσφ αὐτῶν xai εἶπεν" ἀμὴν 

J ss. λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησδε dc τὰ 

παιδία, οὐ μὴ εἰσέλδητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
4 οὐρανῶν. ὅστις οὖν ταπευνώσει ἑαυτὸν dg τὸ 
παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν 6 μείζων &v τῇ βασι- 

1040, J 18,20. b Asia τῶν οὐρανῶν. καὶ ὃς ἐὰν δέξηται Ev παιδίον — 
6 τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται" ὃς Ó^ ἂν 1m, 
σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόν- 
των εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασὺῇ µύλος 
ὀνιωιὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισὺῇ — 

36,24. 7 ἐν τῷ πελάγει τῆς Dardoons. Oval τῷ xóouo 110 
“im ἀπὸ τῶν σκανδάλων: ἀνάγκη γὰρ ἐλδεῖν τὰ ondv- - 

daha, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνδρώσιφ du’ οὗ τὸ σκάνδαλον — — 
5,29.80, 8 ἔρχεται. Ei δὲ d) χείρ σου 9 6 πούς Gov 150, 

σκανδαλίζει σε, Éxxowov αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 000° 

καλόν oot ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν Cony xvAAOw ἢ 
χωλόν, ἢ δύο χεῖρας 1) δύο πόδας ἔχοντα βληδῆναι 

9 εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. καὶ εἰ 6 ὀφδαλμός σου 
σκανδαλίδευ σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ ood: 

καλόν σοί ἐστιν μονόφὕαλμον sis thy ζωὴν. εἰσελδεῖν, 
us ; ἢ δύο ὀφδαλμοὺς & ἔχοντα BAndjvar eic τὴν γέενναν 
5 H 144 10 τοῦ πυρός. Ὅρατε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν 181,1 

E et 13/15. μιιρῶν voóvov* Aéyo γὰρ ὁμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι 
τν αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσ- 
ο τὰ 12 ωπον τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Tt duiv se 

à τὸ δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι dvdoda@ ἑκατὸν πρόβατα '**5 
ο 1P39. καὶ πλανηδῇ 8v ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα 

ἐννέα ἐπὶ τὰ don καὶ πορευδεὶς (intel τὸ πλανώμενον; 

J : 1 exeun:hW-+ de 7 yao: T+ εστιν . 10 εν οὐρανοις 
— 9,18. L 19,10. 19:[h] W ev vo ουρανω = 11 h™ ἠλδεν γαρ o υιος του αν- 
H d$oomov σῶσαι to απολωλος. 12 agmos:'T αφεις = — και | 

1 ooa:nusoal 8avrov:avrag | BA. εις την yoewan M e, 
του πυρος 1 10 τουτων : + των πιστευοντὼν sug Sus) E ^ 
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ECVNDVM MATTHARVM. 18-19. 

An ila hora-aecesserunt discipuli ad -Te-18 να... 
sum, dicentes: Quis putas, maior est in regno ^L 948-48. 

 eaelorum? -Et advocans lesus parvulum, sta- 9 
tuit eum in medio eorum, ! et dixit: Amen 3 1944. 738.5. 

dico vobis, nisi conversi fueritis, et efficiamini 
"sieut parvuli, non intrabitis in regnum caelo- 

rum. Quicumque ergo humiliaverit se sicut 
parvulus iste, hic est maior in regno caelo- 1 
rum. Et qui susceperit unum parvulum talem 5 10,40. 313,90. — 

7 jn: nomine meo, me suscipit. qui autem scan- 6 117,12. 
— —- dalizaverit unum de pusillis istis, qui in me if 

credunt, expedit ei ut suspendatur mola asi- 
- paria in collo eius, et demergatur in profun- 

— dum maris. ! Vae mundo a scandalis. Necesse 7 

est enim ut veniant scandala: verumtamen 
_vae homini illi, per quem scandalum venit. 
= Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat 8 529. 

te: abscide eum, et proiice abs te: bonum 

.- tibi est ad vitam ingredi debilem, vel claudum, 
quam duas manus, vel duos pedes habentem 

mitti in ignem aeternum. Et si oculus tuus 9 

scandalizat te, erue eum; et proiice abs te: 

- bonum tibi est cum uno oculo in vitam in- 
trare, quàm duos oculos habentem mitti in 

=gehennam ignis. Videte ne contemnatis 101 1,4. 
unum ex his pusillis: dico enim vobis, 

- M quia angeli eorum in caelis semper vident 
faciem patris mei, qui in caelis est. "Venit 11 

enim filius hominis salvare quod perierat. 
Quid vobis videtur? si fuerint. alicui 12 12-14: 

centum oves, et erraverit una ex eis; tt 
monne relinquit nonagintanovem in monti- 
bus, et vadit quaerere eam, quae erravit? 

> 

πω Mark 

o» Or 

.18,72ab | — illi 
$ % abscinde | clodum 

t 9 est f unoculum T in 12 relinquet 
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Lv 19,17. 
L 17,8. G 6,1. 

m Dt.f915, 

1818-24. SECVNDVM MATTH. 

1 K 5,18. 

16,19. 
J 20,23, 

Μο 11,24. 

28,20, J 14,93. 

L 17,4. 

18 et si contigerit ut inveniat eam: amen dic 
vobis, quia gaudet super eam magis quam — 
super nonagintanovem, quae non erraverunt. — 
Sie non est voluntas ante Patrem vestrum, 
qui-in caelis est, ut pereat unus de pusilis 
istis. Si autem. peceaverit in te frater tuus, = — 
vade, et corripe eum inter te, et ipsum Solum S 

si te audierit, lucratus eris fratrem tuum, ! si 7 
autem te non audierit, adhibe tecum adhue ^ 
unum, vel duos, ut in ore duorum, vel trium — 
testium stet omne verbum.  Quód si non 
audierit eos: dic ecclesiae. si autem ecclesiam 
non audierit: sit tibi sicut ethnicus, et publi- 
canus. Amen dico vobis, quaecumque alliga- = 
veritis super terram, erunt ligata et in caelo: 

et quaecumque solveritis super terram, erunt | x 
soluta et in caelo. Iterum dico vobis, qua —— 
si duo ex vobis consenserint super terram,  . 
de omni re quamcumque petierint, fiet illis a — 
patre meo, qui in caelis est. Ubi enim sunt 3 
duo, vel tres congregati in nomine meo, ibi 
sum in medio eorum. i D 

Tune accedens Petrus ad eum, dixit: Do- 
mine quoties peccabit in me frater meus, et =~ 
dimittam ei? usque septies? Dicit illi Tests) e k 
Non dico tibi usque septies: sed usque septua- AE 
gies septies. Ideo assimilatum est regnum cae- = 
lorum homini regi, qui voluit rationem ponere . 

94 cum servis suis. Et cum coepisset rationem — 

ponere, oblatus est ei unus, qui debebat ei 

rb 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

21 

22 

23 

18 gaudebit 
16.» non te | > testium vel trium 5 Led 
17 aut. et eccl. o X : 
19 quacumque jer 
21 quotiens etc 
23 adsimil. 24 — ei 20 
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here “Maddauo» 1819-94, 

I καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, Gui» λέγω ὑμῖν ὅτι 18 
χαίρει ἔπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα 

volg μὴ πεπλανημένοις. οὕτὼς 06x ἔστιν Deinua 14 
Eurooodev τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα 

18855 ἀπόληται Ev τῶν μικρῶν τούτων. "Eàv δὲ 15 ty 19,17. 

ἁμαρτήσῃ 6 ἀδελφός σου, ὅπαγε ἔλεγξον αὐτὸν ns 

μεταξὺ 000 καὶ αὐτοῦ µόνου. ἐάν σου ἀκούσῃ, 
184,10 ἐκέρδήσας τὸν ἀδελφόν σου" ἐὰν δὲ wi) ἀπούσῃ, 16 Dt 19,15. 

παράλαβε μετὰ ood ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος 
δύο μαρτύρων 1j τριῶν σταδῃ πᾶν ῥῆμα᾽ ἐὰν δὲ 171 κ 5,18. 
παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐκκλησίᾳ' ἐὰν δὲ καὶ — 779. 
τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω oor ὥσπερ 6 = 

3857 ἐδνικὸς καὶ 6 τελώνης. Ἀμὴν Aéyo Ow, ὅσα 18 16,19. 
ἐὰν ῥήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν οὐρανῷ, ME 
xal ὅσα ἐὰν Λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται Λελυμένα 

111 ἐν οὐρανφ. Πάλιν [ἀμὴν] λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο 19 Μο 11,94. 

186,10 συμφωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς Ik pri 
"πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἔν οὐρανοῖς. οὗ γάρ 20 28,20. J 14,28. 

siow δύο ἢ τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, * 

- - ἐκεῖ εἶμι àv WEOQ αὐτῶν. 2 

- 187,5 Τότε προσελδὼν 6 Πέτρος εἶπεν αὐτῷ' κύριε, 21 

- $00áxig ἁμαρτήσει sig ἐμὲ 6 ἀδελφός µου καὶ 

-- ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; | λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 22 1, ira. 

οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλὰ ἕως ἑβδομηκον- hat s 
a τάκις émvá. Avda τοῦτο ἁμοιώδη ἡ βασιλεία τῶν 98 2,2; 2619. 

“ οὐρανῶν ἀνδρώπῳφ βασιλεῖ, ὃς ἠδέλησεν συνᾶραι 5 
λόγον μετὰ τῶν ὁδύλων αὐτοῦ. ἀρξαμένου δὲ 94 

4 

3 ; αὐτοῦ συναίρειν, προσήχδη eis αὐτῷ ὀφειλέτης 
1 : 

E 14 onov : # µου 16 cov : T σεαυτου | h ec ενα η 
óvo µετα σου 17 RW ειπε 19 [αμην]: RW—T | T ovu- 

; φωνήσουσιν 90 h* ovx grow γαρ Ovo η τρεις συνηγµενοι 
εις το εµον Bu παρ οις OUX ευµι εν µεσω αυτων. 
21 αυτω 19:[H] | W ο aod. µου εις eue 34 T προσηνεχδη 
| R αυτω εις 

15 αµαρτ, : 4- εις σε DE 16 — µαρτυρῶων 
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18,25—19,1. Kara Macr x 

25 uvolov ταλάντων. μὴ ἔχοντος δὲ cob. ἀπο- 
δοῦναι, ἐκέλευσεν αὐτὸν 6 κύριος πραδῆναι καὶ 
τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει, — 

26 καὶ ἀποδοὺῆναι. πεσὼν οὖν 6 δοῦλος προσεκύνει 
αὐτῷ λέγων" µακροδύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα 

27 ἀποδώσω σου. σπλαγχνισδεὶς δὲ 6 πύριος τοῦ 
δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον E 

98 ἀφῆκεν αὐτῷ. ἐξελδὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν 
ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν - 
δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγον λέγων" 

29 ἀπόδος si τι ὀφείλει. πεσὼν οὖν 6 σύνδουλος 
αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων: µακροδόμησον ἐπ᾽ 

80 ἐμοί, xai ἀποδώσω 001. 6 δὲ οὐκ elev, ἀλλὰ 
ἀπελδὼν ἔθαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἕως ἀποδῷ 

31 τὸ ὀφειλόμενον. ἰδόντες οὖν oi σύνδουλοι αὐτοῦ 
τὰ yevóueva ἐλυπήδησαν σφόδρα, xai ἐλδόντες 
διεσάφησαν τῷ κυρίφ ἑαυτῶν πάντα và γενόµενα. 

12. L6,30-38. 82 τότε προσκαλεσάµενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει - 
αὐτῷ' δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκεύνην 

88 ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκἀάλεσάς µε' οὐκ ἔδει καὶ 
σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; 

536; 93,7. 84 καὶ ὀργισθεὶς 6 κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν 
τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλό- 

$1415. 35 µενον αὐτφ. Οὕτως καὶ 6 πατήρ µου 6 οὐράνιος 
ποιήσει ὁμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 

: 1-9: 

He191* 19 — Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 Ἰησοῦς τοὺς λόγους 119 . 
ae τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλδεν 19303 

eis và dova τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου. - 

25 εχει: T ειχεν 26 dovd.: T---exewoc 27 H [uel | 
H óawov 81 W αυτου οἱ συνὸ. | vevop. 19 : T ywousva 
83 W xáyó σε 84H [ου] | HR— αυτω 

24 µυριων : πολλων N* 26 Ley.: + κυριες 28. απο, : + 
Lov. G 29 αυτου: + ειςτους ποδας avtovG | και:--πανας — - 3 

T. 34 — nav 35 επουρανιος 9$ | vuov:-- ca TAGES 2 ; 
Á µατα avrov 6 19,1 ετεΛ. : ελαλησεν ‘ 
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SECVNDVM MATTHAEVM. 18,25—19,1. 

-. decem millia talenta. Cum autem non haberet 25 
 — -unde redderet, iussit eum dominus eius ve- 

nundari, et uxorem eius, et filios, et omnia, 
quae habebat, et reddi. Procidens autem 26 

servus ille, orabat eum, dicens: Patientiam 

habe in me, et omnia reddam tibi Misertus 27 
autem dominus servi illius, dimisit eum, et 

E: - debitum dimisit ei. Egressus autem servus 28 
[oc ille invenit unum de conservis suis, qui debe- 

bat ei centum denarios: et tenens suffocabat 
eum, dicens: Redde quod debes. Et proci- 99 
dens conservus eius, rogabat eum, dicens: 

P Patientiam habe in me, et omnia reddam tibi. 
* ^ — Jlle autem noluit: sed abiit, et misit eum in 30 

—— . earcerem donec redderet debitum. Videntes 31 
autem conservi eius quae fiebant, contristati 
sunt valde: et venerunt, et narraverunt do- 

mino suo omnia, quae facta fuerant. Tune 32 
vocavit illum dominus suus: et ait illi: Serve 
-nequam, omne debitum dimisi tibi quoniam 
rogasti me: nonne ergo oportuit et te mise- 33 

- reri conservi tui, sicut et ego tui misertus 
sum? Et iratus dominus eius tradidit eum 34 5,26 

— —- fortoribus, quoadusque redderet universum 
—— debitum. Sic et Pater meus caelestis faciet 35 1.15. 

- yobis, si non remiseritis unusquisque fratri 
‘suo de cordibus. vestris. 

ES Et factum est, cum  consummasset Εθν 
.. lesus sermones istos, migravit a Galilaea, 7,28; 11,1; 
x > . . 13,53; 26,1. 

. et venit in fines Iudaeae trans lordanem, Sees 

24 milia ete - 

25 — eius 1? 

. 1f. erant : =k 

33 non ergo 
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. 56,9189. 3 

Gn 1,97. 4 

Gn 2,24. 5 
E 5,31. 

AK 5041, 6 

Dt9241, 7 

L 1618. 9 

10 

ULK 7,7.17. 11 

" : 12 3 

- 13-15: 
Me 1918-10. 13 
CL 18,15-17. 

19,5—13. SECVNDVM MATTHAEVM. 

let secutae sunt eum turbae multae, et curavit x 
eos ibi. 

Et accesserunt ad eum Pharisaei ten- 

tantes eum, et dicentes: Si lieet homini di- 
mittere uxorem suam, quaecumque ex causa? 
Qui respondens, ait eis: Non legistis, quia | 
qui fecit hominem ab initio, masculum, et 
feminam fecit eos? ! et dixit: Propter hoc 
dimittet homo patrem, et matrem, et adhae- 
rebit uxori suae, et erunt duo in carne uma. 

!itaque iam non sunt duo, sed una caro. Quod 
ergo Deus coniunxit, homo non separet. Di- 
cunt ili: Quid ergo Moyses mandavit dare 
libellum repudii, et dimittere? Ait illis: Quo- 
niam Moyses ad duritiam cordis vestri per- 
misit vobis dimittere uxores vestras: ab initio 
autem non fuit sic. Dico autem vobis, quia* 
quicumque dimiserit uxorem suam, nisi ob 
fornicationem, et aliam duxerit, moechatur: 
et qui dimissam duxerit, moechatur. Dicunt 
ei discipuli eius: Si ita est causa hominis 
cum uxore, non expedit nubere. Qui dixit 
ilis: Non omnes capiunt verbum istud, sed 
quibus datum est. Sunt enim eunuchi, qui de 
matris utero sic nati sunt: et sunt eunuchi, 
qui faeti sunt ab hominibus: et sunt eunuchi, 
qui seipsos castraverunt propter regnum cae- 

lorum. Qui potest capere capiat. 
Tune oblati sunt ei parvuli, ut 

manus eis imponeret, et oraret.  Disci- 

19,4 — em 
(5 & inc. V. 5 Propter) 
7 dari s sie fuit 

10 homini | ux. ] muliere 
11 — illis 
13 inpon- etc 
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καὶ hoher αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐδερά- 2 
. σευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
118 Kai προσήλδον αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράξζοντες 

αὐτὸν καὶ Λέγοντες' εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ὁ δὲ ἀπο- 4 

ποιδεὶς εἶπεν' οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι 6 κτίσας dm 
ἀρχῆς ἄρσεν καὶ δῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς | καὶ εἶπεν" 

Even τούτου καταλείψει ἄνδρωπος τὸν πατέρα 
«καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληδήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν; ὥστε οὐκέτι 

iow δύο ἀλλὰ σὰρξ µία. ὃ οὖν ὁ δεὸς συνέζευξδεν, 
- ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Λέγουσιν αὐτῷ": τί οὖν 
— . Moofjg ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ 

ἀπολῦσαι; λέγει αὐτοῖς' ὅτι Μωῦσῆς πρὸς τὴν 
.σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς 

j yovaixag ὑμῶν. ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ οὐ Ὑέγονεν οὕτως. 

ο λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ um ἐπὶ πορνείᾳ καὶ Ἰαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται. 

191,10 Aéyovow αὐτῷ οἱ μαδηταί" εἰ οὕτως ἐστὺν N) αἰτία 
τς τοῦ ἀνδρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει 

— yawijoau. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' οὐ πάντες χωροῦσιν 
— ov λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ oig δέδοται. εἰσὶν γὰρ 

εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μµητρὸς ἐγεννήδησαν 
- οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν 

ὑπὸ τῶν ἀνδρώπων, καὶ εἰσὺν εὐνοῦχοι οἵτινες 
εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
6 δυνάµενος χωρεῖν .χὠρείτω. 

Ἱ. LOTS προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς 
199? χεῖρας ἐπιδῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται: οἱ δὲ µαδη- 

t 

OH προσήλθαν | αυτω: T+ o. 4RT ποιησας 4.5 TW 
αυτούς; “av... µιαν. (W*) 7 απολυσαι : hW+ αυτην 
8 H αυτοις οτι M. 9 hW-— οτι | um επι... µοιχαται 5 

παρεκτος À0y0UV πορνειας, ποιει αυτην µοιχευδηναι, και ο 
πολελυµενην yaumoag µοιχαται 11 H— τουτον 

3 εξεστιν : + ανδρωπω DE 6 συνεξ.:Ί- εις εν 8 ουκ 
8YEVETO 10 ανὺρ. : ανδρος 
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Κατα Μαῦδαιον 19,2—18. 

8 5,851,892. — 

Gn 1,97. 

5 Gn 2,24. 

E 5,81. 

6 1X 6,17; 
7,10.11. 

7 Dt241. 

9 L 16,18, 
14,4. 

10 

1lik 7717. 

12 

L 14,20. 

13-15: 
18 yo 10,18—16. 

L 1845-17. 
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19,14—26, Kara Maddaov . 

152.8. 14 tal ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν: ἄφετε 
τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλδεῖν πρός με" 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

16 καὶ ἐπιδεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 16-30: : I Μο 10,17=81. 16 Kai ἰδοὺ εἷς προσελδὼν αὐτῷ εἶπεν: διδά- 41; 
en  σκαλε, tí ἀγαδὸν ποιήσω ἵνα σχῶ Cony αἰώνιον; 198 

— 1100-39. 17 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ' τί µε .ἐρωτᾷς περὶ τοῦ dyadod; 
; sig ἐστιν 6 ἀγαδός' εἰ δὲ θέλεις εἰς τὴν ζωὴν 
Ex 20319. 18 εἰσελδεῖν, τήρει τὰς ἐντολάς. λέγει αὐτῷ" ποίας; 

' 0 26 δὲ Ἰησοῦς ἔφη: τὸ οὐ φονεύσεις, οὐ μµοιχεύσεις, 
Ex 20,12. 19 0b κλέψεις, οὐ ψευδοµαρτυρήσεις, tiua τὸν πατέρα 
Dt sie. © Hal τὴν μητέρα, xal ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 6ου ὡς 

20 σεαυτόν. λέγει αὐτῷ 6 νεανίσκος' ταῦτα πάντα 
930. L 12,88, 21 ἐφύλαξα". Ti ἔτι ὑστερῶ; ἔφη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς: εἰ ım, 

Phaze θέλεις τέλειος εἶναι, ὅπαγε πὠλησόν σου τὰ ὁπάρ- 
χοντα xai δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις δησαυρὸν ἐν 

Ps 62,11. 22 οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούδει wor. ἀκούσας δὲ 6 1s; 
νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλδεν Aunobusvog* ἦν γὰρ : 

98 ἔχων κτήματα πολλά. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς 
μαδηταῖς αὐτοῦ: dum λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος 
ὁυσκόλως εἰσελεύσεται sic τὴν βασιλείαν τῶν 

24 οὐρανῶν. πάλιν δὲ λέγω ὃμῖν, εὐκοπώτερόν ἐστιν 
κάµηλον διὰ τρήµατος ῥαφίδος εἰσελθδεῖν ἢ 

r 7,28. 25 πιλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ deo. ἀκούσαντες 
pce δὲ of μαδηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα Aéyovveg* τίς 
d ae 26 doa δύναται σωδῆναι; ἐμβλέψας δὲ 6 Ἰησοῦς. 

Zoh 8,6, 
b ; 

14 ειπεν : hT+ αυτοις | T προς sus 16 διόδασκαλε: 
h’+ayads 17τιμε... αγαδος : h™? vv ue λεγεις dy ad ov* ουδεις 
αγαδος ει µη εις 0 θεος *” post αγαδος + o doc 3 post αγ. + 
o πατηρ [μου o εν τοις ο hRT τηρησον 18 Asy& a, 

E w01.:hT z0tac ; pnow | εφη: hRT ειπεν 19h" — καιαγαπ..... 
σεαυτον 20 hT παντα ταυτα 2169m9:h λεγει | doc: [H] E 
τοις | T ουρανω 22 T— τον Aoyov : [H]W-4- τουτον | 
Xounava 24 vyuw:hT+ οτι | hRT τρυπηµατος | hW διελ- 
δειν | πλουσιον : hW-+ εισελδειν | του deov : T τῶν ουρανών 

25 εξεπλησσο. : + και εφοβηδήησαν 
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_ eis: Sinite parvulos, et nolite eos prohibere 
ad me venire: talium est enim regnum cae- 

t lorum. Et cum ee eis manus, abiit 
ES mde. 

= Et ecce unus 'Siecedéns, ait illi: Magister 
— bone, quid boni faciam ut habeam vitam 

2 aeternam? Qui dixit ei: Quid me interrogas 
i de bono? Unus est bonus, Deus. Si autem 
& vis ad vitam ingredi, serva mandata. Dieit 
; ili: Quae? Iesus autem dixit: Non homi- 

eidium facies: Non adulterabis: Non facies 
furtum: Non falsum testimonium dices: ! Ho- 

mora patrem tuum, et matrem tuam, et diliges 
proximum tuum sicut teipsum. Dicit illi ado- 

—— ]eseens: Omnia haec custodivi a iuventute 

„ mea, quid adhue mihi deest? Ait illi Iesus: 
Si vis perfectus esse, vade, vende quae habes, 

: et da pauperibus, et habebis thesaurum in 
- *caelo: et veni, sequere me. Cum audisset 
p: autem adolescens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens multas possessiones. Iesus 

autem dixit discipulis suis: Amen dico vobis, 
quia dives difficile intrabit in regnum caelorum. 
Et iterum dieo vobis: Facilius est camelum 
per foramen acus transire, quàm divitem in- 

— trare in regnum caelorum. Auditis autem his, 
- discipuli mirabantur valde, dicentes: Quis ergo 

ας 

X E 
N i 
* 

* i 

a 

19 — tuum 19 et tuam 

20 adulesc- etc | Mi — a iuv. mea 

21 vende ] Ἡ + omnia 
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 SECVNDVM MATTHAEVM. 19, 14—96. 

15 

16 

17 

18 

Lo 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

E puli aient D eepabant eos. lesus vero ait 14 1852... 

16-30: 
Μο 10,17—31. 
L 18,18-30. - 

L 10,26—28, 

Ex 20,12—16, 
Dt 5,17—20, 

Ex 90,12. 
Lv 19,18. 

Dt 5,16, 

6,90. 1, 19,33. 

Ps 62,11. - 

- poterit salvus esse? Aspiciens autem Iesus, 26 an 13,14. 
Job 42,2. 

Zch 8,6. 



P Ex V^ Aue Tr es F1 Jo LS U iie LX a) «ee 

ES 197—908. SECVNDVM MATTHAEVM, — 

dixit ills: Apud homines hoe impossibile 
est: apud Deum autem omnia possibilia - 

1511.27 sunt. Tune respondens Petrus, dixit ei: 

Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus 
ed 28 te: quid ergo erit nobis ? Jesus autem dixit 7 

ilis: Amen dieo vobis, quód vos, qui secuti 
estis me, in regeneratione cum sederit filius ' 
hominis in sede maiestatis suae, *sedebitis et 7 — 
vos super sedes duodecim, iudicantes duode- 3 

2305499 cim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit > 
domum, vel fratres, aut.sorores, aut patrem, — 

aut matrem, aut uxorem, aut filios, aut agros 

propter nomen meum, centuplum. accipiet, et 
20,16. T 13,30. 30 vitam aeternam possidebit. Multi autem erunt 7. 

( primi novissimi, et novissimi primi. Simile?» 
21,38. est regnum caelorum homini patrifamilias, 

qui exiit primo mane conducere operarios in 
vineam suam. Conventione autem facta cum ^... 
operariis ex denario diurno, misit eos in vi- 3 

3 neam suam. Et egressus circa horam ter- 
4 tiam, vidit alios stantes in foro otiosos, ! et — . 

dixit ilis: Ite et vos in vineam meam, et 
5 quod iustum fuerit dabo vobis. Illi autem 

N abierunt. Iterum autem exiit circa sextam, 

6 et nonam horam: et fecit similiter. Circa 
undecimam . vero exiit, et invenit alios 
stantes, et dicit ilis: Quid hie statis 
tota die otiosi? Dicunt ei: Quia nemo nos — 
conduxit. Dicit ilis: Ite et vos in vineam 

8 meam. Cum sero autem factum esset, 
dieit dominus vineae procuratori suo: Voca 

b 

Z2 

-1 

i 1 
| 
Ε | 

29 reliquit 
20,1 est enim | patri fam, 

x 4 > ilis dixit 
4,7 — meam 
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Kara Μαῦδδαιο — 19,27—20,8. 

εἶπεν αὐτοῖς' παρὰ ἀνδρώποις τοῦτο ἀδύνατόν 

116 ἐστιν, παρὰ δὲ δεῷ πάντα δυνατά. Tote ἆπο- 97 u 5,11, 
κριὺδεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ": ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφή- 
χαμεν πάντα καὶ ἠκολουδήσαμέν σοι" τί dea ἔσται 

96,0 ἡμῖν; 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ἁμὴν λέγω ὁμῖν 28 L 22,80. 
ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουδήσαντές uou ἐν τῇ παλιν- ρα oe 
γενεσίᾳ, ὅταν καδίσῃ 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐπὶ 

197,5 ὑρόνου δόξης αὐτοῦ, " καδήσεσὃε xal αὐτοὶ ἐπὶ 
-  óoóótxa Ὀρόνους xoívovveg τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 
1952 Ἰσραήλ. καὶ mac ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας d) ἀδελ- 99 m 10,84. 

φοὺς N ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα 1) 
ἀγοοὺς ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πολλαπλασίονα 

117 ας ; N 2 , Y 53 1999 AMET at καὶ Conv αἰώνιον κληρονοµήσευ. Πολλοὶ δὲ 30 20,16. L 13,80. 
- 42 ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 'Owota2() 
"ολ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνδρώπφ sss. 

οὐκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλδεν dua nowt µισδώσα- "ii 
σδαι Eoydrag εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. συµφωνήσας 2 18. 

"δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν & δηναρίου τὴν ἡμέραν Tob 5,15 Lxx. 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. καὶ 3 

ἐξελδὼν περὺ τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας 
ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, xai ἐκείνοις εἶπεν: ὑπάγετε 4 
καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπιελῶνα, καὶ 6 ἐὰν ᾖ δίκαιον 
δώσω ὑμῖν. | οἳ δὲ ἀπῆλθον. πάλιν [δὲ] ἐξελδὼν 5 

— περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. 
. περοὺ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελδὼν εὗρεν ἄλλους 6 

ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς' ví ὧδε ἑστήκατε ὅληιν 
τὴν ἡμέραν ἀργοί; A£yovaw αὐτῷ: ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς 7 

-. ἐμισθώσατο. λέγει αὐτοῖς' ὁπάγετε καὶ ὁμεῖς εἰς 
τς τὸν ἀμπελῶνα. ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος 8 Lv 19,18. 

τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ": κάλεσον τοὺς 

3 26 T ὀυνατα παντα 28 RT καδισεσδε | αυτοι: HR 
-vusc 29 ovuac η: hT 5 οιπιας post ayoovs | T ενεκα 
20,5 [δε] : T—W 

28 αυτοις : αυτω 29 µητ.: -]- η γυναικα Nal | exarovra- 
πλασιονα DE 90,6 εξηλδεν και | εστωτ. : + αργους 6 
7 αμπελωνα : + και ο say η δικαιον Ληψεσδε 6 
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20,9—21, Κατα Maddaov 

ἐργάτας καὶ ἀπόδος τὸν moddy, ἀρξάμενος ἀπὸ 
Di mids 9 τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων.  &A0óvveg δὲ οἱ 

περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον dvd δηνάριον. 
10 καὶ ἐλδόντες of πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον 

λήμψονται" καὶ ἔλαβον τὸ ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί, 
11 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου 
12 ! Aéyovveg* οὗτοι οἱ ἔσχατοι ulav ὥραν ἐποίησαν, 

xai ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι 
2.18 τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 6 δὲ 

ἀποκριδεὶς Evi αὐτῶν εἶπεν. ἑταῖρε, οὐκ ἀδιωιῶ 
14 08° οὐχὶ δήναρίου συνεφώνησάς uov;! ἄρον τὸ σὸν 

καὶ ὅπαγε' δέλω δὲ τούτφ τῷ ἐσχάτφ δοῦναι ὡς 
ος. 16 καὶ σού" οὐκ ἔξεστύν mor 0 δέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς 
"Ps 84,0. ἐμοῖς; ἢ 6 ὀφὺδαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ. 

19,80. 16 ἀγαδός elu; Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ 
oí πρῶτοι ἔσχατου. 

A 

Mo 00,9 94. 17 Μέλλων δὲ dvaßalvew Ἰησοῦς sig Ἱεροσό- 118 | 
| LB198-9. λΊυμα παρέλαβεν τοὺς dddexa nar’ ἰδίαν, καὶ ἐν 9013 
6031111325. 18 τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς' ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερο- : 

σόλυµα, καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου παραδοδήσεται 
τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατακρι- 

19 νοῦσιν αὐτὸν εἰς Üdvarov, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 
τοῖς ἔδνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερθδήσεται. 

«M 08601, 20 Τότε προσῆλδεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Zeße- 43 118 
19». Oalov μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα καὶ 3.359 

Lim. 21 αἰτοῦσά τι dm’ αὐτοῦ. 6 δὲ εἶπεν adıy ví θέλεις; 

4 

y 

8 anodos:hW+ αυτοι 9 RT και ελδοντες οι 10 xai 
£A. : T ελθοντες de | T πλειονα | H [το] 19 hW nuw 
αυτους | W καυσωνα; 18 h em. eve αυτ. W αυτ. ενι 
8st, 14 06 : [h] W εγω 15 ovx : T pr 4 16 εσχατοι 

33,14, 29 1. At + πολλοι γαρ Eiow κλητοι are O68 8XÀEXTOL 
a 

oe a Sac" 

| 
17 hRT 4 αναβαινων o Ino. 00. : HR+ [μαθητας] 
18 [H] R 9avazo 19 εγερῦ. : hW αναστησεται 20 an: 
hT παρ 

18 συνεφώνησα σοι L Bag X. ; Eon 
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" . -operarios, et redde illis mercedem incipiens a 
. novissimis usque ad primos. Cum venissent 

ergo qui cirea undecimam horam venerant, 
acceperunt singulos denarios. Venientes autem 
et primi, arbitrati. sunt quód plus essent ac- 
cepturi: acceperunt autem et ipsi singulos 
denarios. Et accipientes murmurabant ad- 
versus patremfamilias, ! dicentes: Hi novis- 
simi una hora fecerunt, et pares illos nobis 
fecisti, qui portavimus pondus diei, et aestus. 
At ille respondens uni eorum, dixit: Amice 

- non facio tibi iniuriam: nonne ex denario 
convenisti mecum? Tolle quod tuum est, et 
vade: volo autem et huic novissimo dare sicut 
et tibi. Aut non licet mihi quod volo, facere? 
an oculus tuus nequam est, quia ego bonus 
sum? Sie erunt novissimi primi, et primi 
novissimi. multi enim sunt vocati, pauci vero 
electi. 

201 Et ascendens lesus lerosolymam,  as- 
sumpsit duodecim discipulos secreto, et ait 
llis: Ecce ascendimus Ierosolymam, et filius 
hominis tradetur principibus sacerdotum, et 
Seribis, et condemnabunt eum morte, ! et 

L tradent eum Gentibus ad illudendum, et 
flagellandum, et crucifigendum, et tertia die 
resurget. 

Tune accessit ad eum mater filiorum 
- Zebedaei cum filis suis, adorans et petens 
aliquid ab eo. Qui dixit ei: Quid vis? 

À ‚cr 

2 

11 patrem fam. 

16 > sunt enim | vero ] autem 

— 19 deludendum 
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SECVNDVM MATTHAEVM. 20,9—21. 

9 

10 

11 
12 

13 

14 

15 n 9,16,21. 
6,23. 

16 19,30; 22,14. 

17-19: 
17 y 10,32 34. 

L 18,31—33. 

18 16,21 ; 17,22.28. 

19 

90 20-28: 
Me 10,35—45, 
10,2. 

21 19,28. 



26,89, J 18,11. 

Act 12,2. 
Ap 1,9. 

Y, 99,94—90. 

23,11. 

Me 9,85. 

L 22,27. 
Rh 2,7. 1T.2,6. 

29-34; 
Μο 10,46—52. 
1, 18,85—43. 

15,22. 

90,92 —31. SECVNDVM MATTHAEVM, — 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

31 

Ait illi: Dic ut sedeant hi duo filii mel, imus 
ad dexteram tuam, et unus ad sinistram in - 
regno tuo. Respondens autem lesus, dixit: 
Nescitis quid petatis. Potestis bibere calicem, 
quem ego bibiturus sum? Dicunt ei: Possu- 
mus. Ait ilis: Calicem quidem meum bibe- 
tis: sedere autem ad dexteram meam vel si- 
nistram non est meum dare vobis, sed quibus 
paratum est a Patre meo. Et audientes de-7? 
cem, indignati sunt de duobus fratribus. 
lesus autem vocavit eos ad se, et ait: Scitis 
quia principes gentium dominantur eorum: 
et qui maiores sunt, potestatem exercent 
in eos. Non ita erit inter vos: sed qui- 
cumque voluerit inter vos maior fieri, sit 
vester minister: et qui voluerit inter vos 
primus esse, erit vester servus. sicut filius ** 
hominis non venit ministrari, sed ministrare, 
et dare animam suam, redemptionem pro 
multis. 

Et egredientibus illis ab Iericho, se- 
cuta est eum turba multa, et ecce duo 
caeci sedentes secus viam, audierunt, — 
quia Jesus transiret: et clamaverunt, 

dicentes: Domine miserere nostri, fili 
David. Turba autem increpabat eos ut 

23 vel ] et 

28 % in redempt, 

29 hiericho ete 
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203,9 

204,4 

- 44190 
?---905,2 

EN 
E] 

2 

E 

λέγει αὐτῷ' eine ἵνα καδίσωσιν οὗτοι of δύο viol 
µου sig ἐκ δεξιῶν καὶ sig ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ 

fe Kara Μαθὂαιον 20,22—81. 

βασιλείᾳ cov. ἀποκριδεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν: ovx 22 26,89. J 18 
οἴδατε ví αἰτεῖσῦε. δύνασδε πιεῖν τὸ ποτήριον 
ὃ ἐγὼ ᾿μέλλω πίνειν; Λέγουσυν αὐτῷ' δυνάμεῦα. 
λέγει αὐτοῖς' τὸ μὲν ποτήριόν µου πίεσὺδε, τὸ δὲ 98 Act 12,2. 
nation ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστυν 
ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ olg ἠτοίμασται ὑπὸ. τοῦ 

p 1,9. 

πατρός µου. xai ἀκούσαντες οἳ δέκα ἠγανάκτησαν 24 L 35,34--36 

περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 6 δὲ Ἰησοῦς προσκαλε- 25 
σάµενος αὐτοὺς εἶπεν": οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν 
ἐὺνῶν κατακυριεύουσι» αὐτῶν καὶ οὗ μεγάλοι κατ- 

εξουσιάζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως. ἐστὺν ἐν Oui 26 28,11. 
ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν δέλῃ ἐν ὁμῖν uéyag γενέσδαι, ἔσται 

1 K 9,9. 

ὑμῶν διάκονος, καὶ ὃς dv Bein ἐν ὑμῖν εἶναι 27 Μο 9,80. - 
πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος' ὥσπερ 6 vids τοῦ 98 Ps 49,8. 
ἀνὑρώπου οὐκ ἦλδεν διακονηδῆναι, ἀλλὰ διακο- 
whoa, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Aóvoov ἀντὶ 
πολλῶν. 

Kai ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱερειχὼ ἠκο- 
λούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὺ 
καδήµενοι παρὰ τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς 
παράγει, ἔκραξαν Aéyovveg* κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
υἱὸς Aaveid. 6 δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα 

21 λεγει αυτῶ: Ἡ η de ευπεν 23 και: hW η | HR— τουτο 
24 T ακουσαντες ὅθοι 26 εστι: RT εσται | Ἡ αν | hW µεγας 
ενυµω 27 εν υμιν ειν. : hW ειναι Όμων | W εστω 28 fin 
h™ + vusıs δε ζητειτε εκ µικρου αυξησαι και εκ µειξονος 
ελαττον swat. ἐισερχοµενοι ÓE και παρακληδεντες δειπνησαι 
‚um ανακλινεσδε εις τους εξεχοντας τοπους, UM ποτε ενδο- 
ἔοτερος σου επεΛλθη και προσελδων ο δειπνοκλητωθ eur σοι 
Erı κατω χῶρει, xav παταισχυνθηση. εαν Ós ἄναπεσης εις 
τον ηττονα τοπον και Επελδη σου ηττων, Ερει σοι O δειυπνο- 
κλητωρ Συναγε ETL ανω, και εσται σοι τουτο χρήσιμο», 30 T— 
κυριε | hT we, it 31 

22 mwe&w : +n το βαπτισµα ο &yo βαπτιζοµαι βαπτισδη- 
ναι, it 23 +xaı το β.08.β.βαπτισθησεσθεσ 23 (.ἄλλοις 995 d) 
24 ηρξαντο ayavaxvsw N 26.97 εσται: 80TH 6 3 

> 54 

Is 53,10 ss. 

L 22,27. 
Ph 2,7.1T 

29-34: 
29 vc 10,46 
80 L 18,95—48 

15,92, 

31 

L 14,8—10. 

L 12,50. . 
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MOT N 
σιωπήσωσιν’ οἱ δὲ meilov ἔκραξαν Aéyovveg* κύριε, 

82 ἐλέησον ἡμᾶς, vids Aaveid. καὶ στὰς 6 Ἰησοῦς 
ἐφώνησεν αὐτοὺς xai εἶπεν' τί δέλετε ποιήσω 

88 ὁμῖν; λέγουσιν αὐτῷ" κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν oi ὀφ-. 

84 δαλμοὶ ἡμῶν. σπλαγχνισδεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἤψατο | 
τῶν ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐδέως ἀνέβλεψαν καὶ 
ἠκολούδησαν αὐτῷ. 

feito, 21 Kal ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ ἦλδον 45191 
eum eis Βηδφαγὴ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε Ἰησοῦς poa 

2 ἀπέστειλεν δύο wadntac'Aésyov αὐτοῖς' πορεύεσδε 
εἰς τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐδὺς 
εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην καὶ πῶλον met’ αὐτῆς: 

2618. 8 Adoavtes ἀγάγετέ wor. καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, 
ἐρεῖτε ὅτι 6 κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει: εὐδὺς δὲ 

4 ἀποστελεῖ αὐτούς. Τοῦτο δὲ γέγονεν ἵνα πληρωδῇ son: 
ES τὸ ῥηδὲν διὰ τοῦ προφήτου Λέγοντος: : 
Jefu. B sinare τῇ δυγατρὶ Σιών" 

- Zch 9,9, 
or 

idod 6 βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι 

πραῦς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον 
καὶ ἐπὶ πῶλον vióv ὑποζυγίου. 

6 πορευδέντες δὲ οἱ μαδηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς 208,2 
x 7 συνέταξεν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς | ἤγαγον τὴν ὄνον xai 

rue τὸν πῶλον, xai ἐπέδηκαν En’ αὐτῶν và ἱμάτια, 
228 9,18. 8 xal ἐπεκάδισεν ἐπάνω αὐτῶν. 6 δὲ πλεῖστος ὄχλος 

| ἔστρώσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ó0Q, ἄλλοι δὲ 
ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἑστρών) 

32 H [o] 33 fin h*"' + Quibus dixit Jesus Creditis 
posse me hoe facere? qui responderunt ei Ita, Domine 
"-- et videamus te 34 W αυτ. v. ouuar. 29131 ER - 
Bnögayn | W ο Ino. 2 RW ευδεως | h αγετε eT 
προσεταξεν 8 εστρώννυον : T εστρωσαν 

34 og)aAuov € | ανεβλ.: + αυτων οι οφδαλµοι 6 
21,1 ηγγισεν 03 | mAOev N*C8 | εις 89: wog — 8 vv : V 2 3x 
ποιειτε Dal | αποστελλει Cpl 4δε:-]-ολον BG δ-- υιον νι —— 3 
umotuytov 7 αυτων 19: avtov | exadnro D exatioay N* 
éemexatioay N’ | αυτων 2? : αυτου D : αυτον w* RES 

bb 
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- -SECVNDVM MATTHAEVM. 20,32—21,8. 

tacerent. At illi magis clamabant, dicentes: 

“Domine, miserere nostri, fili David. Et stetit 32 
Iesus, et vocavit eos, et ait: Quid vultis ut 

faciam vobis? Dicunt illi: Domine, ut ape- 33 

riantur oculi nostri. Misertus autem eorum 34 

lesus, tetigit oculos eorum. Et confestim 

viderunt, et secuti sunt eum. 

= Et cum appropinquassent lerosolymis, et 21 
venissent Bethphage ad Montem oliveti: tunc 

lesus misit duos discipulos, ! dicens eis: Ite 2 

ae in castellum, quod contra vos est, et statim 

E invenietis asinam alligatam, et pullum cum 

-. . - ea: solvite, et adducite mihi: !et siquis vobis 3 

aliquid dixerit, dicite quia Dominus his opus 

?' habet: et confestim dimittet eos. Hoc autem 4 

- totum factum est, ut adimpleretur quod dictum 
— — est per Prophetam dicentem: 

5 ‘Dicite filiae Sion: 5 

Ecce rex tuus venit tibi 
mansuetus, sedens super asinam, 
et pullum filium subiugalis. 

 Euntes autem discipuli, fecerunt sicut 
ο praecepit ilis Iesus. Et adduxerunt asi- 
x nam, et pulum: et imposuerunt super 

eos vestimenta ,.sua, et eum desuper se- 
dere; fecerunt. Plurima autem turba stra- 8 
'verunt vestimenta sua in via: alii autem 
caedebant ramos de arboribus, et sterne- 

-α ον 

21,1 bethfage 

4 — totum | impleretur 

5 et sedens 

7 sup. eis 
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1-11: 
Me 11,1—10, 
L 19,29—88. 
J 12,12—19. 

26,18, 

Zch 9,9. 

Is 62,11. 

2 Kg 9,13. 



Ex 

Ps 118,25.28. 9 
2 Sm 14,4. 

10 

46. 11 

12-22: 
Me 1111-24. 12 
L 19,45—48; 
J. 2,14—16. 

Is 56,7. 13 
Ur. 7,11, 

14 
Ps 118,25. 15 

Ps 8,5. 16 

17 

18 

L 13,6. 19 

919—19. SECVNDVM MATTHAEVM. — 

bant in via: turbae autem, quae ER = 
et quae sequebantur, clamabant, dicentes?, 

Hosanna filio David: : 
benedictus, qui venit in nomine Domini: 

hosanna in altissimis. 
Et cum intrasset lerosolymam, commota est 2 
universa civitas, dicens: Quis est hic?  Ῥο- 
puli autem dicebant: Hic est lesus propheta 
a Nazareth Galilaeae. | 

Et intravit lesus in templum Dei, et” 
eliciebat omnes vendentes, et ementes: in 
templo, et mensas numulariorum, et cathedras 
vendentium columbas evertit: et dicit eis: 
Scriptum est: Domus mea domus orationis 
vocabitur: vos autem fecistis illam speluncam 
latronum. Et accesserunt ad eum caeci, et” 
claudi in templo: et sanavit eos. Videntes #8 
autem principes sacerdotum, et Scribae mira- 
bilia, quae fecit, et pueros clamantes in 

templo, et dicentes: Hosanna filio David: 
indignati sunt, !et dixerunt ei: Audis quid 
isti dicunt? Tesus autem dixit eis: Utique. 
numquam legistis: Quia ex ore infantium, et 
lactentium perfecisti laudem? Et relictis illis, ** 
abiit foras extra Civitatem 1n Bethaniam: 
ibique mansit. 

Mane autem revertens in Civitatem, acute 

Et videns fici arborem unam secus viam, venit 

ad eam: et nihil invenit in ea nisi folia tan- 
tum, et ait illi: Numquam ex te fructus nas- 
catur in sempiternum. Et arefacta est continuo 

9 osanna bis | venturus est 
12 nummular. 15 osanna 
16 dicant | dieit | lactantium 
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Parse © Kara Maddaov — 21,9—19. 

39,1 vuoy àv τῇ óÓQ. of δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν 9 Ps 118,365.96. 

|.  Xai oí ἀκολουδοῦντες ἔκραξον AéyovteEs: 35,99. ie 
ὡσαννὰ τῷ vig Aave(ó * 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου: 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὀψίστοις. 

210,10 καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσείσδη 10 
πᾶσα ἡ πόλις Aéyovoa: τίς ἐστιν οὗτος; of δὲ 11 «ο. 

«ὄχλοι ἔλεγον: οὗτός ἐστιν 6 προφήτης Ἰησοῦς 6 
ἀπὸ Ναζαρὲδ τῆς Γαλιλαίας. 

ua Kai εἰσῆλδεν Ἰησοῦς εἰς τὸ Ἱερὸν καὶ 12 Μο EX 
ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ .dyooá-  Ἡ 1 45-48. 

ARE REN, 3 2 J 2,14—16. 
Covtas ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολ- 
Λλυβιστῶν πατέστρεψεν καὶ τὰς καδέδρας τῶν 
πωλούντων τὰς περιστεράς, καὶ λέγει αὐτοῖς' 18 τε 58,7. 
γέγραπται’ 6 οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληδήσε- gs 

46 TOU, ὁμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον ληστῶν. Kai 14 11,5. 
212,1 
& “αροσῇλθον αὐτῷ τυφλοὶ xai χωλοὺ ἐν τῷ ἱερῷ, 
3155 καὶ ἐδεράπευσεν αὐτούς. ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 16 Ps 118,25. 
"XO οἱ yoaupatets và Vavudora à ἐποίησεν καὶ 

τοὺς παῖδας τοὺς πράδοντας ἐν τῷ ἱερῷ xai Aé- 
γοντας' ὡσανγ ὰ τῷ vid Aavelö, ἠγανάκτησαν, ! xai 16 Ps 8,3. 

—  simav abt@: ἀκούεις τί οὗτοι Aéyovow; 6 δὲ 
᾿Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' vat: οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι 
en ovóuovog νηπίων καὶ ὉἈήλαξόντων κατηρτίσω 

2146 awov; Kai καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλδὲν ibo τῆς 17 
πόλεως εἰς Βηδανίαν, xai πόλίσδη éxet. 

9 Iloot δὲ ἐπαναγαγὼν sig τὴν πόλιν ἐπείνασεν. 18 
— xai ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 6600 ἦλδεν ἐπ᾽ 19, 136. 

αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν àv αὐτῇ εἰ un φύλλα 
"µόνον, xai λέγει αὐτῇ' οὐ µηκέτι ἔκ 000 καοπὸς 

- yévqQvau εἰς τὸν αἰῶνα. xai ἐξηράνδη παραχρῆμα 

9 T ᾠσαννα bis, 415 12 ιερον : «| h™ |- [R] T + cov cov 
17 fin:h' + et docebat eos de regno Dei 18 h επαναγων 

| 9 — αυτον 6 11 οχλοι : πολλοι 13 εποιησατε DE 
6 ακουεις : pr ουκ Fa 18 παραγων 
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- 21,20—80, Κατα Maddaov - 

20 y) συκῆ. καὶ ἰδόντε of pmadntai ee 
Aéyovveg* πῶς παραχρῆμα ἐξηράνδη Nova; 

17,20. 91 ἀποκριδεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" dui λέγω 2156 
„ds 

23-27: 
Mc 11,27—88, 

1, 90,1—8. 
J 2,18. 

Oui», ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριδῆτε, οὐ 
µόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει 
τούτῳ εἴπητε" ἄρδητι καὶ βλήδητι εἰς τὴν Νάλασσαν, 

99 γενήσεται' καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσ- 2164 

23 

24 

ευχῇ πιστεύοντες Λλήμψεσὺε. 
Kai ἐλδόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλδον 15108 

αὐτῷ διδάσκοντι of ἀρχιερεῖς καὶ of mosofóveoot 
τοῦ Aaod Λλέγοντες' ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; 
καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; | ἄπο- 
nowWeis δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ρωτήσω ὁμᾶς 
xáyà λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ wow κἀγὼ ὁμῖν 

. J 1,5. 33, 96 ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα mold’ τὸ βάπτισμα 
1, 1ὔ,18.21. 

τὸ Ἰωάνου πόδεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνδρά- 

πων; οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς Λέγοντες" 
ἐὰν εἴπωμεν' ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν. διὰ τί οὖν 

46; 140, 96 00% ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν' ἐξ ἀν- 

n L1511.98 ποιῶ. Ti δὲ ὁμῖν δοκεῖ; dvOoonog εἶχεν τέκνα 49 

27 

ὑδρώπων, poBotusda τὸν ὄχλον' πάντες γὰρ ὣς 
προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάνην. καὶ ἀποχριδέντες 
τῷ Ἰησοῦ εἶπαν' οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ 
αὐτός' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὁμῖν ἐν mola ἐξουσίᾳ ταῦτα 

600° προσελδὼν τῷ πρώτφ εἶπεν' véxvov, ὅπαγε 
731.29 σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι. 6 δὲ ἀπο- 

80 κοιδεὶς εἶπεν. ἐγὼ κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλῦδεν. προσ- 
ελδὼν δὲ τῷ δευτέρφ εἶπεν ὡσαύτως. 6 δὲ dmo- 

28 Ἡ προσηλδαν 24 H [0c] 25 εν: hRT παρ 27 Β 
ευπον 28 hW ovo vexva | «000649. : hRW pr και | h aua. 
μου 29—31 RT ου Belo, ... ann dev «ος σον. 
ουκ απηλδεν ... 0 πρωτος (sic et h*, h?'* o εσχατος) 
30 Ösvregw : T ετερῳω 

26 ειχον 1 28 avdo. : + vi; 6 
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ficulnea. Et videntes discipuli, mirati sunt, 
dicentes: Quomodo continuo aruit? Respon- 
dens autem lesus, ait eis: Amen dico vobis, 
si habueritis fidem, et non haesitaveritis, non 
solum de ficulnea facietis, sed et si monti 
huie dixeritis, Tolle, et iacta te in mare, fiet. 
Et omnia quaecumque petieritis in oratione 
credentes, accipietis. 

Et cum venisset in templum, accesserunt 
ad eum docentem, principes sacerdotum, et 
seniores populi, dicentes: In qua potestate 
haec facis? Et quis tibi dedit hanc potesta- 

: tem? Respondens lesus dixit eis: Interro- 
gabo vos et ego unum sermonem: quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis dicam in qua 
potestate haec facio. Baptismus Ioannis unde 
erat? e caelo, an ex hominibus? At illi 
"cogitabant inter se, dicentes: Si dixerimus, 
e caelo, dicet nobis: Quare ergo non credi- 

 » distis illi? Si autem dixerimus, ex homini- 
bus, timemus turbam: omnes enim habebant 

^ ]doannem sieut prophetam. Et respondentes 
τος Jesu, dixerunt: Nescimus. Ait illis et ipse: 

Nee ego dico vobis in qua potestate haec facio. 
?5 1 Quid autem vobis videtur? Homo quidam 

habebat duos filios, et accedens ad primum, 

= 
6 

216 
4 

217 

2 

~ 

^ 

Te Bee 

!Ile autem respondens, ait: Nolo. Postea 
autem, poenitentia motus, abiit. Accedens 

autem ad alterum, dixit similiter. At ille re- 

24 eis ] illis 

25 baptismum | (@ inc. v. 26 Si dixerimus) 

26 habent 

27 faciam 

.48 — quidam 
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M MATTHAEVM. 21,20—30, 

20 

91 17,20. 

22 

23-27: 
23 Me 11,97-88, 

L 90,1—8. 
J 2,18. 

24 

25 x 1,25. 

26 14,5, 

27 

28 

dixit: Fili, vade hodie, operare in vinea mea. . 
29 7,21. 

30 



2 

L1814 91 spondens, ait: Eo, domine, et non ivit. quis 

L 7,29. 

33-46: 
Me 12,1—12. 

Ἱ, 20,9-19, 

25,14. Is 5,1.2. 

27,18. 

Ps 118,22.23. 
Act 4,11. 

21,31--42. SECVNDVM MATTHAEVM. - 

92 

38 

34 

35 

36 

37 

38 

39 
40 
41 

42 

ex duobus fecit voluntatem patris? Dicunt 
ei: Primus. Dicit illis lesus: Amen. dico. 

vobis, quia publicani, et meretrices praece- 
dent vos in regnum Dei. Venit enim ad vos 
Ioannes in via iustitiae, et non credidistis ei. 
publieani autem, et meretrices crediderunt ei: 
vos autem videntes nec poenitentiam. habuistis 
postea, ut crederetis ei. 

Aliam parabolam audite: Homo erat pater- , 
familias, qui plantavit vineam, et sepem cir- 

cumdedit ei, et fodit in ea torcular, et aedi- 
ficavit turrim, et locavit eam agricolis, et 
peregre profectus est. Cum autem tempus 
fructuum appropinquasset, misit servos suos 
ad agricolas, ut acciperent fructus eius. Et 
agricolae, apprehensis servis eius, alium ce- 
ceciderunt, alium occiderunt, alium vero lapida- 
verunt. Iterum misit alios servos plures prio- 
ribus, et fecerunt illis similiter. Novissime 
autem misit ad eos filium suum, dicens: Vere- 
buntur filium meum. Agricolae autem videntes 
filium, dixerunt intra se: Hic est heres, venite, 
occidamus eum, et habebimus hereditatem eius. 
Et apprehensum eum eiecerunt extra vineam, 
et occiderunt. Cum ergo venerit dominus vi- 
neae, quid faciet agricolis ilis? . Aiunt illi: 
Malos male perdet: et vineam suam locabit. 
alis agricolis, qui reddant ei fructum tempo- 
ribus suis. Dicit illis lesus: Numquam legistis 
in Scripturis: 

31 — ei | praecedunt 
33 pater fam. | saepe | turrem 
37 vereb. ] & + forte 
41 — suam 
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Kara Μαῦδαιον 9191-45, 

κριδεὶς εἶπεν' οὐ δέλω, ὕστερον μεταμεληδεὶς 
ἀπῆλδεν. τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ δέλημα τοῦ 81 τ, 15,4. 
πατρός; A&yovow* ὁ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς: 
ἁμὴν λέγω ὁμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προ- 
áyovow buds εἰς thy βασιλείαν τοῦ Deod. ᾖλδεν 32 25. 

x > + n D [4 TS" ' L 8,12; 7,29 
yao Ἰωάνης πρὸς ὑμᾶς àv ὁδῷ δικαιόσύνης, xai 2 P’,01, 

oóx ἐπιστεύσατε αὐτῷ' οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ ; 
πόρναι ἐπίστευσαν adbt@: twsic δὲ ἰδόντες οὐδὲ 

50194 μετεμελήδητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. ἌΆλλην 88 Μο pe 
?19? παραβολὴν ἀκούσατε. Ἄνδρωπος ἦν oixoósonóvgg ™™ 9-18. 

ὅστις ἐφύτουσεν ἀμπελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῷ περι it 18 5) 
έδήκεν καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ ᾠκοδόμησεν 
πύργο», nal ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή- 
umoev. ὅτε δὲ ἤγγισεν 6 καιρὸς τῶν καρπῶν, 34 
ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. καὶ AaBóvveg οἱ 86 
γεωργοὺ τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν 

) δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιδοβόλησαν. πάλιν ἁπ- 86 

έστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, 
καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως.  ὕστερον δὲ da- 37 
έστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων" évtoa- 
πήῄσονται τὸν vióv µου. oi δὲ γεωργοὶ ἰδόντες 38 EU 28 
tov υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς' οὗτός ἐστιν 6 xAnoo- 

νόμος" Ósbve ἀσιοκτείνωμεν αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν 
xAnoovouiay αὐτοῦ" καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον 89 H 18,12 s. 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. ὅταν οὖν 40 
EIN ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς 
γεωργοῖς ἐπεύνοις; Aéyovow αὐτῷ' κακοὺς κακῶς Al 

ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν ἀμπιελῶνα ἐκδώσεται 
ἄλλοις γεωργοῖς, οὕτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς 
καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. λέγει αὐτοῖς ὁ 48 beri. 
Ἰησοῦς. οὐδέποτε ἀνέγνωτε àv ταῖς yoagaig: TER 

31 h* ο) — Asyovow* o voveooc 32 ovós : T ov 

83 — ovós 33 ανδρ.: + tis € 38 κατασχωµεν & 
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21,43—22,10. Kata Μαδδαιον 

λίδον ὃν ἀπεδοκίμασαν oi οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήδη εἰς κεφαλὴν γωνίας" 

παρὰ κυρίου ἐγένετο avery, 
καὶ ἔστυν δαυμαστὴ ἐν ὀφδαλμοῖς ἡμῶν; 

43 διὰ τοῦτο Aéyo ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται dp’ ὁμῶν ἡ 
t βασιλεία τοῦ δεοῦ καὶ δοδήσεται ἔδνει ποιοῦντι 
Dn 384.88. 44 τοὺς παρποὺς αὐτῆς. [καὶ 6 πεσὼν ἐπὶ τὸν Aldov 
ο ον τοῦτον συνὑλασδήσεται" ἐφ᾽ ὃν Ó' ἂν πέσῃ, Aux- 

45 µήσει αὐτόν.] Kai ἀκούσαντες oi ἀρχιερεῖς καὶ 
|. οὗ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι 

11.28.46 περὶ αὐτῶν λέγει" καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι 
ἐφοβήδησαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ eig προφήτην 

a 22αὐτὸν εἶχον. Kai ἀποκριδεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν 
L 1416-14, 9 εἶπεν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς Aéyov: ὡμοιώδη ἡ 
j28. jm iy βασιλεία τῶν οὐρανῶν dvOoónq βασιλεῖ, ὅστις ‚7. 

196 . 
220,1 

51. 
921,5 

8 ἐποίησεν yduovg τῷ υἱῷ αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν - 
τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκληµένους eig. 

21,86. 4 τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἦδελον ἐλδεῖν πάλιν 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" εἴπατε τοῖς 
κεκληµένοις' ἰδοὺ τὸ ἄριστόν µου ἠτοίμακα, οἱ 

Ἡ 25. B ἔτοιμα" δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. oi δὲ ἀμελήσαντες 
ἀπῆλδον, ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ 

- 23,87. 6 τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ: οἱ δὲ Λοιποὶ κρατήσαντες 
38,4; 24,2, 7 τοὺς δούλους αὐτοῦ ὄβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 6 δὲ 
= βασιλεὺς ὠργίσδη, καὶ πέµψας. τὰ στρατεύματα i 

αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν. 
Act 1346. 8 πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. τότε λέγει τοῖς δούλοις 
6 αὐτοῦ: 6 μὲν γάμος ἔτοιμός ἐστιν, of δὲ xExAn- 

8,47; 21,48,  µένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. πορεύεσδε οὖν ἐπὶ τὰς 
a διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέ- 

10 cave εἰς τοὺς γάμους. καὶ ἐξελδόντες οἱ δοῦλοι 

ταῦροί µου καὶ τὰ σιτιστὰ τεδυμένα, καὶ πάντα — 

43 hW — οτι [44] W—T 45 hT Ακουσαντες de 

46 vov οχλον N*-| ec: oc DE 22,4 ητοιµασα 6 - ova al 
5 em : &c 6 7 αι axovoac ο Baouevc-sxewoc O | το 
στρατευµα 
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-SECVNDVM. MATTHAEVM. 21,43—92,10. 

d " Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes, 
ps | hie faetus est in caput anguli? 

A Domino factum est istud, 
et est mirabile in oculis nostris: 

ideo dieo vobis, quia auferetur a vobis regnum 43 
Dei, et dabitur genti facienti fructus eius. Et 44 pn »435. 
qui ceciderit super lapidem istum, confringetur: ico 

=“ super quem vero ceciderit, conteret eum. Et 45 
cum audissent principes sacerdotum, et Phari- 

E saei parabolas eius, cognoverunt quód de ipsis 
— dieeret. Et quaerentes eum tenere, timuerunt 46 11. 

turbas: quoniam sicut prophetam eum habe- 
?' bant. Et respondens lesus, dixit iterum in 22 xx 

parabolis eis, dicens: !Simile factum est regnum 2 J 339. 
eaelorum homini regi, qui fecit nuptias filio 
suo. Et misit servos suos vocare invitatos 3 
ad nuptias, et nolebant venire. Iterum misit 4 21,36. 
alios servos, dicens: Dicite invitatis: Ecce 
prandium meum paravi, tauri mei, et altilia 
occisa sunt, et omnia parata: venite ad 
nuptias. Illi autem neglexerunt: et abierunt, 5 
"alius in villam suam, alius vero ad negotia- 
tionem suam: reliqui vero tenuerunt servos 
eius, et contumeliis affectos occiderunt. Rex 
autem cum audisset, iratus est: et missis 

exercitibus suis, perdidit homicidas illos, et 

civitatem illorum succendit. Tune ait servis 8 
suis: Nuptiae quidem paratae sunt, sed qui 
invitati erant, non fuerunt digni. ite ergo 9 13,47; 21,48. 

- ad exitus viarum, et quoscumque invene- 
"ritis, vocate ad nuptias. Et egressi servi 10 

Y 
ea 
i. 

23,87. 

24,2. Io 

22,4 — sunt 

6 contumelia | adfect- 



9211—94. SECVNDVM MATTHAEVM. — 

eius in vias, congregaverunt omnes, quos in- 
venerunt, malos et bonos: et impletae sunt 

11 nuptiae discumbentium. Intravit autem rex 
ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem 

12 non vestitum veste nuptiali. Et ait illi: Amice, 
quomodo hue intrasti non habens vestem 

$1.18 nuptialem?. At ille obmutuit. ! Tunc dixit 
rex ministris: Ligatis manibus, et pedibus 
eius, mittite eum in tenebras.exteriores: ibi 

14 erit fletus, et stridor dentium. Multi enim 

222 

10 

15-22: t . 2 
“Me in sunt vocati, pauci vero electi. 

- . . ania hoe 3 
ο τας 15 Tune abeuntes Pharisaei, consilium inie- 7 

Me 3,6. I 3,2. 16 runt ut caperent eum in sermone, Et mittunt 

‘ ei discipulos suos cum Herodianis dicentes: 
Magister, seimus quia verax es, et viam Dei 
in veritate doces, et non est tibi cura de 
aliquo: non enim respicis personam hominum: 

17 die ergo nobis quid tibi videtur, licet censum 
18 dare Caesari, an non? Cognita autem lesus 

nequitia eorum, ait: Quid me tentatis hypo- 
19 critae? ! ostendite mihi numisma census. At 
90 illi obtulerunt ei denarium. Et ait illis Iesus: 

R 13,7.21 Cuius est imago haec, et superscriptio? ! Di- 
f cunt ei: Caesaris. Tune ait illis: Reddite E 
Ge ergo quae sunt Caesaris, Caesari: et quae 
E 759.99 sunt Dei, Deo. Et audientes mirati sunt, et 

23-33: relicto eo abierunt. ; 
E d 4. 29 In illo die accesserunt ad eum Sad- 

Act 23,68.  ducaei, qui dicunt non esse  resurrec- 
ο ος 24 tionem: et interrogaverunt eum, ! dicen- 

‚Dt. 25,5.6. = Omer A ‘ 
? tes: Magister, Moyses dixit: Si quis mor- 

tuus .fuerit non habens filium, ut ducat 
— az x 

13 > pedib. eius et man. 
14 enim ] autem 
17 videatur | dari 
19 nomisma 20 suprascriptio 
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T" wre D o we . 

‚Eneivoı εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας οὓς εὗρον, 
πονηρούς τε καὶ ἀγαδούς' καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν 

39910 ἀνακειμένων. εἰσελδὼν δὲ 6 βασιλεὺς θεάσασδαι 

τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνδρωπον οὐκ ἐν- 
δεδυµένον Evdvua γάμου" | καὶ λέγει αὐτῷ": ἑταῖρε, 
πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ 
ἐφιμώδη. τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις" 
ὁήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται 6 κλαυὺμὸς 
nat 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. ΙΠολλοὶ γάρ siow 

- xdntol, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
52196 Τότε πορευθέντες of Φαρισαῖοι συμβούλιον 
353 ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν AóyQ. καὶ 

ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαδητὰς αὐτῶν μετὰ 
τῶν Ἡρφδιανῶν Λέγοντας: διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 
ἀληδὴς ei καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ δεοῦ ἐν ἀληδείᾳ 
διδάσκεις, καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνδρώπων' εἰπὸν οὖν ἡμῖν, 
ví σοι δοκεῖ; ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καΐσαρι ἢ οὔ; 
γνοὺς δὲ 6 Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν" 
τί µε πειράζετε, ὀποκριταί; ἐπιδείξατέ wou τὸ 
νόμισμα τοῦ κήνσου. of δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ 

τς θηνάριον. xai λέγει abvoig* τίνος d) εἰκὼν αὕτη 
καὶ ἡ ἐπιγραφή; | Aéyovow:* Καίσαρος. τότε λέγει 
αὐτοῖς' ἀπόδοτε οὖν τὰ Ἰαίσαρος Ἰκαίσαρι καὶ 

"τὰ τοῦ δεοῦ τῷ δεῷ. καὶ ἀκούσαντες ἐδαύμασαν, 
|. nal ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλδαν. 
3 197 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλδον αὐτῷ Xaóóov- 

nator, ᾿λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, xai ἐπηρώ- 
τῆσαν αὐτὸν |! λέγοντες' διδάσκαλε, Μωὺσῆς εἶπεν" 
Sá» τι, ἀποδάνη μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσει ὁ 

19 h'— εταιρε 17 RW ειπε | Ἡ δοκει' 20 αυτοις :hT+ 
o Inoovs 22 W απηλδον 

410 νυµφων : γαμος & 12 ηλδες 18 αρατε αυτον 
Today Hal χειρων και 23 λεγοντ. : pr ov 6 24 τεκνα 
i+ wa 
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22,25—42, Κατα Maddav 

ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει uw 
: 95 oníouoa τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. ἦσαν δὲ παρ ἡμῖν 
E ἑπτὰ ἀδελφοί" καὶ ὁ πρῶτος γήμας ἐτελεύτησεν, 
^ xai um ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν viv γυναῖκα αὐτοῦ 

2.26 τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ 6 
27 τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. ὅστερον δὲ πάντων ἀπέ- 
98 Davey A γυνή. ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν 

1 & 1551. 39 ἑπτὰ ἔσται γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. ἀπο- 

x κριδεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' πλανᾶσδε μὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν» τοῦ δεοῦ. 

80 ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, 
31 ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ siow. περὶ δὲ τῆς 

ues ἀναστάσεως τῶν νεχκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηδὲν 
Ex 36,32 ὑμῖν ὑπὸ tod Veod Aéyovvog: ἐγώ εἶμι 6 ὃεὺς 

ας Ἀβραὰμ καὶ 6 δεὸς Ἰσαὰν καὶ ὁ δεὺς Ιακώβ; οὐκ 
7,28. 99 ἔστιν [6] δεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. καὶ ἀκούσαν- 

Duo: τες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ. Pu 
Mc 12,28—31. 84 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς 54128 
L 1035-29. ος Σαδδουκαίους, συνήχδησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, «al ἐπηρώ- 224% — 

86 τησεν eig ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράξων αὐτόν": ὃι- 
Dt 65. 37 ὁάσκαλε, mola ἐντολὴ µεγάλη &v τῷ vóuo; 6 δὲ 

ἔφη αὐτῷ": ἀγαπήσεις κύριον τὸν δεύν σου ἐν ὅλῃ 
is τῇ xapdia σου καὶ iv Öl τῇ Ψυχῇ σου καὶ Ev 
Te 88 ὅλη vy διανοίᾳ σου. αὕτη ἐστὶν ἡ µεγάλη καὶ 
Ly 19,18, 39 πρώτη ἐντολή. δευτέρα ὁμοία avi: ἀγαπήσεις 
E bur 40 τὸν πλησίον σου ws σεαυτόν. àv ταύταις ταῖς 

dvoiv ἐντολαῖς ὅλος 6 νόμος κρέµαται καὶ oí 
41-46: προφῆται. 
ου 41 — Zovqyuévov δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησον. 55 199 
.. 3145.49 αὐτοὺς 6 Ἰησοῦς I λέγων. τί Oui δοκεῖ περὶ "353 

τοῦ Ἀριστοῦ; τίνος vids ἐστιν; Aéyovow αὐτῷ" 

30 αγγελοι: T+ δεου 32 [o]: RW—T 34 H αυτο, 
37 H— τη 1° 39 dsvtega : R+ de | οµοια αὐτῇ (sic et h») : | 
δὲ οµοια aden h*W οµοιώς a 

24 — την γυν. αυτ. 25 yaunoas DE 27 η: pr και 
80 εκγαµιζονται & 34 επ αυτον 
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frater eius uxorem illius, et suscitet semen 
fratri suo. Erant autem apud nos septem 
fratres: et primus, uxore ducta, defunctus 
est: et non habens semen, reliquit uxorem 
suam fratri suo. Similiter securidus , et ter- 
tius usque ad septimum. Novissime autem 
omnium et mulier defuncta est. In resurrec- 
tione ergo cuius erit de septem uxor? omnes 

E enim habuerunt eam. Respondens autem Iesus, 
à ait illis: Erratis nescientes Scripturas, neque 

virtutem Dei. In resurrectione enim neque 
nubent, neque nubentur: sed erunt sicut angeli 
Dei in caelo. De resurrectione autem mor- 
"tuorum non legistis quod dictum est a Deo 

: . .dieente vobis: Ego sum Deus Abraham, et 
. Deus Isaac, et Deus Iacob? Non est Deus 
mortuorum, sed viventium. Et audientes 
turbae, mirabantur in doctrina eius. 

n Pharisaei autem audientes quód silentium 
imposuisset Sadducaeis, convenerunt in unum: 
et interrogavit eum unus ex eis legis doctor, 

tentans eum: Magister, quod est mandatum 
| magnum in Lege? Ait ili Iesus: Diliges 
-—. . Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et 
iiis in tota anima tua, et in tota mente tua. Hoc 
21 est maximum, et primum mandatum. Secun- 

dum autem simile est huic: Diliges proxi- 
mum tuum, sicut teipsum. In his duobus 
mandatis universa lex pendet, et prophe- 

rogavit eos lesus, dicens: Quid vobis vide- 
tur de Christo? cuius filius est? Dicunt ei: 

30 sunt 

37 ex ] in 

61 
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20,64, Ps 110,1 

Mc 12,88—40. 
T, 20,45—47 

. L 11,99—52 

MI 2,7.8. 

8,1. Ex 18,9. 
Nu 15,388.39. 

red αν 

90,90.97 

Pry 29,28 
Iob 22,29 
Ez 21,81. 
L 18,14. 
1P 5,5. 

9243—93,12. SECVNDVM MATTHAEVA. | 

48 David. Ait iliis: Quomodo ergo David in 
spiritu vocat eum Dominum, dicens: 

4, Pa. .44 Dixit Dominus Domino meo: sede a dextris 
ct 2,94 9, 

meis, 

donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum? 

45 Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo 
46 filius eius est? et nemo poterat ei respon- 7 

dere verbum: neque ausus fuit quisquam ex 
illa die eum amplius interrogare. 5 

23 Tune lesus locutus est ad turbas, et ad 7 
2 discipulos suos, !dicens: Super cathedram 
8 Moysi sederunt Scribae, et Pharisaei. Omnia 

ergo quaecumque dixerint vobis, servate, et 
facite: secundum opera vero eorum nolite 

4 facere: dicunt enim, et non faciunt. Alligant = 
enim onera gravia, et importabilia, et im- 
ponunt in humeros hominum: digito autem 

5 suo nolunt ea movere. Omnia vero opera sua 7 
faeiunt ut videantur ab hominibus: dilatant 
enim phylacteria sua, et magnificant fimbrias. 

6 Amant autem primos recubitus im coenis, et 
7 primas cathedras in synagogis, et saluta- 

tiones in foro, et vocari ab hominibus Rabbi. 
8 Vos autem nolite vocari Rabbi. unus est enim 77 

Magister vester, omnes autem vos fratres 
9 estis. Et patrem nolite vocare vobis super 

terram: unus est enim Pater vester, qui in 
10 caelis est. Nec vocemini magistri: quia Ma- 
.11 gister vester unus est, Christus. Qui maior? 
.12 est vestrum, erit minister vester. Qui autem 

44 scabillum 46 > resp. ei 
23,4 enim ] autem | inport- | umeros 
6 caenis etc 

8.9 > enim est 
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Κατα Μαδδαιον — 22,3—23,12. 

τοῦ Aavetd. λέγει αὐτοῖς' πῶς οὖν Δαυεὶὸ àv 48 
πνεύµατι καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων: 

(0 οθτεν αόριος τῷ κυρίῳ µου" κάδου ix δεξιῶν µου 44 26,64. Ps 110 di 
ἕως ἂν δῶ τοὺς ἐχδρούς cov ὑποκάτω τῶν Act 9,04 2 

modóv σου; Ap 3,21. 
εἰ οὖν Δαυεὶὸ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ 45 

309 ἐστιν; καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριδῆναι αὐτῷ λόγον 46 
οὐδὲ ἐτόλμησέν τις am’ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἔπε- 
οωτῆσαι αὐτὸν οὐχέτι. 

130 Τότε 6 Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ toic23 Dads an 
519 wadntaic αὐτοῦ | λέγων" ἐπὶ τῆς Μωύσέως καδέδρας 2 L 1139-58. 

ἐκάθισαν οἱ γοαμματεῖς καὶ oí Φαρισαῖου. πάντα 3 mi 516. 

οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν πουήσατε καὶ τηρεῖτε, 
κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε' Aéyovaw γὰρ 

385 HAL οὐ ποιοῦσιν. δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα 4 18.80. 

καὶ ἐπιτιδέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, Nr 1999» 
αὐτοὶ δὲ τῷ ÓaxvóAo αὐτῶν οὐ δέλουσιν κινῆσαι 

22 αὐτά. πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς 5 61. Ex 13,9. 
«0 Φδεαδῆναι τοῖς ἀνδρώποις' πλατύνουσιν γὰρ Tu EM 
τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ weyaddvovow τὰ κρά- 
σπεδα, φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς 6 L 14,7. 

. δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαδεδρίας ἐν ταῖς συνα- 
B οοαῖρικαὶ τοὺς ἀσπασμοὺς: ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 7 

0,10 καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββεί. “weis 8 
δὲ μὴ κληθῆτε ῥαββεί' sig γάρ ἐστιν ὑμῶν 6 

διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. καὶ 9 
“φατέρα um καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" elg γάρ ἐστιν 

. ὁμῶν 6 πατὴρ 6 οὐράνιος. μηδὲ κληνδῆτε καδη- 10 
γηταί, ὅτι καδηγητὴς ὑμῶν ἐστιν eig 6 Χοιστός. 6 11 20,96.97. 

ans δὲ µείξων ὁμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. Ὅστις δὲ 12 Prv 30:28: 
22,29, 

Ez 21,81. 

; 43 hT x. κυριον αυτον 44 fin T. 29/1H [p] nn: 
3.R αν 4 βαρεα : h [R] W + και óvoBlaovaxca ba 

44 υποποδιον 6 46 ημερας : ὠρας 23,8 υμιν s+ 
5 xgaontóa:- τῶν ιµατιῶν αυτωνσ 7 gaffe: 

8 ὀιδασκ. : xadnyntns DE + o xovovoc € 
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- 16,19. 
L 11,52; 18,25. 

15,14, 

Ex 29,37. 

5,84. 

ae 27,80. 

12,7. D 

J 1,4, 171,5 

16; 15,14. 

Me 7,4. 

Mc 12,40, 
L 20,47. 

2318-36. Kara Maddaov = 

ὑψώσει ἑαυτὸν Tansıvadmosraı, καὶ ὅστις ταπει- 
18 νώσει ἑαυτὸν ὑψωδήσεται. Οὐαὶ δὲ ὁμῖν, yoau- 282 

ματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὁποκρυταί, ὅτι κλείετε thy 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσὺδεν τῶν ἀνδρώπων' 
ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσδε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους 

16 ἀφίετε εἰσελδεῖν. Οὐαὶ ὁμῖν, γοαμματεῖς καὶ 18 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν δάλασσαν ?? 
καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι Eva προσήλωτον, xai ὅταν 
γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν vidv  γεέννης διπλότερον 

16 ὑμῶν. Οὐαὶ ὁμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οὗ Aéyovveg* ὃς 
ἂν ὁμόσῃ àv τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν' ὃς 0° ἂν ὀμόσῃ 

17 àv τῷ χουσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. μµοροὶ καὶ τυφλοί, 
τίς γὰρ µείξων ἐστίν, 6 χουσὸς ἢ ὁ ναὸς 6 ἁγιάσας 

18 τὸν χρυσόν; xat ὃς ἂν ὁμόσῃ àv τῷ δυσιαστηρίῳ, 

οὐδέν ἐστιν. ὃς 0’ ἂν ὁμόσῃ ἐν τῷ δώρφ τῷ ἐπάνω 
19 αὐτοῦ, ὀφείλει. τυφλού, τί γὰρ μεῖδον, τὸ δῶρον ἢ τὸ 
20 Φυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 6 οὖν ὀμόσας 

ἐν τῷ ὑυσιαστηρίφ ὀμνύει ἐν αὐτῷ xai àv πᾶσι 
91 τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ 6 ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει 
99 ἐν αὐτῷ καὶ àv τῷ κατοικοῦντι αὐτόν' καὶ 6 

ὀμόσας àv τῷ οὐρανῷ ὀμνύει àv τῷ QOoóvQ τοῦ 

93 Φεοῦ xai ἐν τῷ καδημένφ ἐπάνω αὐτοῦ. Οὐαὶ 18 
ὑμῖν, γθαμματεῖς xai Φαρισαῖοι ὁποκριταί, ὅτι > 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνηῦδον καὶ τὸ 
κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, 
τὴν κρίσιν xai τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν" ταῦτα δὲ 

94 ἔδει πουῆσαι κἀκεῖνα um ἀφεῖναι. ὁδηγοὶὺ τυφλοί, 285 
οὗ διὑλύξοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ xdunAov κατα- - 

95 πίνοντες. Οὐαὶ ὁμῖν, γοαμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 18 
ὑποκριταί, ὅτι καδαρίζετε τὸ ἔξωδεν τοῦ πο- 3 

18 fin h™ + (v.14) Ουαι vuw yeauparers και Φαρισαιοι 
ὠποκρίται, οτι κατεσδιετε τας οικιας των χηρῶν και προφασει 
µακρα προσευχοµενοι" δια τουτο Λημψεσδε περισσοτερο» 
κριμα §° h'* Ουαι δε etc post 12 fin 6 Ίθτυφλοι: ἃ pr µῶροι και 
21 Ὦ κατοικησαντι 23 T— 0s | W αφιεναι 24 HR— οἱ 

15 ινα ποιήσητε 17 αγιαζων § 38 βαρυτ.: βαρεα dol|  — 
tov ελεον 6 63 ae ee = 



se στρ. ο παρων et qui se humi- 
** liaverit, exaltabitur. Vae autem vobis Seri- 

5 " bae, et Pharisaei hypocritae: quia clauditis 
regnum caelorum ante homines. vos enim non 

'intratis, nec introeuntes sinitis intrare. Vae 
vobis Seribae, et Pharisaei hypocritae: quia 
comeditis domos viduarum, orationes longas 
orantes: propter hoc amplius accipietis iudi- 

* cium. Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypo- 
" eritae: quia cireuitis mare, et aridam, ut fa- 

ciatis unum proselytum: et cum fuerit factus, 
facitis eum filium gehennae duplo quàm vos. 
Vae vobis duces caeci, qui dicitis: Quicumque 
iuraverit per templum, nihil est: qui autem 
iuraverit in auro templi, debet. Stulti, et 
caeci: Quid enim maius est, aurum, an 

templum, quod sanctificat aurum? Et qui- 
cumque iuraverit in altari, nihil est: qui- 
cumque autem iuraverit in dono, quod est 
super illud, debet. Caeci: Quid enim maius 
est, donum, an altare, quod sanctificat donum? 

N Qui ergo iurat in altari, iurat in eo, et in 
i. omnibus, quae super illud sunt. et quicumque 

.- turaverit in templo, iurat in illo, et in eo, qui 
habitat in ipso: et qui iurat in caelo, iurat 2 
in throno Dei, et in eo, qui sedet super eum. 

= Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypocritae: 
qui decimatis mentham , et anethum, et cy- 
minum, et reliquistis quae graviora sunt legis, 
iudicium, et misericordiam, et fidem. haec 

% oportuit acere; et ila non omittere. Duces 
„rei, excolantes culicem, camelum autem 
= glutientes. Vae vobis Seribae, et Pharisaei 

hypocritae, quia mundatis quod deforis est ca- 

14 om vers. 21 quicumque ] qui | inhabitat 23 & 
ehypoehritee | quia | mentam 25 quia ] $ qui 
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L 10,15. 

Act 7,62. 

2 3,7. 

13,52. 
10,23. 

1 Th 2,15. 

> Gn 4,8. 
4 2 Chr 24,20.21, 

27,25. 

9916. 1,13,34.35. 

x Act 7,59. 

1 Th 2,15. 
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26 rapina, et immunditia. Pharisaee caece, munda ~ 

ή 

28 

29 

30 

öl 

32 
33 

34 

36 

97 

licis, et paropsidis: intus autem pleni estis 

prius quod intus est calicis, et paropsidis, ut 

fiat id, quod deforis est, mundum. Vae vobis 

Scribae, et Pharisaei hypocritae: quia similes: 

estis sepulchris dealbatis, quae aforis parent 

hominibus speciosa, intus vero plena sunt 

ossibus mortuorum, et omni spurcitia. sic 

et vos aforis quidem paretis hominibus iusti: 

intus autem pleni estis hypocrisi, et iniqui- 

237 
5 

tate. Vae vobis Seribae, et Pharisaei hypo- 7 

critae, qui aedificatis sepulchra prophetarum, 

et ornatis monumenta iustorum, ! et dicitis: 

Si fuissemus in diebus patrum nostrorum, 

non essemus socii eorum in sanguine prophe- 

tarum. itaque testimonio estis vobismetipsis, 

quia filii estis eorum, qui prophetas occide- ' 

runt. Et vos implete mensuram patrum vestro- = 

rum. Serpentes genimina viperarum, quomodo 

fugietis a iudicio gehennae?. Ideo ecce ego = 

mitto ad vos prophetas, et sapientes, et scri- 

bas, et ex illis occidetis, et crucifigetis, et ex 

eis flagellabitis in synagogis vestris, et per- 

sequemini de civitate in civitatem: ut veniat 

super vos omnis sanguis iustus, qui effusus 

est super terram, a sanguine Abel iusti usque 

ad sanguinem Zachariae, filii Barachiae, quem 

occidistis inter templum et altare. Amen 

dico vobis, venient haec omnia super 

generationem istam. Ierusalem leru- 

salem, quae occidis prophetas, et lapidas 

25 parapsidis ete | pleni sunt 

26 et id 
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Μαδδαιον 51 :88,26—85. 

τηρίου καὶ τῆς παροφίδος, ἔσωδεν δὲ vyéuwov- 
συν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. Φαρισαῖε τυφλέ, 96 Tt 118. 
κπαδάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου ἵνα d 

184 γένηται xai τὸ ἐχτὸς αὐτοῦ καδαρόν. Οὐαὶ ὁμῖν, 97 Act 28,8. 
| 3955 γραμματεῖς xai Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι παρ- 

οµοιάδετε τάφοις κεκονιαµένοις, οἵτινες ἔξωδεν 
μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωῦεν δὲ yEuovow ὁστέων 
ψεκρῶν καὶ πάσης ἀκαδαρσίας. οὕτως καὶ ὁμεῖς 98 L 16,15. 

ἔξωδεν μὲν φαίνεσδε τοῖς ἀνδρώποις δίκαιοι, 
ἔσωδεν δέ ἐστε μεστοὶ ὁποκρίσεως xai ἀνομίας. ut 

135 Οὐαὶ ὁμῖν, yoauuareis xai Φαρισαῖοι ὃποκριταί, 99 10,41; 18,17. 
288,5 ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν xai 

κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, ! καὶ A&ysve* εἰ 30 
' ἦμεδα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ 

ἂν ἦμεδα αὐτῶν xowovol ἐν τῷ αἵματι τῶν προ- 
φητῶν. Bote μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι viol ἐστε 81 Act 7,52. 

289,10 τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. καὶ ὁμεῖς πληρώ- 82 17» 906. 
σατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. ὄφεις, γεννή- 88 sy. 

pata ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς 
- 3405 γεέννης; διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὃμᾶς 84 18,52. 

προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γοαμματεῖς' ἓξ αὐτῶν 1028. 
"ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν µαστι- 1 Th 118. 
Ὑῶσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὁμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ 

πόλεως sig πόλιν' ὅπως ἔλδῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα 85 Gn 4,8, 
- δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος an ο 
Ἄβελ τοῦ dixatov ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ 
Ῥαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 

ή Αυσιαστηρίου. ἁμὴν λέγω ὁμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα 36 
21,5 ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην.  Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, 37 22,6.L13,84.8 
3 ; J 8,59; 10,31. 5. 4 ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ Λιδοβολοῦσα ‘Act nao.” 
? 1 Th 2,15, 

i 26 ποτηρ. : HR-- [xat ung παροψφιδος] 27 hW οµοιαξετε Hug 
$ | ουτινες ... yeu. : h* εξωδεν o vagoc φαινεται ὠραιος εσωδεν 

E de γεμει 80 T κοινῶνοι avvov 32h πληρωσετε 84h Idov 
= 3δ h* — wou Ῥαραχιου 36 hW παντα ταυτα 3 

25 axgac. : ακαδαρσιας G6pe αὀικιας Opl πλεονεξιας M 5 
Ἄδαυτου: αυτων δ82(καιυµειςο.Ρτο. ο] & Zahn) | swAnowoare ; 
| µετρον : eoyov 28 35 Bagay. : Jojadae Ev. sec. Hebr. 
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Jr 2,5; 12,7. 
1 ἂρ 9,7.8. 

=, 38—24 lu Κατα. Μαθθαιον. [xr 

τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς p ποσάκις. ο πω 
ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἔπι- 
᾿συνάγει τὰ νοσσία [αὐτῆς] ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ ' 

88 οὐκ ἠδελήσατε. ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. | 
1,9. Ps 118,26. 99 λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ um µε ἴδητε ἀπ᾿ Got ἕως ἂν 

Μο 18. 
_ L 31,5— 36 

L 19,44. 

.. 91; 93,89. 

24, J 5,48. 
- Act 5,86.87. 

1 J 2,18, 
9 Th 2,9 8 

Dn 2,28. 

Is 19,2, 
2 Chr 15,6. 

= 40, 17.22. 
J 16,2, 

Dn 11,41. 

E 1J 41. 

εἴπητε' 
εὐλογημένος ὁ ἑἐρχόμενος ἓν ὀνόματι κυρίου. 

- 24 Καὶ ἐξελδὼν 6 Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, 136 — 
καὶ προσῆλδον οἱ uadytal αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ ? 9? 

2 τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν 
abtoic: οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; dumv λέγω ὃμῖν, 
οὐ μὴ ἀφεὺῇ ὧδε Aldog ἐπὶ Aldov ὃς od κατα- | 

3 λυδήσεται.  Ἰαημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους 57137 
τῶν ἐλαιῶν προσῆλδον αὐτῷ of μαδηταὶ κατ’ ἰδίαν **99 
λέγοντες' eine ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ 
σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ 

4 αἰῶνος;᾽ καὶ ἀποκριδεὶς 6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' 
6 βλέπετε un τις ὑμᾶς πλανήσῃ. πολλοὶ γὰρ ἐλεύ- 

σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου Aéyovveg* ἐγώ εἶμι 6 
* 6 Ἀριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. μµελλήσετε δὲ 

ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων: ὁρᾶτε, UM 
ὑροεῖσδε' dei γὰρ Τενέσδαι, ἀλλ᾽ οὕπω ἐστὶν τὸ 

7 τέλος. ἐγερδήσεται vào ἔθγος ἐπὶ Zv0g καὶ βασι- 
λεία ἐπὶ βασιλεία, καὶ ἔσονται Λιμοὶ xai σεισμοὶ 

8.9κατὰ τόπους. πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ. ὠδίνων. * τότε 2141 

παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς BAipw καὶ ἀποκτενοῦσιν 
buds, καὶ ἔσεσθε µισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν 

10 &dvav διὰ τὸ ὄνομά µου. καὶ τότε σκανδαλι- 245,10 

σδήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ 
11 µισήσουσιν ἀλλήλους": καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται 

37 [αυτης] : T—W | H ἠδελησατε; 38 ὑμων: hRT 
ερηµος 4,8 H ειπον | H αιώνος. 7 u 10: 
επ | Άιμοι : W+ και λοιμοι 

37 αυτην : 39 κυριου : ὃεου 24,9 — ου 1? 
6 γενεσδαι: pr TES g Zen 

ul 

65 en N. 
- pum 



SECVNDVM MATTHAEVM. 23,38—24,11. 

eos, qui ad te missi sunt, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmodum gallina 
congregat pullos suos sub alas, et noluisti? 
Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 38 [* 
Dieo enim vobis, non me videbitis amodo, 39 
donec dicatis: 

Benedictus, qui venit in nomine Domini. 

= Et egressus lesus de templo, ibat. Et2 
accesserunt discipuli eius, ut ostenderent ei 
aedifieationes templi. Ipse autem respondens 2 
dixit- illis: Videtis haec omnia? Amen dico 
vobis, non relinquetur hic lapis super lapidem, 

qui non destruatur. Sedente autem eo super 3 
Montem oliveti, aecesserunt ad eum discipuli 
secreto, dicentes: Die nobis, quando haec 
erunt? et quod signum adventus tui, et con- 
summationis saeculi? Et respondens lesus, 
dixit eis: Videte nequis vos seducat. multi 
enim venient in nomine meo, dicentes: Ego 
sum Christus: et multos seducent. Audituri 6 
enim estis praelia, et opiniones praeliorum. 
Videte ne turbemini. oportet enim haec fieri, 
Sed nondum est finis. consurget enim gens 7 
in gentem, et regnum in regnum, et erunt 

pestilentiae, et fames, et terraemotus per 
loca. haec auteni ommia initia sunt dolorum. 8 

“Tune tradent vos in tribulationem, et occi- 9 
dent vos: et eritis odio omnibus gentibus 
" propter nomen meum. Et tunc scandaliza- 10 

buntur multi, et invicem tradent, et odio 
- habebunt invicem.: Et multi pseudoprophetae 11 

OU 

38 relinquitur 
24,2 illis ] eis 6 ὦ proel- bis 
7 terrae mot, 

65 ex 

99,5; 12,7. 
1 Rg 9,7.8. 
21,9, Ps 118,26; 

Me 18. 

L 21,5-36. 

L 19,44. 

24. J 5,48. 
Act 5,38.37. 
1J 2,18. 

Dn 2,28. 

Is 19,2. 
2 Chr 15,0. 
:10,17.92, 
J 16/2. 

Dn 11,41. 

7,15; 1 Ji 11, 



24,12—29. SECVNDVM MATTHAEVM. 

ο m 24019 surgent, et seducent multos. Et quoniam 
vee abundavit iniquitas, refrigescet charitas mul- 

10,22. Ap13,10. 18 torum. qui autem perseveraverit usque in 
28,19. 10,18. 14. finem, hie salvus erit. Et praedicabitur hoc = 

Evangelium regni in universo orbe, in testi- " 
monium omnibus gentibus: et tune veniet 

Dn 9,27; 12,11. 15 consummatio. Cum ergo videritis abomina- *€ 

M. tionem desolationis, quae dicta est a Daniele 
propheta, stantem in loco sancto, qui legit, - 

16 intelligat; tunc qui in Iudaea sunt, fugiant *? 
n1551.17 ad montes: et qui in tecto, non descendat 

18 tollere aliquid de domo sua: et qui in agro, 
19 non revertatur tollere tunicam suam. Vae™ 

autem praegnantibus, et nutrientibus in illis 

Act 112.20 diebus. Orate autem ut non fiat fuga vestra = 
Dn 121.91 in hieme, vel sabbato. erit enim tunc tribu-?* 

^"^  ]atio magna, qualis non fuit ab initio mundi 
22 usque modo, neque fiet. Et nisi breviati®® 

ος fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos breviabuntur dies illi. 

23 Tunc siquis vobis dixerit: Ecce hie est 
TM 541.94 Christus, aut illie: nolite credere. Surgent ?% 

M eA enim pseudochristi, et pseudoprophetae: et 
dabunt signa magna, et prodigia, ita ut in = 
errorem inducantur (si fieri potest) etiam 

a electi. Ecce praedixi vobis. *Si ergo dixerint 7 
^ vobis, Ecce in deserto est, nolite exire: ecce 

L 17,28.24.27 in penetralibus, nolite eredere. Sicut enim = 

D- fulgur exit ab Oriente, et paret usque in 
Occidentem: ita erit et adventus Filii ho- 

EN ir 28 minis. Ubicumque fuerit corpus, illic con- z 
.L157-99 gregabuntur et aquilae. Statim autem post #2 

T 

= 

MER 12 $34 ae | earitas 
E 15 danihelo | &@ primo sancto (q.... intell.) tune. 

19 praegnatibus 20 — in 
23 — est 28 illue | — et 
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Kara Μαῦύαιον —24,12—29, 

ἐγερδήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς. xai διὰ 19 3 rh 3,10. 
«τὸ πληδυνδῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη αν. 
τῶν πολλῶν. 6 δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος 18 10,28. Ap 15,10 

248,6 σωὑήσεται. καὶ κηρυχδήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον 14 38,19. 10,18, 
τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ sig µαρτύριον 

217,6 πᾶσιν τοῖς ἔδνεσιν, καὶ τότε HEEL τὸ τέλος. “Otay 15 Dn13,11; 9,27; 
οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηδὲν moy 
διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς iv τόπῳ ἁγίῳ, 

21320 ἀναγινώσκων νοείτω, | τότε οἱ àv τῇ Ἰουδαίᾳ 16 

φευγέτωσαν sig τὰ ὄρη, 6 ἐπὶ τοῦ δώματος um 17r. 
κπαταβάτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐν 18 
τῷ ἀγρῷ um ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἅραι τὸ ἱμάτιον 

3493 αὐτοῦ. oval δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 19 τ, 23,29. 
5509 δηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. προσεύχεσδε 20 Act 1,13, 

| δὲ ἵνα μὴ yévqvat N φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ 
3512 σαββάτῳ: ἔσται γὰρ τότε δλίψις µεγάλη, olo οὐ 21 Dn 12,1. 

|. γέγονεν an’ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ viv 060° οὐ. 7° 
352, μὴ γένηται. καὶ εἰ um ἐκολοβώῦθησαν αἱ ἡμέραι 22 

- éxsivau οὐκ ἂν ἐσώδη πᾶσα σάρξ' διὰ δὲ τοὺς 
253,2 ἐκλεχτοὺς κολοβωὺήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. τότε 98 

ἐάν τις ὁμῖν eisen" ἰδοὺ ὧδε 6 Χριστός, Tj: ὧδε, 
. 3546 μὴ πιστεύσητε"' ἐγερδήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ 24 5,11. 

ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν onusta μεγάλα καὶ $y. ae. 
τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς éx- 

255,5 Λεκτούς. * ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν. ἐὰν οὖν εἴπωσιν 
ὑμῖν. ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμφ ἐστίν, wh ἐξέλδητε" ἰδοὺ 

3565 ἐν τοῖς ταµείοις, Mi) πιστεύσητε"' ὥσπερ γὰρ N 27 τ, 72334. 
ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται 
ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται d) παρουσία τοῦ υἱοῦ An 

257,5 τοῦ ἀνδρώπου": ὅπου ἐὰν d τὸ πτῶμα, ἐκεῖ 28 Hb 19. 
E » ; Aa Fi x : L 17,87. 

1355? συναχὑήσονται οἱ ἀετοί. Εὐδέως δὲ. μετὰ τὴν 99 Ap 6158, 

25 J 14,29; 16,1.4 

26 

16 εις : HT επι 21 T ovx εγενετο 23 W πιστευετε 
24 πλανησαι : δὲ πλανασδαι T πλανήηδηναι 

19 πληθδυναι 17τα:τι DF 18 τα mata ς 27 εσται : 
+ xau ‚it 37 5 28 ov : pr xau pc P 
Es 66 



! i 24,80—40. - - Κατα Maddaor 

Ὀλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων 6 ἥλιος σκὀτισθήσεται, 3 
s 18,10; 84,4. 

© 2 B 8,10, E Fa ~ 2 ^ ος ~ . z 
ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐραφοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις 

Ap 17. 80 τῶν οὐρανῶν σαλευδήσονται. xal τότε φανήσεται 
Da ze Me τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου àv οὐρανφ, 

αρ 1941. *xal τότε κόψονται πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς γῆς καὶ 
ὄψονται τὸν vidy τοῦ ἀνδρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ 

καὶ ἡ σελήνη ob δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, xoi οἱ 

259,2 

1K 15,52, TOY νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης 
2 panes 31 πολλῆς' καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ 
περι  σόλπιγγος μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκ- 
Dt 80. τοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀγνέμων an’ ὄνρων 

39 οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν. Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς 
µάδετε τὴν παραβολήν' ὅταν ἤδη 6 κλάδος αὐτῆς 
γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γυνώσπετε 

33 ὅτι ἐγγὺς τὸ δέρος" οὕτως καὶ ὁμεῖς ὅταν ἴδητε 
πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι ἐγγός ἐστιν ἐπὶ Moats. 

34 ἁμὴν Aéyo ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλὺῃ ἡ γενεὰ αὕτη 
5,18. 96 ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται. 6 οὐρανὸς xai ἡ YH 

παρελεύσεται, oí δὲ λόγοι µου οὐ um παρέλδωσιν. 
im 5,1.2. 36 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης xai ὥρας οὐδεὶς older, 

οὐδὲ οὗ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ μὴ 
E E 37 6 πατὴρ μόνος. ὥσπερ γὰρ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, 

οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου. 

ERE ore. 38 ὡς γὰρ ἦσαν Ev ταῖς ἡμέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ 

Is 54,9, τοῦ πατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, Ύα- 
μοῦντες καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλδεν 

| 89 Νῶε sig τὴν χιβωτό», καὶ 00% ἔγνωσαν ἕως ἦλδεν 
ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται xai) 

Lana, 40 παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ dvYodmov. τότε ἔσονται 
di δύο àv τῷ ἀγρῷ, eis παραλαμβάνεται καὶ sig 

& 29 απο: T ex 30 'T— τοτε 2° 31 σαλπιγγ.: yq adig 
φώνης εως: [HJW-+ των 32 T ταυτα παντα δ4 RT 

38 [exewaucg] : W—T | W Ίαμισκοντες 39 HR— και 3° 

30 εν ουρ.:του EV ουρανοις 31 σαλπ. και φωνης MEY. 

82 (ἐκφυῇ) | ywooxerar B’D 536 navgo:-- µους 37 of a7 
88 εκγαµιζοντες 5 
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 SBCVNDYM. ML MATTHAEVM. 94,0—40. 

αμ Senda illorum sol obscurabitur, 
Is 18,10; 84,4, — - . et luna non dabit lumen suum, et stellae ca- — spo. 

dent de caelo, et virtutes caelorum commo- 
- vebuntur: et tunc parebit signum Filii ho- 30 39,7" 

. minis in caelo: *et tunc plangent omnes tribus — 75 59e. 
terrae: et videbunt Filium hominis venientem _ Ap 19,11. 
in nubibus caeli cum virtute multa, et maie- 

1 K 15,52, 

state. Et mittet angelos suos cum tuba, et 31 a 4510. 
voce magna: et congregabunt electos eius a Is 27,18. 

ch 2,6. 
quattuor ventis, a summis caelorum usque Dt 30,4. 
ad terminos eorum. Ab arbore autem fici 32 
discite parabolam: cum iam ramus eius tener 
fuerit, et folia nata, scitis quia prope est 
aestas: ita et vos cum videritis haec omnia, 33 
scitote quia prope est in ianuis. Amen dico 34 
vobis, quia non praeteribit generatio haec, 
donee omnia haec fiant. Caelum, et terra 355,18. 

: 4, transibunt , verba autem mea non praeteri- 
j 5 A bunt. De die autem illa, et hora nemo scit, 36 ı m 5.1.2, 
. * neque angeli caelorum, nisi solus Pater. Sicut 37 Gn 611-15, — 

autem in diebus Noe ita erit et adventus "mem | 
ta Filii hominis. sicut enim erant in diebus 38 2p s. 

ante diluvium comedentes et bibentes, nu- "^^ 
bentes et nuptui tradentes, usque ad eum 
diem, quo intravit Noe in arcam, et non 39 
cognoverunt donec venit diluvium, et tulit de 

= omnes: ita erit et adventus Filii hominis. Tune 40 r 17,55.86. 

duo erunt in agro: unus assumetur, et unus j 

34 > haee gener. 

. 45 aut. ] vero 

36 7 pater solus 

^ $8 nuptum | > in arcam noe 
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41 
25,18, 42 

L 19,39-46, 43 

Ap 16,15. 44 

45 

46 

25,291.99. 47 

Eccl 8,11. 48 
49 

50 

8,12. 51 

Ap 19,7. 

2 9 
B. 8 
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24,41--25,6. SECVNDVM MATTHAEVM 

1 12,95.80, 25 stridor dentium. 

relinquetur. duae molentes in mola: una. 
assumetur, et una relinquetur. Vigilate ergo, = 
quia nescitis qua hora Dominus vester ven- 
turus sit. Ilud autem scitote, quoniam si 
sciret paterfamilias qua hora fur venturus 
esset, vigilaret utique, et non sineret perfodi 
domum suam. Ideo et vos estote parati: 
quia qua nescitis hora Filius hominis ven- 
turus est. Quis, putas, est fidelis servus, et = 
prudens, quem constituit dominus suus super 
familiam suam ut det illis cibum in tempore? 
Beatus ille servus, quem cum venerit dominus 
eius, invenerit sic facientem. amen dico vobis, 
quoniam super omnia bona sua constituet eum. 
Si autem dixerit malus servus ille in corde 
suo: Moram facit dominus meus venire: ! et 
coeperit percutere conservos suos, manducet 
autem, et bibat eum ebriosis: veniet dominus 

servi ilius in die, qua non sperat, et hora, 
qua ignorat: et dividet eum, partemque eius 
ponet cum hypocritis. illic erit fletus, et 

Tune simile erit regnum 7? 
caelorum decem virginibus: quae accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso, et 
sponsae. Quinque autem ex eis erant fatuae, 
et quinque prudentes: sed quinque fatuae, 
aeceptis lampadibus, non sumpserunt oleum 
secum: prudentes vero acceperunt oleum 
in vasis suis cum lampadibus. Moram 
autem — faciente — sponso, . dormitaverunt 
omnes et dormierunt. Media autem nocte 
clamor factus est: Ecce sponsus venit, exi- 

5 

E 

42 % Duo in lecto, unus assumetur, et unus re- 
linquetur. Vigil. Á 

43 pater fam. | perfodiri 
45 supra 49 ebriis 
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ἀφίεται' δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ WÓAQ, µία maga- Al 

Κατα Μαῦδαιον 24,41— 95,6. 

303, λαμβάνεται καὶ µία ἀφίεται. "vyowyoosive οὖν, ὅτι 42 25,15. 
- οὐκ οἴδατε mola ἡμέρᾳ 6 κύριος ὃὁμῶν ἔρχεται. 
2642 "Exsivo δὲ γυνώσκετε ὅτι εἰ ᾖδει 6 οἰκοδεσπότης 48 1 12,59—46. 

ποίᾳ φυλακῇ 6 κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν 
καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχὺῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
διὰ τοῦτο καὶ ὁμεῖς yiveode ἔτοιμοι, ὅτι qj οὐ 44 Ap 16,15. 

139 ὁοκεῖτε Hog ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἔρχεται. Τίς 45 
39555 Goa ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος ὃν κατ- 

έστησεν 6 κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ 
306,5 δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; µακάριος ὁ 46 

δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλδὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει 
οὕτως ποιοῦντα" dumv λέγω ὁμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν 47 9521.93. 

267,5 τοῖς ὁπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. ἐὰν δὲ 48 Eccl 8,11, 

εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" 
χοονίδει µου 6 κύριος, ! καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς 49 
συνδούλους αὐτοῦ, ἐσδίῃ δὲ xai πίνῃ μετὰ τῶν 

. ueüvóvvov, ἤδει 6 κύριος. τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν 50 
ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν dog d οὐ Ὑνώσκει, 
Ixai διχοτοµήσει αὐτόν, xai τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ BL 8,12. Ps113,10, 
τῶν ὁποκριτῶν ὑήσει' ἐκεῖ ἔσται 6 xAavduds καὶ 

140 ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Τότε ὁμοιωδήσεται 125 
810 βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα saoüévoug, αἴτινες 

-''' λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλδον εἰς ὅπ- 
άντησιν τοῦ νυµφίου. πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν 2 

pagal καὶ πέντε φρόνιµοι. ai γὰρ μωραὶ AaBotoar 8 
τὰς Λλαμπάδας οὐκ ἔλαβον wed ἑαυτῶν ἔλαιον" 
ai δὲ φθόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον iv τοῖς ἀγγείοις 4 
μετὰ τῶν λαμπάδων ἑαυτῶν. Ἁχρονίζοντος δὲ τοῦ 5 
- vuugtou ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάδευδον. μέσης 6 
- 08 νυκτὸς κραυγὴ yéyovev: ἰδοὺ 6 ὁ νυμφίος, ἐξέρ- 

1 43 W διορυγηναι . 48 T— εκευνος 25,1 T αὐτων | 
νυµφιου: h* + -| xac ns νυµφης|- ὃλαμπαδὸ.: [H]R4- αυτων 

41 (ὄν vp comm.) | µυλωνι DF 42 nusoa: woag 4δοικετ.: 
Ἀεραπειας DS 49 εσδιειν 6. x. πινειν 5 25,8 fin + εν τοις 

γειοις αυτων 6 νυμφ. : + ερχεται 6 
κ 68 

1, 12,865.96. 
J 3,99; 12,18, 
Ap 19,7, 
8,34, 



25,7—21. Kara Μαδθαιον 

7 χεσῦε εἰς ἀπάντήσιν. τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι α 

παρδένοι ἐκεῖναι xai ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας 
8 ἑαυτῶν. ai δὲ waoal ταῖς φρονίμοις εἶπαν"' δότε 
ἡμῖν &x τοῦ ἐλαίου ὁμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν 

9 σβέννυνται. ἀπεκρίδήσαν δὲ αἱ φρόνιµοι λέγουσαν" 
un ποτε οὐ μὴ ἀρχέσῃ ἡμῖν καὶ ὁμῖν' πορεύεσδε 
μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε 

10 ἑαυταῖς. ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλδεν — 
6 νυµφίος, καὶ ai ἔτοιμοι εἰσῆλθδον mst’ αὐτοῦ - 

L 181511. 11 εἰς τοὺς γάμους, καὶ éxAs(o0 ἡ Dioa. ὅστερον 
δὲ ἔρχονται καὶ ai Λουιταὶ παρθένοι λέγουσαι" 

7,28. 12 κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν" 
2442.18 ἁμὴν λέγω ὁμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. l'omyoosive οὖν, 

14 ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. “Home 6 
yao ἄνδρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους 
δούλους καὶ παρέδώκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 

n 130. 15 ! xai ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ 
ἕν, éxáovo κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπε- 

16 δήµησεν. εὐδέως ! πορευδεὶς 6 τὰ πέντε τάλαντα 
λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 

17 πέντε' ὡσαύτως 6 τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο. 
18 ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελδὼν ὤρυξεν γῆν xai ἔκρυψεν 

18,23. 19 τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. μετὰ δὲ πολὺν 
χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων xai 

90 συναίρει λόγον met” αὐτῶν. καὶ προσελδὼν 6 τὰ 

πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε 
τάλαντα Aéyov* κύριε, Πέντε τάλαντά MOL παρέ- 

=. 244547. 21 0oxag: ide ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ἔφη 
αὐτῷ 6 κύριος αὐτοῦ: εὖ, δοῦλε ἀγαδὲ καὶ πιστέ, 
ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω' 

9 W µήποτε:|ου µη: hT ουκ 16 πορ.: W+ de | &xeo- 
ὀήσεν : T εποιησεν | πεντε 99: T+ ταλαντα 17 ὠσαυτώς: © 
hW- και 

10 εως υπαγουσιν αγορ. 11ηλδοναι 13 fin + Ev n o υιος 
του ανδρωπου ερχεται 6 15.16 απεὸ. ευδεως. moo. de DE  . 
17 εκερόησ.: (D pr) $4- και αυτος 18 — απελδων | εν 
τηγη DG 20 επεκερὀησα, it 22 21 επι 1? : ever em’, dt 98. 
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HAEVM. 25,7—21. _ SECVNDVM. MATT 

te obviam ei. Tunc surrexerunt omnes vir- 7 
—gines illae, et ornaverunt lampades suas. 
Fatuae autem sapientibus dixerunt: Date 8 
nobis de oleo vestro: quia lampades nostrae 
extinguuntur. Responderunt prudentes, di- 9 
centes: Ne forte non sufficiat nobis, et vobis, 
ite potius ad vendentes, et emite vobis. Dum 10 
autem irent emere, venit sponsus: et quae 

paratae erant, intraverunt cum eo ad nuptias, 

et clausa est ianua. Novissime vero veniunt 11 1 15,557. 

et reliquae virgines, dicentes: Domine, Do- 
mine, aperi nobis. At ille respondens, ait: 127,23. . 
Amen dico vobis, nescio vos. Vigilate itaque, 13 24,49. 

> quia nescitis diem, neque horam. Sicut enim 14 14-20: 
homo peregre proficiscens, vocavit servos $88. —— 

> suos, et tradidit ilis bona sua. Et uni dedit 15 κ 12. 
quinque talenta, alii autem duo, alii vero 

i unum, unieuique secundum propriam virtu- 
: tem, et profectus est statim. Abiit autem 16 

: qui quinque talenta acceperat, et operatus 
est in eis, et lucratus est alia quinque. Si- 17 

militer et qui duo acceperat, lucratus est alia 
duo. Qui autem unum acceperat, abiens fo- 18 
dit in terram, et abscondit pecuniam domini - 
sui. Post multum vero temporis venit do- 19 

| minus servorum illorum, et posuit rationem 
= cum eis. Et accedens qui quinque talenta acce- 20. 
2 perat, obtulit alia quinque talenta, dicens: Do- 

mine, quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia 
quinque superlucratus sum. Ait ili dominus 21 2s. 244547. 
eius: Euge serve bone, et fidelis, quia super H9» 
pauca fuisti fidelis, super multa te constituam, 

ue 

25,8 extinguntur 11 — vero 
17 — et 18 in terra 
20 > mihi tradidisti | et ecce 

-21 supra multa 
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. 9599—31. SECVNDVM MATTHAEVM 
x f 

22 intra in gaudium domini tui. Accessit autem. 
et qui duo talenta aeceperat, et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, ecce alia duo 

31,29 lucratus sum. Ait illi dominus eius: Euge 
serve bone, et fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, super multa te constituam, intra in 

24 gaudium domini tui. Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat, ait: Domine, scio 
quia homo durus es, metis ubi non seminasti, 

25 et congregas ubi non sparsisti: et timens 
abii, et abscondi talentum tuum in terra: 

26 eece habes quod tuum est. Respondens autem 
dominus eius, dixit ei: Serve male, et piger, 
sciebas quia meto ubi non semino, et con- 

27 grego ubi non sparsi: oportuit ergo te com- 
mittere pecuniam meam numulariis, et veniens 
ego recepissem utique quod meum est cum 

28 usura. Tollite itaque ab eo talentum, et date 
131» 29 ei, qui habet decem talenta. omni enim ha- T 

benti dabitur, et abundabit: ei autem, qui 
non habet, et quod videtur habere, auferetur 

812.30 ab eo. Et inutilem servum eiicite in tenebras = 

: exteriores: illic erit fletus, et stridor den- 

36,7. Zch14,5, 31 tium. Cum autem venerit Filius hominis 77 

..^»?97* in majestate sua, et omnes angeli cum - 
eo, tunc sedebit super sedem maiestatis 

R 1410, 82 suae: et congregabuntur ante eum omnes 

gentes, et separabit eos ab invicem; sicut 
Ez 34,17.33 pastor segregat oves ab hoedis: et statuet 

oves quidem a dextris suis, hoedos autem a 
34 sinistris. Tunc dicet rex his, qui a dextris 

eius erunt: Venite benedicti Patris mei, | 

23 supra multa 24 es et met. 26 fin? 
27 mittere | numm- | et ] % ut 

ar 31 fx angeli eius 
32 haedis etc 
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a Κατα Μαδδαιον . 25,22—84, 

εἴσελδε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου cov. . προσελδὼν 
καὶ 6 τὰ δύο τάλαντα εἶπεν' κύριε, δύο τάλαντά 

wor πάρέδωκας" ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα. 
ἔφη αὐτῷ 6 κύριος αὐτοῦ": εὖ, δοῦλε ἀγαθδὲ καὶ 
more, ἐπὶ ὀλίγα Ho πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε κατα- 
στήσω"' εἴσελδε sig τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
προσελθδὼν δὲ καὶ 6 τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς 
εἴπεν' κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληθὸς el ἄνδρωπος, 
δερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅδεν 
οὐ διεσκόρπισας' καὶ φοβηδεὶς ἀπελδὼν ἔκρυψα 
τὸ τάλαντόν σου à» τῇ yü* ἴδε ἔχεις τὸ σόν. ἆπο- 
κριδεὶς δὲ ὁ πύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ. πονηρὲ 

-0o0As καὶ ὀπνηρέ, ᾖδεις ὅτι δερίζω ὅπου οὐκ 

971,2 

272,5 

61141 Ὅταν δὲ Bon 6 vids τοῦ ἀνδρώπου ἐν τῇ δόξῃ 81 16,27. fout 

ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅδεν οὐ διεσκόρπισα; ἔδει 
σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά µου τοῖς τραπεζείταις, 
καὶ ἐλδὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν vóxQ. 
ἄρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ 
ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα" τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ 
ὁοΨήσεται καὶ περισσευδήσεται" τοῦ δὲ wi) ἔχοντος 
καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται aw’ αὐτοῦ. καὶ τὸν ἀχρεῖον 
ὁοῦλον ἐκβάλετε sig τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ 
ἔσται 6 κλαυὺμὸς καὶ 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

78:10 αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι μετ αὐτοῦ, τότε 

"καθίσει ἐπὶ Bodvov δόξης αὐτοῦ" καὶ συναχδή- 

BE ο 

ke > 

covtar EUNEOOdEV αὐτοῦ πάντα và édvn, καὶ 
ἀφορίσει αὐτοὺς Am’ ἀλλήλων, ὥσπερ 6 ποιμὴν 
ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει 
τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων. τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ: dette of εὐλογημένοι τοῦ πατρός µου, 

22 και: RB de x. 28 h πιστος ης 27 R τραπεξιτ. 
82 RW αφοριει 

227GA.19:+ AaBov DE 27 ro αργυριον DE 28 dexa: 
ο πεντε 29 (vl 80) fin + ταυτα Asymv sqovev ο εχων ara 

anovew ακουετω C'a 30 βαλετε εξω 31 αγγελ.: pr αγιοι & 
dud εριφιων B 33— αυτου 4 πο 

22 

23 21. 

24 

25 

26 

27 

28 
29 18,12. 

30 8,12. Pa 112,11 

99 B 14,10, 

33 Ez 84,17, 

84 



| 95, 35—96 A, = Kova Μαῦδαιον 

S rinobéonfudus τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλοίαν 
Is 58,7.35 ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώ- 

κατέ mor φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ µε, ξένος 
36 ἤμην καὶ συνηγάγετέ µε, γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ 

us, ἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασδέ µε, ἐν φυλακῇ 
65.97 Hunv καὶ ἤλδατε πρός µε. τότε ἀποκρυδήσονται 

αὐτῷ of δίκαιοι Λέγοντες' Κύριε, πότε σε εἴδομεν 
πεινῶντα καὶ ἐδρέψαμεν, N δυψῶντα καὶ émo- 

38 τίσαµεν; πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγο- 
39 uev, N γυμνὸν καὶ περιεβάλοµμεν; πότε δέ σε εἴδομεν 

ἀσθενοῦντα ἢ àv φυλακῇ καὶ ἤλδομεν πρὸς σέ; 
—Pry 1947. 40 καὶ ἀποκριδεὶς 6 βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς' ἁμὴν λέγω 

Aal Sum, ἐφ᾽ ὅσον ἐπουήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν 
: 7,28. 41 μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὺ ἐποιήσατε. τότε ἐρεῖ 142 
Arne nal τοῖς ἐξ εὐωνύμων' πορεύεσδε dm’ ἐμοῦ κατ- - 

ηἠραμένου εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον. 
45 τῷ διαβόλφ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. ἐπείνασα 

γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ 
48 ἐποτίσατέ µε, ξένος ἤμην xai οὐ συνηγάγετέ µε, 

γυμνὸς καὶ οὐ περιεβάλετέ µε, ἀσθδενὴς καὶ àv 
44 φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασδέ µε. τότε ἀποκριδή- 

σονται καὶ αὐτοὶ Λλέγοντες' κύριε, πότε σε εἴδομεν 
πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον N γυμνὸν N ἀσδενῆ 

κ. 45 ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαµέν σοι; τότε ἀπο- 
mE. κρυδήσεται αὐτοῖς Aéyov: dumv Aéyo ὑμῖν, ἐφ᾽ 

: ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
5,20. Dn 13,2. 46 οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι sig 
=> xóAaow αἰώνιον, of δὲ δίκαιοι sig ζωὴν αἰώνιον. _ 

/ 188; 11,1; 96 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 Ἰησοῦς πάντας 143 
13,53; 19,1, 4 H A - - Δ τοὺς λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ: 

2 37.88 H sıdauev 39 HRT πρός σε 41 το πυρ το 
% αιῶν. : h* το σκοτος vo εξζωτερον | To ητοιµασµ. : h^ 

46 αιμα, ο πατηρ µου F 42 εδιψ. : H pr [και] 
"A - 46 κολασιν : h™ ignem * ambustionem (comb-) A 

3 35 εποτ. µε: εδωκατε uou πιειν Clem. Al. 86 nodev.: —— — 
ασδενης Clem. Al. 39 aovern 6 ups 
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> > " JE d 

| MATTHAEVM. 25,35—26,1. 

possidete paratum vobis regnum a constitu- 

"tione mundi. esurivi enim, et dedistis mihi 96 τε se;. 

manducare: sitivi, et dedistis mihi bibere: 

hospes eram, et collegistis me: ! nudus, et 36 

eooperuistis me: infirmus, et visitastis me: 

in carcere eram, et venistis ad me. Tunc 37 es. 

respondebunt ei iusti, dicentes: Domine, 

quando te vidimus esurientem, et pavimus 

te: sitientem, et dedimus tibi potum? ! quando 38 

autem te vidimus hospitem, et collegimus te: 

aut nudum, et cooperuimus te? aut quando 39 

te vidimus infirmum: aut in carcere, et veni- 

mus ad te? Et respondens rex, dicet illis: 40 mv 19,17. 

E Amen dieo vobis, quamdiu fecistis uni ex his rus 

fratribus meis minimis, mihi fecistis. Tunc 41 

dicet et nis, qui a sinistris erunt: Discedite 

a me maledicti in ignem aeternum, qui pa- 

ratus est diabolo, et angelis eius. esurivi 42 

enim, et non dedistis mihi manducare: sitivi, 

et non dedistis mihi potum: hospes eram, 43 

et non collegistis me: nudus, et non coope- 

ruistis me: infirmus, et in carcere, et non 

visitastis me. Tunc respondebunt ei et ipsi, 44 

dicentes: Domine, quando te vidimus esurien- 

tem, aut sitientem, aut hospitem, aut nudum, 

aut infirmum, aut in carcere, et non ministra- 

vimus tibi? Tunc respondebit illis dicens: Amen 45 

dico vobis: Quamdiu non fecistis uni de minori- 

bus his, nec mihi fecistis. Et ibunt hi in suppli- 46 73,9. Dn 12,2 

cium aeternum: iusti autem in vitam aeternam. ; 

7,98. 
Ap 20,10.15. 

= Et faetum est: cum consummasset Iesus 26 na 
. . . . . . Y , ‘yee 

sermones hos omnes, dixit discipulis suis: : 

: 36 operuistis 37 — te 2° 38 — te 30 40 ex] de 

- 41 praeparatus 43 operuistis 44 — ei | aut 5°] vel 

EET C. a. 



d. 

26,2 —18. SECVNDVM MATTHAEVM. 

Miis 9| Scitis quia post biduum Pascha fiet, et Filius / 
vr 3 hominis tradetur ut crucifigatur. Tune con 

gregati sunt principes sacerdotum, et seniores 
populi in atrium principis sacerdotum, qui 

4 dicebatur Caiphas: et consilium fecerunt ut 
5 Iesum dolo tenerent, et occiderent. Dicebant 

autem: Non in die festo, ne forte tumultus 
6-13: fieret in populo. 

reer Cum autem Iesus esset in Bethania in a 
ο 21-8 7 domo Simonis leprosi, accessit ad eum mulier 

habens alabastrum unguenti pretiosi, et effu- 
8 dit super caput ipsius recumbentis. Videntes 

autem discipuli, indignati sunt dicentes: Ut 
9 quid perditio haec? potuit enim istud vaenun- 

u. αμ. 10 dari multo, et dari pauperibus. Sciens autem 
s lesus, ait ilis: Quid molesti estis huic mu- 
i lieri? opus enim bonum operata est in me. 

Dt 15,11. 11 nam semper pauperes habetis vobiscum: me 
; 12 autem non semper habetis. Mittens enim haec 7 
: unguentum hoc in corpus meum: ‘ad sepelien- 
xe 13 dum me fecit. Amen dico vobis, ubicumque 
Ev praedicatum fuerit hoc evangelium in toto 
EV. mundo, dicetur et quód haee fecit in memo- 

“Me 14,10.11.14 riam eius. Tune abiit unus de duodecim, * | L 22,8—6. . . 2 £ E e. qui dicebatur Iudas Iscariotes, ad principes 
.,7 1557. 15 sacerdotum : ! et ait illis: Quid vultis mihi pee.) dare/ et:-e bi tradam? At illi ; go vobis eum tradam 
17 68.10. 16 constituerunt ei triginta argenteos. Et exinde 47-19: quaerebat opportunitatem ut eum traderet. 
πει 17 Prima autem die Azymorum accesserunt * Ex 1218-20. — discipuli ad Iesum, dicentes: Ubi vis paremus 

218.18 tibi comedere Pascha? At Iesus dixit: Ite in 

τα ο 

E |o 

26,3 caiaphas 6 > esset iesus 7 ungenti etc 9 venund. 10 — huie | — enim 11 & habebitis bis 13 quod 14 scarioth 16 Oport- etc 17 — die 
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Kora Madóauy 26,2—18. 

2741 ol Ba μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα Ὑίνεται, νομος 
καὶ 6 vids τοῦ ἀνθρώπου παρἀαδίδοται εἰς τὸ  L3213. 

275,0 σταυρωθῆναι: - Tore συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 3 18 
xai οἱ πρεσβύτεροι τοῦ Aaod εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ 
ἀρχιερέως τοῦ Aeyousvov Kaidpa, καὶ συνεβουλεύ- 4 
σαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν ÓóAQ κρατήσωσιν' καὶ ἀπο- 
κτείνωσιν' ! ἔλεγον δέ μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ ὅ 

-"δόρυβος γένηται ἐν τῷ Aa. 6-18: 
144 Tob δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Εηδανίᾳ àv oixia 6 re: 
θα Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, moooijAUtv αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα οσο: 

- ἀλάβαστρον µύρου βαρυτίµου xai κατέχεεν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειμένου. ἰδόντες δὲ οἱ 8 

μµαὺηταὺ ἠγανάκτησαν Aéyovveg* εἰς τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πραῦῆναι πολλοῦ καὶ 9 
δοθῆναι πτωχοῖς. γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' 10 1, 11,7; 18,5. 
tl κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ καλὸν 
ἠργάσατο εἰς ἐμέ' πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς 11 Dt 15,11. 
ἔχετε med’ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε' : 

TTA βαλοῦσα vào αὕτη τὸ wópov τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός 12 
µου πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν. ἁμὴν λέγω 18 

ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχὺῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο àv 
ὅλφ τῷ xóouo, Λλαληδήσεται καὶ 6 ἐποίησεν adv 

145 εἰς μνηµόσυνον αὐτῆς. Τότε πορευδεὶς slg τῶν 14 MA 11. 
"5? ῥώδεκα, 6 Asyöusvog Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς 1 7% 

τοὺς ἀρχιερεῖς ! simev: ti δέλετέ wou δοῦναι, κἀγὼ 15 J 11,57. 
ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; οἱ δὲ Zoryoow αὐτῷ τριά- Mo 
κοντα ἀργύρια. καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα 16 1 T 69.10. 

a 

GY ginal αὐτὸν maoaóQ. : 17-19: 

146 Ti δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλδον οἱ µα- ΙΤ sez 
i «vai τῷ Ἰησοῦ Aéyovveg* ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν Ex 12,18-20. 

σου φαγεῖν τὸ πάσχα; | ὁ δὲ εἶπεν' ὑπάγετε sig 18215. L 19,5 

NEE ; 7 T πολυτιµου 15 W ὀουναι; et αυτον. | T και εγω | 
— aoyvo. : h** -| στατηρας |- * ovavnoac αργυριου 

Y 3 οι αρχιερ. : + και ov γραµµατεις 6 | Kaipa 9 τουτο : 
+ vo µυρον 6 | τοις πτῶχοις 
Br“ B M 72 



- 26,19—-32. Κατα Maddaıov 

τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα xai εἴπατε αὐτῷ; ὁ - 
διδάσκαλος λέγει" ὁ Ἀαιρός µου ἐγγύς ἐστιν" πρὸς 

19 σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαδητῶν µου. xai 
ἐποίησαν οἱ μαδηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 

: CAVE m 20 xai ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. Ὀψίας δὲ γενομένης 147 
bn. 1-2.21 ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα μαδητῶν. καὶ ἐσδιόν- 3193 

των αὐτῶν. εἶπεν: ái λέγω ὁμῖν ὅτι eig ἐξ ὑμῶν - 
99 παραδώσει µε. καὶ Λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο 2501 

λέγειν αὐτῷ sig ἕκαστος' µήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; 
98 ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν 6 ἐμβάψας wer’ ἐμοῦ τὴν 281,2 

18,7. 24 χεῖρα àv τῷ τρυβλίῳφ, οὗτός µε παραδώσει. 6 μὲν 
υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ὑπάγει καδὼς γέγρασιται περὶ 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθδρώπφ ὀνείνῷ δι οὗ ὁ vióc- 
τοῦ ἀνδρώπου πἀραδίδοται' * καλὸν ἦν αὐτῷ Ei 282,6 

95 οὐκ ἐγεννήδη 6 ἄνδρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριδεὶς 283,1 
δὲ Ἰούδας 6 παραδιδοὺς αὐτὸν εἴπεν' wht ἐγώ - 

: 1419. 26 eiut, ῥαββεί; λέγει αὐτῷ' σὺ εἶπας. Ἐσδιόντων 641. 
«1K 1188-2.  δὸ αὐτῶν λαβὼν 6 Ἰησοῦς áovov καὶ εὐλογήσας 995 

ἔχλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαδηταῖς εἶπεν' λάβετε 
97 φάγετε' τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά µου. xai λαβὼν sss, 

ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων" 
eoru: 98 πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες: Ι τοῦτο γάρ &oww τὸ αἷμά 
Cm µου τῆς διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον 

Be na 99 εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. λέγω δὲ ὁμῖν, οὗ μὴ nio 
am’ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου 

xs ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω wed” 
Ps ee -ὁμῶν καινὸν àv τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός μου. 
5 3131.30 Kai ὑμνήσαντες ἐξῆλδον eig τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 280,0 
Dos 31 Τότε λέγει ἀὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' πάντες ὁμεῖς σκαν- 149 

ο 81.  ὁδαλισδήσεσδε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ" "γέγραπται 3914 
CRY γάρ. πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισδήσονται 

32 τὰ πρόβατα τῆῇς ποίµνης' μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί 

20 µαδητων : [H]-W 27 και 2° : [H] 

26 vov αρτον 6 | ευλογ.: ευχαριστησας Aa | εδιδου. 
τ.µ.καις 7τοποτηριον DS 28 vc: pr το 6 + καινης. Ds 
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- eivitatem ad quemdam, et dicite ei: Magister 
dicit: Tempus meum prope est, apud te facio 

; Pascha cum discipulis meis. Et fecerunt di- 
seipuli sieut constituit illis lesus, et parave- 
runt Pascha. Vespere autem facto, discum- 

?* bebat cum duodecim discipulis suis. Et eden- 
* tibus ilis, dixit: Amen dico vobis, quia unus 
?yvestrum me traditurus est. Et contristati 

e coeperunt singuli dicere: Numquid ego 
“sum Domine? At ipse respondens, ait: Qui 
" intingit mecum manum in paropside, hic me 
tradet. Filius quidem hominis vadit, sieut 

= seriptum est de illo: * vae autem homini illi, 
per quem Filius hominis tradetur: bonum erat 

* ei, si natus non fuisset homo ille. Respon- 
dens autem Iudas, qui tradidit eum, dixit: 
Numquid ego sum Rabbi? Ait illi: Tu dixisti. 

= Coenantibus autem eis, accepit lesus panem, 
et benedixit, ac fregit, deditque discipulis 

,, Duis, et ait: Accipite, et comedite: hoc est 
"corpus meum. Et accipiens calicem gratias 
* egit: et dedit illis, dicens: Bibite ex hoe 
omnes. Hic est enim sanguis meus novi 
testamenti, qui pro multis effundetur in re- 
missionem peccatorum. Dico autem vobis: 
Non bibam amodo de hoc genimine vitis 

n usque in diem illum, cum illud bibam vobis- 
; 286 . . . 
|. cum novum in regno Patris mei. Et hymno 3 

EL 5" dicto, exierunt in Montem oliveti. Tune 
* dieit illis Iesus: Omnes vos scandalum 
^ patiemini in me, in ista nocte. * Scriptum est 

enim: Percutiam pastorem et dispergentur 
oves gregis. Postquam autem resurrexero, 

18 399 quendam 20 — suis 
24 traditur — 28 effunditur 

13 

-SECVNDVM MATTHAEVM. 96,19—82. 

19 
20-30: 

Μο 14,1798, 
20 1, 2914-93. 
9] J 1331-29. 

22 

23 

24 

25 

26 14,19. 
1K 11,28-25, . 

Zeh 9,11. 

Ps 118—118. 

L 22,89. 
05 18,1. 

9l 31-35: 
Μο 14,27-31. 
L 92,81—34. 
Zch 18,7. 
J 10,92. 

32 28,7. 2 



88 

J 18,98. 34 

36-46: 
Me 14,32-42. 

I, 22,40-46. 
36 

H 5,7. 37 

Ps 43,5. 
J 12,97. 

38 

J18,1. RH 5,8. 99 

40 

41 cH 9,14; 4,15. 

6,10, 49 

48 

- ?K 12,8. 44 

2 $m-24,14. 45 

.9638—45. SECVNDVM MATTHAEVM. - 
- 

praecedam vos in Galilaeam. Respondens? 
autem Petrus, ait illi: Et si omnes scandali- 
zati fuerint in te, ego numquam scandali- 
zabor. Ait ili lesus: Amen dico tibi, quia 
in hac nocte antequam Gallus cantet, ter me 
negabis. Ait illi Petrus: Etiamsi oportuerit = 
me mori tecum, non te negabo. Similiter et 
omnes discipuli dixerunt. 

Tune venit Iesus cum illis in villam, quae 5 
dicitur Gethsemani, *et dixit discipulis suis: 
Sedete hic donec vadam illuc, et orem. Et 

assumpto Petro, et duobus filis Zebedaei, 
coepit contristari et maestus esse. Tune ait 
ilis: Tristis est anima mea usque ad mortem: 
sustinete hic, et vigilate mecum. Et pro- 7. 
gressus pusillum, procidit in faciem suam, 
orans, et dicens: Pater mi, si possibile est, 
transeat a me calix iste. * verumtamen non ? 

sicut ego volo, sed sicut tu. Et venit ad = 
discipulos suos, et invenit eos dormientes, et 
dicit Petro: Sic non potuistis una hora vigi- 
lare mecum? Vigilate, et orate ut non in- 
tretis in tentationem. * Spiritus quidem promp- a 

tus est, caro autem infirma. Iterum secundo ™* 
abiit, et oravit, dicens: Pater mi, si non 
potest hic calix transire. nisi bibam illum, fiat 
voluntas tua. Et venit iterum, et invenit eos 

dormientes: erant enim oculi eorum gravati. 
Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertió, 
eundem sermonem dicens. Tune venit ad” 

Br 
4 

34 ante quam | (3M) gallus 

39 — mi 

40 — suos | É. pro? 

41 promtus etc 
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Kara Μαῦδαιο — 26,9345, 

3891 WE A ETT buds elg viv Γαλιλαίαν.. ἀποκριθδεὶς 38 
δὲ 6 Πέτρος εἶπεν αὐτῷ' εἰ πάντες oxavóaAtot- 
σονται ἐν σού, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισδήσομαι. 
ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ἁμὴν Aéyo σοι ὅτι ἐν ταύτῃ 84 15,5. 

τῇ vuxvi mow ἀλέπτορα φωνῆσαι voig ἀπαρνήσῃ 

9006 µε. λέγει αὐτῷ 6 Πέτρος. κἂν δέῃ we σὺν col 35 se. 
ἀποθανεῖν, οὐ un σε ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως καὶ 

πάντες οἱ μαδηταὶ εἶπαν. 
ια Tore ἔρχεται uev αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χὠρίον 86 wc as, 
293,8 Λεγόμενον Tedonuavet, * καὶ λέγει τοῖς uadmrais: 1 40-48, 

καδίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελδὼν ἐκεῖ προσεύξω- 
μαι. καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο 3748 5,7. 
υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο Λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 

293,4 τότε λέγει αὐτοῖς' περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 88 Pe 45,5, 
ἕως Oavárov: µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε µετ — 7 "" 

294,1 ἐμοῦ. καὶ προελδὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 39 J 18,11, H 5,8. 

αὐτοῦ προσευχόµενος καὶ Aéyov: πάτερ µου, εἰ 
δυνατόν ἐστιν, παρελδάτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 

99ο” τοῦτο: " πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ δέλω ἀλλ᾽ dg σύ. καὶ 40 
ἔρχεται. πρὸς τοὺς μαὺδητὰς καὶ εὑρίσχει αὐτοὺς 
καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ llévoQ: οὕτως οὐκ 
ἰσχύσατε lav ὥραν γρηγορῆσαι mer’ ἐμοῦ; yon- 41H 

᾿γορεῖτε καὶ προσεύχεσδε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς * 
3914 πειρασµόν’ * τὸ μὲν πνεῦμα ποόδυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
160 ἀσθενής, πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελδὼν προσηύξατο 49 6,10. 
ων λέγων" πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν 

. éàv μὴ αὐτὸ mío, γενηδήτω τὸ δέλημά cov. καὶ 48 
ἐλδὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καδεύδοντας, ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν οἱ ὀφδαλμοὺ βεβαρημένοι. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 44 5 13,8. 
πάλιν ἀπελδὼν προσηύξατο &x τρίτου, τὸν αὐτὸν E 

9»i λόγον εἰπὼν πάλιν. τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς 45 2 Bm 2,14, 

: : 

9 
3 

85 RT eov 36 H [ου] 39 hT zooosióov | T— µου Í : 
|W παρελθετω 42 H [λεγων] 44,45 h ειπων, παλιν τοτε 

34 πουν RN? dal 86 Tedoanaveı 40 voxvoac A 
42 tovto: (.D pr) 6 + vo ποτηριον | παρεΛλὸ. : + an suov & 

- 48 ευρισκει € 
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2646-57, Kara Maddaov 

μαδητὰς καὶ λέγει αὐτοῖς' xadeddete λοιπὸν καὶ 
ἀναπαύεσδε' ἰδοὺ ἤγγικεν d) Goa καὶ 6 vidc τοῦ 
ἀνδρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 

J 1481. 46 ἐγείρεσδε, ἄγωμεν' ἰδοὺ ἤγγικεν 6 παραδιδούς µε. 
47-56: 

Me 14,48—50. 
^. L 92,47—58. 

J 18,8—12. 

Kai ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Ἰούδας sig τῶν 6516 
δώδεκα iden, καὶ WET’ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 5001 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρε- 

48 σβυτέρων τοῦ Aaod. 6 δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 301,8 
αὐτοῖς σημεῖον λέγων" ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν" 

Gn 334.49 πρατήσατε αὐτόν. καὶ εὐδέως προσελδὼν τῷ 
9 Bm 20,9 

Ἰησοῦ εἶπεν' χαῖρε, ῥαββεί, xai κατεφίλησεν 
60 αὐτόν. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ: ἑταῖρε, ἑφ᾽ 6 

πάρει. τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας 
51 ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν xai ἐκράτησαν αὐτόν. καὶ ἰδοῦ 302,1 

εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν 
τὴν µάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ 

Gn 9,8. 52 ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. τότε Λέγει 
Ap 18,10, 

—— Joel 4,11. 
411, Me 5,9. 

2, 
3 1,51; 18,96. 

67-75: 
Mc 14,58—72, 57 

- .L 28,54-71. 
. J 1812-87. 

- αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' ἀπόστρεψον. τὴν μµάχαιράν σου 
* εἰς τὸν τόπον αὐτῆς": * πάντες γὰρ of AaBdytec 503,10 

53 µάχαιραν àv. µαχαίρῃ ἀπολοῦνταυ. ἢ δοκεῖς ὅτι 
οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν πατέρα µου, καὶ - 
παραστήσει μοι Got πλείω dddexa λεγιῶνας 

54 ἀγγέλων; πῶς οὖν πλΛληρωδῶσιν ai γραφαὶ ὅτι 
J 18,0. 66 οὕτως δεῖ γενέσθαι; Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥθᾳ εἶπεν ὁ 169 

Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις' ὡς ἐπὶ Ληστὴν ἐξήλδατε μετὰ 5001. 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε; xaO" ἡμέραν 
ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαδεζόμην διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκρατή- 

.56 σατέ µε. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα mAqmooO GO sos 
αἱ yoapal τῶν προφητῶν. Τότε oi μαδηταὶ πάντες 
ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 

Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς sos. 

45 Aoın.: T vo Aoım. | ιδου : hW + γαρ 48 T εαν. 4 
50 T παρει; | 51 µετα Ino.: W µετ αυτου 58 T Λλεγιωνων | 
55 T συΛλ. us‘ 56 (H. Τουτο) | µαδηται : hW + αυτου 

45 (αναπαυεσδε;)  500:08G8 51 επαταξεν ... και ag. 
52 αποῦανουνται Fpl 55 xad ηµερ. : + προς vuac DE 
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ο ου μι οκ TEN ES 

diseipulos suos, et dieit illis: Dormite iam, 

et requiescite: ecce appropinquavit hora, et 

Filius hominis tradetur in manus peecatorum. 

- Surgite eamus: ecce appropinquavit qui me 

9" tradet. | Adhuc eo loquente, ecce Iudas unus 

de duodecim venit, et cum eo turba multa 

cum gladiis, et fustibus, missi a principibus 

sacerdotum, et senioribus populi. Qui autem 

tradidit eum, dedit illis signum, dicens: Quem- 

cumque osculatus fuero, ipse est, tenete eum. 

Et confestim accedens ad lesum, dixit: Ave 

Rabbi. Et osculatus est eum. ! Dixitque illi 

Iesus: Amice, ad quid venisti? "Tunc acces- 

serunt, et manus iniecerunt in lesum, et 

® tenuerunt eum. Et ecce unus ex his, qui 

erant eum lesu, extendens manum, exemit 

gladium suum, et percutiens servum principis 

μα sacerdotum amputavit auriculam eius. Tunc 

ait illi lesus: Converte gladium tuum in locum 

suum. omnes enim, qui acceperint gladium, 

gladio peribunt. An putas, quia non possum 

rogare patrem meum, et exhibebit mihi modo 

plusquam duodecim legiones angelorum? Quo- 

modo ergo implebuntur Scripturae, quia sic 

* oportet fieri? In illa hora dixit lesus turbis: 

Tamquam ad latronem existis cum gladiis, 

et fustibus comprehendere me: quotidie apud 

- vos sedebam docens in templo, et non me 

*5tenuistis. Hoc autem totum factum est, ut 

adimplerentur Scripturae prophetarum. Tune 

discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 

“ At illi- tenentes lesum, duxerunt. ad 

2 

46 tradit 47 eo 1? ] ipso | multa , ο. gl. et fust. 

missi, 49 have etc 50 ad quod 53 Ecco , pro? 

E - 85 cotidie etc 56 implerentur 

. 75 

46 J 14,31. 

47 47-56: 
Mc 14,43—50. 
L 22,47—58, 
J 18,3—12. 

48 

49 

50 

51 

52 Gn 9,6. 
Ap 13,10. 

58.31 3,11. 

54 

55 

56 |. 

57-75: 
57 Me 14,58-72. - 

L 92,54—T1, - 
T 1812-200 



96, 58—70.- SECVNDVM MATTHAEVM 

- 58 

J 2,19-21. 

27,12. 

Ps 110,1; 68,35. 
16,27; 24,80. 

Dn 7,13. 

Act 7,56. 

9,8. J 10,33. 

J 19,7. 
. Lv 24,16. 

Is 50,0. 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 
67 

68 

69 

70 

Caipham principem sacerdotum, ubi Scribae 
et seniores convenerant. Petrus autem seque- “| P» 

batur eum a longe, usque in atrium prineipis 

sacerdotum. Et ingressus intro, sedebat cum 
ministris, ut videret finem. . Principes autem ?? 
sacerdotum, et omne concilium quaerebant 
falsum testimonium contra lesum, ut eum 
morti traderent: et non invenerunt, cum 
multi falsi testes accessissent. * Novissime ® 
autem venerunt duo falsi testes, et dixerunt: 
Hic dixit: Possum destruere templum Dei, et 
post triduum reaedificare illud. Et surgens 
princeps sacerdotum, ait illi: Nihil respondes 
ad ea, quae isti adversum te testificantur? 
! Jesus autem tacebat. Et princeps sacerdotum 
ait ili: Adiuro te per Deum vivum, ut dicas 
nobis si tu es Christus filius Dei. Dicit illi ** 
lesus: Tu dixisti. verumtamen dico vobis, ' 
amodo videbitis filium hominis sedentem a 
dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus 
caeli ^ Tunc princeps sacerdotum scidit 
vestimenta sua, dicens: Blasphemavit: * quid ®# 
adhue egemus testibus? ecce nunc audistis 
blasphemiam: ! quid vobis videtur? At illi 
respondentes dixerunt: Reus est mortis. Tunc? 
expuerunt in faciem eius, et colaphis eum 
ceciderunt, alii autem palmas in faciem eius 
dederunt, ! dicentes: Prophetiza nobis Christe, 
quis est qui te percussit? Petrus vero sede- 
bat foris in atrio: et accessit ad eum una an- 
cilla, dicens: Et tu cum Iesu Galilaeo eras. At 
ile negavit coram omnibus, dicens: Nescio 

309 

314 

57 caiaphan 61 aedificare 64 — dei 
67 eius 2? ] ei : 

(ad p.77) 71 — ancilla 73 loquella ete 75 ploravit. 
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Kara Maddaoy —— 96,55—10. 
" Katágav τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γοαμματεῖς καὶ of 

. 8074 πρεσβύτερου συνήχδησαν. 6 δὲ Πέτρος ἠκολούδει 58 
αὐτῷ [ἀπὸ] wanoddev ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, 
xai εἰσελδὼν gow ἐκάδητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν 

153 ἰδεῦν τὸ τέλος. Oi δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον 59 
808,2 ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 

ὅπως αὐτὸν Davatdowow, καὶ οὐχ sópov πολλῶν 60 
309,8 προσελΦόντων ψευδομαρτύρων. * ὕστερον δὲ προσ- 

ελθόντες δύο | εἶπαν' οὗτος ἔφη: δύναµαι κατα- 61 J 319-21. 
λῦσαι τὸν ναὸν τοῦ δεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν 
οὐκοδομῆσαι. καὶ ἀναστὰς 6 ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ 62 
οὐδὲν ἀποκρίνῃ, ví οὗτοί σου καταμαρτυροῦσω; 

! ó δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. καὶ 6 ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ' 63 16,16; 27,12. 
ἐξορχίξω σε κατὰ τοῦ Φεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν Tage 
εἴπῃς εἰ o) el 6 ΧἈριστὸς 6 wiles τοῦ Peod. λέγει 64 Ps104,8; 1101; 

310,1 αὐτῷ ὁ Tnooög σὺ imac: πλὴν Aéyo ὑμῖν, dm ιδ 24,80, 
Got ὄψεσθδε τὸν vidy τοῦ ἀνδρώπου καδήµενον πι τα, 
íx δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 2 K 184. 

518 φεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. τότε 6 ἀρχιερεὺς διέρρηξεν 65 9,8. I 19/38, 
3122 τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων; ἐβλασφήμησεν' "τίξτιχρείαν 

ἔχομεν μαρτύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφη- 
«i RUIT TE 

μίαν τί ὑμῖν δοκεῖ; οἱ δὲ ἀποκριδέντες εἶπαν 66 Ly 3416, 
s: ἔγοχος Φανάτου ἐστίν." Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ 67 Is 50,8. 

πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, of δὲ 
ἐράπισαν ! λέγοντες' προφήτευσον ἡμῖν, Χριστέ, τίς 68 1, 58,89. 

6154 ἐστιν 6 παίσας σε; Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάδητο ἔξω 69 
3141 ἐν τῇ αὐλῇ"' καὶ προσῆλδεν αὐτῷ µία παιδίσκη 

- Aéyovoa* καὶ σὺ Hoda μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. 
ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσδεν πάντων λέγων: οὐκ οἶδα 70 

58 [απο] : W-T 59 T 9avavocovow 61 RT ειπον | 
nuso. : T+ αυτον 62 HR anoxgwn; τι 68 και: T+ 
αποκριδεις 64 Ὦ ειπας; 65 H ὁδιερηξεν 66 RT ειπον 

59 αρχυερ. : + παι ου πρεσβυτεροι 6 60 Óvo : + Ψευδο- 
µαρτυρες DE 61 ουτ, EQ) :τουτον NxOVOaMEV Me 
63 ορκιξω Da | 96ov 2? : -- του ζωντος €* 69 Γαλιλ. 
Nalogaiov C 70 παντ. : αυτῶν παντων A αυτων K | 
fin + ovös επισταµαι Dal . 
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26,71—27,9. Kara Maddaov — — 
E. 

71 τί Aéyetg. ἐξελδόντα δὲ εἰς τὸν E "uv 318, " 
= — αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ' οὗτος ἦν μετὰ i 

J 8,55. 72 Ἰησοῦ τοῦ Ναξωραίου. xai πάλιν ἠρνήσατο μετὰ 
73 doxov ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνδρωπον. μετὰ μικοὸν 

δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ llévoQ* 
ἀληδῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν el, καὶ γὰρ ἡ Λλαλιά σου 

74 OnAdY σε ποιεῖ.. τότε ἤρξατο καταδεματίζειν καὶ 
ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνδρωπον. καὶ εὐθδὺς 

i, as 76 dAéxvoo ἐφώνησεν. καὶ ἐμνήσθη 6 Πέτρος τοῦ 516) 
13 $i. ῥὁήματος Ἰησοῦ εἰρηκότος ὅτι πρὶν ἀλέπτορα 

Φώνῆσαι volg ἀπαρνήσῃ ws: καὶ ἐξελδὼν ἔξω 
ee ἔκλαυσεν πικρῶς. 
122,66. 27 | llootag δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες 155 

I. οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ Aaod κατὰ τοῦ 911? 
"xis 2 Ἰησοῦ ὥστε δανατῶσαι αὐτόν' καὶ δήσαντες αὐτὸν sei 

ἀπήγαγον xai παρέδωκαν Πειλάτφ τῷ ἡγεμόνι. 
26,15. 3 Τότε ἰδὼν Ἰούδας 6 παραδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίδη, 67 16t 

μεταμεληδεὶς ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς 919/10 
4 ἀρχιερεῦσιν καὶ πρεσβυτέροις ! λέγων ἥμαρτον πα- 

, Act ine. ραδοὺς αἷμα ἀθφον. οἱ δὲ εἶπαν' τί πρὸς ἡμᾶς; 
Tob 8,10 Lxx. D σὺ ὄψῃ. καὶ ῥίψας và ἀργύρια sig τὸν ναὸν ἀνε- 
Me 12,41. 6 χώρήησεν, καὶ ἀπελθδὼν ἀπήγξατο. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 

λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν' οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν 
N αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ vuwi) αἱματός ἐστιν. ] 
{ 7 συμβούλιον δὲ AaBóvveg ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν — 
Act 1,19. 8 ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς δένοις. διὸ 

ἐκλήδη 6 ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς 
‘Zh 1119.18. 9 σήμερον. τότε ἐπληρώδη τὸ ῥηδὲν διὰ Ἱερεμίου 
1? Jr 18, 39—19; 

19,115; τοῦ προφήτου Agyovtos: καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα 
826-9. ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιµηµένου ὃν ἐτιμήδαντο 

71 08 : T+ αυτον 73 Oni. σε πονει : ht + οµοιαζει 
74 RT ευδεως 27,2 "IPS ht + Ποντιω | Heil. 3h 
παραδιδους 4 αΌωον : 3€ δικαιον | RT ειπον 9 hn'— 
Περεμιου * Ζαχαριου ? Esaiam 

a 71 tog: αυτοις Opl 73 — και συ 27,8 ameorgepev g —— — 

2 5 τα : + τριακοντα N | ev vo vao $ a ob 

77 M να 



. SECVNDVM MATTHAEVM. 26,71—27,9. 

5s quid dicis. Exeunte autem illo ianuam, vidit 71 
eum alia ancilla, et ait his, qui erant ibi: Et 
hic erat cum lesu Nazareno. Et iterum negavit 72 J 8,55. 
cum iuramento: Quia non novi hominem. Et 73 
post pusillum. accesserunt qui stabant, et 
dixerunt Petro: Vere et tu ex illis es: nam 

et loquela tua manifestum te facit. Tune 74 
coepit detestari, et iurare quia non novisset 

*"'hominem. Et continuo gallus cantavit. ! Et 75 s. 
* recordatus est Petrus verbi lesu, quod dixe- 

rat: Prius quàm gallus cantet, ter me negabis. 
Et egressus foras, flevit amare. S SR 

= Mane autem facto, consilium inierunt 2 E 

omnes principes sacerdotum, et seniores po- J 18,28. 
, puli adversus lesum, ut eum morti traderent. 
“Et vinetum adduxerunt eum, et tradiderunt 2 y 185i. ER: 
*; Pontio Pilato praesidi. Tune videns ludas, 8 26,15. 
" qui eum tradidit, quód damnatus esset; 
poenitentia ductus, retulit triginta argenteos 

prineipibus sacerdotum, et senioribus, ! di- 4 
cens: Peecavi, tradens sanguinem iustum. 
At illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris. 

Et proiectis argenteis in templo, recessit: et 5 pe 
abiens laqueo se suspendit. Prineipes autem 6 Me 12,41. 
sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt: Non 

- lieet eos mittere in corbonam: quia pretium 
sanguinis est. Consilio autem inito, emerunt 7 
ex illis agrum figuli, in sepulturam peregri- 
norum. Propter hoe vocatus est ager ille 8 Act 1,19. 

Haceldama, hoc est, ager sanguinis, usque 
in hodiernum diem. Tune impletum est 9 zen 1132.12. 
quod dictum est per leremiam prophetam, us. 
dieentem: Et acceperunt triginta argenteos 
pretium  appretiati, quem  appretiaverunt  - 

(cf. p.16) 27,3 xettulitetc 6 > mitt. eos | corbanan 
8 acheidemach | — hoc est 9ettune | adpret- efc 

- E 17 



10 
11-14 : 

Me 15,2—5. 1 

1, 23,2.8. 
J 18,99—38. 

12 26,63. Is 58,7. 

13 

^ J 19,9, 14 

15-26: E 
Me 15,6-15. 19 
1, 23,13—25. 

J 18,89-19,1. 

16 
17 

91,88. 
J 11,417.48; 18 

12,19, Aet 7,9. 19 

20 

21 

.98 

Dt 21,6. 24 

. 9710-24, SECVNDVM MATTHAEVM 

A EE 

a filis Israel: et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi Dominus. — lesus 
autem stetit ante praesidem, et interrogavit 
eum praeses, dicens: Tu es Rex Iudaeorum? 
Dicit illi lesus: Tu dicis. ! Et cum accusaretur 
a principibus sacerdotum, et senioribus, nihil 
respondit. Tune dicit illi Pilatus: Non audis 
quanta adversum te dicunt testimonia? Et 
non respondit ei ad ullum verbum, ita ut 
miraretur praeses vehementer. Per diem 
autem sollemnem consueverat praeses populo 
dimittere unum vinetum, quem voluissent. 
habebat autem tune vinctum insignem, αι ὃν 
dicebatur Barabbas.  Congregatis ergo illis, 
dixit Pilatus: Quem vultis dimittam. vobis: 
Barabbam, an lesum, qui dicitur Christus? 
Sciebat enim quód per invidiam tradidissent 
eum. Sedente autem illo pro tribunali, misit 
ad eum uxor eius, dicens: Nihil tibi, et iusto 
ili. multa enim passa sum hodie per visum 
propter eum. Principes autem sacerdotum, 
et seniores persuaserunt populis ut peterent 

Barabbam, lesum vero perderent. Respondens 
autem praeses, ait illis: Quem vultis vobis 
de duobus dimitti? At illi dixerunt: Barab- 
bam. Dicit illis Pilatus: Quid igitur faciam 
de lesu, qui dicitur Christus? Dicunt omnes: 
Crucifigatur. Ait ilis praeses: Quid enim 
mali fecit? At ili magis clamabant di- 
centes: Crucifigatur. Videns autem Pilatus 
quia nihil proficeret, sed magis tumultus 
fieret: accepta aqua, lavit manus coram 
populo, dicens: Innocens ego sum a san- 

E 
1 

en 
4 

322 

2 

sea 
10 

pas 
1 

327 
10 

15 > dim. pop. 17 ba- 11 illi] ei 18 dicant 

22 Bi pro? rabban, it 20.21.26. 19 eum 19 ] illum 
(© inc. v. 23 Dicunt omnes) 
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. . Kasa Μαδδαιον 27,10—34, 

ἀπὸ viov ᾿Ἱσραίλ, καὶ ἔόωκαν αὐτὰ slg τὸν ἀγρὸν 10 ux 9,12 Lxx. 
187 τοῦ κεραµέως, καδὰ συνέταξέν µοι κύριο.  Ὁ δὲ 11 κά dts 
220,1 Ἰησοῦς ἑστάδη ἔμπροσδεν τοῦ ἡγεμόνος": καὶ ἐπη- κος 

ϱώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν Λέγων' σὺ el ὁ βασιλεὺς 1 
3314 τῶν Ἰουδαίων; 6 δὲ Ἰησοῦς ἔφη": σὺ Aéysug. ! καὶ 19 26,68. Is 58,7. 

ἐν τῷ κατηγορεῖσδαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. τότε λέγει 18 
αὐτῷ 6 Πειλᾶτος' οὐκ ἀκούεις πόσα σου κατα- 
μαρτυροῦσιν; καὶ 00% ἀπεκρίδη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ 14 319,9. Ροτθ,8.. 

158 £v ῥῆμα, ὥστε δαυμάζευν τὸν ἡγεμόνα λίαν. Kara 15 M 
22,2 δὲ ἑορτὴν εἰώδει 6 ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλφ  — Les13 35 — 
354 Φέσμιον ὃν ἤδελον. εἶχον δὲ τότε δέσµιον ἐπί- 16° 999-190. 

onuov A£yówsvov Βαραββᾶν. συνηγµένων οὖν dóvàv 17 
εἶπεν αὐτοῖς 6 Πειλᾶτος" τίνα θέλετε ἀπολόσω ὑμῖν, — s 56, 
Ῥαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν Λεγόμενον Χριστόν; ᾖδει 18 ere. 

24,10 γὰρ ὅτι διὰ gÜóvov παρέδωκαν αὐτόν. Kady- 19 5 9,4, d^ 

µΜένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν πρὸς 
αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ Aéyovoa: μηδὲν ool καὶ τῷ 
δυκαίφῳ ἐπείνφ' πολλὰ γὰρ ἔπαδον σήμερον κατ᾽ 

i1 ὄναρ Ov’ αὐτόν. Οἱ δὲ ἀρχιερες καὶ οἱ πρε- 20 
σβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν 
Ῥαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. ἀποκριδεὶς 21 
δὲ 6 ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς' τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν 
Φύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν' τὸν Βαραββᾶν. 

mei: λέγει αὐτοῖς 6 Πειλᾶτος: τί οὖν ποιήσω . Ἰησοῦν 99 Act 3,13. 
τὸν λεγόμενον Χριστόν; Aéyovow πάντες: σταυρω- 
Qvo. !ó δὲ ἔφη" τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; oi δὲ 98 

169 περισσῶς ἔκραζον Λέγοντες' σταυρωδήτω. ἰδὼν 24 νι 21,0, 
"49 δὲ 6 ΙΠειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον * 

Ῥόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψφατο τὰς χεῖρας 
: narévaye τοῦ ὄχλου Λέγων' dd Qóg εἰμι ἀπὸ τοῦ ai- 

q 10h ed@xa 11 £99: hRW-+ αυτω | h λεγεις; 16 Ba- 
- —gaBB. : h* Inoovy Βαραββ. 17 Bag. : [H] r zov : ht Inoovv 

_ tov Bag. 24 hT απεναντι | αιματ. : h[R]+ του δικαιου 

u som § 22 σταυρωδητω σταυρωδητω K 
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1 

; 27,25—38. Kata Mad oiov 

Act 5,98. 25 µατος τούτου" ὑμεῖς Öyeode. καὶ ἀποκριδεὶς 
|. 98,82—86. es N 2 = αν ον 

ame πᾶς 6 Aads εἶπεν: τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς nal 
96 ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν 398,1 

Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν 
ἵνα σταυρωὺδῇ. 

Bar a Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες 160 
ο 15,16—19. 

~~“ 19. tov Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν 9994 
28 ὅλην τὴν σπεῖραν. καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα 

L 19,27. 99 κοκκίνην περιέδηκαν αὐτῷ, καὶ πλέξαντες στέφανον 
ἐξ ἀκανδῶν ἐπέδηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ xal 
κάλαμον àv τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες 
ἔμπροσδεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες' χαῖρε, 

Is 50,6. 30 βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων, xai ἐμπτύσαντες eig αὐτὸν 830,6 
Dr. ἔλαβον τὸν xáAauov καὶ ἔτυπτον eig τὴν πεφαλὴν 

Me 1890-41. 81 αὐτοῦ. καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν 

Less — χλαμύδα xai ἐνέδυσάν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
80 ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. Ἐξερχόμενοι sui 

δὲ εὕρον ἄνδρωπον Kvonvaiov, ὀνόματι Σίμωνα" 
τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα Gon τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 

33 Καὶ ἐλδόντες sig τόπον Λεγόμενον ToAyodä, 6 se 
Ps 69,92. 84 ἐστιν κρανίου τόπος λεγόμενος, ἔδωκαν αὐτῷ misty 333,4 

οἶνον meta χολῆς μµεμιγμένον' καὶ γευσάµενος 00% 
Ps 22,19. 35 ἠδέλησεν πιεῖν. σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερί- ssi 

C 86 6αντο τὰ iudtia αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον, xai καδή- 
37 µενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ἐπέδηκαν ἐπάνω 385,1 

τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην' 

ΟΥΤΟΣ EXTIN ΙΗΣΟΥΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ TON 
ts 53,12. 38 ΙΟΥΔΑΙΩΝ. Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο 161 

Gn 40,8 ss. 386,1. 

x 28hW ενόυσαντες 29hT o βασιλευς 31 T εκόυσαντες 

Nk QUT. V. ZA. EVEÓ. 32 Κυρηναιον : h* + εις απαντησιν 

| . avzov -. 34 T mew bis | owov : h" o£oc 35 hRT βαλοντες 
y | fin h* + wa πληρωῦδη το ϱηδεν υπο vov προφητου" 

: OLEMEQLOGYTO τα WMATLG µου εαῦτοις, και επι τον υµατισμον 

a 4 µου εβαλον κληρον. 

38 και ενδυσαντες | χλαµυδα : pr ιµατιον πορφυρουν και ; 

29 ενεπαιζον 6 vL 

79 
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guine iusti huius: vos videritis. Et respon- 
dens universus populus, dixit: Sanguis eius 

"Psuper nos, et super filios nostros. Tunc di- 
misit illis Barabbam: Iesum autem flagellatum 
tradidit eis ut crucifigeretur: 

pia Tune milites praesidis suscipientes Iesum 
- in praetorium, congregaverunt ad eum uni- 
versam cohortem: et exuentes eum, chla- 

mydem coceineam circumdederunt ei, et 
plectentes coronam de spinis, posuerunt 
super caput eius, et arundinem in dextera 
eius. Et genu flexo ante eum, illudebant ei, 

"dicentes: Ave rex Iudaeorum. Et expuentes 
in eum, acceperunt arundinem, et percutie- 

bant caput eius. Et postquam illuserunt ei, 
exuerunt eum chlamyde, et induerunt eum 
vestimentis eius, et duxerunt eum ut cruci- 

"figerent. Exeuntes autem invenerunt homi- 
nem Cyrenaeum, nomine Simonem: hunc 

"Pangariaverunt ut tolleret crucem eius. Et 
venerunt in locum, qui dieitur Golgotha, quod 

“est Calvariae locus. Et dederunt ei vinum 
bibere. cum felle mistum. Et cum gustasset, 

"noluit bibere. Postquam autem crucifixerunt 
eum, diviserunt vestimenta eius, sortem 
mittentes: ut impleretur quod dictum est 
per Prophetam dicentem:  Diviserunt sibi 
vestimenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. Et sedentes servabant 

“eum. Et imposuerunt super caput eius cau- 
sam ipsius scriptam: Hic EST IESUS. REX 

"IUDAEORUM. Tune crucifixi sunt cum eo duo 

27 in praetorio 28 clamydem etc 
29 inlud- ete | — ei 32 cyreneum 
34 mixtum 35 SU — ut... sortem 

79 
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95 I 5,28, 

9,85, 

26 

27-30: 
27 Me 15,16—19, . 

J 192.8, 

28 

29 

30 rs 50,6. 

31—56: 
31 me 1520-41. 

L 93,26.38—49. 
J 19,16—80, 

32 

83 

94. Ps 69,22, 

BD Ps 29,19. 

36 
37 
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27,3951. SECVNDVM MATTHAEVM. 

latrones: unus a dextris, et unus a sinistris. 
- Pe29,8; 100,25. 39 Praetereuntes autem blasphemabant eum mo-7 — 

28,01. 219.40 ventes capita sua, et dicentes: Vah qui 
destruis templum Dei, et in triduo illud 
reaedificas: salva temetipsum: si filius Dei 

41 es, descende de cruce. Similiter et principes > E 
sacerdotum illudentes cum Seribis, et senio- 

42 ribus dicebant: Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum facere: si rex Israel est, 

= descendat nunc de cruce, et credimus ei: 
ae re 43 ! confidit in Deo: liberet nunc, si vult eum: 

18-20. 44 dixit enim: Quia filius Dei sum. Idipsum ?? 
autem et latrones, qui crucifixi erant cum 

45 eo, improperabant ei. A sexta autem hora %° 
tenebrae factae sunt super universam terram 

2 “ps 99. 46 usque ad horam nonam. Et circa horam ** 

nonam clamavit lesus voce magna, dicens: ' 
Eli, Eli, lamma sabacthàni? hoc est: Deus 
meus, Deus meus ut quid dereliquisti me? 

47 Quidam autem illic stantes, et audientes; = 
Ps 69,92, 48 dicebant: Eliam vocat iste. Et continuo cur-“ 

rens unus ex eis acceptam spongiam implevit ' 

; aceto, et imposuit arundini, et dabat ei bi- 
n 49 bere. Ceteri vero dicebant: Sine videamus 

50 an veniat Elias liberans eum. lesus autem? 
iterum clamans voce magna, emisit spi- 

Ex 20,91. 51 ritum. Et ecce velum templi scissum est “* 
H 10,19.20. 
Ba iss: 2 duas partes a summo usque deorsum. 

A. "et terra mota est, et petrae scissae ® 

40 — Vah | destruit et reaedificat | — dei x 
43 & eum, si vult: (@ «rr sj vult, eum:) 2M eum : 

Si vult eum : 

44 inprop. etc 

46 heli heli lema s. ($$ lammasab- $@«% -ani) 
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— Κατα Μαὺδαιον 27,89—5b1. 

3858 Amotal, εἷς ἐν δεξιῶν καὶ sic ἐξ εὐωνύμων. Οἱ δὲ 39 Ps 22,8; 109,21 
παραπορευόµενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν ! καὶ λέγοντες' 6 καταλύων τὸν ναὸν 40 26,61. J 2,19. 
καὶ ἐν vouoiv ἡμέραις οἴκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν, 
ei υἱὸς el τοῦ δεοῦ, καὶ κατάβηῦδι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 

856 ὁμοίως οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμ- 41 
µατέων καὶ πρεσβυτέρων &Aeyov: ἄλλους ἔσωσεν, 42 
ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι' βασιλεὺς Ἰσραήλ. ἐστιν, — 
παταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσοµεν 
én’ αὐτόν. πέποιδεν ἐπὶ τὸν Φεόν, ῥυσάσδω νῦν 48 HEC. 

ap 2,13,.18—90 
. 389» εἰ δέλει αὐτόν: εἶπεν γὰρ ὅτι δεοῦ εἰμι vióg. τὸ 

6° αὐτὸ καὶ oí Agoval of συνσταυρωδέντες σὺν 
162 αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. Ἀπὸ δὲ Enns ὥρας 45 

.. 9:0? σκότος ἐγένετο ἐπὺ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας évávqg. 
19 σερὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν 6 Ἰησοῦς 46 Ps 22,2. 

4 e 1 " a J 8,29. 
φωνῇ µεγάλη Aéyov: ἡλεὶ ἡλεὶ Agua σαβα- : 
χδανεί; toot ἔστιν' δεέ µου dei µου, ἵνα τί µε 
ἐγκατέλιπες; τιυνὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων dxoó- 47 

3:22 σαντες ἔλεγον ὅτι Ἠλείαν φωνεῖ οὗτος. καὶ εὐδέως 48 Po 69,22. 
ὁραμὼν eig ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας 
τε ὄξους καὶ περιδεὶς καλάμφ ἐπότιζεν αὐτόν. οἱ 49 
δὲ Aoınoi εἶπαν' ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλείας ea 

"84 σώσών αὐτόν. 6 δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ 50 us 
1603 µεγάΛλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. Kal idod τὸ κατα- 51 Ex 29,1. 

íi x P A H 9,8; 10,19.20 
94? mévaoua, τοῦ ναοῦ ἐσχίσδη [άπ] ἄνωδεν ἕως κάτω 4 σεν 

345,10 εἷς δύο, " καὶ d) γῆ ἐσείσδη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχί- ον 

38 ὀεξιων: h* + nomine Zoatham et ευωνυµων : + 
nomine Camma 40 HR σεαυτον’ et — και | & vov d.:hW 

à δ. ει 41 omowws: (Hl RW+ και 42 T πιστευσώµεν 48hW 
- - Επι τω deo 45h! — επι πασαν την γην 46 H εβοησεν | 

H &ol ἑλωί, Rat, ἡλί, W ἠλεὶ, ἠλεί, h* 4 ἠλεί ἡλεί |- | h* 4 
Aauà ζαφθανεί|- 49 ειπαν : hT ελεγον | σώσων ave. : H+ 
[αλλος ós Aaßwv Λογχήην ενυξεν αυτου την πλευραν, και J 19,84, 
simA0ev υδωρ και αιμα.] 51 [απ] : RW—T 

41 γραμμ. x. πρεσβ. : yo. T' yo. x. φαρισαιων D yo. κ. 
πρ. %. φ. E 42 (σωσαι;) | πιστευοµεν A | επ αυτον : επ 
αυτω Epl αυτω DF εις αυτον al 43 νυν : + αυτον DE mor 
44 — ovv ς 47 εστωτων DF 50 — naAw Fa ACHT 
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Kara Ma Mar ; 97,964, 

52 σθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα dvejxünoav καὶ πολλὰ ——— 
- Act 28,28. 53. σώματα τῶν xexouwuévov ἁγίων dyépügcav* καὶ 

3 "^ . ἐξελδόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν «ἔγερσιν 
αὐτοῦ εἰσῆλδον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανί- 

= 54 σῦησαν πολλοῖς. 'O δὲ ἑκατόνταρχος καὶ oí wet 346,2 
αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν 
καὶ τὰ γινόμενα ἐφοβήδησαν σφόδρα, Λέγοντες" 

L 80.8. 66 ἀληδῶς δεοῦ vids 7 οὗτος. σαν δὲ ἐκεῖ 164 
γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ µακρόδεν δεωροῦσαι, αἵτυνες *^* 
ἠκολούδησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακο- 

3090. 56 νοῦσαι αὐτῷ' ἐν alg ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ 
Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου xai Ἰωσὴφ wine, καὶ ἡ 

57-61: untno τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 
EL iow δη Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλδεν ávOpozog πλούσιος 68165 
1984 dad Ἀριμαδαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς 99^ - 
ER 9995 c8 ἑμαθητεύθη τῷ Ἰησοῦ" οὗτος προσελθὼν τῷ Πει- 

Aávo ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. τότε 6 Πει- 
69 Aüvog ἐκέλευσεν ἀποδοὺῆναι. καὶ λαβὼν τὸ σῶμα 349,1 

τε 53,9. 60 ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] σινδόνι καδαρᾷ, καὶ 
ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ µνημείφ' 0 ἐλατό- 
µησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας Aldov µέγαν 

281.61 τῇ δύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθδεν. “Hy δὲ ἐπκεῖ 5699 

κ Μαριὰμ d) Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, καδή- 

Ec 62 µεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. Τῇ δὲ ἐπαύριον, 166 

ος ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν παρασκευήν, συνήχῦησαν οἱ 851,10 

0. 13,40. 63. ἀρχίερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι moög Πειλᾶτον | A&yovvec* 
tbe. κύριε, ἐμνήσδημεν ὅτι ἐκεῖνος 6 πλάνος εἶπεν ἔτι 

1:45.64 ζῶν' μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. κέλευσον οὖν 
ἀσφαλισδῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, 
un ποτε ἐλδόντες οἱ μαδηταὶ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ 

54 T εκατονταρχης | hW viog eov 56 Μαρια 1? : hW Μα- 
evap | HRW Ioo | Inc. µητ. x. η. untng : h** η Μαρια η ]ωσηφ 
xav. η Μαρια η * m Ioong punt. x. η µ. *” Imo. x. η µητηρ 
57hW εµαθητευσεν 59[sv] : W—T 64 μαδηται: hR-+ αυτου 

ah 54 yevousva § 58 αποὀοὺ.: + vo cona DG 64 κλεφωσιν: EN 

: pr vvxvoc 6 - 
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sunt, let monumenta aperta sunt: et multa 
corpora sanctorum, qui dormierant, surrexe- 
runt. Et exeuntes de monumentis post re- 

. surreetionem eius, venerunt in sanctam ci- 
*?? vitatem, et üpgaruerunt multis. | Centurio 

: * autem, "et qui cum eo erant, custodientes 
em; viso terraemotu et his, quae fiebant, 
timuerunt valde, dicentes: Vere Filius Dei 

“erat iste. Erant autem ibi mulieres multae 
a longe, quae secutae erant lesum a Galilaea, 
ministrantes ei: inter quas erat Maria Mag- 
dalene, et Maria lacobi, et loseph mater, et 
mater filiorum Zebedaei. 

E Cum autem sero factum esset, venit 
quidam homo dives ab Arimathaea, nomine 
loseph, qui et ipse discipulus erat lesu. hic 
accessit ad Pilatum, et petiit corpus lesu. 

“Tune Pilatus iussit reddi corpus. ! Et accepto 
corpore, Ioseph involvit illud in sindone munda. 

— et posuit illud in monumento suo novo, quod 
exciderat in petra. Et advolvit saxum magnum 

“ad ostium monumenti, et abiit. Erat autem 
ibi Maria Magdalene, et altera Maria, se- 

= dentes contra sepulchrum. Altera autem 
"die, quae est post Parasceven, convenerunt 

principes sacerdotum, et Pharisaei ad Pila- 

tum, ! dicentes: Domine, recordati sumus, 
quia. seductor ille. dixit adhue vivens: Post 
tres dies resurgam. lube ergo custodiri 
sepulehrum usque in diem tertium: ne forte 
veniant discipuli eius, et furentur eum, et 

- 

54 terrae motu | > dei filius 

. 67 > sero aut. | 53 Arimathia 
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56 20,90. 

57-61: 
Μο 15,42—47. 

57 L ?8,50—55. 
J 19,38—42. 
Ex 34,95. 

58 

59 

60 Is 53,9. 

61 28,1. 
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63 10. 12,40. 
9 K 658. 
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E. dica uide Surrexit a ας et erit no- 
= 65 vissimus error peior priore. Ait illis Pilatus: 
E Habetis custodiam, ite, custodite sicut scitis. 
- m» 6,18, 66 Illi autem abeuntes, munierunt sepulchrum, 
ο το signantes lapidem, cum custodibus.  - j 

ES Me OPE a 28 Vespere autem sabbati, quae lucescit in™ 
J 20; ur ie 7 prima sabbati, venit Maria Magdalene, οἱ 

2 altera Maria videre sepulchrum. Et ecce 
SS terraemotus factus est magnus. Angelus 
E, enim Domini descendit de caelo: et accedens 

47,2. Act 1,10. 9 revolvit lapidem, et sedebat super eum: erat 

autem aspectus eius sicut fulgur: et vesti- 
4 mentum eius sicut nix. Prae timore autem: 

eius exterriti sunt custodes, et facti sunt 
E s. 5 velut mortui Respondens autem angelus? 
za dixit mulieribus: Nolite timere vos: scio 
: enim, quód lesum, qui crucifixus est, quae- 
12110; 18,21; 6 ritis: Inon est hic: surrexit enim, sicut dixit. 

CIO" za — venite, et videte locum, ubi positus erat Do- 
26,32. 7 minus. Et cito euntes, dicite discipulis eius 

~ . quia surrexit: et ecce praecedit vos in Gali- 
laeam: ibi eum videbitis. ecce praedixi vobis. 

8 Et exierunt cito de monumento cum timore, ** 
et gaudio magno, currentes nunciare disci- 
pulis eius. Et ecce lesus occurrit illis, % 

dicens: Avete. Illae autem accesserunt, et 

tenuerunt pedes eius, et adoraverunt eum. 
-— ga 31.10 !Tune ait ilis lesus: Nolite timere. ite, 

Gu 45,4;50,19. — mnunclate fratribus meis ut eant in Galilaeam, 
: 11 ibi me videbunt. Quae cum abiissent, ecce 

«ο 

28,2 terrae mot. 
- 3 É vestimenta 

6 — et - 
7 & praecedet 
8 > magno gaudio 
11 abissent 
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167 
152,1 

53,2 

168 
354,2 

Kara. Μαδδαιον — 27,5—28,1. 

εἴπωσιν τῷ Aad: 7"yépüsq ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
ἔσται ἡ ἐσχάτη. πλάνη χείρων τῆς πρώτης. ἔφη 65 
αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" ἔχετε xovovoó(av* ὑπάγετε 
ἀσφαλίσασὺδε ὡς οἴδατε. oi δὲ πορευθέντες ἠσφαλί- 66 
σαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίδον μετὰ τῆς 
πουστωδίας. 

Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς utav98 
σαββάτων, ἤλδεν Μαριὰμ 7) Μαγδαληνὴ xai ἡ ἄλλη 
Μαρία δεωρῆσαν τὸν τάφον. xai ἰδοὺ σεισμὸς 2 
ἐγένετο μέγας. ἄγγελος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ 
οὐρανοῦ καὶ προσελδὼν ἀπεκύλισεν τὸν Λίδον καὶ 
ἐκάνδητο ἐπάνω αὐτοῦ. ἤν δὲ 7) εἰδέα αὐτοῦ ὣς 8 
ἀστραπή, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ Λευκὸν Ho χιών. 
ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἳ τηροῦντες 4 
καὶ ἐγενήδησαν ὣς νεκροί. ἀποκριδεὶς δὲ ὁ ἄγγελος 5 
εἶπεν ταῖς γυναιξίν' μὴ φοβεῖσδε ὁμεῖς' οἶδα γὰρ 
ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε' οὐκ ἔστιν 6 
ὧδε' ἠγέρδη yao καδὼς εἶπεν, δεῦτε ἴδετε τὸν 
τόπον ὅπου ἔκειτο. καὶ ταχὺ πορευδεῖσαι εἴπατε 7 
τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἰδοὺ προάγει duds εἰς τὴν Takılalav, Exei 
αὐτὸν ὄψεσδε. ᾖἰδοὺ εἶπον Ou. ! καὶ ἀπελδοῦσαι 8 
ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς 
μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαδθηταῖς αὐτοῦ. 

5,10 καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων" χαίρετε. 9 
ai δὲ προσελδοῦσαι ἐκράτησαν. αὐτοῦ τοὺς πόδας 

Dn 6,18, 

—10: 
xs 16,1—10. 
L 24,1-10, 
J 90118, 
27,61. 

17,2, Act 1,10, 

12,40; 16,21; 
17,28; 90,19, — 
Act 2,36. 

96,82. 
J 16,16.22, ° 

καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. tote Aéyer αὐταῖς 6 10m». 
"Inoo6* μὴ popsiode: ὁπάγετε ἀσιαγγείλατε τοῖς 
ἀδελφοῖς μου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 

169 xdxei µε ὄψονται. Πορευομένῶν δὲ αὐτῶν ἰδού 11 

65 syn : h+ de 28,1 Maguay: HR Μαρια 6 εκειτο: 
3 ὮΣ Γ [R] + o κυριος 7 ειπον : h* cj eumev 8 fin W+ 
@¢ 68 επορευοντο απαγγειλαι τοις µαδηταις αυτου, 10 T 
και EXEL 

1 28,92 εξ : απ | — xav 2° DG | Avwov : + απο της 
4 θυρας € 8 εξελδουσαι DF 9 ὤπηντησεν avvac 28 10 oweods 

82 

Gn 45,4; 50,19, 
Ps 22,93. | 



τινες τῆς alas PN eig τὴν. πόλιν 
ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ yevóueva. — — 

19 καὶ συναχδέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν 
te Aafóvvsg ἀργύρια ὑιανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώ- 

| 27,84. 18 ταις, | Aéyovtes: εἴπατε ὅτυ οἱ madyntal αὐτοῦ 
a vuxvOg ἐλδόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν ποιμωμένων. 
| 14 καὶ ἐὰν ἀπουσὺῇ τοῦτο ἐπὶ Tod ἠγεμόνος, ἡμεῖς 

16 πείσοµεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσοµεν. ob δὲ 
λαβόντες ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχδησαν. Kal 
διεφημίσδη 6 λόγος οὔτος παρὰ Ἰουδαίοις wégot ^ 

— — —*1916 τῆς σήμερον [ἡμέρας]. Oi δὲ ἕνδεκα wadnral.170 
; ἐπορεύδησαν εἰς τὴν ΓΠαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ  . 
/ 14,81. 17 ἐτάξατο αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς, καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσ- - 
τς jogs, 18 εκύνησαν, οἱ δὲ ἐδίστασαν. καὶ προσελδὼν 6 

Ay "15.10; Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς Aéyov: ἐδόδη mor πᾶσα 
n 7,14, 

: 10,5 s. 19 ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς. πορευδέντες 
Me 161616. ody μαθητεύσατε πάντα và ἔὔνη, βαπτίζοντες 
| αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
3 5,10; 18,20, 90 καὶ tod ἁγίου πνεύματος, διδάσκοντες αὐτοὺς 
Hg dai  τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν" xal ἰδοὺ ἐγὼ 
= we” ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε- 

λείας τοῦ αἰῶνος. 

11 Ἐ xe rei 14 eu : h jm 15 hR τα αργυρια | 
| nT πώς | ‚Inspasl : w— 18 [της]: RW—T 
19 ουν! [R] —T Ed Mey r: 

12 αργυριον ıxavov 17 προσεκυν.: + avvo G 18 ουρα- 
νοις 19 πορευεσδε vov µαδητ. | βασπτ.... πνευµ. : ev 
τω ovonarı µου Euseb. 20 fin + αµην ¢ 
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s quidam. de custodibus venerunt in civitatem, 

hodiernum diem. 

sancti: 

5 

et nunciaverunt principibus sacerdotum omnia, 
quae facta fuerant. Et congregati cum se- 
nioribus consilio accepto, pecuniam copiosam 
dederunt militibus; ! dicentes: Dicite quia 
discipuli eius nocte venerunt, et furati sunt 
eum, nobis dormientibus. Et si hoc auditum 
fuerit a praeside, nos suadebimus ei, et se- 
euros vos faciemus. At illi accepta pecunia, 
fecerunt sieut erant edocti. Et divulgatum 
est verbum istud apud ludaeos, usque in 

Undecim autem discipuli 
abierunt in Galilaeam in montem, ubi consti- 

tuerat ilis lesus. Et videntes. eum adora- 
verunt: quidam autem dubitaverunt. Et ac- 
cedens Iesus locutus est eis, dicens: Data 
est mihi omnis potestas in caelo, et in terra. 
euntes ergo docete omnes gentes: baptizantes 
eos in nomine Patris, et Fili, et Spiritus 

docentes eos servare omnia quae- 
cunque mandavi vobis: et ecce ego vobiseum 
sum omnibus diebus, usque ad consumma- 
tionem saeculi. 

15 docti 

Subscr. EXPLICIT EUANGELIUM SECUNDUM MATTHEUM, 

12 

13 27,64. 

14 

15^ 

167. 

Ίσσα 

18 11,97. 
E 1,20—92, 
Dn 7,14. 

19 we 1615.16. 

20 18,20. J 14,98. 



2-8: 
Mt 3,1—12. 

X. 3,3— 18, 
3 1,19-80. 

MI 3,1. 
Mt 11,10. 

J 3,28. 

1 40,3. 

2 Re 18. 
Zech 18,4. 

Act 18,25. 

9-11: 
Mt 8,18-17. 

τας 32122. 
I 181-84. 

L 2,51, 

no — 

SANCTVM IESV CHRISTI 
EVANGELIVM 

SECVNDVM MARCVM. 

INırıum Evangelii Iesu Christi, Filii Dei. wie 
Sicut scriptum est in Isaia propheta: 

Ecce ego mitto angelum meum ante faciem 
luam, 

qui praeparabit viam tuam ante te. 
Vox clamantis in deserto: j 

Parate viam Domini, 
rectas facite semitas eius. 

E 

Fuit Ioannes in deserto baptizans, et praedi- 4 
eans baptismum poenitentiae in remissionem 
peecatorum. Et egrediebatur ad eum omnis 
Iudaeae regio, et lerosolymitae universi, et 
baptizabantur ab illo 

peccata sua. confitentes 

vestitus pilis cameli, 
lumbos eius: 

edebat. 

in lordanis flumine, 
Et erat loannes 

et zona pellicea circa 
et locustas, et mel silvestre 

Et praedicabat dicens: * Venit for-5 
tior me post me: euius non sum dignus pro- - 
cumbens 

eius. Ego 

Et factum est: 

Sus a Nazareth Galilaeae: 

Solvere corigiam 
baptizavi vos aqua, 

baptizabit vos Spiritu sancto. 

caleeamentorum 

ille vero 

in diebus illis venit [6-5 

et baptizatus est 

Inscr. EUANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 
1,22 — ego | — ante te 

9 £659? Galileae 

84 

5 eum ] illum | iordane In 
6% camelorum | pellicia | lucustas a 
7 (& inc. v. 7 Venit) | X veniet | corrig. caleiam. 



Act12,12; 15,87, 

KATA MAPKON - u 
1P 518. _ 

12 Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 1 
Καδὼς γέγραπται ἐν τῷ Hoaig τῷ προφήτη. 2 μα 

ido) ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσ Laie 
ώπου σου, Ex23,20. MI8,1. 

ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν cov: POR EE 
2,1 goi; βοῶντος Ev vq ἑρήμῳ' 8 Is 40,8, 

stomdoare τὴν ὁδὸν κυρίου, 
εὐθείᾶς ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, 

se ἐγένετο Ἰωάνης 6 βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμφ κη- 4 
ούσσων βάπτισμα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἅἆμαρ- 
τιῶν. καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα 7) Ἰουδαία ὅ 
χώρα καὶ of Ἱεροσολυμεῖται πάντες, καὶ &Banti- 
ζοντο Om αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ἔξομο- 
λογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. καὶ ἦν ὁ Ἰωάνης 6 2326185 
ἐνδεδυμένος τρίχας καµήλου καὶ ζώνην δερματίνην Mt ibn p 
περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσδων dxoíóag xal 
μέλι ἄγριον. καὶ ἐκήρυσσεν Aéyov: * ἔρχεται ὁ 7 Act 13,25, 
ἰσχυρότερός µου ὀπίσω [μου], οὗ οὐκ εἰμὺ ὑκανὸς 3 

xac Adoa τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 
ἐγὼ ἐβάπτισα duds ὅδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει buds 8 
πνεύματι ayi@. ι 

4, - 

9-11: 
9 Kai ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις NAdev 9 Mt 818-10 0 
51 Ἰησοῦς ἀπὸ Ναξαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσδη 5 1;81-84, — 

L 2,51, 
1,1 χριστου : hE W-- wovdeov 1—3 T Ἀριστου,καδως... 

αυτου. 8 ιόου : T+ εγω 4 xgo. : [R]T pr και 7 [μου]: 
RT—W 8 πνευμ. : [R]T pr εν 9 hW— και 19 

pos 1,2 εν τοις προφηταις Apls | σου 2? : + ἐμπροσδεν σου 
Amy 3 αυτου : του dtov Όμων 4--ο DS 5 παντες cA 

. post εβαπτιζοντο .Amg 6 τριχας : ὃερριν 8 ayıw: + ae 
xau πυρι Pal 9 Nalaged 4 

POT 84 



1,10— 28. Kara Μαρκον — 

Ex 11.10 εἰς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ Ἰωάνου. xai εὐδὺς ἆνα- 
βαίνων ἐκ τοῦ ὅδατος εἶδεν σχιζοµένους τοὺς 
οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα Og περιστερὰν κατα- 

po 11 βαΐνον eig αὐτόν" xai porn [ἐγένετο] Ex av oboavàv* 

αμ σὺ el 6-vids µου 6 ἀγαπητός, ἐν ool εὐδόκησα. | 
—— "Lán-is 12 Kai εὐδὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν 8 

Job 5225.19 ἔρημον. καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμφ τεσσεράκοντα ἡμέρας 9? 
Ps 91,11 s. UE. P" us | oo \ ~ 

J 1,51, πειραζόµενος VIO του σατανα, και 7) μετα vov 

ὑηρίων, * xai of ἄγγελοι dunxdvovy αὐτῷ. 7,6 
14.15: 1 D x ~ \ 2 , + 

Mt 4,12-17, 14 Kai μετὰ τὸ παραδοὺῆναι τὸν Ἰωάνην ἦλδεν 4 
1, 4, 14.15. 6 Ἰησοῦς εἰς τὴν l'aAuAataw * κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον y 

Γον T5 τοῦ δεοῦ ! [καὶ λέγων], ὅτι πεπλήρωται 6 καιρὸς , 

xai ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ sod: μετανοεῖτε καὶ 
* un 10 9, 16 πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίφ. Kai παράγων παρὰ 

L 51-11. τὴν 0áAaccav τῆς [Γαλιλαίας εἶδεν Σίμωνα καὶ 
Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν Zíwovog ἀμφιβάλλοντας ἐν. 

Mt 13,47.17 τῇ δαλάσσῃ' ἦσαν γὰρ ἀλεεῖς. «καὶ εἶπεν αὐτοῖς 19? 
6 Inoots: δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς 

18 γενέσθαι ἀλεεῖς ἀνδρώπων. xai εὐδὺς ἀφέντες 
19 τὰ δίκτυα ἠκολούῦδησαν αὐτῷ. Kai προβὰς ὀλίγον 

εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου xai Ἰωάνην 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίφ κατ- 
20 αρτίζοντας τὰ δίκτυα. καὶ εὐθδὺς ἐκάλεσεν αὐτούς: 

καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ 
r πλοίφ μετὰ τῶν μισδωτῶν ἀπῆλδον ὀπίσω αὐτοῦ. 
buses. 21 Kai εἰσπορεύονται sig Καφαρναούμ’ καὶ εὐθὺς 9. 

ma τοῖς σάββασιν εἰσελδὼν eig τὴν συναγωγὴν ἐδί- * 
- —Mt7,28.9. 22 daoxev. καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 132 

ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς Gg ἐξουσίαν ἔχων, xai 

» 1,6 

E 11 κ. REW-—T  14T Μετα ós 15 [και λεγων]: — 
: W-T : R [και] dey. 18 W ηκολουδουν 21 εισελδων : . 

[R]-hT | hT εὀιδασκεν εις v. συναγωγην f 

10 ηνοιγµενους | xavaB.:--xa« µενον M | εις: επ NMG 
11£v00v:t€v Q Ams 13 1u80.: + καιτεσσερακοντανυκτας LN 

14 svayy.:-+ τῆς βασιλειας DE 15 πεπΛληρωνται οι xaugot 
16 βαλλοντας αμφιβληστρον Ag a. τα ὄικτυα D 1870... 
Out, : παντα 20 µισδίων Lal 21 Kansovaovu Aplg I 
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E 
= 

IND 
7 

A & Joanne in Iordane. Et statim ascendens 
de aqua, vidit caelos apertos, et Spiritum 
tamquam eolumbam descendentem, et manen- 
tem in ipso. Et vox facta est de caelis: Tu 

M MARCVM. 1,109. 

10 zz 1,1. 

9,7. : 
1189 2,7. Is 42,1. \ 

é E 4 A 12.13: 
Ses filius meus dilectus, in te complacui. Et 12 me iic. - 
statim Spiritus expulit eum in desertum. Et 13% 9118: 

B d 3 miel t Ps91,13.J 1,51. 
erat in deserto quadraginta diebus, et qua- . ms, 

draginta noctibus: et tentabatur a satana: 
f*eratque cum bestiis, et angeli ministra- 

bant illi. 
P Postquam autem traditus est loannes, 
2 venit lesus in Galilaeam, *praedicans Evange- 
Jium regni Dei, ! et dicens: Quoniam impletum 
est tempus, et appropinquavit regnum Dei: 

poenitemini, et credite Evangelio. Et prae- 
teriens secus Mare Galilaeae, vidit Simonem, 
et Andream fratrem eius, mittentes retia in 

“mare, (erant enim piscatores) | et dixit eis 

lesus: Venite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. Et protinus relictis re- 

5 tibus, secuti sunt eum. Et progressus inde 
pusillum, vidit Iacobum Zebedaei, et loannem 
fratrem eius, et ipsos componentes retia in 
navi: let statim vocavit illos. Et relicto 
patre suo Zebedaeo in navi cum mercenariis, 

secuti sunt. eum. 
12 ο» Et ingrediuntur Capharnaum: et statim 
sabbatis ingressus in synagogam, docebat eos. 

Zt stupebant super doctrina eius: erat enim 
docens eos, quasi potestatem habens, et 

9 in iord. ab ioh. 
10 % spiritum sanctum 
12 expellit 
19 > in navi comp. retia 

. 20 mercenn- etc 
— 21 — in 

: 85 

14.15: 
14 y, 4,12-17, 

L 4,1415. 

15 & 44. 

16-20: 
16 wt 4,18-08, _ 
ες 

17 wt 13,47. 

18 XN 

19 

20 

21-28; 
21 1 431-837. 
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a) 

n 9,26, 
17 
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29-34: 
Mt 8,14—10. 

L 4,98—41. 

T, 4,41. 
Act 16,17.18, 

35-39: 
Y, 4412-44. 

19b 

24 

T 

26 

te 

92 

DA 

35 

96 

37 

98 

non sieut Scribae, — gu erat in synagoga ! 
eorum homo in spiritu immundo: et excla- 
mavit, ! dicens: Quid nobis, et tibi Iesu Na- 
zarene: venisti perdere nos? seio qui sis, 
Sanctus Dei. Et. comminatus est ei Iesus, 
dicens: Obmutesce, et exi de homine. Et 
discerpens eum spiritus immundus, et exela- 
mans voce magna exiit ab eo. Et mirati 
sunt omnes, ita ut conquirerent inter se di- 
centes: Quidnam est hoc? quaenam doetrina 
haec nova? quia in potestate etiam spiritibus 
immundis imperat, et obediunt ei. Et pro- 
cessit rumor eius. statim. in omnem regionem | 
Galilaeae. [Et protinus. egredientes de sy- > 

nagoga, venerunt in domum. Simonis, et 
Andreae eum Iacobo, et Ioanne. Deeumbebat 
autem socrus Simonis febrieitans: et statim 

| dicunt ei de illa. Et accedens elevavit eam, 
apprehensa manu eius: et continuo dimisit 
eam febris, et ministrabat. eis. Vespere 
autem facto cum occidisset sol, afferebant 
ad eum omnes male habentes, et daemonia 
habentes: et erat omnis civitas. congregata. 
ad ianuam. Et curavit multos, qui vexaban- 
tur variis jilanguoribusy et daemonia multa | 
eiicjebat, "et non sinebat ea loqui, quoniam 5 rs 
sciebant, eum. Et diluculo valde surgens," 
egressus abiit in desertum locum, ibique orabat. 
Et prosecutus est eum Simon, et qui eum illo — - 
erant. Et cum invenissent eum, dixerunt ei: — . 
Quia omnes quaerunt te. Et ait illis: Eamus 

24 fk venisti ante tempus | % quód sis 
27 quae | etiam ] et 
84 > loqui ea 
96 persecutus 



PEEL ER RES ο 7L [24 Vv ERE UM “i 
Kara Maoxov 1,28—88, 

100y ὡς of γοαμματεῖς. Kai εὐθὺς ἦν àv τῇ 58 
 συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαδάρτῳ, 
καὶ ἀνέκραξεν | λέγων. τί ἡμῖν καὶ ool, Ἰησοῦ 24 5,7. 1525113 
Nalaonvé; ἦλδες ἀπολέσαι ἡμᾶς. οἶδά σε τίς el, poros 
6 ἅγιος τοῦ Φεοῦ. ‚nal ἐπετίμησεν αὐτῷ 6 Inoods* 25 
φιμώδητι καὶ ἔξελδε ἐξ αὐτοῦ. καὶ σπαράξαν 26 9,26. 
αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ dxáÜüaovov καὶ φωνῆσαν 
φωνῇ µεγάλῃ ἐξῆλδεν ἐξ αὐτοῦ. καὶ ἐδαμβήδησαν 27 
ἅπαντες, ὥστε συνζητεῖν αὐτοὺς Λέγοντας" τί ἐστιν 
τοῦτο; διδαχἡ xawi) κατ’ é&ovoíav* καὶ τοῖς πνεύ-. 
naoı τοῖς ἀκαθδάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὁπακούουσιν 
αὐτῷ. καὶ ἐξῆλδεν 7) dno} αὐτοῦ εὐδὺς πανταχοῦ eig 98 

. 26 ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. Kai etg ἐκ 29 MARCO 
15? τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλῦον εἰς τὴν οἰκίαν St- © 58-41. 

wovog καὶ Ἀνδρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάνου. 1) δὲ 30 Act 28,8. 
πενδερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐδὺς 
Aéyovow αὐτῷ περὶ αὐτῆς. nal προσελδὼν ἤγειρεν 81 
αὐτὴν κπρατήσας τῆς χειρός: καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν 6 

8 πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. Ὀψίας δὲ γενο- 32 
µένης, ὅτε ἔδυσεν 6 ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν: 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς ὃδαιμονι- 
Couévovg* καὶ ἦν ὅλη d) πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς 33 f 
τὴν ddboav. καὶ ἐθδεράπευσεν πολλοὺς κακῶς 34L 44. 

16,8 ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ E ES. 
ἀξέβαλεν, xal οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι | 

7 ᾖδεισαν αὐτόν. Καὶ πρωῖ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς 86 35-39: 
mE ῥξῆλθεν καὶ ἀπῆλδεν εἰς ἔρημον τόπον, κἀκε ο 2 
ig προσήόχετο. καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ οἱ 863995 

μετ αὐτοῦ, καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ Aéyovow αὐτῷ 37 
8 ὅτι πάντες ζητοῦσίν σε. καὶ λέγει αὐτοῖς' ἄγωμεν 38 

E 24 HR quac; | hT οιδαµεν 25 ο Inc. : [H]RW-+ Aeyov 
3 27 αυτους : hR προς savtovg | HR xawn: κατ εξουσιαν y^ 

! 29 hW e£cA00v nAdev | Ἡ ηλδαν 32 T ev 84 W τα daw. Em 
λαλειν | αυτον: H+ [χριστον ειναι] 85 H [και annAdev] ALLE 

; 22 οι γραμμ. : + αυτων Ca 24 λεγων : + sa Aplg 
81 mg. εκτεινας την χειρα κφατ. ἠγειρ. αυτην 

re 86 e 



. L5, 19—16. 

39 

41 

42 

Κατα Magxov 

Gaps slo τὰς ἐχομένας anche ba. καὶ 
ἐκεῖ unovéo' εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλδον. xai ἦλδεν 
κηούσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν: sig ὅλην τὴν 
Γαλιλαίαν xai τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων. 

Kai ἔρχεται πρὸς. αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν 4 
αὐτὸν καὶ γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν δέλῃς 
δύνασαί µε καδαρίσαι. καὶ σπλαγχνισδεὶς ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἤψατο καὶ λέγει αὐτῷ' δέλω, 
καδαρίσδητι. καὶ εὐδὺς ἀπῆλὺδεν dm αὐτοῦ ἡ 

1 12; 56. 49 Aéztoa, καὶ ἐκαθερίσθδη. καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ 
Lv 1549; 44 εὐδὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, ! xai λέγει αὐτφ' ὅρα umdevi 

ο 149--89 

D 

1-12: 
Mt 9,1—8. 

OL δ11--26. 

45 

2 
2 

3 

4 

b 

6 

μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὅπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ 
καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καδαρισμοῦ σου à προσ- 
έταξεν Μωῦὺσῆς εἰς µαρτύριον abvoig. 6 δὲ 1ο. 
ἐξελδὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφηµίξευν 
τὸν λόγον, ὥστε µηκέτι αὐτὸν δύνασδαι φανερῶς 
eis πόλιν εἰσελθδεῖν, AAN ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις τόποις 
ἦν. καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοῦδεν. 

Καὶ εἰσελδὼν πάλιν sig Καφαρναοὺμ dv’ ἡμε- 9 
ody ἠκούσδη ὅτι àv olxq ἐστίν. xal συνήχδησαν ?% 
πολλοί, ὥστε µήκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν 
dóoav, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. καὶ ἔρχονται 5 
Φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόμενον ὑπὸ 
τεσσάρων. καὶ μὴ δυνάµενοι προοσενέγκαυ αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, 
καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι tov κράβαττον ὅπου 6 
παραλυτιυιὸς κατέκειτο. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν Λέγειτῷ παραλυτικῷ' véxvov, ἀφίενταί 
σου αἱ ἁμαρτίαι. ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων 
ἐκεῖ καδήμενοι καὶ διαλογιζόµενοι ἐν ταῖς καρδίαις 

38 RT κακει 40 HR. [και γονυπετ.]: W-+ αυτον ο. 
[και] | W δυνη 41 σπΛλαγχνισὺ. : h* + οργισδεις + | 
αυτῶ 45 hT εις noA. φανερ. εισελὸ. | αλλα | H i] 
2,1 hW εις οικον 

38 — αλλαχου ADG 42 και 19: -]- svvovvoc αυτου Aplg 
2,2 xav 1? : + evosoc ADS 4προσεγγισαι ADE | — &£oov- — 
ἔαντες 5 τεχνον : pr ὃαρσει 6: + µου N* | αφεωνται NAOD 

87 

18,2 

ne παν 



M. SECVNDVM MARC 1,39—2,6. 

‘in proximos vicos, et civitates, ut et ibi prae- 
dicem: ad hoc enim veni. Et erat praedicans 39 
in synagogis eorum, et in ommi Galilaea, et 
daemonia eliclens. ^ . 2x 

5 Et venit ad eum leprosus deprecans eum: 40 wt &»-4.- 

et genu flexo dixit ei: Si vis, potes me mun- LE 
dare. lesus autem misertus eius, extendit 41 

manum suam: et tangens eum, ait illi: Volo: 
Mundare. Et cum dixisset, statim discessit.42 

ab eo lepra, et mundatus est. Et commi- 43 3,12; 7,88. 

natus est ei, statimque eiecit illum: et dicit 44 rv 13,0; 

ei: Vide nemini dixeris: sed vade, ostende te erus 

principi sacerdotum, et offer pro emundatione 
tua, quae praecepit Moyses in testimonium 

Pills. At ille egressus coepit praedicare, et 45 
diffamare sermonem, ita ut iam non posset 
manifeste introire in civitatem, sed foris in 

desertis loeis esset, et conveniebant ad eum 
undique. UA 

= Et iterum intravit Capharnaum post dies, 2 moue - 
5 L 517-30, > = 
et auditum est quód in domo esset, !et con- 2 PS 
venerunt multi, ita ut non caperet neque ad 2x 
ianuam, et loquebatur eis verbum. Et venerunt 3 
ad eum ferentes paralyticum, qui a quattuor 
portabatur. Et cum non possent offerre eum 4 
ilii prae turba, nudaverunt tectum ubi erat: 
et patefacientes submiserunt grabatum, in quo 

paralyticus iacebat. Cum autem vidisset lesus 5 
fidem illorum, ait paralytico: Fili, dimittuntur 
tibi peccata tua. Erant autem illie quidam 6 
de Seribis sedentes, et cogitantes in cordibus 

— in 20 40 % dicit| — ei 43 — est | statim tec. 
> in civ. introire | esse ! 
% dies octo | (@ inc. v. 2 et audit est) 
fer. ad eum 4 summis- |- grabatt- etc 
cum vid. autem | — tua 
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Is 43,25, 7 

8 

9 

10 

11 

12 

13-17: 
Mt 9,913. 4, 
L 527-8». 13 

J 1,48. 14 

15 

16 

17 

suis: ! Quid hie sie loquitur? blasphemat. 
Quis potest dimittere peccata, nisi solus 
Deus? Quo statim cognito lesus spiritu suo 
quia sie cogitarent intra se, dicit illis: Quid 
ista cogitatis in cordibus vestris? Quid est 
facilius dicere paralytico: Dimittuntur tibi 
peccata: an dicere: Surge, tolle grabatum 
tuum, et ambula? Ut autem. sciatis. quia 

Filius hominis habet potestatem in terra di- 
mittendi peccata, (ait paralytico) ! tibi dico: 
Surge, tolle grabatum tuum, et vade in do- 
mum tuam. Et statim surrexit ille: et, sublato 

grabato, abiit coram omnibus, ita ut miraren- 
tur omnes, et honorificarent Deum, dicentes: 
Quia numquam sie vidimus. 

Et egressus est rursus ad mare: omnisque? - 
turba veniebat ad eum, et docebat eos. Et 
cum praeteriret, vidit Levi Alphaei sedentem e 
ad telonium, et ait illi: Sequere me. Et sur- 
gens secutus est eum. Et faetum est, cum 7 
accumberet in domo illius, multi publicani, 
et peccatores simul discumbebant cum Iesu, 
et discipulis eius: erant enim multi, qui et 
sequebantur eum. Et Scribae, et Pharisaei 
videntes quia manducaret cum publicanis, et 
peccatoribus, dicebant discipulis eius: Quare 
cum publicanis, et peccatoribus manducat Í 
et bibit Magister vester? Hoc audito lesus? 
ait ills: Non necesse habent sani medico, 

9 surge et t. 
10 > pot. hab. fil. hom. 
12 > ile surr. | %& abiit inde | admirarentur 
14 leuin | alphei | teloneum 
15% — et 49 : 
16 > mand. ο. pecc. et publ. | % dixerunt 
17 medicum 

PN TUS sd" eS 
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αὐτῶν; ví οὗτος οὕτως AaAs; βλασφημεῖ' τίς 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ δεός; καὶ 
εὐδὺς ἐπιυγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι 
οὕτως διαλογύζονται ἐν ἑαυτοῖς, λέγει αὐτοῖς' τί 
ταῦτα διαλογίζεσδε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί 
ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλωτικφ' ἀφίενταί 

σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν. ἔγειρε καὶ ἄρον τὸν 

πράβαττόν σου καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι 

ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδροώπου ἀφιέναι ἆμαρ- 
τίας ἐπὶ τῆς γῆς, — Λέγει τῷ παραλυτικῷφ: ! col 
λέγω, ἔγειρε ἄρον τὸν xoáBavvóv oov xai ὅπαγε 
eis τὸν olxóv σου. καὶ ἠγέρθδη καὶ εὐδὺς ἄρας 
τὸν κράβαττον ἐξῆλδεν ἔμπροσδεν πάντων, ὥστε 

ἐξίστασδαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν Pedy Λέγοντας 
ὅτι οὕτως οὐδέποτε εἴδαμεν. 

610 Kai ἐξῆλδεν πάλιν παρὰ τὴν δάλασσαν' καὶ 
31? πᾶς 6 ὄχλος ἤθχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν 

αὐτούς. Kai παράγων εἶδεν Δευεὶν τὸν τοῦ 
Ἀλφαίου καδήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει 
αὐτῷ: ἀκολούδει µου. καὶ ἀναστὰς ἠκολούδησεν 

11 αὐτῷ. Kai γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ 
IP οὔείᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 

^ συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ: 
ἦσαν γὰρ πολλοί, καὶ ἠκολούδουν αὐτῷ. καὶ οἱ 
γοαμματεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει 
μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν, ἔλεγον τοῖς 
μµαδηταῖς αὐτοῦ. ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν ἐσθίει; καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει 
αὐτοῖς' ob χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ 

77.:hW οτι | W dada, 8H [ουτως]: W-r αυτοι | H 
[αυτοις] 9 H εγειρου [και] | περιπ.: 'T Όπαγε "10 ΠΒ Τ επι 
v. γης αφιεναι αµαρτ. 12 [λεγοντας] | W ειδοµεν 1ᾶπαρα 
ıT ec 14 Aevew : h* 4 Iaxwßov - 15.16 T 72x04. avvo και 
16 T— οι | ιδοντες : T pr και | εσὔδιει: RT nodvey | auaor. 
κ. τελων.: T zeAQv. x. αµαρτ. sodver 29 : h[R]T+ και 
πινει | fin R.W* 17 awvow : [H]W-+ οτι 

3 9 agsovva. ACD | περιπ. : υπαγε δις τον OUXOV σου 
15 ot και mn. 16 οτι 20 m1 οτι AO δια σι ND (6 τι comm.) 
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7 Is 48,95. 

8 J 2,25. 

9 J 5,6. 

11 6 6,8. 
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8 18-17: 
Bit 9,9—1B. 

L 5,27—82. 

14 J 1,48. 

15 

16 24. 

17 Ex 15,28. ; 
J 8,117; 19,47. — 



Κατα Maoxov . ο 218—87. 

Fa ἀλλ’ ol κακῶς ἔχοντες' οὐκ ἦλδον καλέσαι δυκαίους 
- Mt 9,14-17. 18 ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. Καὶ ἦσαν οἱ μαδηταὶ Ἰωάνου 12 

1, 5,88—88. 

Aéyovow αὐτῷ": διὰ τί oí μαδηταὶ Ἰωάνου xai 
οἱ padytal τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ col 

J 39. 19 μαδηταὶ οὐ νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
μὴ δύνανται of viol τοῦ νυμφῶνος ἐν @ 6 νυμφίος 

μετ) αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν 
τὸν νυμφίον met’ αὐτῶν, οὐ δύνανται νήστεύειν. 

L 1 90 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρὺῇ ἀπ᾿ αὐτῶν 6 
5 VUUplos, καὶ τότε νηστεύσουσων àv ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ 
ἱμάτιον παλαιόν.' εἰ δὲ UN, αἴρει τὸ πλήρωμα΄ 
aw αὐτοῦ τὸ καινὸν Tod παλαιοῦ, xai χεῖρον 

Job 32,19. 29 σχίσμα γίνεται. καὶ οὐδεὶς βάλλει olvov véov εἰς 
ἀσκοὺς παλαιούς. εἰ δὲ un, ῥήδει ὁ οἶνος τοὺς 
ἀσκούς, xai ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί. [ἀλλὰ 

ο olvov véov εἰς ἀσκοὺς παινούς.] 
Mt 12,1-8, 23 Kai ἐγένετο αὐτὸν àv τοῖς σάββασιν παρα- 

Ἡ 61-56. πορεύεσθδαι διὰ τῶν σπορίµων, καὶ of μαδηταὶ 
αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. 

19. 94 καὶ of Φαρισαῖου ἔλεγον αὐτῷ' ide τί ποιοῦσιν 
95 τοῖς σάββασιν 6 οὐκ ἔξεστιν; καὶ λέγει αὐτοῖς" 

οὐδέποτε ἀνέγνῶτε τί ἐποίησεν Aaveld, ὅτε χρείαν 
ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ αὐτοῦ; 

5 18m 2,7. 26 πῶς slonddev εἰς τὸν οἶκον τοῦ δεοδἐπὶ ᾿ Αβιάδαρ 
'"" - ἀρχιερέως xal τοὺς ἄρτους τῆς προδέσεως ἔφαγεν, 

p οὓς οὐκ ἔξεστιν pays εἰ μὴ τοὺς ἱερεῖ, καὶ 
Dt 5,14. 97 ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὔσιν; καὶ ἔλεγεν adtoic: 

τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνδρωπον ἐγένετο, xai οὐχ 

18 Ἡ οι de σοι [μαδηται] 22 [αλλα ... xawovc.]: W—T 
23 3€ ὁιαπορευεσδαι | h οδοποιει 25 και 12: W+ αυτος 
26 πως : [HI-W | W ovow. 

17 fin + εις µετανοιαν Οπι 18 φαρισαιοι : των φαρι- 

89 E 

σαιων Ems 19 — οσον... vgovevew Dal 20 ev επειναις | — 
ταις ηµεραις Talg 21 επισυνρασπτει 22 εκχειται κ. οι 

Gon. απολουνται Nplg 36 — επι AB. αρχ. 27 εγεν. t Εκτισδη 1 

καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. xal ἔρχονται xal. 

18 
24,9 



sed qui 

ele 

λα oe 

VM MARCVM. - 

male habent: non enim veni vocare 
iustos, sed peccatores. Et erant discipuli 
Ioannis, et Pharisaei ieiunantes: et veniunt, 
et dieunt ili: . Quare discipuli loannis, et 
Pharisaeorum ieiunant, tui autem discipuli 
non ieiunant? Et ait ilis lesus: Numquid 
possunt filii nuptiarum, quamdiu sponsus eum 
illis est, ieiunare? Quanto tempore habent 
secum sponsum, non possunt ieiunare. Venient 
autem dies cum auferetur ab eis sponsus: et 
tune ieiunabunt in illis diebus. Nemo assu- 
mentum panni rudis assuit vestimento veteri: 
alioquin aufert supplementum novum a veteri, 
et maior scissura fit. Et nemo mittit vinum 
novum in utres veteres: alioquin dirumpet 
vinum utres, et vinum effundetur, et utres 
peribunt: sed vinum novum -in utres novos 
mitti debet. 

Et factum est iterum cum Dominus sab- 
"batis.ambularet per sata, et discipuli eius 

25 

2 

coeperunt progredi, et vellere spicas. Phari- 
saei autem dicebant ei: Ecce, quid faciunt 
sabbatis quod non licet? Et ait illis: Num- 
quam legistis quid fecerit David, quando ne- 
cessitatem habuit, et esuriit ipse, et qui cum 
eo erant? quomodo introivit in domum Dei 
sub Abiathar principe sacerdotum, et panes 
propositionis manducavit, quos non licebat 
manducare, nisi sacerdotibus, et dedit eis, 
qui cum eo erant? Et dicebat eis: Sab- 
batum propter hominem factum est, et non 

17 % malehabent 20 in illa die 21 auferet 
22 novellum | effunditur 
23 — dominus | & — et 2? | praegredi 
24 % fac. discipuli tui . 

. 86 introiit etc | —in | licet | % nisi solis sac, 

89 

Per an. 

2,18—27. 

AT 

18-22: 
18 Mt 9,14—17. 

L 5,83—38. 

19 

20 

23-28: 

23 Mt 12,1—8 
L 6,1—5. 

24 

25 

26 1 sm 21,7. | 
Ly 24,9. 

27 dt 5,14. 



228-3,18. SECVNDVM MARCVM. 
28 homo propter sabbatum. Itaque Dominus est 

i. 3 filius hominis, etiam sabbati. Et introivit 
1. iterum in synagogam: et erat ibi homo habens 

2 manum aridam. Et observabant eum, si sab-- 

3 batis. curaret, ut accusarent illum. Et ait 

homini habenti manum aridam: Surge in 
4 medium. Et dicit eis: Licet sabbatis bene- 

facere, an male? animam salvam facere, an 
711,33. 5 perdere? At illi tacebant. ! Et. cireumspiciens 

eos cum ira, contristatus super caecitate 
cordis eorum, dicit homini: Extende manum 
tuam. Et extendit, et restituta est manus 

mt 22,16. 6 illi. Exeuntes autem Pharisaei, statim cum >. 
7"*. Herodianis consilium faciebant adversus eum 

E quomodo eum perderent 
Mt 19,5.16. 7 Iesus autem cum discipulis suis secessit 
L 6,17—19. 

27 ad mare: *et multa turba a Galilaea, et“ 
Mt 4,25. 8 Iudaea secuta est eum, et ab Ierosolymis, 

et ab Idumaea, et trans Iordanem: et qui 
cirea Tyrum, et Sidonem, multitudo magna, 

9 audientes, quae faciebat, venerunt ad eum. Et 
dixit discipulis suis ut navicula sibi deserviret 

mt 15,30 10 propter turbam, ne comprimerent eum. multos 
enim sanabat ita ut irruerent in eum ut illum 

L44.11 tangerent quotquot habebant plagas. Et spi- 
ritus immundi, eum illum videbant, procide- 

bant ei: *et clamabant dicentes: Tu es Fi-7 
13.12 lius Dei. Et vehementer comminabatur eis ne 

3,6 > stat. pharis, | 

7 et iesus c. 

8 iordanen 

9 & dix. Jesus | X in nay. sibi deservirent © 

11 (( inc. v. 19 Tu es) : 
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6 üvOoomog διὰ τὸ oáBBavov: ὥστε κὐριός ἐστιν 6 28 

Kara Maoxov 2,98—3,12. 

714 vióg τοῦ ἀνδρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. Kal 9 wien 
εἰσῆλδεν πάλιν εἰς συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ dvdoo- 
nos ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα" καὶ παρετήρουν 2 
αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιω Φδεραπεύσει αὐτόν, ἵνα 

κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. καὶ λέγει τῷ ἀνδοώπφ τῷ 8 
τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν" ἔγειρε εἰς τὸ µέσον. καὶ 4 
λέγει αὐτοῖς' ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαδὸν ποιῆσαι 
jj κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι N ἀποκτεῖναι; οἱ 
δὸ ἐσιώπωῶων. καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς met’ ὅ 
ὀργῆς, συνλυπούµενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας 
αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνδρώπφ' ἔκτεινον τὴν χεῖρα. 
καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάδη ἡ χεὶρ αὐτοῦ. 

24 καὶ ἐξελδόντες οἱ Φαρισαῖοιυ εὐδὺς μετὰ τῶν 6 
Ἡρφδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν xav' αὐτοῦ, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 

16 Kai ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαδητῶν αὐτοῦ ἀνε- 7 
1,1 χώρησεν πρὸς τὴν δάλασσαν' " καὶ πολὺ πλῆδος 

ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολούδησεν' καὶ ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας ! καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς 8 
Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου xai περὶ Τύρον 
καὶ Σιδῶνα, πλῆθδος πολύ, ἀπούοντες ὅσα ποιεῖ, 

'— ᾖλθδον πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς μµαδηταῖς 9 
αὐτοῦ iva πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ 

1, 6,0—11.- 

J 11,88. 
84; 10,98. 

Mt 22,16, © 
12,18. J 5, 

—12: 
Mt 12,15.16, 
L 8,17—19, > 

Mt 4,25; 15, 

5,94, 

τὸν. ὄχλον, iva μὴ DALBoow αὐτόν' πολλοὺς 10 Mt 15,00. t 
yao ἐδεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτευν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ 

619. . — 

ἄψωνται ὅσοι εἶχον µάστιγας. καὶ τὰ πνεύματα 11% 4,41, 
τὰ ἀκάδαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐδεώρουν, προσέπιπτον 

2358 αὐτῷ " καὶ ἔκραξζον Aéyovva ὅτι σὺ el 6 υἱὸς τοῦ 
Φεοῦ. καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν 18 1,84. 

E 9,25: Τ-|- ev | T δεραπευει 3 T v. ἔηραν x. εχοντι 4 HR 
αγαδοποιησαι 5 A :#+ oov 6 εδιδουν : hT εποιησαν 
R εποιουν 7 προς: Ἡ εις | Tx. απο v. Iovó. ηκολουδησαν, 
κ.α. τ. I. ἠ-σεν 8 hRT enous | Ἡ ηλδαν 9 W πλοιαρια 
11 hT λεγοντες 

K 8,1 ἔηραν 2nagernoovvro AD ὄνεκρώσει Ὦ πηρωσει al 
| fin + vyıns oc η αλλη Ing Ύπολυς οχλος 8οιπεραν | 
τοι περι AD 90 



o e, n Tae ουν ανα NV Spee et Se eee 

3,18—27. 3 Κατα  Maoxov C 
ee 

Mt 101s, 18 φανερὸν moujooow. Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, 8 
632-1. καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤδελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλδον 

| —1 πρὸς αὐτόν. καὶ ἐποίησεν δώδεκα ἵνα dow wer’ 16 
16 αὐτοῦ, xal ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν ἰ καὶ 

J 1,12, 16 ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια" καὶ ἐποίησεν 
τοὺς δώδεκα, * καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι 30,2 

L 95417 IIéroov: καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου xai 
Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν Tod Ἰακώβου, καὶ ἐπέδηκεν 
αὐτοῖς ὄνομα Boawmoyes, 6 ἐστιν viol Boovvijg: 

18 xai Avóoéav καὶ Φίλιππον καὶ Βαρδολομαῖον καὶ 
Μαὺδαῖον καὶ θωμᾶν καὶ Ἰάκῶώβον τὸν τοῦ Ἀλφαίου 

19 καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον |! καὶ 
Ἰούδαν Ἰσκαριώὺ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 

6,81. 90 Kai ἔρχεται εἰς olxov: καὶ συνέρχεται πάλιν 31,10 
: [6] ὄχλος, ὥστε un δύνασδαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον 
ie, 91 φαγεῖν. καὶ ἀκούσαντες of mao’ αὐτοῦ ἐξῆλδον 
22-30: 99 χρατῆσαι αὐτόν. ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. καὶ οἱ 22,2 

It 12,24—83, ? dite i . x 
4 11,15-28; γραμματεῖς ot ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβάντες ἔλεγον 

hs ὅτι Βεεζεβοὺλ ἔχει, nai ὅτι ἐν tH ἄρχοντι τῶν 
98 ὁαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. καὶ προσκαλε- 38,2 

σάµενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς" 
94 πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν; καὶ ἐὰν. 

βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μµερισὺῇ, οὐ δύναται σταδῆναι 
95 N) βασιλεία ἐκείνη" καὶ ἐὰν olxia ἐφ᾽ ἑαυτὴν µερισὺδῇ, 
26 οὐ δυνήσεται ἡ oixía ἐκείνη στῆναυ. καὶ ei 6 

σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν xai ἐμερίσδη, οὐ 
27 δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. ἀλλ᾽ οὐ δύναται 

οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελδὼν τὰ 

D 12 T ποιώσιν 14 dwdexa : H+ ους και αποστολους 
ὠνομασεν 16 R— και επου. τ. Owdexa | H (και eme. ... Zuu.) 
17 Ἡ (και επεὺ.... Βροντης) | hRT ονοματα 18 θαδδαιον: 
h*-JAeB8Bawov - 20 [0] : RW —T | µηδε: T µητε 22 RT Βεελ- 
CeBovA 25 T ocadnvar 26 T εαυτον,εµερισδη, και ov ΄ 

14 κηρυσσ. : + vo ευαγγελιον 15 εξουσιαν : + δερα- j 
πευειν τας νοσους και A DG 18 Ματδαιον Nplg οἱ + vov Be 

1 τελωνην 18 | Κανανιτην Amg 19 Ίσκαριωτην Amg Σκαριωὺ D 
21 και οτε 7X0v0Qw περι αυτου οι γραμµατεις και οἱ λοιποι 
ee... εξεσταται αυτους | εξεστη : εξηοτήνται αυτου W 28 
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spa 5 

E snow DVM MARCVM, 

= ή ῥνώ ως, nun: Et ascendens in mon- 
Ps tem vocavit ad se quos voluit ipse: et vene- 

runt ad eum. Et fecit ut essent duodecim 
cum illo: et ut mitteret eos praedicare. Et 
dedit illis potestatem curandi infirmitates, et 

> eiiciendi daemonia. Et imposuit Simoni no- 
men Petrus: et Iacobum Zebedaei, et Ioan- 
nem fratrem Iacobi, et imposuit eis nomina 
Boanerges, quod est, Filii tonitrui: et An- 
dream, et Philippum, et Bartholomaeum, et 
Matthaeum, et Thomam, et Iacobum Alphaei, 
et Thaddaeum, et Simonem Cananaeum, ! et 
Iudam Iscariotem, qui et tradidit illum. 

5 Et veniunt ad domum: et convenit iterum 
turba, ita ut non possent neque panem man- 
ducare. Et cum audissent sui, exierunt tenere 
eum: dicebant enim: Quoniam in furorem 

“versus est. Et Scribae, qui ab lerosolymis 
descenderant, dicebant: Quoniam Beelzebub 
habet, et quia in principe daemoniorum eiicit 

$ daemonia. Et convocatis eis in parabolis 
dicebat illis: Quomodo potest satanas sata- 
nam eiicere? 
non potest regnum illud stare. 

. Super semetipsam dispertiatur, non potest 
domus ila stare. Et si satanas consur- 
rexerit in semetipsum, dispertitus est, et 
non poterit stare, sed finem habet. Nemo 

"potest. vasa fortis ingressus in domum 

18 bartholomeum | mattheum | alphei | thad- 
deum 19 scarioth 

22 daemonum 23 satanan 
24 > stare regn. illud 
25 poterit 
26 consurrexit | potest 

Tes 91 

31887. 

Et si regnum in se dividatur, 2 
Et si domus 2 

13-19: 
Mt 10,1—4. 
L 6,19—16. 

14 
15 

13 

16 3 1,42. 

17 u 9,54. 

18 

19 

20 6,31. 

21 37,20; 8148.52; 
‚20. 

99 22-30: 
22 m 12,24—82. 

L 11,15—922; 
12,10. 



22, 

31-35: 
Mt 12,46--50. 

8,19—21, 

1-20: 
Mt 13,1~28, 

I SOLD 8:415, 

μμ 

398. 16. 

28 

94 

35 

4 

Ct 

en VNDVM AR 

προ.) nisi prius fortem cad et dune - 
domum eius diripiet. Amen dico vobis, quon-* 
iam omnia dimittentur filiis hominum peceata, 
et blasphemiae, quibus blasphemaverint: qui 
autem blasphemaverit in Spiritum sanctum, 
non habebit remissionem in aeternum, sed 
reus erit aeterni delicti. Quoniam dicebant: 
Spiritum immundum habet. 
mater eius et fratres: et foris st 

Et veniunt? 
antes mise- 

runt ad eum vocantes eum, et sedebat circa 

eum turba: et dicunt ei: Ecce mater tua, et 
fratres tui foris quaerunt te. Et 
eis, ait: Quae est mater mea, et f 

respondens 
ratres mei? 

Et circumspiciens eos, qui in circuitu eius 
sedebant, ait: Ecce mater mea, et fratres 
mei. Qui enim fecerit voluntatem Dei, hie 
frater meus, et soror mea, et mater est. 

Et iterum coepit docere ad mare: et? 
congregata est ad eum turba multa, ita ut 
navim ascendens séderet in mari, et omnis 

turba cirea mare super terram 
docebat eos in parabolis multa, 
ilis in doctrina sua: !Audite: ec 

erat: . et 

et dicebat 

ce exiit se- 
minans ad seminandum. Et dum seminat, 

aliud cecidit circa viam,: et venerunt vo- 
lucres caeli, et comederunt illud. Aliud vero 
cecidit super petrosa, ubi non habuit terram 
multam: et statim exortum est, 

29 habet 

4,1 in navem 

2 eos ] illos 

4 — caeli 
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5 

σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν 

PS Kava Maoxov — - 3,8—4,. 

349 Ófjop, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. Ἀμὴν 9813 5,10. 

85,2 ἔλεγον' πνεῦμα ἀκάῦδαρτον ἔχει. 

λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφενήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ ai βλασφημίαι, 
ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν’ ὃς 6° àv βλασφημήσῃ 29 
εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. ὅτι 8035. 5 10,20, 

7 µήτηρ αὐτοῦ καὶ οὗ ἀδελφοὺ αὐτοῦ, καὶ ἔξω 
στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν. 
καὶ ἐκάδητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ Aéyovow αὐτῷ' 32 
ἰδοὺ % μήτηρ σου καὶ of ἀδελφοί σου xai ai 
ἀδελφαί σου ἔξω ζητοῦσύν σε. καὶ ἀποκριδεὶς 88 
αὐτοῖς λέγει" τίς ἐστιν ἡ tne µου καὶ oi ἀδελ- 

Kai ἔρχονται 81 81—35: 
Mt 19,46—50. 
1, 8,19—21, 

pol; καὶ περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλφ 84 7 20,17. 
καδηµένους λέγει" ids ἡ μήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί 
µου. ὃς ἂν ποιήσῃ τὸ δέλημα τοῦ Oto), οὗτος 86 
ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ καὶ wine ἐστίν. 

Kai πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν Od- 4 
75? λασσαν. καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, 

ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καὺῆσδαι ἐν τῇ 
Δαλάσσῃ, καὶ πᾶς 6 ὄχλος πρὸς τὴν δάλασσαν 

9 ἐπὶ τῆς γῆς ἤσαν. καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παρα- 2 
βολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ" | ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθδεν 6 σπείρων σπεῖραι. 3 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν 6 μὲν ἔπεσεν παρὰ 4 
τὴν ὁδόν, καὶ ἦλδεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν 
αὐτό. xai ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου b 
οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐδὺς ἐξανέτειλεν διὰ 

28 H ανδρωπων, | T αν 29 W αλλ | T εσται | 
αµαρτημ. : h** κρισεὼς  αµαρτιας 31 T ερχεται 32 και 
αι αδελφ. σου (sic et - hF E) : [RI—H 33 οι αδελφοι : [Β]Τ-|- 
µου 85 oc : h[R]+ yao | h τα δεληματα 4,1 εις : W+ το 
:5 onov : H pr [και] 

28 0005 Apl§ 31 καλουντ.: pavovvtes DS ζητουντες A 
4,10 Aaog πολυς 3 fin + τον σπορον αυτου 4 merewa: 
+ του ουρανου DF 5 ευδεως e€sSiacrnosy db 
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1-20: 
Mt 18,193. 
L 8,4—15, 



1K 5, 
14,21.22, 

60 μὴ ἔχειν βάδος γῆς" καὶ ὅτε ἀνέτειλεν 6 ἥλιος 
ἐκαυματίσδη, καὶ διὰ τὸ μὴ Exew ῥίδαν ἐξηράνδη. 

7 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνδας, καὶ ἀνέβησαν 
ai ἄκανδαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν ob% 

8 ἔδωκεν. καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, 
καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, 
καὶ ἔφερεν εἰς τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ àv 

9 éxavóv. καὶ ἔλεγεν' ὃς ἔχει Ota ἀκούειν ἀκουέτω. 
10 Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ µόνας, ἠρώτων. αὐτὸν ot 18 

12; 11 περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς. καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς' ὑμῖν τὸ µυστήριον δέδοται τῆς 
βασιλείας τοῦ δεοῦ" * ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παρα- 37,1 

. 16,930. 12 βολαῖς τὰ πάντα γίνεται, ἵνα 
J 12,40, 

Act 28,26, βλέποντες βλέπωσιν καὶ ui ἴδωσιν, 

καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ μὴ συνιῶσιν, 

un ποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεὺῃ αὐτοῖᾳ. 
18 καὶ λέγει αὐτοῖς' οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν 

ταύτην, καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσδε; 
id σπείρων τὸν λόγον σπείρευ. | οὗτοι δέ sicu οἱ 38,2 

παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται 6 Λόγος, καὶ 
ὅταν ἀκούσώσιν, εὐδὺς ἔρχεται 6 σατανᾶς καὶ 

16 aloe, τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον εἰς αὐτούς. καὶ 
οὗτοί εἶσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ và πετρώδη σπειρόµενοι, 
ot ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐδὺς μετὰ χαρᾶς 

17 Aaußavovow αὐτόν, καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίξαν ἐν 
ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσκαιροί siow, εἶτα γενομένης 
Ῥλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐδὺς σκανδαλί- 

18 ζονται. καὶ ἄλλοι slow οἱ εἰς τὰς ἀκάνδας 
σπειρόµενοι" οὗτοί. slow of τὸν λόγον ἀκούσαντες, 

1995.4. 19 καὶ ai µέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ N ἀπάτη τοῦ 
2 Th 2,10. 

H 8,13. 
5 W της γης 6 h exavpatiodnoay 8 RT αυξανο- 

µενον | ἐν 19 29 : h'RT εἰς h* ἓν 9 ακουετω : h’+ 
και ο συνιων συνιετω |- 10 T ηρώτουν 11h εξωδεν | 
— ta 12 H ovviaow 15 εις αυτους: T εν αυτοις — 

16 T ομοιὼς evow 18 εἰς : T επι 

5 Bad. την γην 10 περι... Omdexa : µαδηται αυτου | 
τις η παραβολη αυτη 19 και απαται του αχοσµου 
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non LM σα terrae: et quando 
exortus est sol, exaestuavit: et eo quód non 
habebat radicem, exaruit. Et aliud cecidit 
in spinas: et ascenderunt spinae, et suffoca- 
verunt illud, et fructum non dedit. Et aliud 
cecidit in terram bonam: et dabat fructum 
ascendentem, et crescentem, et afferebat 
unum triginta, unum sexaginta, et unum cen- 
tum. Et dicebat: Qui habet aures audiendi, 
audiat. 

Et cum esset singularis, interrogaverunt 
eum hi, qui cum-eo erant duodecim, para- 
bolam. Et dicebat eis: Vobis datum est 

tnosse mysterium regni Dei: *illis autem, qui 
foris sunt, in parabolis omnia fiunt: 

ut videntes videant, et non videant: 
et audientes audiant, et non intelligant: 

nequando convertantur, et dimittantur eis 
peccata. 

Et ait illis: Nescitis parabolam hane? et quo- 
$modo omnes parabolas cognoscetis? Qui se- 
minat, verbum seminat. Hi autem sunt, qui 
circa viam, ubi seminatur verbum, et cum 
audierint, confestim venit satanas, et aufert 
verbum, quod seminatum est in cordibus 
eorum. Et hi sunt similiter, qui super petrosa 
seminantur: qui cum audierit verbum, sta- 
tim eum gaudio accipiunt illud: et non habent 
radicem in se, sed temporales sunt: deinde 
orta tribulatione et persecutione propter ver- 
bum, confestim scandalizantur. Et alii sunt, 

[ qui in spinis seminantur: hi sunt, qui ver- 
3 bum audiunt, ! et aerumnae saeculi, et deceptio 
; ον S 

3 6 haberet 8 % trigesimum | et un. sexag. | 
3 % sexagesimum | % centesimum 10 cum duodec. | 

parabolas 11 scire 12 ne quando 15 corda 
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16 
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20 

21-25: O9 
L 8,16—18. 21 

Mt 5,15. 

~ —Mt 10,28. 99 
“if L 12,2. 

23 
Mt 7,2. 94 

Mt 18,12. 95 

26 

Je 5,7. 27 

28 

Joel 4,13. 
- Ap 1415. 29 

y 30-34: 30 
Mt 13,31.32.34. 

L 18,18.19. 

31 

Dn 4,9.18. 32 
Ez 17,23; 81,6. 

Φα DR 
OAD Sey ews 

SECVNDVM MARCVM. 
divitiarum, et cirea reliqua concupiscentiae 
introeuntes suffocant verbum, et sine fructu — — 
efficitur. Et hi sunt, qui super terram bonam a 
seminati sunt, qui audiunt verbum, et susci- 
piunt, et fructificant, unum trigmta, unum 
sexaginta, et unum centum. Et dicebat illis: 7 
Numquid venit lucerna ut sub modio ponatur, 
aut sub lecto? nonue ut super candelabrum 
ponatur? Non est enim aliquid absconditum, 7 
quod non manifestetur: nec factum est oc- 
cultum, sed ut in palam veniat. Si quis 
habet aures audiendi, audiat. Et dicebat? 
ilis: Videte quid audiatis. In qua mensura 
mensi fueritis, remetietur vobis, et adiicietur 
vobis. Qui enim habet, dabitur illi: et qui? 
non habet, etiam quod habet auferetur ab eo. 
Et dicebat: Sie est regnum Dei, quemad-7 
modum si homo iaciat sementem in terram, 

let dormiat, et exurgat nocte et die, et semen 
germinet, et inerescat dum nescit ille. Ultro 
enim terra fructificat, primum herbam, deinde 
spicam, deinde plenum frumentum in spiea. 
Et cum -produxerit fructus, statim mittit 
faleem, quoniam adest messis. Et dicebat:T —— 
Cui assimilabimus regnum Dei? aut cui para- 
bolae comparabimus illud? Sicut granum 
sinapis, quod cum seminatum fuerit in terra, 
minus est omnibus seminibus, quae sunt in 
terra: et cum seminatum fuerit, ascendit, et 
fit maius ommibus oleribus, et facit ramos 
magnos, ita ut possint sub umbra eius aves caeli 

20 & trigesimum et sexagesimum εἰ centesimum | 

trig., et un. 22 > enim est | sed ut ] & quod non 

25 eo ] illo 27 et die ] ac die 29 % ex se prod. 

M8 se prod. 32 £ natum | Ἡ asc. in arborem j 
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πλούτου καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιδυμίαι εἴσπο- 
“ρευόµεναι συνπνίγουσιν τὸν λόγον, xai ἄκαρπος 
γίνεται. - καὶ ἐκεῖνοί elow οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 20 
καλὴν σπαθέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν Λόγον καὶ 
παραδέχονται, καὶ καρποφοροῦσιν ἔν τριάκοντα 

Κατα Μαρκον 4,20—32, 

-25: 
ο καὶ Ev ἑξήκοντα καὶ ἐν ἑκατόν. Kai ἔλεγεν 91 L 8,16-18. 

αὐτοῖς ὅτι ptt ἔρχεται 6 Λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν 
µόδιον τεὺῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν 

Mt 5,15. 

0,2 λυχνίαν τεδῇ; οὐ γάρ ἐστίν τι κρυπτόν, ἐὰν μὴ 22 Mt 10,26. 
ἵνα φανερωῦῇ: οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ) ἵνα 
ἔλδῃ sig φανερόν. si τις ἔχει Qva. ἀκούειν, ἆκου- 98 

1, 12,2. 

1,2 έτω. Kai ἔλεγεν αὐτοῖς' βλέπετε τί ἀκούετε. 24 Mt 7,2. L 6,88. 
ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηδήσεται ὑμῖν, καὶ προστε- 

22 ἡήσεται ὁμῖν. ὃς γὰρ ἔχει, δοδήσεται αὐτῷ: καὶ 25 me 15,13. 
ὃς οὐκ ἔχει, καὶ 6 ἔχει ἀρδήσεται ax’ αὐτοῦ. 

10 Kai ἔλεγεν' οὕτως ἐστὶν 7) βασιλεία τοῦ δεοῦ, ὡς 26 
ἄνδρωπος BáAg τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 973esg. | 
καδεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύχτα καὶ ἡμέραν, καὶ 6 
σπόρος βλαστᾷ καὶ µηκύνηται ὣς οὐκ οἶδεν αὐτός. 
αὐτομάτη 1) γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτεν 98 
στάχυν, εἶτεν πλήρης σἵτος ἐν τῷ ovázvi. ὅταν 29 Joel 418. 
δὲ παραδοῖ 6 καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ δρέ- 

4? παφογ, ὅτι παρέστηκεν 6 δερισµός. Καὶ ἔλεγεν" 30 
πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Oto), ἢ ἓν 
tivi αὐτὴν παραβολῇ δῶμεν; ὡς κόκκφ σινάπεως, 31 
ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότερον ὂν πάντων 

Ap 14,15. 

30-34: 
Mt 18,81.32.84, 
L 18,18.19. 

τῶν σπερμάτων. τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὅταν σπαρῇ, 32 Dn 4948. 
ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον πάντων τῶν Aagávov, 
καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασδαι ὑπὸ 
τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 

ου | D LAESA 21 επι : h 
„MSS“ „no | HR κλινην, 22 " pee (KT ἔστιν) 

“396 og: W4- εαν 27 W µηκυνεται ͵ καρποφορει πο. 
H πληρη σιτον h*' πΛηρης [ο] σιτος LAM σιτον h*5* iden cj 
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4,88—5,5. i: Κατα Μαρκον. p 

J 10,12. 88 OunvoW. Kai τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς 15,6 
ἑλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καδὼς ἠδύναντο ἀπκούειν' 

11.34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, "κατ ἰδίαν 46,10 
δὲ τοῖς ἰδίοις μαὺδηταῖς ἐπέλυεν πάντα. 

Μι να ον 86 Kai λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας 10 1 
τα 833-35. 98 γενομένης" διέλθωμεν elg τὸ πέραν. καὶ ἀφέντες tr 

τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ 
- Jon 13 ss. 97 πλοίφ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν wer’ αὐτοῦ. καὶ γίνεται — 

λαϊλαψ µεγάλη ἀνέμου, καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν 
εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεµίζεσθαι τὸ πλοῖον. 

87. L 10,10. 38 Hal αὐτὸς ἦν ἐν τῇ πούμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον 
759 καθεύδων; καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ: 

10755, 8030, 89 διδάσκαλε, οὐ µέλει σου ὅτι ἀπολλύμεδα; καὶ διεγερ- ' 
j δεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμφ καὶ εἶπεν τῇ δαλάσσῃ" 

σιώπα, πεφίµωώσο. καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγέ- 
J 14,57. 40 veto γαλήνη µεγάλη. καὶ εἶπεν αὐτοῖς' ví δευλοί 

Al ἐστε οὕτως; πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν; xai ἐφοβήδησαν 
φόβον uéyav, xai ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους: τίς doa 
οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ 6 ἄνεμος καὶ ἡ δάλασσα 

RT ὑπακούει αὐτῷ; 

Mt 8,28—84, Καὶ ἦλδον sig τὸ πέραν τῆς 0aAdoong εἰς 11 
1826-40. 9 τὴν χώραν τῶν ΠΓερασηνῶν. καὶ ἐξελθδόντος 20 

αὐτοῦ £x τοῦ πλοίου, εὐδὺς ὑπιήντησεν αὐτῷ 

ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν πνεύματι àxa- 
3 ὑάρτφ, ὃς viv κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς µνή- 
µασιν, καὶ οὐδὲ ἀλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο 

4 αὐτὸν δῆσαι, διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ 
ἁλύσεσιν δεδέσῦαι, καὶ διεσπάσδαι dm’ αὐτοῦ τὰς 
ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας συντετρῖφῦαι, καὶ οὐδεὶς 

6 ἴσχυεν αὐτὸν δαµάσαι' καὶ διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας àv τοῖς µνήµασιν καὶ Ev τοῖς ὄρεσιν ἦν 

"7 
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VM MARCVM. — 

T habitare. Et talibus multis parabolis loque- 
batur eis verbum, prout poterant audire: 
sine parabola autem non loquebatur eis. 

“*seorsum autem discipulis suis disserebat 
omnia. : 

Et ait ilis in ila die, cum sero esset 
factum: Transeamus contra. Et dimittentes 

' turbam, assumunt eum ita ut erat in navi: 
et aliae naves erant cum illo. Et facta est 
procella magna venti, et fluctus mittebat in 
navim, ita ut impleretur navis. Et erat ipse 
in puppl super cervical dormiens: et excitant 
eum, et dicunt illi: Magister, non ad te per- 
tinet, quia perimus? Et exurgens comminatus 
est vento, et dixit mari: Tace, obmutesce. 
Et cessavit ventus: et facta est tranquillitas 
magna. Et ait illis: Quid timidi estis? necdum 
habetis fidem? Et timuerunt timore magno, 
et dicebant ad alterutrum: Quis, putas, est 
iste, quia et ventus et mare obediunt ei? Et 
venerunt trans fretum maris in regionem 
Gerasenorum. Et exeunti ei de navi, statim 
occurrit de monumentis homo in spiritu im- 

mundo, qui domicilium habebat in monu- 
mentis, et neque catenis iam quisquam 
poterat eum ligare: quoniam saepe com- 
pedibus et "catenis vinctus, dirupisset ca- 

-tenas, et compedes comminuisset, et nemo 
poterat eum domare. et semper die ac 
nocte in monumentis, et in montibus erat, 

35 — in 37 navem etc 
38 supra | illi ] ei 

- (40.41 in 6) 40) 41 > magno tim, 
5,2 occurr. ei 
3 > eum pot. : = 

.5 > nocte ac die 

95 

£d E x 

38 

34 

35-41: 
35 Mt 8,18.28- 97, ~~ 

, L 8,22—25, 
Bone 

37 Jon 1,3 ss. 

38 

39 Ps 89,10; 
107,28—82, 

40 
41 

1-21: 

D). wt 828-34. 
L 8,26—40, 

bo 

8 d. 

4 



5,620. 

1,24. 
Mt 20,03. 
Je 2,19. 

6 

7 

8 

3) 

14 

15 

16 

17 
18 

19 

7,31. 20 
Mt 4,25. 

clamans, et concídens se horn . Videns 
autem lesum a longe, cucurrit, et adoravit 
eum: "et clamans voce magna dixit: Quid 
mihi, et tibi, Iesu fili Dei altissimi? adiuro 
te per Deum, ne me torqueas. Dicebat enim 
ilii: Exi spiritus immunde ab homine. Et 
interrogabat eum: Quod tibi nomen est? Et 
dicit ei: Legio mihi nomen est, quia multi 
sumus. Et deprecabatur eum multum, ne se 
expelleret extra regionem. Erat autem ibi 
circa montem grex porcorum magnus, pascens. 
Et deprecabantur eum spiritus, dicentes: Mitte 
nos in porcos ut in eos introeamus. Et con- 
cessit ei statim Jesus. Et exeuntes spiritus 
immundi introierunt in porcos: et magno im- 
petu grex praecipitatus est in mare ad duo 
milla, et suffocati sunt in mari. Qui autem 
pascebant eos, fugerunt, et nunciaverunt in 

civitatem, et in agros. Et egressi sunt videre 
quid esset factum: !et veniunt ad lesum: et 
vident illum, qui a daemonio vexabatur, se- 
dentem, vestitum, et sanae mentis, et ti- 
muerunt. Et narraverunt illis, qui viderant, 
qualiter factum esset ei, qui daemonium ha- 
buerat, et de porcis. Et rogare coeperunt 
eum ut discederet de finibus eorum. Cumque 7 
ascenderet navim, coepit illum deprecari, qui 
a daemonio vexatus fuerat, ut esset cum illo, 
let non admisit eum, sed ait illi: Vade in do- 
mum tuam ad tuos, et annuncia illis quanta 
tibi Dominus fecerit, et misertus sit tui. Et 

abiit, et coepit praedicare in Decapoli, quanta 
sibi fecisset lesus: et omnes mirabantur. 

7 dicit | summi d hom. isto 9 7 nom. mihi 
10 % deprecabantur pasc. in agris 13 MM eis | 
mare (290) 14 facti £j > eum coep.| deja 18 - ο 
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Kara Μαρκον 5,6—20. 

κράζων xal κατακόπτων ἑαυτὸν λίδοις. καὶ ἰδὼν 6 — 
τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ µακρόδεν ἔδραμεν καὶ προσεκύ- 1,24. 1Rgi7,18. 
vmoev αὐτόν, xai κράξας part µεγάλη λέγει" 067 OP 
ἐμοὶ καὶ oot, Ἰησοῦ vid τοῦ Φεοῦ τοῦ ὀψίστου; re 

ὁρχίζω σε τὸν δεόν, wh µε βασανίσῃς. ἔλεγεν γὰρ 8 το ο. 

αὐτῷ: ἔξελδε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάδαρτον ἐκ τοῦ 
ἀνδρώπου. καὶ ἐπηρώτα αὐτόν: ví ὄνομά σοι; 9 
καὶ λέγει αὐτῷ' Λλεγιὼν ὄνομά mot, ὅτι πολλοί 
ἐσμεν. xai παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ 10 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ 11 
ὄρει ἀγέλη χοίρων µεγάλη βοσκοµένη" καὶ παρε- 12 
κάλεσαν αὐτὸν Λέγοντες' πέμψον ἡμᾶς eig τοὺς 
χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. καὶ ἐπέτρεψεν 18 

αὐτοῖς. καὶ ἐξελδόντα τὰ πνεύματα và ἀκάδαρτα 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν N ἀγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν Φάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, 
καὶ ἐπνίγοντο év τῇ δαλάσσῃ. καὶ οἱ βόσκοντες 14 
αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν eis τὴν πόλιν καὶ 
εἰς τοὺς ἀγρούς: καὶ ἦλδον ἰδεῖν τί ἔστιν τὸ γεγονός. 
καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ δεωροῦσιν τὸν 15 
δαιμονιζόμενον καδήµενον ἱματισμένον καὶ ooqpoo- 
νοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ ἐφοβήδησαν. 
καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ 16 
δαιμονιζομένφ καὶ περὶ τῶν χοίρων. καὶ ἤρξαντο 17 
παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελδεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 

4&8 καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ sig τὸ πλοῖον παρεκάλει 18 
αὐτὸν 6 δαιμονισδεὶς ἵνα wer’ αὐτοῦ d. καὶ 00% 19 
ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: ὕπαγε εἰς τὸν 
olxóv σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον αὐτοῖς 

ὅσα ὁ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. καὶ 20 1,51. 
ἀπῆλδεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν Ev τῇ Δεκαπόλει "t9 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες ἐδαύμαξον. 

6 αυτον: RT αυτω 9 wou : hW-- εστιν 

13 και ευδεως κυριος Inoovc επεµψεν αυτους εις τους 

χοιρους 17παρεκαλουν 18ηρξατο παρακαλειν 19 διαγγειλον 

96 ση, 
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5,2136. Kara Μαρκον — 

CU ge 91 Kai διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ mAoío?1 
- L940-5. πάλιν εἰς τὸ πέραν συνήχδη ὄχλος πολὺς én’ 9? 

92 αὐτόν, xai ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. Kai ἔρχεται 12 
εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι Ἰάειρος, καὶ ἰδὼν 

7,32. 98 αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ παρα- 
καλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι τὸ δυγάτριόν µου 
ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλδὼν Eidg τὰς χεῖρας αὐτῇ, 

59.24 ἵνα σωδῇ xai Chon. καὶ ἀπῆλὺδεν μετ αὐτοῦ. 
καὶ ἠκολούδει αὐτῷ ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον 

25 αὐτόν. Kai γυνὴ οὖσα àv ῥύσει αἵματος δώδεκα 18 
26 ἔτη, καὶ πολλὰ παὺδοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ 

ὁαπανήσασα τὰ παρ αὐτῆς πάντα, καὶ μηδὲν 
ὠφεληδεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλδοῦσα, 

97 | ἀκούσασα τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλδοῦσα ἐν τῷ ὄχλφ 
Act 1912. 98 ὄπισὺδεν ἤἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: ἔλεγεν γὰρ ὅτι 

ἐὰν ἄψωμαι xàv τῶν ἱματίων αὐτοῦ σωδήσομαι, 
29 καὶ εὐθὺς ἐξηράνδη N any τοῦ αἵματος αὐτῆς, 

xai ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς µάστιγος. 
4 G14; 6,19, 80 καὶ εὐδὺς 6 ᾿Πισοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ 

αὐτοῦ δύναμιν ἐξελδοῦσαν, ἐπιστραφεὶς àv τῷ ὄχλφ 
81 ἔλεγεν' τίς µου ἤψατο τῶν ἱματίων; καὶ ἔλεγον 

αὐτῷ οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ" βλέπεις τὸν ὄχλον συνδλί- 
82 βοντά σε, καὶ Λέγεις" τίς µου ἤψατο; ! καὶ περι- 
83 εβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. ἡ δὲ γυνὴ 

φοβηδεῖσα xai voíuovoa, εἰδυῖα 0 γέγονεν αὐτῇ, 
ae να, ἦλδεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν 
n 760; 949184 τὴν ἀλήδειαν. 6 δὲ εἶπεν αὐτῇ" δυγάτηο, a πίστις 
man. σου σέσωκέν σε" ὅπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσδι Öyıng 

3 6m 1b. 86 ἀπὸ τῆς µάστιός cov. "Ev αὐτοῦ Aadodytosg 
ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες Ovi ἡ 

duyávqo σου ἀπέδανεν' Ti ἔτι σκύλλεις τὸν ὃι- 

21 T εις το περαν παλιν 23 hW παρεκαλει 26 hT 
savtns 33 τρεµουσα : h’+ - διὸ πεποιήκει λάδρᾳ + 84 T 
Vöyarsg 
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μα SECVNDVM MARCVM. 5,21—35. . 

Et cum transcendisset Iesus in navi rursum 21 
trans fretum, convenit turba multa ad eum, et 3 
erat circa mare. Et venit quidam de archi- 22 Mt 916-20, 
synagogis nomine Iairus: et videns eum, pro- "Hit 
eidit ad. pedes eius, et deprecabatur eum 23 7,5. 
multüm, dicens: Quoniam filia mea in extre- 
mis est, Veni, impone manum super eam, ut 
salva sit, et vivat. Et abiit cum illo, et 24 
sequebatur eum turba multa, et comprime- 
bant eum. Et mulier, quae erat in profluvio 25 
sanguinis annis duodecim, et fuerat multa 26 
perpessa a compluribus medicis: et eroga- 
verat omnia sua, nec quidquam profecerat, 

sed magis deterius habebat: cum audisset 27 
de lesu, venit in turba retro, et tetigit vesti- 
mentum eius: !dicebat enim: Quia si vel 28 
vestimentum eius tetigero, salva ero. Et 29 
confestim siccatus est fons sanguinis eius: 
et sensit corpore quia sanata esset a plaga. 
Et statim lesus in semetipso cognoscens 30r 4,19 
virtutem, quae exierat de ilo, conversus ad 
turbam, aiebat: Quis tetigit vestimenta mea? 
Et dicebant ei discipuli sui: Vides turbam 31 
comprimentem te, et dicis: Quis me tetigit? 
Et circumspiciebat videre eam, quae hoc 32 
fecerat. Mulier vero timens et tremens, 33 
sciens quod factum esset in se, venit et 
procidit ante eum, et dixit ei omnem veri- 
tatem. llle autem dixit ei: Filia, fides 34 
tua te salvam fecit: vade in pace, et 
esto sana a plaga tua. ^ Adhuc eo loquente, 35 
veniunt ab archisynagogo, dicentes: Quia 
filia tua mortua est: quid ultra vexas Ma- 

c 
2 

21 % ascendisset | rursus | eum ] illum 23 & manum 
tuam 39 manus 24eum2?]ilum 26 quicquam 29 quia] e 
quod 30 > cogn. in semet ipso | de eo (cf. p. 98) BESS 
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66-64.  SECVNDVM MARCVM. ^ 

36 gistrum? lesus autem audito verbo, quod 
dicebatur, ait archisynagogo: Noli timere: 

87 tantummodo crede. Et non admisit quem- 
quam se sequi nisi Petrum, et Iacobum, et 

38 Ioannem fratrem Iacobi. Et veniunt in domum 
archisynagogi, et videt tumultum, et flentes, 

71111.89 et eiulantes multum. Et ingressus, ait illis: 
Quid turbamini, et ploratis? puella non est 

40 mortua, sed dormit. ! Et irridebant eum. Ipse 
vero eiectis omnibus assumit patrem, et matrem 
puellae, et qui secum erant, et ingreditur ubi. 

17,11. 41 puella erat iacens. Et tenens manum puellae, 
ait illi: Talitha cumi, quod est interpretatum: 

49 Puella (tibi dico) surge. et confestim surrexit 
puella, et ambulabat: erat autem annorum 
duodecim: et obstupuerunt stupore magno. 

11.48 Et praecepit ilis vehementer ut nemo id 
; 1-6: sciret: et dixit dari illi manducare. 
bcm. 0 Et egressus inde, abiit in patriam suam: > 

37,15. 2 et sequebantur eum discipuli sui: let facto 
sabbato coepit in synagoga docere: et multi 
audientes admirabantur in doctrina eius, di- 
centes: Unde huie haec omnia? et quae est 
sapientia, quae data est illi: et virtutes tales, 

L2,:4. 8 quae per manus eius efficiuntur? Nonne 
| hie est faber, filius Mariae, frater Iacobi, 

; et Ioseph, et Iudae, et Simonis? nonne 
et sorores eius hie nobiscum sunt? Et 

4 scandalizabantur in illo. Et dicebat illis? 

(ad p.97) 83 mul, autem 36 % ven. nuncii ad 
archisynagogum 

36 > verbo q. d. aud. 87 > sequi se 38 heiu- 

= lantes 39 eis 40 > erat puella 42 obsti- 
; puerumt | maximo 43 dix. 1 f& iussit ! 

7 6,1 illum 3 hie 19 ] iste 4 eis 
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Fe Kara Μαρκον 5,36—6,4. 

ὁάσκαλον; 6 δὲ Ἰησοῦς παρακούσας τὸν Aóyov 86 
λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγφ' μὴ φοβοῦ, 
µόνον πίστευε. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα μετ’ αὐτοῦ 37 
συνακολουῆσαι εἰ μὴ τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκώβον 
καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου. καὶ ἔρχονται 88 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, xai δεωρεῖ 
Ὀόρυβον, καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, 
! καὶ εἰσελδὼν λέγει αὐτοῖς' τί δορυβεῖσδε καὶ 39 J 114.11. 
κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέδανεν ἀλλὰ καδεύδει. yeu. 

!xal κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάντας 40 Act 9,40. 
παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν 
μητέρα καὶ τοὺς met’ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται 
ὅπου ἦν τὸ παιδίον. καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς 41 9,27. L 7,14. 
τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ' ταλιδὰ κούµ, 6 ἐστιν 
μεὑερμηνευόμενον' τὸ κοράσιον, coi λέγω, ἔγειρε. 

καὶ εὐθδὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει' ἦν 42 
γὰρ ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐδὺς ἐκστάσει 
µεγάλῃ. καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς 48 1,44. 
γνοῖ τοῦτο, xai εἶπεν δοῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 

99 Καὶ ἐξῆλδεν ἐκεῖδεν, nal ἔρχεται εἰς τὴν πα- ϐ κι Ka 
0; γρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθδοῦσιν αὐτῷ οἱ μµαδηταὶ 1 190679» 

αὐτοῦ. καὶ yevouévov σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν 2 J 7,15. 
ἐν τῇ συναγωγῇ: καὶ ol πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσ- 
σοντο Λέγοντες' πόδεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς 7) 

σοφία 7) δοψεῖσα τούτῳ; καὶ αἱ δυνάμεις τοιαῦται 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόµεναι; οὐχ οὗτός ἐστιν 3 L 2,845, 
6 τέχτων, 6 vids τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς Ἰακώβου 
καὶ Ἰωσῆτος xai Ἰούδα καὶ Σίμωνος; xai οὐκ 
εἰσὶν ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ 

511 ἐσκανδαλίξζοντο àv αὐτῷ. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ 4 35. 

41 Ἡ ταλειδά | W κοῦμι — 6,2 R— ov| HR vovzo κ. | 
T xau δυναμεις | γινοµεναι: T γινονται| fin W.| ἃοτεκτωνουιος: 
h* οτουτεκτονοςυιος και | x. Ioo05voc : h"' x. Io09Q "κ. ]ώση '"— 

" 36 axovoas ADS 41 ϱαββι ὃδαβια 43 ὀουναι 
6.1 ερχετ.: απηλδεν 2 xau μερα σαββατων | εξεπλ. : + 
επι τη ὁιδαχη αυτου | τουτω 29 : + wa et yw. : γινώνται 
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DE 5-109 Kara Magxov - 

Toots ὅτι οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν 
τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ àv τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ 

i 6 καὶ ὃν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ 
ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν, el wh ὀλίγοις ἀρρώστοις — 

Mt 8,0. 6 ἐπιδεὶς τὰς χεῖρας ὀδεράπευσεν. καὶ ἐδαύμασεν 
διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 3 

’ 

an i T * Kal περιῆγεν τὰς κώµμας κύκλφ διδάσκων.! Kai 149 
RN, προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀπο- 55? 

L 10, 1, στέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν 
8 πνευμάτων τῶν ἀκαδάρτων, καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς 

iva, μηδὲν aiowow εἰς ὁδὸν εἰ wi) ῥάβδον µόνον, 
μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, wh εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 

9 ! ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ wi] ἐνδύσησῦε 
10 δύο χιτῶνας. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' ὅπου ἐὰν εἰσέλ- 54,2 

Onte εἰς οἰκίαν, ἐπκεῖ µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε 
11 ἐκεῖθεν. xai ὃς ἂν τόπος um δέξηται ὑμᾶς μηδὲ 552 

ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐιπορευόμενοι ἐκεῖδεν ἐκτινάξατε 

τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὁμῶν εἰς µαρ- 
19 τύριον αὐτοῖς. Kai ἐξελδόντες ἐκήρυξαν ἵνα µετα- 56,8 

Je 6,14.18. 18 νοῶσιν, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον 
ἐλαίφ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐδεράπευον. 

E nu 14 Kai ἤκουσεν 6 βασιλεὺς Hogdns, φανερὸν γὰρ 15 | 
L97-9; «ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάνης 9"? 
8,19.20. 2 x ^ \ 

j 6 βαπτίζων ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
15 ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ. ἄλλοι δὲ ἔλεγον 58,1 

ὅτι Ἠλείας ἐστίν' ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφήτης 
16 ὡς elo τῶν προφητῶν. ἀκούσας δὲ 6 ἨἩρφδης 

&Aeyev: ὃν ἐγὼ ἀπεχεφάλισα Ἰωάνην, οὗτος ἠγέρθη. 
17 Αὐτὸς γὰρ 6 Ἡρφῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν 59,2 

4 αυτου 1? : T εαυτου 6 h edavualev 9 € ενδυ- 
σασδαι 14 hRT ελεγεν 

7 και απεστειλεν αυτους 11 — τοπος 1 vl οσοι àv µη 
ὀεξωνται ADF | — τον υποκατω | fin + aumv Aeyo vuw* 
ἀνεκτοτερον εσται Σοδομοις η l'ouoogoug εν Ώμερα πρισεως — 

3 η τη πολει εκεινη ANG 13 εὔεραπευοντο HN 15 — προ- 
i φητης ὡς 16 ovvog : + εστιν’ αυτος ANG 
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Iesus: Quia non est propheta sine honore 
nisi in patria sua, et in domo sua, et in 
cognatione sua. Et non poterat ibi virtutem 
ullam facere, nisi paucos infirmos impositis 
manibus curavit: et mirabatur propter in- 

* eredulitatem eorum, * et circuibat castella in 

eircuitu docens. 
2 Et vocavit duodecim: et coepit eos mit- 

tere binos, et dabat illis potestatem spirituum 
immundorum. Et praecepit eis ne quid tol- 

_lerent in via, nisi virgam tantum: non peram, 
non panem, neque in zona aes, !sed calceatos 

, Sandaliis, et ne induerentur duabus tunicis. 
Et dicebat eis: Quocumque introieritis in do- 
?mum: ilie manete donee exeatis inde: !et 
quieumque non receperint vos, nec audierint 
vos, exeuntes inde, excutite pulverem de pe- 

? dibus vestris in testimonium illis. Et exeuntes 
praedicabant ut poenitentiam agerent: et 
daemonia multa eiiciebant, et ungebant oleo 
multos aegros, et sanabant. 

Et audivit rex Herodes, (manifestum enim 
faetum est nomen eius) et dicebat: Quia 
Ioannes Baptista resurrexit a mortuis: et 
propterea virtutes operantur in illo. Alii 
autem dieebant: Quia Elias est. Ali vero 
dicebant: Quia propheta est, quasi unus ex 

Sprophetis. Quo audito Herodes ait: Quem 
ego decollavi Ioannem, hic a mortuis resur- 

57 

®rexit. Ipse enim Herodes misit, ac tenuit 

4> et in cogn. s. et in d. s. 6 illorum 
- 7 convocavit 9 calciatos 

11 (@ 93 c.corr — et) 

13 aegrotos | Ἡ sanabantur: 
14 > herod. rex | inoperantur virtutes 
15 — quia 2° 16 iohannen 
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10 
11 

12 
13 

14 

15 

16 

17 

7-13: 
Mt 10,1.9—15. 
L 9,1—8. 
L 10,1. 

Je 5,14.15, 

14—29: 
Mt 14,1—12. 
1, 9,7—9; 

3,19.20. 



618—29. — SECVNDVM MARCVM.- 

Ioannem, et vinxit eum in carcere propter 
Herodiadem uxorem Philippi fratris sui, quia 

Lv 18,1. 18 duxerat eam. Dicebat enim loannes Herodi: 
Non licet tibi habere uxorem fratris tui. 

19 Herodias autem insidiabatur ili: et volebat 
Act 21,21. 20 occidere eum, nec poterat. Herodes enim 

metuebat loannem, sciens eum virum iustum 
et sanctum: et custodiebat eum, et audito eo 

Ap 615.91 multa faciebat, et libenter eum audiebat. Et? 

cum dies opportunus accidisset, Herodes na- 
talis sui coenam fecit principibus, et tribunis, 

29 et primis Galilaeae. cumque introisset filia 
ipsius Herodiadis, et saltasset, et placuisset 
Herodi, simulque recumbentibus; rex ait 
puellae: Pete a me quod vis, et dabo tibi: 

Esth 55.0. 98. ! et iuravit illi: Quia quidquid petieris dabo 
94. tibi, licet. dimidium regni mei. Quae cum 

exisset, dixit matri suae: Quid petam? At 
L 1,90, 25 illa dixit: Caput Ioannis Baptistae. Cumque 

introisset statim cum festinatione ad regem, 
petivit dicens: Volo ut protinus des mihi 

1,199.96 in disco caput loannis Baptistae. Et con- 
tristatus est rex: propter iusiurandum, et 

-- propter simul discumbentes noluit eam con- 
97 tristare: sed misso spiculatore praecepit 

afferri caput eius in disco. Et decollavit 
98 eum in carcere, et attulit caput eius in 

disco: et dedit illud puellae, et puella de- 
29 dit matri suae. Quo audito, discipuli eius 

17 iohannen | £ carcerem 
20 iohannen 
21 natali suo 
23 quicquid 
26 — est | (f, c cor ot rex pr, iusiurandum:) j| — 

et 2° | % sed. | recumbentes 1 
27 sed ] & et | speculatore 
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Κατα Μαρκον 6,18—29. 

Ἰωάνην xai ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳ- 
διάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν' ἔλεγεν γὰρ 6 Ἰωάνης τῷ 18 τν 1946. 

Ἡρφδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ. "t c 
ἀδελφοῦ 60v. ἡ δὲ Ἡοφδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ 19 
ἤδελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο" 6 γὰρ 90 Act 24,24, 
Ἡρφδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάνην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα 
δύκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας 
αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. : 
nal γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου ὅτε Ἡρῴδης τοῖς 91 Ap 6,15. 

γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν 

αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς 

Γαλιλαίας, καὶ εἰσελδούσης τῆς δυγατρὸς αὐτῆς 22 
τῆς Ἡρφδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ Ἡρφδῃ 
καὶ τοῖς συνανακειµένοις. 6 δὲ βασιλεὺς εἶπεν 
τῷ κορασίφ"' αἴτησόν µε 0 ἐὰν δέλῃς, xal δώσω 
σου" καὶ ὤμοσεν αὐτῇ ὅτι ἐάν µε αἰτήσῃς δώσω 23 Est 5.6; 7,2. 
σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας µου. καὶ ἐξελ- 94 
ὑοῦσα εἶπεν τῇ μητοὺ αὐτῆς": τί αἰτήσωμαι; ἡ δὲ 
εἶπεν: τὴν κεφαλὴν Ἰωάνου τοῦ βαπτίζοντος. 
nai εἰσελδοῦσα εὐδὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν 95r 1,80. 

"βασιλέα ᾖἠτήσατο Aéyovoa: δέλω ἵνα ἑξαυτῆς δῷς 
οι ἐπὶ πίνακυ τὴν κεφαλὴν Ἰωάνου τοῦ βα- 
πτιστοῦ. καὶ περίλυπος γενόμενος 6 βασιλεὺς διὰ 26 L 18,28. 
τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους οὐκ ἠδέλησεν 
ἀθετῆσαι αὐτήν. καὶ εὐδὺς ἀποστείλας 6 βασιλεὺς 27 
σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 

xai ἀπελδὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, 

Ικαὶ ἤνεγκεν viv κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ 28 
ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν 
αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. καὶ ἀκούσαντες οἱ μαδηταὶ 29 

20 Ίπορει : h™ enoısı 22 αυτης της: Ἡ αυτου 28 οτι: 
hRT+ ο | hT— µε 

21 γενεῦδλιοις 23 και το "400 24 βαπτιστου ADF 
25 — ευδυς µετα oxovónc | «9o. ... dmc: ειπεν. dos | 
πινακι : + ὧδε 27 ενεχδηναι A Ὡς 
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6,80—40. 5 Κατα Μαρκον 

αὐτοῦ ἦλδαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔδηκαν 
: αὐτὸ ἐν μνηµείφ. : Jj 

L 9,10; 10,17. 80 Kai συνάγονται of ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν; 
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ 

8,20. 31 ὅσα édidagay. xai λέγει αὐτοῖς" δεῦτε ὁμεῖς αὐτοὶ 
nat ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασὺδε ὀλίγον. 

EE ἦσαν yao οἱ ἐρχόμενοι καὶ ol ὑπάγοντες πολλοί, xai 
on 32 οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. καὶ ἀπῆλδον ἐν τῷ πλοίφ 
ος 61-18. 33 εἰς & ἔρημον. τόπον κατ᾽ ἰδίαν. καὶ εἶδον αὐτοὺς Önd- 

γοντας καὶ ἐπέγνωσαν πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν 
τῶν πόλεων συνέδραµον ἐκεῖ καὶ προήλδον αὐτούς. 

Ae 34 Kai ἐξελδὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσὃη 
zZ . 

2b 
61,8 

62,1 

68,6 

Miose,  & αὐτοὺς ὅτι ἦσαν ws πρόροτα μὴ ἔχοντα ποιμένα, 

81-935 καὶ ἤρξατο διδάσκει» αὐτοὺς πολλά. Kai Ίδη 
ὥρας πολλῆς Ὑενομένης προσελ/θόντες αὐτῷ οἱ 
μαδηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρημός ἐστυν ὁ τόπος, 

36 καὶ ἤδη Hoa πολλή: ἀπόλυσον αὐτούς, wa ἀπελ- 
Qóvveg εἰς τοὺς κύκλφ ἀγροὺς xai κώµας ἀγορά- 

σ «9. 87 σώσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν. 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶσιεν 
αὐτοῖς' δότε αὐτοῖς ὁμεῖς φαγεῖν. καὶ Aéyovow 

αὐτῷ' ἀπελθδόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων διακοσίων 
88 ἄρτους, xal δώσομεν αὐτοῖς φαγεῖν; 6 δὲ λέγει 

αὐτοῖς' πόσους ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ 
39 γνόντες Aéyovow* πέντε, καὶ δύο ἰχδύας. καὶ énéva-- 

en &ev αὐτοῖς ἀνακλιδῆναι πάντας συμπόσια συμπόσια 
Ec 40 ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ. 

29 W ηλδον | T ed. αυτον 30 W non hic sed post 
32 plene dist. | T— ooa 29 32 ev : [R]- T | T εις ερηµ. 
τοπον τω πλοιω 33 H &óav | XR εγνωσαν T+ αυτους 
| «005940. αυτους : h™ -| συνηΛλδον αυτου |-  ηλδον αυτου 

*" προήηλὺδ. αυτον αυτου * mponA0. αυτους xau συνηλδον 
προς αυτον 35 hT γινοµενης | T— αυτω 36 κυκλω : 
ΏΣ |eyyıora- 37 W αρτους; | T δώσωμεν | W φαγειν. 
88 RT ποσ. aot. Ex. 39 hRT ανακλιναι 

29 x. ηοαν : κήδευσαι W 28 31 devte vsayopsv εις | 
ευκαιρως ειχον 32 nat avadavveg εις το ahovoy qnm, ; 
89 xavao την συνποσιαν 
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. SECVNDVM MARCVM. — 6,30—40. 

venerunt, et tulerunt corpus eius: et po- 
suerunt illud in monumento. 

ES Et convenientes Apostoli ad lesum, renun- 30r 3,10; 1917... 
8 

ciaverunt ei omnia, quae egerant, et docuerant. 

« Et ait illis: Venite seorsum in desertum locum, 31 3,20. 
et requiescite pusilum. Erant enim qui ve- 
niebant et redibant multi: et nec spatium 

= . 32-44: 

$ manducandi habebant. Et ascendentes in 32 mt ız,18-21. - 
navim, abierunt in desertum locum seorsum. — 5 91733" 
Et viderunt eos abeuntes, et cognoverunt 33 i 
multi: et pedestres de omnibus civitatibus 
concurrerunt illuc, et praevenerunt eos. Et 34 m 27,17. 
exiens vidit turbam multam lesus: et miser- M epe 

tus est super eos, quia erant sieut oves non 
habentes pastorem, et coepit illos docere 

? multa. Et cum iam hora multa fieret, acces- 35 si-s. 
serunt discipuli eius, dicentes: Desertus est 
locus hic, et iam hora praeterit: dimitte 36 
illos, ut euntes in proximas villas, et vicos, 
emant sibi cibos, quos manducent: Et re- 37 
spondens ait illis: Date illis vos manducare. 
Et dixerunt ei: Euntes emamus ducentis de- 
nariis panes, et dabimus ilis manducare. Et 38 vos 
dieit eis: Quot panes habetis? ite, et videte. 
Et cum cognovissent, dicunt: Quinque, et 
duos pisces. Et praecepit illis ut accumbere 39 SMS 

- facerent, omnes seeundum contubernia super 
viride foenum. Et discubuerunt in partes 40 

30 illi 31 rediebant | mand. spat. 

32 in navi 

34 > mult. turb. | > doc. ill. 

35 praeterivit pr 

7.87 date eis | > den. due. | eis i 
race faenum 
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641—55.  SECVNDVM MARCVM. 

781.41 per centenos, et quinquagenos. Et acceptis 

Dt 28,5. 

45-56: 
Mt 14,23-36. 

J 6,15-21. 

Ps 77,20. 
Hi 9,8. 

Is 48,16. 

J 16,88. 

4,39. 

42 
43 

44 
45 

46 
47 
48 

49 

50 

53 

54 

55 

quinque panibus, et duobus piscibus, intuens 
in caelum, benedixit, et fregit panes, et dedit 
discipulis suis, ut ponerent ante eos: et duos 
pisces divisit omnibus. Et manducaverunt 
omnes, et-saturati sunt. Et sustulerunt reli- 
quias, fragmentorum duodecim cophinos ple- 
nos,-et de piscibus. Erant autem qui man- 
ducaverunt quinque milia virorum. Et? 
statim coegit discipulos suos ascendere na- 
vim, ut praecederent eum trans fretum ad 
Bethsaidam, dum ipse dimitteret populum. „ 
Et cum dimisisset eos, abiit in montem orare. 
Et cum sero esset, erat navis in medio mari, 7 
et ipse solus in terra. Et videns eos labo- 
rantes in remigando, (erat enim ventus con- 

trarius eis) et circa quartam vigiliam noctis 
venit ad eos ambulans supra mare: et volebat 
praeterire eos. At illi ut viderunt eum ambu- 
lantem supra mare, putaverunt phantasma 

esse, et exclamaverunt. Omnes enim viderunt 
eum, et conturbati sunt. Et statim locutus 
est cum eis, et dixit eis: Confidite, ego sum, 
nolite timere. Et ascendit ad illos in navim, 7 
et cessavit ventus. Et plus magis intra se 
stupebant: non enim intellexerunt de pani- 
bus: erat enim cor eorum obcaecatum. 

Et cum transfretassent, venerunt in ter-7 
ram Genesareth, et applicuerunt. | Cumque 
egressi essent de navi, continuo cogno- 
verunt eum: et  percurrentes univer- 

sam regionem ilam, coeperunt in graba- 

40 et per q. 45 navem ,it51 48 %— et 2° |. 
super, it 49 50 > eum vid. | dix. illis 52 in-. 
tellexerant | illorum 53 pervenerunt | a οὓς 
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Κατα Μαρκον 6,41—65. 

κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ πεντήκοντα. καὶ λαβὼν τοὺς 41 7.84; 8,7. 

πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο iyÜóac ἀναθλέψας sic S et 

. t0v οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους 

καὶ ἐδίδου τοῖς μαδηταῖς ἵνα παρατυδῶσιν αὐτοῖς, 
καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἐμέρισεν πᾶσιν. καὶ ἔφαγον 42 

πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν" «καὶ ἦραν κλάσματα 43 pt 29,5. 

δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν ἰχδόων. 
καὶ ἦσαν of φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι 44 

ἄνδρες. Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς watntas 46 45-66 

αὐτοῦ ἐμβῆναι eis τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ EN 
πέραν πρὸς Βηὺσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν 
ὄχλον. καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπιῆλδεν εἰς τὸ 46 
ὄρος προσεύξασῦδαι. καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ 47 

πλοῖον ἐν µέσῳ τῆς δαλάσσης, καὶ αὐτὸς µόνος 
ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζοµένους ἐν 48 Ps 77,20 
τῷ ἐλαύνειν, ἦν yao 6 ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, πο e 
περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς 
αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς Ναλάσσης: καὶ ἤδελεν 
παρελδεῖν αὐτούς. οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς 49 

ὑαλάσσης  περιπατουντα ἔδοξαν ὅτι φάντασµά ae 

ἐστιν, καὶ ἀνέκραξαν' πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδαν καὶ 50 5 16,88. ps 
ἐταράχθησαν. 6 δὲ εὐθὺς «ἐλάλησεν μετ’ αὐτῶν, 
xai λέγει αὐτοῖς' δαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσδε. 

καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, xal ἐπό- 51 4,89. 

πασεν 6 ἄνεμος' xal λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν. ἑαυτοῖς 
ἐξίσταντο" 0b γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, GAA’ 52 8,17. Με 16,9. 

119) 

27 ἦν αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρωμένη. Καὶ διαπε- 53 Mt 14,84. 

es? προσωρµίσὺησαν. καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ b4 
ράσαντες ἐπὶ τὴν. γῆν ἦλδον εἰς Tevvnoagét καὶ 

πλοίου εὐδὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν ! περιέδραµον ὅλην 05 
τὴν χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάτ- 

43 T κλάσµατων 47 ην : h* + 4 παλαι|- 50 W ειδον 
61 εκ περισσ. : [Β]--Β. 

. 41 αυτοις : κατεναντι αυτων 50 — γαρ αὐτον ειδαν | 

= βαρσειτε Ga 51— Aav | fin + και εὔαυμαζον ADE 
68 Πεννησαρ 
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6,56—1,9. Kara Μαρκον ἐν = 

τοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἤκουον 
— LBS. , 56 ὅτι éovív. καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο' ες xóuag 

- Act 5,1 A A { - - 
19,11 5. N εἰς πόλεις 1) εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς éti- 

dQeoav τοὺς ἀσδενοῦντας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν. 
ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄψων- 

ES tat’ καὶ door àv ἤψαντο αὐτοῦ ἐσώζοντο. 
Mt 15,1-20. 7 Kai συνάγονται πρὸς αὐτὸν of Φαρισαῖοι καί 1898 

J41, τινες τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων. 7010 
L 1,88. 2 καὶ ἰδόντες τυνὰς τῶν μαὺητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς 

χερσίν, Todt’ ἔστυν ἀνίπτοις, ἐσθδίουσιν τοὺς ἄρτους, 
8 — oi γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι ἐὰν 
μὴ πυγμῇ viportar τὰς χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, 

4 κρατοῦντες τὴν παράδοσυν τῶν πρεσβυτέρων, καὶ 
ἀπ᾿ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ ὁδαντίσωνται οὐκ ἐσθίουσιν, 

καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν à παρέλαβον κρατεῖν, 
βαπτισμοὺς ποτηρίων xài ξεστῶν καὶ χαλκίων, 

5 — καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν oi Φαρισαῖοι καὶ ois 
γοαμματεῖς' διὰ τί οὐ περιπατοῦσιν of µαδηταί 
σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ 

is 29,18 Lxx. 6 κουναῖς χερσὶν ἐσδίουσιν τὸν ἄρτον; 6 δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς' καλῶς ἐπροφήτευσεν "Hoatag περὶ ὁμῶν 
τῶν ὁποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 

οὗτος ὁ λαὺς τοῖς χείλεσίν µε τιμᾷ, 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπόέχει an’ ἐμοῦ: 

7  yávq» δὲ σέβονταί us, 
διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνδρώπων. 

8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ δεοῦ κρατεῖτε τὴν παρά- 
9 doow τῶν ἀνδρώπων. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' καλῶς 

55 H ἔστιν 56 av: T εαν | αγοραις: h* + πλατειαις 
7,1. H Περοσολυμων και... αρτους. ὃ h* T πυκνα 4 
απο | ραντισ.: hRT βαπτισώωνται | χαλκιων : Jh" -[R]W4- | 
και κλινων 6 h o Aaog ουτος | una: Ἡ' 4 αγαπα |- : | 

55 vovg : pr En | φερειν' περιεφερον γαρ αυτους 
οπου αν ηκουσαν 7,2 fin + xaveyvocav D εµεµφαντο FE 74 

ü 7 ROLE + οταν ελθωσιν | tnosw 6 αφεστηκεν Ὦ απεστη A 
fin + βαπτισµους ξεστων και ποτηριὼν και αλλα παρομοια 
ee πολλα ποιειτε 
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C oat te d rd in ee 

| SECVNDYM MARCVM.- /6,56— 1,9. 

tis eos, qui se male habebant, circumferre, ' 
ubi audiebant eum esse. Et quocumque in- 56 52.8. 

troibat, in vicos, vel in villas, aut civitates, et 

in plateis ponebant infirmos, et deprecabantur 1 

eum, ut vel fimbriam .vestimenti eius tan- 

gerent, et quotquot tangebant eum, salvi 

fiebant. ds. 

2 Et conveniunt ad eum Pharisaei, et quidam 4 mt 15,1-20. 
10 

de Scribis, venientes ab lerosolymis. Et cum 2 r 1136 

vidissent quosdam ex discipulis eius com- 
munibus manibus, idest non lotis, manducare 
panes, vituperaverunt. Pharisaei enim, et 3 
omnes Iudaei, nisi crebro laverint manus, non 
manducant, tenentes traditionem seniorum: 
let áforo nisi baptizentur, non comedunt: et 4 
alia multa sunt, quae tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum, et urceorum, et aeramen- 

“torum, et lectorum: et interrogabant eum 5 

" Pharisaei, et Scribae: Quare discipuli tui non 
ambulant iuxta traditionem seniorum, sed 

communibus manibus mandueant panem? At 6 152913 Lxx. 

ile respondens, dixit eis: Bene prophetavit 

Isaias de vobis hypocritis, sicut scriptum est: 

Populus hie labiis me honorat, 
eor autem eorum longe est a me. 

in vanum autem me colunt, 7 

docentes doctrinas, et praecepta hominum. 
Relinquentes enim mandatum Dei, tene- 8 

tis traditionem hominum, baptismata ur- 

ceorum, et calicum: et alia similia his 

facitis multa. Et dicebat ilis: Bene 9 

56 aut in ο. E 
7,8 lavent 
45 a foro £ + venientes 5 interrogant 
7 — et 8 % traditiones 
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1,10— 23. SECVNDVM MARCVM. | . 

"irritum facitis praeceptum Dei, ut traditionem 
Ex 20,13; 21,17. 10 vestram servetis. Moyses enim dixit: Honora 

Dt 5,19. i 5 
patrem tuum, et matrem tuam. Et: Qui 
maledixerit patri, vel matri, morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis: Si dixerit homo patri, aut 
matri, Corban, (quod est donum) quodcumque 

12 ex me, tibi profuerit: et ultra non dimittitis 
eum quidquam facere patri suo, aut matri, 

18 rescindentes verbum Dei per traditionem 
vestram, quam tradidistis: et similia huius- 

14 modi multa facitis. Et advocans iterum tur- 
bam, dicebat ilis: Audite me omnes, et in- 

Act 194,15. 15 telligite. Nihil est extra hominem introiens 
in eum, quod possit eum coinquinare, sed 
quae de homine procedunt, illa sunt, quae 

16 communicant hominem. Si quis habet aures 
17 audiendi, audiat. Et cum introisset in do-® 

mum a turba, interrogabant eum discipuli 
x 18 eius parabolam. Et ait illis: Sie et vos im- 

prudentes estis? Non intelligitis quia omne 
extrinsecus introiens in hominem, non potest 

19 eum communicare: quia non intrat in cor 
eius, sed in ventrem vadit, et in secessum 

20 exit, purgans omnes escas? Dicebat autem, 
quoniam quae de homine exeunt, illa communi- 

21 cant hominem. Abintus enim de corde homi- 
num malae cogitationes procedunt, adulteria, 

Mt 6,23; 20,15. 29 fornicationes, homicidia, ! furta, «avaritiae, 
nequitiae, dolus, impudicitiae, oculus malus, 

28 blasphemia, superbia, stultitia. Omnia haec 

9 & fecistis 10 vel ] aut 
12 quiequam 14 intelleg- etc 
15 (&% «com et intr.) | % coinquinant 
18 % coinquinare 19 introit | — vadit 
20 & coinquinant , it 23 
21 > cogit. malae 22 inpudicitia 
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E . Kara Μαρκον 7,10— 83. 

aveteite τὴν ἐντολὴν τοῦ Φεοῦ, ἵνα τὴν παρά- 
doow ὑμῶν τηρήσητε. Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν. viua 10 Dt 5,16. 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, xal’ 6 κακο- ο 
λογῶν πατέρα ἢ μητέρα δανάτῳ τελευτάτω. wets 11 
δὲ Aéyeve* ἐὰν εἴπῃ. ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ 
µητρύ κορβᾶν, 6 ἐστιν δῶρον, 6 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληὺῆῇς, οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 12 
πατρὶ ἢ τῇ untol, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ δεοῦ 18 
τῇ παραδόσει ὁμῶν ᾗ παρεδώκατε' xai παρόμοια 
τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. Kal προσκαλεσάµενος 14 
πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς' dxoócavé µου 
πάντες καὶ σύνετε. οὐδέν ἐστιν ἔξωδεν τοῦ dv- 15 Ac 1014.15. 
Ὀρώπου εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν 6 δύναται κοι- 

vaca αὐτόν: ἀλλὰ τὰ ἓκ τοῦ ἀνδρώπου éxno- 
99 ρευόµενά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνδρωπον. Kai 17 
756 ὅτε εἰσῆλῦδεν sig οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων 

αὐτὸν of μανδηταὶ αὐτοῦ τὴν παραβολήν. καὶ 18 
λέγει αὐτοῖς' οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε, οὐ 
vosite ὅτι πᾶν τὸ ἔξωδεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν 
ἄνῦρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κουνῶσαι, ὅτι 00% 19 
εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καῦα- 
ρίξων πάντα τὰ βρώματα; ἔλεγεν δὲ ὅτι τὸ & 20 
τοῦ ἀνδρώπου ἐκπορευόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν _ 

ἄνδρωπον. ἔσωῦδεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν dv- 21 
Φρώπων oí διαλογισμοὺ οὗ xaxoi ἐκπορεύονται, 5 
ποργνεῖαι, xAomai, φόνοι, | μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, 22 Mt 6,28; 20,15. 
πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφδαλμὸς πονηρός  ' 
βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" πάντα ταῦτα 23- 

9 τηρήησ. : h* 4 στησητε |- 11 Ἡ κορβάν 18 Όμων : 
h* -- c µωρα + 14 W Aey& 15 H οὐδὲν ἔστιν 17 T 

εις τον 01%. 19 agedg.: h™ -|οχετονί- | HR εκπορευεται; 
xad. m. v. Bowuara. ΄ 

11 (ὠφελήδης Blass) 16 εν τις εχει wra ακουειν ακουετω Sy 
ADS 19 εκπορ. : 6χβαλλεται N εξερχεται D | καδαριξει et 
21.22 πορνεια κλεµµατα µοιχειαι φονος πλεονέεξια ÓoAoG πο- 
νηρια | βλασφηµιαι | υπερηφανιαι 
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734—855, Kara Magxov ——— 

và πονηρὰ ἔσωδεν ἐκπορεύεται xal κοινοῖ τὸν 
ος ἄνδρωπον. 
ο. 94 Ἠκεῖδεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλδον εἰς τὰ ὅρια 1980 

743. Τύρου. Kai εἰσελδὼν sig οἰκίαν οὐδένα ἤδελεν 
25 γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνάσδη Aadsiv: ἀλλ εὐδὺς 

ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, NG εἶχεν τὸ Üvyd- 
τριον αὐτῆς πνεῦμα ἀπκάδαρτον, ἐλθδοῦσα προσ- 

96 έπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. d δὲ yur 
ἦν Ἑλληνίς, Συροφοιίκισσα τῷ γένει" * καὶ τει 
ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιµόνιον ἐκβάλῃ & τῆς 

97 Ψυγατρὸς αὐτῆς. καὶ ἔλεγεν abt: apes πρῶτον 
χορτασὺῆναι τὰ τέκνα" οὐ γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων xai τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. 

1161, 98. ἡ δὲ ἀπεκρίδη καὶ λέγει αὐτῷ" val, κύριε" καὶ 
τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέξζης ἐσθίουσυν ἀπὸ 

99 τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. καὶ εἶπεν αὐτῇ: διὰ 
τοῦτον τὸν λόγον ὅπαγε, ἐξελήλυδεν ἐκ τῆς Ovya- 

J 451.80 τρός σου τὸ δαιµόνιον. καὶ ἀπελδοῦσα εἰς τὸν 
οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν 

Mt 1529-31. 81 κλίνην καὶ τὸ δαιµόνιον ἐξεληλυδός. Καὶ πά- 2081 
Aw ἐξελδὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλδεν διὰ Σιδῶνος 7410 
εἰς τὴν δάλασσαν τῆς Γαλιλαίας dvd μέσον τῶν 

588.82 dolav Δεκαπόλεως. Kai φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν 
καὶ µογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα End 

8,23. 88 αὐτῷ τὴν χεῖρα. καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ 
εἰς và Ota αὐτοῦ καὶ πτύσας ἤψατο τῆς yAdoons 

641. J 11,41.34 αὐτοῦ, xai ἀναβλέψας sig τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, 
85 καὶ λέγει αὐτῷ: ép p a d, 6 ἐστιν διανοίχδητι. καὶ 

ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ εὐδὺς ἐλύδη 6 δεσμὸς 

94 Tvoov : HR+ [και Σιδωνος] | T ndsinoev | RW 
ὀυνηδη - 25 T αλλα | T εισελδουσα 26 hW Συρα 
οινικισσα 28 ναι, κυριε : h'* -| κυριε, αλλα + 3 κυριε 

83 T— αυτου 19 3 HR— ευδυς 

28 παιδων 30 vuv ὕυγατερα βεβληµενην 34 ας, Y 
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- SECVNDVM MARCVM. ^ 794—835. 

mala abintus procedunt, et communicant = 
hominem.  -— 

Et inde surgens abiit in fines Tyri, et 24 „Ist. 
Sidonis: et ingressus domum, neminem voluit E 
scire, et non potuit latere. Mulier enim statim 25 
ut audivit de eo, cuius filia habebat spiritum 
immundum, intravit, et procidit ad pedes eius. 
Erat enim mulier Gentilis, Syrophoenissa 26 

“genere. *Et rogabat eum ut daemonium  : 
eiiceret de filia eius. Qui dixit ili: Sine 27 
prius saturari filios: non est enim bonum 
sumere panem filiorum, et mittere canibus. 
At illa respondit, et dixit illi: Utique Domine, 28 
nam et catelli comedunt sub mensa de micis 
puerorum. Et ait ili: Propter hune ser- 29 
monem vade, exiit daemonium a filia tua. 
Et cum abiisset domum suam, invenit puel- 30 
lam iacentem supra lectum, et daemonium 

“exiisse. Et iterum exiens de finibus Tyri, 31 mt 1529-31. 
venit per Sidonem ad Mare Galilaeae inter i 
medios fines Decapoleos. Et adducunt ei 32 5. 
surdum, et mutum, et deprecabantur eum, ut 

imponat ilii manum. Et apprehendens eum 33 es. 
de turba seorsum, misit digitos suos in auri- 
culas eius: et expuens, tetigit linguam eius: 2 
et suspiciens in caelum, ingemuit, et ait illi: 34 e. 5 11,4. 
Ephphetha, quod est adaperire. Et statim 35 - 
apertae sunt aures eius, et solutum est vinculum 

25 > hab. filia : 
26 en. ] autem SES 

28 dicit ei | > sub m. comed. E 
29 a] de 

80 abisset | (@ 55ς corr et inv,) | exisse 
32 deprecantur 

- 88 — eius 19 AUS 
- 84 effetha 5 : καν, 
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11-21: 11 
Mt 16,1-12. 

J 6,80. 
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(196-819. SECVNDVM MARCVM. 

linguae eius, et loquebatur recte. Et prae- 
cepit iliis ne cui dicerent. * Quanto autem © 
eis praecipiebat, tanto magis plus praedica- 
bant: et eo amplius admirabantur, dicentes: 
*Bene omnia fecit: et surdos fecit aude, 

et mutos loqui. 
In diebus illis. iterum cum turba E 

esset, nec haberent quod manducarent: con- 
vocatis discipulis, ait illis: Misereor super 
turbam: quia ecce iam triduo sustinent me, 
nec habent quod manducent: et si dimisero 
eos ieiunos in domum suam, deficient in via: 
quidam enim ex eis de longe venerunt. Et 
responderunt ei discipuli sui: unde illos quis 
poterit hic saturare panibus in solitudine? 
Et interrogavit eos: Quot panes habetis? 
Qui dixerunt: Septem. 'Et praecepit turbae 
discumbere super terram. Et accipiens septem 

panes, gratias agens fregit, et dabat disci- 
pulis suis ut apponerent, et apposuerunt 
turbae. Et habebant pisciculos paucos: et 
ipsos benedixit, et iussit apponi. Et man- 
ducaverunt, et saturati sunt, et sustulerunt 
quod superaverat de fragmentis, septem spor- 
tas. Erant autem qui manducaverant, quasi 
quattuor millia: et dimisit eos. Et statim 
ascendens navim cum discipulis suis,. venit 
in partes Dalmanutha. 

Et exierunt Pharisaei, et coeperunt σοη- 
quirere cum eo, quaerentes ab illo signum | 
ze caelo, μις eum. Et ingemiscens > 

8,1 > ill. dieb. | Ἡ esset cum Iesu 
4 istos | > pot. quis 
6 supra 
9 manducaverunt 
12 ingemescens 

106 



LÍ P" cs us x 

Kara Maoxov 7,36—8,18. 

τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. καὶ δι- 96 1,45-45. 
168 εστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὺ λέγωσιν'ὅσον δὲ αὐτοῖς 

76,8 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο AÉyovtsg* 
διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. 

* καλῶς 37 Is 85,5. 
πάντα πεποίήκεν, xài τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν 

καὶ ἀλάλους λαλεῖν. 
Ἐν &xeivaıg ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου 8 ueri 

ὄντος καὶ ui) ἐχόντων ví φάγωσιν, προσκαλεσά- 

µενος τοὺς μαδητὰς λέγει αὐτοῖς' σπλαγχνίζοµαι 2 884-4. 
ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν 
µου xai 00% ἔχουσιν Ti φάγωσιν' καὶ ἐὰν ἀπο- 3 
Mow αὐτοὺς νήστεις εἰς olxov αὐτῶν, ἐκλυψήσονται . 
ἐν τῇ 60@* καί τινες αὐτῶν ἀπὸ µακρόδεν εἰσίν. 
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαδηταὺ αὐτοῦ ὅτι 4 
πόῦδεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων 
ἐπ᾽ ἐρημίας; καὶ ἠρώτα αὐτούς' πόσους ἔχετε 5 
ἄρτους; οἱ δὲ εἴπαν' ἑπτά. καὶ παραγγέλλει τῷ 6 
ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ λαβὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς 
μαδηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιδῶσιν, xai παρέδηκαν 
τῷ ὄχλφ. καὶ εἶχαν ἰχδύδια ὀλίγα" καὶ εὐλογήσας 7 64145. 
αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιδέναι. καὶ ἔφαγον 8 Dt 285. 
καὶ ἐχορτάσῦησαν, καὶ ἦραν περισσεύµατα “Aaoud- 
των ἑπτὰ σπυρίδας. ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιου. 9 

88 καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. Kai εὐδὺς ἐμβὰς εἰς τὸ 10 
πλοῖον μετὰ τῶν μαὺητῶν αὐτοῦ ἦλδεν sig τὰ 
µέρη Δαλμανουδά. 

Kai ἐξῆλδον ol Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζη- 11. 1-21: 
3 x A a x " 4 a Mt 16,1—12. 

τεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες wag’ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ I 6,80, 

Y 

78,6 οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν. καὶ ἀναστενάξας τῷ 12 

37 και τους: hW pr ws 8,2 W τ.µαδ. αυτου 2hW 
Όμεραις τρισιν | h— uot 3 T νηστις | RT 2xaow 7 WwW 
ειχον | ειπεν... παρατιὺδ.' T παρεθηκεν 8 H σφυριδας E 
10 εµβας : hW+ αυτος ne 

8,1 παµπολλου Apld 2 Ίµεραι τρεις BLOW απο ποτε v 
mde εισιν X. 8 και απολυσαι QUT. V. εις 01%. ου DEO µη 
 &xAvOcow 7 ευχαριστησας 
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πνεύματι αὐτοῦ λέγει τί 7) γενεὰ adım ξητεῖ 

σημεῖον; dumv Aéyo ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ 
18 ταύτῃ σημεῖον. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰς 84 

5.14 ἀπῆῇλδεν sig τὸ πέραν. Kai ἐπελάῦδοντο λαβεῖν 
ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον wed” Eav- 

| Baa 15 τῶν ἐν τῷ πλοίφ. καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων: 
"" — 60dts, βλέπετε ἀπὸ τῆς Couns τῶν Φαρισαίων καὶ 

16 τῆς Couns Ἡρφδου. καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους 
62.17 ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς' 

tt διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὕπω νοεῖτε 
gre. οὐδὲ συνίετε; πεπωρωµένην ἔχετε τὴν καρδίαν 

Mt 1015.16. 18 ὁμῶν; ὀφδαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ Ova 
- 641-44. 19 ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; xal οὐ μνημονεύετε,! ὅτε τοὺς 

πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, 
πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; Aé- 

6-29.20 γουσιν αὐτῷ δώδεκα. ὅτε τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς 
τετρακισχιλίους, πόσων οσπυρίδων πληρώματα 

21 κλασμάτων ἤρατε; καὶ Aéyovow* ἑπτά. xai ἔλεγεν 
αὐτοῖς' οὕπω συνίετε; 

6,56. 99 Kai ἔρχονται sig Βηὺσαϊδάν. Kai φέρουσιν 
αὐτῷ τυφλόν, xai παρακαλοῦσω αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ 

5.35. 9,598 ἄψηται. καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ - 
Ü ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς xduns, xai πτύσας εἰς 

τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιδεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἑπη- 
94 ρώτα αὐτόν" ei τι βλέπεις; nal ἀναβλέψας &Aeyev: 

βλέπω τοὺς ἀνδρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περι- 
95 πατοῦντας. εἶτα πάλιν ἐπέδηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ 

τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ, nal διέβλεψεν καὶ ἀπε- 
174.96 κατέστη, καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. καὶ 

12 € — vuw 16 RT εχοµεν 17 yvovc : R+ [o Ἰήσους] 
18 T ακουετε, 19 ποσους : T pr και 20 οτε : hT 
και R+ ds | H σφυριδων | Asy. : HR+ αυτω 21 

s πως ου νοειτε 22 Βηὺσαιδαν : h* 4 Βηδανιαν + 23 hT 
Ri βλεπευ. 20 Ἡ εὔηκεν | hT ὅηλαυγως 

18 εµβας : + εις (το) πλοιον A(D) 15 — ορατε | των 
Ἡρῶώδιανων Ga 17 πεπωρωμενη(πεπηρ.Ὀ3) εστιν 7 καρδιαυµων 

d 

21205 ουπω AD 38 εξήηγαγεν-4 Ώς Αδαπεκ. wors αναβλεψαι — 
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 JSECVNDVM MARCVM. ΄ 8,13—96. 

Spiritu, ait: Quid generatio ista signum 
quaerit? Amen dico vobis, si dabitur gene- 
rationi isti signum. Et dimittens eos; ascendit 18 
iterum navim, et abiit trans fretum. Et 14 

obliti sunt panes sumere: et nisi unum pa- 
nem non habebant secum in navi. Et prae- 15 v 1. 
cipiebat eis, dicens: Videte, et cavete a fer- us 
mento Pharisaeorum, et fermento Herodis. 

“Et cogitabant ad alterutrum, dicentes: Quia 16 
panes non habemus. Quo cognito, ait illis 17 ese. 
Tesus: Quid cogitatis, quia panes non habetis? 
nondum cognoscitis nec intelligitis? adhuc 
caecatum habetis cor vestrum? oculos ha- 18 sr 5,21. 
bentes non videtis? et aures habentes non "^" 
auditis? Nec recordamini, ! quando quinque 19 6,41-44, 
panes fregi in quinque millia: quot cophinos 
fragmentorum plenos sustulistis? Dicunt ei: 
Duodecim. Quando et septem panes in 206-9. 
quattuor millia: quot sportas fragmentorum 
tulistis? Et dicunt ei: Septem. !Et dicebat 21 2 
eis: Quomodo nondum intelligitis ? 

Et veniunt Bethsaidam, et adducunt ei 22 65e. 
caecum, et rogabant eum ut illum tangeret. 
Et apprehensa manu caeci, eduxit eum extra 23 7,82.s8, 
vicum: et expuens in oculos eius impositis 3 
manibus suis, interrogavit eum si quid videret. 
Et aspiciens, ait: Video homines velut arbores 24 
ambulantes. Deinde iterum imposuit manus 95 
super oculos eius: et coepit videre. et 
restitutus est ita ut clare videret omnia. Et 26 73 

81 

10 

12 > quaer. sign. 
13 ascendens iter. abiit 
14 > sum. pan. 15 — et 29 
17 > ies. ait illis 22 bethsaida 
28 adprehendens manum | aliquid 
25 vid. clare 
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34 
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897—835.  SECVNDVM MARCVM. 

misit illum in domum suam, dicens: Vade in 
domum tuam: et si in vieum introieris, ne- 
mini dixeris. 

Et egressus est lesus, et discipuli eius 
in castella Caesareae Philippi: et in via in- 
terrogabat discipulos suos, dicens eis: Quem 
me dicunt esse homines? Qui responderunt 
illii dicentes: Ioannem Baptistam, ali Eliam, 
alii vero quasi unum de prophetis. Tunc 
dicit ills: Vos vero quem me esse dicitis? 
Respondens Petrus, ait ei: Tu es Christus. 
Et comminatus est eis, ne cui dicerent de 
illo. Et coepit docere eos quoniam oportet 
filium hominis pati multa, et reprobari a se- 
nioribus, et a summis sacerdotibus, et Scribis, 

et occidi: et post tres dies resurgere. Et 
palam verbum loquebatur. * Et apprehendens 
eum Petrus, coepit increpare eum. Qui con- 
versus, et videns discipulos suos, comminatus 
est Petro, dicens: Vade retro me satana, quo- 
niam non sapis quae Dei sunt, sed quae 
sunt hominum. Et convocata turba cum 
discipulis suis, dixit eis: Si quis vult me 
sequi, deneget semetipsum: et tollat cru- 
cem suam, et sequatur me. Qui enim vo- 
luerit animam suam salvam facere, perdet 
eam: qui. autem perdiderit animam. suam 
propter me, et Evangelium, salvam faciet 

28 & Alii Ioann. à 
29 > dic. esse 

31 illos | > multa pati 
34 post me | se ipsum 
35 > eam faciet 
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82,1 

83,0 

84,6 

85,9 

ἀπέστειλεν αὐτὸν εἷς οἶκον αὐτοῦ λέγων". μηδὲ 
εἰς τὴν xwv εἰσέλδης. 

Kai ἐξῆλδεν ὁ Ἰησοῦς καὶ of μµαδηταὶ αὐτοῦ 
eis τὰς xóuag ἸΚαισαρίας.τῆς Φιλίππου: καὶ &v 
τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς wadytas αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς" 
τίνα µε Aéyovow ot ἄνδρωποι εἶναι; of δὲ εἶπαν 
αὐτῷ Aéyovveg ὅτι Ἰωάνην τὸν βαπτιστήν, xai 
ἄλλοι Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν προφητῶν. 
καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα abtots: ὑμεῖς δὲ τίνα με 
λέγετε εἶναι; "ἀποκριδεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ' σὺ 
el 6 Χριστός. καὶ ἐπετίμῆησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 

λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. Kai ἤρξατο διδάσκειν 
αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου πολλὰ 
mat, καὶ ἀποδοχκιμασὺῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυ- 
τέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γοαμματέων 
καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἆνα- 
στῆναι" | καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. * καὶ 
προσλαβόµενος 6 [Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῷ. 6 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν' τοὺς μαδητὰς 
αὐτοῦ ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει" ὅπαγε ὀπίσω 
µου, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ δεοῦ ἀλλὰ 
τὰ τῶν ἀνδρώπων. Kai προσκαλεσάµενος τὸν 
ὄχλον σὺν τοῖς μαδθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' si 
τις δέλει ὀπίσω µου ἐλδεῖν, ἀπαρνησάσδω ἑαυτὸν 
καὶ dodvo τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουδείτω 
Mot. ὃς γὰρ ἐὰν δέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν' ὃς '0' ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, σώσει 

26 unós : T µη | µηδε... εισελδης : hP? + under ειπης 
εις την κωµην | ** eadem praemissis υπαγε εις τον οικον σου 
και * υπαγε εις τον οικον σου, και εαν εις T. κὼµην εισελδης 
poet sins nde εν vn κωµη '" eadem, sed — unde sv tH x. 
ὅμηδε εις την κωµην εισελδης µήδε ευπης τινι εν TH xou 
84 ει τις : 'T οστις | ελδειν : 'T ακολουδειν 35 ὄετην εαυτου 
φυχην o. | W αν απολεση | H [suov και] 

27 εις Καισαριαν 29 fin + ο woc του Ῥεου Να (+ του 
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28 6,15. 

29 J 6,07—69. 
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86 αὐτήν. τί yao ὠφελεῖ ἄνδρωπον κερδῆσαι τὸν — . 
: κόσμον ὅλον xai ζημιωθῆναι τὴν φυχὴν αὐτοῦ; 
- Ps49 597 τί γὰρ dot ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς 
Mt 10,88. 38 αὐτοῦ; ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνδῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς 802 

| λόγους ἐν τῇ yeved ταύτῃ τῇ µοιχαλίδι καὶ àwao- 
τωλῷ, xai 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐπαισχυνδήσεται 
αὐτόν, ὅταν ἔλδῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 

Mt 26,64, 9 μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' 87,2 
IK 430 M = : duny λέγω ὁμῖν ὅτι εἰσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων 

οὕτινες οὐ μὴ γεύσωνται δανάτου ἕως ἂν ἴδῶωσιν 
3 τὴν βασιλείαν τοῦ Φεοῦ ἐληλυδυῖαν ἐν δυνάμει. 
2-13: 9 Kai \ H a À n 6 7 A 

Mt 17,118. μετὰ ἡμέρας 8& παραλαμβάνει ησοῦς 2537 

«1938-86. τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην, xai 
ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν µό- 

oy 8 vovg. καὶ µετεμορφώδη Eurooodev αὐτῶν, xai τὰ 
; ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα Asvnd λίαν, ola 

γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως λευκᾶναι. 
vr 330 4 καὶ óq« αὐτοῖς Ἠλείας σὺν Μωῦσεῖ, καὶ ἦσαν 

5 συνλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. καὶ ἀποκριδεὶς 6 Πέτρος 
λέγει τῷ Ἰησοῦ: δαββεί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 

S εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς oxqvág, ooi μίαν καὶ 
- 144. 6 ἸΜωῦσεῖ μίαν καὶ Ἠλείᾳ μίαν. ob γὰρ ᾖδευ τί 

11,2P 117. 7 ἀποκριδῇ. ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο. xai ἐγένετο 
12,7. Gn 22,2. 

Dt 18,16. vepédn ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ ἐγένετο φωνὴ éx 
Act 8,22. x * + er + 

τῆς νεφέλης' οὗτός ἐστιν 6 υἱός µου 6 ἀγαπητός, 

8 ἀχούετε αὐτοῦ. xai ἐξάπινα περιβλεψάμενοι οὐκέτι 
οὐδένα εἶδον ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον. wed ἑαυτῶν. | 

8,30. 9 Kai xavaBawóvcov αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστεί- 
Aavo αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ à εἶδον διηγήσωνται, εἰ | 
μὴ ὅταν 6 υἱὸς τοῦ. ἀνδρώπου éx νεκρῶν ἀναστῇ. | 

10 καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς συνζη- 88,10 

86 Ὦ ωφελήσει | ας b[R] pr τον 37 W o avo. 
9,2 hT x. tov Io. a μεῦ Eavt. εἰ un (ει um et W pro 
αλλα) τον Ino. movoy ag ex: hRT απο 10 W εκρατησα»ν, 

36 avógomnoc N*al | εανκερδηση... Cgpuo09 ADF Θ,πεσι.: — 
+ µετεµου 2avayer 3 λιαν: + wg xvov ADE | ws ov ὀυν. d 
τις λευκ, emt 6 ἀπεκοίδη N 109 v" 
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eam. Quid enim proderit homini, si lucretur 36 
mundum totum: et detrimentum animae suae 
faciat? Aut quid dabit homo commutationis 37 

pro anima sua? Qui enim me confusus fuerit, 38 w 10,33. 
d et verba mea in generatione ista adultera et 

peccatrice: et filius hominis confundetur eum, 
eum venerit in gloria patris sui cum angelis 

" sanctis. Et dicebat illis: Amen dico vobis, 9 
quia sunt quidam de hie stantibus, qui non 
gustabunt mortem donec videant regnum Dei 
veniens in virtute. j 

Et post dies sex assumit lesus Petrum, 2 Me παλ 
et lacobum, et loannem: et ducit illos in "Mr 
montem excelsum seorsum solos, et trans- 

figuratus est coram ipsis. Et vestimenta eius 3 
faeta sunt splendentia, et candida nimis velut 
nix, qualia fullo non potest super terram 
candida facere. Et apparuit illis Elias cum 4 
Moyse: et erant loquentes cum lesu. Et 5 
respondens Petrus, ait lesu: Rabbi, bonum 
est nos hie esse: et faciamus tria taberna- 
eula, Tibi unum, et Moysi unum, et Eliae 

unum. Non enim sciebat quid diceret: erant 6 1410. 
enim timore exterriti: et facta est nubes 7 μπα 
obumbrans eos: et venit vox de nube, dicens: Act 8,22; — 

Hic est Filius meus charissimus: audite illum. 2 
Et statim circumspicientes, neminem amplius 8 
viderunt, nisi lesüm tantum secum. Et 9 $3. 
descendentibus illis de monte, praecepit illis 

e ne cuiquam quae vidissent, narrarent: nisi 
-eum Filius hominis a mortuis resurrexerit. 

- ΡΕ verbum continuerunt apud se: conqui- 10 

3 36 > fac. ani. suae 37 commutationem AME 
38 5$ confessus et confitebitur | > mea verba = 
9 (9,1—50 in © 8,39—9,49) E, 

. : 3 — et 20 | > sup. terr. non pot. Ξ 
2 5.» hie nos |. & — et 39 7 car- etc 9 cui 
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MI 3,23. 
Is 53,8. 

Mt 11,14. 
<1 Rg 19,2.10. 

14-29: 
Mt 17,14—91. 

L 9,97—42. 

9,11—22. SECVNDVM MARCVM. . 

rentes quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 
11 Et interrogabant eum, dicentes: Quid ergo? 

dicunt Pharisaei, et Scribae, quia Eliam 
19 oportet venire primum? Qui respondens, ait 

ilis: Elias cum venerit primo, restituet omnia: 
et quomodo scriptum est in Filium hominis, 

13 ut multa patiatur et contemnatur. Sed dico 
vobis quia et Elias venit (et fecerunt illi 
quaecumque voluerunt) sieut scriptum est 
de eo. 

14 Et veniens ad discipulos suos, vidit tur-7 
bam magnam circa eos, et Scribas conquirentes 

15 cum illis. Et confestim omnis. populus videns 
Iesum, stupefactus est, et expaverunt, et accur- 

16 rentes salutabant eum. Et interrogavit eos: 

17 Quid inter vos conquiritis? Et respondens = 

unus de turba, dixit: Magister, attuli filium 

18 meum ad te habentem spiritum mutum: qui 

ubicumque eum apprehenderit, allidit illum, 

et spumat, et stridet dentibus, et arescit: et 

dixi discipulis tuis ut eiicerent illum, et non 
19 potuerunt. Qui respondens eis, dixit: O gene- 

ratio incredula, quamdiu apud vos ero? quamdiu 

20 vos patiar? afferte illum ad me. Et attulerunt 

eum. Et cum vidisset eum, statim spiritus 

conturbavit illum: et elisus in terram, voluta- 

21 batur spumans. Et interrogavit patrem eius: 

Quantum temporis est ex quo ei hoc accidit ? 

99 At ille ait: Ab infantia: !et frequenter eum 

in ignem, et in aquas misit ut eum perderet. 

sed si quid potes, adiuva nos, misertus 

11 oporteat 
15 168. ] eum | est [expauerunt] 
18 illum 1? ] eum 19 dicit 
20 vid. illum | conturb. eum 
21 > hoe ei | at ] £ et 22 et in ign, 
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39,8 τοῦντες tL ἐστυν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι,. Kal 
ἐπηρώτων αὐτὸν Aéyovveg* ὅτι Aéyovow ol yoap- 
ματεῖς ὅτι Ἡλείαν δεῖ ἐλδεῖν πρῶτον; 6 δὲ ἔφη 
αὐτοῖς' "Ἠλείας μὲν ἐλδὼν πρῶτον ἀποκαδιστάνει 
πάντα" καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν vidv τοῦ 
ἀνδρώπου, ἵνα πολλὰ addy καὶ ἐξουδενηδῇ; 
ἀλλὰ Aéyo ὑμῖν ὅτι καὶ Ἠλείας ἐλήλυδεν, καὶ 
ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤδελον, καθδὼς γέγραπται 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

Kai ἐλδόντες πρὸς τοὺς μαδητὰς εἶδον ὄχλον 
πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γοαμματεῖς συνζητοῦντας 
πρὸς αὐτούς. καὶ εὐδὺς mas 6 ὄχλος ἰδόντες 
αὐτὸν ἐξεδαμβήδησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπά- 

' Covto αὐτόν. καὶ ἐπηρώτησεν adbtods τί συνξζη- 

26 τεῖτε πρὸς αὐτούς; καὶ ἀπεκρίδη αὐτῷ eig ἐκ τοῦ 
"* 6yAov* διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν vióv µου πρὸς σέ, 

ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον" καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν κατα- 
AGBH, ῥήσσει αὐτόν, xai ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς 
ὀδόντας καὶ ξήραίνεται"' καὶ εἶπα τοῖς μαδηταῖς 
σου wa αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ 00x ἴσχυσαν. 6 δὲ 

ἀποκριδεὶς αὐτοῖς λέγει. (d γενεὰ ἄπιστος, ἕως 
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν: 
φέρετε αὐτὸν πρός µε. καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς 
αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐδὺς συν- 
εσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 
ἀφρίζων. καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ": 
πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; 6 δὲ 

εἶπεν. ἐκ παιδιόδεν" xai πολλάκις καὶ sig mo 
αὐτὸν ἔβαλεν καὶ εἰς ὅδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν: 

GAM ei τι δύνῃ, Bordmoov ἡμῖν σπλαγχνισδεὶς ἐφ᾽ 

9 )1 

11 λεγουσιν : T+ οι Φαρισαιοι και | W πρωτον. 12 T— 
μεν | H αποκατιστανει | T ανὔρωπου; | T εξουδενωδη. 
14 H ειδαν 17 RT πρός σε 18 T— avrov 2° 
21 W ews 22 T αλλα 

10 οταν Ex vexowv avaoın 11 (λεγ. Ὅτιλεγ. Ln). 12 eL HA. 
18 fin + εκβαλειν αυτο 19 απιστε + και διεστράµµενη 18a 

—. 81 EX παιδος 22 nuw : + κυριε 
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L 92495. — 
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e cree Re Ban E DI 

/9,98—86. Kara Μαρχον - 

11,28, 98 ἡμᾶς. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ' τὸ εἰ δύνῃ, πάντα - 
1, 110.84 δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. εὐθδὺς κράξας 6 πατὴρ 

Tod  παιδίου ἔλεγεν' πιστεύω' βοήδει µου τῇ 
J 513. 36 ἀπιστίᾳ. ἰδὼν δὲ 6 Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, 

émetiunoey τῷ πνεύματι τῷ ἀκαδάρτῳ λέγων αὐτῷ": 
τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, 
ἔξελδε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλδῃς sig αὐτόν. 

16.96 καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλδεν' καὶ 
- ἐγένετο doti vexoóg, ὥστε τοὺς πολλοὺς Λέγευν 

5,41. 27 ὅτι ἀπέδανεν. 6 δὲ Ἰησοῦς κροατήσας τῆς χειρὸς 
33. 10,10. 28 αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, xai ἀνέστη. καὶ εἰσελδόντος 38 

αὐτοῦ εἰς οἶκον of μαδηταὶ αὐτοῦ κατ ἰδίαν 9^1 
ἐπηρώτων αὐτόν. ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήδημεν &x- 

7 29 βαλεῖν αὐτό; καὶ εἶπεν αὐτοῖς' τοῦτο τὸ γένος àv 
30-32: un 4 : E 

“mt 1722.28.  oddsvi δύναται ἐξελδεῖν εἰ μὴ àv προσευχῇ. 
u pua. 80 Káxsiüev ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς 89 

8,81; 10,82-84. 31 Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤδελεν ἵνα τις yvot: ἐδίδασκεν 953 
γὰρ τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι 
6 vids τοῦ ἀνὑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 

T ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ dmoutav- — 

L 9,45; 18,84. 32 δεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. oi δὲ ἠγνόουν - 
ο os τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. | 

.— Mt 18,1-9. 88 Καὶ ἦλδον eis Καφαρναούμ. Kai ἐν τῇ oixíq. 274 
-. L 9,46—50. 40, Mein, Ὑενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς: τί ἐν τῇ ὁδῷ διελο- % 10 

84 γίξεσθε; οἱ δὲ ἐσιώπων' πρὸς ἀλλήλους γὰρ 95,8 | 
1043.44. 35 OvedéxOnoay àv τῇ ὁδῷ τίς μείζων. xai καδίσας 

ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα xai Λέγει αὐτοῖς' Ei τις 
θέλει πρῶτος. εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος xai 

10,18. 36 πάντων διάκονος. καὶ Λλαβὼν παιδίον ἔστησεν 
αὐτὸ ἐν µέσφ αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ 

23 Ἡ Τό (h τό) Ev óvvn (R'T;) 24 παιδιου : h* + 
Tee μετα óaxovov| 96 To οχλος 28 fin W. 29 προσευχή: 
το ο μα + και νήστεια 30 # επορευοντο 31 Ἡ [αυτοις] 

28 οτι: 7. ρθοτι:διας τια Ὦ Co τι Ln) 31 --αποκτανδεις | τη «Qvo 
nusoa Ams 38 διελογ. : pr προς εαυτους AmG 84 — Ev tH 
000 AD | τις µειζ. yevntaravt@my 35 — καιλεγει... br de a 
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nostri. lesus autem ait illi: Si potes credere, 
omnia possibilia sunt credenti. Et continuo 

exclamans pater pueri, cum lacrymis aiebat: 
Credo, Domine: adiuva incredulitatem meam. 

Et eum videret Iesus concurrentem turbam, 

comminatus est spiritui immundo, dicens illi: 

Surde, et mute spiritus, ego praecipio tibi, 

exi ab eo: et amplius. ne introeas in eum. 
Et exclamans, et multum discerpens eum, 
exiit ab eo, et factus est sicut mortuus, ita 

ut multi dicerent: Quia mortuus est. lesus 

autem tenens manum eius, elevavit eum, et 

“surrexit. Et cum introisset in domum, disci- 
puli eius secreto interrogabant eum: Quare 
nos non potuimus eiicere eum? Et dixit 
illis: Hoc genus in nullo potest exire, nisi in 
oratione, et ieiunio. 

5 Et inde profecti praetergrediebantur Ga- 
lilaeam: nec volebat quemquam scire. Doce- 
bat autem discipulos suos, et dicebat illis: 
Quoniam filius hominis tradetur in manus 

hominum, et occident eum, et occisus tertia 
die resurget. At illi ignorabant verbum: et 
timebant interrogare eum. 

E Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi 
essent, interrogabat eos: Quid in via tracta- 

* batis? At illi tacebant. siquidem in via inter se 
disputaverant, quis eorum maior esset. Et re- 
sidens vocavit duodecim, et ait illis: Si quis vult 
primus esse, erit omnium novissimus, et om- 
nium minister. Et accipiens puerum, statuit eum 
in medio eorum: quem cum complexus esset, 

28 — sunt 24 laerim- ete | — domine 25 > tibi 
praec, 26 clamans 27 illum 32 > eum interr. 
83 esset 34 > inter se in via | q. esset illorum 
maior ^ 36 cum ] ut 

e 111 
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‘SECVNDVM MARCVM. 923—386. 
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94 u 17,5. 
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Mt 17,22.28. 

830 1, 9,43-45. 
J 74. 

91 8,51; 10,32-84. 

891, 9,45; 18,94, - 

33-60: 
Mt 18,1-9. 

337, 9,46—50; 
Mt 17,94. 

84 

86 10,44. 

96 10,16. 



937—47. — SECVNDVM MARCVM. 

mt 10,40. 97. ait illis: Quisquis unum ex huiusmodi pueris 

ος receperit in nomine meo, me recipit: *et S 

quicumque me susceperit, non me suscipit, 
Nu 11,27.98.88 sed eum, qui misit me. Respondit illi 

Ioannes, dicens: Magister, vidimus quemdam 
in nomine tuo eiicientem daemonia, qui non 

ix 155.89 sequitur nos, et prohibuimus eum. lesus 
autem ait: Nolite prohibere eum. nemo. est 

: . enim qui faciat virtutem in nomine meo, et 

mt 12,30 40 possit cito male loqui de me. qui enim non 

mt 10,42 41 est adversum vos, pro vobis est. Quisquis > 
enim potum dederit vobis calicem aquae in 
nomine meo, quia Christi estis: amen dico 

49 vobis, non perdet mercedem suam. Et 
quisquis scandalizaverit unum ex his pusillis 
credentibus in me: bonum est ei magis si 
cireumdaretur mola asinaria collo eius, et in 

mt 5.30.43 mare mitteretur. Et si scandalizaverit te 
manus tua, abscide illam: bonum est tibi 
debilem introire in vitam, quàm duas manus 
habentem ire in gehennam, in ignem inextin- 

1v. 0,91. 44 guibilem: ubi vermis eorum non moritur, et 7 

45 ignis non extinguitur. Et si pes tuus te 

scandalizat, amputa illum: bonum est tibi 
claudum introire in vitam aeternam, quàm 
duos pedes habentem mitti in gehennam 

44.46 ignis inextinguibilis: ubi vermis eorum non 

mt s9.47 moritur, et ignis non extinguitur. Quöd 

si oculus tuus scandalizat te, eiice eum: 

bonum est tibi luseum introire in regnum 
Dei, quàm duos oculos habentem mitti in 

37 me misit 

38 quendam 

41 % aquae frigidae 

43 36% abscinde 
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.. Κατα Μαρκον 9,97—47. 
εἶπεν αὐτοῖς' ὃς àv & τῶν τοιούτων παιδίων 87 Mt 10,40. 

8,1 δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται" * καὶ ὃς ns 
ἂν ἐμὲ δέχηται, obx ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἄπιο- 

37,8 στείλαντά µε. Ἔφη αὐτῷ 6 Ἰωάνης: διδά- 88 Να 111.38. 
σκαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 

δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουδεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν 
αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούδει ἡμῖν. 6 δὲ Ἰησοῦς 391 13,8. 
εἶπεν μὴ κωλύετε αὐτόν' οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου καὶ δυνήσε- 
ται ταχὺ κακολογῆσαί we: ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν xaO" 40 Mt 13,80. 

95,6 ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. "Og γὰρ ἂν motion Öwäg 41 vt 10,42. 
ποτήριον ὅδατος ἐν ὀνόματι, ὅτι Χριστοῦ gots, ‘sx ior RBS. 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 0d um ἀπολέσῃ τὸν μισὺδὸν 

9,2 αὐτοῦ. Kai ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν 42 
τούτων τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον 
ei περίκειται µύλος ὀνυωιὸς περὶ τὸν τράχηλον 

0,6 αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν Νάλασσαν. Kai ἐὰν 48 Mt 5,80. 
σκανδαλίσῃ σε N) χείρ σου, ἀπόκοφον abenv‘ καλόν 
ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν sig τὴν ζωήν, N τὰς 
δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελδεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς 
τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. καὶ ἐὰν 6 πούς σου σκανδα- 45 
Allm σε, ἀπόκοψον αὐτόν καλόν ἐστίν σε εἰσελδεῖν 

"εἰς τὴν Conv χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 
βληδῆναι εἰς τὴν γέενναν. καὶ ἐὰν ὁ ὀφδαλμός 47 Mt 5,29. 
σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν: καλόν σέ ἐστιν 
μµονόφὺδαλμον εἰσελθδεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Φεοῦ, N δύο ὀφδαλμοὺς ἔχοντα βληθδῆναι εἰς τὴν 

4 

37 H [εν] | T των παιδιων τουτων 38 H ειόαµεν | 
ος ovx... nu 29: [R]J—H, og ... nuw 19 : h" 4 ος ovx axo- 
λουδει μεὺ quov, και εκώλυομεν αυτον | : h™” eadem, sed 
εχωλυσαμεν : ht ος ο. a. ημιν, κ. εκώλυσαμεν α., οτι ουκ 
ακολούδει num 389 Ἡ γὰρ ἔστιν 41 ονοµατι: T+ µου 42 πι- 
στευοντων : R+ [εις eus]: 43 hW σκανδαλιζη 47 δὲ-- την 2° 

49 πιστιν εχοντων | περιεκειτο 48 απεΛλὸ. : βληδηναι ος 
| εις 8° : οπου εστιν 44.46 οπου ο σκώληξ αυτών ου Ta 66,24, — 

_ πελευτα και το πυρ ov σβεννυται ADmg 46 ζωην : + 
το αιωνιον. | fin + εις το πυρ vo ασβεστον ADS 46 ut 44 

47 Band. : ansddew Da 
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948—104. κατα κακο 

Is 66,24. 48 γέενναν, ὅπου 6 σκώλήξ αὐτῶν οὐ τολευτᾷ, καὶ τὸ 101,1 
Jdt 16,21. 

"749 mop οὐ σβέννυται. Ilág γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται. 
Os Mt 518. 50 !xaAóv τὸ das‘ ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, 109,8 

Kol 46. ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἔν ἑαυτοῖς ἅλα xai 

εἰρηνεύετε àv ἀλλήλοις. 
μι. 10 Kai ἐκεῖδεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅδρια τῆς AL 

Ἰουδαίας xai πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συνπορεύον- 198: 
ται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώδει πάλιν 

2 ἐδίδασκεν αὐτούς. Kai προσελδόντες Φαρισαῖοι 28 
ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ yuvaixa ἆπτο- 

8 Λῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 6 δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν 
Di 21,1. 4 αὐτοῖς' τί ὑμῖν ἐνετείλατο Madoc; ! oi δὲ εἶπαν" 

Mas ἐπέτρεφεν Matos βιβλίον ἀποστασίου Ἰράψαι xoi - 
5 ἀπολῦσαι. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐταοῖς' πρὸς τὴν 
σκληθροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν Ou τὴν ἐντολὴν 

Gn 1,27. 6 ταύτην. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ Oo 
dn 2,4. 7 ἐποίησεν αὐτούς' ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνδρω- 
1K 6,16. 8 tog toy πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ ἔσονται 

of δύο sig σάρκα μίαν: ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ 

oe 9 µία σάρξ. 6 οὖν 6 δεὸς ovvélevéev, ἄνδρωπος 
9,28. 10 ui) χωριζέτω. xai εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν oi wad- 104, 

.6,18. L 16,18. 11 ταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. καὶ λέγει αὐτοῖς ' 105,5 

Qnem ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ 
1K 745.19 ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν. καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύ- 
XE caca τὸν ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 

- Mt 19,1815. 13 Kai προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἄφψηται" 109; 

9,58. 

σσ 14 οἳ δὲ μαδηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. ἰδὼν δὲ 6 
Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς' ἄφετε τὰ 

Lv 2,18. 49 h™ 4 πασα γαρ ὣυσια αλι aduodnostar | * πας γαι 
πυρι αλισδ. xa» πασα δυσια[αλι] αλισδησεται (sic et W, EG gu 
50 αλας 1? 2? : T αλα 10,2 H [προσελὸ. agua.) Is 
Φαρισ. 6 Ἡ [αυτους] 7 µητερα : T+ αυτου: R+ P 
mpooxoAAnonocsva, προς την γυναικα αυτου] 13 RT αφηται 
αυτων | 'T επετιµων τοις προσφερουσιν 

47 fin + του πυρος Amy 10,1 συνερχεται παλι o 
οχλος 6 — Άτισεως | fin + o δεος ADS 9 εζευξεν — 
12.11 syr® 12 x. εαν γυνη εξελὺη απο vov ανδρος xat a. y. | 
γαμηδη αλλω Amey 
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 SECVNDVM MARCVM. 9,48—10,14. 

gehennam ignis: ubi vermis eorum non mo- 48 ο. 
ritur, et ignis non extinguitur. Omnis enim 49 rv 9,18, 
igne salietur, et omnis victima sale salietur. 

= Bonum est sal: quód si sal insulsum fuerit: 50 mt s,s. 
£ : EE 5 ER L 14,34. 

‚In quo illud condietis ? Habete in vobis sal, Kol 4,6. 

et pacem habete inter vos. 
* Et inde exurgens venit in fines Iudaeae 10 μα τοι ο. 

ultra Iordanem: et conveniunt iterum turbae 
ad eum: et sicut consueverat, iterum docebat 
illos. Et accedentes Pharisaei interrogabant 
eum: Si licet viro uxorem dimittere: tentantes 
eum. At ille respondens, dixit eis: Quid vobis 3 
praecepit Moyses? Qui dixerunt: Moyses per- 4 Dt 24,1. - 
misit libellum repudii scribere, et dimittere, “°°” 
Quibus respondens lesus, ait: Ad duritiam 
cordis vestri scripsit vobis praeceptum istud. 
ab initio autem creaturae masculum, et fe- 6 nir. 
minam fecit eos Deus. Propter hoc relinquet 7 Gn 2,24. 
homo patrem suum, et matrem, et adhaerebit 
ad uxorem suam: et erunt duo in carne una. 8 
Itaque iam non sunt duo, sed una caro. ! Quod 9 

“ergo Deus coniunxit, homo non separet. Et 10 
in. domo iterum discipuli eius de eodem in- 

S terrogaverunt eum. Et ait illis: Quicumque 11 r 16,5. 
dimiserit uxorem suam, et aliam duxerit, 
adulterium committit super eam. Et si 12 
uxor dimiserit virum suum, et alii nupserit, 
moechatur. j 

= Et offerebant illi parvulos ut tan- 18 uos. 
geret illos. Discipuli autem | commina- L!925-1.- 
bantur  offerentibus. | Quos cum videret 14 
lesus, indigne tulit, et ait illis: Sinite 

9,93. 

bo 

OL 

49 sallietur bis | — sale zs 
10,7 & primo Et exiit inde | iordanen é 
9 iunxit 11 dicit 

ζ 19 8 



1015-95. 

Mt 18,3. 15 

9,36. 16 

17-31: 
Mt 19,16—30. 
L 18,18—30. 

17 

18 

Ex 20,12—17. 19 
Dt 5,16—90; 

24,14. 

20 

8,84. Mt 10,88. 21 
: 14,5. 

22 

23 

Ps 62,11. 24 
1'T 6,17. 

25 

4^ p deii SD is Ll M. 
PAs 1 é 

SECVNDVM MARCVM. — 

parvulos venire ad me, et ne prohibueritis 
eos: talium enim est regnum Dei. Amen 
dieo vobis: Quisquis non receperit regnum 
Dei velut parvulus, non intrabit in illud. Et 
complexans eos, et imponens manus super 
illos, benedicebat eos. 

Et cum egressus esset in viam, procur- 

rens quidam genu flexo ante eum, rogabat 
eum: Magister bone, quid faciam ut vitam 
aeternam percipiam? lesus autem dixit ei: 
Quid me dicis bonum? Nemo bonus, nisi 
unus Deus. Praecepta nosti: Ne adulteres, 
Ne occidas, Ne fureris, Ne falsum testimo- 
nium dixeris, Ne fraudem feceris, Honora 
patrem tuum et matrem. At ille respondens, 
ait ili: Magister, haec omnia observavi a 
iuventute mea. 
dilexit eum, et dixit ei: Unum tibi deest: 
vade, quaecumque habes vende, et da paupe- 
ribus, et habebis thesaurum in caelo: et veni, 
sequere me. Qui contristatus in verbo, abiit 
moerens: erat enim habens multas posses- 
siones. Et eircumspiciens lesus, ait disci- 
pulis suis: Quàm difficile qui pecunias ha- 
bent, in regnum Dei introibunt! Discipuli 
autem obstupescebant in verbis eius. At 
lesus rursus respondens ait illis: Filioli, 
quàm difficile est, confidentes in pecuniis, in 
regnum Dei introire! Facilius est, camelum 
per foramen acus transire, quàm divitem 

14 est enim 

17 É via | %& rog. eum-dicens 
18 5: pro? : 
20 at Jet | — illi 
21 ei ] illi 
22 > possess. multas 
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- Kava Μαρκον 10,15—935, - 

παιδία Eoxsodaı πρός µε, μὴ κωλύετε aürá* τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ὣδεοῦ. ἁμὴν 15 wt 18,8. 
λέγω ὁὃμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ; 
Φεοῦ ὣς παιδίον, οὐ wi) εἰσέλδῃ sig αὐτήν. καὶ 16 9,88. 
ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατευλόγει τιδεὶς τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτά. | 

2949 Kai ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδρα- 17 Me 10,1080, 
15? wav εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν. 1 1818-80. 

διδάσκαλε ἀγαδέ, ví ποιήσω ἵνα Conv αἰώνιον 
κληοονοµήσω; 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' τί µε 18 
λέγεις ἀγαθδόν; οὐδεὶς ἀγαδὸς εἰ un sig ὁ δεός. 
τὰς ἐντολὰς οἶδας' μὴ φονεύσῃς, μὴ µοιχεύσης, 19 Ex 2012-16. 

z : E Ud 5 Dt 5,16—20; 
μὴ xA&wne, μὴ ψΨευδοµαρτυρήσης, wi) ἀποστερήσῃς, 2,14. 
tina τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µήτέρα. 6 δὲ ἔφη 20 
αὐτῷ' διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαδξάμην ἐκ 
veornvög µου. 6 δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγά- 21 8,84. Με 10,88 

108,2 πησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ" * Ev σε ὑστερεῖ: ὅπαγε, — 77 
ὅσα ἔχεις πώλήσον καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ 

ἕξεις Νησαυρὸν àv οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούδει 
1092 µου. 6 δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ Λόγφ ἀπῆλδεν Av- 22 

πούµενος, ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. Καὶ 93 2,584. 
περιβλεψάμενος 6 Inoots Λέγει τοῖς wadyntaic 
αὐτοῦ": πῶς ÓvoxóAog of và χοήµατα ἔχοντες 
eis τὴν βασιλείαν τοῦ ὣεοῦ εἰσελεύσονται. οἳ δὲ 24 Ps 62,11. 
μαθηταὶ ἐδαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς Λόγοις αὐτοῦ. ὁ ei 
δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριδεὶς λέγει αὐτοῖς' τέκνα, 
πῶς δὐσκολόν ἐστιν εἰς viv βασιλείαν τοῦ. δεοῦ 
εἰσελὺεῖν' εὐκοπώτερόν ἐστιν κάµηλον διὰ τῆς τρυ- 95 
μαλιᾶς τῆς ῥαφίδος διελδεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 

19 µη φον. µη pou. : h** um µοιχ. µη πορνευσης|- h?* T 
un uou. µη pov. | µητερα: T+ σου 21 [τοις] : T—W 
24 £ovw : h* [R] 4- τους πεποιδοτας επι (h’+ [τοις]) χρηµασιν 
25 HR— της bis 

21 fin + αρας vov σταυρον Amg (+ cov 18) 22 πολλα 
χρηματα 33 fin + (25) ταχιον καµηλος dua τρυµαλιδος 
αφιδος ὀιελευσεται η πλουσιος εις την βασιλειαν του δεου 
= 2) 94 — rexva Ea 
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er Kara Μαρκον 

26 Λείαν τοῦ Φδεοῦ εἰσελδεῖν. of δὲ περισσᾶς S 
επλήσσοντο Aéyovtes πρὸς ἑαυτούς": καὶ tic δύνα- 

; ct ry 27 ται σωθῆναι; ἐμβλέψας αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς λέγει" 
Zh 8,6 Lxx. παρὰ ἀνδρώποις ἀδύνατον, ἀλλ οὐ παρὰ Veh‘ 

28 πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ δεῷ. "Ho&avo λέγειν 
ὁ Πέτρος αὐτῷ; ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ 

99 ἠκολουψδήκαμέν σου. ἔφη 6 Ἰησοῦς' ἁμὴν λέγω uos 
ὑμῖν, οὖδείς ἐστυν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς 
ij ἀδελφὰς N μητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα N ἀγροὺς 

80 ἕνεχεν ἐμοῦ xai Evenev τοῦ εὐαγγελίου, ἐὰν μὴ 
λάβῃ ἑκατονταπλασίονα viv à» τῷ καιρῷ τούτῳ 
οὗκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ µήτέρας 
καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ: διωγμῶν, καὶ ἓν τῷ 

81 αἰῶνι τῷ ἐρχομένφ ζωὴν αἰώνιον. πολλοὶ δὲ 8 ἔσονται 11, 
: πρῶτοι ἔσχατοι καὶ of ἔσχατοι πρῶτου. 

E nui 32 "Heav δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱερο- 1122 
TEE σόλυµα, καὶ ἦν προάγὠὼν αὐτοὺς 6 Ἰησοῦς, καὶ 

ea ἐδαμβοῦντο, oi δὲ ἀκολουδοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ 
; παραλαβὼν máAw τοὺς. δώδεκα ἤρξατο. αὐτοῖς 

88 λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµμβαίνειν, ὅτι ἰδοὺ 
ἀναβαίνομεν sig Ἱεροσόλυμα, καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀν- 
δρώπου παραδοδήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς 

d γοαμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν OavávQ 
s 84 καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς édveow | καὶ ἐμπαί- 
3 £ovaw αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ µαστι- 

γώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀναστήσεται. 

26 εαυτους : Ἡ αυτον 27 aóvvavov ... n RE ht 
- aóvvavov εστιν παρα de τω Oeo Övvarov |- E 
28 W ηκολουθησαμεν 29 H οὐδεὶς ἔστιν | kei Ec amt 
30 οικιας ... αιώνιον : h* -| oc ὃε αφήκεν οιπιαν και dirigat 
παι αδελφους και µητερα και τεκνα και αγρους META διώγµου 
εν TH αιῶνι TH ερχοµενω ζώην αιώνιον Ammperar- | h µη- 
τερα 31H [οι] 38 edveow : RT, 

IN 30 — vov 32 — οἱ 0s axoA. εφοβ. DK 384 — xav 
à µαστιγ. α. X. ANOxXT. | τη τριτη ηµερα AME 
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M MARCVM. — 10,2634, . SECVNDV 
= intrare in regnum Dei. Qui magis admira- 26 

bantur, dicentes ad semetipsos: Et quis potest 
salvus fieri? Et intuens illos lesus, ait: Apud 27 Gn 151. —— 
homines impossibile est, sed non apud Deum: Zen ee 
omnia enim possibilia sunt apud Deum. Et 28 
coepit ei Petrus dicere: Ecce nos dimisimus 
omnia, et secuti sumus te. Respondens Iesus, 29 
ait: Amen dico vobis: Nemo est, qui reli- 
querit domum, aut fratres, aut sorores, aut 

patrem, aut matrem, aut filios, aut agros 

propter me, et propter Evangelium, ! qui non 30 
-accipiat centies tantum, nunc in tempore 
hoc: domos, et fratres, et sorores, et matres, 2 
et filios, et agros, cum persecutionibus, et in 
saeculo futuro vitam aeternam. Multi autem 31 
erunt primi novissimi, et novissimi primi. 

10 
2 

111 

2 

: T 32-84: ^. 
B Erant autem in via ascendentes leroso- 32 w:2017—19. - 

" Hi L 18,81—834, > 
lymam: et praecedebat illos lesus, et stupe- J 11,18.55. 
bant: et sequentes timebant. Et assumens 985 
iterum duodecim, coepit illis dicere quae 
essent ei eventura. Quia ecce ascendimus 33 
Ierosolymam, et Filius hominis tradetur prin- 
eipibus sacerdotum, et Scribis, et senioribus, ; 

et damnabunt eum morte, et tradent eum * 
gentibus: et illudent ei, et conspuent eum, 34 
et flagellabunt eum, et interficient eum: et 
tertia die resurget. 

28 — et 1° | > petrus ei ; = 

29 > matr. aut patr. c HH 

32 in hierosolyma , it 33 ss: 

83 — et senior. 

PME 
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xs NOST. 
ο 85-48: 
Mt 20,20—28. 95 

36. 

37 

38 14,36, L 12,50 
R 6,9. 

39 Aet 12,2. 
Fir Ap 1,9, 

41 

9,85, 48 

‚44 

45 

46-52: 
- Mt 20,29-34. 
“Ts 18,95—43. 

46 

47 

Et accedunt ad eum lacobus; ^ Toabines tt 

filii Zebedaei, dicentes: Magister, volumus ut^ 
quodeumque. petierimus, facias nobis. At ille 
dixit eis: Quid vultis ut. faciam vobis? Et 
dixerunt: Da nobis ut unus ad dexteram 
iuam, et alius ad sinistram tuam sedeamus 

in gloria tua. lesus autem ait eis: Nescitis 
quid. petatis: potestis bibere calicem, quem 
ego bibo: aut baptismo, quo ego baptizor, 

baptizari? At ili dixerunt ei: Possumus. 
lesus autem ait eis: Calicem quidem, quem 
ego bibo, bibetis; et baptismo, quo ego bapti- 
zor, baptizabimini: sedere autem ad dexteram 
meam, vel ad sinistram, non est meum dare 
vobis, sed quibus paratum est. Et audientes = 
decem coeperunt indignari de lacobo, et 
Ioanne. Jesus autem vocans eos, ait illis: 

Scitis quia hi, qui videntur prineipari gentibus, 
dominantur eis: et principes eorum potesta- 

tem habent ipsorum. Non ita est autem in 
vobis, sed quicumque voluerit fieri maior, erit 
vester minister: et quicumque voluerit in 
vobis primus esse, erit omnium servus. 
et Filius hominis non venit ut ministraretur 
ei, sed ut ministraret, et daret animam suam 
redemptionem pro multis. 

Et veniunt Iericho: et proficiscente eo de 7 
Iericho, et discipulis eius, et plurima multitu- 
dine, filius Timaei Bartimaeus caecus, sede- 

bat iuxta viam mendicans. Qui cum audisset 

2 

X. 115 
Nam 7 

quia lesus Nazarenus est, coepit clamare, et 

38.99 baptismum 
40 — vobis 
41 % dec. indignati sunt 
46 bartimeus 
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: Κατα Maoxov 10,95—47. 

odo Kai προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος xai Ἰωά- 86 7% 25-98. 
“yng oi viol Ζεβεδαίου Λέγοντες αὐτῷ' διδάσκαλε, 
Ῥέλομεν ἵνα 6 ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν. 6 36 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς' τί δέλετέ µε ποιήσω ὁμῖν; οἱ δὲ 37 
εἶπαν αὐτῷ: δὸς ἡμῖν ἵνα slg σου ἐκ δεξιῶν καὶ 
elo ἐξ ἀριστερῶν xadícowev ἐν τῇ δόξη σου. 6 88 14,86. 1, 12,50. 

δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσδε. ed 
δύνασδε πιεῖν τὸ ποτήριον 6 ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ 

βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι; oi δὲ 39 act 125. 

elnav αὐτῷ' δυνάμεῦα. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ar '* 
τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πἰεσὺε, xai τὸ βάπτισμα 
ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισδήσεσδε' τὸ δὲ xadioar 40 
ἐκ δεξιῶν µου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν 

114,2 δοῦναι, GAA’ olg ἠτοίμασται. Kai ἀκούσαντες of 41 
δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰωάνου. 
καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' 42 τ, 32,25-97, 
οἴδατε ὅτι oí δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐδνῶν κατα- 
κυριεύουσιν αὐτῶν καὶ of μεγάλοι αὐτῶν κατ- 

εξουσιάζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν" 48 9,85. 
GAM ὃς ἂν Dein µέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, ἔσται 
ὑμῶν διάκονος, καὶ ὃς ἂν δέλῃ ἐν ὁμῖν εἶναι 44 

115,4 πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος' καὶ γὰρ 6 vióg 45 τα 58,10 ss. 
τοῦ ἀνδρώπου 00x ἦλδεν διακονηδῆναι ἀλλὰ δια- 
κονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Aovoov arti 
πολλῶν, 

1148 Kai ἔρχονται εἰς Ἱερειχώ. Kai ἐκπορευομένου 46 46-82: 
1182 ᾳὐτοῦ ἀπὸ Ἱερειχὼ καὶ τῶν μαδητῶν αὐτοῦ καὶ 11a 

ὄχλου inavod 6 vids Τιμαίου Βαρτιμαῖος, τυφλὸς 
προσαίτης, ἐκάδητο παρὰ τὴν ὁδόν. καὶ ἀκούσας 47 
ὅτι Ἰησοῦς 6 Ναξαρηνός ἐστιν ἤρξατο κράζευν καὶ 

35 οι : [HIW4- δυο 86 XR— µε 37 εξ: T pr σου 
43 εσται:ἩὮ εστω 44εν vuw ειναι: Ὅ υΌμων γενεσδαι 46 HR 
Ἡαρτίμαιος 47 hW eov. ο Ναζαρ. 

Et 35 ερὠτησωμεν 36 — vi a, µε 40 (ἄλλοις 225 adk) N 
- . 46 απο Ἱερ. και: exevdev | o υιος Ίιμαιου Bagırsımias | — : ae 

needs; sed επαιτων post oóov 47 Ναζωραιος npls 
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1048—11,8, —— Κατα Μαρκον — 

5,34. 

1-10: 
Mt 21,1—9. 
L 19, 39— B8. 
J 13; 12—16, 

L 28,58. 
Gn 49,11. 

AL J 18,18. 

2 Rg 9,13. 

48 λέγειν" ‚vie Aavsiö Ἰησοῦ, ἐλέησόν με. ai ἐπε- 
τίµων αὐτῷ πολλοὺ ἵνα σιωπήσῃ: 6 δὲ πολλῷ 

49 μᾶλλον ἔκραξζεν" vié Aaveld, ἐλέησόν µε. καὶ στὰς 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν' φωνήσατε αὐτόν. καὶ φωνοῦσιν 
τὸν τυφλὸν Λέγοντες αὐτῷ' δάρσει, ἔγειρε, Pavel 

50 σε. 6 δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας 
51 ἦλδεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. καὶ ἀποκριδεὶς αὐτῷ 

ὁ Ἰησοῦς εἶπεν" τί σοι δέλεις ποιήσω; 6 δὲ τυφλὸς 
52 εἶπεν αὐτῷ: ῥαββουνεί, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ 6 

Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' ὅπαγε, ἡ πίστις σου σέσωκέν 
σε. καὶ εὐθὺς dvéBAewsv, καὶ ἠκολούδει αὐτῷ àv 
τῇ ὁδῷ. 

11 Kai öre ἐγγίξουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς Βηὑφαγὴ 
καὶ Βηδανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀπο- 

9 στέλλει δύο τῶν μαδητῶν αὐτοῦ ! καὶ λέγει αὐτοῖς" 
ὑπάγετε elg τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὁμῶν, καὶ 

εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον 
δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὕπω ἀνθρώπων ἐκάδισεν: 

8 Λλύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε. καὶ ἐάν τις ὑμῖν ein 
vi ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε' 6 κύριος αὐτοῦ χρείαν 

4 ἔχει, καὶ εὐθδὺς αὐτὸν ἀποστέλλει πάλυν ds. καὶ 
ἀπῆλδον καὶ εὗρον πῶλον δεδεµένον πρὸς δύραν 

6 ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ Λύουσιν αὐτόν. καί 
τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον abvoig* Ti ποιεῖτε 

6 Abovtes τὸν πῶλον; οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καδὼς 

3244 

117,2 

118,2 

7 εἶπεν 6 Ἰησοῦς' xai ἀφῆκαν αὐτούς. καὶ péoovow |: 
τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, xai ἐπιβάλλουσυν 
αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάδισεν En’ αὐτόν. 

8 καὶ πολλοὶ và ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν sig τὴν 

51 RT ϱαββουνι h™ 4 κύριε ραββεί]- * θαββεί 52 και ο: 
RT ο öde 11,1 εις Bnd. και : h'T και δις | των 1? : h vo 
2 T ουὸ. avig. ουπω | T κεκαδικεν 3 HR εχει" | hw 
᾽αποστ. παλ. αυτ. 4 πωλον : T pr vov | 9$voav : T 
pr gv | 6 ειπο 7 αυτων : h εαυτων 

49 ειπεν αὐτον φωνηδηναι ADF 50 επιβαλων 565 
11,1 qvyyiev 8 τι λυετε τον πωλον 7ηγαγον ADS | 
καδιζει : 3 : 
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Noa o MA M AW E MUS 

aie SECVNDVM MARCVM. 10,48—11,8. 

dicere: Iesu fili David, miserere mei. Et 48 
~ comminabantur ei multi ut taceret. At ille 
multo magis clamabat: Fili David miserere 
mei. Et.stans lesus praecepit illum vocari. 49 
Et voeant caecum, dicentes ei: Animaequior 
esto: surge, vocat te. Qui proiecto vesti- 50 
mento suo exiliens, venit ad eum. Et respon- 51 
dens lesus dixit illi: Quid tibi vis faciam? 
Caecus autem dixit ei: Rabboni, ut videam. 

Iesus autem ait illi: Vade, fides tua te salvum 52 
fecit. Et confestim vidit, et sequebatur eum 
in via. 

3 1-10: 
P2 Et cum appropinquarent Ierosolymae, et 11 mma c 

89-88, 
Bethaniae ad Montem olivarum, mittit duos J 12,121, 

ex discipulis suis, ! et ait illis: Ite in castellum, 2 : 
quod contra vos est, et statim introeuntes 1 23,53, 

ilue, invenietis pullum ligatum, super quem 
nemo adhue hominum sedit: solvite illum, et 
adducite. Et si quis vobis dixerit: Quid facitis? 3. un : 
dicite, quia Domino necessarius est: et con- HOLT 

“tinuo ilum dimittet huc. Et abeuntes in- 4 n 
venerunt pullum ligatum ante ianuam foris E 

' in bivio: et solvunt eum. Et quidam de 5 
illic stantibus dicebant illis: Quid facitis 
Solventes pullum? Qui dixerunt -eis sicut 6 
praeceperat illis lesus, et dimiserunt eis. 

Et duxerunt pullum ad lesum: et imponunt 7 
ili vestimenta sua, et sedit super eum. 
Multi autem vestimenta sua straverunt in 8 

47 > fili dauid iesu 

51 > vis tibi 

11,2 > est contra vos | illuc ] illud 

6 & dimis. eos 

M7 



D 

Ps 118,295.26. 9 

10 

11-24: 
Mt 91,1999, 11 
L 19,45—48. 

12 

L 39; 13,0-9. 18 

20. 14 

J 214-16, 15 

16 
Is 56,7. 17 
3r 7,11 

18 

19 batur super doctrina eius. 
14. 20 

| 119—320. SECVNDVM MARCVM. 
a LER 

via: alii autem frondes caedebant de arbo- 
ribus, et sternebant in via. Et qui praeibant, * 
et qui sequebantur clamabant, dicentes: 

Hosanna: . 
Benedictus, qui venit in nomine Domini: 
benedietum quod venit regnum patris nostri 

David: ' 
Hosanna in excelsis. 

Et introivit Ierosolymam in templum: et cir- 7 
cumspectis omnibus, cum iam vespera esset 
hora, exiit in Bethaniam cum duodecim. 

Et alia die cum exirent a Bethania, esuriit. 
Cumque vidisset a longe ficum habentem folia, 
venit si quid forte inveniret in ea. et cum 
venisset ad eam, nihil invenit praeter folia: 
non enim erat tempus ficorum. Et respon- 
dens dixit ei: Iam non amplius in aeternum 
ex te fruetum quisquam manducet. Et audie- 
bant diseipuli eius. Et veniunt Ierosolymam. 
* Et cum introisset in templum, coepit eiicere 
vendentes, et ementes in templo: et mensas 
numulariorum, et cathedras vendentium co- 
lumbas evertit. et non sinebat ut quisquam 
transferret vas per templum: et docebat, dicens 
eis: Nonne seriptum est: Quia domus mea, 
domus orationis vocabitur omnibus gentibus? 
Vos autem fecistis eam speluncam latronum. 
Quo audito principes sacerdotum, et Scribae 
quaerebant quomodo eum perderent: timebant 
enim eum, quoniam universa turba admira- 

Et cum vespera — 

facta esset, egrediebatur de civitate. . Et cum 

9 osanna etc (6 inc v 10 Benedictus) 
solyma , it 15.27 | exivit 

14 > quisq. fruct. ex te 
15 $ ven. iterum | — in 1° 

na 

11 hiero- 

17 non 



t € ee: Kara Μαρκον | 11,9—20. 

ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας, κόψαντες ἐκ τῶν ἀγοῶν. 
119,1 καὶ οἱ προάγοντες καὶ oí ἀκολουδοῦντες ἔκραζον' 9 Ps 11896.36, 

ὡσαννά' 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος iv ὀνόματι κυρίου” 
εὐλογημένη ἡ ἑρχομένή βασιλεία τοῦ πατρὸς 10 Act 2,29. i 

ἡμῶν Aavetd: XE 
ὡσαγφνὰ ἐν τοῖς Swiotots. 

120,8 Kai sionAdev εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ ἱερόν' xai 11 En a 
περιβλεψάμενος πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ^L 1945-48. 
ἐξῆλδεν sig Βηδανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 

546 Kai τῇ ἐπαύριον ἐξελδόντων αὐτῶν ἀπὸ By- 12 2 
Qavíag ἐπείναδεν. καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ µακρόδεν 18 τ, 8,9; 18,6-: 
ἔχουσαν φύλλα ᾖλδεν εἰ Goa τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, 
καὶ ἐλδὼν ἐπ᾽ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ un φύλλα" 
6 yao καιρὸς οὐκ ἦν σύὐκων. καὶ ἀποκριδεὶς 1420. 
εἶπεν αὐτῇ' µηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ ood μηδεὶς 
καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ. 

1211 ! Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. * Καὶ εἰσελδὼν εἰς 15 5 214-16. 
- 40 ὑερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ ; 

τοὺς ἀγοράξοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας 
τῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰς καδέδρας τῶν πωλούν- ; 
των τὰς περιστερὰς κατέστρεψεν, καὶ οὐκ ἤφιεν 16 2 
ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐδί- 17 τε 56,7. 
daoxev καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' οὐ γέγραπται ὅτι ὁ 7 "n 
οἶκός µου oixog προσευχῆς κληδήσεται πᾶσιν τοῖς 
ἔθνεσιν; ὁμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν οπήλαιον : 

191 Ayotr@y. καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµ- 18 1,22; 6,2; 7,87 

ματεῖς, καὶ ἐξήτουν nos αὐτὸν ἀπολέσωσιν' ἐφο- pies 
βοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ 6 ὄχλος ἐξεπλήσσετο - 

ss10 ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. Kai ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, 19 
^46 ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς πόλεως. Kai παρα- 90 14. 

9.10 T ócavva 11hW οψιας | Ἀ [της weac] 16finW. 
17 H— αυτοις 18 T εξεπλήησσοντο 19 h'T εξεπορευετο 

— 8 εκοπτον εκ vov δενδρων και εστρώννυον {εις —D) την 
.οὖον ADS 9— woavva 13 dew εαν τι εστιν και µηδεν ευρων 

: 15; και εισελδων εις Iso. xau οτε nv εν vo LEQwW | --κατεστρεψεν 
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1101-1911. Κατα Magnov — — poe 

-mooevóuevou πρωῖ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην 
91 ἐκ ῥιζῶν. καὶ ἀναμνησδεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ" - 

J141.99 ῥαββεί, ide ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. καὶ 1346 
ἀποκριδεὶς 6 Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' ἔχετε πίστιν 

Mt 1720.98 0600. ἁμὴν λέγω ὁμῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει 
1, 6. : τούτφ' ἄρδητι καὶ βλήδητι εἰς τὴν δάλασσαν, xai 

um διακριδῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ 

Mt 1. 94 ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. διὰ τοῦτο λέγω 1254 
14,18 ; 16,28, m ῃ [4 " x - 
OSA ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσδε καὶ altetode, πι- 

t 593; 614, 95 στεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὁμῖν. nal ὅταν 34 
στήκετε προσευχόµενοι, ἀφίετε et τι ἔχετε κατά ae 
τινος, wa καὶ 6 πατὴρ ὑμῶν 6 iv τοῖς οὐρανοῖς 
ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὁμῶν. 

vts 38:,,97 Kai ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ ἐν τῷ 35 
L 301-8, isoQ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν ο 

οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύ- 
98 τεροι, καὶ ἔλεγον αὐτῷ' àv ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 

ποιεῖς; ἢ tig σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα 
99 ταῦτα ποιῇς; 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ἑπερῶ- 

τήσω Ὁμᾶς ἕνα λόγον, καὶ ἀποκρίδητέ wow καὶ 
30 ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. τὸ βά- 

πτισµα τὸ Ἰωάνου ἐξ οὐρανοῦ ἦν N ἐξ ἀνδρώπων; 
31 ἀποκρίδητέ wor. ! καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς 

Aéyovveg* ἐὰν εἴπωμεν' ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ"' διὰ τί 
82 οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ἀλλὰ εἴπωμεν' 8E 

\ ἀνθρώπων; --- ἐφοβοῦντο τὸν ὄχλον' ἅπαντες γὰρ 
88 εἶχον τὸν Ἰωάνην ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. καὶ 

ἀποκριδέντες τῷ Ἰησοῦ Aéyovow* οὐκ οἴδαμεν. 
SEHE καὶ 6 Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὁμῖν 
Mt 2118846. . 122 ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. Kai ἤρξατο αὐτοῖς m 

Mt 6,14,15, 

26 W ει ds υµεις 00% αφιετε, ovós o πατηρ ULOV ο εν 
τοις ουρανοις αφησει τα ος τα Όμων 28 ποιεις, 
T την εξουσ. ταυτ. εὖωώκεν 31 HR [ουν] 82 οχλον : 
T Aaov | ειχον : h* + góewav + : 

£ 22 ev exeve N.D 23 moTevon TO µελλον ο QW διπη γενησεται —— 
.94 Λημφεσδε 97 πρεσβ. : + του Aaov 30 ουρανών 7 
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SECVNDVM MARCVM. 
mane transirent, viderunt ficum aridam factam 
a radicibus. Et recordatus Petrus, 

* Rabbi, ecce ficus, cui maledixisti, aruit. 
respondens lesus ait illis: 

dixit ei: 

Et 

Habete fidem Dei. 

amen dico vobis, quia quicumque dixerit huic 
monti: Tollere, et mittere in mare, et non 

haesitaverit in corde suo, sed crediderit, quia 
= quodeumque dixerit, fiat, fiet ei. Propterea 

dico vobis, omnia quaecumque orantes petitis, 
s credite quia accipietis, et evenient vobis. Et 
cum stabitis ad orandum, dimittite si quid 
habetis adversus aliquem: ut et Pater vester 
qui in eaelis est, dimittat vobis peccata vestra. 
Quód si vos non dimiseritis: nec Pater vester, 
qui in caelis est, dimittet vobis peccata vestra. 

127 Et veniunt rursus Ierosolymam. Et cum 

ambularet in templo, accedunt ad eum summi 

sacerdotes, et Scribae, et seniores: et dicunt 

ei: In qua potestate haec facis? et quis dedit 
tibi hane potestatem ut ista. facias? 
autem respondens 
et ego unum verbum, 

Baptismus Ioannis, 

, ait illis: 

lesus 

Interrogabo vos 
et respondete mihi: et 

dieam vobis in qua potestate haec faciam. 
de caelo erat, an ex ho- 

minibus? Respondete mihi. ! At illi cogitabant 
secum, dicentes: Si dixerimus, De caelo, dicet, 

Quare ergo non credidistis ei? Si dixerimus, 

Ex hominibus, timemus populum. omnes enim 
. habebant Ioannem quia vere propheta esset. Et 
respondentes dicunt Iesu: Nescimus. Et re- 
spondens lesus ait illis: Neque ego dico vobis 

75 in qua potestate haec faciam. 

- 21 dicit 
> tibi dedit 
-32 dicemus 

24 veniet 
30 baptismum 

| timebant 

27 cf 11 

33 — et 29 

119 

Et coepit illis 

28 ei ] illi | 
31 & dicet nobis 

11,21—12,1. 

21 

29 y 14,1, 

23 Μι 17,20. 
Ld. 

24 wx ποπ. - 
J 14,3; 10,98. 

25 Mt 5,23. 

Mt 6,14.15,. 

26 

27-33: € 

27 wi 91,3—or. 
;90:128, 99 

28 

29 

30 
3l 

Bo M 

33 

19 1-12: ‘ea 

Mt 21,88— 4808 

L 20, 9— 19. 



199-14. SECVNDVM MARCVM. | 

Is 5,1.2. 

Or 

GS 

H 13,12. 8 

9 

Ps 118,22.28, 10 

11 

13-17: 
Mt 22,1522 
L 20,20—98. 

8,0. 

14 

P EAE 7 Aare 

in parabolis loqui: Vineam pastinavit homo, 
et eircumdedit sepem, et fodit lacum, et aedi- 
fieavit turrim, et locavit eam agricolis, et 

peregre profectus est. Et misit ad agricolas 
in tempore servum ut ab agricolis acciperet 
de fructu vineae. ‚Qui apprehensum eum 
ceciderunt, et dimiserunt vacuum. Et iterum 
misit ad illos alium servum: et illum in capite 
vulneraverunt, et contumeliis affecerunt. Et 
rursum alium misit, et illum occiderunt: et 
plures alios: quosdam caedentes, alios vero 
occidentes. Adhue ergo unum habens filium 
charissimum: et ilum misit ad eos novissi- 

mum, dicens: Quia reverebuntur filium meum. 
Coloni autem dixerunt ad invicem: Hie est 

heres: venite, occidamus eum: et nostra erit 

hereditas. Et apprehendentes eum, occiderunt: 
et eiecerunt extra vineam. Quid ergo faciet 
Dominus vineae? Veniet, et perdet colonos: 
et dabit vineam aliis. Nec scripturam hanc 
legistis : 

Lapidem, quem reprobaverunt aedifieantes, 
hic factus est in caput anguli: 

A Domino factum est istud, 
et est mirabile in oculis nostris? 

Et «quaerebant eum tenere: et timuerunt 
turbam. cognoverunt enim quoniam ad eos 
parabolam hane dixerit. Et relicto eo 
abierunt. 

Et mittunt ad eum quosdam ex Phari- 
saeis, et Herodianis, ut eum caperent in 
verbo. Qui venientes dicunt ei: Magister, 

12,1 turrem 
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Κατα Μαρκον 12,2—14. 

iv παραβολαῖς λαλεῖν. ἀμπελῶνα ἄνδρωπος ἐφύ- 1 513. 
τευσεν, καὶ περιέδηκεν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν ὑπο- 
λήνιον καὶ ᾠκοδόμησεν πύργο», καὶ ἐξέδετο αὐτὸν 
γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 2 
τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν 
γεωργῶν Λλάβῃ ἀπὸ τῶν καοπῶν τοῦ ἀμπελῶνος' 
καὶ AaBóvveg αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. 8 
καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον"' 4 
κἀκεῖνον ἐκεφαλίωσαν καὶ ἠτίμασαν. καὶ ἄλλον 5 
ἀπέστειλεν" κἀκεῖνον ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς 
ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες, οὓς δὲ ἀποκτέννοντες. 
ἔτι ἕνα εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν' ἀπέστειλεν αὐτὸν 6 maius 
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται 

τὸν υἱόν µου. ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὺ πρὸς ἑαυτοὺς 7 
εἶπαν ὅτι οὗτός ἐστιν 6 xAmoovóuog* δεῦτε dmo- 
πτείνωµεν αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται Y) xAnoovouia. 
καὶ Λαβόντες ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον 8 m. 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. Ti ποιήσει ὁ κύριος 9 
τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς 
γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. οὐδὲ 10 Ps 118, 22.25. 
τὴν γροαφὴν ταύτην dvéyvove: 2 

λίδον ὃν ἀπεδοκίμασαν oi οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήδη εἰς κεφαλὴν γωνίαρ' 

παρὰ κυρίου ἐγένετο au, 1 
καὶ gor δαυμαστὴ ἐν ὀφὺαλμοῖς ἡμῶν; : 

129,1 Kal ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήδησαν τὸν 12 141. 
ὄχλον"' ἔγνωσαν yao ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παρα- 
βολὴν εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλδον. ‘ : 4 18-17: | 

3747 Kai ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρι- 18 Μι 22,15-23, 
102 σαίων καὶ τῶν Ἡρφδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν . ET 

Aóyg. xai ἐλδόντες Aéyovow αὐτῷ" διδάσκαλε, 14 

5 H αποκτεννυντες 6 T ειχεν v. 9 vv : R+ [ουν] 
19 H απηλδαν 

2 Λλαβη : óocovow avvo 3 fin + προς αυτον 4 (λιδο- 
-.  BoMjoavesg Ams) εκεφαλαιώσαν ADmg | απεστειλαν ητι- 

| MOuevov Ams 
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Magxov —— 
7 

12,15—25, Kara 

οἴδαμεν ὅτι ἀληδὴς el καὶ οὐ µέλει σοι περὶ 
οὐδενός' οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, 
GAN ἐπ᾽ ἀληδείας τὴν ὁδὸν τοῦ δεοῦ διδάσκεις" 
ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον ἸΚαίσαρι N o0; δῶμεν 1) μὴ 

16 δῶμεν; 6 δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν 
αὐτοῖς' τί µε πειράξδετε; φέρετέ wor δηνάριον ἵνα 

16 ἴδω. ! οἱ δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει αὐτοῖς' τίνος ἡ 
εἰκὼν αὕτη καὶ N ἐπιγραφή; of δὲ εἶπαν αὐτῷ: 

R 18,7.17 Kaícaoog. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' và ΙΚαίσαρος 
ἀπόδοτε Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ δεοῦ τῷ Bed. καὶ 
ἐξεδαύμαξον in^ αὐτῷ. AA ME 

m 18 Kai ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες 38 
(3087-8  Eyovow ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 
Dt 25,56. 19 Λέγοντες" ! διδάσκαλε, Μωὺσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι 

Gn 88,8. a, 9 D \ , ~ 
"Bin τινος ἀδελφὸς ἀποδάνῃ καὶ xatahingn γυναῖκα 

καὶ yi doy τέκνον, ἵνα λάβη 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ 
vi» γυναῖκα καὶ ἐξαναστήση σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 

90 αὐτοῦ. ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν. καὶ 6 πρῶτος ἔλαβεν 
γυναῖκα, καὶ ἀποῦνήσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα" 

21 καὶ 6 δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέδανεν μὴ 
99 καταλιπὼν σπέρμα" καὶ 6 τρίτος ὡσαύτως: ! καὶ ot 

ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρµα. ἔσχατον πάντων xai N 
98 γυνὴ ἀπέδανεν. év τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσυν, 

τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν 
24 γυναῖκα. ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' οὐ διὰ τοῦτο πλα- 

νᾶσδε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν 
95 τοῦ 0600; ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε 

γαμοῦσιν οὔτε γαμίξονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν dg ἄγγελοι 

14 T εξεότ. κήνσ. καισ. δουν. | κηνσον : h* 4 επικεφαλαιον + 
15 ειδως: Tıöav, it28 17 H— αυτοις 23 H (non h)R— 
οταν αναστωσιω 25 hW ov αγγελοι οι 

- 14 ειπε ουν nuw ει εξεστιν ημας ὀουναι Επικεφαλαιον 
Καισαριήηου Da 17 fin (+J7,53—8,11 comm.) 19 καταλιπη: 
εχη 20ησαν ουν παρ Nu επτα ad. 21Χαιουδεαυτος + ovx D) 
αφηκεν ADF 21.22 omeQua’ και moavtws ελαβον αυτην 
οι ENTA και ουκ 24 γινωσκοντες | Veov : + οιδατὲ 5 
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Scimus quia verax es, et non curas quem- 
quam: nec enim vides in faciem hominum, 
sed in veritate viam Dei doces. licet dari 
tributum Caesari, an non dabimus? Qui 
sciens versutiam illorum, ait illis: Quid me 
tentatis? afferte mihi denarium ut videam. 
‘At ilii attulerunt ei. Et ait illis: Cuius est 
imago haee, et inscriptio? Dicunt ei: Cae- 
saris. Respondens autem Iesus dixit illis: 
Reddite igitur quae sunt Caesaris, Caesari: 
et quae sunt Dei, Deo. Et mirabantur 
super eo. 

Et venerunt ad eum Sadducaei, qui 
dieunt resurrectionem non esse: et interro- 
gabant eum dicentes: ! Magister, Moyses nobis 
Scripsit, ut si cuius frater mortuus fuerit, et 
dimiserit uxorem, et filios non reliquerit, ac- 
cipiat frater eius uxorem ipsius, et resuscitet 
semen fratri suo. Septem ergo fratres erant: 
et primus accepit uxorem, et mortuus est 

non relicto semine. Et secundus accepit 
eam, et mortuus est: et nec iste reliquit 
semen. Et tertius similiter. ! Et acceperunt 
eam similiter septem: et non reliquerunt 
semen. Novissima omnium defuncta est et 
mulier. In resurrectione ergo cum resur- 
rexerint, cuius de his erit uxor? septem enim 
habuerunt eam uxorem. Et respondens [esus, 
ait illis: Nonne ideo erratis, non scientes 
Scripturas, neque virtutem Dei? Cum enim 
a mortuis resurrexerint, neque  nubent, 
neque nubentur, sed sunt sicut angeli 

14 É dare 15 eorum 

16 — ei 1° | ei 2? ] illi 
à 24 non id. 
.— . 25 & erunt | $ angeli Dei 
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18 mt 22,2355. 

L 20,27—38. 

19 Dt »s,5.6. 
Gn 88,8. 

23 
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1996 90. SECVNDVM MARCVM. - 

Ex ορ. 96 in caelis. De mortuis autem quód resurgant, 
"Mt 8,11. 
Le 16,22. 

28-34: 
Mt 92,94—40. 
τ, 20,39.40. 

27 

28 

πι 10,25-28, 

Dt 6,4.5. 

J 15.19. 

Ly 19,18. 

Dt 6,4; 4,95. 

1 Sm 15,22. 

Act 96,97 —99. 

35-37: 
Mt 92,41—46. 
- p, 20,41—44. 

30 

bl 

non legistis in libro Moysi, super rubum quo- 
modo dixerit illi Deus, inquiens: Ego sum 
Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Iacob? 
! Non est Deus mortuorum, sed vivorum. Vos 
ergo multum erratis. 

Et accessit unus de Scribis, qui audierat 
illos conquirentes, et videns quoniam bene 
illis responderit, interrogavit eum quod esset 

6 

primum omnium mandatum. lesus autem re- — 
spondit ei: Quia primum omnium mandatum 
est: Audi Israel, Dominus Deus tuus, Deus 
unus est: et diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et 
ex tota mente tua, et ex tota virtute tua. 

Hoe est primum αμα ! Secundum autem 
simile est illi: Diliges proximum tuum tam- 
quam teipsum. Maius horum aliud mandatum 
non est. Et ait illi Scriba: Bene Magister, 
in veritate dixisti, quia unus est Deus, et 
non est alius praeter eum. Et ut diligatur 
ex toto corde, et ex toto intellectu, et ex 

tota anima, et ex tota fortitudine: et diligere 
proximum tamquam seipsum, maius est om- 
nibus holocautomatibus, et sacrificiis. lesus 
autem videns quód sapienter respondisset, Bu 
ili: Non es longe a regno Dei. "Et nemo iam 5 
audebat. eum interrogare. Et Me 
Iesus dicebat, docens in templo: Quomodo ' 
dicunt Scribae Christum. filium esse David? 
Ipse enim David dicit in Spiritu sancto: 

29 tuus ] noster 

32 — deus 

. 38 HU holocaustomatibus 
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81,6 

2,10 

Kara Maoxov 12,26—86, 

iy τοῖς οὐρανοῖς. περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγεί- 26 gx 5... 
ρονται, οὐκ ἀνέγνωτο ἐν τῇ βίβλῳ Μωῦσέως ἐπὶ τα, 
τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ 6 δεὸς Aéyov: ἐγὼ 6 
δεὸς Ἀβραὰμ καὶ δεὸς ᾿Ισαᾶκ καὶ δεὺς ᾿Ἰακώβ; οὐκ 97 o4. 
ἔστιν δεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. πολὺ πλανᾶσδε. 

Kai προσεΛθὼν sig τῶν γραμµατέων, ἀκούσας 28 35-34: 
Mt 22,84—40. 

αὐτῶν συνζητούντὠων, εἰδὼς ὅτι καλῶς ἀπεκρίδη 208940. — 
- n / x ^ 1, 10,25—28, 

αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν' ποία ἐστὶν ἐντολὴ 
πρώτη πάντων; ἀπεκρίδη 6 Ἰησοῦς ὅτι πρώτη 29 Dt 8.4.5. 

ἐστίν' ἄκουε, ᾿Ἱσραήλ, κύριος ὁ δεὺς ἡμῶν κύριος 
sig ἐστιν, καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν ὣεόν σου ἐξ 80 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου 2 
wor ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ἰσχύος σου. δευτέρα αὕτη: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 81 Lv 19,18. 

σου Og σεαυτόν. μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ 00% i 
ἔστιν. καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 vyoauuavsóg: καλῶς, 32 Dt 64; 4,85. 
διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληδείας eines ὅτι sig ἐστιν καὶ 
οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ: καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν 33 1 Sm 152. 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον 
ὡς ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν ὅλο- s 

καυτωµάτων καὶ ὑδυσιῶν. καὶ 6 Ἰησοῦς, ἰδὼν 34 act 26,27-29. 
αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίδη, εἶπεν αὐτῷ' οὐ 

584 μακρὰν si ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ." καὶ οὐδεὶς 

40 
84,9 

οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
Καὶ ἀποκριδεὶς 6 Ἰησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν 85 ο ας 

τῷ icoQ: πῶς Aéyovow of γραμματεῖς ὅτι 6 Χρι PL 9551-4 
στὸς υἱὸς Δαυείὸ ἐστιν; αὐτὸς Δαυεὶὸ εἶπεν àv τῷ 86 Ps 110,1. 
πνεύματι τῷ ἁγίφ' ο un 

26 και bis: T+0 27 εστιν : hT--o 28 cf15 29h num, 
Κυριος 30 K— της 10,4185 32 H— και 19 | RW ειπας 
33 ef 80 | ὅυσιων : T pr των 34 H [ει] 34.35 W επερωτησαι, 
και (ante και ovó. dist.) 

27 n0Àv:pr vu&g ovv ADE 28 αυτον: + Aeyov διδασκαλε 
30 — x. εξ 04. v. διανοιας σου Da | fin + αὕτη πρωτη εντοΛη 
ADS δΙαὗτη: de ouoıa avın 32 eotw:-+ (ο) ὃεος D(&) 

. 88 συνεσεως: ὄυνναμεως | vozvoc : ψυχης | περισσ.:πλειον ADF © 
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191-183. Kata Μαρκον. 

εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου κάδου ἐκ δεξιῶν µου 
ἕως ἂν 96 τοὺς ἐχδρούς σου ὑποκάτω τῶν 

ποδῶν σου. 

Le E με; 37 αὐτὸς Aaveld λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόδεν 
αὐτοῦ ἐστιν vidc; 

ee) Kai 6 πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. ! Kai 185,2 
L3045—7. gy τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν' βλέπετε ἀπὸ τῶν 

J$4. γραμµατέων τῶν δελόντων ἓν στολαῖς περιπατεῖν 
39 καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς ! καὶ πρωτοκαῦ- 

εδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν 
40 τοῖς δείπνοις' of κατέσδοντες τὰς οἰκίας τῶν 126, 

χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόµενοι, οὗτοι . 

en Al λήμψονται περισσότερον κρίμα. Καὶ xadioac 4148 
mei «Ἀατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐδεώρει πῶς ὁ ὄχλος 

βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον' xai πολλοὶ 
49 πλούσιοι ἔβαλλον πολλά". καὶ ἐλδοῦσα µία χήρα 
43 πτωχὴ ἔβαλεν Λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης. καὶ 

προσκαλεσάµενος τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς' ἁμὴν Aéyo ὁμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη 7) πτωχὴ 
πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλλόντων εἷς τὸ γα- 

3 κ 6,19. 44 ζοφυλάκιον' πάντες γὰρ & τοῦ περισσεύοντος 
αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 
πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 

ο 24, 13 Kai ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει 49 
' (αὐτῷ sic τῶν μαὺδητῶν αὐτοῦ. διδάσκαλε, ἴδε 12 

2 οταποὺ Aldoı καὶ ποταπαὶ οἴκοδομαί. καὶ 6 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' βλέπεις ταύτας τὰς weydAag 
οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεὺῇ Aldog ἐπὶ Aldov Og . 

800 μὴ καταλυὺῇ. Καὶ καδημένου αὐτοῦ D ui 
———————D » 

36 πυριος: T pro | hW xadıoov | RT υποποδιον | 
39.40 3€ devstvorc, οι... προσευχοµενοι' 40 Ἐκατεσδιοντες | 
4noov:h*-4- + και ορφανων + 41hW απεναντι 48 T βεβληκεν 
13,2 αφεδη: H[R]+ ode | fin h’+ - και δια τριων ηµερων 
— [αλλος αναστησεται ανευ χειρων |- 

38 ο Ös διδασκὼν aua ελεγεν αυτοις 40 χηρ. και 
ορφανών προφ. 41 — βαλλει ... πλουσιοι 42 κ.ε. µια: 
&. 05 αμα | --πτωχη 13,1 fin + vov tegov 2 βλεπετε Da . 
| ov µη : pr αµην Asyo vuw οτι Da a 
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NDVM MARCVM. | SECY 
Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris 

meis, 
donee ponam inimicos tuos scabellum pedum 

tuorum. 

Ipse ergo David dieit eum Dominum, et unde 
est filius eius? Et multa turba eum libenter 
audivit. 

> Et dicebat eis in doctrina sua: Cavete 
a Seribis, qui volunt in stolis ambulare, et 
salutari in foro, et in primis cathedris sedere 
in synagogis, et primos discubitus in coenis: 

“qui devorant domos viduarum sub obtentu 
prolixae orationis: hi accipient prolixius iudi- 
eium. Et sedens lesus contra gazophyla- 
cium, aspiciebat quomodo turba iactaret aes 
in gazophylacium, et multi divites iactabant 
multa. Cum venisset autem vidua una pauper, 
misit duo minuta, quod est quadrans, ! et 

eonvocans discipulos ‘suos, ait illis: Amen 
dico vobis, quoniam vidua baee pauper plus 
omnibus misit, qui miserunt in gazophyla- 
cium. Omnes enim ex eo, quod abundabat 
illis, miserunt: haec vero de penuria sua 
omnia quae habuit misit totum victum suum. 

Et cum egrederetur de templo, ait illi unus 
ex discipulis suis: Magister, aspice quales 
lapides, et quales structurae. Et respondens 
lesus, ait illi: Vides has omnes magnas aedi- 
fieationes? Non relinquetur lapis super lapi- 

“dem, qui non destruatur. Et cum sederet 

so 
2 

42 > una vidua 

123 

1237133. 

37 Le 19,48; 
21,38. 

38-40: 
Mt 23. 

38; 20,49 4T, 

J 5,44, 

39 

40 

41-44: 
41; 21,1-4, 

2 Rg 12,10. 

49 

43 5 

44.2 κ $12. 

13 νεο. 
L 21,5-38. 

2. 

3 Be: 



Is 19,2. 
2-Chr 15,6, 

9—13: 
Mt 10,17-22. 
L.:21,12—17. 

16,15. 

Mch 7,6. 

J 15,21. 

ς Dn 9,97. 
^ Dn 12,4.10. 

. 134—16. ΒΕΟΥΝΡΥΛΙ MARCVM. 

10 
1 

19 

14 

15 

16 

in Monte olivarum ‘contra templum, interro- 
gabant eum separatim Petrus, et Iacobus, et | 
loannes, et Andreas: Dic nobis, quando asta 
fient? et quod signum erit, quando haec 
omnia incipient consummari? 

Et respondens lesus coepit dicere illis: 
Videte ne quis vos seducat: ! multi enim 
venient in nomine meo dicentes, quia ego 
sum: et multos seducent. Cum audieritis 
autem bella, et opiniones bellorum, ne ti- 

mueritis: oportet enim haec fieri: sed nondum 
finis. Exurget enim gens contra gentem, et 

regnum super regnum, et erunt terraemotus 

per loca, et fames. Initium dolorum haec. 
! Videte autem vosmetipsos. Tradent enim vos 
in coneiliis, et in synagogis vapulabitis, et 
ante praesides, et reges stabitis propter me, 
in testimonium illis. Et in omnes gentes > 
primum oportet praedicari Evangelium. Et: 
cum duxerit vos tradentes, nolite praecogi- 
tare. quid loquamini: sed quod datum vobis 
fuerit in illa hora, id loquimini non enim 
vos estis loquentes, sed Spiritus sanctus. 
Tradet autem frater fratrem in mortem, et 
pater filium: et consurgent filii in parentes, 
et morte afficient eos. Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum. Qui autem sustinuerit 
in finem, hic salvus erit. Cum autem vide- 
ritis abominationem desolationis stantem, ubi 

non debet, qui legit, intelligat: *tune qui in 
Iudaea sunt, fugiant in montes: et qui super 
tectum, ne descendat in domum, nec introeat 

13,3 montem 7 — haeo — 8 super gent. |teırae 
mot. 9 — in 1? 11 > estis vos 
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- Κατα Maoxov 13,4—16, 

eis τὸ 0005 τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἔπη- 
"ρώτα αὐτὸν xav' ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος xai 
Ἰωάνης καὶ Ἀνδρέας' εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα 4 
ἔσται, xal ví τὸ σημεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα συντε- 
Asiodaı πάντα; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς' 5 
βλέπετε un τις buds πλανήσῃ. πολλοὶ ἐλεύσονται 6 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου Aéyovveg ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ 
πολλοὺς πλανήσουσιν. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 7 p» 2,28, 
καὶ áxoàg πολέμων, μὴ ὑροεῖσδε' δεῖ γενέσθαι, 

ἀλλ οὕπω τὸ τέλος. ἐγερδήσεται γὰρ ἔθνος én’ 8 1 10,2, 
ἔθνορ καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν. ἔσονται σεισμοὶ ^?" 19* 
πατὰ τόπους, ἔσονται Awol: ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 

91 BAémeve δὲ ὁμεῖς éavtods: παραδώσουσιν ὑμᾶς 9 _ 9-1: 
Á AH : 3 i > © Mt 10,17—88. 

εἰς συνέδρια xai sic συναγωγὰς δαρήσεσὺε καὶ él — n s112-17. 

ἡγεμόνων xai βασιλέων σταὺήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, 
0,8 εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. καὶ εἰς πάντα τὰ ἕδνη 10 16,15. 
12 πρῶτον δεῖ κηρυχὺῆναι τὸ εὐαγγέλιον. καὶ ὅταν 11 

ἄγωσυν ὁμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε Ti 
λαλήσητε, ἀλλ᾽ 0 ἐὰν do dui ἐν ἐκείνῃ τῇ Gog, 
τοῦτο Λαλεῖτε' οὐ γάρ. ἐστε ὑμεῖς οἱ Λαλοῦντες 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ παραδώσει dÓsA- 19 Mch 1,6. 
φὸς ἀδελφὸν εἰς Üdvarov καὶ πατὴρ véwvov, καὶ 
ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ Νανατώσουσιν 
αὐτούς' καὶ ἔσεσδε µισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 18 5 152. 
τὸ ὄνομά µου" 6 δὲ ὑπομείνας sig τέλος, οὗτος 

2,8 σωὺήσεται. Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς 14 Dn 9,27. 
ἐρημώσεως ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, 6 ἀναγινώσκων PB 13411. 

3,2 νοείτω, " τότε of ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς 
τὰ ὄρη, 6 ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ 15 
εἰσελθδάτω τι doa ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ 6 εἰς 16 

3 T ollevooc 4 RT εσται; | Ἡ παντα. 7h απουητε 
8 λιμοι : h*W-- και ταραχαι | W αρχαι 9 W ενεκα | 
15 0 : hRT-- de | W εισελδετω | T agar τι 

ὅ ειπεν 7 δορυβεισδε 9 βλεπετε... μας : ειτα Όμας 
αυτους παραδώσουσιω | (σύυναγωγας,) 10 fin + ev πασι τοις 
εὔνεσιν 11 dadnonte : + unde µελετατε AmG 14 νοειτῷ : 
+ τι αναγινωσχει 15 καταβ. : + εις την οικιαν 4 Dg 
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13,17—30, Kara Μαρκον | 

τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω sic τὰ ὀπίσω doa τὸ 
1 23,99. 17 ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 14, 

18 καὶταῖς δηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 77000- 148, 
V 19 εύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος" ἔσονται 149, 

' γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι δλίψις, ota οὐ Τέγονεν 

τοιαύτη an’ ἀρχῆς κτίσεως ἣν ἔπτισεν 6 Dede ἑ ἕως 
90 τοῦ vow καὶ οὐ μὴ γένηται. καὶ el μὴ exodd- 147 

Booey κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ' ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο éxo- 

91 λόβωσεν τὰς ἡμέρας. καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπιῃ' 148, 
Dt 184. 99 ἴδε ὧδε ὁ Χριστός, ide ἐκεῖ, um πιστεύετε" ἐγερθή- 149, 

σονται δὲ ψευδόχριστοι xai ψευδοπροφῆται καὶ 
ποιήσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν 

98 εἰ δυνατὸν τοὺς éxAsxvotg. ὑμεῖς δὲ βλέπετε" προ- 
τα 18,10, 94 είρηκα ὑμῖν πάντα. Ἀλλὰ ἐν ἐπκείναις ταῖς 16ο 

ἡμέραις μετὰ τὴν OAhpw ἐκείνην 6 ἥλιος σκοτι- 
σδήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, 

Is 344.95 καὶ of ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, 
καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευδήσονται. 

Dn p. 96 καὶ τότε ὄψονται τὸν vió» τοῦ ἀνδρώπου ἐρχό- 

17h 4054 mon ἐν γεφέλαι μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ 
Zch 9,0.97 δόξης. καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ 

μα δι, 

Dt 80,4. \ ~ ~ " 
wtig4i, ἐπισυνάξει τοὺς éexAentods [αὐτοῦ] ἐκ τῶν τεσσάρων 

98 ἀγέμων an’ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. Ἀπὸ 
δὲ τῆς συκῆς µάδετε τὴν παθαβολήν' ὅταν ἤδη 
ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ τὰ 

99 φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν' οὕτως 
καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα Ἰυνόμενα, γυνώσκετε 

80 ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ Φύραις. dumv λέγω ὑμῖν ὅτι 
od un παρέλὺδῃ N γενεὰ αὕτη µέχοις οὗ ταῦτα 

2140s 29: W pr και 22 de: HR yao | W— ψευδοχο. 
και | HR δωσουσίν 27 [αυτου] : W—T 38 T αυτης ηδη 
ο x). 80 οὗ : W οτου 

18 fin + η σαββατου Lal 19 — ην εκτ. ο Όεος — 
25 ὀυναμ. vov ουὐρανων Dal 96 Επι τὼν νεφελων  —— 

. 28 (ἐκφυῇ) | γινῶσκεται .B* i ες 
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= agro erit, non revertatur retro tollere vesti- 
5 mentum suum. Vae autem praegnantibus, et 
“nutrientibus in illis diebus. Orate vero ut 
46 hieme non fiant. Erunt enim dies illi tribu- 

lationes tales, quales non fuerunt ab initio 
,, reaturae, quam ‚eondidit Deus usque nunc, 
"5 neque fient, Et nisi breviasset Dominus dies, 

non fuisset salva omnis caro: sed propter 
= electos, quos elegit, breviavit dies. Et tunc 
ot quis vobis dixerit: Ecce hic est Christus, 
M ecce illic, ne credideritis. Exurgent enim 

pseudochristi, et pseudoprophetae, et dabunt 
Signa, et portenta ad seducendos, si fieri 

,, Potest, etiam electos. Vos ergo videte: ecce 
7 praedixi vobis omnia. Sed in illis diebus 

post tribulationem illam sol contenebrabitur, 

et luna non dabit splendorem suum: et 
3 stellae caeli erunt decidentes, et virtutes, 
> quae in caelis sunt, movebuntur. Et tunc 

videbunt filium hominis venientem in nubibus 
eum virtute multa, et gloria. Et tunc mittet 
angelos suos, et congregabit electos suos a 
quattuor ventis, a summo terrae usque ad 
-ummum caeli A ficu autem discite para- 
bolam. Cum iam ramus eius tener fuerit, 

et nata fuerint folia, cognoscitis quia in 
proximo sit aestas: sic et vos cum videritis 
haee fieri, seitote quód in proximo sit 
in  ostis. Amen dico vobis, «quoniam 
non transibit generatio haec, donec omnia 

17 praegnatibus 

22 > pot. fleri 

25 > sunt in caelis 
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vM MARCVM.- 13,17—380. 
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18 

19 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

30 

Dn 12,1. 
Joel 2,2, 

Dt 13,1. 

Is 13,10. 

Is 34,4. 

Dn 713. 

Zeh 2,6. 
Dt 30,4. 
Mt 18,41. 



“Mt 95,14. 
L 19,2. 

-L 12,88. 

Wels 
- Mt 26,1-5. 

I. 291.9. 

3-9: 
Mt 26,8—13. 

J 19,1—8. 
.L 1,36. 

10,21. 

1381—146. SECVNDVM MARCYM. 

31 
32 

33 

34 

85 

36 
37 

14 

2 

8 

4 

5 

6 

as 

ista fiant. Caelum, et terra transibunt, verba - 
autem mea non transibunt. De die autem '* 
illo, vel hora nemo scit, neque angeli in 
caelo, neque Filius, nisi Pater. -Videte, vigi- ο 
late, et orate: nescitis enim quando tempus 

1 

quit domum suam, et dedit servis suis po- 
testatem cuiusque operis, et ianitori praecepit 

53 

6 

sit. Sicut homo, qui peregre profectus reli-/&- 
2 

ut vigilet. Vigilate ergo, (nescitis enim quando 7 
dominus domus veniat: sero, an media nocte, 
an galli cantu, an mane) !ne cum venerit 

repente, inveniat vos dormientes. Quod autem 
vobis dico, omnibus dico: Vigilate. 

Erat autem Pascha et Azyma post bi-' 
duum: *et quaerebant summi sacerdotes, et 15 

2 6 
Seribae quomodo eum dolo tenerent, et oc- 
ciderent. Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 

Et cum esset Betbaniae in domo Si- 
monis leprosi, et recumberet: venit mulier 
habens alabastrum unguenti nardi spicati 
pretiosi, et fracto alabastro, effudit super 
caput eius. Erant autem quidam indigne 
ferentes intra semetipsos, et dicentes: Ut 
quid perditio ista unguenti facta est? Po- 
terat enim unguentum istud  vaenundari 
plus quàm trecentis denariis, et dari pau- 
peribus. Et fremebant in eam. !lesus autem 

34 praecipiat 

14,2 dic. enim | fier, populi 

3,4 ungent- 
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αρ PEE μισο ες ΜΑ u Αν Uv ET ολ 

SiS; 

Kara Μαρκον 13,91—14,6. 

“πάντα yévntar. 6 οὐρανὸς xai ἡ γῆ παρελεύ- 31 
σονται, οἱ δὲ Adyor µου οὐ παρελεύσονται. 

350 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐπκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς 32 wt 24,86. 
182,6 οἶδεν, οὐδὲ of ἄγγελοι ἐν. οὐρανῷ οὐδὲ 6 vióg, el 
1536 un 6 πατήρ. Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε' οὐκ οἴδατε 33 
154,2 γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. dg ἄνδρωπος ἀπόδημος 84 Mt16,10; 25,14 

ἀφεὶς τὴν οἴπίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις ο 
αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, éxáovo τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 

1553 τῷ ὃυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. γρηγορεῖτε 95 L 19,58. 
οὖν' οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας 
ἔρχεται, N ὀψὲ 4) µεσονύπτιον ἢ ἀλεκτοροφωνίας 

4) πρωῖ μὴ ἐλδὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὁμᾶς καδεύ- 36 
ὀοντας. 6 δὲ dui λέγω, πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 37 

156,1 "Hy δὲ τὸ πάσχα καὶ và ἄζυμα μετὰ δύο]4. mi 
157,6 ἡμέρας. " καὶ ἐζήτουν of ἀρχιερεῖς καὶ of γραµ-  Τ.551.3. 

ματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλφ κρατήσαντες ἀποκτεί- 
voow. ἔλεγον ydo: μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, wh ποτεθ 
ἔσται Νόρυβος τοῦ Aaod. . 

161 Kai ὄντος αὐτοῦ ἐν Bydaviq Ev τῇ οἶκίᾳ 8 ποια. 
55" Σίμωνος τοῦ Λεπροῦ, κατακειµένου αὐτοῦ ἦλδεν — 3 n 

γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον µύρου vdoÓov πιστωῆς "T 
πολωυτελοῦς' συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν 
αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς. ἦσαν δέ τινες ἀγανακμτοῦντες 4 
πρὸς δαυτούς" εἰς τί N ἀπώλεια αὕτη τοῦ µύρου 
γέγονεν; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ µύρον πραδῆναι 5 192. 
"ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ ὁδοθῆναι τοῖς : 
πτωχοῖς' xai ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 6 δὲ Ἰησοῦς 6 Lin. 

LT 

à 31 ου : h[R]T4- un 32 ov αγγελοι: W+ οι: Ὦ αγγελος 
"38 αγρυπν. : R+ [και προσευχεσθε] | H [εστιν] 36 H 
εξεφνης 14,3 h πολυτελους, — | την: T zov 4 Hoa... 
εαυτ. : h -| o. 08 µαὺδηται αυτου διεπονουντο και ελεγον + 
5 hW τριακοσ. ὀηναρ. | T ενεβριµουντο 

87 εγω de Aeyo υμιν yenyog. 14,1 — και va alvua | 
= ev 0020 2 yao µηποτε εν TH eoovo εστ. 3 — vagd, 

— HOT. πολυτ. ^ 
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ΟΡ OA qt LS en CRF AE ο MGE REESE Ph 

— ..14,—19. Kara Μαρκον 

; πο. ἄφετε αὐτήν' τί αὐτῇ πόσους παρέχουε; 
pt 15,11. 7 καλὸν ἔργον ἠργάσατο àv ἐμοί. πάντοτε γὰρ τοὺς. 

πτωχοὺς ἔχετε μεὺ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν δέλητε 
δύνασὺδε αὐτοῖς eb ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 

Act 8,6. 8 ἔχετε. 6 ἔσχεν ἐποίησεν προέλαβεν μµυρίσαι τὸ 104 
9 σῶμά µου εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. ἁμὴν δὲ λέγω 

ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχὺῇ τὸ: εὐαγγέλιον εἰς ὅλον 
τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληδήσεται εἰς 

t IM 10 μνηµόσυνον αὐτῆς. Kai Ἰούδας Ἰσκαριώῦ, ὁ 59 
L$28-€ εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῆλδεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα 1903 

11 αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν 
καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. καὶ ἐξήτει 
πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. 

Gant te. 12 Kai τῇ ποώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀξζύμων, ὅτε τὸ 45 
1311-18. πάσχα ἔδυον, Aéyovow αὐτῷ οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ" 

mod δέλεις ἀπελδόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς 
18 τὸ πάσχα; καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαδητῶν 

αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς' ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὅδατος 

148. 14 βαστάζων' «ἀκολουδήσατε αὐτῷ, | καὶ ὅπου ἐὰν 
&loéA0q εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι 6 διδάσκαλος 
λέγει: ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµά µου, ὅπου τὸ πάσχα 

16 μετὰ τῶν μαδητῶν µου φάγω; καὶ αὐτὸς du 
δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον &vouwov* xai ἐκεῖ 

16 ἑτουμάσατε ἡμῖν. καὶ ἐξῆλδον οἱ μµαδηταὶ καὶ 

FRONT REN VAT NOR, ^ BA - oe MER 
Ei x ᾖἦλδον εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καδὼς εἶπεν αὐ- 
, 3314-93. 17 τοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. Καὶ ὀψίας 181,4 
J 18; 21—96. 

c 

18 γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα. καὶ dva- 46 
κειμένων αὐτῶν καὶ ἐσδιόντων 6 Ἰησοῦς εἶπεν, 
ἁμὴν Aéyo ὁμῖν ὅτι sic ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε, 

19 6 ἐσθίων μετ ἐμοῦ. ἠρξαντο λυπεῖσδαι καὶ λέγειν 1693 

Ps 41,10, 

7 T— αυτοις | ευ : H pr [παντοτε] 8 T µου το capa 

15 T κακει 18 ο εσδιων : HW των εσδιοντων 

9 το evayy.:-+ τουτο Ams 10 Σκαριωτης D Iox- Amg 
15 — &vouuov Aa 16 ευρ. : εποίησαν K 
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i 

dixit: Sinite eam, quid illi molesti estis? 
Bonum opus operata est in me. ! semper enim 

- pauperes habetis vobiscum: et cum volueritis, 

potestis illis benefacere: me autem non semper 
Z' habetis. Quod habuit haec, fecit: praevénit 

ungere corpus meum in sepulturam. Amen 

dico vobis: Ubicumque praedicatum fuerit 
Evangelium istud in universo mundo, et quod 

"fecit haec, narrabitur in memoriam eius. Et 
Iudas Iscariotes unus de duodecim abiit ad 
summos sacerdotes, ut proderet eum illis. 
Qui audientes gavisı sunt: et promiserunt ei 
pecuniam se daturos. Et quaerebat quomodo 
illum opportune traderet. 

Et primo die Azymorum quando Pascha 
immolabant, dieunt ei discipuli: Quo vis 
eamus, et paremus tibi ut manduces Pascha? 
Et mittit duos ex discipulis suis, et dicit eis: 
Ite in civitatem: et occurret vobis homo 
lagenam aquae baiulans, sequimini eum: et 
quocumque introierit,. dicite domino domus, 
quia magister dicit: Ubi est refectio mea, ubi 
Pascha cum discipulis meis manducem? Et 
ipse vobis demonstrabit coenaculum grande, 
stratum: et illic parate nobis. Et abierunt 
discipuli eius, et venerunt in civitatem: et 
invenerunt sieut dixerat illis, et paraverunt 

"Pascha. ^ Vespere autem facto, venit cum 
* duodecim. Et discumbentibus eis, et man- 
ducantibus, ait Iesus: Amen dico vobis, 
ee unus ex vobis tradet me, qui manducat 
*mecum. At illi coeperunt contristari, et dicere 

10 scariotis 

18 laguenam 

18 > me tradet 
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SECVNDVM MARCVM. — 14,7—19. 

7 Det 15,11, 

8 Act 3,6. 

9 

10.11: 
10 mt 26,14—16. 

I, 29,3—6. 

11 

12-16: 
12 Mt 26,17-19. 

L 9911-18. 3 

18 

14 11,3. 

16 

17-25: ^ 
Mt 20,90—99, 

17 r 29,14—3. 
J 1391-8. 

183,552: 

Ps 41,10, 

19 



1K 11,23—95. 

Ex 24,8 

Zeh 9,11. 

- 26-31: 
"Mt 26,30—85. 
L 92,31—84.39. 
— Ps 112-118 
Zeh 18,7. 2 

J 13,88. 

J 11,16. 

32-42: 
Mt 26,96—40. 
LL, 22,40—46. 

718,1. 

20 ei singulatim: Numquid. ego? Qui. at illis; @ 

.28 

POETA ae i bie A 
od 20-83. _ SECVNDYM | 

Unus ex duodecim, qui intingit mecum manum 
in catino. Et Filius quidem hominis vadit 
sicut scriptum est de eo: vae autem homini 
illi, per quem Filius hominis tradetur. *bonum % 
erat ei, si non esset natus homo ille, Et™ 
manducantibus illis, acc epit. lesus panem: et 
benedicens fregit, et dedit eis, et ait: Sumite, 
hoc est corpus meum, Et accepto calice, 7 
gratias agens dedit eis: el biberunt ex illo 
omnes. Et ait illis: Hic est sanguis meus 

novi testamenti, qui pro multis effundetur. 
Amen dico vobis, quia iam non bibam de 
hoc genimine vitis usque in diem illum, cum 
illud bibam novum in regno Dei. Et hymno T 
dieto exierunt in Montem olivarum. Et ait'^ 

eis lesus: Omnes scandalizabimini in me in' 

nocte ista; quia scriptum est: Percutiam pa- 

storem, et dispergentur oves. Sed postquam = 

resurrexero, praecedam vos in Galilaeam. 

Petrus autem ait illi: Et si omnes seandali-™ 

zati fuerint in te: sed non ego. Et ait illi 

Iesus: Amen dico tibi, quia tu bodie in nocte 

hac, priusquam gallus vocem bis dederit, ter 

me es negaturus. At ille amplius loquebatur: 5 

Et si oportuerit me simul commori tibi, non 
te negabo: Similiter autem et omnes dicebant. 

21 

29 
90 

81 

82 Et veniunt in praedium, cui nomen; m 

Gethsemani.  ^Et ait discipulis suis: m 

33 Sedete hie donec orem. Et assumit 

19 singillatim 20 — manum 

21 traditur | erat ] est 24 effunditur 

25 quia ] quod | — hoc 7 — in me ' 

28 postea quam | surrexero 29e | —inte | 

30 > bis gall. voc. 
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2 ecke Μαρκον 1410-88. 

1052 αὐτῷ elo κατὰ sig: µήτι ἐγώ; 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' 20 
gig τῶν δώδεκα, 6 ἐμβαπτόμενος wer’ ἐμοῦ εἰς 

τὸ τρύβλιον. ὅτι ὁ μὲν viög τοῦ ἀνδρώπου ὑπάγει 21 
καδὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ: οὐαὶ δὲ τῷ ἀνδρώπφ 
ene dv’ οὗ 6 vióg τοῦ ἀνδρώπου παραδίδοται’ 

1040 "καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήδη 6 ἄνθρωπος ἐκεῖνος, 
1351 Kai ἐσθιόντων αὐτῶν Λλαβὼν ἄρτον εὐλογήσας 99 1 x 1195-25 

ἔχλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν' Adfeve' 
106,2 TOOTS ἐστιν τὸ σῶμά Mov. καὶ λαβὼν ποτήριον 93 

εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς,' καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. καὶ εἶπεν αὐτοῖς' τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά 24 Ex 24,8. 

- Z \ Zch 9, 11. 
µου τῆς διαδήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν. 

au Aéyo ὁμῖν ὅτι οὐκέτι οὗ μὴ πίω x τοῦ 95 
γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐπείνης 
ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Φεοῦ. ανα 

17,6 — Kal ὀμνήσαντες ἐξῆλδον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 96 E ?^ 51-9448 
Ps 118—118, 

54 Kal λέγει αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς * ὅτι πάντες σκανδα- 27 Zch 18,7, 
18 λισθήσεσδε, ὅτι γἐγραπται" * πατάξω τὸν ποιμένα, Du 

καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισδήσονται. ἀλλὰ μετὰ 98 16,7. 
τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὁμᾶς εἰς τὴν ΓΓαλιλαίαν. 

170,16 δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ' εἰ καὶ πάντες σκανδα- 29 
λισθήσονται, aad’ οὐκ ἐγώ. καὶ λέγει αὐτῷ 6 80 5 18,38, 
TInoots: ἁμὴν Aéyo σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ 
vuxvi πρὶν ἢ δὶς dAéxvooa φωνῆσαι τρίς µε 

x, ἀπαρνήσῃ. 6 δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει' ἐὰν δέῃ µε 812 1110. 

συναποδανεῖν σοι, οὗ wj σε ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως 
- 0 καὶ πάντες ἔλεγον. EN 
179,1 Kai ἔρχονται eis χωρίον od τὸ ὄνομα Tedon- 32 Mt 26,86-46, 
178,8 wavel, ' καὶ λέγει τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ: καδίσατε dec = 

ὧδε ἕως προσεύξωµμαι. καὶ παραλαμβάνει τὸν 88 |” 

20 το : [H]W4- ὃν | R τρυβλίον 31 T µε den | T 
απαρνησωμαι | δε: [H]4-W 

19 fin + και iun unt εγω ADS 21 — ο υιος του 
ava. (20) 22AaB.:--qaysve Emg 23 τοποτηρ. Amg β4της 
xawns ὁιαὺ. Ams | fin + ec αφεσιν αμαρτιὼν 9a 25 ov y 
un προσδω πει | 30—o0v DE | — σηµερον | — n δις ND x 
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1, BA, E Be Magxor 

Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ τὸν "Tod uet 'abrob, - ig 
LUN 84 xai ἤρξατο ἐκδαμβεῖσδαι xai ἀδημονεῖν,! καὶ λέγει 174,4 

αὐτοῖς: περίλυπός ἑστω ἡ ψυχή gov ἕως δανάτου" 
86 µείνατε ὧδε xai γρηγορεῖτε. καὶ προελδὼν μικρὸν 175, 

ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ππροσηύχετο ἵνα εἰ Óv- 
gm 86 νατόν ἐστιν sagéA0q ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ Goa, καὶ ἔλεγεν" 
Ss, ' ἀββᾶ 6 πατήρ, πάντα δυνατά σοι" παρένεγκε τὸ 

ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ" "ἀλλ οὐ τί ἐγὼ δέλω 176,1 
87 ἀλλὰ τί σύ. καὶ ἔρχεται καὶ. εὑρίσκει αὐτοὺς 177,2 

καδεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ: Σίμων, καδεύ- 
88 δεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; | yonyo- 

osite καὶ προσεύχεσδε, ἵνα μὴ ἔλδητε εἰς πει- 
oacuóv:* To μὲν πνεῦμα πρόδυμον, d δὲ σὰρξ 178, 

89 ἀσθενής. καὶ πάλιν ἀπελδὼν προσηύξατο τὸν 179,0 
9,8. 40 αὐτὸν λόγον εἰπών. καὶ πάλιν ἐλδὼν εὕρεν αὐτοὺς 

καδεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν of ὀφδαλμοὶ κατα- 
βαρυνόµενοι, καὶ οὐκ ᾖδεισαν τί ἀποκριδῶσιν 

2 Sm 24,14. 41 αὐτῷ. καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς" 180,4 
i κπαδεύδετε τὸ Λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσδε' ἀπέχει" 

ἦλδεν 7) Goa, ἰδοὺ παραδίδοται 6 υἱὸς τοῦ dàv- 
- 1481.49 δρώπου sic τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. ἐγείρεσὺε, 

ο 48 yon! ἰδοὺ 6 παραδιδούς µε ἤγγικεν. Kai 85 
pon εὐδὺς ἔτι αὐτοῦ Λλαλοῦντος παραγίνεται [6] 1304 

Ἰούδας eis τῶν δώδεκα, καὶ mer’ αὐτοῦ ὄχλος 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ τῶν γοαμματέων καὶ τῶν ' πρεσβυτέρων. 

44 δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς 
λέγων" ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν" κρατήσατε 

46 αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. καὶ ἐλδὼν εὐδὺς 
προσελθδὼν αὐτῷ λέγει’ ῥαββεί, καὶ κατεφίλησεν 

a 82,2 

33 hR'T— τον 29 39 35 h προσελδων 36 H αββά 
"39 H [τον αυτ. oy. ειπων] 40 madw ελδων : T υποστρεφας 
| αυτους : T+ παλιν 41 H [vo] λοιπον | απεχει : ht+ 

το τελος 42 T nyyıosv 43 [ο] : RW-—T | Iovó. : 
e [R]T-- o Ισκαριωτης | T— cov ult. 44 TT ovvonuov 

d 386 (— o πατηρ Beza cj) | ovx o εγω 9. αλλ ο ov teherg - 
> 45 — ελδων ευδυς 
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IDVM MARCVM. 

Petrum, et Iacobum, et Ioannem secum: et 
= coepit pavere, et taedere. Et ait illis: Tristis 

est anima mea usque ad mortem: sustinete 

c hie, et vigilate. Et cum processisset paulu- 
xc procidit super terram: et orabat, ut si 

fieri posset, transiret ab eo hora: et dixit: 
Abba pater, omnia tibi possibilia sunt, transfer 

* ealicem hune a me, *sed non quod ego volo, 
“sed quod tu. Et venit, et invenit eos dor- 
" mientes. Et ait Petro: Simon, dormis? non 
mq Potuisti una hora vigilare? Vigilate, et orate 

^ ut non intretis in tentationem. * Spiritus 
i quidem promptus est, caro vero infirma. Et 

* iterum abiens σι eumdem sermonem, 

dieens. Et reversus, denuo invenit eos dor- 
mientes, (erant enim oculi eorum gravati) et 

d ̂ irnorabant quid responderent ei. Et venit 
tertio, et ait illis: Dormite iam, et requiescite. 

Sufficit: venit hora: ecce Filius hominis tra- 
,, detur in manus peccatorum. Surgite, eamus. 
‘ecce qui me tradet, prope est. Et, adhue 
eo loquente, venit Iudas Iscariotes unus de 
duodecim, et cum eo turba multa cum 

gladiis, et lignis, a summis sacerdotibus, et 

2 Scribis, et senioribus. Dederat autem tra- 
ditor eius signum eis, dicens: Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est, tenete eum, et du- 
cite caute. Et cum venisset, statim accedens 
ad eum, ait: Ave Rabbi: et osculatus est 

38 — est 
39 Si eundem | ($39 —,) 

40 reversus denuo, | illorum | ingrauati 
41 traditur filius hom. 
43 scarioth | ex | cum ilo | & missia | 8 

 g$orib. | a senior. 
45 — ave 

199 : 9 

14,34—45, 

24 J 12,27, 
Ps 43,5. 

D » 
or OL 

36 10,38. 

37 

38 

39 

40 9,6. ENT 

41 

49 5 14,31. 
43-54: 

43 Mt 96,47—58, - 
L 99,4755. 
J 18,2—18. - 

44 

45 



^46 

J 16,39. 

55-65: 
Mt 26,59—68. 7 

TL 99,08-71. 
J 18,1994. 

19191 4,91,93. 

47 

48 

49 

50 

51 

14,46 = 60. SECVNDVM MARCY 

eum. At illi manus iniecerunt in eum, et 
tenuerunt eum. Unus autem quidam de eir-! 
cumstantibus educens gladium, percussit ser- 
vum summi sacerdotis: et amputavit illi 
auriculam. Et respondens lesus, ait illis: 
Tamquam ad latronem existis cum . gladiis, 
et lignis comprehendere me? quotidie eram 
apud. vos in templo docens, et non me te- 
nuistis. Sed ut impleantur Scripturae. ! Tunc 
discipuli eius relinquentes eum, omnes fuge- 
runt. Adolescens autem quidam sequebatur + 
eum amictus sindone super nudo: et tenuerunt 
eum. At ille reiecta sindone, nudus profugit 
ab. eis. 

Et adduxerunt lesum ad summum sacer- 
dotem: et convenerunt ommes sacerdotes, et 

Scribae, et seniores. Petrus autem a longe 
secutus est eum usque intro in atrium summi 
sacerdotis: et sedebat cum ministris ad ignem, 
et calefaciebat se. Summi vero sacerdotes, 
et omne concilium quaerebant adversus lesum 
testimonium, ut eum morti traderent, nec 
inveniebant. Multi enim testimonium falsum 
dicebant adversus eum: et convenientia testi- 
monia non erant. Et quidam surgentes, fal- 
sum testimonium ferebant adversus eum, 
dicentes: Quoniam nos audivimus eum. di- 
centem: Ego dissolvam templum hoc manu 
factum, et per triduum aliud non manu- 
factum aedificabo. Et non erat conveniens 

testimonium illorum. Et exurgens summus 
sacerdos in medium, interrogavit lesum, di- 
cens: Non respondes quidquam ad ea,. quae 

46 É& in lesum 48 —? 49 adimpleantur 53 con- 
veniunt 54 — intro | > cal. sead ign. 58 per] 
% post | θολά manu factum 
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- Κατα Magxov 14,46—60, 

αὐτόν. οἱ δὲ han τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκρά- 46 
85,1 7100 αὐτόν. sig δέ τις τῶν παρεστηκότων 47 

σπασάµενος τὴν µάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ 
84,1 ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον. καὶ 48 

ἀποκριδεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ὡς ἐπὶ Ληστὴν 
ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν we: 
xc" ἡμέραν dum» πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδά- 49 

56 0xOQv, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε; * GAA’ ἵνα πληρω- 
ὑῶσιν ai γθαφαί. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον 60 J 16,88. 

10 πάντες. Kai νεανίσκος τις συνηκολούδει αὐτῷ 51 

περιβεβλημένος συνδόνα ἐπὶ yuuvod, xal noarod- 
ow aüvóv* 6 δὲ καταλιπὼν τὴν owddva γυμνὸς 52 

ἔφυγεν. 
56 Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, 53 

871 ya συνέρχονται πάντες οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύ- 
188,1 τεροι καὶ oí γραμματεῖς. καὶ 6 Πέτρος ἀπὸ µα- 64 

κρόῦθεν ἠκολούδησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἦν συνκαδήµενος μετὰ τῶν 55-65: 

189,2 ὀπηρετῶν καὶ Dequawdmevos πρὸς τὸ PAS. Οἱ 55 mt 26,59—88. 
δὲ ἀρχυερεῖς xal ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ renes 
τοῦ Ἰησοῦ µαρτυρίαν eig τὸ δανατῶσαι αὐτόν, 
xai 00% ndguoxoy πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν 56 

6 xaT αὐτοῦ, καὶ toa ai μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. xat 57 

τινες ἀναστάντες ἐψευδομαοτύρουν KAT’ αὐτοῦ 
λέγοντες | ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅ ὅτι 58 J 2,19; 421,88 

ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον 
καὶ διὰ TOLOY ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον. οἴπο- 
ὁομήσω. καὶ οὐδὲ. οὕτως ion ἦν d) μαρτυρία 59 
αὐτῶν. καὶ ἀναστὰς 6 ἀρχιερεὺς εἰς µέσον ἐπηρώ- 60 
τησεν τὸν Ἰησοῦν λέγων οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν Ti 

46 W επεβαλον 47 HR [v] 48 HR ue; 49h εκρα- 
τευτε 51 T Και εις τις νεαν. | αυτον : h’+ οι νεανισκοι 
53 συνδρχ. : h{[R]W-+ αυτω 55 T ευρισκον 58 αχειροπ. 

- 00x00. : ht en αναστησω αχειροποιητον + 60 W ουδὲν ὅ, τι 
ECH ουδέν; ví Ὦ ovösv; οτι 

47 — τῶν παρεστηκοτων | wrıov Aplg 51 ηκολουδει 

|. αυτους 52 fin + απ αυτων ADS 58 — τουτον 

180 



44,61—72. 

15,5. In 68,7. 61 οὗτοί σου παταμαρτυροῦσω; 6 δὲ ἐσιώπα καὶ 
i οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν 6 ἀρχιερεὺς ἑπη- 

ρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ' σὺ ei 6 ΧἈοιστὸς 6 
Da mis. 62 υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν" ἐγώ εἶμι, 191,1 

καὶ ὄψεσδε τὸν vidy τοῦ ἀνδρώπου ἐκ Φδεξιῶν 
καδήµενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν 

68 νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς: διαρήξας 192,8 
τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει" Ὁ τί ἔτι χοείαν ἔχομεν 193,2 

3 191.64 μαρτύρων; | ἠκούσατε τῆς βλασφημίας' τί ὁμῖν 
φαίνεται; οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν &voxov 

65 εἶναι Dovávov. Kai ἠρξαντό τινες ἐμπτύειν αὐτῷ 19,1 
καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον xai xoAa- 

Eh pileıw αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ" προοφήτευσον, καὶ 
πο, 68 οἱ ὁπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. Kai s : 
Ci η ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται µία 2 

67 τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἰδοῦσα τὸν 
Πέτρον Ψδερμαινόμενον ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει" καὶ — 

68 σὺ μετὰ τοῦ Nalaonvod hota τοῦ Ἰησοῦ. 6 δὲ 
ἠρνήσατο λέγων" οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ 
τί Λέγεις. καὶ ἐξῆλδεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον" 108,1 

69 καὶ % παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλυν A&- 
γειν τοῖς παρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. 

7016 δὲ πάλιν ἠρνεῖτ. xai μετὰ μικρὸν πάλιν 
oi παρεστῶτες ἔλεγον τῷ llévoQ: ἀληθδῶς ἐξ 

71 αὐτῶν ei: καὶ γὰρ ΓΠαλιλαῖος ei. 6 δὲ ἤρξατο 
ἀναδεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι οὐκ οἶδα τὸν àv- 

πο. Το ὕρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου —. 
ἀλέχτωρ ἐφώνησεν. Ἔ καὶ ἀνεμνήσθδη 6 Πέτρος τὸ 197,2 
Ojua ὣς εἶπεν αὐτῷ 6 Ἰησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα 

63 RT διαρρηξας 64 H βλασφημιας; 68 h επιστα- 
μαι" συ τι λεγεις; | προαυλ.. h*RT+ και aAexvoQ epavnosy 
69 nok. παλ. λεγειν : hW ειπεν 79 h*— ex δευτερου ? 

61 εκεινος Ó& εσιγα και ουδεν ἀαπεκριδη 62 — και ερχ. 
| µετα : επι Gal 64 ὅοκει 67 — και 90 69 παλι 
δε (δουσα αυτον η παιδισκη 70 fin + και η λαλια σου - 
οµοιαζει Ama = 
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VM MARCVM. | 

-tibi E S ab his? Ille autem tacebat, 

et nihil respondit. Rursum summus sacerdos 

interrogabat eum, et dixit ei: Tu es Christus 

7" filius Dei. benedicti? lesus autem dixit illi: 

"Ego sum: et videbitis Filium hominis seden- 

tem a dextris virtutis Dei, et venientem cum 

"nubibus caeli. Summus autem sacerdos scin- 

188 » dens vestimenta sua, ait; * Quid adhuc desi- 

* deramus testes? Audistis blasphemiam: quid 

vobis videtur? Qui omnes condemnaverunt 

eum esse reum mortis. Et coeperunt quidam 

' eonspuere eum, et velare faciem eius, et co- 

laphis eum caedere, et dicere ei: Prophetiza: 

“et ministri alapis eum caedebant. Et cum 

esset Petrus in atrio deorsum, venit una ex 

ancilis summi sacerdotis: et cum vidisset 

Petrum calefacientem se, aspiciens illum, ait: 

Et tu cum Iesu Nazareno eras. At ille negavit, 

?" dicens: Neque scio, neque novi quid dicas. * Et 

' exiit foras ante atrium, et gallus cantavit. 

Rursus autem cum vidisset illum ancilla, coepit 

dicere circumstantibus: Quia hic ex illis est. 

! At ille iterum negavit. Et post pusillum rursus 

qui astabant, dicebant Petro: Vere ex illis 

es: nam et Galilaeus es. Ile autem coepit 

anathematizare, et iurare: Quia nescio ho- 

minem istum, quem dicitis. Et statim gallus 

"iterum cantavit. *Et recordatus est Petrus 

; verbi, quod dixerat ei lesus: Prius quam gallus 

— Dei 

sed. | 

61 dioit | 

62 > a dextr. 

70 adstabant 

OT it. gallus 

En x 131 

— Dei 

14,61—72. . 

61 15,5. Is 53,7. 

62 Dn 7,13. 
Ps 110,1. 

63 

643 19,7. 

65 

66-72: 
66 wt 26,69—75. 

T, 99,5609. 

67 
7 18,17.98-97. 

68 

69 

70 

71 

72 30. 
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mi 271.2. 15 
1; 22,66; 28,1. 

J 18,98. 

2-19: 
Mt 27,11-30. 

L 23,2- 25. 
J 18,29-19,18, 

14,01. Is 53,7. 

J 11,48; 19,19. 
^ Mt 21,88, 

bo 

© 

Ss Ct 

-Ó1 
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flere. 
Et confestim, mane consilium facientes 

summi sacerdotes cum senioribus, et Scribis, 

et universo concilio, * vincientes Iesum, 7 
duxerunt, et tradiderunt Pilato. Et interro- ** 
gavit eum Pilatus: Tu es rex Iudaeorum? 
At ille respondens, ait illi: Tu dicis. ! Et? 
accusabant eum summi sacerdotes in multis. 
Pilatus autem rursum interrogavit eum, dicens: 
Non respondes quidquam? vide in quantis te 
accusant. lesus autem amplius nihil respondit, 

198 
2 

ita ut miraretur Pilatus. .Per diem autem P: i 

festum solebat dimittere illis unum ex vinctis, 
quemeumque petissent. Erat autem qui dice- 7? 
batur Barabbas, qui cum seditiosis erat vinctus, 
qui in seditione fecerat homicidium. Et cum 
ascendisset turba, coepit rogare, sicut semper 
faciebat illis. Pilatus autem respondit eis, et 
dixit: Vultis dimittam vobis regem Iudaeorum? ' 
Sciebat enim quód per invidiam tradidissent 
eum summi sacerdotes. Pontifices autem ** 
concitaverunt turbam, ut magis Barabbam 

dimitteret eis. Pilatus autem iterum re- 
spondens, ait iliis: Quid ergo vultis faciam 
regi Iudaeorum? At ili iterum  clama- 
verunt: Crucifige eum. Pilatus vero dice- 
bat ilis: Quid enim mali fecit? At illi 
magis clamabant: Crucifige eum. Pilatus ** 
autem volens populo satisfacere, dimisit illis. 

205 

1 

15,6 > dim, sol. 

11 barabban , zt 16 

14 eis 
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dis AP ere ea MIR SETA ie T FS rw M Mq. "28 Dr: A C 

χα Mooney ; 15,1—15. 

57 dig φωνῆσαι Tolg µε ἀπαρνήση". * καὶ ἐπιβαλὼν 
ἔκλαιεν. 

9 Kal εὐδὺς nowt συμβούλιον ἑτοιμάσαντες οὗ 1ῷ τος us 
ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ yoaumareov J 18,28. 

89,1 καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, * δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπή- ME 
00,1 νεγκαν xai παρέδωκὰν Πειλάτφ. καὶ ἐπηρώτησεν 9 Mt 711-9. 

αὐτὸν 6 Πειλᾶτος' σὺ el 6 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; J 1629 19,6. 
014 6 δὲ ἀποκριδεὶς αὐτῷ Aéyev: σὺ Λέγεις. ! καὶ κατ- 8 

nydoovv αὐτοῦ of ἀρχιερεῖς πολλά. ὁ δὲ [Πειλᾶτος 4 
πάλιν ἐπηρώτα αὐτόν [λέγων]. οὐκ ἀποκρίνῃ 
οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσυν. ὁ δὲ Ἰησοῦς D 1481. Is 88,7, 
οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίδη, ὥστε δαυμάζειν τὸν Ilev- 

053 Adtov. Kara δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσµιον 6 Mt 27,15. 
= J 18,89. 

08,4 ὃν παρητοῦντο. ἦν δὲ 6 λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ 7 
τῶν στασιαστῶν δεδεµένος, οἵτυνες ἐν τῇ στάσει 
qóvov πεποιήκεισαν. καὶ ἀναβὰς 6 ὄχλος ἤρξατο 8 
αἰτεῖσθαι καδὼς ἐποίει adtois. 6 δὲ Πειλᾶτος 9 

ἀπεκρίδη αὐτοῖς λέγων. δέλετε ἀπολύσω piv τὸν s 
βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; ἐγίνῶσκεν γὰρ Sty διὰ 10 3 11,8; 12,19, 

04,1 φδόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν of ἀρχιερεῖς. οἱ 11 Misi 88; 27,18 
δὲ ἀρχιερεῖς' ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν 

os1 Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 6 δὲ Πειλᾶτος πάλιν 12 
ἀποκριδεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς' τί οὖν πουήσω ὃν 
λέγετε τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; οἱ δὲ πάλιν 18 

ἔκραξαν' σταύρωσον αὐτόν. 6 δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν 14 Act 3,18, . 
αὐτοῖς' τί γὰρ ἐποίησεν κακόν; οἱ δὲ περισσῶς 

06,1 ἔκραξαν' σταύρωσον αὐτόν. 6 δὲ Πειλᾶτος βουλό- 16 
µενος τῷ ὄχλφ τὸ ixavóv πονῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς 

72 T φωώνησαι δις 15,1 ετοιµ. : HR ποιησαντες | 
γραμμ. : 'T pr των 2h λεγεις; 4 W επηρωτησεν | 
[Aeyov]:E W—T . 7W συνστασιαστων 10H. [or αρχιερεις] 

— 19 ovv: [R]T+ δελετε| ον: [H]- W | W, Aeyeve , 15T Bova. 
|. 80UnO. το (X. TH οχλω 

- 72 — οτι... anaovnon | emf. exd. : ηρξατο κλαιειν ; 
^— 15,1 anmyayov CDGN Orig. + εις την αυλην D Orig. Fl 

6 ονπερ ητουντο Cm& 8 avaßonoas Amg 11 επεισαν 
i 19 — ov Aeyeve AD 15 — BovAousvog ... ποιησαι 
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iD, 16-30. 

τὸν ΄Βαραββᾶν, καὶ apis τὸν Ἰησοῦν φρα- 
γελλώσας ἵνα σταυρωὺῇ.. 

16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν £oo τῆς 58. 

αὐλῆς, & ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην 3, di 
17 τὴν σπεῖραν. καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν | 

καὶ περιτιδέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνδυνον στέ- 
18 φανον’ ! καὶ ἤρξαντο ἀσπάζξεσδαν αὐτόν" χαῖρε, 
19 βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων' καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν 

χεφαλὴν καλάμφ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τυδέντες 
ie 20 τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν 208,8 
CERE αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν 

αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Kai ἐξάγουσιν αὐτὸν 
——B8 1648.9] wa σταυρώσωσιν αὐτόν. Hal ἀγγαρεύουσιν παρά- Wal 

γοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον ἐρχόμενον dm ἀγροῦ, -- 
τὸν πατέρα Ἀλεξάνδρου xai Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν 

22 σταυρὸν αὐτοῦ. καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν 191. 
Γολγοῦᾶν τόπον, 6 ἐστιν μεδερμηνευόμενος xoa- 

-Pae933.98 νίου τόπος. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον 2114 
Ps 3319, 94 οἶνον": ὃς δὲ 00% ἔλαβεν. xai σταυροῦσιν αὐτόν, 59 

καὶ διαµερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον 353 
25 im" αὐτὰ τίς τί don. "jv δὲ Hoa τρίτη καὶ ἑσταύ- 213,1 
96 ρωσαν αὐτόν. καὶ hv ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 24,1 

αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη: O ΒΑΣΙΛΗΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥ- 
: 97 AAIQN. Kai σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο Λῃστάς, 25,1 
Bam 29 ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. Kai 217,6 
| "of παραπορευόµενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν wwobrveg — — 

τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ AÉyovvsg* odd 6 καταλύων 
80 τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν [ἐν] τοισὶν ἡμέραις, σῶσον 

15 και waged. : W waged. δε 20 τα : T+ ιδια | RT 
oravoaoocovow. | T— αυτον (ult) 22 H Γολγοδὰν | hRT 
μµεδερμηνευοµενον 25 vow :h* extn | εσταυρώσ. : h* 

Is 58,12. 4 εφυλασσον + 27 fin h’+ (28) και ἐπληρωδη m yoapn η 216,! 
να. Και peta avoumv ελογισδη 29 Tova | [εν]: 

17 επιτιδεασιν | — πλεξαντες 18 o βασιλευς Am 
19. — καιτιδ.... αυτω 20 — ενεπαιξαν αυτω 22 ayovow 
26 ουτος εστιν ο βασιλ. 29 παραγοντες : x 

133 

" 



DVM MARCVM.  15,6- 

Barabbam, et tradidit Iesum flagellis caesum, 
ut crucifigeretur. 

Milites. autem duxerunt eum in atrium 
praetorii, et convocant totam cohortem, ! et 
induunt eum purpura, et imponunt ei plec- 
tentes spineam coronam. Et coeperunt salu- 
tare eum: Ave rex [udaeorum. Et percutie- 
bant eaput eius arundine: et conspuebant 

207 
4 

"eum, et ponentes genua, adorabant eum. Et 20 
postquam iluserunt ei, exuerunt illum pur- 
pura, et induerunt eum vestimentis suis: et 

"Pedueunt illum ut crucifigerent eum. Et 
angariaverunt praetereuntem quempiam, Si- 
monem Cyrenaeum venientem de villa, patrem 

,,, Mexandri, et Rufi, ut tolleret crucem eius. 
7 Et perducunt illum in Golgotha locum: quod 
zt est interpretatum ees locus. Et dabant 

ei bibere myrrhatum vinum: et non accepit. 
*? Et-erucifigentes eum, diviserunt. vestimenta 
„us, mittentes sortem super eis, quis quid 

"o tolleret. Erat autem hora tertia: et cruci- 
" fixerunt eum. Et erat titulus causae eius 
1 ~inseriptus: Rex IUDABORUM. Et cum eo cruci- 
^ ο duos latrones: unum a dextris, et alium 

‘3 a sinistris eius. Et impleta est scriptura, quae 

"* dieit: Et cum iniquis reputatus est. Et prae- 
tereuntes blasphemabant eum, moventes capita 
sua, et dicentes: Vah qui destruis templum Dei, 
et in tribus diebus reaedificas: salvum fac 

18 haue 

21 cyreneum 

23 murratum 

28 adimpleta 

.39 ua | destruit | — Dei | aedificat 
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16 

17 

18 

19 

20-41: 
Mt 27,31-56, 
L 23,98—49. . 
J 1946—30. - 

21 κ 16,18, 

29 ! 

23 Ps 69,22. — 

24. Ps 22,19. 

bo bo n2 ND OF 

28 4 D 3 

29 ps 22, 8; I 
14,58 

ον : i 



Mt 16,1.4, 

Am 8,9. 

99.9 Ps 22.9. 

Ps 09,92. 

L 8,9.8. 

42-47: 
Mt 27,57—61. 
L 98,50—55. 

-J 19,98—42. 

15,1—49.  SECVNDVM. MARCVM. 

31 

82 

33 

84 

35 
36 

37 

38 

39 

40 

41 

49 

temetipsum. descendens de cruce. Similiter s s 
et. summi sacerdotes illudentes, ad alterutrum * 
cum Scribis | dicebant : Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere. Christus 
rex Israel descendat nunc de cruce, ut videa- 

. . . 219 
mus, et credamus. * Et qui eum eo crucifixi 2 
erant, convitiabantur ei. Et facta hora sexta, *? 

tenebrae factae sunt per totam terram usque . 
in horam nonam. Et hora nona exclamavit? = 

lesus voce magna, dicens: Eloi, eloi, lamma ' 
sabacthani? quod est interpretatum: Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? 
Et quidam de circumstantibus audientes, dice- 
bant: Ecce Eliam vocat. Currens anten? unus, 
et implens spongiam aceto, circumponensque - 
calamo, potum dabat ei, dicens: Sinite, videa- 
mus si veniat Elias ad deponendum eum. 

: . +4 228 
lesus autem emissa voce magna expiravit. 

Et velum templi scissum est in ee a summo 3 
usque deorsum. Videns autem Centurio, qui 7 
ex adverso stabat, quia sic clamans expirasset, 

m 

225 

ait: Vere hic homo Filius Dei erat. Erant 7 
autem et mulieres de longe aspicientes: inter 
quas erat Maria Magdalene, et Maria Iacobi 
minoris, et Ioseph mater, et Salome: et cum 
esset in Galilaea, sequebantur eum, et mi- 
nistrabant ei, et aliae multae, quae simul cum. 
eo ascenderant Ierosolymam. Et cum 
iam sero esset factum (quia erat parasceve, 

31 ludentes 

34 heloi bis | lama (6 lammasab-ani) 

38 a sursum 39 > homo hic 

40 erat ] et 

41 hierosolyma 

184 



- Kava Maoxov 15,31—42, 

218,2 σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ὁμοίως καὶ Bl 

οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν 

γραμµατέων ἔλεγον' ἄλλους Eowoev, ἑαυτὸν οὐ 

δύναται σῶσαι' 6 Χριστὸς 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ 32 Με 16,14. 

καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ 

219,2 πιστεύσωµεν. * καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι σὺν "αὐτῷ 

220,2 ὠνείδιζον αὐτόν. Καὶ γενομένης ὥρας ἕκτης 33 Am 8,9. 

σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 

aie xal τῇ ἐνάτῃ Gog ἐβόησεν 6 Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλῃ' 34 Pa 223. 

ἑλωῖ ἑλωῖ λαμὰ δαβαχγδανεί, ὅ ἐστιν µεδερ- , 

µηνευόμενον’ ὁ δεός µου ὁ δεός µου, sig τί ἐγκατ- 

έλιπές µε; καί τινες τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες 8b 

222,2 ÉAeyov* ids Ἠλείαν φωνεῖ. δραμὼν δέ τις γεµίσας 86 Ps 69,22. 

σπόγγον ὄξους περιδεὶς καλάμφ ἐπότιξεν αὐτόν, 

λέγων" ἄφετε ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλείας καδελεῖν 
993,1 αὐτόν. 6 δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἓξ- 37 

60 έπνευσεν. Kai τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσδη 88 

$3 sic δύο dm" ἄνωδεν ἕως κάτω. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ κεντυ- 39 

ρίων 6 παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 

ἐξέπνευσεν, εἶπεν' ἀληδῶς οὗτος ὁ ἄνδρωπος 
226,6 υἱὸς ὣεοῦ ἦν. Hoav δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ 40 1, 8,28. 

paxoó0ev δεωροῦσαι, ἐν alg καὶ Μαρία ἡ Μαγδα- 

Anvn xai Μαρία 1j Ἰακώβου τοῦ μιροῦ καὶ Ἰω- 
σῆτος µήτηρ καὶ Σαλώμη, at ὅτε ἦν ἐν τῇ Al 
Γαλιλαίᾳ ἠκολούδουν αὐτῷ xai διηκόνουν αὐτῷ, 

καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ eig 

Ἱεροσόλυμα. í 
4861 Kai, ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευή, 42 ye srer-e1, 
997,1 L 28,60—55, 

— ö J 19,88—42. 
34 T ἑλωῖ bis | T λεμὰ | o δεος µου 2? : [H] | εγκατε- : 

& Άιπες : h* 4 ὠνειδισας + 85 παρεστη»κ. : hW εστηκοτων T 

€ παρεστωτων 36 τις : T+ και 38 T απο 39 T nv 

DEV 40 Μαρια 19 : Ἡ Maoıau 41 αι: W+ και 

k 31 — ouowog 31.32 (σώσαι, ... Ισραηλ.) 34 ζαφδανει 
86 πλήησας | επιδεις 88 Óvo : + ueon 39 εξ εναντ. ... = 

09705 : εχει ούτως αυτον κραξαντα και 40 Inon Aplg & 

d as dunx. αυτω CDa 
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15,43—106,5.- 

.48 0 ἐστυν προσάββατον, ιἐλδὼν Ἰωσὴφ 6 ἀπὸ Ἀριμα- κ. 

z. SA NE 

Kara Μαρκον. 

Matas, εὐσχήμων βουλευτής, ὃς καὶ aótóg ἦν 
προσδεχόµενος τὴν βᾳασιλείαν τοῦ δεοῦ, voAwnoag- 
εἰσῆλθεν πρὸς τὸν [Πειλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα 

44 τοῦ Ἰησοῦ. 6 δὲ Πειλᾶτος ἐδαύμασεν εἰ ἤδη 
τέΘνηκεν, καὶ προσκαλεσάµενος τὸν κεντυρίωνα 

45 ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέδανεν' καὶ γνοὺς 
ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ 

46 Ἰωσήφ. καὶ ἀγοράσας σινδόνα καδελὼν αὐτὸν ἑνεί- 228,1 

λήσεν τῇ σινδόνι καὶ κατέδήκεν αὐτὸν ἐν μνήµατι 
ὃ ἦν λελατομημένον àx πέτρας, καὶ προσεκύλισεν- 

-47 λίδον ἐπὶ τὴν ὑΨύραν τοῦ μνημείου. 7) δὲ Μαρία 29,6 
ἡ Μαγδαληνὴ xai Μαρία ἡ Ἰωσῆτος ἐδεώρουν 
ποῦ τέὔθειται. f 

ιο, 16 Kai διαγενοµένου τοῦ σαβθάτου Μαρία ἡ May- 62 
1, 3401 --19. 
J 20,1—10. 
Μο 14,8 s. 

δαληνὴ καὶ Magia 7) [vo] TaxdBov καὶ Σαλώμη 9998 
ἠγόρασαν ἀρώματα ἵνα ἐλδοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 

9 xai λίαν moot τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ ss 
3 τὸ µνῆμα, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἔλεγον 
πρὸς ἑαυτάς' τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν Λίδον ἐκ 

4 τῆς ὑΨύρας τοῦ μνημείου; καὶ ἀναβλέψασαι δεὼ- 
eovow ὅτι ἀνακεκύλισται 6 Aidos: ἦν γὰρ μέγας 

5 σφόδρα. καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον 

43J4€—o 44T edavualer | παλαι: δξηδη 46 HR εδηκεν 
47 Imontos : Ὦ'' Ιακώβου * Imon * loony - 16,1 Μαρια 1° : 
[HW pr η | [του]: W—T 2 eH: [H—W | HR µνηµειον 
| h ανατελλοντος 3 ex v. Duo. v. µνηµειου : h* ab osteo? 
Subito autem ad horam tertiam tenebrae die factae sunt 
per totum orbem terrae, et descenderunt de caelis angeli 
et surgent (-es?) in claritate vivi Dei simul ascenderunt 
eum eo, et continuo lux facta est. Tune illae accesserunt 
ad monimentum, 5 hW ελδουσαι 

42 πριν oaBBavov 43 mvoua 46 καδελων : λαβων | fin 1 
+ «xau απηλδεν 47 εὔεασαντο vov τοπον οπου 16,1.2 Ku 
πορευδεισαι Ίγορασαν αρώματα ινα αυτον αλειφωσιν' και 
ερχονται πρωι µιας σαββατου Επι το µνηµειον ανατελλοντος. 
T. Ώλιου, 4 ην yag. µεγας σφοδρα" και ερχονται και 
ευρισκουσι» αποκεκυλισµενον τον Λιδον 
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230 
8 

- quod est. ante Bedbliattni) ! vemt ορ, 5 
Arimathaea nobilis deeurio, qui et ipse erat 
expectans regnum Dei, et audacter introivit 
ad Pilatum, et petiit corpus lesu. Pilatus 
autem mirabatur si iam obiisset. Et accer- 
sito centurione, interrogavit eum si iam mor- 

tuus esset. Et cum cognovisset a centurione, 
; donavit corpus Ioseph. Ioseph autem mercatus 
sindonem, et deponens eum involvit sindone, 
et posuit eum in monumento, quod erat ex- 
cisum de petra, et advolvit lapidem ad ostium 

¢ monumenti. Maria autem Magdalene, et Maria 
loseph aspiciebant ubi poneretur. 

Et eum transisset sabbatum, Maria Mag- 

dalene, et Maria Iacobi, et Salome emerunt 
* aromata ut venientes ungerent Iesum. Et 

valde mane una sabbatorum, veniunt ad 
monumentum, orto iam sole. Et dicebant 

ad invieem: Quis revolvet nobis lapidem ab 
ostio monumenti? Et respicientes viderunt 
revolutum lapidem. Erat quippe magnus valde. 
Et introeuntes in monumentum viderunt 

43 $MM Arimathia | introiit 

44 obisset 

46 % in sind. 

16,7 ung. eum 

4 vident 
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43 

44 

45 
46 

47 

1 

2 

3 

4 

5 

Mt 28,18. — 
L 24;1-12, 
J 20,1-10, 

& 



14,28, 

L 8,2. 
3:20:11—18. 

L3 

-L 24,3—35. 

. 14-18: 
T, 94,86—49. 

- J 2019-58. 

1 K 15,5. 

Mt 28,18-20. 

ο 458-15. 

-1 

9 

10 

11 
12 

13 
14 

iuvenem sedentem in dextris, coopertum sto 

za gas 

candida, et obstupuerunt. Qui dieit ilis: 
Nolite expavescere: lesum quaeritis Nazare- 
num, crucifixum: surrexit, non est hic, ecce 
locus ubi posuerunt eum. Sed ite, dicite 
discipulis eius, et Petro quia praecedit vos 
in Galilaeam: ibi eum videbitis, sicut dixit 
vobis. At illae exeuntes, fugerunt de monu- 7 
mento: invaserat enim eas tremor et pavor: 

et nemini quidquam dixerunt: timebant enim. 

Surgens autem mane, prima sabbati, 
apparuit primo Mariae Magdalene, de qua 
eiecerat septem daemonia. Illa vadens nun- 
ciavit his, qui cum eo fuerant, lugentibus, et 
flentibus. Et illi audientes quia viveret, et 
visus esset ab ea, non crediderunt. Post 

haec autem duobus ex his ambulantibus 
ostensus est in alia effigie, euntibus in 
villam: et ili euntes nunciaverunt ceteris: 
nec ilis crediderunt. Novissime recum- 
bentibus ills undecim apparuit: et expro- 
bravit incredulitatem eorum et duritiam cor- 
dis: quia iis, qui viderant eum resurrexisse, 
non crediderunt. Et dixit eis: Euntes in 
mundum universum praedicate Evangelium 

5 obstipuerunt 

7 & praecedet 

9% aut. lesus | magdalenae 

12 eis 

14 É noviss. autem | illorum | his | crediderant 

136 

832) 
2 



AER ie roe σεν 
rar ο AU eei? 

pi Kara Μαρκον ey 16,6—15. 

. veavionov καδήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλη- 
239,2 UEVOV στολὴν Λλευκήν, καὶ ἐξεθδαμβήδησαν. 6 δὲ ϐ 

λέγει αὐταῖς' μὴ ἐκδαμβεῖσδε' Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν 
Nataoqvóv τὸν ἑσταυρωμένον". ἠγέρδη, 00% ἔστιν 
ὧδε"' ide 6 τόπος ὅπου ἔνδηκαν αὐτόν. ἀλλὰ " 14,38. 
ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μµαὺδηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ 
Πέτρῳ ὅτι προάγει buds εἰς τὴν ΓΓαλιλαίαν"' ἐκεῖ 

233,2 αὐτὸν ὄψεσδε, xag εἶπεν Suiv. καὶ ἐξελδοῦσαι 8 
ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρό- 
wog καὶ ἔκστασις' καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἴπαν' ἐφο- 
βοῦντο γάρ. 

200 [Ἀναστὰς δὲ πρωῖ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶ- 9 L s. 
vov Magia τῇ Μαγδαληνῇ, mao’ ἧς ἐκβεβλήκει x 

(235) ἑπτὰ δαιμόνια. Exeivn πορευδεῖσα ἀπήγγειλεν 10 J 16,20; 20,18 
τοῖς mer’ αὐτοῦ γενοµένοις πενδοῦσι καὶ xAalovow: ^ "t 
κἀκεῖνοι ἀπούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐδεάδη bx’ αὐτῆς 11 

ae ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περι- 19 1, 24,18-85. 
πατοῦσιν ἐφανερώδη ἐν ἑτέρᾳ µορφῇ πορευομένοις 

εἰς ἀγρόν' κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς 18 
2 λοιποῖς' οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. "Yovsoov [δὲ] 14. 14-18: 

ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώδη, xai bees 
ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν — ,gssg, 
ὅτυ τοῖς Φεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ TAN 

238) ἐπίστευσαν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορευδέντες εἰς 15 Mt 35,1820. 
τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον 

8 RT ειπον | H γαρ" ***** + in nova pagina inter [ ] 
appendicem v.9—20 (inde repetit T inter [p marg.), quos 
versus Rut partem evangelii, W in marg., Tie textu recepto 
impresserunt. 94a0:a096 14W— [δε]ς | eynysou.:H-+ [ex 
νεκρων] | fin h*-- Et illi satisfaciebant dicentes Saeculum 
istud iniquitatis et incredulitatis substantia (οἱ sub Satana) 
est, quae non sinit per immundos spiritus veram Dei ap- 2 

- prehendi virtutem: ideirco jamnune revela justitiam tuam re 

i. . 6 (εσταυρ. ;) 7 οτι ιδου προαγῶ ... ME s+. ειρηκα 
' δτρομος: φοβος 9 εφανερῶσεν πρωτοις § 11 ουκ ἔπιστευσαν 

14 fin + κακεινοι απελογουντο λεγοντες' οτι ο αιῶν ουτος 
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vt : 16,16—20, Kara Maoxov — 

c 
319, Αοι234 16 πάσῃ τῇ Ἠτίσε, 6 πιστεύσας xal βαπτιοθεὶς | ‚31. 

Act 16,18. 
Act 2,4.11; 
10,46 ; 19,6. 
— Mt 10,1.8. 

6,145. 17 σωδήσεται, Ó δὲ ἀἄπιστ 

Ojos ἐν τῷ ὀνόματί µου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, 
L 9,1; 10,17. 18 γλώσσαις Aadjoovow καιναῖς, | ὄφεις ἀροῦσιν κἂν 

L 10,19, 
Act 28,B—6.8. 
.— Je 5,14.15. 

- 19: E 
L 24,50—58. 19 &&ovow. 
Act 1,4—11. 

1T 8,16. 

hec tus; 20 ἐκάδισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Osos. ἐκεῖνοι 08 ἐξελθόντες Gur) Act 7,55. 
3 Rg 3,11. 
^ H4. 
Act 14,8, 

iex eee 

Pavdoursy τι πίωσιν οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ, 
ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιδήσουσιν καὶ καλῶς 

λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήμφδη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 

ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ 
τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουδούντων 
σημείών.] 

AAAQX 

μ]άντα δὲ và παρηγγελµένα τοῖς περὶ τὸν 
Πέτρον συντόμως ἐξήγγειλαν. Meta δὲ ταῦτα 
καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι δύσεως 
ἐξαπέστειλεν Ov’ αὐτῶν τὸ ἱερὸν καὶ ἄφὑδαρτον 
κήρυγμα τῆς αἰωνίου σωτηρίας.] 

17 δὲ ακολουδησει ταυτα, | H— xawaıs 18 οφεις: 
H pr [και ev rag xeoow] 19 W— [Ἰησους] 5 20 σηµειων : 
h+ Aum. - 

RW- Άλλως [ΠΙαντα... σῶτηριας.] T ex H repetit inter 
[ Jin marg. Inoovs: + eparn V | axov: uszov P | fin-t amy ᾧ 

της ανοµιας και της απιστιας υπο TOY σαταναν εστιν, ο µη 
εωνταυποτων πνευµατων ακαδαρτατην αληδειαν (αληδινην ?) 
του δεου καταλαβεσδαι δυναμιν' δια τουτο αποκαλυφον σου 
την δικαιοσυνην ηδη, εκεινοι ελεγον τω Χριστω. καιο Ἀριστος 
εκεινοις προσελεγεν" οτι πεπληρωται ο 0005 τῶν ετων της 
εξουσιας του σατανα, adda εγγιξει ἄλλα δεινα" και υπερ Qv 
εγὼ αμαρτησαντων (vov αμαρτησαντων εγῶ 3) παρεδοδην εις 
VAVATOY, WA υποστρεφωσιω εις την αληδειαν και µηκετι 
αμαρτησώσιν WA THY εν TH ουρανω πνευµατικην και αφὺαρτον 
της δικαιοσυνης δοξαν κληρονοµησωσι». αλλα (-- 15 και ειπεν 
αυτοις) πορ. W 19 δεου : πατρος 1* 
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ήσας κατακριδήσεται. ON- (239) 
μεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολου- 

'O μὲν οὖν κύριος [Ἰησοῦς] μετὰ τὸ G1) 



monia eiicient: dics loquentur novis: !ser- 

. pentes tollent: et Si mortiferum quid biberint, 
. non eis nocebit: super aegros manus imponent, 

et bene habebunt. | Et Dominus quidem lesus — 
- postquam locutus est eis, assumptus est in 

 eaelum, et sedet a dextris Dei. Illi autem 
profecti praedicaverunt ubique Domino coope- 
rante, et sermonem confirmante, sequentibus 
Beni 

18 eos | aegrotos 

. 19 — lesus | sedit 
20 fin + amen 

- Bubscr. EXPLICIT EUANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 



Kol 4,14. 
Phm 24, 

9? T 4,1. 
(2 K 8,18:) 

J 15,97. 

A Gt 1,1. 

1 Chr 24,10. 
Ex 6,28. 

Neh 12,17. 

Ex 30,7. 

180) 

9 

10 
11 

SANCTVM IESV CHRISTI 
EVANGELIVM 

SECVNDVM LVCAM. 

QUONIAM quidem multi conati sunt or- 
dinare narrationem, quae in nobis completae 
sunt, rerum: sicut tradiderunt nobis, qui ab 
initio ipsi viderunt, et ministri fuerunt ser- 
monis: visum est et mihi, assecuto omnia a 

principio diligenter, ex ordine tibi scribere, 
optime Theophile, ! ut cognoscas eorum. ver- 
borum, de quibus eruditus es, veritatem. 

Fuit in diebus Herodis, regis Iudaeae, 
sacerdos quidam nomine Zacharias de vice 
Abia, et uxor ilius de filiabus Aaron, et 
nomen eius Elisabeth. Erant autem iusti 
ambo ante Deum, incedentes in omnibus man- 
datis, et iustificationibus Domini sine querela, 
et non erat illis filius eo quód esset Elisabeth 
sterilis, et ambo  processissent in diebus 
suis. Factum est autem, cum sacerdotio 

fungeretur in ordine vicis suae ante Deum, 
! secundum consuetudinem sacerdotii, sorte 
exit ut incensum poneret, ingressus in 
templum Domini: et omnis multitudo populi 
erat orans foris hora incensi ^ Apparuit 
autem ili Angelus Domini, stans a dextris 

Inscr. EUANGELIUM SECUNDUM LUCAM. 
1,9 a princ. omnibus | diligenter cum segg coni 

5 uxor ili ^ 6 £ fung. Zacharias 10 > erat pop. 
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Kol 4,14. 

KATA AOYKAN 3T 411, 
(2 K 8,18.) 

1,10 Ἠπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασῦαι 1 
Omynow περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων, παδὼς παρέδοσαν ἡμῖν of dm’ ἀρχῆς 9 ο 16,97 

αὐτόπται xai ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, ἔδοξδε 8. Acti; 28,28 
κἀμοὶ παρηκολουδηκότι ἄνωδεν πᾶσιν ἀκριβῶς 5 9 
καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, ! ἵνα ἔπι- 4 
γνῷς περὶ ὧν κατηχήδης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 

9 Ἠγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρφδου βασιλέως 5 1 chr 2410. 
7 = * " © " 7 , Ex 6,28, 

τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ wen 19,17. 
ἐφημερίας Aßıd, καὶ γυνὴ αὐτῷ é τῶν θυγατέρων 
Ἀαρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλεισάβετ. ἦσαν δὲ 6 
δύκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ Φδεοῦ, πορευόµενοι 
ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς xai δικαιώµασιν τοῦ κυρίου 
ἄμεμπτου. καὶ 00% ἦν αὐτοῖς véxvov, καθότι ἦν 7 Gu 18,11. 
7) Ἠλεισάβετ στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 

ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ᾖσαν. "Eyévevo δὲ ἐν 8 
τῷ ὑερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημεοίας 
αὐτοῦ ἔναντι τοῦ δεοῦ, κατὰ τὸ ἔδος τῆς ἱερα- 9 Ex 30,1. 
τείας ἔλαχε τοῦ δυμιᾶσαι εἰσελδὼν εἰς τὸν ναὸν 

- tod κυρίου, καὶ πᾶν τὸ πλῆδος ἦν τοῦ Aaod 10 
προσευχόµενον ἔξω τῇ HOG τοῦ δυμιάµατος. ὤφδη 11 Act 10,8. 

δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ 

ος δ RT Ἐλισαβες, it 7.13.24.36.4088, 57 τη: [H]-W 
| - HR-, 9 Ἡ ιερατιας (R+ ;) 

er βαδα 8 καµοι : + et spiritui sancto 5 4 got 
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112-93, Κατα Aooxav 

12 ὑΦυσιαστηρίου τοῦ δυμιάματος. καὶ ἐταράχδη 
Ζαχαρίας ἰδών, xai φόβος ἐπέπεσεν Ent αὐτόν. 

Gn 17,19, 18 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 6 ἄγγελος: μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, 
διότι εἰσηκούσὺδη d) δέησίς σου, xai N γυνή σου 
Ἐλεισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 

55.14 αὐτοῦ Ἰωάνην' καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλ- 
Alacıs, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρή- 

ae v = 16 σονται. ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον κυρίου, καὶ οἶνον 

15m 1,11. XQ σίκερα οὐ μὴ min, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησδή- 
16 σεται ἔτι ἐκ κοιλίας μµητρὸς αὐτοῦ, καὶ πολλοὺς 

τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν δεὸν 
Mato 17 αὐτῶν: καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 

MI$,.3894. «πνεύματι καὶ δυνάμει 'Ἠλεία, ἐπιστρέψαι καρδίας ' 
πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειδεῖς ἐν φρονήσει δι- 
καίων, ἑτοιμάσαιν xvoíQ Aady κατεσκευασμένον. 

ας, καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον"' κατὰ τί 
R419 8. γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ 

γυνή μου προβεβηκοῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 
n 8,16; xn 19 xai ἀποκριδεὶς 6 ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ' ἐγώ εἰμι 

"= — Γαβριὴλ 6 παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ, καὶ 
ἀπεστάλην Λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί 

:5.90 σοι ταῦτα: καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωσῶν καὶ μὴ δυνάµενος 
λαλῆσαι ἄχοι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, dvd’ àv 
οὐκ ἐπίστευσας τοῖς Λόγοις µου, οἵτινες wAnow- 

21 ήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. καὶ ἦν 6 λαὸς. 
προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐδαύμαξον àv τῷ 

22 χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν. ἐξελδὼν δὲ οὐκ ἐδύ- 
νατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὁπτασίαν 
ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ: xal αὐτὸς ἦν διανεύώὼν αὐτοῖς, 

23 xai διέµενεν κωφός. xai ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν 
αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλδεν εἰς 

16 κυριου : h[R]W pr του 17 h προσελευσεται | 
W ‘Hisiov 21 RT avrov sv vo vao 

13 — σοι 14 γεννησει GG 19 nagsovoc 20 πλησδη- — 
σονται Da 21 προσδεχοµενος 22 ὀιεμεινε» 
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SEOVNDVM LVCAM. 

altaris incensi Et Zacharias turbatus est 
videns, et timor irruit super eum. Ait autem 
ad illum Angelus: Ne timeas Zacharia, quo- 
niam exaudita est deprecatio tua: et uxor 
tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis 
nomen eius loannem: et erit gaudium tibi, 
et exultatio, et multi in nativitate eius gaude- 
bunt: ! erit enim magnus coram Domino: et 
vinum, et siceram non bibet, et Spiritu sancto 
replebitur adhuc ex utero matris suae: et 

multos filiorum Israel convertet ad Dominum 
Deum ipsorum: et ipse praecedet ante illum 
in spiritu, et virtute Eliae: ut convertat corda 
patrum in filios, et incredulos ad prudentiam 
iustorum, parare Domino plebem perfectam. 
Et dixit Zacharias ad Angelum: Unde hoec 
sciam? ego enim sum senex, et uxor mea 
processit in diebus suis. Et respondens Ange- 
lus dixit ei: Ego sum Gabriel, qui asto ante 
Deum: et missus sum loqui ad te, et haec 
tibi evangelizare. Et ecce eris tacens, et non 
poteris loqui usque in diem, quo haec fiant, 
pro eo quód non credidisti verbis meis, quae 
implebuntur in tempore suo. Et erat plebs 
expectans Zachariam: et mirabantur quód 
tardaret ipse in templo. Egressus autem 
non poterat loqui ad illos, et cognoverunt 
quód visionem vidisset im templo. Et ipse erat 
innuens illis, et permansit mutus. Et factum 
est, ut impleti sunt dies officii eius, abiit in 

13 & — et 1° 

15 X — et 1? | sicera 

17 incredibiles 

19 gabrihel , it 26 
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14 

15 Nu 6,3. 
Jde 13,4.5. 
1 $m 1,11, 

16 

17. mt 17,11238, 
MI 3,1.28.24. 

18 Gu 18,11, 
R 4,19 ss. 

19 pn 8,16; 9,21, 
H 4,14, 

20 15. 



24 

25 Gir 30,23. 

26 

‚5. Mt 1,18.18. 27 

Jde 5,24. 28 

29 

7 12488. 
* Ys j 

SECVNDVM LVCAM 
f£ 

2 

= 

2 E s 

domum suam:. post hos autem dies con- 
cepit Elisabeth uxor eius, et oceultabat se 
mensibus quinque, dicens: Quia sie fecit 
mihi Dominus in diebus, quibus respexit 
auferre opprobrium meum inter homines. 

In mense autem sexto, missus est Ange- 

lus Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui 
nomen Nazareth, ad Virginem desponsatanı 
viro, eui nomen erat loseph, de domo David, 
et nomen virginis Maria. Et ingressus Ange- 
lus ad eam dixit: Ave gratia plena: Dominus 
tecum: Benedicta tu in mulieribus. Quae cum 

- audisset, turbata est in sermone eius, et 
30 

Jde 13,8, 31 
Is 7,14. 

Mt 1,21—23. 
Is. 9,7. 

Sm 7,12.13.16. 

Meh ἀπ. ος 
Dn 7,14, 98 

J 3,9. 94. 

32 

Ex 13,12. 85 
Mt 1,18.20, 

J 10,26. 
2K 12,9. 

36 

Gn 18,14. 37 

cogitabat qualis esset ista salutatio. Et ait 
Angelus ei: Ne timeas Maria, invenisti enim 
gratiam apud Deum: ecce concipies in utero, 

et paries filium, et vocabis nomen eius Issum. 
hie erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, 
et dabit illi Dominus Deus sedem David patris 
eius: et regnabit in domo Iacob in aeternum, et 
regni eius non erit finis. Dixit autem Maria 

ad Angelum: Quomodo fiet istud, quoniam 
virum non cognosco? Et respondens Angelus. 
dixit ei: Spiritus sanctus superveniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et 
quod nascetur ex te Sanctum, vocabitur Filius 
Dei. Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa 
concepit filium in senectute sua: et hic mensis 
sextus est ili, quae vocatur sterilis: quia 
non erit impossibile apud Deum omne verbum. 

88 Dixit autem Maria: Ecce ancilla Domini, fiat 

25 > mihi fecit 
29 vidisset 
35 — ex te 

36 senecta | 

26 cf 19 28 haue 

est sextus 
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3 

- p&vov : h™-+ εκ σου | Ἡ κληδησεται, υιος 36 

. Kata Aovxav 1,24—88. 

τὸν οἶκον αὐτοῦ. Meta δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 24 
συνέλαβεν Ἐλεισάβετ 7) γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέκρυβεν 
ἑαυτὴν wivag πέντε, Λέγουσα ! ὅτι οὕτως µοι πε- 25 Gn 80,28, 
ποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις alg ἐπεῖδεν ἀφελεῖν milk 
ὄνειδός µου ἐν ἀνδρώποις. 

Ey δὲ τῷ pyri τῷ ExvQ ἀπεστάλη 6 ἄγγελος 96 
l'agow)A ἀπὸ τοῦ δεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας 
ᾗ ὄνομα Ναζαρέδ, πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην 27 2,5. Mt 1,16.1¢ 
ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ οἴκου Aaveid, καὶ τὸ 
ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάµμ. καὶ εἰσελδὼν πρὸς 98 Jac 5,24; 6015 
αὐτὴν εἶπεν" χαῖρε, κεχαριτωµένη, 6 κύριος μετὰ 
600. 1% δὲ ἐπὶ τῷ Aóyo διεταράχδη, καὶ διελο- 99 
yiteto ποταπὸς sin 6 ἀσπασμὸς οὗτος. καὶ εἶπεν 80 
6 ἄγγελος αὐτῇ' μὴ φοβοῦ, Μαριάµ’ εὗρες Ὑὰρ 
χάριν παρὰ τῷ δεφ. καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ &v γαστρὶ 31 Jac 18/8. 
καὶ Teen viov, xal Καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. min Ee 
οὗτος ἔσται uéyag καὶ vids ὀψίστου κληδήσεται, 32 Is 9,7. 
καὶ δώσει αὐτῷ κύριος 6 δεὸς τὸν Ὀρόνον Δαυεὶδ 35m 1,1318.1 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 88 weh 4,7, 

Ἰακὼβ sig τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ — P" tt 
οὐκ ἔσται τέλος. εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν 84 5 8,62, 
ἄγγελον' πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 
!xai ἀποκριδεὶς 6 ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ' πνεῦμα 86 Ex 18,12. 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναµις ὑψίστου Me na 
ἐπισκιάσει 001° διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον xAq- qo 
Φήσεται υἱὸς δεοῦ. καὶ ἰδοὺ Ἐλεισάβετ 7) ovyyevic 86 
σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν àv γήρει αὐτῆς, καὶ 

οὗτος μὴν ἕκτος éoviv αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ᾿ 
ὅτι οὖν ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ δεοῦ mv iua. 37 Gn 13,14. 
εἶπεν δὲ Magidw: ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου" γένοιτό 88 as. 

25 κυριος: hW pro 26 HR Ναξαρετ 28 αυτην: T+ ο 
αγγελος | fin h*-- 4 ευλογήµενη συ εν γυναιξυν ie 35 γεννω- ; 

συνειληφυια = 

— 26 — η ovoua Nat. 27 µεμνήσµενην 29 08 : + 
wovon Ams | διελογ. : + εν savım 36 συγγενης 0116 

| maga vo Oeo Ams 
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217. J $31, 49 

44 

20; 11,27 s. 45 
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1 8m 2,1-10, 46 

Hb 3,18. 47 

: 25.38. 48 
18m 1,1. 
Ps 118,5.6, 

S 21197; 
. Gn 80,18. 

Ps 111,9. 49 

Ps 108,18.17. 50 

^ Pe 89,11. bl 
2 Sm 22,28. 

1,89—51. Kata Aovxav — = 

µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλδεν dm’ αὐτῆς 

ὁ ἄγγελος. Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις 4 

ταύταις ἐπορεύδη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς 

sic πόλιν Ἰούδα, καὶ εἰσῆλδεν εἰς τὸν οἶκον 

Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλεισάρετ. xai ἐγένετο 

ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ ἘἨλεισάρετ, 

ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ πουλίᾳ αὐτῆς, καὶ 

ἐπλήσδη πνεύματος ἁγίου 7) Ἐλεισάβετ, καὶ ἀνε- 

φώνησεν κραυγῇ weyáAg καὶ εἶπεν. εὐλογημένη 

σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς 

κοιλίας σου. καὶ πόδεν wor τοῦτο ἵνα ἔλδη ἡ 

µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς ἐμέ; ἰδοὺ γὰρ ὡς 

ἐγένετο 1) φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου eis và OG 

µου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος & τῇ 

κοιλίᾳ µου. καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται 

τελείωσις τοῖς Λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 

Καὶ εἶπεν Μαριάμ" ^b 

Μεγαλύνει ἡ Ψυχή µου τὸν κύριο», 

καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ δεῷ 
τῷ σωτῆρί µου" 

ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσω τῆς δούλης αὐτοῦ. 

ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν µε πᾶσαι 

αἱ yeveat* 

ὅτι ἐποίησέν wor μεγάλα 6 δυνατός. 

καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 

καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ sig γενεὰρ καὶ γενεὰς 

τοῖς φοβουμένοις αὐτόφ. 

ἘἨποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 

διθόκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας 

αὐτῶν" 

-— 89 H ορινην 48 Έ προς με 45 W , ὅτι 46 Μαριαμ: 

h'? Ἡλισαρετ 48 γενεαι : R.T, 49 ὀυνατος : H, BR 

50 H κ. γενεάς 

38 απεστη 42 ανεβοήσεν Na | φώνη NDmg 47 επι: 9 

48 επεβΛ.: + *vQuoc 49 µεγαλεια Aplg 50 ειςγενεαν x. — 

yeveay Να εις γενεας γενεών Ams’ απο yEvEeas εις γενεαν» 5665 
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VM LVCAM. 
- mihi secundum verbum tuum. Et discessit 

ab illa Angelus. Exurgens autem Maria in 
"diebus illis abiit in montana cum festinatione, 
in civitatem Tuda: Et intravit in domum 
Zachariae, et salutavit Elisabeth. Et factum 
est, ut audivit salutationem Mariae Elisabeth, 
exultavit infans in utero eius: et repleta est 
Spiritu sancto Elisabeth: et exclamavit voce 
magna, et dixit: Benedicta tu inter mulieres, 
et benedictus fructus ventris tui. Et unde 
hoe mihi ut veniat mater Domini mei ad me? 
.Eece enim ut facta est vox salutationis tuae 
in auribus meis, exultavit in gaudio infans in 
utero meo. et beata, quae credidisti, quoniam 
perficientur ea, quae dicta sunt tibi a Domino. 

- Et ait. Maria: 

Magnificat anima mea Dominum: 
et exultavit spiritus meus in Deo salutari 

meo. 
Quia respexit humilitatem ancillae suae: 

ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 

generationes. 
Quia fecit mihi magna qui potens est: 

et sanetum nomen eius. 
Et misericordia eius a progenie in progenies 

timentibus eum. 
Fecit potentiam in brachio suo: 

dispersit superbos mente cordis sui. 

45 credidit | tibi ] ei 

50 in progenies et prog. 
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Ps 147,6. 
fob 12,19; 5,11, 

1 Sm 2,7. 
1 Sm 2,5 

4 34,11 ; 107,9. 

Ts 41,8. 
Ps 98,3. 

Mch 7,20. 
3n 17,7 ; 18,18; 

29,17. 

- Gn 17,12. 

13. 

59 

5 Oo 

54 

JU 
E 
o 

56 

57 
58 

59 

60 
61 

62 
63 

64 

65 

66 

67 

Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit humiles. 

Esurientes implevit bonis: 
et divites dimisit manes. 

Suscepit Israel puerum suum, 
recordatus misericordiae suae. 

Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham, et semini eius in saecula. 

Mansit autem. Maria cum illa quasi mensibus 
tribus: et reversa est in domum suam. 

Elisabeth autem impletum est tempus 

pariendi, et peperit filium. Et audierunt vi- 

cini, et cognati eius quia magnificavit Do- 

minus misericordiam suam cum illa, et con- 

gratulabantur ei. Et factum est in die 

octavo, venerunt circumcidere puerum, et 

voeabant eum nomine patris sui Zachariam. 

Et respondens mater eius, dixit: Nequaquam, 

sed vocabitur loannes. Et dixerunt ad illam: 

Quia nemo est in cognatione tua, qui vocetur 

hoe nomine. Innuebant autem patri eius, quem 

vellet vocari eum. Et postulans pugillarem 

scripsit, dicens: Ioannes est nomen eius. Et 

mirati sunt universi. Apertum est autem illico 

os eius, et lingua eius, et loquebatur benedi- 

cens Deum. Et factus est timor Super omnes 

vicinos eorum: et saper omnia montana lu- 

daeae divulgabantur omnia verba haee: et 

posuerunt omnes, qui audierant in corde suo, di- 

centes: Quis, putas, puer iste erit? Etenim ma- 
nus Domini erat cum illo. Et Zacharias pater 

54 memorari | — suae 

59 gui ] eius 

64 ilico 66 Quid 
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Kara Aovxav UA tga gt 

καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ ὑρόνων καὶ ὕψωσεν 52 
ταπεινούς, 

᾿πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαδῶν καὶ πλουτοῦντας 58 
ἐξαπέστειλεν κενούς. 

ἀφτελάρετο ᾿Ἱσραῇλ παιδὸς αὐτοῦ, 54 
μνησδῆναι ἐλέους, 

καδὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, 55 
v) ABpoàp καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ as µῆνας τρεῖς, 56 
καὶ ὑπέστρεψεν sig τὸν οἶκον αὐτῆς.' 

Th δὲ Ἠλεισάβετ ἐπλήσδη 6 χοόνος τοῦ τεκεῖν 57 
αὐτήν, xai ἐγέννησεν vióv. καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι 58 
καὶ οἳ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. Kai 59 
ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἤλδον περιτεμεῖν 
τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. καὶ ἀποκριδεῖσα 7) µήτηρ 60 
αὐτοῦ εἶπεν": οὐχί, ἀλλὰ κληθδήσεται Ἰωάνης. καὶ 61 
εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγε- 
velag σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. ἐνένευον 62 

δὲ τῷ πατροὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν ὑδέλοι καλεῖσθδαι 
αὐτό. xai αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων" 63 
Ἰωάνης ἐστὶν ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐδαύμασαν πάντες. 
ἀνεφχδη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ 64 
γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν δεόν. Kai 65 
ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς  περιοικοῦντας 
αὐτούς, καὶ ἐν bln τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελα- 
λεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, xal ἔδεντο πάντες 66 
oí ἀκούσάντες & τῇ nadia αὐτῶν, Aéyovveg* τί 
dea τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ γὰρ xeio 
7 ου ἦν μετ αὐτοῦ. . Kal Ζαχαρίας 6 πατὴρ 67 

59 H ηλδαν 61 H ουδεὶς ἔστιν 63 εστιν : T+ vo 
— 65 H ορινη 

56 — og 60 κληὺδ. : + vo ovoua αυτου O*D 68.64 και 
παραχρ. ελυδη η YA. αυτ. κ. Ed. π., ανεωχδη Of το στ. 
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Ps 147,8. 
Job 12,19; 5,11, 
1 Sm 2,7, 
Ez 21 ‚81, 
15m 2,5, 
Pa34,11; 107,9. 

Is 41,8. 
Ps 96,8. 

Mch 7,30. 
Gn 17, 7; 18,18; 

93,17, 

2,8. 

14. R 19,15. 

Gn 17,12. 
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AS DIOE RI ERE n Lb LAE 
ps s m AERA 

1,68—80, 

AS. 

Κατα Aovxav — 

αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου nal ἐπροφήτευ- — 

σεν λέγων: = Pub SE 
D Pe 68 Ῥόλογητὸς κύριος ὁ δεὺς τοῦ ᾿Ἱοραήλ, E 

ως 11,9. ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ 

λαῷ αὐτοῦ, 

18m510.69 «καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν 
Ps 182,17 18,3. 5 * ς \ DE 

2 ἐν oium Δαυεὶὸ παιδὸς αὐτοῦ, 

R12.70 “alas ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων da 

αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 

7 

Ps 106,10, 71 σωτηρίαν ἐξ ἐχδρῶν ἡμῶν καὶ in χειρὸς πάν- 

Ps 105,8; TOV τῶν µισούντων ἡμᾶς, 

106,45. = M E ~ r ew 

ann. 72 ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν 

» Lv 26,42. xai μνησδῆναι διαδήκης ἁγίας αυτοῦ, 
22,16.17. e a x * ^ , ES. 

"Men $35.79 ὄρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ TOY πατεθα ἡμῶν», 

Tt 2,12.14. 74 τοῦ δοῦναι ἡμῖν | ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχδρῶν 

ῥυσθέντας 

75.  Λλατρεύειν αὐτῷ ! ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ 

ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 

.76 — Kai σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληὑδήσῃ 

προπορεύσῃ γὰρ ἔνώπιον κυρίου ἑτοιμάσαι 

ὁδοὺς αὐτοῦ, 

Jr31,4.77 Tod δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ AaQ αὐτοῦ 

ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 

Nu 3447, 78 διὰ σπλάγχνα &Aéovg Ψεοῦ ἡμῶν, 

MI 8,20. ἐν olg ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὄψους, 

xL eie 19 ἐπιφᾶναι τοῖς iv σκότει καὶ 090 δανάτου καδη- 
- I8 $1; 42,45 : : 

58,8; 59,8. µένοις, 
is 

nn: τοῦ κατευδῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 

: εἰρήνης. 3 ώ 
ΙΑ 80 To. δὲ παιδίον ηὔξανεν xai ἐκραταιοῦτο πνεύ- 

EL. 32, watt, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἆνα- 

δείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ, 

: 70 az : W pr των 75 hRT πασας τας Ώμεραᾶς | 

$s 76 ενωπιον : RT προ προσώπου 78 'T επεσκεφατο wx 

7. 67 &mpog. A&y. : ever 75 ημων : pr τῆς ζωης HS 

77 αυτῶὼν : ημών Aa 
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IDVM LVCAM. - 
— eius repletus est Spiritu sancto: 

tavit, dicens: 

Benedictus Dominus Deus Israel, 
quia visitavit, et fecit redemptionem plebis 

suae: 
Et erexit cornu salutis nobis: 

in domo David pueri sui. 
Sieut locutus est per os sanctorum, qui a 

saeculo sunt, prophetarum eius: 
Salutem ex inimicis nostris, et de manu 

omnium, qui oderunt nos: 
Ad faciendam misericordiam cum patribus 

nostris: 
et memorari testamenti sui sancti. 

Iusiurandum, quod iuravit. ad Abraham 
patrem nostrum, 

daturum se nobis: Ut sine timore, 

manu inimicorum nostrorum. liberati, 

serviamus ili. In sanctitate, et iustitia 

coram ipso, omnibus diebus nostris. 
.Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis: 

praeibis enim ante faciem Domini parare 
vias eius: 

Ad dandam scientiam: salutis plebi eius: 
- in remissionem peccatorum eorum: 
Per viscera misericordiae Dei nostri: 

in quibus visitavit nos, oriens ex alto: 
- Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra 

mortis sedent: 
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 

Puer autem crescebat, et confortabatur 
Spiritu: et erat in desertis usque in diem 

de 

198 

et prophe- 

68 7,16. Ps 41,14; - 
72,18; 106,48; 
111,9. 

69 1 Sm 2,10. 
Ps 139,17 ; 18,3, 

70 

71 Ps 106,10. 

72 Ps 105,8; 
106,45. 

απ 17,7. 
Lv 26,42. 

73 Gn 23,10.17. 
Mch 7,90. 

V. ον θα. 

78 Nu 24,17. 
Is 60,1.2. 
MI 3,90. : 

πο Mt 410.0 
Is 9,1; 58,8; 

μοι, 6% 
R 8,17, 

μον ος 



.94—15.  . SECVNDVM LVCAM. 

Me it 2 

2 
2 
D 

Mt 1,25. 

Mch 48. 8 

ceo 

10 

yet 

Is 1,8. 12 

Dn 7,10. 13 

19,38. Is 57,19. 14 
E 914.11. - 

15 

VW SPORT 

Factum est autem in diebus illis, exiit 

edictum a Caesare Augusto ut describeretur 

universus orbis. Haee descriptio prima, facta 

est a praeside Syriae Cyrino: et ibant ommes 

ut profiterentur singuli in suam civitatem. 

Ascendit autem et Joseph a Galilaea de civi- 

iate Nazareth in Iudaeam in civitatem David, 

quae vocatur Bethlehem: eo quód esset de 

domo, et familia David, ! ut profiteretur cum 

Maria desponsata sibi uxore praegnante. 

Factum est autem, cum essent ibi, impleti 

sunt dies ut pareret. Et peperit filium suum 
σι] to 

primogenitum, et pannis eum involvit, et' 

reclinavit eum in praesepio: quia non erat 

eis locus in diversorio. Et pastores erant; 

in regione eadem vigilantes, et custodientes 

vigilias noctis super gregem suum. Et eece 

angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas 

Dei circumfulsit illos, et timuerunt timore 

magno. Et dixit illis angelus: Nolite timere: 

ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, 

quod erit omni populo: quia natus est vobis 

hodie Salvator, qui est Christus Dominus in 

civitate David. Et hoe vobis signum: In- 

venietis infantem pannis involutum, et posi- 

tum in praesepio. Et subito facta est cum 

angelo multitudo militiae caelestis laudantium 

Deum, et dicentium: 
Gloria in altissimis Deo, 

et in terra pax hominibus bonae voluntatis. 

Et factum est, ut discesserunt ab eis Angeli in 

2,2— à | quirino 
4 — in 2? | bethleem etc 
5 praegnate 
7 eis ] & ei 
& supra 14 in homin. 
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τα Ava  . 2,4—15. 

18 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλδεν Q Acc 177. 
δόγμα παρὰ Ἰίαίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσδαι 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. αὕτη ἀπογραφὴ ποώτηή 9 Act 5,87, 
ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Kvomviov. καὶ 8 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσδαι, ἕκαστος εἰς τὴν 

ἑαυτοῦ πόλιν. Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς 4 
Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Nalagéd εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
eis πόλιν Aaveld ἥτις καλεῖται Βηὺὑλεέμ, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου xai πατριᾶς Aaveid, dmo- 5 1,37. 
γράφασδαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, à 

9000g ἐγκύφ. ἈἘγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ 6 1,57. 
ἐπλήσδήησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἔτεκεν 7 Mt 1,25. 
τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκο», καὶ ἐσπαργάνωσεν err 
αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ 

27v αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. Kai ποι- 8 Meh 4,8; 5,4 
µένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ Bay 
φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνήν 

| αὐτῶν. -καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ 9 
δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήδησαν 
φόβον µέγαν. «καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος' μὴ 10 
φοβεῖσδε' ἰδοὺ yao εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν 
μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ AaQ, !ὅτι ἐτέχδη 11 Ρε sar 11,96. 

' ópiv σήμερον σωτήρ, bs ἐστιν Χριστὸς κύριος, ἐν 
πόλει Aavetd. καὶ τοῦτο ὁμῖν σημεῖον, εὑρήσετε 12 1. 1,8. 
βρέφος ἐσπαργανωμένον καὶ κείµενον ἐν φάτνη. x 
καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλφ πλῆδος στρα- 18 ο 
τιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν δεὸν καὶ AtyóvvOv* 1? 1,18. 

δόξα ἐν ὀψίστοις δεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη Ev 14 1938. In 57,19. 
ἀνδρώποις sbóoxíag. M 

10 Kai ἐγένετο ὡς ἀπῆλδον ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν 15 

d 2 αυτη : h™+ ἡ | h* T εγενεο πρωτη | h Kvoewov 
— 4 ΗΒ Natager 5H evxvo 7 gatvn:h™ σπηλαιω 11 HW 
— &eiorog (non Xo-) 12 vuw:hRT-+ το | T— και κειμενο) 
.— 18 Ἡ séegvgc | h ovoavov 14 h evdoxıa i» 

: ὃ πολιν: πατριδα 4γην Iovóa | avrov: αυτους 348 syr^e 
- 5 εµμνηστ. avro : γυναικι αυτου Syr" abe ff: + γυναυι Aalg 
65 de nageyıvovro ετελεσθησαν 9 — xvgiov 2? 1080101! -|- xa« 

f 144 10 



2,16—27. . Kata Aovxav | 

οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους". 
διέλδωµεν δὴ ἕως [Εηδλεὲμ καὶ ἴδωμεν τὸ ὁῆμα 

.16 τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. καὶ 

ἦλδαν σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰμ 
καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείµενον à» τῇ 

10-13. 17 φάτνῃ" ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος 
τοῦ Λλαληδέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. . 

18 καὶ πάντες of ἀκούσαντες ἐδαύμασαν περὶ τῶν AaAn- 
51.19 δέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς' 7) δὲ Μαρία 

A "πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συνβάλλουσα 
90 ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ ὑπέστρεψαν ol ποιμένες 

δοξάξοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν δεὸν ἐπὶ πᾶσιν olg 
ἤκουσαν καὶ εἶδον καθδὼς ἐλαλήδη πρὸς αὐτούς. .. 

E Kai ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περι- 11 
“Gan Ἅᾖτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήδη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, — 

τὸ κληδὸὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφδῆναι 
αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

Ir na. 39 Kai ὅτε ἐπλήσδησαν al ἡμέραι τοῦ καδαρισμοῦ 12 
m — αὐτῶν κατὰ τὸν vóuov Μωῦσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν 

Bx 18,2.13.15.28 εἰς Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ κυρίφ, xadag γέ- 

: γραπται àv νόμφ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 

¥ 12,8; 5,11. 24 µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληδήσεται, καὶ τοῦ δοῦναι: 

PME Φυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ νόμφ κυρίου, 

ο 25 ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν. — Kals18 
ps time.  ἰδοὺ ἄνδρωπος ἦν ἐν Ἱερουσαλὴμ.ᾧ ὄνομα Συμεών, - 

ο ολο καὶ 6 ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσ- 
δεχόμενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνεῦμα 

96 ἦν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν: καὶ ἦν αὐτῷ κεχοηµατισµένον 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου wi ἰδεῖν Φάνατον — 

97 πρὶν ἢ ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν κυρίου. καὶ ἦλδεν — 
ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν". xai ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 

16 W ηλδον | W ανευρον 17 W διεγνωρισαν 19 hW 
Μαριαµ | W ovuß. 290 Tiöov 22 W— του 26 H [η] | R—av 

15 οι mou. : pr χαι οι ανδρωποι ADF 21 συνετελε- 
σδησαν | αυτον 19 : το παιδιον DmG | ὠνομασθη 22 αυτων : 
— 435 al αυτου D 26 κεχθηµατισµενος Of ην 
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IM LVCAM.- 

~~ eaelum: as Biocuebantnr ad invicem: 
Transeamus usque Bethlehem, et videamus 
hoe verbum, quod factum est, quod Dominus 
ostendit nobis. Et venerunt festinantes: et 
invenerunt Mariam, et loseph, et infantem 
positum in praesepio. Videntes autem cogno- 
verunt de verbo, quod dictum erat illis de 
puero hoc. Et omnes, qui audierunt, mirati 
sunt: et de his, quae dicta erant a pastoribus 
ad ipsos. Maria autem conservabat omnia 
verba haec, conferens in corde suo. Et re- 
versi sunt pastores glorificantes, et laudantes 

- Deum in omnibus, quae audierant, et viderant 
Sicut dietum est ad illos. 

Et postquam consummati sunt dies octo 
ut circumeideretur puer: vocatum est nomen 
eius lesus, quod vocatum est ab angelo prius 
quàm in utero conciperetur. 

. Et postquam impleti sunt dies purga- 
tionis eius secundum legem Moysi, tulerunt 
illum in lerusalem, ut sisterent eum Do- 
mino, sieut scriptum est in lege Domini: 
Quia, omne masculinum adaperiens vulvam, 
sanctum Domino vocabitur. et ut darent 
hostiam seeundum quod dietum est in lege 
Domini par turturum, aut duos pullos colum- 
barum. Et ecce homo erat in lerusalem, 

cul nomen Simeon , et homo iste iustus, et 

timoratus, expectans consolationem Israel, et 

acceperat a Spiritu sancto, non visurum se 
mortem, nisi prius videret Christum Domini. Et 
venit in spiritu in templum. Et cum inducerent 

15 & usque ad | & est, quod fecit Dom. et ostend. 

21 — puer 25 Symeon, it 34 26 ab 

- 145 : 10 

9, 16—27. 

Spiritus sanctus erat in eo. Et responsum 2 
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Lv 12,8; 5,11. 
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Gu 49,18. 
Ps 119,106. 
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. 938—899.  SECVNDVM LVCAM. | 

puerum lesum parentes eius, ut facerent se- 

98 cundum consuetudinem legis pro eo: et ipse - 

accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deum, 

et dixit: 

Gn 40,50. 99 ^ Nune dimittis servum tuum Domine, 

secundum verbum tuum in pace: 

Quia viderunt oculi mei salutare tuum, Is 40,8; 52,10. 91 3,6. 30 

31 Quod parasti ante faciem omnium popu- 

lorum. 

ts 42,6; 49,8; 99 Lumen ad revelationem gentium, 

ο iban. et gloriam plebis tuae Israel. 

: 33 Et erat pater eius et mater mirantes super . 

1 544.94 his, quae dicebantur de illo. Et benedixit 

wine — ilis Simeon, et dixit ad Mariam matrem eius: 

E σος Ecce positus est hic in ruinam, et in resur- 

rectionem multorum in Israel: et in signum, 

35 cui contradicetur: et tuam ipsius animam 

pertransibit gladius ut revelentur ex multis 

AS 36 cordibus cogitationes. Et erat Anna prophe- 

tissa, filia Phanuel, de tribu Aser: haec pro- 

cesserat in diebus multis, et vixerat cum viro 

1755.37 suo annis septem a virginitate sua. Et haec 

vidua usque ad annos octoginta quattuor: 

quae non discedebat de templo, ieiuniis, et 

1s 52,9. 88 obsecrationibus serviens nocte, ac die. Et 

421. haec, ipsa hora superveniens, confitebatur 

Domino: et loquebatur de illo omnibus, qui 

expectabant redemptionem Israel. 

39 Et ut perfecerunt omnia secundum legem 

Domini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem - 

suam Nazareth. 

33 & > pater et mat. eius | 

34 cf 25 | — in 29 | 

i 37 & vidua erat 
> 38 Israel ] hierusalem 
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Kava Aovxav 2283-39, 

τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς 
κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ, καὶ 28 
αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν 

«τὸν δεὸν καὶ εἶπεν" 

£14 

16 

νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, 99 Gn «6,80. 
κατὰ τὸ ῥῆμά cov ἐν εἰρήνῃ" 

- 6tu εἶδον οἱ ὀφδαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, 30 pe ,5; 62,10. 
6 ἠτοίμασας κατὰ πρόσωπο» πάντων τῶν λαῶν, 31 

φῶς sig ἀποκόλυψιν ἐδνῶν 32 Is 43,6; 49,6; 
»4 5 46,18. καὶ δόξαν λαοῦ σου ᾿Ἱσραήλ. Act 18,47. 

καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ δαυμάζοντες 88 
ἐπὶ τοῖς Aahovpévous περὶ αὐτοῦ. καὶ εὐλόγησεν 84 In 8,14. 
αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα Act A 
αὐτοῦ: ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν 1E dA 
πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ eig σημεῖον ἀντιλεγό- 9 999 
µενον — καὶ ood δὲ αὐτῆς τὴν ψυχἠν διελεύσεται 35 3 19,5. 
ῥομφαία —, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν 
καρδιῶν  διαλογισµοί. Kai ἦν Ἄννα προφῆτις, 36 
Dvyarno Φανουήλ, ἔκ φυλῆς Ἀσήρ' αὕτη προβε- 
βηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς 
ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρδθενίας αὐτῆς, καὶ αὐτὴ 8717 ss. 
χήρα ἕως évàv ὀγδοήκοντα τεσσάρων, N οὐκ ἀφ- 
(ovato τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα 
vóxva καὶ ἡμέραν. καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα 88 le 52,9. 
ἀνδωμολογεῖτο τῷ δεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ σος 
πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις Λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ. 

Kai ὡς ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν vópov 39 
κυρίου, ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν sig πόλιν 
ἑαυτῶν Ναξαρέὺ. 

83 ο mat. αυτου Xx.) µητηρ : h* Imonp και η µητηρ 
αυτου (similiter 41.48.48; Mt 1,16) | µητηρ : T+ αυτου 
35 de : [R]-3€ 86 H Ἄννα 39 T— τα | H Ναζαρςστ, 
it 51 

ς 32 — sóvov 85 — εκ 37 — εως | ναου 
: pr ev ADmG : Ισραηλ 848 ag vgel 
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M. 1,80. 40 Τὸ: δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πλη- —— 
a ρούμενον copia, xai χάρις Deod ἦν En’ abtd. — 

ix 38,14—17. Al Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ xav' ἔτος eig 
42 Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. Kai ὅτε ἐγένετο 16 

ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔδος 

Ex 12,8. 43 τῆς ἑορτῆς, ! καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ 

i : ὑποστρέφειν αὐτοὺς  ὑπέμεινεν Ἰησοῦς 6 παῖς ἐν 

Ἱερουσαλήμ, xai οὐκ ἔγνωσαν οἱ Ὑονεῖς αὐτοῦ. 
44 νοµίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι àv τῇ συνοδίᾳ ἦλδον 

ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγε- 
45 νεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, καὶ μὴ εὑρόντεξ ὃπ- 
46 έστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. xai 

ἐγένετο μετὰ “ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν «ἐν. τῷ 
ἱερῷ καδεξόμενον ἐν péo@ τῶν ὁιδασκάλων καὶ 

— J11547 ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς: ἐξ- ''" 
- Mt 92,88. , N n H A -^ x 
j S". (gravvo δὲ πάντες of ἀκούονίες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ 

48 συνέσει xai ταῖς ἀποκρίσεσυν αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες 

αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, * καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν d) µήτηρ 519: 
αὐτοῦ: τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως;  ἰδοὺ 6 

46. ὅ 216.49 πατήρ σου. κἀγὼ ὀδυνώμενοι ζητοῦμέν σε. καὶ 
* 26,83; dh εἶπεν πρὸς αὐτούς: τί ὅτι ἐξητεῖτέ µε; οὐκ ᾖδειτε 
945; 18,94. 50 ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε; καὶ 

αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα 0 ἐλάλησεν αὐτοῖς. 
19.51 xal κατέβη μετ” αὐτῶν καὶ ἦλδεν εἰς Nalagéed, 

: καὶ ἦν ὁποτασσόμενος αὐτοῖς. καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
Rs δυετήρει πάντα và ῥήματα ἐν vij καρδίᾳ αὐτῆς. 
18m $36. 59. Kai Ἰησοῦς προέκοπτεν ἐν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ ΄ 
© Prv 8,4. r x ~ z Ris, —X4óput παρὰ δεῷ xoi ἀνδρώποιᾳ. 

| 40 RT σοφιας 41 οι yov. αυτ. : h*" Joseph et Maria 
5 (mater eius) 43 h" εγνω loc. και 7 µητηρ-αυτου 44 RT 3 

OvyyEvEeow 45 W ἔητουντες 48 ht? — wou... xayo | 
H και εγω | RT εζητουμεν 51 cf 39 | oup. : W+ ταυτα 
52 HR— εν | R- τη e 

à 40 εκρατ. : + πνευµατι ANG | ev αυτω 42 εγθνεο — — 

" - . αυὐτω evn ιβ DL | ανεβησαν οἱ Ύονεις αυτου εχοντες αυτον 6 2 

p αυτων : + ev; Ἱεροσολυμα AmG | εορτ.: + vov alvumv 1 
48 ameuewsv o παις Ino. 48 οδνν. : + και Avmovusvo — 
49 ovate 51 — και ηλδεν C* Dal QUAE A 
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plenus Wo et gratia ‘Dei erat in πο 
Et ibant parentes eius per omnes annos 

in lerusalem, in die sollemni Paschae. Et 
cum factus esset annorum duodecim, ascen- 

dentibus illis Ierosolymam secundum consue- 
tudinem diei festi, consummatisque diebus, 

. eum redirent, remansit puer lesus in leru- 
salem, et non cognoverunt parentes eius. 

Existimantes autem illum esse in comitatu, 

venerunt iter diei, et requirebant eum inter 
cognatos, et notos, Et non invenientes, 

regressi sunt in lerusalem, requirentes eum. 
Et factum est, post triduum invenerunt illum 
in templo sedentem in medio doctorum; audien- 

“tem illos, et interrogantem eos. Stupebant 
autem omnes, qui eum audiebant, super pru- 
dentia, et responsis eius. Et videntes admi- 

= rati Sink: *Et dixit mater eius ad illum: 
Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pater tuus, 

. et ego dolentes quaerebamus te. Et ait ad 
: illos: Quid est quód me quaerebatis? nes- 

E ciebatis quia in his, quae patris mei sunt, 
oportet me esse? Et ipsi non intellexerunt 
verbum, quod locutus est ad eos. Et des- 
cendit cum eis, et venit Nazareth: et erat 
subditus illis: Et: mater eius conservabat 

- omnia/ verba haec in corde suo. Et lesus 
ος proficiebat sapientia, et aetate, et gratia 

apud Deum, et homines. 

42 in nierosolyma 

46 — eos 
60 illos 

50 

Al Ex 2334-17. 

{ 42 

43 Ex 12,18. 

49 ; 2,18, 
93,48, 

51 19; 

521 sm 2,28. 
Pry 3,4. 

R 14, 18, 



3,1 

3 

3-18: 1 
Mt 3,1—12. 3 
Me 1,2—8. 

Is 40,8-5, 4 

2,30. Act 28,28. 6 

Mt 28,83. 7 
J 3,36. 

10 
11 

η, » SBCYNDVN 1 LVCAM. 

Anno autem quintodecimo imperii Tiberii$ ^ - 
Caesaris, procurante Pontio Pilato Iudaeam; pict | 
tetrarcha autem Galilaeae Herode, Philippo - 
autem fratre eius tetrarcha Ituraeae, et 
Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinae 
tetrarcha, sub principibus sacerdotum Anna, 
et Caipha: factum est verbum Domini super 
Ioannem, Zachariae filium, in deserto. Et 
venit in omnem regionem Iordanis, praedicans 
baptismum poenitentiae in remissionem pec- 

catorum, sicut scriptum est in Libro sermo- 
num Isaiae prophetae: 

Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini: 

rectas facite semitas eius: 
omnis vallis implebitur: 

et omnis mons, et collis humiliabitur: 
et erunt prava in directa: 

et aspera in vias planas: 
et videbit omnis caro salutare Dei. 

Dicebat ergo ad turbas quae exibant ut 
baptizarentur ab ipso: Genimina viperarum 
quis ostendit vobis fugere a ventura ira? 
Facite ergo fructus dignos poenitentiae, et ne 
coeperitis dicere: Patrem habemus Abraham. 
Dico enim vobis quia potens est Deus: de 
lapidibus istis suscitare filios Abrahae. Jam 
enim securis ad radicem arborum posita est. 
Omnis ergo arbor non faciens fructum 
bonum, excidetur, et in ignem  mitte- 
tur. Et interrogabant eum turbae, di-% 
centes: Quid ergo faciemus? Respondens 
autem dicebat illis: Qui habet duas tunicas, 

Js 

σι] 

3,1 itnrese 2 caiapha | dom. ] dei 
7 exiebant & potest : : 
9 $ arboris | — bonum | exeiditur | mittitur - 
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Kara Λουκαν ο μεν 

517 Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτφ τῆς ἡγεμονίας Τιβε- 3 
58 ρίου Kaioaoog, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πειλάτου 

τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας 
Ἡρφδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρα- 
αρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, 
καὶ Avoaviov τῆς Ἀβιληνῆς τετρααρχοῦντος, | ἐπὶ 2 No 
ἀρχιερέως Ἄννα καὶ Kaiága, ἐγένετο ῥῆμα toO We 

71 ἐπὶ Ἰωάνην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν àv τῇ ἐρήμφ. καὶ 9 mt 1-15. 
ἠλὺδεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου xnovo- ee 
σων Banvıoua µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέ- 4 Is 408-5. 
γραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" 

φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ': 
ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, 

εὐδείας ποιεῖτο τὰς τρίβους αὐτοῦ: 
πᾶσα φάραγξ πληρωδήσεται b 

καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωδήσεται, 
καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ sig εὐδείας 

καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας᾽ 

- πὰὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ δεοῦ. 6 2,80. Act 29,2 
8,5 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτι- 7 Mi BER, 

σφῆναι bm αὐτοῦ. γεννήµατα ἐχιδνῶν, tic ὃπέ- A 
δειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μµελλούσης ὀργῆς; 
Ιποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας' καὶ 8 Mı 3,8; 7,20. 
μὴ ἄρξησδε λέγειν ἐν éavvoig* πατέρα ἔχομεν τὸν “°°? 
Ἄβραάμ' λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται 6 δεὸς. ἐκ 
τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ. ἤδη 9 
δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίξαν τῶν δένδρων κεῖται" v 
πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν xaomov καλὸν ἐκ- 

6 κόπτεται xai εἰς ado. βάλλεται. Kai ἐπηρώτων 10 Acı2,31; 16,8¢ 
515 αὐτὸν οἱ ὄχλοι Aéyovveg* τί οὖν ποιήσωµεν; ἀπο- 11 

κριδεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς' 6 ἔχων δύο χιτῶνας 

80. 

1 ηγεµονευοντος : Ἡ' 4 επιτροπευοντος|- | H ΑΡει- 
Anvnc 3 HR— την 8 hw αξιους καρπους 9H 3 

-[xa4ov] . = 

T pur Καΐφα 4 αυτου: Όμων 7 υπ: ενώπιον 8 καρπον 
pu  afıov 9 καρπους καλους 10.19 ποιησ. : + wa σωδὼμεν 
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312—:2,  - Kata Aovxav 

µεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ 6 ἔχων βρώματα 

Mi 2531. 19 ὁμοίως ποιείω. ἦλδον δὲ. καὶ τελῶναι βαπτι- 18. — 

σῆναι καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν: διδάσκαλε, τί πουή- 

Es 13 σωµεν; 6 δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς' μηδὲν πλέον 

14 παρὰ τὸ διατεταγµένον ὑμῖν πράσσετε. ἐπηρώτων 

δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόµενου Λέγοντες' τί πονή- 

σωµεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς' µηδένα δια- 

σείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσδε τοῖς 

|J 19-25. 15 ὀψωνίοις ὑμῶν. Ἡροσδοκῶντος δὲ τοῦ Aao0 (19) 

7 καὶ διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 

περὶ τοῦ Ἰωάνου, un ποτε αὐτὸς ein 6 Χριστός, 

Act 18,25. 16 Ιἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν 6 Ἰωάνης"" ἐγὼ μὲν ὅδατι 101 

"^ — βαπτίζω ὑμᾶς' ἔρχεται δὲ 6 ἰσχυρότερός µου, οὗ 

οὐκ tiui ἱκανὸς Adoaı τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημά- 

tov αὐτοῦ: αὐτὸς buds βαπτίσει ἐν πνεύµατι 

17 ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ un 

διακαδᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν 

σῖτον sig τὴν ἀποδήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον — 

: 18 κατακαύσει wol ἀσβέστφ. Πολλὰ μὲν οὖν 

pne 19 καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν Aaóv* ὁ 1» 

Me 617-18 δὲ Hoong 6 τετραάρχης, ἐλεγχόμενος oz αὐτοῦ 

περὶ Ἡρφδίάδος τῆς γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

2 xai περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν 6 Ἠρφδης, 

Act 12,8. 20 ἱπροσέδηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν τὸν 

amaras — Ἰωάνην ἐν φυλακῇ. 2 

Bote. el JCEyévevo δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα tov 20 

En 11. Aady καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος xai προσευχοµένου 154 

— ess. 99 dvspyMvaı τὸν οὐρανόν, xai καταβῆναι τὸ πνεῦμα 

ος, τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, 

καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσδαι' σὺ el ὁ υἱός µου 

14 αυτοις: T προς αυτους | unde: T , undeva 16 ht— 

αγιω 90 κατεκλ. : W pr και 29 ov ... εὐδοκησα : h* 

4 woo µου εἰ συ, εγω σηµερον γεγεννηκα os + 

js 14 nueig : + wa σωδωμεν 16 επιγνους τα διανοηµατα 

ο αυτων ειπεν | Όμας 19: + eg µετανοιαν | ο Oe ερχοµενος — 

iS ισχυροτερος µου εστιν 18 naQaway 19 yoy. v = ιλιππου 

ic Ams 22 επ : εις TE LIU. Try 

149 



det non habenti: et qui habet escas, similiter 
faciat. Venerunt autem et publicani ut bapti- 
zarentur, et dixerunt ad illum: Magister, quid 
faciemus? At ille dixit ad eos: Nihil amplius, 
quam quod constitutum est vobis, faciatis. 
Interrogabant autem eum et milites, dicentes: 
Quid faciemus et nos? Et ait illis: Neminem 
coneutiatis, neque calumniam faciatis: et con- 
tenti estote stipendiis vestris. Existimante 
autem populo, et cogitantibus. omnibus in 

'€ordibus suis de loanne, ne forte ipse esset 
= Christus: respondit Ioannes, dicens omnibus: 
Ego quidem aqua baptizo vos: veniet autem 
fortior me, cuius non sum dignus solvere 
corigiam calceamentorum eius: ipse vos bapti- 

- zabit in Spiritu saneto, et igni: cuius venti- 
labrum in manu. eius, et purgabit aream suam, 
et congregabit triticum in horreum suum, 
paleas autem comburet igni inextinguibili. 
Multa quidem, et alia exhortans evangelizabat 

$ populo. . Herodes autem tetrarcha cum cor- 
riperetur ab illo de Herodiade uxore fratris 
sui, et de omnibus malis, quae fecit Herodes, 
adiecit et hoc super omnia, et inclusit Ioan- 
nem in carcere. 

+ . Factum est autem cum baptizaretur omnis 
populus, et Iesu baptizato, et orante, apertum 
est caelum: et descendit Spiritus sanctus 9 
corporali specie sieut columba in ipsum: et 
vox de caelo facta est: Tu. es filius meus 

13. — quod 
14 et 4? ] & sed 

. 46 venit | & — eius | $$ igne , ἡ 17 
- 18 populum 3 
| 20. supra 
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13 

14 

15 7 1,1928. 

16 Act 18,95, 
J 13,5. 

Ef 

18 
19 wt 14,3.4. 

Me 6,17.18, - —— 

20 
21.22: 

Mt 3,13—17. 
9] Me 1,9-11. 

J 1,82, 
Ez 1,1. 

99 9,85. 
Ps 2,7. 

Ig 42.1, 

At 



My 

28—38: 
= Mt 1,1=17. 23 

4,22. 

24 

9t or 

26 

1 hs 3,17, 97 
Esra 3,2. 

28 

29 

90 
1 8m 16,113, 31 

2 Sm 5,14. 

Rth 4,22. 32 

1 Chr 2,1 ss. 33 

Gn 29,35. 

Gn 21,2.3; 
- 11,00-96. 94 

*& Chr 1,24—27. 
[ 35 

Gn 5,3-32. 36 
1 Chr 1,1-4. 

Gn 11,10; 4,25. 87 

Gn 51-3. 38 

(0 1-13: 
Mt 41-11. 4 
Μο 119.18, 

3,22. 

2 

39340. SECVNDVM LVCAM. — 

dileetus, in te complacui mihi. . Et ipse # 
Iesus erat incipiens quasi annorum triginta, " 
ut putabatur, filius Ioseph, qui fuit Heli, ! qui 
fuit Mathat, qui fuit Levi, qui fuit Melchi, 
qui fuit Ianne, qui fuit Ioseph, ! qui fuit 
Mathathiae, qui fuit Amos, qui fuit Nahum, 
qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, ! qui fuit 
Mahath, qui fuit Mathathiae, qui fuit Semei, 
qui fuit Ioseph, qui fuit Iuda, ! qui fuit Ioanna, 
qui fuit Resa,.qui fuit Zorobabel, qui fuit 
Salathiel, qui fuit Neri, ! qui fuit Melchi, qui: 
fuit Addi, qui fuit Cosan, qui fuit Elmadam, 
qui fuit Her, ! qui fuit Iesu, qui fuit Eliezer, 
qui fuit Iorim, qui fuit Mathat, qui fuit Levi, 
!qui fuit Simeon, qui fuit Iuda, qui fuit Ioseph, 
qui fuit Iona, qui fuit Eliakim, ! qui fuit Melea, 
qui fuit Menna, qui fuit Mathatha, qui fuit 
Nathan, qui fuit David, ! qui fuit lesse, qui 
fuit Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, 
qui fuit Naasson, ! qui fuit Aminadab, qui fuit 
Aram, qui fuit Esron, qui fuit Phares, qui fuit 
Iudae, ! qui fuit Iacob, qui fuit Isaac, qui fuit 
Abrahae, qui fuit Thare, qui fuit Nachor, ! qui 
fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit Phaleg, 
qui fuit Heber, qui fuit Sale, ! qui fuit Cainan, 
qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, qui fuit Noe, 
qui fuit Lamech, ! qui fuit Mathusale, qui fuit 

Henoch, qui fuit Iared, qui fuit Malaleel, qui 
fuit Cainan, ! qui fuit Henos, qui fuit Seth, 
qui fuit Adam, qui fuit Dei. 

Iesus autem plenus Spiritu sancto regres- 7 
sus est a Iordane: et agebatur a Spiritu in 
desertum ! diebus quadraginta, et tentabatur à 

22 eomplacnit 94 matthat , it 29, NA % Iamne 
AM iannae 25 matthathiae, i426. | naum | esti 
26 maath | iosech | ioda 27 iohanna (cf. p. 1 
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E | . Κατα Aovxav 3,23—4,2, 

216 ἀγαπητός, & ool εὐδόκησα, Kal αὐτὸς ἦν 98 μὲ τα 1η, 
48 Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, dv vióg, 

ὡς ἐνομίδετο, Ἰωσήφ, τοῦ Ἠλεὶ τοῦ Ματδὰτ τοῦ 24 
Λευεὶ τοῦ Μελχεὶ τοῦ Ἰανναὶ τοῦ Ἰωσὴφ ! τοῦ 95 
Ματταὺίου τοῦ Ἀμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ Ἠσλεὶ τοῦ 
Ναγγαὶ ! τοῦ Madd τοῦ Ματταδίου τοῦ Σεμεεὶν 26 
τοῦ Ἰωσὴχ τοῦ Ἰωδὰ ! τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ 97 1 Chr 8,17. 

22 ΖοροβάβεΛ "τοῦ Σαλαδιὴλ τοῦ Νηρεὶ Ιτοῦ Μελχεὶ 2s ""* 9 
τοῦ Ἀδδεὺ τοῦ Κωσὰμ, τοῦ Ἠλμαδὰμ τοῦ "Ho ! τοῦ 29 
Ἰησοῦ τοῦ Ἠλιέζερ τοῦ Ἰωρεὶμ τοῦ Madar τοῦ 
Λευεὶ ἱτοῦ Συμεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰωνὰμ, 80 
τοῦ Ἐλιακεὶμ Ιτοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταδὰ 9813 95 pia 

23 "τοῦ Ναδὰμ τοῦ Δαυεὶὸ Ιτοῦ Ἰεσσαὶ τοῦ Ἰωβὴὸ τοῦ 82 nm 4,29. 
Bods τοῦ Sada τοῦ Ναασσὼν Ι τοῦ Ἀμιναδὰβ τοῦ 33 ι Chr 2,1 m. 
‘Adus τοῦ Ἀρνεὶ τοῦ Ἠσρὼμ τοῦ Φαρὲς τοῦ Ἰούα — 9^ 2° 

94 Ιτοῦ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ * τοῦ Ἀβραὰμ τοῦ Θάρα τοῦ 84 ae 
Ναχὼρ Ι τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ῥαγαῦ τοῦ Φάλεκ τοῦ Ἔβερ 35! οι 199 
τοῦ Σαλὰ Ιτοῦ Καϊνὰμ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Shu τοῦ 86 enr i a. 
Νῶε τοῦ Δάμεχ Ι τοῦ Μαδουσαλὰ τοῦ ἸἨνὼχ τοῦ 87 Gn 11,10; 45 
Ἰάρετ τοῦ Μαλελεὴλ, τοῦ Kaivaw! τοῦ 'Evog τοῦ 88 an 51-5. 
Did τοῦ Ἀδὰμ τοῦ Φεοῦ. tS aue 

7 9b Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν 4. ο R 
16,2 ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύµατι ἐν Mo 11318. 

τῇ ἐρήμφ ὶἡμέρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ 2 

4,92. 
Act 1,1; 10,87 

24 T Matdad | h'— του Ματδατ vov Άευει 99 'T 
Ma00a0 81R Nadav 32 H Ιωβηλ 88 v. Au. v. Αὺμ, 
t. Aov.: H v. Adu. v. ΑΘ». h*! v, Auw. v. Λοαμ h™ , Auwadau 
τ. va hr. Adau v. Αρνει | H ‘Hoowy | T Φάρες 34 H θαρά 
35 αγαύ | Φαλέκ 87 H ‘Evy | T Μελελεηλ | RW 
Kaivav (H--) 4,1 h"— ayiov 

28—81 nv de Inoovg og ετων A αρχοµενος cog ενοµιζετο SE 
ειναι viog Iaonp vov Iaxofl v. Maddav v. Βλεαξαρ v. EAtovó 

v. Ίαχειν v. Zadwx v. Αζωρ v. Ἡλιακειμ v. Αβιουὸ v. Ζορο- 
βαβεΛ v. Σαλάδιηλ v. Πεχονιου v. Iwaxeın v. Ἠλιακειμ τ. 
Ίωσεια v. Auwg v. Μανασση v. Hoexsva v. Αχας τ. Ἰωαδαν κ 
v. Όδεια v. Αµασιου v. Iwas v. Όχοζιου v. Ingau τ. Iooagaó " 

τσ, Aoap v. Αβιουὸ τν. Ῥοβοαμ «v. Σολομων *. Δαυειὸ Nr 
892 Boog Img | Σαλμων 4 Ὢς 85 Σερουκ 36 — v, Kaw. 
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ἡμέραις ἐκείναις, xai shies abd ovis αὐτῶν ος : 
na 8 vaosv. εἶπεν δὲ αὐτῷ 6 διάβολος" ei υἱὸς el τοῦ. 

Dt ss. 4 9εοῦ, εἰπὲ τῷ Aldo τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. xal. 
ἀπεχρίδη πρὸς αὐτὸν 6 Ἰησοῦς: γέγραπται ὅτι . 

ὅ οὐκ ἐπ᾽ üpro µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνδρωπος. Ἰκαὶ 26 
ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασι- 

Ap 13,2. 6 λείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χοόνου. καὶ εἶπεν 
1J 2,15-17. AX , x A 1 H , D 

: αὐτῷ 6 διάβολος": coi δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ; παραδέ- 

7 dota καὶ ᾧ ἐὰν Φέλω δίδωμι αὐτήν: σὺ οὖν ἐὰν 
Dt 618.14. 8 προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται 000 πᾶσα. καὶ 

ἀποκριδεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' γέγραπται' προσ- — 
κυνήσεις κύριον τὸν ὣεόν cov καὶ αὐτῷ uno λα- 

pet ft 9 zpevosıg. “Hyayev δὲ αὐτὸν sig Ἱερουσαλὴμ nal 27 - 
2 "^ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, xai εἶπεν | 

αὐτῷ: εἰ υἱὸς el τοῦ Φεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦδεν | 

Ps 911114, 10 κάτω γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 

11 ἐντελεῖται περὶ 000 τοῦ Φιαφυλάξαι σε, καὶ ὅτι 
ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν 08, μή ποτε προσκόψης πρὸς 

ES 8,16. 12 Aldo» τὸν πύδα σου. καὶ ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτῷ 

6 Ἰησοῦς. ὅτι εἴρηται' oox ἐκπειράσεις κύριον τὸν 
4,80. H4,5, 18 Ded” σου. Kai συντελέσας πάντα πειρασμὸν ó98 | 

: διάβολος ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 

Mt eis Ἡτ. 14 Καὶ ὑπέστρεψεν 6 Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ 17,1 

Mehl. γεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν' καὶ φήμη ἐξῆλδεν 
16 xad’ ὅλης τῆς περιχώρου. περὶ αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς 

ἐδίδασκεν &v ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαξόµενος 
^ 1-30. ὑπὸ πάντων. 
ee LI Kai ἦλδεν sig Ναξαρά, οὗ ἦν τεραμμένος, 39 

tov σου προσκυν. 9 Ἡ [αυτα] 16 hT ανατεῦραμμενος 

2 σατανα | ουδεν : + ovós emer Wa 3 ειπε ινα οι 

Wa λιδοι ουτοι αρτοι γενωνται 4 fin + αλλ εν (επι) παντι 
Pos onuate ὃεου D(S) 5 αυτον : + εις ορος υψήλον Ag: SEU 
if ο. v. λιαν D | vov κοσμου 8 avvo 19: υπαγε οπισω MOV 

σατανα Amg 18 χρονου i ο k 

151 

E 

6 HR av 8 hW αυτω ever o (h[o]) Ino. | HR xvg. v. .. E 

! 
4 



\ 
diabolo. - t nihil manducavit in diebus 

— illis: et consummatis illis esuriit. Dixit autem 
illi diabolus: Si filius Dei es, die lapidi huie 
ut panis fiat. Et respondit ad illum Iesus: 
Seriptum est: Quia non in solo pane vivit 
homo, sed in omni verbo Dei Et duxit 

illum diabolus in montem excelsum, et osten- 

dit ilii omnia regna orbis terrae in momento 
temporis, ! et ait illi: Tibi dabo potestatem 
hane universam, et gloriam illorum: quia 
mihi tradita sunt: et cui volo do illa. Tu 
ergo si adoraveris coram me, erant tua omnia. 
Et respondens lesus; dixit illi: Scriptum. est: 

Dominum. Deum tuum adorabis, et illi soli 

servies, . Et duxit illum in lerusalem, et 

statuit eum super pinnam templi, et dixit 

ili: Si filius Dei es, mitte te hine deorsum. 
Scriptum. est enim quód Angelis suis man- 
davit de te, ut conservent te: et quia in 
manibus tollent te, ne forte offendas ad lapi- 

dem pedem tuum. Et respondens lesus, ait 

4lli: Dictum est: Non tentabis Dominum Deum 
tuum. Et consummata. omni tentatione, dia- 

bolus recessit ab illo, usque ad tempus. 
= (Et regressus est lesus in virtute Spiritus 

in Galilaeam, et fama exiit. per universam 
regionem de illo...Et ipse docebat in syna- 
gogis ‚eorum, et magnificabatur ab omnibus. 

5 . Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, 

(ad p.100) 28 cosam | helmadam | 29cf24 30symeon 
| -eliachim 31 %& Melcha | matthata 33 esrom 
34 abraham | tharae 35 seruch | phalec | eber 
36 arfaxat 37 enoch | malelehel | qui 5°] @ qui 

.. 88 enos 4,1 ab iord. | ageb. in spir. 

4 > pane solo | vivet 5 — in mont. exc. 
ili] ei. 7 $ si procidens 9 supra 10 mandabit 

x 15L 

4. Dt 8,8. 

8 Dt 613.14. 

9 rz$,58. 

10 rs 911142. — - 

11 x 

12 pt 6,16. 

13 u 4,15. — 2 

14.15: : 

14 u aan. . 
Μο 1445.  — 

15 = 

» 16-30: . 
16 νι 13,53-58, — 

Me 6,1—6. 



Act 17,2; 22,3. 

Is 01,1.2; 58,6. 

Mt 5,35.11,5. 

Lv 25,10. 
Act 6,15. 

Mt 4,13. 

JF 4,4. 

| “4 Re 17,1.9; £ 
18,1. 
Je 5,17. 

2 Rg 5,14. 

17 

18 

26 

27 

4, 17-27. SECVNDVM LVCAM, 

et intravit secundum ος ρε, suam die AT | 
sabbati in synagogam, et surrexit legere. Et. 
traditus est illi Liber Isaiae prophetae. Et ut 
revolvit librum; invenit locum ubi seriptum erat: 

Spiritus Domini super me: 
propter quod unxit me, evangelizare paupe- 

ribus * 
misit me, sanare contritos corde, 2 
praedicare captivis remissionem, et caecis | 

visum, jak 4 
dimittere confractos in remissionem, | 
praedicare annum Domini acceptum, et diem 

retributionis. 
Et cum plieuisset librum, reddidit ministro, et 
sedit. Et omnium in synagoga oculi erant in- 
tendentes in eum. Coepit autem dicere ad illos: — 
Quia hodie impleta est haec scriptura in auribus — — 
vestris. Et ommes testimonium illi dabant: et? 
mirabantur in verbis gratiae, quae procedebant ' 
de ore ipsius, et dicebant: Nonne hic est filius 
loseph? Et ait illis: Utique dicetis mihi hane? 
similitudinem: Medice cura teipsum: quanta . ; 
audivimus facta in Capharnaum, fac et hic 
in patria tua. Ait autem: Amen dico vobis,? 
quia nemo propheta acceptus est in patria 
sua. In veritate dico vobis, multae viduae? 
erant in diebus Eliae in Israel, quando clau- 
sum est caelum annis tribus, et mensibus sex: 

cum facta esset fames magna in ommi terra: 
et ad nullam illarum missus est Ehas, nisi 

in Sarepta Sidoniae, ad mulierem viduam.. 
Et multi leprosi erant in Israel sub Elisaeo 
propheta: et nemo eorum mundatus est nisi 

doc proph. esaiae 18 $ pauperibus, misit me s. 2 
— san. contr. corde | (@ inc, v. 19 praedicare e ant 5 
22 > fllius est 25 esset] est 26 sareptha (cf. p.159) 
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19,1 

20,1 e 

$1, 

3,10 

. 100 προφήτου, «καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαδαρίσδη εἰ 

.ἑαυτου 25 vuw:T+ οτι | επι: [R]—3€ 27 

Kara Aovxav 417287, 

xai εἰσῆλδεν κατὰ τὸ sio00g αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ zu. 
τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη EE 
ἀναγνῶναι, καὶ ἐπεδόδη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προ- 17 1s 611.2; 58,6 
φήτου Ἡσαίΐου, καὶ ἀνοίξας τὸ βιβλίον εὗρεν [τὸν] 
τόπον οὗ ἦν yeryoaumevov' 

πγεῦμα κυρίου En’ ἐμέ, 18 Μι 5,3; 11,5. 
οὗ εἴνεκεν ἔχρισέν µε εὐαγγελίσασδαι πτωχοῖς, 
ἀπέσταλκέν µε κηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ 

τυφλοῖς ἀνάβλεψι», 

ἀποστεῖλαι τεραυσμένους ἐν ἀφέσει, 
κηρὔέξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 19 Lv 35,10. 

xai πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἔκά- 20 Act 6,15. 
Όισεν: καὶ πάντων οἱ ὀφδαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ 
ἦσαν ἀτενίξοντες αὐτῷ. ἠἤρξατο δὲ Aéyew πρὸς 21 Μι sv. 
αὐτοὺς ὅτι σήμερον πεπλήρωται 4 yoapn αὕτη 
év τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ 99 y e. 
καὶ ἐδαύμαζον ἐπὶ τοῖς Adyous τῆς χάριτος τοῖς x 
ἐκπορευομένοις EX τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ éAsyov: 
οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος; καὶ εἶπεν πρὸς 28 5,31. : 
αὐτούς' πάντως ἐρεῖτέ uou τὴν παραβολὴν ταύτην. απ μι 
ὐατρέ, Φεράπευσον σεαυτόν' ὅσα ἠκούσαμεν ysvó- Fr 1520. 
μενα eis τὴν Kagaovaoóu, ποίησον xai adds ἐν 
τῇ πατρίδυ σου. εἶπεν δέ' ἀἁμὴν λέγω ὁμῖν ὅτι 94 0 144. 
οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 
ἐπ᾽ ἀληδείας δὲ λέγω ὑμῖν, πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν 95 1 Rg 17,19; 
ταῖς ἡμέραις Ἠλείου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐκλείσδη σε ο 
6. οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ µῆνας ἕξ, ὡς ἐγέ- 
veto Λιμὸς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ πρὸς. 26 
οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφδη. Ἠλείας εἰ μὴ εἰς Σά- 
penta τῆς Σιδωφίας πρὸς γυναῖκα χήραν. καὶ 973g 54. 

πολλοὺ Λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἑλισαίου 

17 T αναπτυξας | [τον]: RW—T — 18,412 H μα 24 T ; Ue 
(00400 i 

17 Qvv0 0 προφητης Ἡσαιας 24 aumv aumv 96 Σιδωνος Emg A OR ix 
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428—40. Kara Λουκαν 

σος SB s 98 uj Nama» 6 Σύρος. xal et πάνιες ο 

$,9; 10,30. 29 δυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, καὶ 5 

ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ 

ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρῦος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις 

ᾠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε κατακρημνίσαι αὐτόν" 

"uia. 90 αὐτὸς δὲ διελδὼν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 

He κο 81 Kai κατήλδεν εἰς Ἰαφαρναοὺμ πόλιν τῆς 30 

5212: Γαλιλαίας. xai ἦν' διδάσκων αὐτοὺς ἐν volg?" 

Mt pra 82 oáfiBaaw- xai ἐξεπλή ήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 242 

33 ὅτι &v ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. xdi ἐν vi 3 

συναγωγῇ ἦν ἄνδρωσιος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου ^" ; 

Jc 2,19. 94 ἀκαδάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ weyáAg: | £a, τί 

Eh D ἡμῖν καὶ cot, Ἰησοῦ Ναξαρηνέ; hades ἀπολέσαι 

ος 86 ἡμᾶς; οἶδά σε τίς el, 6 ἅγιος τοῦ deo). καὶ 

i ἐπετίμησεν αὐτῷ 6 Ἰησοῦς λέγων; φιμώδητι καὶ 

ἔξελίδε ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 

εἰς τὸ μέσον ἐξῆλδεν am’ αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν 

36 αὐτόν. καὶ ἐγένετο QaàuBog ἐπὶ πάντας, καὶ 

συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" τίς ὁ λόγος 

οὗτος, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς 

dá / 5,15. 97 ἀκαδάρτοις πνεύμασιν xai ἐξέρχονται; xai ἐξείτο- 
- 

θεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς | 

“Mt θ4-1π. 88 περιχώρου. Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς 931 38-44: 

Mc 1,29-39. 
zd elonAdEev εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος. πενδερὰ Ó8?**- 

p τοῦ Xuwovog ἦν συνεχοµένη πυρετῷ µεγάλφ, καὶ - 

© Act 28,8. 39 ἠρώτησαν' αὐτὸν περὺ αὐτῆς. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 

: αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν: 

EN a 23.40 παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα ὀιηκόνει αὐτοῖς. Δύ- 10 8: 

: 
E 

E 

5 ο 

Act 28,0. φοντος δὲ τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας 

st ψόσοις πουκίλαις ἤγαγον τα πρὸς αὐτόν. ὁ δὲ 

35 HR ρίψαν 40 hRT παντες 

31 Γαλιλ. : + την παραδαλασσιον εν οριοις ZaBovAov 

και Νεφδαλειμ 38 πνευμα ὁαιμονιον ακαδαρτον — 34 — ea | 

ημας ade απολεσαι 85 µεσον: + ανακραυγασαν τε 37 εξήλθε = 

.n axon 38 Zum. 19 : + xat Avögeov | xarexonevn - a8 ar. 

αναστασαν αυτην Óvaxovsw αυτοις Y 
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1 

4,2840, VM LVGAM. 

Naaman Syrus. Et repleti sunt omnes in 28 
synagoga ira, haec audientes. Et surrexerunt, 29 
et eiecerunt illum extra civitatem: et duxerunt 

E illum usque ad supercilium montis, super quem 
civitas illorum erat aedificata ut praecipita- 
rent eum. Ipse autem transiens per medium 30 
= 2 31-37: 
illorum, ibat. Me 1121-28, 

2 & d SER: N pl DZ ia Et descendit in’ Capharnaum civitatem 31 3 9,19. 
2 Galilaeae, ‚ibique docebat illos sabbatis. Et 32 Mm. 
stupebant in doctrina eius, quia in potestate íi xs 

$erat sermo ipsius. Et in synagoga erat homo 33 
habens daemonium immundum, et exclamavit 
Voce magna, ! dicens: Sine, quid nobis, et tibi 34 
lesu Nazarene? venisti perdere nos? scio te 
quis sis, Sanctus Dei. Et increpavit. illum 35 
lesus, dicens: Obmutesce, et exi ab eo. Et 
cum. proiecisset illum daemonium in medium, 
exit ab illo, nihilque illum nocuit. Et factus 36 ud 
est pavor in omnibus, et colloquebantur ad : 
invicem, dicentes: Quod est hoc verbum, SR 
quia in potestate et virtute imperat immundis 
spiritibus, et exeunt? Et divulgabatur fama 37 t 

2 de illo in omnem locum regionis. Surgens: 38 „ann 
autem lesus de synagoga, introivit indomum Μο 329-38 —— 
Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur 
magnis. febribus: et rogaverunt illum pro 
ea. Et stans super illam imperavit febri: et 39 
dimisit illam. Et continuo surgens, ministra- 
bat illis. Cum autem sol occidisset: 40 mt 1,52, 
omnes, qui habebant infirmos variis lan- M*9?* 

"guoribus, ducebant illos ad eum. At ille 

(ad p.152) 27 helisaeo | neman 

29 supra 34 quis ] SO? IM qui 
: 35 incr. illi | ab illo 

Dic; 38 — Iesus 

- 40 > sol aut. 

at 153 



Mt 8,99. 41 
Me 3,11.12. 

8,1. 43 

Mt 4,23. 44 

1-11: 
Mt 4,18—92. 5 
We 1,16-20. 

r5 

-1 

44157. — SECVNDVM LVCAM. 

singulis manus. imponens, curabat eos. Exi-2 
bant autem daemonia a multis clamantia, et" 
dicentia: Quia: tu es filius Dei: et increpans 
non sinebat ea loqui: quia sciebant ipsum 
esse. Christum. Facta autem die egressus? | 
ibat in desertum loeum, et turbae requirebant 
eum, et venerunt usque ad ipsum: et detine- 
bant illum ine discederet ab eis. Quibus ille 
ait: Quia et alis civitatibus oportet me 
evangelizare regnum Dei: quia ideo missus 
sum. Et erat praedicans in synagogis Gaz 
lilaeae. 

-. Factum est autem, cum turbae irruerent 7 
in eum, ut audirent verbum Dei, et ipse 
stabat secus stagnum. Genesareth. Et vidit 
duas naves stantes secus stagnum: piscatores 

autem descenderant, et lavabant retia. Ascen- 
dens autem in unam navim, quae erat Si- 
monis, rogavit eum a terra reducere pusillum. 
Et sedens docebat de navicula turbas. !Ut ces- = = 

savit autem loqui, dixit ad Simonem: Due in 
altum, et laxate retia vestra in capturam. Et 
respondens Simon, dixit illi: Praeceptor, per 
iotam noctem laborantes, nihil cepimus: in verbo 
autem tuo laxabo rete. Et cum hoc fecissent, 
concluserunt piscium multitudinem copiosam, 
rumpebatur autem rete eorum. Et annuerunt 
sociis, qui erant in alia navi ut venirent, et 

41 exiebant 

5,8 navem 
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4,41—5,7. 

Evi ἑκάστφ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιδεὶς ἐδεράπευεν 
27,8 αὐτούς. ἐξήθχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, 41 Mt 8,29. 

5 P 4 * Ti E Mc 8,11.12, 
κραυγάζοντα καὶ Aéyovva ὅτι σὺ El 6 υἱὸς τοῦ δεοῦ. Act 1611 s. 
καὶ ἐπιτιμῶν 00% sia αὐτὰ Λλαλεῖν, ὅτι ᾖδεισαν - 

88 τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. Γενομένης δὲ ἡμέρας 42 
398 ἐξελδὼν ἐπορεύδη εἰς ἔρημον τόπον’ καὶ of ὄχλοι 

ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ ἦλδον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατ- 
:εἶχον αὐτὸν τοῦ um πορεύεσδαι dm αὐτῶν. 6 4881. 

δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν 
εὐαγγελίσασδαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ, 

84 ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην. καὶ ἦν πηρύσσων εἰς 44 Mt 4,98. 
τὰς συναγωγὰς τῆς Ἰουδαίας. 

* 

: : : κο. ar * αν 
39,10 Eyéveto δὲ àv τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ D) mt 418-22. 

καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ δεοῦ, καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς Me 139-9» 
παρὰ τὴν Λίμνην Tevvmoager, καὶ εἶδεν πλοῖα 2 
δύο ἑστῶτα παρὰ τὴν Λλίμνην' of δὲ ἀλεεῖς dm 
αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ 8 
εἰς ἓν τῶν πλοίων, 6 ἦν Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν oS 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον" xaü(ícag δὲ ἓκ 3 

11 τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ὣς δὲ ἔπαύ- 4 I 216. 
cavo Λλαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα". ἐπανάγαγε 

"εἰς τὸ βάδος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν sig 
ἄγραν. καὶ ἀποκριδεὶς Σίμων εἶπεν" ἐπιστάτα, 5 
ὃν ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν' ἐπὶ 
δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα. καὶ τοῦτο 6 Nu 11,98. 

πουήσαντες συνέκλεισαν πλῆδος ἰχδύων πολύ" 
ὁιερήσσετο ÖE τὰ dixtva αὐτῶν. καὶ κατένευσαν 7 
τοῖς µετόχοις àv τῷ évéoQ πλοίφ τοῦ ἐλδόντας 

40 Ὦ εὔεραπευσεν 41 hT eönoxovro | HR κραξοντα 
43 hW δει µε 44 Ιουδαιας : -| h" - RT Γαλιλαιας T 

- t0E&v. | hT óvo πλοιαρια W πλοιαρια Ó. R Óvo πλοια | 
. W αλιεις hT επλυναν W απεπλυνον $ T ev τω πλοιῶ 

το δ ολης : W-+ της 7 sv: W pr τοις 

49 επειχον 5,3 ολιγον : οσον οσον 5 διδασκαλε 
5.6 emt Ó6 τω ϱ. σου ου µη παρακουσοµαι" και ευδυς 

. &aAacavreg τα Óixrva 6 ὥστε τα ὄικτυα ϱησσεσδαι 
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M qm ος PECORE e. NET ών να. 
n "t ^ M T a x un 

55—16, Kara Aovxa» ^ — 
nu 

Y 

συλλαβέσδαι. αὐτοῖς' καὶ ἦλδαν, xal κ ο 
Act 10,26. 8 ἀμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυδίξεσδαι αὐτά. ἰδὼν 81,10 

Wi $8 Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ 
λέγων: ee ἀπι ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, 

9 κύριε. δάμβος yao περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας 
τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ dyoq tov ἰχὺδύων T συνέ- 

Mi sar. 10 Aaßov, ὁμοίως δὲ xai Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην υἱοὺς 

πρὸς τὸν Σίμωνα 6 Ἰησοῦς' μὴ φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ 
Mt 19,97, 11 νῦν ἀνδρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ καταγαγόντες 

τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, dqévveg πάντα ἠκολού- 
ήσαν αὐτῷ. | 

τος, 19 Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν 
Meíu0—& πόλεων καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ σιλήρης Aémoag' ἰδὼν δὲ 

τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήδη αὐτοῦ 
λέγων" κύριε, ἐὰν δέλῃς, δύνασαί µε κανδαρίσαι. 

18 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἤψατο αὐτοῦ λέγων" δέλω, 
κανδαρίσδητι' καὶ εὐδέως ἡ λέπρα ἀπῆλὺδεν ἀπ 

pr e 14 αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς παθήγγειλεν αὐτῷ μηδενὺ εἰπεῖν, 
us ἀλλὰ ἀπελδὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσ- 

ένεγκε περὶ τοῦ κἀαδαρισμοῦ. σου κπαδὼς προσ- 
41497. 16 έταξεν Μωῦσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. ὀυήρχετο 

δὲ. μᾶλλον ὁ Λόγος περὶ. αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο 
ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ δεραπεύεσδαι ἀπὸ τῶν 

Μο 1,85. 16 ἀσθενειῶν αὐτῶν: αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς 
ἐρήμοις καὶ. προσευχόµενος. 

257. 7RWnMov 9n:H ov 10H-—o 10sh"oaw δεκουνῶνοι. 
αυτου lIaxo[log και Ιωανης Όιοι Zepedavov* ο Ó& ειπεν αυτοις 
Δευτε και um yweod)e αλιες ιχδυων, ποιησω γαρ μας 
αλιεις ανδρωσπων’ οι Ó& ακουσαντες παντα κατελειφαν επι 
της γης xau ἠηκολουύψησαν αυτω 19 Ley. + T. ειπων — 14 εις 
wagt. avr. : h* 4 wa εις µαρτυριον ην (i. e, ᾖ) vuw vovvo |» 

Ζεβεδαίου, ol ἦσαν xowavol τῷ Σίµωνι." καὶ εἶπεν s», 

12 3 
32,9. 

96 
B4 

85,2 

p 7 Bondew 8 Ley. 1 + παρακαλω 9 — και π. v. 0. αυτω. 
E 12 avo λεπρος | επεσεν et — edend. αυτου Ίδη... αυτου: 

4 sxadapıodn 14 fin + o de e£e^0ov megaro κηρυσσειν και 
ὀιαφημµιζειν τον Aoyov wore µήκετι ὀυνασῦαι αυτον φανερώς 
εις πολιν εισελδειν, αλλα εξω ην εν ερηµοις τοποις και 
συνηρχοντο προς αυτον και ηλδεν παλιν εις Καφαρναουµ. — 

h. 165 



το adiuvarent eos.. Et venerunt, et impleverunt 
. ambas naviculas, ita ut pene mergerentur. 
= Quod eum videret Simon Petrus, procidit ad 

genua lesu, dicens: Exi a me, quia homo 
peccator sum, Domine. Stupor enim circum- 

dederat eum, et omnes, qui cum illo erant, in 

"^  eaptura piscium, quam ceperant: Similter 
- autem lacobum, et Ioannem, fihos Zebedaei, 
= qui erant socii Simonis. * Et ait ad Simonem 

lesus: Noli timere: ex hoe iam homines eris 
capiens.. Et subductis ad terram navibus, 
relictis omnibus secuti sunt eum. 

E Et factum est, cum esset in una civita- 
| tum, et ecce vir plenus lepra, et videns Iesum, 

1 et procidens in faciem, rogavit eum, dicens: 
Domine, si vis, potes me mundare. Et exten- 
dens manum, tetigit eum dicens: Volo: Mun- 
dare. Et confestim lepra discessit ab. illo. 
et ipse praecepit illi ut nemini diceret: sed, 
Vade, ostende te sacerdoti, et offer pro emun- 

8 Act 10,26, 

9 

10 wt 13,47. 

11 νε 19,27. 

12-16: . 
12 ut sui. 

Me 140—459. — 

13. 

Mix 13,49; . 
14-32... 

datione tua, sicut praecepit Moyses, in testi- - 
 ?monium ilis. Perambulabat autem magis 

‘sermo de illo: et conveniebant turbae multae 
ut audirent, et, curarentur ab infirmitatibus 

“suis. Ipse autem secedebat in desertum. et 
- orabat. 

7 — pene 

Bc. 8 & > Domine q. h. p. sum 

Narr 11 illum 

13 illum | & Iesus dicens 

-16 deserto 

15 

15 i 

10 wc:1,98; 79 



17 Mt 9,1—8. 
E Me 3119; 

2 18 

19 

20 
| 7,49. 

Is 48,25; 55,7. ¢ 
ο ος 21 

Ps 180,4. 

22 

23 
24 

25 

Et faetum est in una dierum, | 
sedebat docens. Et erant Pharisaei sedentes, : 
et legis doctores, qui venerant ex ommi — A 
castello Galilaeae, et Iudaeae, et lerusalem: 4 
et virtus Domini erat ad ES eos. Et 

ecce viri portantes in lecto hominem, qui erat 
paralyticus: et quaerebant eum inferre, et 
ponere ante eum. Et non invenientes qua 
parte illum inferrent prae turba, ascenderunt 
supra tectum, et per tegulas summiserunt 
eum eum lecto in medium ante lesum. Quo- 
rum fidem ut.vidit, dixit: Homo remittuntur 

tibi peccata tua. Et coeperunt cogitare Scri- j 
bae, et Pharisaei, dicentes: Quis est hie, qui. a 
loquitur blasphemias? Quis potest dimittere - 
peccata, nisi solus Deus? Ut cognovit autem i 
lesus cogitationes eorum, respondens, dixit 
ad illos: Quid cogitatis in cordibus vestris? 
Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibi 

peccata: an dicere: Surge, et ambula? Ut 
autem sciatis quia Filius hominis habet po- 
testatem in terra dimittendi peccata, (ait. 
paralytico) "libi dico, surge, tolle lectum 
tuum, et vade in domum tuam. Et confestim a 
consurgens coram illis, tulit lectum, in quo 
iacebat: et abiit iu domum suam, magnificans = 

Deum. Et stupor apprehendit onmes, .et : 
ynagnificabant Deum. Et repleti sunt timore, 
dicentes: Quia vidimus mirabilia hodie. 

Ld d QR 1”. 17 > erat domini 

19 eum ] illum 

22 % cogit. mala 

24 > pot. habet | dimittere 

25 surgens | — lectum 
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> 
e Kara Λουκαν 5,17— 26. 

'87 Kai ἐγένετο àv μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἦν 17 Soo 
39? ῥιδάσκων, καὶ ἦσαν καδήµενοι Φαρισαῖοι καὶ vouo- 

18 
87,1 

διδάσκαλοι oi ἦσαν ἐληλυδότες Ex πάσης κώμής 
τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ' καὶ 
δύναμις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. καὶ ἰδοὺ 
ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παρα- 
λελυμένος, καὶ ἐξήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ δεῖναι 
ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ μὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγ- 

πῶσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ 
dGua διὰ τῶν κεράµων καδῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ 
κλινιδίφῳ εἰς τὸ µέσον ἔμπροσῦεν τοῦ Ἰησοῦ. καὶ 
ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν, ἄνθρωπε, ἀφέωνταί 
σοι ai ἁμαρτίαι σου. καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι 
oí γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι Λέγοντες" τίς 
ἐστιν οὗτος ὃς Λλαλεῖ βλασφημίας; -τίς δύναται 
ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ uóvog 6 δεός; ἐπιγνοὺς 

δὲ 6 Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, ἀποκριδεὶς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς' τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ὑμῶν; τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν. ἀφέωνταί 

σον ai ἁμαρτίαιυ cov, N εἰπεῖν: ἔγειρε nai περι- 
mater; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι 6 vids τοῦ ἀνδρώπου 
ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπεν 
τῷ παραλελυμένφ' ool λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ 
κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν olxóv σου. xai 
παραχροῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ 6 

κατέκειτο, ἀπῆλδεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων 
τὸν Φεόν. καὶ ἔκοῖασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ 
ἐδόξαξον τὸν δεόν, καὶ ἐπλήσὺήησαν φόβου Aé- 
Ὕοντες ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήμερον. 

18 Dewar : [HJW-+ αυτον 19 vov Inoov : W παντων 
24 h παραλυτικω 26 H ειδαµεν 

17 ηµερων αυτου ὀὁιδασκοντος συνελδειν τους Φαρισ. x. 
'"νομοδιόδασκαλους ησαν de συνεληλυδοτες | — και Ἱερ.... ην 
^49 ανεβησαν ... αι αποστεγασαντες τους χεραµους οπου 
ην καὺ. τον κραβαττον ovv t. παραλυτικω 21 εν ταις καρδιαις 
αυτῶν εγοντες 22 fin + πονηρα 24 τον πραβαττον 

. 98 εφ ο κατ, : την κλινην 26 — και Exot, ... Όεον Da 

i 166 

Μο 2,1—12. ° 

6,19; 8,48, 

18 19,8. 

19 

20 

9] 7,49. 
Ia 48,95; 55,7. 
J.5,19; ee 
Ps 130,4. 

22 

23 I 5,86; 11,42. — 

94 J 3,35; 17,2. 

25558 s. 

26 



— 5,27—88. - Κατα Aovxay E 

we: Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλίδεν, καὶ ἔδεάσατο τελώνην 1488 
Me 218-17,  ὀνόματι Λευεὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ 15." 

98 εἶπεν αὐτῷ; ἀκολούδει wor. καὶ καταλιπὼν πάντα —— 
151.99 ἀναστὰς ἠκολούδει αὐτῷ. Kai ἐποίησεν δοχὴν 30,2 

μεγάλην Asveis αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ" καὶ ἦν 
ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων ot ἦσαν wer’ αὐτῶν 

15,2; 19,7. 80 χατακείµενοι. καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
γοαμματεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ AÉ- 
γοντες' διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν —— 

495.91 &o0 (eve καὶ πίνετε; καὶ ἀποκριδεὶς 6 Ἰησοῦς εἶπεν 10, 
πρὸς αὐτούς' οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὁγιαίνοντες 

32 ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες' οὐκ ἐλήλυδα καλέσαι 
μεν. 98 ὀυιαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. Οἱ δὲ 39 

- Me9,8-9?. εἶπαν mods αὐτόν": οἱ wadytal Ἰωάνου νηστεύουσιν 

: ny, Woxva καὶ δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίῶς καὶ οἱ τῶν 
: 34 Φαρισαίων, οἱ δὲ coi ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν. 6 

33,9. δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς' μὴ δύνασδε τοὺς 
υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ 6 νυμφίος wer’ αὐτῶν 

17,92, J 1900. 35 ἐστιν, ποιῆσαι νηστεῦσαι; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, 
καὶ ὅταν ἀπαρὺῇ An’ αὐτῶν 6 νυμφίος, τότε 

36 νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις.  Ἔλεγεν 
δὲ xal παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι οὐδεὶς ἐπιί- 
BAnua ἀπὸ ἱματίου καινοῦ σχίσας ἐπιβάλλει ἐπὶ 
ἱμάτιον παλαιόν’ εἰ δὲ whys, καὶ τὸ καινὸν σχίσει 
καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ 

Job 3249.87 ἀπὸ τοῦ καινοῦ. καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον 

εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ whys, ῥήξει 6 οἶνος 
6 νέος τοὺς ἀσκούς, xai αὐτὸς ἐκχυδήσεται καὶ 

38 oí ἀσκοὶ ἀπολοῦνται' ἀλλὰ olvov véov εἰς ἀσκοὺς 

29 αυτων :Ἱ αυτου δ1 Ἡ [ο] | 34 W νηστευειν 38 W αλλ 

27 και ελδων παλιν παρα την δαλασσαν τον επακολου- 
Hovvra αυτῶ οχλον εδιόασκεν και παραγων ειδεν Λευει τον του 
Άλφαιου καδηµενον ete 29 Λευει | οι NO. WET αυτ. κατ.' 
ανακειµενων 30 — και αμµαρτωλ. 33.00 de wat, σου — 
ουόεν τουτων ποιουσιν 34 µη ὀυνανται οι ULOL T. V, EP οσον — — 

εχουσι» τον νυμφιον μεὺ εαυτων νήστευειν 37 τους ασκ, : 
+ τους παλαιους | ; 
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vi 

= 2 Bt post haec exiit, et vidit publicanum 27 
nomine Levi, sedentem ad Telonium, et ait 
illi: Sequere me. Et relictis omnibus, surgens 98 

“secutus est e 
magnum Levi 
julta publican 

um. et fecit ei convivium 29 

in'domo sua: et erat turba 

orum, et aliorum, qui cum illis 
erant discumbentes. Et murmurabant Phari- 30 
Saei, et Scribae eorum dicentes ad discipulos 
eius: Quare οι 

= manducatis, et 
dixit ad illos: 

im publicanis, et peccatoribus 
bibitis? Et respondens Iesus, 31 
Non egent qui sani sunt me- 

dico, sed qui male habent. Non veni vocare 39 
iustos, sed peccatores ad poenitentiam. At 98 
illi dixerunt ad eum: Quare discipuli Ioannis 
jeiunant frequenter, et obsecrationes faciunt, 

similiter et Pharisaeorum: tui autem edunt, _ 

et bibunt? Quibus ipse ait: Numquid potestis 34 
filios sponsi, dum cum illis est sponsus, facere 
jeiunare? Ven e Qt jent autem dies: cum ablatus 

fuerit. ab illis Sponsus, tunc ieiunabunt in illis 
diebus. Dicebat autem et similitudinem ad 36 
illos: Quia nemo commissuram a novo vesti- 
mento immittit in vestimentum vetus: alio- 
quin et novum 
commissura a 

novum “in utr 

rumpit, et veteri non convenit 
novo. Et nemo mittit vimum 37 
es veteres: alioquin rumpet 

vinum novum uires, et ipsum effundetur, et 
utres ‚peribunt. 

27 teloneum 

: 32 in paenit. 

36 > vestim. 

sed vinum novum in utres 38 

35 dies, cum ... sponsus: 

novo 
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5,97 — 38. 

27-32: 
Mt $,9—18. 
Μο 2,18-17, 

15,1. 

33-39: 
Mt 90,14—17 
Me 2,18-22. 



novos mittendum est. et utraque 
vantur. Et nemo bibens vetus, SH) 
novum, dicit enim: Vetus melius est. 

ος eb Faetum est autem in sabbato iE 
: Ne 22-28. ^ primo, eum transiret per sata, vellebant disci- — 

Dt 2320. puli eius spicas, et manducabant confrieantes — 
35,10. 2 manibus. Quidam autem Pharisaeorum, dice- 

NUR bant. illis: Quid facitis quod. non licet in sab- 

— 18m $17. 8 batis? Et respondens lesus ad eos, dixit: ^. 

NT Nec hoc legistis. quod fecit David, cum 
p. - ty uo. 4 esurisset ipse, et qui cum illo erant? quo- 
i modo intravit in domum Dei, et panes pro- | 

positionis sumpsit , et manducavit, et dedit ὶ 
. his, qui cum ipso erant: quos non licet man- 
5 ducare nisi tantum sacerdotibus? | Et dicebat ̂ - : 

ilis: Quia Dominus est Filius hominis, . etiam hg 
sabbati. NW. 

ES. 6. Factum est autem et in alio sabhate, ut η 
“Me 31-6. intraret in synagogam, et doceret. Et erat 

ibi homo, et manus eius dextra erat arida. ^. 
ut. 7 Observabant autem Seribae, et Pharisaei si ^ - 

in sabbato curaret: ut invenirent unde ae-- 

8 cusarent. eum. Ipse vero sciebat cogita- 
tiones eorum: et ait homini, qui habebat 
manum aridam: Surge, et sta in medium. 

. 9 Et surgens stetit. ! Ait autem ad illos Iesus: - 

6,1 % secundo primo M secundoprimo 

8 illo ] eo 

7 — in | inven, aecusare illum 
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Κατα Aovxav 5,89— 6,9. 

καινοὺς βλητέον. καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει 39 
-wéov* λέγει ydo* 6 παλαιὸς χρηστός ἐστιν. 

40 Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσδαι αὐ- ϐ 1-8: - 
Mt 12,1—8. 

"3 cov διὰ σπορίµων, xai ἔτιλλον of μαδηταὶ αὐ- Me 938-35. 
τοῦ xai ἤσδιον τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν. | Dt 589, 
τυνὲς δὲ τῶν Φαρισαίων simav: τί ποιεῖτε ὃ οὐκ 2 J 5,0. 
ἔξεστιν τοῖς σάββασιν; καὶ ἀποκριθδεὶς πρὸς: αὐ- 3 18m aut. 
τοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς' οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίη- 
σεν Aaveid ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ of μετ αὐ- 
τοῦ ὄντες; ὡς εἰσῆλδεν εἰς τὸν olxov τοῦ δεοῦ 4 Lv 1419. 

nal τοὺς ἄρτους τῆς προὺέσεως λαβὼν ἔφαγεν καὶ 

1541 
42,2 

ἔδώκεν τοῖς WET’ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν 
εἰ μὴ μόνους τοὺς ὑερεῖς; καὶ ΄ ἔλεγεν αὐτοῖς' 5 
ὐριός éovw τοῦ σαββάτου 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου. 
Ἠγένετο δὲ ἐν évéoQ σαββάτῳφ εἰσελθεῖν αὐτὸν 6 em: 
eis τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν' καὶ ἦν ἄν- | Me eae 
Powmos ἐκεῖ καὶ 7) χεὶρ αὐτοῦ 7) δεξιὰ ἦν ξηρά: 
παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς xai οἱ 7 144. 
Φαρισαῖοι ei ἐν τῷ σαββάτῳ δεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. αὐτὸς. δὲ ᾖδει τοὺς διαλογι- 8 
σμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶὺ τῷ ξηρὰν ἔχοντι 
τὴν χεῖρα" ἔγειρε καὶ στῆδι εἰς τὸ µέσον' καὶ 
ἀναστὰς ἔστη. εἶπεν δὲ 6 Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς" 9 

39 [H] | 3X— και 6,1 sv σαββατω : | h'* -[R] T4- 
δευτεροπρωτω h" mane | RT avr. τους σταχυας και 
ησδιον yw. 2 RT ειπον | εξεστιν: T+ ποιειν 3 H [o] | 
T ο Ino. προς avt. ειπεν | HR ove | HR— οντε 4 oc] 
| T ελαβεν και ep. | εδώκεν: T+ και 5 αυτοις : BT+ 
οτι | hR'T εστιν ο wos τ. ανδρ. και του. σαββ. | h* tot. vers. 
post v.10; hie: Τη αυτη ηµερα ὃεασαμενος τινα εργαζοµενον 
τω σαββατω ευπεν αυτω Ανδρωπε, ει MeV οιδας σι ποιεις, 
µακαριος ει" ει δε µη οιδας, Επικαταρατος και παραβατης ει 
του νοµου. 7 avvov : [R]- T | hW Φεραπευσθι . 9 H [ο] 

88 βαλλουσιν και αµφοτεροι τηρουνται ID(g) 39 svdswc 
Φελει AG | χρήστοτερος AG 6,1 οι de wad. ave. ηρξαντο 
τιλλειν 3 We, τι ποιουσιν OF uad. σου τοις σαββ. ο ovx εξ. 
8 ουδεποτε 6 και εισελδοντος αυτου παλι εις την συναγωγην 
σαββατω, εν η ην ανὺρ. ξηραν syov την χειρα 7 κατη- 
Ὑοριαν AmS 8 ηδει... επ. ὁδ: γίνώσκων ... λεγει | εσταδη 
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Κατα Λουκάν 

ἐπερωτῶ ὑμᾶς εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ dyado- 
ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι 1) ἀπολέσαι; 

αυ μα, 

P 10 καὶ περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ' — 
πώς ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ ἀπε- 
proc 11 κατεστάδη ἡ yslo αὐτοῦ. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσδησαν 

ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους τί ἂν 
ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ. 

12-16: 12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελδεῖν 42 
Mobs. αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασδαι, καὶ ἦν δια- 9? 

Mt194-4. 18 νυκτερεύων. ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ ὑΨεοῦ. “nal ὅτε FO 
Act 118. ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ, ' 

καὶ ἐκλεξάμενος am’ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀπιο-. 
NC 14 στόλους ὠνόμασεν, Ι Σίμωνα, ὃν xai ὠνόμασεν 

* Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν tov ἀδελφὸν αὐτοῦ, xai 
Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην, xai Φίλιππον καὶ Βαρῦο-. - 

16 Λλομαῖον, xai Μαὺδαῖον xai θωμᾶν, [καὶ] Ἰάκῶβον 
Ἀλφαίου καὶ Σίμωνα τὸν xaAoóusvov ζηλωτήν, 

16 ! καὶ Ἰούδαν. Ἰακώβου, καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώὺ, ὃς 
ze: 17 ἐγένετο προδότης, xai καταβὰς met’ αὐτῶν Eon 451 

("Me'3,-13. — &mi τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς. μαὺητῶν 
1906. αὐτοῦ, xai πλῆδος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης 

τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ τῆς παραλίου 
18 Τύρου καὶ Σιδῶνος, ob, ἦλδον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ 

ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, xai οἱ ἐνοχλού- - 

na µενοι and πνευμάτων ἀκαδάρτων ἐδεραπεύοντο" 
pui ede. 19 xai πᾶς 6 ὄχλος ἐζήτουν ἅἄπτεσδαι αὐτοῦ, ὅτι 

; US δύναμις mag’ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ lato πάντας. 

9 Ἡ ὑμας, ει | T απολεσαι. 15 [xe] : T—W 
| H Ἄλφαιου , 17 Ἱερουσ. : h*'-- και Πιραιας (? Περαιας) 

** et trans fretum 18 H ηλδαν 19 W εξηθχετο, ^ 

9 αποκτειναι Apl | fin + ou de εσιώτων Da 10 avr. παντ. 

εν οργη Da | και εἔετεινεν ND | αυτου : og και η αλλη DG) — 
11 διελογιζοντο mno. αλληλ. πὠς απολεσωσιν avrov 12 — του 
cov 18 εφωνήσεν | εκάλεσεν 14 πρωτον Zu. ον και Πετρον 
επὠνοµασεν | Ίωανην τον αὐελφον αυτου, ους επὠνομασεν 
βοανηργες ο ἐστιν wor βθοντης 15 Owuav τον επικαλουµενον 
Διόυμον 17.18 κ. Ἱερουσ. ... . ηλδον : και αλλὼν πολεων. 
εληλυδοτων 18 fin + απαντες 69 N 
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SEOVNDYI | LYCAM. 

 Interrogo ae si licet sabbatis benefacere, an 
male: animam salvam facere, an perdere? 
Et circumspectis omnibus dixit homini: Ex- 
tende manum tuam. Et extendit: et restituta 
est manus eius. [Ipsi autem repleti sunt in- 
sipientia, et colloquebantur ad invicem, quid- 
nam facerent Iesu. 

Factum est autem in illis diebus, exiit 

in montem orare, et erat pernoctans in ora- 

+ tione Dei. Et cum dies factus esset, vocavit 
discipulos suos: et elegit duodecim ex ipsis 
(quos et Apostolos nominavit) !Simonem, quem 
cognominavit Petrum, et Andream fratrem 
eius, lacobum, et Ioannem, Philippum, et 
Bartholomaeum, ! Matthaeum, et Thomam, 

Iacobum. Alphaei, et Simonem, qui vocatur 
,, £elotes, let Iudam Iacobi, et Iudam Iscariotem, 
“qui fuit proditor. Et desc endens cum. illis, 

stetit in loco campestri, et turba discipulorum 
eius, et multitudo copiosa plebis ab omni 
Iudaea, et lerusalem, et maritima, et Tyri, et 
Sidonis , ! qui venerant ut audirent eum, et 
sanarentur a languoribus suis. Et qui vexa- 
bantur a spiritibus immundis, curabantur. 
Et omnis turba quaerebat eum tangere: 
quia virtus de illo exibat, et. sanabat omnes, 

B 

9 sabbato bene facere 

11 % de Iesu 

14 bartholomeum 

15 mattheum | alphei 

16 — et 1° | scarioth 

18 venerunt 

Xs 19 quaerebant | exiebat 
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6,10—19. 

10 =H 

11 

9 12-16: 
12 Me 3,15—19, 

13 wt 10,2-4. 
J 6,70; 
Act 1,13, 

14 

15 

16 
17-19: 

17 νι 4,28—5,1. 
Me 3,7—19.. 

18 

19 5,17; 8,48, 
Me 3,10, 



6090-39. 

20-23: 
Mt 5,3.4.6.11. 
» 12, 

20 

- Ap 7,10.17. 
Ps 190,5.6. 

Is 61,3. 

715,19; 10,2. 

ONE 

Je 5,1. 

L 2,25. 

Ts 5,2». 25 

26 Je 4,4. 
Mech 2,11. 

27-36: 
Mt 5,89—48. 

97 

28 

29 

30 

— Mt 81 

32 

- SECVNDVM LVCAM 

κα 2 Erz E - 1 

Et ipse elevatis oculis in discipulos suos, 
dicebat: ας "E τά 

Beati pauperes: 
Dei. 

Beati, qui nune esuritis: quia saturabimini. 
* Beati, qui nune fletis: quia ridebitis. 

Beati eritis cum vos oderit homines, et 
cum separaverint vos, et exprobraverint, et _ 
eiecerint nomen vestrum tamquam malum 
propter Filium hominis. Gaudete in illa die, 
et exultate: ecce enim merces vestra multa 
est in caelo: secundum haec enim faciebant 
Prophetis patres eorum. 

Verumtamen vae vobis divitibus, quia 
habetis consolationem vestram. 

Vae vobis, qui saturati estis: quia esurietis. 5 
Vae vobis, qui ridetis nune: quia lugebitis 

et flebitis. 
Vae cum benedixerint vobis homines: se- 

cundum haec enim faciebant pseudoprophetis 
patres eorum. Sed vobis dico, qui auditis: 7 
Diligite inimicos vestros, benefacite his, qui 

oderunt vos. Benedicite maledicentibus vobis, 

et orate pro calumniantibus vos. Et qui te? 

percutit in maxillam, praebe et alteram. Et 

ab eo, qui aufert tibi vestimentum, etiam 

tunicam noli prohibere. Omni autem petenti 

te, tribue: et qui aufert quae tua sunt, ne re- 

petas. Et prout vultis ut faciant vobis homi- 7 

nes, et vos facite illis similiter. Et si diligitis ® 

eos, qui vos diligunt, quae vobis est gratia? 

quia vestrum est regnum : 

οι] σι] οι] 

Ig 
10 

24 (9908 verunt. | & qui 
$28 omnes hom, | 

23 — est 

26 bene vobis dixerint | 
— enim | prophetis 

27 > vos oderunt 28 — et 
29 % max. unam | & praebe illi 
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Kara Aovxav 60:98, 

m43 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθδαλμοὺς αὐτοῦ εἰς 90 odi. 

(465 τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν" 12, 

Maxdovor οἱ πτωχοί, ὅτι dustéoa ἐστὶν d) βασι- — Jac 2,5, 

λεία tod 9εοῦ. 
41,5 µακάριοι οὗ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασδήσεσδε. 21 Ap 7,16.17. 

s  µακάριοι of κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. Lee 

(44 µακάριοί éote ὅταν µισήσωσιν duds of ἄνδρω- 38 5 1519; 16,2. 

- 495 ποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὁμᾶς καὶ ὀνειδίσώσιν καὶ 
ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. χάρητε àv ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ 23 

καὶ σκιρτήσατε' ἰδοὺ γὰρ 6 μισδὸς ὑμῶν πολὺς 

ἐν τῷ οὐρανῷ' κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 

προφήταις οὗ πατέρες αὐτῶν. ; 

50,10 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, Sty ἀπέχετε 24 Jo 5,1. 

|^ «qv παράκλήησιν ὁμῶν. λος 

46 obal ὁμῖν, of ἐωπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε. 95 Is 5,22. 

οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πεννήσετε καὶ ος 

κλαύσετε. 
5110 — οὐαὶ ὅταν καλῶς ὁμᾶς εἴπωσιν πάντες οἱ 26 Je 4,4. 

ἄνδρωποι" κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδο- ώς 

52,5 προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. Ἀλλὰ ὑμῖν λέγω 27 XN 

"τοῖς ἀκούουσιν' ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχδροὺς ὑμῶν, xa- a 

46 λῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, * εὐλογεῖτε τοὺς 28 
καταρώμένους Ouàg, προσεύχεσδε περὶ τῶν ἐπη- d 

53,5 θεαζόντων Ouüc. τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα 29 

πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου 
4710 ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. παντὶ 80 

αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ od ER 

s4s μὴ ἀπαίτε. καὶ καδὼς ÜéAsce ἵνα ποιῶσυν 81 Mt 7,12. 

55,5 ὑμῖν of ἄνδρωποι, ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. καὶ εἰ 8217 5,8. 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας duds, mola ὁμῖν χάρις 

N 

PB 20.91 W , οι 26 T xa. ewvocw vuag W vu. καλ. 
— wu | We- οι πατ. αυτ. 29 επι : T εις 80 παντι : 
^ R+ [τω] 31 ποιειτε : HRT pr και υµεις 

-— ΑΊχορτασδησονται N* | γελασονται Euseb. 25 —vov1? A DS 
26 — παντες Da 28 περι: υπερ ADS 297. δεξιαν aay. n* 7 

160 à 11 



ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς i αὐ- — 
38 τοὺς ἀγαπῶσιν. καὶ γὰρ ἐὰν ἀγαδοποιῆτε τοὺς 4 

- ἀγαδοποιοῦντας us, ποία ὁμῖν χάρις ἐστίν; καὶ - 
^-Lv 28,85.88. 34 00 ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. καὶ ἑὰν davi- — 

3 σητε mag’ ὧν Einilere Aaßeiw, ποία ὑμῖν χάρις id 
ἐστίν; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα. 

Mt 545. 86 ἀπολάβωσιν τὰ loa. πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχδροὺς 
ὑμῶν καὶ ἀγαδοποιεῖτε καὶ δανίξετε μηδὲν ἀπελ- 
πίζοντες" καὶ ἔσται 6 μισδὸς ὑμῶν πολύς, καὶ 
ἔσεσθε viol ὀψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστυν ἐπὶ — | 

86 τοὺς ἀχαρίοτους καὶ πονηρούς, Tiveode οὐκτίρ- 48. 
87 uc. 97 µονες, καθὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν olwriouam ἐστίν. καὶ a 
Mt614 μὴ κρίνεε, καὶ ob μὴ κριδῆτε' καὶ μὴ xava- 

ος δικάδετε, καὶ οὐ wh καταδικασθῆτε. ἀπολύετε, 
«Mc 431, 88 καὶ ἀπολυθδήσεσθε' δίδοτε, καὶ δοήσεται ὁμῖν: 

„2. 
WETOOV καλὸν πεπιεσµένον σεσαλευμένον ὑπερεκχυν- 
νόμενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν. d γὰρ . 

"o Mt 18,14; 39 uévoQ μετρεῖτε ἀντιμετρηδήσεται ὑμῖν. Ἠἶπεν 7,5 
ee δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς' µήτι δύναται τυφλὸς 

τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόδυνον 
| Mt 1024.25. 40 ἐμστεσοῦνται; οὐκ ἔστιν μαδητὴς ὑπὲρ τὸν. διδά- 49 

JIBE σκαλον" πατηρτισµένος δὲ mas ἔσται ὡς 6 διδά- 898 
& 41 σκαλος αὐτοῦ. Ti δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ày 59,5 
E τῷ ὀφδαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ cov, τὴν δὲ δοκὸν τὴν 

45 ἐν τῷ ἰδίφῳ ὀφδαλμῷ οὐ κατανοεῖς; πῶς δύνασαι 
5 λέγευν τῷ ἀδελφῷ σου’ ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ 

κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφδαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ὃν τῷ 
ὀφδαλμῷ σου δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποκριτά, ἔκβαλε 
πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφδαλμοῦ σου, καὶ τότε 
διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφὑαλμῷ τοῦ 

33 γαρ : [Η]--Β, | και 20 : Rt γαρ] 34 P Oaveto, et 
δανειό. | εστιν : [H]—W ὀανειδ, | hT undeva 
88 h µετρηδησεται 49 σου 8? Pots : HT σοῦ 

‚34 — ta (σα 37 xav ov : wa 194 Da 39 Ώα 49 odayew 
42 — adehpe | καιιδου η don. εν τω oo opt. υποκειται 

161 



| 6,33—42. 

nam ο us. diligentes se diligunt. Et 38 
si benefeceritis his, qui vobis benefaciunt: 
quae vobis est gratia? siquidem et peccatores 

het hoe faciunt. Et si mutuum dederitis his, a 34 ty 25,255.36. 

“ quibus speratis' recipere; quae gratia est : 

E vobis? nam et peccatores peccatoribus foene- 
rantur, ut recipiant aequalia. Verumtamen 35 

- . diligite inimieos vestros: benefacite, et mu- 

tuum date, nihil inde sperantes: et erit merces 
vestra multa, et eritis filii Altissimi, quia ipse 
benignus est super ingratos et malos. Estote 36 

1 ergo misericordes sicut et Pater vester miseri- ma 

ο Gors est. Nolite iudicare, et non iudicabimini: 37 μη ο 
58. nolite condemnare, et non condemnabimini mom — —- 

Dimittite, et dimittemini. Date, et dabitur 38 we 4,94. 
vobis: mensuram bonam, et confertam, et 
coagitatam, et supereffluentem dabunt in 

ER sinum vestrum. Eadem quippe mensura, qua 
- mensi fueritis, remetietur vobis. | Dicebat 39 we 15,14; 

WC autem illis et similitudinem: Numquid potest Ris. 
caecus caecum ducere? nonne ambo in fo- | 

das $ veam cadunt? Non est discipulus super 40 Mt 10,2195, 
magistrum: perfectus autem omnis erit, si s E 

*sit sieut magister eius. Quid autem vides 41 
; festucam in oculo fratris tui, trabem autem, 

- quae in oeulo tuo est, non consideras? Aut 42 
quomodo potes: dieere fratri tuo: Frater 
sine eiiciam festucam de oculo tuo: ipse in 
oeulo tuo trabem non videns? Hypocrita 5 
eiice primum trabem de oculo tuo: et tune : 
perspicies ut  educas festucam de oculo 

4 

35 et ‘bene facite 

| 88 — et 2° i 

. 89 cadent ; d 
- 40 — si sit E N 

42 aut ] et 5; 
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48 

44 

n 

Mt 12,54,35. 45 
η 
] 

^A 
u 

- MI150. Mt 7,21. 46 

, 

47 

48 

49 

1-10: 
Mt 8,5—13. 7 

Jar 9 

68-74. 

fratris tui. Non est enim D os bona, | quae* E 
facit fructus malos: neque arbor mala, faciens ' 
fructum. bonum. Unaquaeque enim arbor de 
fruetu suo cognoscitur. * Neque enim de spi- = 
nis colligunt ficus: neque de rubo vindemiant 
uvam. Bonus homo de bono thesauro cordis? 
sui profert bonum: et malus homo de malo 
thesauro profert malum. Ex abundantia enim 
cordis os loquitur. Quid autem vocatis? 
me Domine, Domine: et non facitis quae — | 
dico? ^ Omnis, qui venit ad me, et audit - 
Sermones meos, et facit eos: ostendam vobis | 
cui similis sit: similis est homini aedificanti 
domum, qui fodit in altum, et posuit funda- — 
mentum super petram. inundatione autem 

facta, illisum es. flumen domui illi, et non 
potuit eam movere: fundata enim erat super 
petram. Qui autem audit, et non facit: si- 
milis est homini aedificanti domum suam 
super terram sine fundamento: in quam illi- 
sus est fluvius, et continuo cecidit: et faeta 
est ruina domus illius magna. Cum autem? - 
implesset omnia verba sua in aures plebis, 
intravit Capharnaum. 

Centurionis autem ^4cuiusdam servus 
male habens, erat moriturus: qui illi erat - 
pretiosus. Et cum audisset de lesu, immisit ] 
ad eum seniores Iudaeorum , rogans eum ut. x 
veniret, et salvaret servum eius. At illi cum ; 

venissent ad lesum, rogabant eum solicite, 

wc 

45 — thesauro 29 

45 fundamenta | SM supra bis , it 49, 

49 audivit ... fecit 

7,3 É sanaret 
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ο Κατα Aovxav 6,43—7,. 

00,5 ἀδελφοῦ σου Ακβαλεῖν. Od γάρ ἐστιν δένδρον 48 

καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον 

᾿σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. ἕκαστον γὰρ δένδρον 44 

e15 ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" * οὐ γὰρ ἐξ áxav- 

Ody συλλέγουσιν σὔκα, οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν 

es τρυγῶσιν. 6 ἀγαδὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ dya oU 45 Mt 12,84.36. 

Φησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαῦδόν, καὶ 

6 πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν' 

ἐκ γὰρ περισσεύµατος καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα 

es» αὐτοῦ. Ti δέ µε καλεῖτε' κύριε κύριε, xal οὐ 46 Μ1116. Μετα! 

60 ποιεῖτε ἃ λέγω; Πᾶς 6 ἐρχόμενος πρός µε 47 

855 αἱ ἀκούων µου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 

ὑποδείξω ὁμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. ὅμοιός ἐστυν 48 

ἀνδρώπφ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, ὃς ἔσκαψεν xai 

ἐβάδυνεν καὶ ἔδηκεν δεµέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν" 

πλημμύρης δὲ γενομένης προσέρηδεν 6 ποταμὸς 

τῇ oixíq ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν 

- διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσδαι αὐτήν. 6 δὲ ἀκούσας 49 

καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνδρώπφ οἴκοδο- 

µήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς δεµελίου, N 

προσέρηξεν 6 ποταμός, καὶ εὐδὺς συνέπεσεν, xai 

ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 

- 

18561 "Eme ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς 7 1-10: 

CIR 

953 τὰς ἀχοὰς τοῦ Aaod, εἰσῆλθεν εἰς Kagagvaoóu. “ ο 

Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων 9 J 148, 

ἦμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. ἀκούσας 8 

δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ: ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρε- 

σβυτέρους τῶν Ἰουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλδὼν 

διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. οἱ δὲ παραγενόµενοι 4 

πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως, 

48 Ἡ γὰρ ἔστιν 46a:hWo 7,1 h Επει ὃε 4 παρεκαλ. : 

"T πρώτων 

.. 48 xagmovg σαπρους | παρπους φκαλους. 48 Old... 

αυτην :τοῦεμελιῶτο γαρ επι την πετραν ADF 49 — ευδυς 

7,1 και εγενετο οτε ετελεσεν ταυτα τα ϱηµατα λαλων ηλδεν 

2 adi 3 παιδα 4:40 
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ict 10,2; 27,8. B Aéyovtes ὅτι ἄξιός ἐστιν d παρέξῃ τοῦτο yand | 
E . γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς 
—. ἀπ, 6 ᾠκοδόμησεν ἡμῖν. 6 δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν  . 
| αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ 

τῆς οἰκίας, ἔπεμψεν φίλους ὁ ἑκατοντάρχης λέγων E 
αὐτῷ" κύριε, μὴ σκύλλου" οὐ γὰρ ixavóg εἰμι wa 

7 ὑπὸ viv στέγην µου εἰσέλθῃς' διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν —— 
ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλδεῖν' ἀλλὰ eine AóyQ, xai 

8 ἰαδήτω 6 παῖς µου. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνδρωπός εἰμι 
ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος, ἔχων on ἐμαυτὸν στρα- 
τιώτας, καὶ λέγω τούτφ' πορεύδητι, καὶ πορεύε- 

p ται, καὶ ἄλλφ' ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλφ | 
(388. Jr 5,8. 9 µου" ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. ἀκούσας δὲ ταῦτα 

: 6 Ἰησοῦς ἐδαύμασεν αὐτόν, xai στραφεὶς τῷ dxo- 
Aovdodvrı αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν: λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν 

10 τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. καὶ ὑποστρέ- 06,5 
Ψαντες εἰς τὸν olxov οἱ πεμφδέντες εὗρον τὸν 3 

11 δοῦλον ὁγιαίνοντα. Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς 19 69 
ἐπορεύδη εἰς πόλιν καλουµένην Natv, καὶ συνε- en 

ABER πορεύοντο αὐτῷ of wadyntai αὐτοῦ καὶ ὄχλος 
542; 988. 19 πολύς. ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ móAm τῆς πόλεως, καὶ 
οκ MD ἐξεκομίζετο τεὑνηκὼς μµονογενὴς υἱὸς τῇ —. 

; μητρὺ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς ^ 
Y^ — 320,5. 19 πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ 
à πύριος ἐσπλαγχνίσδη ἐπ᾽ αὐτῇ καὶ εἶπεν abtp: 

14 um xdaie. καὶ προσελδὼν ἤψατο τῆς σοροῦ, oí 
δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν: γεανίσκε, ool 

1 Bg 17,28. 15 λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ἀνεκάδισεν 6 φεχκρὸς καὶ 
το δα ἤρξατο Λλαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 

j 

6 T — απο | emsup. : R+ [προς αυτον] | R εκατον- = 
ταρχος | T— αυτω 11:0: hT τη | αυτου: T+ ıxavoı 
12 αὕτη : Ἡ αὐτὴ 13 T επ αυτην 14 νεανισκε : h’+ 
+ νεανισκε + 15 h εκαῦδισεν 

6 επορ. O& uev αυτων o Ino. 7 ---όιο ... 805 | 
ιαησεται nplg 9 aumv Λεγω Da | ουδεποτε too, mit. ευρ. 
εν τω loo. 10 vov ασδενουντα ὅουλον ACplg — 12x. noAvg 
οχλος v. πολ. ovveimAvde αυτη 13 xvg. : Inoovg 
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1 

J 

2 TM Quia Agnus est ut hoe illi 
-praestes. diligit enim gentem nostram: et 
synagogam ipse aedificavit nobis. lesus 
autem ibat cum illis; Et cum iam non longe 
esset a domo, misit ad eum Centurio amicos, 
dicens: Domine noli vexari: Non enim sum 
dignus ut sub tectum meum intres. propter 
quod et meipsum non sum dignum arbitratus 

- ut venirem ad te: sed die verbo, et sanabitur 

"puer meus. nam et ego homo sum sub po- 

testate constitutus, habens sub me milites: 

et dico huie vade,, et vadit: et alii veni, et 
venit: et servo meo, fac hoc, et facit. Quo 
audito lesus miratus est: et conversus se- 

,, quentibus se turbis, dixit: Amen dico vobis, 
“nee in Israel tantam fidem inveni. Et reversi, 
.qui missi fuerant domum, invenerunt servum, 
S qui languerat, sanum. Et factum est: 
deinceps ibat in civitatem, quae vocatur 
Naim: et ibant cum eo discipuli eius, et 
urba copiosa. Cum autem appropinquaret 
portae civitatis, ecce defunctus efferebatur 
filius unicus matris suae: et haec vidua 
.erat: et turba civitatis multa cum illa. 

Quam cum vidisset Dominus, misericordia 
motus super eam, dixit ili: Noli flere. Et 
accessit, et tetipit loculum. (Hi autem, qui 
porfabant, Steterunt) Et ait: Adolescens, tibi 
dico, surge. Et resedit qui erat mortuus, 
et coepit loqui. Et dedit illum matri suae. 

6 > dignus sum 
6 GAM alio 
11 É ibat Iesus | eo ] illo 
12 et ecce | matri 

13 ea 

* 163, 

Jet 
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1,88; 19,44. 16 

ie Hh 4 17 

18-35: 
Me 112-19. 18 

Pr408; 118,20. 19 
"ML 3,1. 

^. Dn 9,28, 
20 

921 

Is 25,5; 61,1. 22 

23 

Jr 1,18. 24: 

! Mt 3,4. 25 

7116—96. SEGVNDVM LVCAM. — 

Accepit autem omnes timor: et magnificabant 
Deum, dicentes: Quia propheta magnus sur- 
rexit in nobis: et quia Deus visitavit plebem 
suam. Et exiit hic sermo in universam Iu-2 

daeam de eo, et in omnem circa regionem. 
Et nunciaverunt Ioanni discipuli eius de? 

omnibus his. Et convocavit duos de disci- 
pulis suis loannes, ! et misit ad Iesum, dicens: 
Tu es qui venturus es, an alium expectamus? 
Cum autem venissent ad eum viri, dixerunt: 
loannes Baptista misit nos ad te dicens: Tu 
es, qui venturus es, an alium expectamus? 
(in ipsa autem hora multos curavit a languo- 
ribus, et plagis, et spiritibus malis, et caecis 
multis donavit visum.) Et respondens, dixit 
ilis: Euntes renunciate Ioanni quae audistis, 
et vidistis: Quia caeci vident, claudi ambu- 
lant, leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui 
resurgunt, pauperes evangelizantur: et beatus — 
est quicumque non fuerit scandalizatus in 
me. Et cum discessissent nuncii Ioannis, 
coepit de Ioanne dicere ad turbas: Quid 
existis in desertum videre? arundinem vento 
agitatam? Sed quid existis videre? ho- 
minem mollibus vestimentis indutum? - Ecce 
qui in veste pretiosa sunt et deliciis, in do- 

> mibus regum sunt. Sed quid existis vi- 
dere? prophetam? Utique dico vobis, et 

17 — in 29 

(18 & inc. v. 19 Et convocavit) 

19 les. ] dominum 

21 > cur. multos 

22 nuntiate | > vid. et aud. 

24 > dic. de ioh. | videre harund. vento moveri? 
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"Kara Aovxav 7,16— 26. 

-BAafev δὲ φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν Pedy 16 1,88; 19,44. 
" A " " - 3 Mt 15,81. 

. Aéyovveg StL προφήτης μέγας ἠγέρῦη ἐν ἡμῖν; καὶ 1 

08,10 ὅτι ἐπεσκέψατο 6 δεὸς τὸν Aaóv αὐτοῦ. καὶ 17 

ἐξῆλδεν 6 λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ 

αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρφ. 
20 58 Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάνει οἱ μµαδηταὶ αὐτοῦ 18 Mi 

9955 περὶ πάντων τούτων. καὶ προσκαλεσάµενος δύο ; 

twas τῶν μαδητῶν αὐτοῦ 6 Ἰωάνης ! ἔπεμψεν 19 pasos; 116, 

πρὸς τὸν κύριον λέγων" σὺ el ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον κ 

προσδοκῶμεν; παραγενόµενοι δὲ πρὸς αὐτὸν oi 20 

ἄνδρες elmav: Ἰωάνης 6 βαπτιστὴς ἀπέστειλεν 

ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων: σὺ el ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον 

"προσδοκῶμεν; ἐν Einem τῇ Gog ἐδεράπευσεν 21 

| -moAAoUg ἀπὸ νόσων xai µαστίγων καὶ πνευμάτων 

πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν. R 

καὶ ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτοῖς' πορευδέντες ἀπαγ- 22 Is 85,5; 61, 

γείλατε Ἰωάνει à εἴδετε καὶ ἠκούσατε' τυφλοὶ : 

ἀναβλέπουσιν, zoAoi περιπατοῦσιν, Asmoot xata- 

ο ρίξονται, καὶ κὠφοὶ dxodovow, vexooi ἐγείρονται, 

. πτωχοὶ εὐαγγελίδονται' καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν 98 

'— Bà μὴ σκανδαλισδῇ ἐν ἐμοί. Ἀπελθδόντων δὲ τῶν 24 σε 1,18. 

ἀγγέλων Ἰωάνου ἤρξατο Aéyew πρὸς τοὺς ὄχλους DS 

περὶ "oávov: ti ἐξήλδατε sig τὴν ἔρημον δεά- XO GE 

σασδαι; xáAauov ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον; | ἀλλὰ 96 wi sa. 

τί ἐξήλδατε ἰδεῖν; ἄνδρωπον ἐν μµαλακοῖς ἱματίοις 

ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξφ καὶ 

^. τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσύν. ἀλλὰ 26 1,76, 

τί ἐξήλδατε ἰδεῖν; προφήτην; val λέγω Opi, καὶ 

8-86: 
11,2—19. 

3 
: i 16 hT απαντας 19 αλλ.: H ετερον 20 RT απεσταλκεν 

P ὁ | αλλ. : h ετερον 22 τυφλοι: T pr οτι] και 8? : [R] —T 

x 24.95.96 T εξεληλυδατε 26 HR vat, 

e 16 fin + e; ayadov Ma 18 Καιι..τουτων: εν οις xav WEXQL 

- Ioavov vov βαπτιστου ος οἱ — olo. 21 εὔεραπευεν | τυφλους 

mover Brew. 22 000. επατε Imavn a ειδον υμὼν ov οφδαλμοι 

| «Qt α ηκουσαν Όμων τα OTA 25 dvayovtes Da 
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Kata Aovxav -. 7,27— 88. 

mp. 27 περισσότερον προφήτου. οὐρός ἐστιν. ών τος 
γέγραπται; 

ido? ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσ: 
: ώπου σου, 

ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν cov ἐμπροσδέν σου. 
145. 98 -Aéyo ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν Ἰωάνου 

οὖδείς ἐστιν. 6 δὲ μικρότερος &v τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Aras. 29 δεοῦ µείξων αὐτοῦ ἐστιν. καὶ mac 6 λαὸς ἀκούσας 72,10 - 

UP καὶ ol τελῶναι ἐδιιαίώσαν τὸν Φεόν, βαπτισθέντες 
| Act 18,46. 80 τὸ βάπτισμα Ἰωάνου" οἱ δὲ Φορισαῖοι xai oí vo- : 

: μικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ δεοῦ ἠδέτησαν εἰς ἑαυτούς,  - . 
i 31 un Bantiodévtes ©’ αὐτοῦ. Tivı οὖν ὁμοιώσω 55 

τοὺς ἀνδρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν 78,6, τα 
32 ὅμοιοι; ὅμοιοί εἶσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καδη- 

µένοις xai προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις ἃ λέγει" 
ηὐλήσαμεν ὁμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασῦε" 
ἐδρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 

15. J 10,20. 38 ἐλήλυδεν γὰρ Ἰωάνης ὁ βαπτιστὴς un ἐσδίων 
ἄρτον μήτε πίύνων olvov, καὶ Aéyete: δαιμόνιον 

152.84 ἔχει. ἐλήλυδεν 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐσθδίων καὶ 
à πίνων, xai Λέγετε' ἰδοὺ ávOgomog φάγος καὶ 

86 οὐνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ 
pU. ἐδικαιώδη 7) σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς. 

11,87. 36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵ ἵνα φάγῃ 2156. 
j wet’ αὐτοῦ" xai εἰσελδὼν εἰς τὸν olxov τοῦ Φαρι- Wi 

37 σαίου κατεκλίδη. καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ 
πόλει ἁμαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται 
ἐν τῇ οὗκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κοµίσασα ἀλάβαστρον 

36, pam. 88 µύρου ! καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
RE xhaiovoa, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας 

A 1,5 

28 γυναικ. : T+ προφήτης | H οὐδεὶς ἔστιν 28—30 H.. 
ἐστίν. — Και... αυτου. — 32 a λεγει: RT λεγοντες 
82 HR εσὃων | T µηδε 34 H εσὺων 35 hT aao τ, 

ο τεκν. αυτ. παντ. 

| 46 fin + (28) οτι ουδεις μείζων. εν γενν. γυν. nooontng 
loavov tov βαπτιστου 27 --εμπροσὺῦ.σου 28 αμην Aeyo Nal | 
Leyva Ó5 vum οτι ο µικροτ. αυτου 33 — agvov et — owov 
35— navrov Da|coyovN 165 38 εβρεξε "xta ̂

 



plusquam . : P uu hie est, de quo 
scriptum est: 
-Eece mitto angelum 

tuam, 

B - qui praeparabit viam tuam ante te. 

=Dico enim vobis: Maior inter natos mulierum 
* propheta Ioanne Baptista nemo est. qui 
autem minor est in regno Dei, maior est illo. 

“Et omms populus audiens et publicani, iusti- 
" ficaverunt Deum, baptizati baptismo Ioannis. 
Pharisaei autem, et legis periti consilium Dei 

E verunt in semetipsos, non baptizati ab 
Peo. Ait autem Dominus: Cui ergo similes 
° dieam | homines generationis huius? et cui 
similes sunt? Similes sunt pueris sedentibus 

-in foro, et loquentibus adinvicem, et dicen- 
tibus: 

Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis: 

.lamentavimus, et non plorastis. 
Venit enim loannes Baptista, neque mandu- 
cans panem, neque bibens vinum, et dicitis: 
Daemonium habet. | Venit Filius hominis man- 
ducans, et bibens, et dicitis: Eece homo de- 

vorator, et bibens vinum, amicus. publicano- 
rum, et peccatorum. Et iustificata est sapientia 
ab omnibus filiis suis. 

Rogabat autem illum quidam de Phari- 
saeis ut manducaret cum illo. Et ingressus 
domum Pharisaei discubuit. Et ecce mulier, 
quae erat in civitate peccatrix, ut cognovit 
quod aecubuisset in domo Pharisaei, attulit 
alabastrum unguenti: et stans retro secus 

. pedes eius, lacrymis coepit rigare pedes 

meum ante faciem 

EEE LITT ER 

a ee te ee eee ee 

74 

7 — ait aut. dom. 
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27 ΜΙ 3,1. 

98 1,15. 

29 3,7.12. 
Mt 21,52, 

80 Act 18,46, 

31 

32 

36 11,87. 

37 

38 Mt 20,7-13. 
J 123-8, 



s 

J 

7,39—8,1. 

1,10, 99 

40 

41 

48 

Gn 184. 44 

c 16,16, 45 

46 
47 

5,20.21. 48 

49 

8,48; 17,19; 50 
18,49. 

443, 8 

eius, et capillis capitis sui tergebat, et oscu- 
labatur pedes eius, et unguento ungebat. 
Videns autem Pharisaeus, qui vocaverat eum, 
ait intra se dicens: Hie si esset propheta, 
sciret utique, quae, et qualis est mulier, quae 
tangit eum: quia peccatrix est. Et respon- 
dens lesus, dixit ad illum: Simon, habeo tibi 
aliquid dicere. At ille ait: Magister, dic. 
Duo debitores erant cuidam foeneratori: unus 
debebat denarios quingentos, et alius quinqua- 
ginta. Non habentibus illis unde redderent, 
donavit utrisque. Quis ergo eum plus diligit? 
Respondens Simon dixit: Aestimo quia is, cui 
plus donavit. At ille dixit ei: Recte iudicasti. 

Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: Vides 
hane mulierem? Intravi in domum tuam, aquam - 
pedibus meis non dedisti: haec autem laery- 
mis rigavit pedes meos, et capillis suis tersit. 
Osculum mihi non dedisti: haec autem. ex 
quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. 
Oleo caput meum non unxisti: haec autem 
unguento unxit pedes meos. Propter quod 
dico tibi: Remittuntur ei peccata multa, quo- 
niam dilexit multum. Cui autem minus di- 
mittitur, minus diligit. Dixit autem ad illam: 
Remittuntur tibi peccata. Et coeperunt qui 
simul accumbebant, dicere intra se: Quis est 
hic, qui etiam peccata dimittit? Dixit autem 
ad mulierem: Fides tua te salvam fecit: vade 
in pace. 

Et factum est deinceps, et ipse iter faciebat? 
per civitates, et castella praedicans, et evangeli- 

39 — est 1? 41 — et 42 diliget 
47 remittentur 48 & pecc. tua 

8,1 civitatem et castellum 
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Kara Aovxav 789—84. 

| αὐτοῦ, καὶ ταῖς δριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς EEE- 

µασσεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 

ἤλειφεν τῷ wöop. ἰδὼν δὲ 6 Φαρισαῖος ὁ καλέσας 895 419. 

αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων" οὗτος εἰ ἦν προ- 

φήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ novam) N) yvvi) ἥτις 

ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν. καὶ ἀπο- 40 

κριδεὶς 6 Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν" Σίμων, ἔχω 

col τι εἰπεῖν. ὁ δέ: διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. | δύο 41 

χρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ www 6 εἷς ὤφειλεν 

δήνάρια πεντακόσια, 6 δὲ ἕτερος πεντήκοντα. μὴ 495 41Η. — 

ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. 

τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν; Ιἀποκριδεὶς 48 10,28. 

Σίμων εἶπεν: ὁπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρί- 

gato. 6 δὲ εἶπεν abt: ὀρδῶς ἔκρινας. | καὶ 44 Gn 184. 

στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίµωνι ἔφη" βλέπεις 

ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλδόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, 

ὕδωρ mor ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας' αὕτη δὲ τοῖς 

δάκρυσιν ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς Φριξὶν 

αὐτῆς ἐξέμαξεν. pidnud wor οὐκ ἔδωκας' αὕτη 45 R 16.16, 

δὲ ay’ hc εἰσῆλδον οὐ διέλειπεν καταφιλοῦσά µου 

τοὺς πόδας. ἐλαίφ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας' 46 ioo. 

αὕτη δὲ wóoo ἤλειψεν τοὺς πόδας µου. οὗ χάριν 47 - 

λέγω σου, ἀφέωνται ai ἁμαρτίαι αὐτῆς ai πολλα, 

ὅτι ἠγάπησεν πολύ ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον 

ἀγαπᾷ. εἶπεν δὲ abv: ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαυ. 48 59021. 

καὶ ἤρξαντο of συνανακείµενοι λέγειν év Eavroig' 49 

tic οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; εἶπεν 50 Mt 922. 
"s 3 > ; ^ ; Me 5,84; 10, 

δὲ πθὸς τὴν vvvaixa: dj πίστις σου oécoxév 06° 549; 009i 

πορεύου εἰς slonvny. 38m 1,17. 
E Y " x ~ \ n 9. 

57 Kai ἐγένετο ἐν τῷ καδεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν ώς | 

15,10 κατὰ πόλιν καὶ xmv xqo$coov καὶ εὐαγγελιξό- 

38 T ἐξεμαξεν 39 προφητης : [H]W pr o 41H 

χρεοφιλεται | W δανειστη 44 wou επι : hT µου επι τους 

45 XR διελιπεν 46 T µου vovg moo. 47 RT ov χαριν, 

(H 1898 —,) | T αυτης αἱ apaor. | oAwov 20: W pr και - 

— 890 0. παρ o xavexswo 45 evconddev L*al vg 4704 
-αμ. ...αγαπα : αυτη πολλα 166 



τὰ TÉ 
D r "YA, ML. 

BR, 

4 14. — µενος τὴν βασιλείαν τοῦ 0to0, καὶ οἱ ὁώδεκα. v 1 
a un αὐτῷ, καὶ yovaixég τινες ai ἦσαν τεδεραπευµέναι — wll 
"and πνευμάτων movnody καὶ ἀσψενειῶν, Μαρία. 

. dj καλουµένη Μαγδαληνή, dp’ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ 
(0 aga 8 ἐξεληλόδει, καὶ Ἰωάνα γυνὴ Χουξᾶ ἐπιτρόπου 
1 gists,  Ἡρφδου καὶ Σουσάννα xai ἕτεραι πολλαί, αἴτινες 
ον διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὁπαρχόντων αὐταῖς, 

ara Ez n KM 

A 
M EN 74-18: . 4 Ζυνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν 22 58- 
μαμα ἐπισορευομένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς" Το. 
Nes 6 ἐξήλδεν 6 σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. 
. . . καὶ àv τῷ σπείρευν αὐτὸν ὃ μὲν ὄπεσεν παρὰ τὴν 
Eu ὁδόν, καὶ κατεπατήδη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
pr 6 κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν 

πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνδη διὰ τὸ μὴ ὄχευν ixwáóa, 
7 καὶ ἕτερον ἔπιεσεν ἐν µέσῳφ τῶν dxaviOv, xai συν- 
8 φυεῖσαι al ἄκανδαι ἀπένινιξαν αὐτό, καὶ ἕτερον 
ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν dyadıw, καὶ φυὲν ἐποίησεν 
καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα Λέγων ὀφώνει" 

s 96 ἔχων Ova ἀκούειν ἀκουέτω. Ἠπηρώτων δὲ 
E αὐτὸν οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη ein ἡ παρα- 1 
1069.10, 10 βολή. 6 δὲ εἶπεν' ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυ- T 
e στήρια τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ, * τοῖς δὲ λοισοῖς 71,1 3 
|... ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέποντος μὴ βλέπωσιν καὶ 
αρ 13»11 ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. ow δὲ αὕτη ἡ παρα- 18,2 

, 
^ asc S MR 

vr τα. pity 

; 
11,9112 βολή. 6 σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ 600. ! οἱ δὲ ; 
E παρὰ τὴν ὁδόν slow οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται 1 
Es 6 διάβολος καὶ αἴρει τὸν Aóyov ἀπὸ τῆς καρδίας 1 
^ 18 αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες owddow. ob δὲ ἐπὶ | 

τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς δέχονται 
τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίξαν οὐκ ἔχουσιν, ob πρὸς 
καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφ- 
Ss SES MUSEI. 

9 RT Ioavva — 7 Ἡ συμφυ, 10 H ovvioow 18 hT 
επι την πετραν | ουτοι : h αυτοι 

\ 4 ovvehdoveog | παραβολην τοιαυτην προς αυτους 5 — του ovpavov 6.7.8 ahho 8 aya. και καλην 
10 νόωσιν DLal αμ 

167 



(za zans regnum Dei: et duodecim eum illo, ! et 2 

. mulieres aliquae, quae erant curatae a spiri- 

tibus malignis, et infirmitatibus: Maria, quae 

vocatur Magdalene, de qua septem daemonia 

exierant, et Ioanna uxor Chusae procuratoris & 

Herodis, et Susanna, et aliae multae, quae 

? ministrabant ei de facultatibus suis. Cum 

autem turba plurima convenirent, et de civi- 

tatibus properarent ad eum, dixit per simili- 

tudinem: Exiit qui seminat, seminare semen 

suum: et dum seminat, aliud cecidit, secus 

viam, et conculeatum est, et volucres caeli 

comederunt illud. Et aliud cecidit supra 

| petram: et natum aruit, quia non habebat 

humorem, Et aliud cecidit inter spinas, et 

5 simul exortae spinae suffocaverunt illud. Et 

aliud cecidit in terram bonam: et ortum feeit 

fructum centuplum. Haee dicens clamabat: 

Qui habet aures audiendi, audiat. Inter- 

' rogabant autem eum discipuli eius, quae esset 

- J haee parabola. Quibus i ipse dixit: Vobis datum 

. Rest nosse mysterium regni Dei, * ceteris autem 

We in parabolis: ut videntes non videant, et audien- 

® tes non intelligant. Est autem haec parabola: 

"Semen est verbum Dei. Qui autem secus 

| viam, hi sunt qui audiunt: deinde venit dia- 

bolus, et tollit. verbum de corde eorum, ne 

— —  eredentes salvi fiant. Nam qui supra petram: 

: qui eum audierint, cum gaudio suscipiunt 

ος werbum: et hi radices non habent: qui ad 

|... tempus credunt, et in tempore tentationis re- 

ο 
I" 4 f 

D. ue | 
* 2 ab | > daem. sept. 

m 3 iohanna | chuza | eis 
HS "d conveniret 6 super 
ü 2 — hi 13 qui 3? ] X quia 
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Mc 5,19; 
15,40.41; 16,9. ' 

99,14; 94,10, 
9 mi. 

J 4,109.53. 
4-15; 

4 vt 18,1—23. 
Μο 4,1-20, 

9 

10 is 6,9.10. 

111 P 1,25. 

121K 1,21. 
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16-18: 
- Μο 4,21—25. 

Mt 5,15. 

^ Mt 10,26. 

19,20. 

- 19-21: 
Mt 12,46—50. 

"Me 3,91—36. 

22-25: 

A 

Act 97,92.84. 

Act 16,14, 
- H 10,36. 
Ap 3,10. 

37,5, Act 1,14. 

Mt 8,18.98—97. 
- Me 4,85—41. 

81495. 

14 

15 

cedunt. Quod autem in spinas Bat: 
sunt, qui audierunt, et a solicitudinibus, et 
divitiis, et voluptatibus vitae euntes, suffo- 
cantur, et non referunt fructum. Quod autem 

Fam: bonam terram: hi sunt, qui in corde bono 

16 

17 

18 

19 

20 
21 

24 

et optimo audientes verbum retinent, et fruc- 
tum afferunt in patientia. Nemo autem lu-? 
cernam accendens, operit eam vase, aut sub- 
tus lectum ponit: sed supra candelabrum 
ponit, ut intrantes videant lumen. Non est 2 
enim occultum, quod non manifestetur: nec 
absconditum, quod non cognoscatur, et in 
palam veniat. Videte ergo quomodo audiatis? = 
Qui enim habet, dabitur ili: et quicumque 
non habet, etiam quod putat se habere, 
auferetur ab illo. 

Venerunt autem ad illum mater, et fratres 7 To 

eius, et non poterant adire eum prae turba. 
Et nunciatum est illi: Mater tua, et fratres 
tui stant foris, volentes, te videre. Qui re- 
spondens, dixit ad eos: Mater mea, et fratres 
mei hi sunt, qui verbum Dei audiunt, et faciunt. 

Factum est autem in una dierum: et 
ipse ascendit in naviculam, et discipuli eius, 
et ait ad illos: Transfretemus trans stagnum. 
Et ascenderunt. ! Et navigantibus illis, ob- 
dormivit, et descendit procella venti in 
stagnum, et complebantur, et periclita- 

bantur. Accedentes autem  suscitaverunt 
eum, .dicentes: Praeceptor, perimus. At 

ile surgens, increpavit ventum, et tem- 
pestatem aquae, et cessavit: et facta est 
tranquillitas. Dixit autem illis: Ubi est fides 

14 spinis |, euntes 8. 17 > enim est 
18 auditis (— ?) 19 adire ad ‘ 
23 et navig.] navig. autem | & compellebantar 
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Kara Aovxav . 8,14— 25, 

| ἑστανται. τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνδας πεσόν, οὗτοί 14 
| ‘slow οἱ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλού- 

του καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συνπνίγονται 

καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ yi, οὗτοί 16 Act 16,14. 
2 9 ; e Y ; H 10,86. 

slow οἵτινες àv καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαδῇ ἀκούσαντες Ap 8,10. 
τὸν λόγον κατέχουσιν xai καρποφοροῦσιν ἐν ὅπο- 

702 µονῇ. Οὐδεὶς δὲ Adyvov ἄψας καλύπτει αὐτὸν 16 yes, 312, 
το σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίδησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας 

τίδησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ PAS. 
80,200 γάρ ἐστιν κρυπτὸν 6 οὐ φανερὸν γενήσεται, 17 Mt 10.96. 

οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ μὴ γνωσὺῇ καὶ εἰς φανερὸν IL 
suns ἔλδῃ. βλέπετε οὖν πῶς dxoósve: ὃς ἂν γὰρ ἔχη, 18 19,6. 

ῥοδήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν wh En, καὶ ὃ δοκεῖ 
ἔχειν ἀρθήσεται aw’ αὐτοῦ. 

69 Tlageyéveto δὲ πρὸς αὐτὸν N µήτηρ καὶ οἱ 19 σης. 
92,2 ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ = ̂ 8,81-85. 

διὰ τὸν ὄχλον. ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ: ἡ µήτηρ σου 90 ITS. Act 1,1 
xai oi ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν δέλοντές σε. 
ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς' µήτηρ µου 21 11,28. Mtn 
καὶ ἀδελφοί µου οὗτού slow oi τὸν λόγον τοῦ ne 
Φεοῦ ἀπούοντες xai ποιοῦντες. ο 

2860 Ἠγένετο δὲ ἐν wid τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς 22 μι Fer 
SU ἐνέβη eis πλοῖον καὶ οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ, xai εἶπεν Me 485-41. 

πρὸς αὐτούς' διέλδωµεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης" 
καὶ ἀνήχθησαν. πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν. 23 
καὶ κατέβη AavAcw ἀνέμου εἰς τὴν Λλίμνην, καὶ i 
συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. προσελδόντες δὲ 94 Act 37,22.84, 
διήγειραν αὐτὸν Aéyovveg: ἐπιστάτα ἐπιστάτα, 
ἀπολλύμεῦα. 6 δὲ διεγερδεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμφ 
καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὅδατος' καὶ ἐπαύσαντο, καὶ 
ἐγένετο γαλήνη. εἶπεν δὲ αὐτοῖς' mod ἡ πίστις 95 

Mt 5,15. 

14 W ακουσαντες και... πορευομενου" 16 W λυχνυ. 
annon 17 H yàg ἔστιν 19 uvno :'T-- αυτου 20 avv : 
T+ οτι |. RT σε θελοντες 23 h hava, εις v. M. ανεµ. 

or 

0.215 — καλη και | vov Aoyov του 0cov 17 αποκρ. adda 
Wa yv. 20 ζητουντες σε 24 κυριε κυριε | — vov vóavoc S 
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8,26—84, Kara Aovxav = 

N, ὑμῶν; UO δὲ ἐδαύμασαν, λέγοντες πρὸς. 
Bes ἀλλήλους: τίς doa οὗτός ἐστιν, ὅτι xal τοῖς dvé- 
EI µοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὅδατι, καὶ ὁπακούουσιν 

ο ρα, 26 αὐτῷ; Kal κατέπλευσαν εἰς τὴν χώθαν τῶν 
Mo 51-20. Περασηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας. 
- 87 ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις 
me ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, xai χοόνφ ἱκανῷ 
ET οὐκ ἐνεδύσατο ἱμάτιον, xal ἐν oixíq οὐκ ἔμενεν 

| 454 98 GAA’ ἐν τοῖς µνήµασιν. ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν 
ios (o. ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ 

| εἶπεν» Ti ἐμοὶ καὶ ool, Ἰησοῦ vié τοῦ toO τοῦ 
18, je: e 29 ὑψίστου; δέοµαί σου, un µε βασανίσῃς. παρήγ- 

U^  yeAAev γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαδάρτῳ ἐξελδεῦν 
ἀπὸ τοῦ ἀνδρώπου. µπολλοῖς yao χρόνοις συν- 
ηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις 
φυλασσόµενος, καὶ διαρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο 

30 ἀπὸ τοῦ δαιµονίου εἰς τὰς ἐρήμους. ἐπηρώτησεν 
δὲ αὐτὸν 6 'Imooüg: τί σοι ὄνομά ἐστιν; ὁ δὲ 
εἶσπεν' λεγιών, ὅτι εἰσῆλῶὣεν δαιμόνια πολλὰ εἰς 

31 αὐτόν. xai παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ 
32 αὐτοῖς sig τὴν ἄβυσσον ἀπελθδεῖν. ἦν δὲ ἐκεῖ 

ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκοµένη ἐν τῷ ὄρει' καὶ 
παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκεί- 

88 νους εἰσελθεῖν:' καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. ἐξελδόντα 
δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνδρώπου εἰσῆλδον sig 
τοὺς χοίρους, xai ὥρμησεν 7) ἀγέλη κατὰ τοῦ 

É 84 xonuvod εἰς τὴν Λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. ἰδόντες 
δὲ οὗ βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν 

25 W-— και vnax. AUTO 26 h"'T Γεργεσηνων h'* 
Γαδαρηνων, it 37 27 h [tig] avo 28 H [vov Φεου] 
29 Ὦ παρηγγειλεν | απο 2? : hRT υπο 30 Ino. : [R]T4- 
Asyov | H ooi 32 h'T βοσκομενων 

26 (ἀντιπέρᾳ Zahn) 27 ος ειχεν ὅαιμ. απο xoovav 
(XQ OY ος LUATIOV ουκ ενεδιδυσκετο 28 --προσεπ. Qvo και | 

χοιρους εισελδωσιν 38 εισηλὺ. : ὠρμῆσαν 
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. | vestra? Qui timentes, mirati sunt ad invicem, 
| dicentes: Quis putas hic est, quia et ventis, 

et mari imperat, et obediunt ei? Et na- 
vigaverunt ad regionem Gerasenorum, quae 
est eontra Galilaeam. Et cum egressus esset 2 
ad terram, occurrit illi vir quidam, qui habe- 
bat daemonium iam temporibus multis, et 

.  . vestimento non induebatur, neque in domo 
à manebat, sed in monumentis. Is, ut vidit 
; lesum, procidit ante illum: et exclamans voce 
= magna, dixit: Quid mihi, et tibi est Iesu Fili 
—— Dei Altissimi? obsecro te, ne me torqueas. 

Praecipiebat enim spiritui immundo ut exiret 
ab homine. Multis enim temporibus arripiebat 

| ilum, et vinciebatur catenis, et compedibus 
eustoditus. et ruptis vinculis agebatur a dae- 
monio in deserta. Interrogavit autem illum 
lesus, dieens: Quod tibi nomen est? At ille 
dixit: Legio: quia intraverant daemonia multa 
in eum. Et rogabant illum ne imperaret illis 
ut im abyssum irent. Erat autem ibi grex 
poreorum multorum pascentium in monte: et 
rogabant eum, ut permitteret eis in. illos 
ingredi. Et permisit illis. ! Exierunt ergo dae- 
monia ab homine, et intraverunt in porcos: 
et impetu abiit grex per praeceps in stagnum, 
et suffocatus est.. Quod ut viderunt factum 
qui pascebant, fugerunt, et nunciaverunt 

t - 

25 > dic. ad inv. | $ — et 1? | > imper. et mari 

26 Enavigaverunt autem ad 

. 27 % cum de navi egr. 

—— 80 intraverunt 
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26 

2 9 

30 

8 

32 

1 
9 

896—34. 

26-39: 
Mt 8,28—34. 
Me 5,1—90. 



40. 

40-56: 
Mt 9,18—26. 
Me 5,21—48. 

: 37. 

8,35 —44. 

35 

36 

97 

48 

44 

in civitatem, et in villas. Exierunt autem 

videre quod factum est, et venerunt ad Ie- 

sum: et invenerunt hominem sedentem, a quo 

daemonia exierant, vestitum, ac sana mente 

ad pedes eius, et timuerunt. Nunciaverunt 

autem ills et qui viderant, quomodo sanus 

factus esset a legione: et rogaverunt illum 

omnis multitudo regionis Gerasenorum ut 

discederet ab ipsis: quia magno timore tene- 

bantur. *Ipse autem ascendens navim, re-7 

versus est. Et rogabat illum vir, a quo dae- 

monia exierant, ut cum eo esset. Dimisit 

autem eum lesus, dicens: ! Redi in domum 

tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. Et 

abiit per universam civitatem, praedicans 

quanta illi fecisset lesus. 
Factum est autem cum rediisset lesus,7 

excepit illum turba. erant enim omnes ex- 

pectantes eum. Et ecce venit vir, cui nomen 

lairus, et ipse princeps synagogae erat: et 

cecidit ad pedes lesu, rogans eum ut intraret 

in domum eius, quia unica filia erat ei fere 

annorum duodecim, et haee moriebatur. Et 

contigit, dum iret, a turbis comprimebatur. 

Et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis ab 

annis duodecim, quae in medicos erogaverat 

omnem substantiam suam, nec ab ullo potuit 

curari: accessit retro, et tetigit fimbriam 

vestimenti eius: et confestim stetit fluxus 

37 tim. magno | navem 

39 — in 

40 redisset 

42 > filia unica | illi 
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Sc M S a ee Te i dio: AT. 20 
Par MI Eo Ux A 

^ Kara Aovxav — 8,35—44, 

εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλδον δὲ 36 
ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλδον mods τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
εὗρον κανδήμενον τὸν ἄνθδρωπον dp’ οὗ τὰ ὃδαι- + 
µόνια ἐξῆλδεν ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ 
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήδησαν. ἀπήγ- 86 
γειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιμο- 

. γισδείς. καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆδος 37 40. 
τῆς περιχώρου τῶν Γερασηνῶν ἀπελθεῖν aw’ αὐτῶν, S 

62 ὅτι φόβφ ueyáAo συνείχοντο" * αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς 
948 πλοῖον ὑπέστρεψεν. ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ 6 ἀνὴρ ag’ 88 

οὗ ἐξεληλύδει τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ' ἀπέ- 
λυσεν δὲ αὐτὸν Aéyov: ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν 89 17,18. Mt 13,1 
σου, xai διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν 6 Φεός. καὶ "m 
ἀπῆλδεν καὺ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. ος, 

—56: 
25 68 Ey δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέξατο 40 Mt 015—826, 
852 αὐτὸν 6 ὄχλος' ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκῶντες wn oo 

αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἦλδεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἰάειρος, καὶ 41 
οὗτος ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν" καὶ πεσὼν 

παρὰ τοὺς πόδας Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελ- 
Pei sig τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι δυγάτηρ μονογενὴς 42 113; 938. 
ἦν αὐτῷ ὣς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέδνησκεν. 
Ἐν δὲ th ὑπάγευν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον 

26 αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν 48 
δώδεκα, ἥτις οὐκ ἴσχυσεν ἀπ᾿ οὐδενὸς δεραπευ- 
Φῆναι, προσελδοῦσα ὄπισδεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου 44 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα Lov N δύσις 

85 Ἡ ηλδαν | H ευραν | W εξεληλυδει | του: 
[H]-W 37 T ἠρωτησαν | cf 26 | ec : W+ το 38 T εὔεετο 
40 RT Eyevevo Oe εν τω 41 ουτος: hRT αυτος 42 αὕτη: 
H αὐτὴ 43 ητις : RT+ ιατροις meocavadwoaca ολον 
vov βιον 

85 παραγενοµενων Óe 8% της πολεως και δεωρήσαντων 
καθήμενον τον ὁαιμονιζομενον σῶφρ. και ιµατισµενον καδη- 

 μενον 87 ἠρώὠτησαν ds τον Ino. παντες και η χωρα των 
Pegacnvayv 89 πορευου 41 — o ονοµα Ίαειρος 42 — ὡς 
43 nric eto: ην ovós εις ισχυθν ὕεραπευσαι 44 — οπισδεν 
et — tov κρασπεὸ, 
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8,45—9,2. Kata Aovuay . 

45 τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν 6 Inoods: tic 6 
ἀφάμενός µου; ἀρνουμένων δὲ πάντων: εἶπεν 6 
Πέτρος": ἐπιστάτα, of ὄχλοι συνέχουσύν σε καὶ 

517; 619. 46 ἀποὺλίβουσιν. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν' yard Mod 

Salone tig’ ἐγὼ yao ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυδουῖαν ἀπ 
47 ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαῦδεν, τρέ- 

| µουσα ᾖλδεν καὶ προσπεσοοῦσα αὐτῷ Ov ἣν 
αἰτίαν ἤψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς 

7,0.48 τοῦ Aaod, καὶ ὡς ἰάδη παραχρῆμα. 6 δὲ εἶπεν 
Pes ar. αὐτῇ' Ovuyávqo, N πίστις σου oéooxév σε' mo- 

49 ρεύου εἰς εἰρήνην. “Et αὐτοῦ AaAo9vvog ἔρχεταί 
τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι τέὃνηκεν 
ἡ δυγάτηρ σου, µηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 

60 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεχρίδη αὐτῷφ' μὴ φοβοῦ: 
998.51 µόνον πίστευσον, καὶ σωδήσεται. ἐλδὼν δὲ εἰς 

τὴν οἰπίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελὺεῖν τινα σὺν αὐτῷ 
εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸν 

7,18. 52 πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον 
δὲ πάντες καὶ ἔκόπτοντο αὐτήν. 6 δὲ εἶπεν" 

53 um κλαίετε' οὐκ ἀπέδανεν ἀλλὰ καδεύδει. καὶ —— 
54 κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέδανεν. αὐτὸς 

δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων" 
5B ἡ παῖς, ἔγειρε. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, 

καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ δυέταξεν αὐτῇ δοψῆναι 
D Μο 7,88. 56 Φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν oí γονεῖς αὐτῆς" ὁ δει. 3 

παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὺ εὐπεῖν τὸ Ἰεγονός. : 

M 

2 IUE " à 
tt 10,1 ito 9 Συνκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς 27 64 

δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ 95? 
9 νόσους δεραπεύειν' καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς xnovo- 

45 Πετρος : RT+ και οι συν αυτω 48 RT 9vyaveo 
51 h* — και Toavny 52 ovx : HR ov yao 54 T εγειρου 
9,1 R συγκαλεσ. | hW sdax. dvvan. αυτ. 

45 o 68 Ino. Ύνους την εξελδουσαν εξ αυτου Övvanıy 
Απηρώτα τις µου Ίψατο 47 εντροµος ουσα 49 ος 
απο... λεγοντες 51 του κορασιου 
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sanguinis eius. Et ait lesus: Quis est, qui 
me tetigit? Negantibus autem omnibus dixit 
Petrus, et qui cum illo erant: Praeceptor, 
turbae te comprimunt, et affligunt, et dicis: 

Quis me tetigit? Et dixit Iesus: Tetigit me 
aliquis. nam ego novi virtutem de me exiisse. 
Videns autem mulier, quia non latuit, tremens 
venit, et procidit ante pedes eius: et ob quam 
causam tetigerit eum, indicavit coram omni 
populo: et quemadmodum confestim sanata 
sit. At ipse dixit ei: Filia, fides tua salvam 
te fecit: vade in pace. ^ Adhuc illo loquente, 
venit quidam ad principem synagogae, dicens 

i: Quia mortua est filia tua, noli vexare 
illum. lesus autem, audito hoc verbo, re- 
spondit patri puellae: Noli timere, crede tan- 
tum, et salva erit. Et cum venisset domum, 
non permisit intrare secum quemquam, nisi 
Petrum, et Iacobum, et Ioannem, et patrem, 
et matrem puellae. Flebant autem omnes, et 
plangebant illam. At ille dixit: Nolite flere, 

: non est mortua puella, sed dormit. Et deride- 
bant eum, scientes quód mortua esset. Ipse 
autem tenens manum eius clamavit, dicens: 

Puella, surge. Et reversus est spiritus eius, 
et surrexit continuo. Et iussit illi dari man- 

? ducare. Et stupuerunt parentes eius, quibus 
praecepit ne alieui dicerent quod factum erat. 

2 Convocatis autem duodecim Apostolis, dedit 
illis virtutem, et potestatem super omnia daemo- 

: 45 (6% Jae ) WI nam et ego | exisse 
ies illius 48 illi > D P Nou 49 — quidam | 

| 8 principe 51 > ii et iac. — puella 53 quia 
9,1 & autem Iesus 
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845—932. : 

45 

46 6,19. 

47 

48 7,50. 

49 

50 

51 

55 

56 5,14. Μο 7,36, 

9 —6: 
Me 2, 1.7.9—11. 

Μο *á 7-18, 

nia, et ut αρα curarent. Et misit ıllos prae- 2 



/93—18.  SECVNDVM LVCAI 

3 dieare regnum Dei, et sanare infirmos. ‘Ete 2 

ait ad illos: Nihil tuleritis in via, neque ' 
virgam, neque peram, neque panem, neque 

1-7 4 pecuniam, neque duas tunicas habeatis. Et - 
in quameumque domum intraveritis, ibi ma- 

10,11. 5 nete, et inde ne exeatis. Et quicumque non“ : 
receperint vos: exeuntes de civitate illa, etiam - 
pulverem pedum vestrorum excutite in testi- 

6 monium supra illos. Egressi autem eircui-7 
ae bant per castella evangelizantes, et curantes ' 

mt is. 7 ubique. Audivit autem Herodes tetrarcha 7 

Me 614-16. omnia, quae fiebant ab eo, et haesitabat eo 
quód diceretur a quibusdam: Quia Ioannes 

8 surrexit a mortuis: !a quibusdam vero: Quia 
Elias apparuit: ab aliis autem: Quia propheta 

*4s. 9 unus de antiquis surrexit. Et ait Herodes: 
Ioannem ego decollavi: Quis est autem iste, 
de quo ego talia audio? Et quaerebat videre 

mE 
js 

πμ ο et ο ο ! 

PAN ons 9o cibo ο ος 

> 10-17: 2 3 E i 

ο Mt 1418-21. 10. eum. Et xeversi Apostoli, narraverunt illi s 
Me 0,80—44. * s^ veas. A re 

Jói-1. . quaecumque fecerunt: *et assumptis illis se- 7. 

cessit seorsum in locum desertum, qui est 
11 Bethsaidae. Quod cum cognovissent turbae, 

secutae sunt illum: et excepit eos, et loque- : 
batur illis de regno Dei, et eos, qui cura in- - 

12 digebant, sanabat. Dies autem coeperat decli- 7 
nare. Et accedentes duodecim dixerunt illi: 
Dimitte turbas, ut euntes in castella, villasque 
quae circa sunt, divertant, et inveniant escas: 

18 quia hic in loco deserto sumus. Ait autem 
ad ills: Vos date illis manducare. At illi 
dixerunt: Non sunt nobis plus quàm quinque 
panes, et duo I nisi forte nos eamus, et 

: (@ inc. v. 8 a quibusdam : Quia) : 
9 > aut. est | > audio ego talia 
10 bethsaida 11 exc. illos 
12 devertant 
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sns σειν τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ καὶ ἰᾶσθαι, καὶ εἶπεν 
- πρὸς αὐτούς' μηδὲν αἴρετε eis τὴν ὁδόν, μήτε 

ῥὁάβδον μήτε πήραν µήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον 
μήτε ava δύο χιτῶνας ἔχειν. καὶ εἰς ἣν ἂν oixíav 

- 8&9 εἰσέλδῃτε, ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσῦε. καὶ 
ὅσοι ἂν μὴ δέχώνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐκείνης vÓv πονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
ὑμῶν ἀποτινάσσετε εἰς μµαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 

89,8 ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώµας εὐαγγελι- 
(65) ἑόμενοι καὶ δεραπεύοντες πανταχοῦ. Ἔκουσεν 
95? δὲ Ἡρφδης 6 τετραάρχης τὰ γινόμενα πάντα, καὶ 

Φιηπόρει διὰ τὸ Akysodaı ὑπό τινων ὅτι Ἰωάνης 
ἠγέρδη ἐκ νεκρῶν, ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἠλείας ἐφάνη, 

| ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 
| εἶπεν δὲ Ἡρφδης' Ἰωάνην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" τίς 

δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐξήτει 
..66 ἰδεῖν αὐτόν. Kai ὑὁποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι 
919 ὀυηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. * Kai παραλαβὼν 
"05 αὐτοὺς ὀπεχώρησεν xav' ἰδίαν sig πόλιν καλου- 

. µένην Βηὼσαϊδά. of δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολού- 
Inoay αὐτῷ" καὶ ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἑἐλάλει 
αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Φεοῦ, καὶ τοὺς 

2867 χρείαν ἔχοντας δεραπείας ἰᾶτο. Ἡ δὲ ἡμέρα 
95! ᾖρξατο κλίνευν' προσελδόντες δὲ of δώδεκα εἶπαν 

αὐτῷ' ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευδέντες εἰς 
τὰς κύκλφ κώµας καὶ ἀγροὺς καταλύσώωσιν καὶ 
εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι ὧδε ἐν ἑρήμῳ τόπφ 
ἐσμέν. εἶπεν δὲ πρὸς abtods: δότε αὐτοῖς φαγεῖν 
Όμεῖς. οἱ δὲ εἶπαν' οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι 

"πέντε καὶ ἰχὺύες δύο, εἰ µήτι πορευδέντες ἡμεῖς 

2 fin R+ [rovc ασδενεις] 3 ava: [RJ—H 5 tov: T 
pr xa. 9 Ηρώδης : [HJW pro 12 RT ειπον 13 h avvotc 

vu. Φαγειν | hE πεντε αρτοι 

6 xavasoAsg 7 — παντα και | ηπορειτο | εκ vexo. ανεστη 
10 πολ. xaA. Bnd. : xov Aeyousyvny Bnd. D τοπον ερηµον 
N*®@: com. 60. πολεώς καλουµενης Bnd. ONG: ead., sed — caN- 
μον dal 11 ὃεραπ. : + αυτου παντας 12 — και ευρ. Επισιτ. 
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Kara Aovxav - 98-18. 

8 

4 

5 

6 

7 

9 

10 

11 

19 

10,5—7. 

10,11. 

7-9: 

Mt 14,1.2, | 
Μο 6,14—16. 

19, Mt 16,14 

23,8. 

10-17: 
Mt 14,18-21. 
Μο 6,30—44, 
J 0,1—18. 
J 11,54, 



Mt 16,18—28, 
Μο 8,27—9,1, 

ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν Aady τοῦτον βρώματα. - 
14 ἦσαν vào ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν δὲ 

πρὸς τοὺς μµαδητὰς αὐτοῦ: κατακλίνατε αὐτοὺς 
16 Ἀλισίας ὡσεὶ ἀνὰ πεντήκοντα. xai ἐποίησαν οὕτως 

J 11,41; 171,16 καὶ κατέκλιναν ἅπαντας. Λλαβὼν δὲ τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχδύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν. 
οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς xai κατέκλασεν, καὶ 

?Rg 444.17 ἐδίδου τοῖς μαδηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλφ. καὶ 
ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ NEUN τὸ 
περισσεῦσαν αὐτοῖς πλασμάτων κόφινοι δώδεκα. 

οώτησεν αὐτοὺς Aéyov* τίνα µε oí ὄχλοι Aéyovow. 
7.19 εἶναι; οἱ δὲ ἀποκριδέντες εἴπαν' Ἰωάνην τὸν 

βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προ- 
J 8,69. 20 φΦήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν δὲ αὐτοῖς"' 

ὑμεῖς δὲ τίνα µε Aéyeve εἶναι; Πέτρος δὲ ἀπο- 

etis 

αμα P isle 

18 Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον 29 
κατὰ uóvag συνῆσαν αὐτῷ ol µαδηταί, καὶ ἔπη- 53 

? 

E 
7 

7 

E. 

Es 

91 κριδεὶς εἶπεν. tov Χριστὸν tod Veod. 6 δὲ ἐπι- 95,2 
"uoc αὐτοῖς παρήγγειλεν undevi λέγειν τοῦτο, 

ον 99 εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου πολλὰ 
1 . 

παδεῖν xai dnodoxıuaodmvar ἀπὸ τῶν πρεσβυ- 
τέρων xai ἀρχιερέων καὶ γραμµατέων καὶ ἀπο- 

1427.98 πτανδῆναι καὶ τῇ votvg ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. Ἔλεγεν so 
δὲ πρὸς πάντας" ei τις θέλει ὀπίσω µου ἔρχεσδαι, 69. 

ἀρνησάσδω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ . 
17,88. ο. ,89. 94 xa” ἡμέραν, καὶ ἀκολουδείτω wor. ὃς γὰρ ἐὰν 

QéAm τὴν φυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' 

ὃς 0° dv ἀπολέσῃ τὴν φψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
95 οὗτος σώσει αὐτήν. τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνδρωπος 

14 γαρ : T de | T— ὥσει 2° 15 h παντας 17 W 
κλασµατων, 18 Ὦ συνηντησαν 22 εγερὺ. : h αναστηναι 
28 h απαρνησασδω 24 εαν: HR av 25 h ὤφελει 

15 — xat κατεκλ, an. 16 ουρ. : + προσηυξατο και | - 
— Και κατεκλ. 18 αυτον προσευχ. : αυτους 20 χριστ. : + 
vıov 22 wed ηµερας τρεις 38 — και αρ. v. στ. a. | — xao 
ημεραν € Dm 25 ὤφελει ανδρωπον xsodnoai... απο- 
λεσαι ... ζηµιωδηναι | 
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DVM LVCAM. 

 emamus in omnem hane turbam escas. Erant 

"autem fere viri quinque millia. Ait autem ad 
discipulos suos: Facite illos discumbere per 
convivia quinquagenos. ! Et ita fecerunt. Et 
discumbere fecerunt omnes. Acceptis autem 

14 

15 
16 

- quinque panibus, et duobus piscibus, respexit | 
in caelum, et benedixit illis: et fregit, et 
distribuit discipulis suis, ut ponerent ante 

- 94 

turbas. Et manducaverunt omnes, et saturati 

sunt. Et sublatum est quod superfuit illis, 
fragmentorum cophini. duodecim. 

Et factum est cum solus esset orans, 

erant cum illo et discipuli: et interrogavit 
illos, dicens: Quem me dicunt esse turbae? 

~ 95 
2 

95 
2 

At ili responderunt, et dixerunt: loannem 
Baptistam, alii autem Eliam, alii vero quia 
unus Propheta de prioribus surrexit. Dixit 
autem illis: Vos autem quem me esse dicitis? 
Respondens Simon Petrus dixit: Christum Dei. 
At ille increpans illos, praecepit ne cui dicerent 
hoe, ! dicens: Quia oportet filium hominis multa 
pati, et reprobari a senioribus, et principibus 
sacerdotum, et Scribis, et occidi, et tertia 
die resurgere. . Dicebat autem ad omnes: 
Si quis vult post me venire, abneget se- 
metipsum, et tollat crucem suam quotidie, 
et sequatur me. Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet illam: nam qui 
perdiderit animam suam propter me, sal- 
-vam faciet illam. quid enim proficit homo, 

15 % discubuerunt 

|. 19 — vero | > proph. unus 

23 se ipsum 
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; : ^ f DW ae 

si lucretur universum mundum, se aute 
ipsum perdat, et detrimentum sui faciat 

Nam qui me erubuerit, et meos sermones: 
hune Filius hominis erubescet cum venerit 

; in miaiestate sua, et Patris, et sanctorum 

VIA 97 angelorum. Dico autem vobis vere: sunt? 

aliqui hie stantes, qui non gustabunt mortem 

E donec videant regnum Dei. 

poc. 28 Factum est autem post haec verba fere 

Me 92-9. dies octo, et assumpsit Petrum, et Iacobum, 

i et Ioannem, et ascendit in montem ut oraret. 

. . κ πρ, 99 Et facta est, dum oraret, species vultus eius 1 
Ap 1,16; 10,2. ‘ : 3 i 

ατα αμ altera: et vestitus eius albus et refulgens. D 

abet 30 'Et eece duo viri loquebantur cum illo. Erant 1 

5 

i 
i 

97 
$- 

2, 2P 115.31 autem Moyses, et Elias, ! visi in maiestate: ^ ̂. 

^a et dicebant excessum eius, quem completurus |. 

erat in lerusalem. Petrus vero, et qui cum — 

illo erant, gravati erant somno. Et evigi- ^. | 

M lantes viderunt maiestatem eius, et duos. Ld 

E 33 viros, qui stabant cum illo. Et faetum egt ora 

" cum discederent ab illo, ait Petrus ad Iesum: jo 

| Praeceptor, bonum est nos hic esse: etfa-. 7 

e ciamus trig tabernacula, unum Tibi, et unum L. 

, Moysi, et unum Eliae: nesciens quid diceret. $ 

34 Haec autem illo loquente, facta est nubes, et. "5 

obumbravit eos: et timuerunt, intrantibus illis — 

352.95 in nubem. Et vox facta est de nube, dicens: P 

36 Hic est Filius meus dilectus, ipsum audite. Et 

dum fieret vox, inventus est lesus solus. Et 

27 vere cun seqq coni 

28 > ioh. et iacob. 

29 factum | — et 9? 

32 — erant 1° 

174 i 



pu shoes aea! Λούκα» 9,26—86. 

κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας 
man ζηµιωδείς; ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνδῇ we καὶ τοὺς 26 Mt 10,5. 

ἐμοὺς λόγους, τοῦτον 6 vids τοῦ ἀνδρώπου ἐπαι- 
σχυννήσεται, ὅταν EAI. àv τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ 

98,2 τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. λέγω οὲ 97 
ὑμῖν ἀληδῶς, εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων 

-οἳ οὐ μὴ γεύσωνται δανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν 
βασιλείαν τοῦ δεοῦ. 

20 70 "Eyévevo δὲ peta τοὺς Adyous τούτους ὡσεὶ 98 28-36: . 
ἡμέραι óxvó, καὶ παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάνην Μο "ice ; 
καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη sig τὸ ὄρος προσεύξασδαι.  — 9"- 
xai ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσδαι αὐτὸν τὸ εἶδος 39 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ 

λευκὸς ἐξαστράπτων. xai ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνε- 80 20,88. 
λάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωῦσῆς καὶ Ἠλείας, 1B 1,10 ae 
| of ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν 3122. 2P 1,15. 
ἤμελλεν αιληροῦν &v Ἱερουσαλήμ. 6 δὲ Πέτρος ης. 
καὶ oí σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµένοι ὅὄπνφ' ὃδια- 
γθηγορήσαντες δὲ εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς 
δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. καὶ ἐγένετο 88 
ἐν τῷ διαχωρίξεσθαι αὐτοὺς dan’ αὐτοῦ εἶπεν 6 
Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν' ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι, xai ποιήσωµεν σκηνὰς τρεῖς, μίαν 

col καὶ ulav Maiost καὶ µίαν Ἠλείᾳ, μὴ εἰδὼς 
0 λέγει. ταῦτα δὲ αὐτοῦ Λέγοντος ἐγένετο νεφέλη 84 
καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς' ἐφοβήδησαν δὲ ἐν τῷ 

᾿ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην. καὶ φωνὴ 8b 8,22; 3,95. 
ἐγένετο En τῆς νεφέλης -Aéyovoa: οὗτός dorw 6 man 
vióg µου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ ἀκούετε. καὶ ἐν τῷ 36 1515.19. 
γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέδη Ἰησοῦς µόνος. καὶ 

27 την βασιλειαν του deov : h* τον vtov του ανδρώπου 
ερχοµενον εν τη eH αυτου 98 K— και 1? 81 RW 
εμελλεν 32 W ειδον 

! 26 — Aoyovg 28 x. lax. x. 1oav. DLm 29 η ιδεα D Orig | 
moo 33 dsÀswg ποιησω wde 85 nidev | αγαπητος 
Se + sv o ηυδοκησα O8DMa 
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αὐτοὶ Boo καὶ οὐδενὶ αν ἐν ἀιοίναις, 
M - ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. | 
ο ο 97 "Eyévevo δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελδόντων αὐτῶν n 
. Me9,4-3» ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. WE 
- 7743; $49. 88 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόῃησεν λέγων: 51 
ος διδάσκαλε, δέοµαί σου on ἐπὶ τὸν vióv  . 

COTES 89 µου, ὅτι µονογενής Mol ἐστιν, ' καὶ ἰδοὺ πνεῦμα 

5 λαμβάνει αὐτόν, καὶ ἐξαίφνης κράζει nal σπαθάσσει — .— 
αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ μόλις ἀποχωρεῖ ám αὐτοῦ — 

40 συντρῖβον αὐτόν' καὶ ἐδεήθην τῶν μαδητῶν cov 
41 ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήδησαν. ἀπο- 

κριδεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν' dà γενεὰ ἄπιστος καὶ 
διεστραμµένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς Suds xai - 

745. 49 dve&ouat ὑμῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. ἔτι 
δὲ προσερχοµένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ ὃδαι-. 
µόνιον καὶ συνεσπάραξεν" ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς 
τῷ πνεύματι τῷ ἀκαδάρτφ, xai ἰάσατο τὸν maida 

9 P 146,49 καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. ἐξεπλήσ- 100,8 

σοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ 9εοῦ. 
= * [Iávvov δὲ δαυμαξόντων ἐπὶ πᾶσιν olg ἐποίει το 

22, 1,90; 2114. 44 εἶπεν πρὸς τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ": δέσδε ὁμεῖς εἰς ge 

và Ota ὑμῶν τοὺς λόγους voórovg: 6 γὰρ υἱὸς 
3 τοῦ ἀνδρώπου᾽ μέλλει παραδίδοσῦαι εἰς χεῖρας, D 
19,84. 24,44. 45 ἀνθρώπων. oi δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν —-— 

t Ιπαρακεκαλυμμένον dr’ αὐτῶν ἵνα μὴ αἴσδωνται 

46-50: αὐτό, xai ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ. 
ο 46 ῥήματος τούτου. Εϊσῆλὺεν δὲ διαλογισμὸς &v Ὃ 

6,8. Mt o4. 47 αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. 6 δὲ Ἰησοῦς = 
εἰδὼς τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπι- 

2 = 23,20. 48 λαβόμενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ mao’ éavt@, καὶ yts : 

van 

37 τη εξης ηµερα : h* 4+ dua της qusoacg - 38 T, ἐπί- 
βλεψαι ( , et W) 39 H εξεφνης | RT µογις 47 ειδως th 
wov | T παιδιου 

.97 κατελδοντα αυτον | συνελδειν a. οχλον πολυν. 
42 100, T. παιδα : αφηκεν αυτον ip EUER 
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ipsi tacuerunt, et nemini dixerunt in illis 
diebus quidquam ex his, quae viderant. 

; dentibus. illis de monte, occurrit illis turba 
multa. Et ecce vir de turba exclamavit, di- 

cens: Magister, obsecro te, respice in filium 

meum quia unieus est mihi: et ecce spiritus 
apprehendit eum, et subito clamat, et elidit, 
et dissipat eum cum spuma, et vix discedit 
dilanians eum: et rogavi discipulos tuos ut 
eiicerent illum, et non potuerunt. Respondens 
autem lesus, dixit: O generatio infidelis, et 

perversa, usquequo ero apud vos, et patiar 

vos? Adduc huc filium. tuum. ! Et. cum ac- 
cederet, elisit illum daemonium, et dissipavit. 
Et inerepavit lesus spiritum immundum, et 

V: sanavit puerum, et reddidit illum patri eius. 
= Stupebant autem omnes in magnitudine 
? Dei: * omnibusque mirantibus in omnibus, 

quae faciebat, dixit ad discipulos suos: ! Ponite 
vos in cordibus vestris sermones istos: Filius 
enim hominis futurum est ut tradatur in 
manus: hominum. At illi ignorabant verbum 
istud, et erat velatum ante eos ut non sen- 
tirent illud: et timebant eum interrogare de 

"hoc verbo. Intravit autem cogitatio in 
eos, quis eorum maior esset. At Iesus 
videns cogitationes - cordis illorum, appre- 
hendit puerum, et statuit illum secus se, let 

37 occ. illi 

39 eum 1? ] illum 

42.43 (@ inc. v.43 Et iner., v. 44 Stupebant) 

45 > interrog. eum 

47 adprehendens puerum statuit eum 
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9,37—48. 

z Faetum est autem in sequenti die, descen- 37 37-45: 
Mt 17,14—93, 
Me 9,14—32, 

38 

39 

40 

41 

42 7,15, 

43er 110, 

44 99, 
1,00; 21,14, .— 

AD 18,94. 24,44, 
Me 9,82, 

46-50: 
Mt 18,1—5, 

46 Mc 9,88—40, 

AT 6,8. Mt 9,4, 

48 wt 10,40. 



= 

11,23. Ph 1,18. 

Mt 19,1. 
Me 10,82. 

37,1. Act 2,1. 
1 T 3,16. 

J A4. 
| 17,16. 

J 4,9. 

2 Rg 1,10.12. 

3347; 12,47. 

57-60: 
Mt 8,19—22. 

= 

49 

50 

51 

- discipuli eius Iacobus, et Ioannes, dixerunt: 

56 

57 

58 

949—58. — SECVNDVM LVCAM. 

ait illis: Quicumque susceperit puerum, istum d 

in nomine meo, me recipit: et quicumque me μα 

receperit, recipit eum, qui me misit. Nam - 

qui minor est inter vos omnes, hic maior 

est. Respondens autem Ioannes dixit: Prae- 7 

ceptor, vidimus quendam in nomine tuo eii- 

cientem daemonia, et prohibuimus eum: quia 

non sequitur nobiscum. Et ait ad illum Iesus: 

Nolite prohibere: qui enim non est adversum 

vos, pro vobis est. | 

Factum est autem dum complerentur dies 7 

assumptionis eius, et ipse faciem suam fir- 

mavit ut iret in lerusalem. Et misit nuncios 

ante conspectum suum: et euntes intraverunt 

in civitatem Samaritanorum ut pararent illi. 

Et non receperunt eum, quia facies eius erat - 

euntis in lerusalem. Cum vidissent autem 

Domine, vis dicimus ut ignis descendat de ; 

caelo, et consumat illos? Et conversus in- E 

erepavit illos, dicens: Nescitis cuius spiritus = 

estis. Filius hominis non venit animas perdere, m 

sed salvare. Et abierunt in aliud castellum. — 

Factum est autem: ambulantibus illis 

in via, dixit quidam ad illum: Sequar 

te quocumque ieris. Dixit ilh lesus: 

Vulpes foveas habent, et volucres caeli 

nidos: Filius autem hominis non habet ubi 

48 > omnes vos 

49 & seq. nos 
50 adversus 
51 — in 
53 — in 
55 et dixit | fln? 

58 et ait 
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Kara Aovxav 9,49—58, 

εἶπεν αὐτοῖς' ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον 
"ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται" xal ὃς ἂν ἐμὲ 
δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά wer 6 γὰρ 
μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὁπάρχων, οὗτός ἐστυν 

108,8 μέγας. Ἀποκριδεὶς δὲ ὁ Ἰωάνης εἶπεν" ἐπιστάτα, 49 1 Th 619. 
εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαι- 
µόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουδεῖ 

ued ἡμῶν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς" μὴ 50 11,88. Ph 1,1 
κωλύετε' ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν nad ὑμῶν, ὁπὲρ 
ὑμῶν ἐστιν. πώ 

Μο 10,82. 

7 A t E à A 18,22; 17,11. 
73 Eyévevo δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσδαι τὰς ἡμέρας B1 J 7,1. Act 2, 

10410 τῇς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον HR 
 goviowev τοῦ πορεύεσδαι eig Ἱερουσαλήμ, καὶ 52 17,16. J 4,4. 

ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ 3 
πορευδέντες εἰσῆλδον εἰς κώµην Σαμαρειτῶν, 
ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ' καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, 53 5 4,9. 
ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἰς Ἱερου- 
σαλήμ. iddytes δὲ of μαδηταὶ Ἰάκωβος καὶ 54 Erg 11013. 
Ἰωάνης εἴπαν' κύριε, θέλεις εἴπωμεν mp κατα- Bet: 
βῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς; στρα- 65 Me 3,17 
φεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. καὶ ἐπορεύδησαν εἰς 66 us 
ἑτέραν. xdumv. x 

3374 Kai moosvouévov αὐτῶν àv τῇ ὁδῷ εἶπέν τις 57 57-00: 

1055 πρὸς αὐτόν: ἀκολουδήσω cov ὅπου ἐὰν anéoxn. ος 

καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 Ἰησοῦς: ai ἀλώπεκες φὠλεοὺς 58 
ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώ- 

3 σεις, ὁ δὲ vióg τοῦ ἀνδρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν 

48 εαν : H αν | αν: Ὦ εαν 49 HR—o | H ειδαµεν 
| εν: T επι | T exoAvoausv 50 W ο Imo. 51 προσωπ. : 
ETE αυτου 52 xaunv: T πολυν | T Σαμαριτων | wore: 
[ec 54 αναλ. avtovg:4h™+ + oc και HAeag εποιησεν S } 

55 αυτοις : «| + και ειπεν Ovx οιδατε ποιου (οιου §) 2 Sm 16/10. 

πνευµατος cove (+ vues G)* (56) -[h"]F o (+ yao €) vos 19,10, — 
του avdoamov ovx qAgev ψυχας ανδρωπων (h""— avdg.) J 8,17; 12,47 

amohecas αλλα σῶσαι 6 — 57 T av 58 H [o] Ino. 

253 (ποοευοµενου Beza cj) 57 Όπαγεις 
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9,59— 10,8, : Kata Λουκαν 

a Gn 27,41. 59 πεφαλὴν κλίνῃ. Eimev δὲ πρὸς ἕτερον' ἀκολούδει. | 
E µου. 6 δὲ simev: ἐπίτρεφόν µοι πρῶτον ἀπελ- 

Ly 21,11, 60 δόντι Ῥάψαι τὸν πατέρα µου. εἶπεν δὲ αὐτῷ: 
ο ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, 

σὺ δὲ ἀπελδὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ too. 
- img 1920.61 Himev δὲ καὶ ἕτερος" ἀκολουδήσω σοι, κύριε" 108,10 
ο η πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν mor ἀποτάξασδαι τοῖς εἰς — — 
7,81. J 6,68. 62 τὸν οἶκόν µου. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 6 Ἰησοῦς: - 
anime οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα En’ ἄροτρον καὶ 
p Αλέπων εἰς và ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλεέίᾳ ——— 

1-12: τοῦ 9εοῦ. 

: 10 Meta δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους 8475 
Me 61-11. ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ 1010 

— Ναί. προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ 
— 7,535. 9 ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσδαι. ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς" 108,5 
BU ορ μὲν δερισμὸς πολύς, of δὲ ἐργάται ὀλίγοι" δεή- 

Όητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ δερισμοῦ ὅπως ἐργάτας 
3 ἐκβάλῃ sig τὸν Βερισμὸν αὐτοῦ. ὁπάγετε" ἰδοῦ 109,5 

93-5. 4 ἀποστέλλω duds ὣς ἄρνας àv µέσφ Aóxow. μὴ 110,9. 
Lo die βὰστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα: 

24,3. b καὶ µηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησδε. εἰς ἣν Ó nis 
Be us Oy εἰσέλδητε οἰκίαν, πρῶτον Aéyets- εἰρήνη vQ —— 
1P4i&. 6 οἴκῳ τούτφ. καὶ ἐὰν éxei ᾖ υἱὸς εἰρήνης, ἔπανα- ; 

παήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν. εἰ δὲ μµήγε, 3 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμφει. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ oixta µένετε, 199 
ἔσδοντες καὶ πίνοντες τὰ mao’ αὐτῶν: ἄξιος γὰρ 
ὁ ἐργάτης τοῦ μισδοῦ αὐτοῦ.” μὴ µεταβαίνετε ἐξτθ - 

1K 10,27, 8 oix(ag eig οἰκίαν. καὶ εἰς ἣν àv πόλιν εἰσέρχησδε 113,10 
ps καὶ δέχωνται ὁμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιδέµενα Sui, 

; 

ε 17 518, 
IK 9,5—14. 

I 

diss 59 επιτρεψ. : ΏΒ, pr κυριε 62 προς αυτον : [H]—W | i επιβαλων ... Οπισω : ht δις ta οπισω βλεπων και επι- βαλλων την χειρα αυτου επ a οτρον|- | χειρα : RT+ αυτου 1 10,1 ετερ. : [RJT pr και | δα, : [H]W-+ δυο | δυο : | H+ [δυο] 4 T— και 6 hRT η εχει 

60 πορευδεις 10,1 Απεδειξεν 68 και ετερους οβ 6 ανακ. : Επιστρεψει η ειρηνη vucy 3 
177 
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ΑΜ.  9,9—108. 

caput reclinet. Ait autem ad alterum: Se- 59 
quere me, ille autem dixit: Domine permitte - 
mihi primum ire, et sepelire patrem meum. 
Dixitque ei lesus: Sine ut mortui sepeliant 60 
mortuos suos: tu autem vade, et annuncia 

. nq . . . 14,33, 
sed permitte mihi primum renuntiare his, ! 

mittens manum suam ad aratrum, et respi- 

ciens retro, aptus est regno Dei. 
107 

ante faciem suam in omnem civitatem, et 
“locum, quo erat ipse venturus. Et dicebat 2 J 455. 

ills: Messis quidem multa, operarii autem 
pauci. Rogate ergo dominum messis ut mittat 

7 operarios in messem suam. Ite: ecce ego 3 
= mitto vos sieut agnos inter lupos. Nolite 4 93-5. 

portare sacculum, neque peram, neque cal- 
ceamenta, et neminem per viam salutaveritis. 

* In quameumque domum intraveritis, primum 5 
dicite: pax huic domui: et si ibi fuerit 6 

Y a filius pacis , requiescet super illum pax 
= vestra: sin autem, ad vos revertetur. In 7 

eadem autem domo manete edentes, et 

bibentes quae apud illos sunt: dignus 
west enim operarius mercede sua. * Nolite 

[ 

cumque civitatem intraveritis, et suscepe- 
rint vos, manducate quae apponuntur vobis: 

ν να AG TURIN 

58 % cap. suum 
60 — et | (& annuntia 3 adnuntia) 
61 > prim. perm. mihi | quae ] qui 
62 ad 20 ] in | aspiciens 
10,6 illam 

.7 > enim est 

177 12 

quae domi sunt. Ait ad illum lesus: Nemo 62 Ph 045. PUE 

^ regnum Dei. Et ait alter: Sequar te Domine, 611 Rg 1920. — 

= 

A : . 1-12: : 
= Post haec autem designavit Dominus et 1 mt 1,2216. — 

alios septuaginta duos. et misit illos binos 92. Mco,7-11. 
E HR 

EL. 

Mt 9,9588... 

ο 

9 Re 4,29, 

= transire de domo in domum. Et in quam- 8 1x 10,7 - 



Act 18,6. 11 

12 
Mt 11,21-23. 13 

Jon 3,6, 

14 
© Is 141915, 15 

—— Mt 10,40. 16 
-J 5,23; 12,48; 
QUU. = 15,58, 
1 Th 4,8, 

17 

J 12,31. 18 
Ap 12,8,9, 

Mc 16,18. 19 
111 3Ps 91,18, 
j 
x. 
Es 

Ex 32,32. 20 
4,8. Ap 8,5. 

ο Mt 7,22. 

2721,22: 
Mt 11,25— 27, 21 

let curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite 
ilis: Appropinquavit in vos regnum Dei. In 
quamcumque autem civitatem intraveritis, et 
non susceperint vos, exeuntes in plateas eius, 
dicite: ! Etiam pulverem, qui adhaesit nobis 
de civitate vestra, extergimus in vos: tamen 
hoe scitote, quia appropinquavit regnum Dei. 
Dieo vobis, quia Sodomis in die illa remissius 
erit, quàm illi civitati. — Vae tibi Corozain, 4 
vae tibi Bethsaida: quia si in Tyro, et Sidone 
factae fuissent virtutes, quae factae sunt in 

114 . 

ae 

vobis, olim in cilicio, et cinere sedentes poe-_ 
niterent. Verumtamen Tyro, et Sidoni remis- 
sius erit in iudicio, quàm vobis. Et tu Ca- 
pharnaum usque ad caelum exaltata, usque 
ad infernum demergéris. Qui vos audit, me 
audit: et qui vos spernit, me spernit. Qui 
autem me spernit, spernit eum, qui misit 
me. Reversi sunt autem septuaginta duo = 
cum gaudio, dicentes: Domine, etiam daemo- 
nia subiiciuntur nobis in nomine tuo. Et ait 

illis: Videbam satanam sieut fulgur de caelo 
cadentem. Ecce dedi vobis potestatem cal- 

- candi supra serpentes, et scorpiones, et super 
omnem virtutem inimici: et nihil vobis no- 
cebit. Verumtamen in hoc nolite gaudere 
quia spiritus vobis subiiciuntur: gaudete 
autem, quód nomina vestra scripta sunt 
in caelis. In ipsa hora exultavit Spiritu 
sancto, et dixit: Confiteor tibi pater, Do- 
mine caeli et terrae, quód abscondisti haec 
a sapientibus, et prudentibus, et revelasti 

10 — autem | receperint 
13 corazain | > in vobis f. sunt ; 
15 ad 1? ] in 16 > me misit 18 satanan 
19 super ] supra 21 & in Sp. s. 
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xal δεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε 

: αὐτοῖς' ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς T) βασιλεία τοῦ δεοῦ. 
-nas elg ἣν Ó' ἂν πόλιν εἰσέλδητε καὶ μὴ δέχωνται 

ο ὁμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε' 

καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληδέντα ἡμῖν ἐκ τῆς 

πόλεως ὑμῶν eig τοὺς πόδας ἀπομασσόμεὺδα ὁμῖν" 

πλὴν τοῦτο γνώσκετε, ὅτι ἤγγυιεν ἡ βασιλεία τοῦ 

|. Φεοῦ. Λέγω ὁμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεύνῃ 

| n5, ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. Οὐαί σου, 

Χοραξείν, ovat σοι, Bydoaidd: ὅτι εἰ ἐν Τύρφ 

καὶ Σιδῶνι ἐγενήδησαν at δυνάμεις al γενόμεναι 

ἐν ὑμῖν, πάλαι àv àv σάκκφ καὶ σποδῷ παδή- 

μενοι µετενόησαν. πλὴν Τόρῷ καὶ Σιδῶνι ἀνεχτό- 

τερον ἔσται àv τῇ κρίσει ἢ ὁμῖν. καὶ σύ, Καφαρ- 

ναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωδήσῃ; ἕως τοῦ ᾷδου 
uei καταβήση.  'O dxoóov ὑμῶν ἐμοῦ ἀπούει, καὶ 

ó ἀθετῶν duds dus ἀθετεῖ. ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν 

77 ἀδθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά µε. Ὑπέστρεψαν δὲ 17 

“117,10 oj, ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς Λέγοντες' κύριε, καὶ 

τὰ δαιμόνια ὁποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 

εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ἐδεώρουν τὸν σατανᾶν ὣς ἀστρα- 

“gi ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. ἰδοὺ δέδωκα ὁμῖν 

τος τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ oxooníov, 

καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχδροῦ, καὶ οὐδὲν 

ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. πλὴν ἐν τούτφ μὴ χαίρετε 
ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ 

ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν. ἐνγέγραπται ἐν τοῖς οὖρα- 
78 νοῖς. Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύ- 

118,5 ματι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν" ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, 
-— «6o τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 

ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας c diusiab ips LS 

Be NU UTI E 

XP 19 Asyo : T+ δε 15 W Καφ., 1) ε. ov. υφωδης, | T— του | 
BRT καταβιβασθηση 17 εβδοµηκ. : [HIW-+ ὅυο 18 hW ex 
7. 000. OG αστραπην 19 hW aóvejon 21 vo 1°: T pr ev 

12 nuega εκεινη : βασιλεια vov Geou 14 — EV τη KQLOEL 

- - 16 eus aevo ... We: εµου GX0UQV ακουειτου αποστειλαντος µε 
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ur M ma μι pips ES eur. 

. Kata Λουκαν | το 10,2233. 

αὐτὰ νηπίοις' ναί, 6 πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία - ü 
22 ἐγένετο ἔμπροσδέν cov. πάντα µοι παρεδόδη 119,5. 

ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ οὐδεὶς γυνώσκει τίς ἔστιν 
6 vióg εἰ un 6 πατήρ, καὶ τίς ἐστιν 6 πατὴρ ei 
μὴ 6 υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται 6 υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

Mt 13,1617. 99 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαδητὰς κατ’ ἰδίαν εἶπεν: 1205 
Yd µακάριοι οἱ ópÜaAuol of βλέποντες ἃ βλέπετε. 

—. iP 1110.24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ποΛλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς 
ἠδέλησαν ἰδεῖν à ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, 

E καὶ ἀκοῦσαι & ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. | 
Mt 22,85—40, 25 Kai ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν 3579 
Re Spa d Aéyav* διδάσκαλε, ví ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κΆηρο- 1313 | 
(07 96 νοµήσω; 6 δὲ εἶπεν' πρὸς αὐτόν' àv τῷ νόμφ τί 
5-27 γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; ó δὲ ἀποκριδεὶς 

"o εἶπεν" ἀγαπήσεις κύριον τὸν δεύν σου ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου καὶ ἐν ὅλη và ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλη 
vj ἰσχύν σου καὶ ἐν ὅλη τῇ διανοίᾳ σου, καὶ τὸν 

48. Lv 196. 98 πλησίον Gov Og σεαυτόν. εἶπεν δὲ αὐτῷ' ὀρθδῶς - . Mt 19,17. , ^ L r 1 2 29 ἀπεκρίδης' τοῦτο ποίει xoi on. 6 δὲ δέλων 132,10 
δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν: καὶ τίς 

80 ἐστίν µου πλησίον; ὁπολαβὼν 6 Ἰησοῦς εἶπεν" 36 
ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς 
Ἱερειχώ, καὶ Λησταῖς περιέπεσεν, of καὶ ἐκδύ- 
σαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιδέντες ἀπῆλδον 

^ Ps 88,12. 31 ἀφέντες ἡμιδανῆ. κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις 
d κατέβαινεν iv τῇ 666 ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

32 ἀντιπαρῆλδεν. ὁμοίως δὲ καὶ Λευείτης κατὰ τὸν 
Mt 10,5. 88 τόπον ἐλδὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῇλδεν. Σαμαρείτης 
2; 17,16, δέ τις ὀδεύων ἦλδεν κατ’ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγ- 

» 
, 

21 T εγεν. evóox. | fin T+ και στραφεις προς τους 
µαδητας ειπεν 22 εαν : HR αν 24 T wav W ειδον 
27 hW— σου 1? | H— της 31 H [ev] 32 Λευειτης : 
T+ γενοµενος 38 T Σαµαριτης 

22 απο | — µου Marcion | εστιν οπατηρ...ο VLOG ++. 0 Όιος 
... 0 TAT, Ναι ὢ εαν 0 VLOG αποκαλυψη Marcion 23 — xaz 
ιδιαν | βλεπετε: + και ακούοντες u ακουετε 24 — και βασιλεις 
25 ---διδασκαλε 27 — και ον 0. τη diay. σου 31 κατα τυχα — 
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LVCAM.  SECVNDVM 
ea parvulis. Etiam Pater: quoniam sie pla- 

“cuit ante te. Omnia mihi tradita. sunt a 
* Patre meo. Et nemo scit quis sit Filius, nisi 
- Pater: et quis sit Pater, nisi Filius, et cui 
? voluerit Filius revelare. Et conversus ad 
uM ubt suos, dixit: Beati oculi, qui vident 

quae vos videtis. Dico enim vobis, quód 
multi prophetae, 
quae vos videtis, et non viderunt: 
quae auditis, et non audierunt. 

. 21 Et eece quidam Legisperitus surrexit ten- 
| tans illum, et dicens: Magister, quid faciendo 
ER vitam aeternam possidebo? At ille dixit ad 

eum: In lege quid scriptum est? quomodo 
legis? Ille respondens dixit: Diliges Dominum 

EG Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
3 anima tua, et ex omnibus viribus tuis, et ex 

omni mente tua: et proximum tuum sicut 
,, ipsum. Dixitque illi: Recte respondisti: hoc 
^ fae, et vives. llle autem volens iustificare 

seipsum, dixit ad lesum: Et quis est meus 
proximus? 
Homo quidam descendebat ab lerusalem in 
lericho, et incidit in latrones, qui etiam despo- 
liaverunt eum: et plagis impositis abierunt 
semivivo relicto. Accidit autem ut sacerdos 
quidam descenderet eadem via: et viso illo 

praeterivit. Similiter et Levita, cum esset 
secus locum, et videret eum, pertransiit. Sa- 
maritanus autem quidam iter faciens, venit 
secus eum: et videns eum, misericordia 

% 

et audire 

"RE eee ee. 

21 quoniam ] quia 
22 — meo | qui bis 
23 6199989 dicit | — vos 

. 30 & suspiciens 

179 

10,22—33.. 

et reges. voluerunt videre' 

Suscipiens autem Iesus, dixit: : 

23 wt 18,110.17... 

24 1 P 1,10, 

25-28: — 
95 Mt 22,35~40. 

Me 19/98--84, 
1818-90, - 

31 

oo 
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motus est. Et appropians alligavit. 
eius, infundens oleum, et vinum: et impo 
illum in iumentum suum, duxit in stabulum, - 
et curam eius egit. Et altera die protulit. 
duos denarios, et dedit stabulario, et ait: 
Curam illius habe: et quodeumque superero- 
gaveris, ego cum rediero reddam tibi. Quis 
horum trium videtur tibi proximus fuisse illi, 
qui incidit in latrones? At ille dixit: Qui 
fecit misericordiam in illum. Et ait illi Iesus: 
Vade, et tu fac similiter. : 

Factum est autem, dum irent, et ipse 
intravit in. quoddam castellum: et mulier 
quaedam Martha nomine, excepit illum in 
domum :suam, et huie erat soror nomine 
Maria, quae etiam sedens secus pedes Do- 
mini, audiebat verbum illius. Martha autem 
satagebat cirea frequens ministerium: quae 
stetit, et ait: Domine, non est tibi curae 
quód. soror mea reliquit me solam ministrare? 
dic ergo illi, ut me adiuvet. Et respondens 
dixit ili Dominus: Martha, Martha, solicita 
es, et turbaris erga plurima. Porro unum est 
necessarium. Maria optimam partem elegit, 
quae non auferetur ab ea. 

Et factum est: cum esset in quodam ®® 
loco orans, ut cessavit, dixit unus ex 
discipulis eius ad eum: Domine, doce : 
nos orare, sieut. docuit et Ioannes disci- a 

41 cirea 

11,2 > loco quod. | > et ioh. docuit 
D 
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— Kara Aovxav 10,34—11, 1, 

χνίσθη, καὶ προσελθὼν πατέδησεν τὰ τραύματα 84 
αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδο- 

χεῖον καὶ ἐπεμελήδη αὐτοῦ. xai ἐπὶ τὴν αὔριον 
ἐκβαλὼν δύο δήνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ καὶ 
εἶπεν. ἐπιμελήδητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδα- 
πανήσῃς ἐγὼ àv τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω 
σοι. τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι 
γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς Λῃστάς; 6 δὲ 
εἶπεν: 6 ποιήσας τὸ ἔλεος mer’ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ 
αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' πορεύου καὶ σὺ moter ὁμοίῶς. 

35 

36 
37 J 18,17. 

Ἐν δὲ τῷ πορεύεσδαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλδεν 38 3 11,1; 12,2. 
eis κώµην τινά" γυνὴ δέτις ὀνόματι Μάρδα ὅπε- 
Φέξατο αὐτὸν sig τὴν oixíav. xai vide ἦν ἀδελφὴ 89 Dt sun. 

1K Br ye καλουμένη Μαριάμ, N xai παρακαδεσδεῖσα πρὸς 
τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ. 

ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν" Ἀύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι d) 
ἀδελφή µου µόνην µε κατέλειπεν διακονεῖν; εἰπὸν 
οὖν αὐτῇ ἵνα wor συναντιλάβηται. ἀποκριδεὶς δὲ Al J 6,27. 
εἶπεν αὐτῇ 6 κύριος. Μάρθα Μάρδα, μεριμνᾷς 
καὶ δορυβάζῃ περὶ πολλά, ὀλίγων δέ ἐστυν χρεία 48 mı 6,88. 
ἢ ἑνός' Μαριὰμ γὰρ τὴν ἀγαδὴν μερίδα ἐξελέξατο, 
ῆτις οὐκ ἀφαιρεδήσεται αὐτῆς. 

Καὶ ἐγένετο àv τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν Tone twill] 
προσευχόµενον, dc ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν wady- 
τῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν) κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσ- 
εὐχεσδαι, καδὼς καὶ Ἰωάνης ἐδίδαξεν τοὺς µαδη- 

34 T πανδοκίον 35 HW εδωκεν óvo dv. | T πανδοκει 
- 87 Ἡ [o] Ino. 88 Ev δε τω: T Eyevevo 68 εν vo | αυτος : 
T pr και | h [δις τον οικον αυτης] W evs tov ouxov 39H [m] 
40 T πατελιπεν | ειπον : RW ειπε 41.42 µεριμνας . 
yao : h δορυβαζη" Maguay 42 RT ενος de εστιν TE 
| Ww χρεια εστιν | RT Μαρια 

86 τινα ουν Óoxsug πλησιον γεγονεναι 38 εγενετο ds εν 
"πω ποο. αυτον εισελδειν — 42 — ολιγ.... ενος et — yao D --η 

ενος 88 & 
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5,38, 

 6& Μάρδα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν" 40 Me 4,28. 



ET μμ ρα, ο Κατα  Aovxav 

2-4: 

. Mt 6,9—13, 2 

3 

τὰς αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ὅταν προσεύχήσδε, 
Aéyeve* Πάτερ, ἁγιασδήτω τὸ ὄνομά σου: ἐλδάτω 
ἡ βασιλεία σου’ τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 

4 δίδου ἡμῖν τὸ xaÜ' ἡμέραν' καὶ apes ἡμῖν τὰς 

EU. 5 

6 
Mt 26,10, 7 

18,5. 
Mc 14,0. 

18,5, 8 

9-18: 

ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν marti 
ὀφείλοντι ἡμῖν: καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πει- 
ρασμόν. Kai εἶπεν πρὸς αὐτούς' τίς ἐξ ὑμῶν 
ἕξει φίλον, xai πορεύσεται πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου 
καὶ sity αὐτῷ' φίλε, χρῆσόν µοι tosis ἄρτους, 
ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός µε 

xai οὐκ ἔχω 6 παραδήσω αὐτῷ κἀκεῖνος ἔσωῦδεν 
ἀποκριδεὶς εἴπῃ' µή wor κόπους πάρεχε' ἤδη ἡ 
θύρα κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία µου met’ ἐμοῦ 
εἰς τὴν κοίτην εἰσίν' ob δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί 
oot. Λέγω ὁμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς 
διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε τὴν ἀναιδίαν 

4 = 77-11, 9 αὐτοῦ ἐγερδεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄδει.  Kdyo 
16,9. 

8,25. R 10,12. 10 

E 1 

= 18 
x 18,19. 18 

E "4,3. 

ὑμῖν λέγω, alteite, καὶ dodjostar ὁμῖν' ζητεῖτε, 
καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς 
yao 6 αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, xai 
τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν 
πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἰχδύν, wi) ἀντὶ ἰχδύος ὄφιν 
αὐτῷ ἐπιδώσει; N καὶ αἴτήσει ᾠόν, ἐπιδώσει αὐτῷ 
σκορπίον; si οὖν ὁμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε 
δόματα ἀγαδὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσφ 

2 W ελδετω | edd. ... σου : h* ελδετώ το αγιον πνευμα 
σου εφ ηµας και καδαρισατωηµας 8 RW αναίδεαν 9 T 
ανοιχδησεται ‚it 10 10 hW ανοιγεται 11 hW αιτησει τον 
war. | wivv:hRT pr αρτον un Audov επιδῶσει αυτω η και 
(h [και]) | µη: W και 19 wov : RT+ un 

p 

124,10 

125,5 

2 προσευχ. : + µη βαττολογειτε ὡς οι Λοιποι' ὅοκουσιν 
γαρ τινες Ovi εν τη πολυλογια αυτων εισακουσὺησονται" 
αλλα προσευχοµενοι | πατερ ημων ο EV τοις ουὐρανοις ADE 
| σου η βασιλεια" γενηδητω το ὃδεληµα cov ag δν ουρανΏω 
και επι γης D(5) 3 ὅος nu. σήμερον 4 τα οφειληµατα 
ημων WS και MUSS αφιοµεν τοις οφειλεταις ημων | fin + 
αλλα 0ϱυσαι ημας απο του πονηρου 4 DG 5 --προς αυτους 
6 παρεστιν απ ayoov 18 οντες NDa 
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124 
10 

| 
1 

1 

- pulos suos, Et ait illis: Cum oratis, dicite: 
Pater, sanctificetur nomen tuum. Adveniat 
regnum. tuum. Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie. Et dimitte nobis peccata 
nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni 
debenti nobis. Et ne nos inducas in tenta- 
tionem. Et ait ad illos: Quis vestrum ha- 
bebit amicum, et ibit ad illum media. nocte, 
et dicet illi: Amice, commoda mihi tres panes, 
quoniam amicus meus venit de via ad me, 
et non habeo quod ponam ante illum: et ille 
deintus respondens dicat: Noli mihi molestus 
esse, iam ostium clausum est, et pueri mei 
mecum sunt in cubili: non possum surgere, 
et dare tibi. Et si ille perseveraverit pul-. 
sans: dieo vobis, etsi non dabit illi surgens 
eo quód amicus eius sit, propter improbitatem 
tamen eius surget, et dabit illi quotquot habet 

"necessarios. Et ego dico vobis: Petite, et 
dabitur vobis: quaerite, et invenietis: pul- 
sate, et aperietur vobis. Omnis enim, qui 
petit, aecipit: et qui quaerit, invenit: et pul- 
santi aperietur. Quis autem ex vobis patrem 
petit panem, numquid lapidem dabit illi? Aut 
piscem: numquid pro pisce serpentem dabit 
ili? Aut si petierit ovum: numquid porriget 
ili scorpionem? Si ergo vos cum sitis mali, 
nostis bona data dare filiis. vestris: quanto 

2 fin & + fiat voluntas tua sieut in caelo et in 
terra 

3 cotidie 

$ — Et... pulsans | quot 

.9 > vobis dico 

41 aut si pisc. 
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2-4: 
Mt 6,9—13. 

bo 

ou 

7 Mt 26,10, —— 
18,5, i 

10 13,25, R 10, 

11 

12 

13 18,19. 



magis Pater vester de bdo debit spir um ᾗ 
bonum petentibus Se? 

i. 2 lk Et erat eiiciens daemonium, et iud erat ® = 
ess, mutum. Et cum eiecisset daemonium, locutus - 

5 est mutus, et admiratae sunt turbae. Quidam 7 = 
autem ex eis dixerunt: In Beelzebub prineipe 
daemoniorum eiicit daemonia. Et alii ten- 2 
tantes, signum de caelo quaerebant ab eo. .— 
Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, dixit? 4 
eis: Omne regnum in seipsum divisum deso- - ; 
labitur, et domus supra domum cadet. Si 
autem et Satanas in seipsum divisus est: 
quomodo stabit regnum eius? quia dicitis in, 

19 Beelzebub me eiicere daemonia. Si autem 3 
ego in Beelzebub eiicio daemonia: filii vestri 
in quo eiiciunt? Ideo ipsi iudices vestri erunt. 

Ex 315.20 Porro si in digito Dei eiicio daemonia: pro- 
21 fecto pervenit in vos regnum Dei. Cum fortis 

: armatus custodit atrium suum, in pace sunt 
Ko245.99 ea, quae possidet. Si autem fortior eo 

: AERE 70% - superveniens vicerit eum, universa arma 
eius auferet, in quibus confidebat, et > 

_-9,50.23 spolia eius distribuet. Qui non est mecum, 

VE contra me est: et qui non colligit mecum, 

24 dispergit. Cum immundus spiritus exierit ̂; = 
de homine, ambulat per loca inaquosa, 
quaerens requiem: et non inveniens dicit: 

25 Revertar in domum meam unde exivi. ! Et | 

13 f vester caelestis de 6, : : 
17 desolatur 
5 (6599, pro :) | regn. ipsius | > eicere me 
20 praevenit 

ee 21 ea ] & omnia 
E 22 illo 

23 adversum 
24 perambulat 
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Κατα Aovxav 11,14—25, , 
* 

μᾶλλον 6 πατὴρ 6 ἐδ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα 

> ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 

3982 Καὶ ἦν διβάλλων δαιµόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν xoqóv* 14 wur 

. 1905 ῥγένετο δὲ Tod δαιμονίου ἐξελδόντος ἐλάλησεν ὁ leeren, 

. a1» κὠφός' καὶ ἐδαύμασαν οἱ ὄχλοι" weg δὲ ἐξ αὐτῶν 15 ^ : 

slmav: ἐν Βεεξεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν damovior 

. 1985 ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια" ἕτεροι δὲ πειράξοντες σημεῖον 16 Μο 8,11. 

129,2 ἐξ οὐρανοῦ ἐξήτουν mao’ αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ εἰδὼς 17 ji 

| αὐτῶν và διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς' πᾶσα βασι- 

| λεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισδεῖσα ἐρημοῦται, καὶ 

| οἶκος ἐπὶ olxov winter. εἰ δὲ καὶ 6 σατανᾶς ἐφ᾽ 18 

ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταδήσεται N βασιλεία 

αὐτοῦ; ὅτι Aéysve àv Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλειν µε τὰ 

| δαιμόνια. εἰ δὲ ἐγὼ &v Βεεξεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ 19 3 

δαιμόνια, οἱ viol ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ Er 

| τοῦτο αὐτοὶ ὁμῶν κριταὶ ἔσονται. ei δὲ ἐν δακ- 20 Ex 8,15, 

τύλφ eos [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, Goa 

1 ἔφδασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Ψεοῦ. ὅταν 6 21 

> ' loyvoóg καδωπλισµένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, 2 

ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὁπάρχοντα αὐτοῦ. ἐπὰν δὲ 22 Kol 315, - 

ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελδὼν νιωκήσῃ αὐτόν, τὴν 155409 

πανοπλίαν αὐτοῦ. αἴρει, ἐφ᾽ dj ἐπεποίθει, καὶ và "ο S 

Et ox0Aa αὐτοῦ διαδίδωσιν.  'O μὴ àv μετ ἐμοῦ 23 9,00. 

nar’ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ 6 μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ TE 

130,5 oxoomiter. “Otay τὸ ἀκάδαρτον πνεῦμα ἐξέλδῃ 24 

ἀπὸ τοῦ ἀνδρώπου, διέρχεται dv’ ἀνύδρων τόπων Li 

ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ &óoíoxov Aéyert dm0- 

στρέψω εἰς τὸν ὀἶκόν µου ὅδεν ἐξῆλδον": καὶ 26 

18 Ἡ [o] εξ | πνευμα αγιον : h 4 αγαδον dona | "πνευμα 

ayavoy * spiritum bonum datum | W αυτον; 14 HR— και 

αυτο ny 15'T evnov | RT Βεελζεβουλ, it 18.19 17hT διαμερισὺ. 

εφ εαυτην 19 h πριτ. vp. εσοντ. 'T xou. εσοντ. vu. 20 [εγω]: 

Ww-T 24 K ευρισκον [τοτε] Aey. h ευρισκον. τοτε Asy. 

. 14 ταύτα Ss ειποντος αυτου προοσφερεται αυτω δαιµονι- 

ζομενος κῶφος και εκβαλοντος αυτου παντες εὑδαυμαζον 

15 fin + ο δε αποκριδεις ειπεν’ πως δυναται σατάνας σᾳ 

ταναν exfBaA(A)ew 4 Da 18 πως : ου 
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1126-3. Kara Aovxay 

ἐλδὸν εὑρίσχει σεσαρωµένον καὶ κεκοσµήµένον. 
7 54. 96 τότε πορεύεται xai παραλαμβάνει ἕτερα πνεύματα | 

πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελδόντα κατοικεῖ 
ἐκεῖ, καὶ γίνεται và ἔσχατα τοῦ ἀνδρώπου ἐκείνου 

ο. 97 χείρονα τῶν πρώτων. Ἠγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν Ar 
Mt i246, αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν yov) & τοῦ ^ 
ρα  OxAov εἶπεν αὐτῷ' µακαρία ἡ κοιλία d βαστάσασά — 

8.15.21. 28 GE καὶ μαστοὶ οὓς ἐδήλασας. αὐτὸς δὲ εἶπεν" 
E μενοῦν µακάριοι of ἀκούοντες τὸν Aóyov τοῦ δεοῦ 
E E xai φυλάσσοντες. 
- Mt 12,88—492, 29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαδροιζομένων ἤρξατο λέγειν: ανα 
t ixi, N yeved αὕτη γενεὰ πονηρά iovw: σημεῖον ζητεῖ, 95 

; xai σημεῖον ob δοδήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ oqusiov 
30 Ἰωνᾶ. καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευείταις 

σημεῖον, οὕτως ἔσται καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου — 
.1Rg101,81 τῇ γενεᾷ ταύτῃ. βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται àv 

τῇ κοίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης 
καὶ κατακρινεῖ αὐτούς' ὅτι ἦλδεν ἐκ τῶν περά- 
των τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, xai 

- Jona 8,5. 32 ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ds. ἄνδρες Νινευεῖται 
ἀναστήσονται ἓν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης 

E xai πατακρινοῦσιν αὐτήν"' ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ 
5,16. Mt 5,18. 93 κήρυγμα Tova, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Tava dds. Οὐδεὶς 84 
Ten Aóxvov ἄψας sig κρυπτὴν τίδησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν 1953 

µόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν Avyviav, ἵνα oi εἰσπορευό- 
as p gg, 94 WEVOL τὸ φέγγος βλέπωσιν. 6 Λύχνος τοῦ σώματός 1845 

ἐστιν 6 ὀφὑδαλμός σου. ὅταν 6 ὀφὑδαλμός σου 
E418. AM d, καὶ ὅλον τὸ σῶμά cov φωτεινόν ἐστιν" 
sty ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶμά cov σκοτεινόν. 

r 

25 ευρισκει : H+ [σχολαξζοντα] 30 Iovas : [H]W pro] 3 
R Νινευῖταις, it 32 -ευῖται 33 H κρύπτην | HR φως z 

% 34.86 H φωώτινον ter et oxovwov bis 

29 Ίωνα tov προφητου ACmg 30 fin + και καδως 
Ίωνας εν τή ποιλια του χητους EYEVETO τρεις Ώμερας και 

τρεις VORTAG, ουτως και ο VLOG του ανθρωπου εν τη γη. 
81 — εν τη XQUOEL 32 — vers 
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P SECVNDVI. LVCAN. 

cum venerit , venit eam scopis mundatam, 

et ornatam. Tune vadit, et assumit septem 

alios spiritus secum, nequiores se, et ingressi 

habitant ibi. Et fiunt novissima hominis illius 

= peiora prioribus. Factum est autem, cum. 
Pe 

de turba dixit illi: Beatus venter, qui te 

portavit, et ubera, quae suxisti. At ille dixit: 

Quinimmo beati, qui audiunt verbum Dei, et 

custodiunt illud. 

Generatio haec, generatio nequam est: signum 

quaerit, et signum non dabitur ei, nisi signum 

Tonae prophetae. Nam sicut fuit Ionas signum 

Ninivitis: ita erit et Filius hominis genera- 

tioni isti. Regina Austri surget in ας 

cum viris generationis huius, et condemnabit 
"illos: quia venit a finibus terrae audire sa- 

pientiam Salomonis: et ecce plus quàm Sa- 

lomon hic. Viri Ninivitae surgent in iudicio 

cum. generatione hac, et “condenmabunt 

illam: quia poenitentiam egerunt ad praedi- 
cationem Ionae, et ecce plus quàm lonas 

. . hie Nemo lucernam accendit, et in 
E abscondito ponit, neque sub modio: sed 
m. pe candelabrum, ut qui ingrediuntur, lu- 

= men videant. Lucerna corporis tui, est oculus : 
" tuus. Si oculus :tuus fuerit simplex, totum 
corpus tuum lucidum erit: si autem nequam 

fuerit, etiam corpus tuum tenebrosum erit. 

Oe lee TN ME NUMERI - a eee 

25 — eam | — et ornatam 
26 et tuno | — secum | sunt 
28 uippini | — illud 
29 ili | rophetae 
30 > ionas fuit | ninevitis 
31 plus salomone 
22 ninevitae | plus iona 
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haec diceret: extollens vocem quaedam mulier : 

= Turbis autem concurrentibus coepit dicere: 2 

20 3:614; τα 

DT 1,28.42.48. 
23,29. 
Mt 12,46, 

285 18.21. 
ορ d: a 
πα IR 
Jo 198—898, 0 

29-82: 
29 y 12,88—42.. 

1K 199. 

30 SR 
N 
z 
" 
; 811 ng 10,1. 

32 Jona 3,5. : 

89 8,16. Mt 5,15. 

84-36: 
84 wi 6,992.98, 
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35 
36 

- 7,96; 14,1. 37 

Mt 15,2. 88 

i 39-52: 
- Mt 23,1-86. 39 

Vide ergo ne lumen, quod in te est, πας ! 
sint. Si ergo corpus tuum totum lueidui 
fuerit, non habens aliquam partem tenebra- | 
rum, erit lucidum totum, et sieut lucerna τι 
fulgoris illuminabit te. a 

Et cum loqueretur, rogavit illum quidam - 
Pharisaeus ut pranderet apud se. Et ingres- | 
sus recubuit. Pharisaeus autem coepit intra 
se reputans dicere, quare non baptizatus esset 
ante prandium. Et ait Dominus ad illum: 
Nune vos Pharisaei quod deforis est calicis, 
et catini, mundatis: quod autem intus est 
vestrum, plenum est rapina, et iniquitate. 
Stulti nonne qui fecit quod déforis est, etiam 
id, quod deintus est, fecit? Verumtamen quod 
superest, date eleemosynam: et ecce omnia 
munda sunt vobis. Sed vae vobis Pharisaeis, * 
quia decimatis mentham, et rutam, et omne 
olus, et praeteritis iudicium, et charitatem 
Dei: haec autem oportuit facere, et illa non 
omittere. Vae vobis Pharisaeis, quia diligitis 
primas cathedras in synagogis, et salutationes 
in foro. Vae vobis, quia estis ut monumenta, = 
quae non apparent, et homines ambulantes 
supra, nesciunt. Respondens autem quidam **? 
ex Legisperitis, ait ili: Magister, haec 
dicens etiam contumeliam nobis facis. At 
ille ait: Et vobis Legisperitis vae: quia 
oneratis homines oneribus, quae portare 
non possunt, et ipsi uno digito vestro 
non tangitis sarcinas. Vae vobis, qui aedi- 1 

187 z 

37 Et 2? ] & Iesus autem ML 
42 % qui, it 43.44.52 | mentam 4 
44 parent 45 > nobis cont, rg 
46 portari 47 quia 
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το. Κατα Aovxav 11,95—47. 

σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν coi σκότος ἐστίν. 86 
εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φὠτεινόν, μὴ ἔχον µέρος 36 
τι σκοτεινόν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς ὅταν 6 Λλύχνος 
τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 

12 85 Ἐν δὲ τῷ Λλαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος 87 7,86; 141. 
185,5 ὅπως ἀριστήσῃ παρ) αὐτῷ' εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. : 
|... 6 δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐδαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον 88 Mt 155. 
|. ἐβαπτίσδη πρὸ τοῦ ἀρίστου. εἶπεν δὲ 6 κύριος 89 39.82: — 

πρὸς αὐτόν' νῦν ὁμεῖς of Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθδεν 3 : 
| τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πύνακος καδαρίζετε, τὸ δὲ 

ἔσωδεν ὁμῶν γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. ἄφρονες, 40 
οὐχ 6 ποιήσας τὸ ἔξωδεν καὶ τὸ Eowdev ἐποίησεν; gos 

| Ιπλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα 41 
436, καθαρὰ ὁμῖν ἐστιν. . ἀλλὰ οὐαὶ ὁμῖν τοῖς Φαρι- 42 
| σαίΐοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ 

πήγανον καὶ wav Λλάχανον, καὶ παρέρχεσδε τὴν 
- κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ ὣεοῦ" ταῦτα δὲ ἔδει 
86 ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ παρεῖναυ. οὐαὶ ὁμῖν τοῖς 48 20,46. 
13973 Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαδεδρίαν àv 
| M παῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
1355 ἀγοραῖς. οὐαὶ ὁμῖν, Ovi ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ 44 
— ἄδηλα, καὶ of ἄνδρωποι of περιπατοῦντες ἐπάνω 
95 οὐκ οἴδασιν. Ἀποκριδεὶς δέ τις τῶν νομωιῶν 45 

λέγει αὐτῷ" διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς 
43 Ößolleıs. 6 δὲ εἶπεν' καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, 46 

- 6v. φορτίζετε τοὺς ἀνδρώπους φορτία δυσβά- 
 otaxta, καὶ αὐτοὶ Evi τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ 

- 87 προσψαύετε τοῖς φορτίοις. οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι olxo- 47 Act 7,58, 
140,5 

35.86 h*' + σκοπει... 08 + * & ovv το PWS το εν σοι σκοτος, 
το σκοτος 110009 *-ox0TEL... POT. ολον και oc [o] λυχνος [της] 
αστραπής patios σε | 36 cf 34 | h [τι] µερος T τι µερος | 
7n:hW prev 42 δε: [R]—T | κρισιν: h* xAgow | 43, W 
vuw, Φαρισαιοι 44 ὡς τα w, vao :h* 4 µνηµεια + 

37 Ἡδεηδη δε αυτου τις Φαρισαιος wa αριστ. WET αυτου 
38 Φαρισ. nogaro διακρινοµενος εν εαυτω Asysw δια vu 89 οι 
Φαρθισ. υποπριται 40τοεσωῦ.κ.τοεξωὺ. OD 45 --ταυτα... 
παθρειναι 48 αγοραις:-- και πρὠτοκλισιας εν τοις δειπνοις OD 
44υμιν:-Ι-γραµµατειςκαι Φαρισαιοι A Dmg 46--τοιςφορτιοις 
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E eee c 

1146-120, .. Κατα Aovxav | 

δομεῖτε và μνημεῖα τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες 
Act 8,1. 48 ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. doa µάρτυρές ἐστε καὶ 

| πλ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι 
is ; αὐτοὶ μὲν ἀπέχτειναν αὐτούς, Óusig δὲ οἴκοδο- 
in libro 49 weite. διὰ τοῦτο καὶ N σοφία τοῦ δεοῦ εἶπεν 1416 
quodam ? 

ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους, 
60 καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, | ἵνα 

ἐκζητηὺδῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ éxxe- 
χυµένον ἀπὸ καταβολῆς πόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς 

"aon, 51 ταύτης, ἀπὸ αἵματος Ἄβελ ἕως αἵματος Ζαχαρίου 
3 ^ τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ δυσιαστηρίου καὶ τοῦ 

οἴκου) vai Aéyo dui, ἐκζητηδήσεται ἀπὸ τῆς 
Mt 23,3. 52 γενεᾶς ταύτης. οὐαὶ ὁμῖν τοῖς νομιωκοῖς, ὅτι ἤρατε 88 

τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως' αὐτοὶ οὐκ elonAdare καὶ 155 
BB τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. Κάκεῖδεν ἐξελ- 113,1 

S Qóvvog αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ Ἰραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι δευνῶς ἐνέχευν καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν 

20,0.54 περὶ πλειόνων, ἐνεδρεύοντες αὐτὸν δηρεῦσαί τι 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

UPS 12 FE oig ἐπισυναχδεισῶν τῶν wooudóov τοῦ 4 
ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο Aéysw 
πρὸς τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ πρῶτον" προσέχετε wa; 
ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς Couns, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν — - 

E os a. 2 Φαρισαίων. οὐδὲν δὲ συγκεκαλυµµένον ἐστὶν ὃ us, 
: 817. οὐκ ἀποκαλυφὺήσεται, καὶ κρυπτὸν 6 οὐ γνωσδή- 
: 8 σεται. dvd’ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ 

M 

47 0,05: T xav ov 48 xau ovvevd.: h* + µη συνευδοκευν |- 
49'T εχδιωξουσιν 50hRT εκχχυννοµενον 51HR val, | H Ἄβελ 
52 ηρατε : h™ 4 εχρυφατε]-. 58.54 Κακειδεν ... αυτου : h* 
4 Λεγοντος δε αυτου ταυτα προς αυτους ενώπιον παντος 
του Ίαου ηρξαντο ov Φαρισαιοι xav οι νοµικοι δεινως εχειν 
και συνβαλλειν αυτω περι πλειονων, (54) ζητουντες αφορµην 
τινα λαβειν αυτου wa ευρῶσιν κατηγορησαι αυτου - 54 T— 
Wer 12,1 RT ζυµης vov Qaguauov, ητις εστ. υποκρισις, 
( we) 

49 — και... ειπεν | αποστελλω 51 Ζαχαριου im — 
Ῥαραχειου ov εφονευσαν αναµεσον v. ὃ. x. v. ναου 12,1 Πολ- 
λων ὃε oxAov συνπεριεχοντων κυκλὼ wore αλληλους. 
συνπνιγευν 2 ουκ αποκαλ. : ου φανερωῦδησεται "X 
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.LVCAM. 1148—193. — 

ficatis monumenta Prophetarum: patres autem ^ 
vestri.oeciderunt illos. Profecto testificamini 48 
quód consentitis operibus patrum vestrorum: 
quoniam ipsi quidem eos occiderunt, vos 
autem aedifieatis eorum sepulchra. Propterea 49 
et sapientia Dei dixit: Mittam ad illos Prophe- 
tas, et Apostolos, et ex illis occident, et per- 
sequentur: ut inquiratur sanguis omnium 50 
Prophetarum, qui effusus est a constitutione um 
mundi a generatione ista, a sanguine Abel, 51 Gn Rd s 
usque ad sanguinem Zachariae, qui periit ών 
inter altare, et aedem. Ita dico vobis, re- 2 

v quiretur ab hac ^generatione. Vae vobis 52 ; E 

*" 

1 

E 
5 

Legisperitis, quia tulistis clavem scientiae, 
ipsi non introistis, et eos, qui introibant, pro- 

"5 hibuistis. Cum autem haec ad illos diceret, 53 
coeperunt Pharisaei, et Legisperiti graviter 
insistere, et os eius opprimere de multis, 
| insidiantes ei, et quaerentes aliquid capere 54 20,20, 
de ore eius, ut accusarent eum. 

Multis autem turbis — circumstantibus, 12 ACT 
ita ut se invicem  conculearent, coepit UM 

dieere ad discipulos suos: * Attendite a 
fermento Pharisaeorum, quod est hypocri- 

sis. Nihil autem opertum est, quod non re- 2 POT Re 
veletur: neque absconditum, quod non scia- Er 
tur. Quoniam quae in tenebris dixistis, in 8 ' 

48 > quid. ipsi 

^52 of 42 
53 — autem 

54 insidiantes c. praec. comi. et — ei | > capere 

aliquid | ex 

-. «12,1 % concurrentibus 
2% nih. enim 
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21,18. 

9,26. 

Mt 12,92. 
Me 8,28.29, 

y 

911415. 
Mt 10,19,20. 

6 

7 

8 

10 

11 

12 

18 

Act 7,27. 14 

α 6,9.10. 15 

lumine dicentur: et quod in aurem locuti ^. 

estis in cubiculis, praedicabitur in tectis. = 

Dico autem vobis amicis meis: Ne terrea- = 

mini ab his, qui occidunt corpus, et post 

haec non habent amplius quid faciant. Osten- 

dam autem vobis quem timeatis: timete eum, : 

qui, postquam occiderit, habet potestatem 

mittere in gehennam. ita dico vobis, hune 

timete. Nonne quinque passeres vaeneunt di- 

pondio, et unus ex illis non est in oblivione 

coram Deo? Sed et capilli capitis vestri | 

omnes numerati sunt. Nolite ergo timere: = 

multis passeribus pluris estis vos: Dico 

autem vobis: Omnis, quicumque confessus 

fuerit me coram hominibus, et Filius hominis 

confitebitur illum coram Angelis Dei: qui% 

autem negaverit me coram hominibus, nega- 

bitur coram Angelis Dei. Et omnis, qui dieit 7 

verbum in Filium hominis, remittetur illi: ei, 

autem, qui in Spiritum sanctum blasphema- 

verit, non remittetur. Cum autem inducent 7 

vos. in synagogas, et ad magistratus, et 

potestates, nolite soliciti esse qualiter, aut 

quid respondeatis, aut quid dicatis. Spiritus 

enim sanctus docebit vos in ipsa hora quid 

oporteat vos dicere. 

Ait autem ei quidam de turba: Magister, 

die fratri meo ut dividat mecum hereditatem. 

At ille dixit ili: Homo, quis me constituit 

iudicem, aut divisorem super vos? Dixitque . 

ad illos: Videte, et cavete ab omni avaritia: à 

quia non in abundantia cuiusquam vita eius 

149 

10 

4 quod 7 — vos 
gin me | in illo 

. 9 denegabitur 
13 > quid. ei 

12 quae | — vos 29 
14 33 dix. ei 
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PE 

Kara Aovxav 12,4—15, 

φωτὶ ἀπκουσθήσεται, καὶ 6 πρὸς τὸ οὓς ἐλαλήσατε 
ἐν τοῖς ταµείοις κηρυχὑήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. 
Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις µου, wi) φοβηὺῆτε ἀπὸ 4 3 15,5. 
τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ 
ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. ὑποδείξω δὲ b Ps 119,120. 
ὑμῖν τίνα φοβηδῆτε' φοβήδητε τὸν μετὰ τὸ ἀπο-- 
κτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν. sic τὴν γέενναν. 
vai Aéyo ὑμῖν, τοῦτον φοβήδητε. ! οὐχὶ πέντε 6 
στρουδία. πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; καὶ ἓν ἐξ 

αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ δεοῦ. 
ἀλλὰ xai ai τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι 7 wis. & 
| noidunrvta. μὴ qofsiocüs: πολλῶν στρουδίων ] 5 
| — dtagégoste.  Aéyo δὲ ὁμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ 8 
ἐν ἐμοὶ ἔμπροσδεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ 6 vids 
|. 700 ἀνδρώπου ὁμολογήσει àv αὐτῷ ἔμπροσῦεν τῶν 
us, ἀγγέλων τοῦ Beob* 6 δὲ ἀρνησάμενός us ἐνώπιον 9 9,2. 
(— τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηδήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 
14753 τοῦ Φεοῦ. καὶ macs Og ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν 10 Mt 12,82, — 

A09 ἀνδρώπου, ἀφεδήσεται αὐτῷ: τῷ δὲ εἰς τὸ C Poe 
.. ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται. 
148? ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὁμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ 11211415. | 

τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, wi) µεριμνήσητε πῶς 5 Pos. ‘ 
ἢ τί ἀπολογήσησδε ἢ τί εἴπητε' τὸ yao ἅγιον 12 
πνεῦμα διδάξει duds &v αὐτῇ τῇ Gog à δεῖ εἰπεῖν. 

4589 Ἠΐπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ: διδάσκαλε, εἰπὲ 13 
491 τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασδαι wet’ ἐμοῦ τὴν κληρο- 
-. voniav. 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ: ἄνδρωπε, τίς µε xav- 14 Act 7,27. 

έστησεν κριτὴν d) µεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; εἶπεν δὲ πρὸς 1517 6930. 
αὐτούς' ὁρᾶτε xai φυλάσσεσδε ἀπὸ πάσης πλεο- 
ψεξίας, ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ 7) ζωὴ αὐτοῦ 

nahe 424^ 

T re le a, ns a 

rd 

E 4 H αποκτεινοντώων 5 HR val, 8 ouoAoynon : Ἡ -γησει 
E T 114 τι 1? : [H] 

4 την ὃε φυχην um Óóvvapevov αποκτειναι unde εχοντων 
περισσον τι 10 εις O& το nv. το αγ. ουκ αφεὺδησεται αυτω 

. ουτθ εν TH αιῶνι τουτῶω ουτε EV TH µελλοντι 14 κριτην : . Ἡ 
— 4 Ouxaovqv ANG | — η µεριστην 15 n Con... avto : τα 

Όπαοχοντα εστιν η ζωη αυτου Clem. ΑΙ. 
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16 ἐστιν ἐκ τῶν ὁπαρχόντὼν αὐτῷ. Eley δὲ παρα- 46: 

ES βολὴν πρὸς αὐτοὺς Aéywv' ἀνδρώπου vwóc πλουσίου 
17 εὐφόρησεν ἡ χώρα. καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων" 

τς ví ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς 
18 µου; ! καὶ εἶπεν' τοῦτο ποιήσω' καδελῶ µου τὰς 

ES. ἀποδήκας καὶ µείζονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω 

δν 1519. ἐρῶ τῇ ψυχῇ mov: ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθδὰ 
κείµενα εἰς ἔτη πολλά. ἀναπαύου, φάγε, mie, 

H 9,27, 20 εὐφραίνου. εἶπεν δὲ αὐτῷ 6 δεός" ἄφρων, ταύτῃ 
μα I τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 000° à δὲ 

i 617 0. 21 ἠτοίμασας, τίνι ἔσται; οὕτως 6 ὑησαυρίζων αὐτῷ 
-. 92-81: 99 καὶ μὴ εἰς δεὸν πλουτῶν. Ἠἶπεν δὲ πρὸς τοὺς : 

Mt 6,25—58. N = \ ^ , ers x : 
AR μαδητὰς αὐτοῦ: διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν' μὴ. µεριµ- 

vate τῇ ψυχῇῆ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι τί 
93 ὀνδύσησδε. 7) γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 

νο ET 
= 

RL ὅτι οὔτε ontigovow οὔτε δερίζουσιν, olg οὐκ ἔστιν 
ταμεῖον οὐδὲ ἀποδήκη, καὶ 6 δεὸς τρέφει αὐτούς' 

25 πόσῳφ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. τίς 

96 αὐτοῦ προσὺεῖναι πῆχυν; εἰ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον 
n1,0,97 δύνασδε, τί περὶ τῶν Λλοιπῶν μεριμνᾶτε,; κατα- 

λέγω δὲ ὁμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν don τῇ δόξῃ 
98 αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων. ei δὲ ἐν ἀγρῷ 

17. εαυτω : H αὗτω 18 h" 4 παντα τα yernuara n. + 
Ἱάτους καρπους µου h™ RT παντα τα γενήµατα u. κ. τα αγ. 
µου 19 πειµενα ... we: [H] 20 HR awovow 21 [HJ 
avo : RW εαυτω T αὐτω 22 αυτου: [H]—W | 
vuw Asyo | oonu.:[H]W-4- vuov 23 T— yao 24 i Klone 
ουτε: HR ov... οὐδε 25 HART προσδειν. Επι v. "Aw. 
αυτ. 96 ει... Λοιπων : h* 4 και περι των λοιπων τί |- 
27 ουτε νηὺ. ουτε vg. (sic et -| h" +): HR αυξανει' ov ποπια 
ovds νηδει" 

18 mowoo αυτας met. 21 fin + ταυτα Asyov εφώνει" 
0 εχὼν WTA axovEely ακουετω HUa 24 κατα». τα πετεινα 
του ουρανου 25 — µεριμνων Mace" 
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— Ps 147,9. 24 τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. κατανοήσατε τοὺς κόρακας, — 

Je 4,185.19 ἐκεῖ πάντα τὸν οσἵτον καὶ τὰ ἀγαδά µου, καὶ 

50 

δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται ἐπὶ τὴν dAwdav — 

ψοήσατε τὰ κρίνα, πῶς οὔτε wider οὔτε ὑφαίνει' - 



 LVCAM.. 

Dixit autem si- 
militudinem ad illos, dicens: Hominis cuius- 
dam divitis uberes fructus ager attulit: et 
cogitabat intra se dicens: Quid faciam, quia 
non habeo quo congregem fructus meos? Et 
dixit: Hoc faciam: Destruam horrea mea, et 

» — maiora faciam: et illuc congregabo omnia, 
quae nata sunt mihi, et bona mea, et dicam 
animae meae: Anima, habes multa bona po- 
sita in annos plurimos: requiesce, comede, 
bibe, epulare. Dixit autem illi Deus: Stulte, 
hac nocte animam tuam repetunt a te: quae 

autem parasti, cuius erunt? Sic est qui sibl 
7 thesaurizat, et non est in Deum dives. Dixit- 

| que ad diseipulos suos: Ideo dico vobis: Nolite 

solieiti esse animae vestrae quid manducetis: 
neque corpori quid induamini. Anima plus 

T est quàm esca, et corpus plus quàm vesti- 
mentum. Considerate corvos quia non se- 
: minant, neque metunt, quibus non est cella- 

rium, neque horreum, et Deus pascit illos. 
Quanto magis vos pluris estis illis? ! Quis autem 
* vestrum cogitando potest adiicere ad staturam 

suam cubitum unum? Si ergo neque quod 
minimum est potestis, quid de ceteris soliciti 
estis? Considerate lilia quomodo crescunt: 
non laborant, neque nent: dico autem vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestiebatur 

—— gieut "unum ex istis Si autem foenum; 

‘est ex his quae possidet. 

17 quia ] quod 

22 — vestrae | 

23 — plus 29 

27 neque ] non 

vestiamini 
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19,16— 28. 

16 

17 

18 

19 Jc 4,18 s. 

90 η 9,97. 

Mt 6,20. 
911 6T ss. 
99 22-31: 

Mt 6,25—83. 

28 

94. Ps 147,9. 
R 1,20. 

25 

26 

QT R 1,20. 

28 

>t 

e 



|. 99,99. Is 41,14. 

34: 
Mt 6,20.21. 

33. 

3 - 16,9; 18,22 

|»... 95-46: 
- Mt 24,4251. 

34 

Ex 12,11. 
1 P 1,18. 

Mt 25,1-18. 

oz 
o0 

36 

97 J 18,4, 

38 

1 Th 52. 39 

40 

41 

19,9941.  SECYNDVM 

quod hodie est in agro, et cras in o 
mittitur, Deus sic vestit: quanto magis vos 

pusillae fidei? Et vos nolite. quaerere quid 
manducetis, aut quid bibatis: et nolite in 
sublime tolli: haec enim omnia gentes mundi 
quaerunt. Pater autem vester scit quoniam | 
his indigetis. Verumtamen quaerite primum 
regnum Dei, et iustitiam eius: et haec omnia . 

adiicientur vobis. Nolite timere pusillus grex, = 
quia complacuit patri vestro dare vobis regnum. 
Vendite quae possidetis, et date eleemosynam. 2 
* Facite vobis sacculos, qui non veterascunt, ™ 
thesaurum non deficientem in caelis: quo fur 
non appropiat, neque tinea corrumpit. Ubi- 
enim thesaurus vester est, ibi et cor vestrum. 
erit. Sint lumbi vestri praecincti, et lucer- ̂ 
nae ardentes in manibus vestris, et vos si- 

miles hominibus expectantibus dominum suum 

quando revertatur a nuptiis: ut, cum venerit, — - 

et pulsaverit , confestim aperiant ei Beati * 

servi illi; quos cum venerit dominus; invenerit 
vigilantes: amen dico vobis, quód praecinget 
se, et faciet illos discumbere, et transiens 

ministrabit illis. Et si venerit in secunda 

vigilia, et si in tertia vigilia venerit, et ita 

invenerit, beati sunt servi illi. Hob autem ** 

scitote, quoniam si sciret paterfamilias, qua ' 

hora fur veniret, vigilaret utique, et non 

sineret perfodi domum: suam. Et vos estote 

Tn TT ips 

parati: quia qua hora non putatis , Filius 

hominis veniet. Ait autem ei Petrus: * 

Domine, ad nos dicis hane parabolam: 

28 > in agro est xd 
— et iust. eius ' 
35 — in manibus vestris . 

40 venit 

31 — primum | 
33 veterescunt 
39 quon. ] quia, i£ 44 | perfodiri 
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τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον 6 δεὸς οὕτως ἀμφιάξει, mom μᾶλλον 
ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. καὶ ὑὁμεῖς wh ζητεῖτε τί φάγητε 
καὶ ví πίητε, καὶ um μµετεωρίζεσδε' ταῦτα γὰρ 
πάντα và wm τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν' ὑμῶν δὲ 
6 nano οἶδεν “ὅτι χοῄδετε τούτων: πλὴν ζητεῖτε 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεδήσεται 

29 

80 

81 

‘Kara Aovxav — i2,29—41. 

9 juin. Mn φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον" ὅτι εὐδό- 89 22,29. Is 41,14, 
: 0 »moev 6 πατὴρ ὑμῶν ὁοῦναι duiv τὴν βασιλείαν. 
52,2 [ωλήσατε và ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε &Aenuo- 
53,5 σύνην"  ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιού- 

µενα, Bnoavooy ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ὅπου κλέπτης οὐκ. ἐγγίδει οὐδὲ ong διαφδείρει" 

1 

33 

Dn 7,27. 

33.84: 
Mt 6,2091. - 

16,9; 18/33, 

ὅπου γάρ ἐστιν 6 ὑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ d 84 35-46: 
Mt 24,42—61, 

92 καρδία ὑμῶν ἔσται. Ἔστωσαν ὑμῶν ai ὀσφύες 85 Bs 13,11, 
4,10 

ὅμοιοι ἀνδρώποις προσδεχοµένοις τὸν κύριον éav- 
τῶν, πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλδόντος 

n 1 e 1P 1,18. 
περιεξωσµέναι καὶ of Λύχνοι καιόμενοι’ xal ὃμεῖς 86 wx οὔ1- 18, 

55,5 Kal κρούσαντος εὐδέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. µακάριοι 37 11,18. . 
οὗ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλδὼν 6 κύριος εὑρήσει 
γρηγοροῦντας: ἀμὴν Aéyo ὁμῖν ὅτι περιξώσεται 
καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελδὼν διακονήσει 
αὐτοῖς. κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ 38 
φυλακῇ én καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἶσιν 

J 18,4. 

56,2 ἐκεῖνου, τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ᾖδει 6 oixo- 39 ı πι 5,2. 

δεσπότης mola ὥρᾳ 6 κλέπτης ἔρχεται, οὐκ ἂν 
ἀφῆκεν διορυχὺῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ ὁμεῖς 40 
yiveode ἔτοιμοι, ὅτι dj Bog οὐ δοκεῖτ 6 υἱὸς 

57,6 τοῦ ἀνδρώπου ἔρχεται. Einev δὲ 6 Πέτρος: 41 
- «bout, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην Λέγεις 

28 RT αμφιεζει 38 καν 1°... ούτως : h"* 4 και εαν 
3 δη τη εσπερινη φυλακή και EVONGE, ούτως ποιῆσει, και . 
εαν sv vm ὄευτερα και τη town |- | Ἱ-- exewor 39 ovx 
av: KR syonyoonosy av και ovx 41 de: T+ αυτω 

= 81 ταυτα παντα ADms 32 εν αυτω ευδοκ. 85 εστω 
9. η οσφυς περιεζώσµενη 40 — vers lal 

4 " 
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12,42—54, 

5.42 ἢ καὶ πρὸς πάντας; καὶ εἶπεν 6 κύριος" τίς doa 93 

' ἐστὶν 6 πιστὸς οἰκονόμος 6 φθρόνιμος, ὃν κατα- - 

στήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς δεραπείας αὐτοῦ τοῦ — 

43 διδόναι ἐν καιρῷ τὸ σιτοµέτριον; µακάριος ὁ δοῦλος 

ἐκεῖνος, ὃν ἑλδὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα 

Μι 2581.44 οὕτως. ἀληδῶς λέγω ὁμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 

45 ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. ἐὰν δὲ eisen 158, 

ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ παρδίᾳ αὐτοῦ": χθονίξει ὁ - 

: κύριός µου ἔρχεσῦαι, xai ἄρξηται τύπτειν τοὺς 

em παῖδας καὶ τὰς παιδίσκάς, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν 

46 καὶ μεύσκεσδαι, ἥξει 6 κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου 

ἐν ἡμέρᾳ Tj οὐ προσδοκᾷ xal ἐν Gog dj οὐ γυνώσχει, 

xai διχοτοµήσει αὐτόν, nal τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ — 

Je447.47 τῶν ἀπίστων Ojos. ἐκεῖνος δὲ 6 δοῦλος ὁ γνοὺς 159 

τὸ Φέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας 

N ποιήσας πρὸς τὸ OéAqua αὐτοῦ δαρήσεται 

48 πολλάς' 6 δὲ μὴ yvoóg, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, 

δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόδη πολύ, πολὺ 

ζητηδήσεται sag’ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέδεντο πολύ, - 

49 περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν. Πδρ ἤλδον Ba- 94 

E uos. λεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ví δέλω εἰ ἤδη ἀνήφδη. "“ 

2 Mt 36,88. 50 βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέ- 

27 91 
1P 4,1 

ᾖ- 

" 
τσ 12,21; 19,80. S i aa ae k 

ss. 51 zomaı ἕως ὅτου τελεσὺῇ. δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην 

ο Mt1984-9 παρεγενόµην δοῦναι àv τῇ yi; οὐχί, λέγω ὑμῖν, 

52 GAA’ ἢ διαµερισµόν. ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 

πέντε ἐν ἑνὶ oix διαμεμερισµένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν — 

Men 1.58 καὶ δύο ἐπὶ τροισὶν Ιδιαμερισθήσονται, πατὴρ ἐπὶ - 

vig καὶ vidg ἐπὶ πατρί, µήτηρ ἐπὶ δυγατέρα καὶ — 

δυγάτηρ ἐπὶ τὴν μητέρα, πενδερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην — 

Μι 16.8. 54 αὐτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενδεράν. Ἔλεγεν % 
: 16 

42 Ἡ ,οφρον. | zo: [H]J- W 49 fn HR; 50 fin R; x 

52.53 H τρισίν, διαµερισδησονται wat, 58 T— την 19 | - 

T— αυτης s 

41 — η και πρ. παντ. 49 ο φρον. : + ο αγαδος z 

44 aAmd. : αµην 47 — ετοιµασας m Dal 48 εὖωκαν πολυ, — 

ζητησουσιν απ αυτου περισσοτερον | «60000. : πλεον | απαιτη- — 
σουσιν Dal 51 ποιησαι MO 
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VM LVCAM. 1942—54. . er. 

an et ad omnes? Dixit autem Dominus: 422 7 2,15 
Quis, putas, est fidelis dispensator, et pru- — '** 
dens, quem constituit Dominus supra fami- d 
liam suam, ut det ilis in tempore tritici fe 

mensuram? Beatus ille servus, quem cum 43 | 
venerit Dominus, invenerit ita facientem. 
Vere dieo vobis, quoniam supra omnia, quae 44 mt 25,21, 

* possidet, constituet illum. Quód si dixerit 45 | 
servus ille in corde suo: Moram facit domi- 
nus meus venire: et coeperit percutere ser- 
vos, et ancillas, et edere, et bibere, et 
inebriari: veniet dominus servi illius in die, 46 
qua non sperat, et hora, qua nescit, et di- s 
videt eum, partemque eius cum infidelibus eye 

?? bonet. Ille autem servus, qui cognovit volun- 47 se 4,17. É 
tatem domini sui, et non praeparavit, et non 

feeit secundum voluntatem eius, vapulabit 
multis: qui autem non cognovit, et. fecit 48 
digna, plagis vapulabit paucis. Omni autem, 
cui multum datum est, multum quaeretur ab BC 
eo: et cui commendaverunt multum, plus 

. "Ppetent ab eo. Ignem veni mittere in terram, 49 
.. et quid volo nisi ut accendatur? Baptismo 50 wt 20,22. 

autem habeo baptizari: et quomodo coarctor ^J 4997 
usquedum perficiatur?  Putatis quia pacem 51 51-53: 

. . 5 « Mt 10,84—. 86. 
veni dare in terram? Non, dico vobis, zn 
sed separationem: — erunt enim ex hoc 52 à 
quinque in domö una divisi, tres in 
duos, et duo in tres ! dividentur: pater 53 men 7,6. 
in filium, et filius in patrem suum, mater in 
filiam, et fiia in matrem, socrus in nurum 

* suam, et nurus in socrum suam. Dicebat 54 at 165.3. 

42 constituet | super 44 cf 39 
45 pueros 47 5 se jy aep. 
4S 6% digna plagis, (23401 — 49 — ut 

. 80 baptisma | coartor δὲ A duds ] duo 
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Pia Nat 

ποτ 1908-18... ΒΕΟΥΝΟΥΜ Ίνα E 

autem et ad turbas: Cum videritis nubem _ 

orientem ab occasu, statim dieitis: Nimbus - 

55 venit: et ita fit. et cum austrum flantem, 

56 dicitis: Quia aestus erit: et fit. Hypocritae 

faciem caeli, et terrae nostis probare: hoc 

57 autem tempus quomodo non probatis? . Quid 

SEE autem et a vobis ipsis non iudicatis quod 

111 5,95.9. 58 justum est? Cum autem vadis cum adver- = 

sario tuo ad principem, in via da operam 

liberari ab illo, ne forte trahat te ad iudicem, 

et iudex tradat te exactori, et exactor mittat 

: . 69 te in carcerem. Dico tibi, non exies inde, 

i donec etiam novissimum minutum reddas. 

Act 5,87. 19 Aderant autem quidam ipso in tempore, 5. 

m nunciantes illi de Galilaeis, quorum sanguinem — 

9 Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. Et re- 

; spondens dixit illis: Putatis quód hi Galilaei 

Y prae omnibus Galilaeis peccatores fuerint, 

».715. 8 quia talia passi sunt? Non, dico vobis: sed 

nisi poenitentiam habueritis, omnes similiter 

2 4 peribitis. Sicut illi decem et octo, supra quos | 

cecidit turris in Siloe, et occidit eos: putatis à 

quia et ipsi debitores fuerint praeter omnes 

5 homines habitantes in lerusalem? Non, 

dico vobis: sed si poenitentiam non egeritis, 

i »» 6 omnes similiter peribitis. Dicebat autem 7 2 

. Mt 8,10; 21,19. 

MN 

των D 

Bee. ary hey 

e wo to 

pepe πρ ο» 

Me 11,13. et hane similitudinem: Arborem fici habe- 

TES bat quidam  plantatam in vinea sua, et 

j venit quaerens fructum in illa, et non in- 2 73 

7 venit. Dixit autem ad cultorem vineae: 

Ecce anni tres sunt ex quo venio quaerens — - 

56 > terrae et caeli E: 

58 in via c. praec. coni. | ad ] apud Der 

13,2 fuerunt 
4 siloam | fuerunt 
5 > non paenit. | eg.] & habueritis 
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Kara Λουκαν 12,55—13,7. 

δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις' ὅταν ἴδητε νεφέλην ἀνατέλ- 
λουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐθδέως Λέγετε ὅτι ὄμβρος 

- -éoxevau, καὶ γίνεται οὕτως" καὶ ὅταν νότον πνέοντα, 55 
- Aéyeve ὅτι καύσων ἔσται, καὶ γίνεται. ὑποκριταί, 56 
- v0 πρόσωπον τῆς γῆς xai τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 
-. δοκιμάξδεν, τὸν καιρὸν δὲ τοῦτον πῶς οὐ 
£ δοχιμάδετε; Tí δὲ καὶ dp’ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε 57 21,80. 

62,5 τὸ δύιαιον; ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου 58 Mt 5,25.26, 
|. 00v ém' ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλ- 
|. Adydaı ἀπ] αὐτοῦ, µή ποτε κατασύρῃ σε πρὸς 
τὸν κρυτήν, καὶ ó κριτής σε παραδώσει τῷ πράκ- 
. τορι, “ai 6 πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν. λέγω 59 E 
00, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον 2 
. Aemvóv ἀποδῷς. ii 
pe Π]αρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ παιοῷ ἀσιαγγέλ-19 Act 5,87, 
MO Jovtes αὐτῷ περὶ τῶν Ταλιλαίων ὧν τὸ αἷμα 

Πειλᾶτος ἔμιξεν μετὰ τῶν ὑυσιῶν αὐτῶν. καὶ 9 393. 
- ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτοῖς' δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι 
οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους 
ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνὃδασιν; οὐχί, λέγω Öuiv, 3 Ps 1,18. . 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ µετανοῆτε, πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσδε. : 

- 4 ἐκεῖνοι οἱ δέκα ὀκτὼ ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν 6 πύργος 4 E 
cd» τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι 

αὐτοῦ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀν- 
Podmovg τοὺς κατοικοῦντας Ἱερουσαλήμ; οὐχί, 5 
λέγω tui, AAN ἐὰν μὴ µετανοήσητε, πάντες 

iio ὠσαύτως ἀπολεῖσδε. "EAeyev δὲ ταύτην τὴν 6 3. 
"παραβολήν. συκῆν εἰχέν τις πεφυτευµένην ἐν τῷ Me didi. bi 
'"ἀμπελῶνι αὐτοῦ, xai ἦλδεν ζητῶν παρσιὸν ἐν 
I xai οὐχ εὔὕρεν. εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἆμπε- 7 
- Aovoyóv* ἰδοὺ τρία Erin dp’ οὗ ἔρχομαι ζητῶν 

56 HRT τον ós καιρον | HR πως ovx οιδατε ᾿δοκιμαδειν 
68 Ἡ [απ] 13,4 W δεκαοντω | Ἱερουσ, : T pr εν 

3 5 h µετανοητε 

ὄξεπι: απο ADS 58 xataxown 59 αποδοις vov εσχατον 
ποδραντην . 19,2 τοιαυτα ANG 3,5 — πάντες ff, Marcion 
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Em 17,28; 81,6. 

13,8—19. Kara Aovxay 

καρπὸν ἐν v vr ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω' ἔκκο- 

sp 501 8 Pov αὐτήν' ἵνα ví καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; 6 δὲ 
ἀποκριδεὶς λέγευ αὐτῷ' κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ 
τοῦτο τὸ Eros, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν xai 

9 βάλω κόπρια, κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν hey τὸ 
µέλλον" ei δὲ µήγε, ἐπκόψεις αὐτήν. 

10 Hy δὲ διδάσκων àv mid τῶν συναγωγῶν ἐν 48 
11 τοῖς σάββασιν. xal ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα 

ἀσθδενείας ἔτη δέκα ὀκτώ, xai ἦν συνκύπτουσα 
12 καὶ μὴ δυναµένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. ἰδὼν 

δὸ αὐτὴν ὃ Ἰησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
Me 7,82, 18 γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου, ! καὶ àné- 

Onnev αὐτῇ τὰς χεῖρας: xai παραχρῆμα ἀνορθδώδη, 
Erw 20,9. 14 nal ἑδόξαζεν tov Dedv. ἀποκριδεὶς δὲ 6 ἀρχι- 

συνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ oaßßdrp ἐδερά- 
πευσεν 6 Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳφ ὅτι ἓξ ἡμέραι 
εἰσὺν àv αἷς δεῖ ἐργάξεσδαι' àv αὐταῖς οὖν ἐρχό- 
µενοι δεραπεύεσδε xai μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 

14,5, 15 ἀπεκρίδη δὲ αὐτῷ 6 κύριος καὶ εἶπεν' ὑποκριταί, 
ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ Ader τὸν Body αὐτοῦ 
ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν πο- 

19,9, Act $35. 16 τίζει; ταύτην δὲ δυγατέρα Ἀβραὰμ οὔσαν, ἣν 

ἔδησεν 6 σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ Em, οὐκ - 

ἔδει λυδῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ 

17 τοῦ σαββάτου; καὶ ταῦτα Aéyovvog αὐτοῦ. κατ- 
Πσχύνοντο πάντες of ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ mac 

ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς 

18-21: 18 γινοµένοις Ox αὐτοῦ. Ἔλεγεν οὖν. τίνι ὁμοία 
Mt 18,81—538. 

Μο 430-82. ἐστὶν N βασιλεία Tod δεοῦ, xai τίνι ὁμοιώσω 

16έ 

49 
16: 

pn 49.15. 19 αὐτήν; ὁμοία ἐστὶν κόκκφ σινάπεως, ὃν λαβὼν - 

7 W τον τοπον 8 κοπρια : h* 4 ποφινον κονεριων F 

11 W ὀεκαοκτω | RW συγκυσπτ. 12. απολελ. : T+ απο. 

13 H ανωρδωδη 15 δὲ anayov 

7 ευρ. : + φερε την αξινην 9 fin + ταυτα λεγων 

και — 15 υποκρῖα DNS 17 — ταυτα hey. αυτ. 
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ee 

- fructum in ficulnea hac, et non invenio: suc- 
cide ergo illam: ut quid etiam terram occu- 
pat? At ille respondens, dicit illi: Domine 
dimitte illam et hoc anno, usque dum fodiam 
circa illam, et mittam stercora: et siquidem 
fecerit fructum: sin autem, in futurum suc- 
cides eam. 

Erat autem docens in synagoga eorum 
sabbatis. Et ecce mulier, quae habebat spiri- 
tum infirmitatis annis decem et octo: et erat 
inclinata, nec omnino poterat sursum respi- 
cere. Quam eum videret Iesus, vocavit eam 
ad se, et ait illi: Mulier, dimissa es ab infir- 
mitate tua. Et imposuit illi manus, et con- 

> festim erecta est, et glorificabat Deum, Re- 
spondens autem archisynagogus ,: indignans 
quia sabbato curasset lesus: dicebat turbae: 
Sex dies sunt, in quibus oportet operari: in 

. his ergo venite, et curamini, et non in die 
sabbati. Respondens autem ad illum Dominus 
dixit: Hypocritae, unusquisque vestrum sab- 
bato non solvit bovem suum, aut asinum a 
praesepio, et ducit adaquare? Hane autem 
filiam Abrahae, quam alligavit Satanas, ecce 
decem et octo annis non oportuit: solvi a vin- 

^, culo isto die sabbati? Et cum haec diceret, 
erubescebant omnes adversarii eius: et omnis 

E populus gaudebat in universis, quae gloriose 
- "fiebant ab eo. Dicebat ergo: Cui simile 

est regnum Dei, et cui simile aestimabo illud? 
y - "Simile est grano sinapis, quod acceptum 

Pur ag ον row. REN an μμ. 

isl AE ue c 

a 8 dixit : 
Ke 12 vidisset | — eam 

15 respondit ... et d. 

- 18 8, esse existimabo 
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Lf 

43,20—32. 
f». 

Ep homo misit in hortum suum, et crevit, et 

x factum est in arborem magnam: et volucres 

D 20 caeli requieverunt in ramis eius. Et iterum = 

dixit: Cui simile aestimabo regnum Dei? 

21 Simile est fermento, quod acceptum mulier - 

abscondit in farinae sata tria, donee fermen- 

taretur totum. ; 

99 Et ibat per civitates, et castella docens, — 3i 

93 et iter faciens in lerusalem. ^ Ait autem illi = 

quidam: Domine, si pauci sunt, qui salvantur? 

Mt 743.14. 24 Ipse autem dixit ad illos:! Contendite intrare 

; E EE per angustam portam: quia multi, dico vobis, 

Mt 25,1115. 25 quaerent intrare, et non poterunt. Cum autem "" 

intraverit paterfamilias, et clauserit ostium, 

incipietis foris stare, et pulsare ostium, di- 

SR centes: Domine, aperi nobis: et respondens 

mt 7,22.23. 26 dicet vobis: Nescio vos unde sitis: ! tune in- 

cipietis dicere: Manducavimus coram te, et 

ps 69.27 bibimus, et in plateis nostris docuisti. Et 

dicet vobis: Nescio vos unde sitis: discedite 

"une 98 a me omnes operarii iniquitatis. Ibi erit fletus, 

et stridor dentium: *cum videritis Abraham, 7 

a et Isaac, et lacob, et omnes Prophetas in 

249: u 99 regno Dei, vos autem expelli foras. Et venient | 

11,15. ab Oriente, et Occidente, et Aquilone, et Austro, - 

mi 19,20. 30 et accumbent in regno Dei. Et ecce sunt no- 7 — 

vissimi qui erunt primi, et sunt primi qui 

31 erunt novissimi. In ipsa die accesse- 3 

runt quidam Pharisaeorum, dicentes illi: 

Exi, et vade hine: quia Herodes vult te 

E 39 occidere. Et ait illis: Ite, et dicite vulpi 

PM NP 

24 quaerunt 
25 cluserit | et incip. 
30 É& erant bis 
32 — et 2° 

ες 
κ κος. 
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Kara Aovxav 13,20— 32, 

ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, xai ἠὔξησεν 
καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐραφοῦ 

168,5 κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. Kai πάλιν 20 

εἶπεν: tie ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ; 

ὁμοία ἐστὶν Cöum, ἣν Λλαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν eig 21 
-  &Asópov σάτα τρία, ἕως oo ἐζυμώδη ὅλον. 
99 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας Ów- 999,5. 
1892 ῥάσχκων καὶ πορείαν ποιούµενος eig Ἱεροσόλυμα. 
E Hisev δέ τις αὐτῷ: κύριε, εἰ ὀλίγοι ol σωξόμενοι; 23 

6 δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς' | ἀγωνίζεσδε εἰσελδεῖν διὰ 24 Mt 7,18.14. 
τῆς στενῆς Ψύρας, ὅτι πολλοί, Aéyo Ow, ζητή- a 

13,5 0ovow εἰσελθδεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. ap’ οὗ ἂν 25 Mt 26,11.12. 
——s- ἐγερὺῇ 6 οὐκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν δύραν, 
^ xai ἄρξησδε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν δύραν 
|. λέγοντες' κύριε, ἄνοιδον ἡμῖν, καὶ ἀποκριδεὶς 

- Bosi ὑμῖν: οὐκ οἶδα ὁμᾶς πόδεν ἐστέ. τότε ἄρξεσδε 26 Μι τρ»... 
λέγειν’ ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, καὶ 
ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας' καὶ ἐρεῖ λέγων 27 Ρε 69. - 
ὁμῖν' οὐκ οἶδα πόδεν ἐστέ" ἀπόστητο an’ ἐμοῦ 
πάφτες ἐργάται ἀδικίας. ἐκεῖ ἔσται 6 κλαυὺμὸς 98 28.20: 

11,5 xal 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, * 6 ὅταν dpnode ABoaaw , "0 E. 
. καὶ "Ioaóx xai Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας 

το ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Φεοῦ, Suds δὲ ἐκβαλλομένους mim 
ἔξω. καὶ ἤξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ 9915 usi pu 
ἀπὸ Booed καὶ νότου, xai ἀνακλιδήσονται ἐν ar i 3 

17, τῇ βασιλείᾳ τοῦ ὑεοῦ. καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατου oi 30 Mt 19,80. 
. Eoovraı πρῶτοι, καὶ slow πρῶτοι ot ἔσονται 

1100 ἔσχατοι. Ey αὐτῇ τῇ oq προσῆήλδάν τινες 81 
11410 Φαρισαῖοι Aéyovvec abt: ἔξελδε καὶ πορεύου 
- — ἐντεῦδεν, ὅτι Ἡρφδης δέλει σε ἀποκτεῖναι. καὶ 32 

εἶπεν αὐτοῖς' πορευδέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι 

: 21 W ενεκρυψεν 24.26 Hvozvoovow,...nuw* 25 W εστε, 
236 h αρξησδε | W ἑνώπιον oo} 27 RT x. &Q&* jo nun 

ovx] οιδα: T+ υµας 38 hRT οψεσδε 29 απο 29: IL 
— 31 W nooonAdov 
19 ὀενδρον µεγα ANG 24 πυλης ANG 25 ey. 0 om. : 

ο 0. 6.06401) | κυριε κυριε ADNG 27 ουδεποτε ειδον vua; 
81 ημερα NTS 192 13 
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13 99-14, 9, Kara Aovxav 

ταύτῃ" ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ dose: ἀπο- 
ae: τελῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ tovt) τελειοθμαι. 
| 38 πλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ 
Bese πορεύεσδαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἆπο- - 
2 Bur 34 Agoda ἔξω Ἱερουσαλήμ. Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, 175, 
ές N ἀτιοκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ Λιδοβολοῦσα 

τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠδέλησα 
ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν 

a fgrüss νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠδελή- 

* gr ds ad: BG σατε. | ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν 6 οὖκος ὑμῶν. λέγω [δὲ] 
118,26, duty, οὐ μὴ ἴδητέ µε ἕως feet ὅτε εἴπητε" 

19,88. * 
εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος iv ὀνόματι κυρίου. 

68-11; 148. 14. Kat ἐγένετο àv τῷ ἐλδεῖν αὐτὸν εἰς olxóv 101 
pese τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳφ φαγεῖν 119, 

ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν “παρατηρούµενοι αὐτόν. ^. 
2 καὶ ἰδοὺ ἄνδρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσδεν 52 

Me 3,4. 8 αὐτοῦ. καὶ ἀποκριδεὶς 6 Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς 
Ὅ πομικοὺς καὶ Φαρισαίους Aéyov: ἔξεστιν τῷ σαβ- 

4 βάτφ δερασεῦσαι N 00; oi. δὲ ἠσύχασαν. καὶ 
18,15. Mt19,11. D ἐπιλαβόμενος i ácavo αὐτὸν καὶ ἀσιέλωσεν. XQ 177; 
3 πρὸς αὐτοὺς ον τίνος ὑμῶν vids f) βοῦς sig 

φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐδέως ἀνασπάσει αὐτὸν 
6 ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταπο- . - 

Mt 23,6. 7 κριδῆναι πρὸς ταῦτα. Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς 531 
πεκληµένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτο- 15 

 Prv356. 8 λισίας ἐξελέγοντο, Aéyov πρὸς adtods: | ὅταν 
κληδῇῆς ὑπό τινος sig γάμους, μὴ κατακλιδῇς sic 
τὴν πρωτοκλισίαν, wh ποτε ἐντιμότερός σου ᾖ 

9 κεκληµένος Ön’ αὐτοῦ, καὶ ἐλδὼν 6 σὲ καὶ αὐτὸν 

η Αα EN 

ee rici W-- nusoa 34 T ορνιξ 35 [de] : RW—T 
: οκ οτι | mést ove: [R]—H 14,1 [των] Φαρισ. 

: den 19 : T+ αποχριδεις | vos : h™ ovoc  προβατον 

39 amovsAo : αποτελουµαι D ἐπιτελω ANG 85 Όμων. j 
sonwos Ὦ Νς 14,5 (öıs Mill: c?) 6 ov de ovx Een 
8 εντιµ. σου ηξει H iat 
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NDVM LVCAM. 

illi: Ecce eiicio daemonia, et sanitates per- 
ficio hodie, et cras, et tertia die consummor. 
Verumtamen oportet me hodie et cras et se- 33 
quenti die ambulare: quia non capit prophe- 

"tam perire extra lerusalem.: lerusalem, leru- 34 
salem, quae occidis Prophetas, et lapidas eos, 

"qui mittuntur ad te, quoties volui congregare 
filios tuos quemadmodum avis nidum suum 

vobis domus vestra deserta. Dico autem 
vobis, quia non videbitis me donec veniat 

-- . eum dicetis: 
— Benedictus, qui venit in nomine Domini. 

TM DS C.N πι ο EE 
176 

10 

£ mum cuiusdam principis Pharisaeorum sab- 
Et bato manducare panem, et ipsi observabant 

eum. Et ecce homo quidam hydropicus erat 2 
ante illum. Et respondens lesus dixit ad 8 
Legisperitos, et Pharisaeos, dicens: Si licet 
sabbato curare? !At illi tacuerunt. Ipse vero 4 

; apprehensum sanavit eum, ac dimisit. Et re- 5 
i spondens ad illos dixit: Cuius vestrum asinus, 

aut bos in puteum cadet, et non continuo 
extrahet illum die sabbati? Et non poterant 6 

im 
2 

178 mad haec respondere illi. Dicebat autem et 7 
3 ad invitatos parabolam, intendens quomodo 
P primos accubitus eligerent, dicens ad illos: 
Au Cum invitatus fueris ad nuptias, non discum- 8 

bas in primo loco, ne forte honoratior te sit 
invitatus àb illo,! et veniens is, qui te et illum 9 

b 32 — die, it 33 
AN 34 quotiens | pinnis | fin! 

: — 85 relinquitur | — deserta 
.14,7 %& introisset | — Iesus 

.8 ab eo 
198 13 

sue 

sub pennis, et noluisti?  Eece relinquetur 35 

34.35: — 
Mt 28,87—89. 

Jr 22,5; 19,7. 
Ps 69,26; X 

118,26, 

» [a 

Et faetum est cum intraret lesus in do- 14 6,6-11; 11,87. — 

13,15. Mt 12,11, - 
> 

Mt 23,6. 

Pry 25,6, 



EATEN di ue 

1410-21. — SECVNDVM LVCAM. | 

vocavit, dicat tibi: Da huie locum: et tunc . 
incipias cum rubore-novissimum locum tenere. — 

10 sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in 
beh : novissimo loco: ut, cum venerit qui te in- 
| | : vitavit, dieat tibi: Amice, ascende superius. 
EU Tune erit tibi gloria coram simul discumben- 
asi Miss 11 tibus: quia omnis, qui se exaltat, humilia- " 
; 12 bitur: et qui se humiliat, exaltabitur. Di- 19ο 

cebat autem et ei, qui se invitaverat: Cum 
facis prandium, aut coenam, noli vocare ami- 
cos tuos, neque fratres tuos, neque cognatos, 

neque vicinos divites: ne forte te et ipsi 
Dt 14,29. 18 reinvitent, et fiat tibi retributio. sed cum 

τα : facis convivium, voca pauperes, debiles, clau- 
: J52»14 dos, et caecos: et beatus eris, quia non 

habent retribuere tibi: retribuetur enim tibi in 
33,9. 15 resurrectione iustorum. Haec cum audisset 

quidam de simul discumbentibus, dixit illi: 
Beatus, qui manducabit panem in regno Dei. 
At ipse dixit ei: Homo quidam fecit coenam 

à 17 magnam, et vocavit multos. Et misit servum 
i suum hora coenae dicere invitatis ut veni- 

18 rent, quia iam parata sunt omnia. Et 
coeperunt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire, 
et videre illam: rogo te habe me excusatum. 

19 Et alter dixit: Iuga boum emi quinque, 
et eo probare illa: rogo te habe me ex- 

:3K7,3. 90 cusatum. Et alius dixit: Uxorem duxi, et 

| 21 ideo non possum venire. Et reversus ser- 
vus nunciavit haec domino suo. Tune iratus 

16-24: 
Mt 22,2-10. 16 

ο 

12 f& vie, neque div. | > et ipsi te 

ig ob 
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Kara Aovxav — 14,410—81. 

καλέσας ἐρεῖ 001° δὸς τούτφ τόπον, καὶ τότε 
ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 
ἀλλ᾽ ὅταν κληὺδῆς, πορευδεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν 10 
ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλδῃ ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ 
σοι" φίλε, προσανάβηδι ἀνώτερον" τότε ἔσται σοι 
δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανακειµένώων σοι. 

10,5 ὅτι was 6 Ὀψῶν ἑαυτὸν ταπεινωδήσεται, καὶ ὃ 11 18,14. Mt28,18, 
180,10 ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑὀψωδήσεται. Ἔλεγεν δὲ καὶ 12 

τῷ πεκληκότι αὐτόν. ὅταν ποιῇς ἄριστον 1) δεῖπνον, 
μὴ φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλου- 
σίους, ph ποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ 
γένηται ἀνταπόδομά σοι. add’ ὅταν δοχὴν πουῆς, 18 vt 14,29. 
κάλει πτωχούς, ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς. καὶ 14 5 5,29. 
µακάριος Eon, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σου" 
ἀνταποδοδθήσεται γάρ σοι àv τῇ ἀναστάσει τῶν 
δικαίων. Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων 15 15,20. 
ταῦτα εἶπεν αὐτῷ' µακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον 

54 ày τῇ βασιλείᾳ τοῦ δεοῦ. 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ' ἄν- 16 eren 
V5 Sowmds τις ἐποίει δεῖπνον uéya, καὶ ἐκάλεσεν ; 

πολλούς, καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ 17 
ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκληµένοις: ἔρχεσδε, 
ὅτι ἤδη ἔτουμά ἐστιν. καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς 18 
πάντες παραιτεῖσδαι. 6 πρῶτος εἶπεν αὐτῷ' 

ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελδὼν ἰδεῖν 
αὐτόν; ἐρωτῶ σε, Eye µε παρῃτηµένον. καὶ ἕτερος 19 
εἶπεν. ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε, φαὶ πορεύομαι 
δοκιµάσαι αὐτά: ἐρωτῶ σε, ‚exe με παρητηµένον. 

καὶ ἕτερος εἶπεν" γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο 20 1x 7,38. 
οὐ δύναμαι ἐλδεῖν. καὶ παραγενόμενος 6 δοῦλος 21 15. 
ἀπήγγειλεν τῷ κυρίφ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισδεὶς Eu e 

y 13 RT οταν ποιης doxny | HR αναπειρους ,it 21 
_ 14 yaQ: T óe 17 h κεκληµενοις ερχεσδαι | h'T evow 

een αριστον Έ Μα 17 eoıw: + παντα ANG 19θερωτω. 
NE. napnt. : : dıo ov ὄυναμαι ελδευ 20 ελαβον, διο 



ER 6 οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλφ αὐτοῦ. ἔξελδε — 
Mon ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, 
Eu καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους καὶ τυφλοὺς 

22 xai χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. xai εἶπεν ὁ δοῦλος" 
κύριε, yéyovey 6 ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. 

98 καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον"' ἔξελδε εἰς 
τὰς ὁδοὺς xai φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, 

24 ἵνα γεμισδῇ µου 6 οἶκος' Aéyo γὰρ ὑμῖν ὅτι 
οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν πεκληµένων γεύ- | 

mar! σεταί µου τοῦ δείπνου. 
a Mt 10,87.88. 25 Zuverogedovro δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοι, καὶ 108. 
^^ Dt 38/9 10, 26 στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς' εἴ τις ἔρχεται πρός 1936: 
| a9. ME καὶ οὐ Moet τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µη- 

τέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς — 
ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι τε καὶ τὴν ψυχὴν 

9,28. 27 ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί µου µαδητής. ὅστις οὐ 
βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω . . 

$8 µου, οὐ δύναται εἶναί µου µαδητής. Tho γὰρ ἐξ 55 
ὑμῶν δέλων πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον το. 
καδίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει εἰς ἀπαρ- 

29 τισµόν; ἵνα µή ποτε δέντος αὐτοῦ δεμέλιον καὶ 
un ἰσχύοντος ἐπτελέσαι πάντες οἱ δεωροῦντες 

30 ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν | λέγοντες ὅτι οὗτος 6 

«οφ 

eer ey eee NE 

ee 6i" 

roe eee * 

P ἄνδρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν u — - 
δα. 31 τελέσαι. "H τίς βασιλεὺς πορευόµενος ἑτέρῳ βασιλεῖ — 
T. συμβαλεῖν εἰς σιόλεµον οὐχὶ καδίσας πρῶτον βου- 
η λεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν àv δέκα χιλιάσιν ὑπαν- 
IT THOAL TH μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένφ £n αὐτόν; 

82 εἰ δὲ µήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω Óvvog πρεσβείαν 
88 ἀποστείλας ὀρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. οὕτως οὖν 181,5 

mas ἐξ ὑμῶν ὃς 00x ἀποτάσσεται zou τοῖς ἑαυτοῦ 

"Willie "de m 

21cf13. 26 αυτου: H savrov | ve i'T 0c | RT την eave. 
poy. 81H συνβαλ. 32 τα προς (sic et h*) : 3€ προς h' εις - 

21 ενεγκε 24 fin + πολλοι γαρ εισυν κλητοι ολοι δν ο 
txAexvou GHa 27 — vers M*Ra 29 ισχυσή οὐκοδοµησαι — 
και 31 ουχι : ουκ ευδεως 7 $7» 
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paterfamilias, dixit servo suo: Exi cito in 
τος plateas, et vicos civitatis: et pauperes, ac 

: debiles, et eaecos, et claudos introduc huc. 

-. Et ait servus: Domine, factum est ut impe- 

; rasti, et adhue locus est.. Et ait dominus 

servo: Exi in vias, et sepes: et compelle in- 

trare, ut impleatur domus mea. Dico autem 

vobis quód nemo virorum illorum, qui vocati 

sunt, gustabit coenam meam. 

T Ibant autem turbae multae cum eo: et 

conversus dixit ad illos; Si quis venit ad 

“me, et non odit. patrem suum, et matrem, et 

— — wxorem, et filios, et fratres, et sorores, adhuc 

autem et animam suam, non’ potest meus 

esse discipulus. Et qui non baiulat crucem 

suam, et venit post me, non potest meus 

“esse discipulus. Quis enim ex vobis volens 

turrim aedifieare, non prius sedens computat 

sumptus, qui necessarii sunt, si habeat ad 

perficiendum, ! ne, posteaquàm posuerit fun- 
damentum, et non potuerit perficere, omnes, 
qui vident, incipiant illudere ei, ! dicentes: 
Quia hic homo coepit aedificare, et non 

potuit consummare? Aut quis rex iturus 
committere bellum adversus alium regem, 
non sedens prius cogitat, si possit cum 

2 decem millibus occurrere ei, qui cum viginti 

milibus. venit ad se? alioquin adhue illo 

longe agente, legationem mittens rogat 

Zea, quae pacis sunt. Sic ergo omnis ex 
vobis, qui non renunciat omnibus. quae 

26 7» dise. esse 

27 > esse meus 

98 turrem | % nonne | habet 

TN 195 

26.27: - 
25 Me 10,9798. 

26 pt 33,9.10, — — 
18,9.80. — 
J 2,26 0 08 

27 9,98. 

28 

32 

33 
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1434-1512. SECVNDVM LVCAM. — 
N possidet, non potest meus esse discipulus. 

at oe 84 ! Bonum est sal. Si autem sal evanuerit, in? 
85 quo condietur? Neque in terram, neque in 

Sterquilinium utile est, sed foras mittetur. i 
Qui habet aures audiendi, audiat. 

15 Erant autem appropinquantes ei publi- = 
5,90, 10,7. 2 cani, et peccatores ut audirent illum. Et 

= -murmurabant Pharisaei, et Scribae, dicentes: 
Quia hie peccatores recipit, et manducat cum 

3 illis. Et ait ad illos parabolam istam, dicens: '* 
. . * 5 4-7: , 4 Quis ex vobis homo, qui habet centum oves: Mt 18,12—14. É 2 ER x 

| Ez 34,11.16. et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit 
7" nonagintanovem in deserto, et vadit ad illam, 

5 quae perierat, donec inveniat eam? Et cum 
. invenerit eam, imponit in humeros suos gau- - 

= R 12,15. 6 dens: et veniens domum convocat amicos, 
D et vicinos, dicens illis: Congratulamini mihi 
E. quia inveni ovem meam, quae perierat? Dico 

vobis quód ita gaudium erit in caelo super 
uno peccatore poenitentiam agente, quam 

| super nonagintanovem iustis, qui non indi- . 
8 gent poenitentia. Aut quae mulier habens 7$. 

drachmas decem, si perdiderit drachmam 
unam, nonne accendit lucernam, et everrit 

domum, et quaerit diligenter, donec inveniat? 
9 Et eum invenerit, convocat amicas, et vici- 

nas, dicens: Congratulamini mihi quia inveni 
E 31.10 drachmam, quam perdideram? Ita dico vobis, 

gaudium erit coram angelis Dei super uno 
11 peccatore poenitentiam agente. Ait autem : 90 

Nus 12 Homo quidam habuit duos filios: Jet dixit ado- 
lescentior ex illis patri: Pater, da mihi portionem 

p substantiae, quae me contingit. Et divisit illis 

2 

-0 

"lg 

E] 

34 sal quoque ev. 
15,4 eam ] illam 7 ag. ] habente 8 dragm- etc 

| & evertit 1 t everrit t | % inv, eam 9 fin. 
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RC Κατα Λουκαν ^ 14,84—15,12. 

185, 2 $náoxovow 00 pica slvai μου µαδητής. Καλὸν 84 mt 5,18. 
οὖν τὸ dAag* &àv δὲ καὶ τὸ ἅλας μωρανθῇ, hu o 
τίνι ἀρτυδήσεται; οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς xomolay 86 

΄εὔδετόν ἐστιν: Ew βάλλουσιν αὐτό. 6 ἔχων Ota 
ἀκούειν dxovévo. 

104 σαν δὲ αὐτῷ ἐγγίξοντες πάντες of τελῶναι 5 10,8. 
186,2 xa) of ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. xai διεγόγγυζον 2 5,80. 19,7. 

οὗ te Φαρισαῖοι καὶ οἱ γροαμματεῖς Λέγοντες ὅτι ο. 
οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐ- 

56 τοῖς. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην 8 
187,5 4-7: 

λέγων: τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρό- 4 mr 18,18-14. 
Bata καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν Ev οὐ καταλείπει IM Bp 
τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται 19,10, - 407 

ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό; καὶ εὐρὼν ἔπι- 6 
| τίδησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους αὐτοῦ χαίρων, καὶ ἐλδὼν 6 x 1245. 
| εἰς τὸν olxov συνκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γεί- 

τονας, λέγων αὐτοῖς' συνχάρητέ pot, ὅτι εὗρον 

τὸ πρόβατόν µου τὸ ἀπιολωλός. λέγω ὁμῖν ὅτι 7 
οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι ᾖ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες 

188,10 οὐ χρείαν ἔχουσιν µετανοίας. ^H τίς γυνὴ δραχμὰς 8 
ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ 

Gate. λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἴκίαν καὶ ζητεῖ 
ἐπιμελῶς ἕως οὗ εὕρῃ; nal εὑροῦσα συνκαλεῖ 9 
τὰς φίλας καὶ γείτονας Aéyovoa* συνχάρητέ Mot, 

189,5 ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. οὕτως, Λέγῶ 10 E 3,10. 
ὑμῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ δεοῦ 

7106 ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ  μµετανοοῦντι. Einev 6é* 11 Mt 21,8. 
190,10 ἄγθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς. καὶ εἶπεν 6 νεώ- 12 

τερος αὐτῶν τῷ πατρί πάτερ, δός mou τὸ ἔπι- 

βάλλον µέρος τῆς οὐσίας. 6 δὲ διεῖλεν αὐτοῖς 

~ 

34 T αλα bis 15,4 W ος εξει ... x. ἄπολεση 6.9 R 
en οἱ συγχαρ. 800:RT ovov 10 W— των 12006: 

και 

E x 15,1 — οι 2° 4 ου αφίῆσι ... Και απελδων το απο- 
i λωλος ζητει 
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a 18, 18—35. 

cPrv eed 13 τὸν βίον. καὶ wet’ οὐ πολλὰς ος “συναγαγὼν. 
m ' πάντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν 

2 waxody, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
14 CÓ» ἀσώτως. ὁαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα 

ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, xai 

16 «σος ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. καὶ πορευδεὶς ἐκολλήδη i 
évi τῶν πολιυτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, xal. ἔπεμψεν 

Ρεν en 21. 16 αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους" καὶ 
: ἐπεδύμει γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἐκ τῶν xe- 

ρατίων ὧν ἤσδιον of χοῖροι, καὶ οὐδεὶς  ἐδίδου 
Act 1331. 17 αὐτῷ. εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλδὼν ἔφη: πόσοι. µίσδιοι 

τοῦ πατρός µου περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ 
Jr 812-18. 18 λιμῷ ὧδε ἀπόλλομαι. ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς — 
Mt aise, τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ' πάτερ, ἥμαρτον 

19 εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἑἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ 

ἄξιος κληδῆναι vids σου" ποίησόν Me ὡς ἕνα τῶν 
7,8. 90 µισθδίων σου. xai ἀναστὰς ἦλδεν πρὸς τὸν πατέρα 

ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν 
αὐτὸν 6 πατὴρ αὐτοῦ καὶ. ἐσπλαγχνίσθδη, xai 

5 ὁραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
15. 91 κατεφίλησεν αὐτόν. εἶπεν δὲ 6 υἱὸς αὐτῷ: πάτερ, 

ἤμαρτον sig τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν σου, οὐκέτι 
1932.22 eiui ἄξιος κληδῆναι vids σου. εἶπεν δὲ 6 πατὴρ 

πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ": ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν 
τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον - 
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας, 

98 ! xai φέρετε τὸν µόσχον τὸν συτευτόν, Φύσατε, καὶ 

A5 = 

eh > 
vo? 
mF 

vEexods ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν Arion καὶ εὑρέδη. 
25 καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσδαι. | ἦν δὲ 6 vióg αὐτοῦ 

13hT απαντα 16 γεμισαι την κοιλιαν αὐτου (sie et | h* P) : 
HR χορτασθηναι | sx: T ano 17 RT mequocevovaw 
20 εαυτου : RT αυτου 21 RT avvo o oc | fin H+ 
[ποιησον µε cc ἕνα vov µισδιων σου] 22 T—razv 24h 

εζησεν 

18 εαυτου τον βιον . 20 ενεπεσεν 23 ενεγκατε 394 και 
αρτι ευρεδη ο σος 
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non post duiillos dies, con- 
gregatis omnibus, adolescentior filius peregre 
profectus est in regionem longinquam, et ibi 
dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose. 
Et postquam omnia consummasset, facta est 
fames valida in regione illa, et ipse coepit 
egere. Et abiit, et adhaesit uni civium re- 
gionis illius. Et misit illum in villam suam ut - 
pasceret porcos. Et cupiebat implere ventrem 
suum de siliquis, quas porci manducabant: 
et nemo illi dabat. In se autem reversus, 

_ dixit: Quanti mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus, ego autem hic fame pereo! 
Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam 
ei: Pater, peccavi in caelum; et coram te: 

!jam non sum dignus vocari filius tuus: fae 

me sicut unum de mercenariis tuis. Et sur- 
gens venit ad patrem suum. Cum autem ~ 
adhue longe esset, vidit illum pater ipsius, 
et miserieordia motus est, et accurrens ceci- 
dit super collum eius, et osculatus est eum. 
Dixitque ei filius: Pater, peccavi in caelum, 
et coram te, iam non sum dignus vocari 
filius tuus. Dixit autem pater ad servos 
suos; Cito proferte stolam primam, et induite 
illum, et date annulum in manum eius, et. 
calceamenta in pedes eius: et adducite vi- 
tulum saginatum, ‚et occidite, et manducemus, 

et epulemur: quia hic filius meus mortuus 
erat, et revixit: perierat, et inventus est. 

Et coeperunt epulari. ! Erat autem filius eius 

17 — in domo 
18 illi 
19 et iam 
20 supra | illum 
22 — eius 2° 
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τς 526—165. SECVNDVM LVCAM 

16 

senior in agro: et cum veniret, et appropin- 
quaret domui, audivit symphoniam, et chorum: 
et vocavit unum de servis, et interrogavit quid 
haec essent. Isque dixit illi: Frater tuus venit, 
et occidit pater tuus vitulum saginatum, quia 
salvum illum recepit. Indignatus est autem, 
et nolebat introire. Pater ergo ilius egressus, 
coepit rogare illum. At ille respondens, dixit 
patri suo: Ecce tot annis servio tibi, et num- 

quam mandatum tuum praeterivi, et numquam. 

dedisti mihi hoedum ut cum amicis meis epu- 
larer: sed postquam filius tuus hie, qui de- 
voravit substantiam snam cum meretricibus, 
venit, occidisti illi vitulum saginatum. At 
ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum es, et 
omnia mea tua sunt:  epulari autem, et 
gaudere oportebat, quia frater tuus hic, mor- 
tuus erat, et revixit: perierat, et inventus est. 

-Dicebat autem et ad discipulos suos: 
Homo quidam erat dives, qui habebat villi- 
cum: et hic diffamatus est apud illum quasi 
dissipasset bona ipsius. Et vocavit illum; et 
ait illi: Quid hoc audio de te? redde rationem 
villicationis tuae: iam enim non poteris villi- 
care. Ait autem villicus intra se: Quid faciam 
quia dominus meus aufert a me villicationem? 
fodere non valeo, mendicare erubesco. Scio, 
quid faciam, ut, cum amotus fuero a villica- 
tione, recipiant me in domos suas. Convo- 
catis itaque singulis debitoribus domini sui, 
dicebat primo: Quantum debes domino meo? 

26 quae 

29 praeterii 

16,7 vilie- etc 
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= Kara Λουκαν. 15,26—16,5..- 

6 πρεσβύτερος àv ἀγρῷ' καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν 

- τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας xai χορῶν, καὶ προσ- 26 

“καλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυννδάνετο ví ἂν 
ein ταῦτα. 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι 6 ἀδελφός σου 27 
ἥκει, καὶ ἔδυσεν 6 πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν 
σιτευτόν, ὅτι ὁγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. ὠργίσδη 98 2. Mt 20,15. 

δὲ καὶ οὐκ ἤδελεν εἰσελδεῖν' 6 δὲ πατὴρ αὐτοῦ 
ἐξελδὼν παρεκάλει αὐτόν. 6 δὲ ἀποκριδεὶς 99 
εἶπεν τῷ πατρί' ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σου 
καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλδον, καὶ ἐμοὶ 
οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν φίλων µου 
εὐφρανδῶ: ὅτε δὲ 6 vióg σου οὗτος 6 καταφαγών 30 A 

σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν ἦλδεν, EIvoas αὐτῷ zona 
τὸν σιτευτὸν µόσχον. 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ' véxvov, 311710, — 

| 60 πάντοτε met’ ἐμοῦ el, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά 
| dot: εὐφρανδῆναι δὲ xai χαρῆναι ἔδει, ὅτι 6 32 
|. ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν xai ἔζησεν, καὶ ἆπο- 

λωλὼς καὶ εὑρέδη. 
1106 — "EAeyev δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαδητάς: ἄνδρωπός19 15,2 «. 
nis ἦν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος 

διεβλήδη αὐτῷ Gg διασκορπίζων τὰ ὁπάρχοντα 
αὐτοῦ. καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ' Ti τοῦτο 2 

- ἀκούώ περὶ 000; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἴκο- 
. vopíag σου" οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. εἶπεν 9 184. 
- 68 à» ἑαυτῷ 6 οἰκονόμος. ví ποιήσω, ὅτι 6 κριός 

- ov ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν dr’ ἐμοῦ; σκάπτειν 
| οὐκ ἰσχύω, ἐπαυτεῖν αἰσχύνομαυ. ἔγνων ví ποιήσω, 4 

ἵνα ὅταν μετασταδῶ ἐκ τῆς οἰκονομίας δέξωνταί 
µε εἰς τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. καὶ προσκαλεσάµενος 5 

. Eva, ἕκαστον τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ 
« ἔλεγεν τῷ πρώτφ' πόσον ὀφείλεις τῷ xvolo µου; 

36 T— αν 29 πατρι : HR+ αυτου | h εριφιον 
80 πορνων : h [R] pr των 82 και απολ. : T— και * 

.. 16,2 ὀυνηση 5 H χρεοφιλετων 

UTER hl ελθων δε και εγγισας — 29 εριφ. εξ αιγων | αθιστήησω 
‚30 0 GE VIM 0. TH καταφαγοντι παντα META TOY zt, και EAdOVTL 
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. 16,6—18. “Κατα Λουκαν 

616 δὲ εἶπεν" ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. 6 «δὲ εἶπεν — 

αὐτῷ' δέξαι σου và yodumata καὶ καδίσας ταχέως 
7 γράψον. πεντήκοντα. ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν' σὺ δὲ 
πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν: ἑκατὸν κόρους σίτου. - 
λέγει αὐτῷ' δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ yodwor 

£58.17 5,5. 8 ὀγδοήκοντα. καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον 
18,8. 20,84. E , , , ' 
mr τῆς ἀδικίας ὅτι φρονίµως ἐποίησεν. ὅτι of viol — 

τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιµώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς — 
14,14. 9 τοῦ Matos εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἶσιν. Kai — 

My 620, 1040| ἐγὼ ὁμῖν λέγω, ἑαυτοῖς moujoave φίλους ἐκ τοῦ - 
E wouová τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται 

1917. 10 ὑμᾶς εἰς τὰς aiovíovg oxqvág. 6 πιστὸς ἐν 
JIR3SU. — ῥλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ 6 àv 

11 ἐλαχίστφ ἄδικος καὶ àv πολλῷ ἄδικός ἐστιν. εἰ | 
οὖν àv τῷ ἀδίιφ μµαμωνᾷ πιστοὺ οὐκ ἐγένεῦνε, - 

19 τὸ ἀληδινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; καὶ εἰ ἐν τῷ 
ἀλλοτρίφ πιστοὺ οὐκ ἐγένεσδε, τὸ ἡμέτερον τίς 

1768.13 δώσει ὑμῖν; Oddsic οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις 10' 
mM δουλεύειν' ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον 9h 

ἀγαπήσει, N ἑνὸς ἀνδέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου κατα- 
φΦρονήσευ. οὐ δύνασδε δεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. 

Μι 28,14. 14 Ἠκουον δὲ ταῦτα πάντα οὗ Φαρισαῖοι φιλάργυροι 102, 
4 18,9-14.15 ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. καὶ εἶπεν — 
T Mt 23,28. x = x Fi x ; : 
Ps 7,10; ne αὐτοῖς' ὁμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον - 

Prv $1917 τῶν ἀνθρώπων, 6 δὲ δεὸς γυνώσκει τὰς καρδίας 
ο ὑμῶν" ὅτι τὸ ἐν ἀνδρώποις ὀψηλὸν βδέλυγµα 
Mt111248.16 ἐνώπιον τοῦ ὑΦεοῦ. 'O νόμος καὶ of προφῆται 108 

µέχρι Ἰωάνου, ἀπὸ τότε d) βασιλεία τοῦ Bsod 198, 
Mt 6,18, 17 εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάξεταν. εὐκο- 194, 

: πώτερον δέ ἐστυν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελ- _ 
M sat; 19,9, 18 δεῖν ἢ τοῦ νόμου wíav xeoalav πεσεῖν. Illüg 6 195, 

6h γραφον ταχεως 12 hRT vusregov | h vuw Bode) 
1δτ.θεου: W κυριου 17 H u. κερεαν h περεαν u. W κεραιαν p. 

6 καδους D* καβους D? | — xad. «ax. 8 οτι 29 : dıo 
λεγω vuw 9 vov αδικου nap. | sxA(e)ummve F(I)& | σκην. 
αυτων P 19 ust. : euov 157 17 τῶν Λογῶν µου Marcio: 
(TOV von, µου Lipsius ὤ) 199 



| 

WAL ille dixit: Centum cados olei, Dixitque 
36s ah: Accipe cautionem tuam: et sede cito, 

"scribe quinquaginta. Deinde alii dixit: Tu 

vero quantum debes? Qui ait: Centum coros 

tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas, et scribe 

octoginta. Et laudavit dominus villicum ini- 

quitatis, quia prudenter fecisset: quia filii 

huius saeculi prudentiores filiis lucis in gene- 

ratione sua sunt. Et ego vobis dico: facite 9 

vobis amicos de mammona iniquitatis: ut, 

cum defeceritis, recipiant vos in aeterna 

tabernacula. Qui fidelis est in minimo, et in 

maiori fidelis est: et qui in modico iniquus 

est, et in maiori iniquus est. Si ergo in 

jniquo mammona fideles non fuistis: quod 

verum est, quis eredet vobis? Et si in alieno 

fideles non fuistis: quod vestrum est, quis 

"dabit vobis? Nemo servus potest duobus 

dominis servire: aut enim unum odiet, et 

alterum diliget: aut uni adhaerebit, et alterum 

contemnet: non potestis Deo servire, et mam- 

"'monae.  Audiebant autem omnia haec Phari- 

saei, qui erant avari: et deridebant illum. Et 

ait illis: Vos estis, qui iustificatis vos coram 

hominibus: Deus autem novit corda vestra: 

quia quod hominibus altum est, abominatio 

est ante Deum. Lex, et prophetae usque ad 

Ioannem: ex eo regnum Dei evangelizatur, 

set omnis in illud vim facit. Facilius est 

autem caelum, et terram praeterire, quam 

148 
5 

ES 195 
. x . - 

de Lege unum apicem cadere. Omnis, qui 

7 SU alio 

9 mamona etc 

— . 16 iohannen 

ups c s 

6 

7 
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18,6. 
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10 19,17. 
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19 

Mt 15,97. 21 

r X 14, 22 

6,24, 25 

28 

- 8T 3,16. 29 

169—899. — SECVNDVM LVCAM 

dimittit uxorem suam, et alteram - ducit, 
moechatur: et qui dimissam a viro ducit, 
moechatur. Homo quidam erat dives, qui 
induebatur purpura, et bysso: et epulabatur 
quotidie splendide. Et erat quidam mendicus, 
nomine Lazarus, qui iacebat ad ianuam eius, 
ulceribus plenus, ! cupiens saturari de micis, 
quae cadebant de mensa divitis, et. nemo illi 
dabat: sed et canes veniebant, et lingebant 
uleera eius. Factum est autem ut moreretur 
mendicus, et portaretur ab Angelis in sinum 
Abrahae. Mortuus est autem et dives, et 
sepultus est in inferno. Elevans autem oculos 
suos, cum esset in tormentis, vidit Abraham 
a longe, et Lazarum in sinu eius: et ipse 
clamans dixit: Pater Abraham, miserere 

mei, et mitte Lazarum ut intingat extremum 
digiti sui in aquam ut refrigeret linguam 
meam, quia crucior in hac flamma. Et dixit 
illi Abraham: Fili, recordare quia recepisti 
bona in vita tua, et Lazarus similiter mala: 

196 

nunc autem hie consolatur, tu vero cruciaris.- 
et in his omnibus inter nos, et vos chaos 
magnum firmatum est: ut hi, qui volunt 
hine transire ad vos, non possint, neque 
inde hue transmeare. Et ait: Rogo ergo 
te pater ut mittas eum in domum patris 
mei habeo enim quinque fratres, ut teste- 
tur ilis, ne et ipsi veniant in hunc locum 
tormentorum. Et ait ili Abraham: Habent 

18 > duc. alt. 
19 qui ] et 
20 (& vulceribus) 
21 — et nemo i, dab, 
28 videbat 
28 loc. hune 
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Kara Aovxav - 16,19—39. 

ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν 
Μοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν - 

9 109 μοιχεύει. Ἄνδρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ 19 
1999 ὀνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος 

nad” ἡμέραν Λλαμπρῶς.  πτωχὸς δέ τις ὀνόματι 20 
Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκω- 
μένος ' xai ἐπιδυμῶν χορτασὺῆναι ἀπὸ τῶν πι- 91 Μι 15,37. 
πτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου. ἀλλὰ ο, 
καὶ of xóveg ἑρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 
ἐγένετο δὲ ἀποδανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχὺδῆναι 22 Ἡ 1,14. 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων sig τὸν κόλπον Ἀβραάμ: 
ἀπέδανεν δὲ καὶ 6 πλούσιος καὶ ἐτάφη. καὶ àv 98 
τῷ dóy ἐπάρας τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων 
ἐν βασάνοις, óoQ ABoadu ἀπὸ µακρόδεν καὶ 
Adlaoov àv τοῖς κόλποις αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς qo- 94 
νῄσας εἴπεν' πάτερ Ἀβραάμ, ἐλέησόν µε καὶ 
πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου 
αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταφύξῃ τὴν γλῶσσάν µου, ὅτι 
ὀδυνῶμαι ὃν τῇ φλογὶ ταύτῃ. εἶπεν δὲ Ἀβραάμ' 95 64. 
τέκνον, µνήσδητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά cov à» "mim 
τῇ God) σου, καὶ «Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά. νῦν 
δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. καὶ ἐν 96 
πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα µέγα 
ἐστήρικται, ὅπως οἱ δέλοντες διαβῆναι évdev 
πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 
διαπερῶσιων. εἶπεν δέ' ἑρωτῶ σε οὖν, πάτερ, ἵνα 27 
πέµμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν olxov τοῦ πατρός µου" 
Ιἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς' ὅπως διαμαρτύρηται 28 
αὐτοῖς, wa um καὶ αὐτοὶ ἔλδωσιν εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον τῆς βασάνου. Λλέγει δὲ Ἀβραάμ' ἔχουσι 2927 8,16. - 

4 2 20 Aat.: W-+ ος 22.93 h™ και ev. εν TM AON. επαρας 
* και εταφη. εν v. Q. επαρ. 36 ev: W επι | µηδε: 
[R]T-4- o 27 T ουν σε 

18 — απο avög. 19 pr Eunev δε και evegaw παραβολην | 
whovo.:-+ cui nomen Phinees sah 21 των: pr των Yız(ı)av 
A(D)S | eAeuxov (an- Nal, περι- 157) 23 fin + avanavousvov 
25 008:006 15 26 no. nu. dan. : WOE ὁιαπερασαι 97 πατερ 
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J 5,40; 
11,45—58. 

Mt 26,24. 

Mt 18,8,7. 

Mt 18,15. 

Mt 18,21,22. 

| Μο 9,24. 

Mt 18,81; 17,20; 
= 21,21. 
- Me 11,11—24. 

12,37. 

| 16,90—17,10.- 

Mwüoea xai τοὺς προφήτας' ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. — 
80 ὁ δὲ εἶπεν. οὐχί, πάτερ Ἀβραάμ, AAN Edv τις — 

ἀπὸ νεκρῶν πορευδῇ πρὸς αὐτούς, µετανοήσουσι». 
31 Ιεἶπεν δὲ αὐτῷ": εἰ Μωῦσέως καὶ τῶν προφητῶν 

οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 

πεισὺήσονται. E 3 : 
i 
t 1Τ Elaev δὲ πρὸς τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ" ἀνένδεκ- 110 

τόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλδεῖν, οὐαὶ δὲ 157) 
2 dv’ οὗ ἔρχεται: Λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίδος μυλικὸς 

περύκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται 
εἰς τὴν δάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν 

3 τούτων Eva. προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν ἁμάρτῃ 6 188,5 

ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ,' καὶ ἐὰν µετανοήσῃ, 1995 

4 ἄφες αὐτῷ. καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἆμαρ- 
thon εἰς σὲ xai ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων" 

5 μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. Kai εἶπαν οἱ ἀπό- 111 

6 στολοι τῷ κυρίφ' πρόσὺδες ἡμῖν πίστιν. εἶπεν °° 

δὲ ὁ κύριος: εἰ ἔχετε πίστιν ὡς xóxxov συνάπεως, 
ἐλέγετε dy τῇ ovxauivp ταύτῃ: ἐκριξώδητι καὶ 
φυτεύθητι àv τῇ δαλάσσῃ' xai ὑπήκουσεν ἂν —. 

7 ὑμῖν. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα 21,1 

ἢ ποιµαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ 
8 αὐτῷ' εὐδέως παρελδὼν ἀνάπεσε, ! ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ 
αὐτῷ' ἑτοίμασον v δειπνήσω, καὶ περιζωσάµενος . 

διακόνει wor ἕως φάγω καὶ aio, καὶ μετὰ ταῦτα 

9 φάγεσαι καὶ πίεσαι 00; μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλφ 

10 ὅτι ἐποίησεν và διαταχδέντα; οὕτως καὶ ὁμεῖς, 

ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχδέντα ὑμῖν, λέγετε 

31 HR ουδ’ 17,1 ova, δε : HR πλην ovar 6H 
[ταυτη] 7 T αναπεσε; 9 fin W + ου dor X E 

31 avaoın και απελθη προς αὐτους πιστευσουσ» 17,2 
συνφερει | µυλος ονικος-4 Νς 4xav2°:-+ 70 Dsyr® Clem. Al. | x 
— «poc σε ΝΤα | αφες DH al Clem. Al. 68ıxer& Dg | ov1?: 3 

+ τω ορει τουτῶ΄’ µεταβα εντευδεν εχει καν µετεβαινεν’ και 3 

| — εκριζ, και | μεταφυτευδητι εις την Φαλασσαν 7 µη eoe — 1 

8 — ουχι 10 ποιησ. οσα Asya EA 
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LVCAM. 1630—1740. 
pev 

| SECVNDVM 

Moysen, et prophetas: audiant ills. At ille 30 
dixit: Non, pater Abraham: sed si quis ex — 
mortuis ierit ad eos, poenitentiam agent. Ait 312 1145-55 - 
autem illi: Si Moysen, et prophetas non 
audiunt, neque si quis ex mortuis resur- 
rexerit, credent. ' 

το Et ait ad discipulos suos: Impossibile 17 pu 
: 2 

est ut non veniant scandala: vae autem illi, 
per quem veniunt. Utilius est ili si lapis 2 wt 18,67. ο 
molaris imponatur circa collum eius, et proii- ER 
ciatur in mare, quàm ut scandalizet unum de 

= pusillis istis. Attendite vobis: Si peccaverit 3 mt 18,15. 
in te frater tuus, increpa illum: et si poeni- 

"tentiam egerit, dimitte ill. Et si septies in 4 me 1s,21.29, 
die peccaverit in te, et septies in die con- 
versus fuerit ad te, dicens: Poenitet me, di- 

= mitte illi. Et dixerunt Apostoli Domino: 5 me 9,94. . 
Adauge nobis fidem. Dixit autem Dominus: 6 mtı3,31; 17,20; 

Si habueritis. fidem, sicut granum sinapis, ee 
dicetis huie arbori moro: Eradicare, et trans- ο 

“ plantare in mare: et obediet vobis. Quis 7 zi 
autem vestrum habens servum arantem aut 
pascentem, qui regresso de agro dicat illi: 
Statim transi, recumbe: ! et non dieat ei: Para 8 
quod coenem, et praecinge te, et ministra mihi 
donee manducem, et bibam, et post haec tu .. 
mandueabis, et bibes? | Numquid gratiam 9 xt. 
habet servo ili, quia fecit quae ei impera- . wide 
verat? Non puto. ! Sic et vos cum feceritis 10 
omnia, quae praecepta sunt vobis, dicite: 

πο 17,1 > Et ad disc. suos ait 
3 3 — in te 
iam 6 haberetis ... diceretis .. . oboediret 

ke 7 & pasc. boves | dicet 
ο. 051:8-dicet 

9 sibi | ( inc. v. 10 Non puto) σος p Si 
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9,51; 13,22. 11 

Ly 180.49. 12 

13 
5,14, Lv 18,49; 14 

149.8. 

15 

16 

17 

18 

7,50, 19 

20 J 18,86; 8,9. 

— Mt 24,93, 21 
J 1,26; 19,85. 

mS 21,8. 

Mt 24,26.27. 

Ar $4. | BECVNDVM. LVCAM.. 

Servi inutiles sumus: quod debuimus facere, 
fecimus. s 

Et factum est, dum iret in lerusalem, 
transibat per mediam Samariam, et Galilaeam. 
Et cum ingrederetur quoddam castellum, oc- 
currerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt 
a longe: ! et levaverunt vocem, dicentes: lesu 
praeceptor, miserere nostri. Quos ut vidit, 
dixit: Ite, ostendite vos sacerdotibus. Et 

factum est, dum irent, mundati sunt. Unus 
autem ex ills, ut vidit quia mundatus est, 
regressus est, cum magma voce magnificans 
Deum, et cecidit in faciem ante pedes eius, 
gratias agens: et hic erat Samaritanus. Re- 
spondens autem lesus, dixit: Nonne decem 
mundati sunt? et novem ubi sunt? Non est 
inventus qui rediret, et daxet gloriam Deo, 
nisi hic alienigena. Et ait illi: Surge, vade: 
quia fides tua te salvum fecit. 

Interrogatus autem a Pharisaeis: Quando 7 
venit regnum Dei? respondens eis, dixit: 

Non venit regnum Dei cum observatione: 

I neque dicent: Ecce hic, aut ecce illic. 

Ecce enim regnum Dei intra vos. est. 

Et ait ad discipulos suos: Venient dies” 

quando desideretis videre unum diem Filii 

hominis, et non videbitis. Et dicent vobis : ?* 
Ecce hic, et. ecce illie. Nolite ire, neque 
sectemini nam, sicut fulgur coruscans de 

11 iransiebat 

18 fin 3901 ? 

20 respondit eis et 

22 — Suos8 

28 — et 20 

% non veniet 
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Kara prie παπα, 

- ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι 
οπεποιήκαµεν. 

119 Kai ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσὺδαι εἰς Ἱερουσαλήμ, 11 9,51; 15,22. 
καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Xauaoíag καὶ Γαλι- 
Aa(ag. καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ sic τινα xdv 19 Lv 18,4546. 
ἀπήντησαν δέκα λεπροὶ ἄνδρες, oj ἔστησαν πόρ- 
eatery, ! καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν Aéyovveg* Ἰησοῦ 18 
ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς"' 14 514, Dy 18,49 
πορευδέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ b 
ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαδαρίσθησαν. sic 15 
δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάδη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
paris μεγάλης δοξάζων τὸν δεόν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 16 Mt 20,59. 
πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν 
αὐτῷ' καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρείτης. ἀποκριδεὶς δὲ 17 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν οὐχ of δέκα ἐκαδαρίσθησαν; οἱ δὲ 
ἐννέα ποῦ; οὐχ εὑρέδησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι 18 

δόξαν τῷ δεῷ ei um 6 ἀλλογενὴς οὗτος; καὶ εἶπεν 19 7,50. 
αὐτῷ: ἀναστὰς πορεύου"' N πίστις σου σέσωκέν Gs. 

118 Ἠπερωτηδεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε 90 J 18,86; 
302,5 ἔρχεται D βασιλεία τοῦ deo), ἀπεκρίδη αὐτοῖς P 

καὺ εἶπεν οὐκ pe ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ μετὰ 3 
παρατηρήσεως, 10068 ἐροῦσιν' ἰδοὺ ὧδε N" nei 21 ο. 
ἰδοὺ γὰρ 7, βασιλεία τοῦ δεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. Xe e: fadi 

03,10 Hisev δὲ πρὸς τοὺς µαδητάς: ἐλεύσονται ἡμέραι 22 
ὅτε ἐπιδυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ 

2042 ἀνθρώπου ἰδεῦν καὶ, οὐκ ὄψεσδε. καὶ ἐροῦσιν 23 21,8, 
ὑμῖν: ἰδοὺ ἐκεῖ, ἰδοὺ ὧδε wh ἀπέλδητε μηδὲ 

205,5 ὁιώξητε. ὥσπερ γὰρ 7) ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ 24 Mt 519.31. 

: 11 Παλιλαιας : h’+ et Jericho 19 hT υπηντησαν : 
— RT+ αυτω | # ανεστησαν 16 T Σαµαριης 17 T ovy 
% de 2? : [H]—T 21 W 41) εκ. 23 ιδου 9? : δὲ pr ἤ | 

: [απελθητε uns] 

11 — dia 13 xav εκραξαν φωνη µεγαλη 14 αυτοις: + 
 tedegansvote 15 εκαδαρισδη 18 εξ αυτὼν ουδεις ευρεδη _ 
;αποστρεφὼν ος ὅῶσει ὄοξαν 21 εχει : + µη πιστευσητε 
22 ηµερων : + τουτων 
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Pu. 25—18, 2. : Κατα. Aovxav. 

τῆς nó τὸν οὐρανὸν elg τὴν ὑπ open WE 
coa. οὕτως ἔσται 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ — 

922.95 αὐτοῦ. πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ so 
Mt 24,97—89. 96 ἀποδοκιμασδῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. καὶ 20: 

ραδὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται 
xai ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου" 

(Gn 7,7- 23.97 ἠσῦιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἄχρι NS 
ἡμέρας εἰσῆλδεν Νῶε sig τὴν χιβωτόν, καὶ ἦλδεν — 

Gn 1820.98 ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας. ὁμοίῶς 20 
f χαθδὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ' ἤσδιον, . 

ἔπινον, ἠγόραξον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόμουν" 
Gn 19,15,24.25. 99 ᾗ δὲ ἡμέρᾳ eer Dev Λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν 

nop καὶ δεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας. — 
—— Kol 84.30 κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται dj ἡμέρᾳ 6 vids τοῦ ἀνδρώ-. 

& Mt 24,748. 81 που ἀποκαλύπτεται. ἐν ἐκείνη vij ἡμέοᾳ ὃς ἔσται 5ο 
‘Me 13,1516, ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἴκίᾳ, 

un καταβάτω ἄραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγοῷ ὁμοίῶς . 
Gn 1936.39 u) ἐπιστρεψάτω sig τὰ ὀπίσω. µμνημονεύετε τῆς 21 

$34.89 yovauxóg Adt. ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ 21 
Er Περιπονήσασδαι, ἀπολέσει αὐτήν, xai ὃς ἂν dmo- : 

23,93.39. 34 λέσει, ζωογονήσει αὐτήν. λέγω ὁμῖν, ταύτῃ τῇ 
N: vuxvi ἔσονται δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς, ὁ elc παρα- - 

— Mt 244041. 86 Λημφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται' ἔσονται | 
DRE δύο. ἀλήδουσαι ini πὸ αὐτό, ἡ μία παραληµ- — 

. Job 39,80. 37 φδήσεται 7) δὲ ἑτέρα ἀφεψήσεται. καὶ ἀποχριθέντες % ei 
aus Aé ὀ ὁ δὲ εν αὐτοῖς' — ὀγουσιν αὐτῷ" mov, κύριε; ἑ εἶπεν a ο 

= ὅπου τὸ σῶμα, ἔκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχδήσονταιυ. 
Ἁ 11 Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ dew 61 

TN. πάντοτε προσεύχεσδαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐνκακεῖν, > 

2 Ι λέγων" κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν δεὸν μὴ - 

TUNE ο πώς 

) 

ELS 

te 

24 X— εν τη nu. αυτου 27 W εξεγαµιξοντο | hT azav- — 
tac ,it 29 28 xadas : W και ὡς 38 wav og : ος ὁ H| 
αν: T εαν | RW απολεση 34 Ἡ [μιας] -| E (Ti) —019 - 

24 εις... λάμπει : αστραπτει 27 εγενετο . 30 EV τη HM. 
του Όιου 7T. a. η αποκαλυφδη 32 Awd 33 δελήση Cwoyo- 
vnoa v. ψΨ.α. 34 ayıeraı Da 36 dvo ev αγρω" εις παραλη- - 
φθησεται και 0 ετερος αφεθησεται Da 18,1 — αυτους Hr 

203 "ER. 



(DVM LVCAM. 

sub caelo in ea, quae sub caelo sunt, fulget: 
ita erit Filius hominis in die sua, Primum 

Ge * autem oportet illum multa pati, et reprobari 
. "a generatione hac. Et sicut factum est in 

diebus Noe, ita erit et in diebus Filii hominis. 
| Edebant, et bibebant: uxores ducebant, et 

dabantur ad nuptias, usque in diem, qua 
E intravit Noe in arcam: et venit diluvium, et 

= perdidit omnes. 
diebus Lot: Edebant, et bibebant: emebant, 
et vendebant: plantabant, et aedificabant: 
qua die autem exiit Lot a Sodomis, pluit 
ignem, et sulphur de caelo, et omnes perdidit: 
secundum haec erit qua die Filius hominis 

®revelabitur. In illa hora qui fuerit in tecto, 
"et vasa eius in domo, ne descendat tollere 
no illa: et qui in agro, similiter non redeat retro. 

. $$ Memores estote uxoris Lot. Quicumque quae- 
-. *sierit animam suam salvam facere, perdet 

illam: et quieumque perdiderit illam, vivifi- 
7 cabit eam. Dico vobis: in illa nocte erunt 
> in lecto uno: unus assumetur, et alter 

relinquetur: duae erunt molentes in unum: 
una assumetur, et altera relinquetur: ! duo in 

,,98rO: unus assumetur, et alter relinquetur. 

7 !Respondentes dicunt illi: Ubi Domine? Qui 
dixit ilis: Ubicumque. fuerit corpus, illuc 
congregabuntur et aquilae. 

Dicebat autem et parabolam ad illos, 
quoniam oportet semper orare et non 
deficere, ! dicens: Iudex quidam erat 
in quadam civitate, qui Deum non 

28.29.32 loth 34 — in 1? 
36.37 (6 inc. v. 36 Respondentes et v. 37 Qui) 
—. 87 eis | — et 

115—182. 

Similiter sicut factum estin. 

25 9,25. Je 

26 Mt 24,3739. 

27 Gn 77-28. 

28 Gn 18,20, - 

9 4 

30 
91 wt 2117.18. 

32 Gn 19,28. 

33 9,24. 

34 

35 mr ana 

36 

37 Job 89,30, - 
Mt 24,98. 

18 8 19,12. 
Kol 42. 

1 Th 5,17. 

2 



να 58. 

18,8. 

-11,7.8. 

188-14. .. SECVNDVM LVCAM. 

3 

In 

9 

10 

Is 58,2.8. 11 
16,15. 

79 
14,11. Mt 23,12. 

Ez 21,81. 

Mt 23,23. 

Ps 51,3. 

12 
13 

14 

timebat, et hominem non reverebatur. Vidua 
autem quaedam erat in civitate illa, et ve- 
niebat ad eum, dicens; Vindica me de ad- 
versario meo. Et nolebat per multum tempus. 
Post haec autem dixit intra se: Etsi Deum. 

non timeo, nec hominem revereor: tamen 

quia molesta est mibi haec vidua, vindieabo 
illam, ne in novissimo veniens sugillet me. 
Ait autem Dominus: Audite quid iudex ini- 
quitatis dicit: Deus autem non faciet vin- 
dictam electorum suorum clamantium ad se 
die ac nocte, et patientiam babebit in illis? 
Dico vobis quia cito faciet vindictam illorum. 
Verumtamen Filius hominis veniens, putas, 
inveniet fidem in terra? 

Dixit autem et ad quosdam, qui in se 
confidebant tamquam iusti, et aspernabantur 
ceteros, parabolam istam: Duo homines ascen- 
derunt in templum ut orarent: unus Phari- 
saeus, et alter publicanus. Pharisaeus stans, 
haec apud se orabat: Deus gratias ago tibi, 
quia non sum sieut ceteri hominum: raptores, 
iniusti, adulteri: velut etiam hic publicanus. 
ieiuno bis in sabbato: decimas do omnium, 
quae possideo. Et publicanus a longe stans, 
nolebat nec oculos ad caelum levare: sed per- 
cutiebat pectus suum, dicens: Deus propitius 
esto mihi peccatori. Dico vobis, descendit hie 
iustificatus in domum suam ab illo, * quia omnis, = 

\ 

18,5 & suggilet M suggillet 

8 6% Veruntamen 

9 fin & + dicens 

10 & ascendebant 
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— Kara Λουκαν | 18,3—14. 

φοβούμενος xai. ἄνδρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. χήρα 8 1r 5,8. 
- 08 ἦν àv τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς. αὐτὸν 
Aéyovoa: éxdixnody µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου µου. 
Ixai οὐκ ἤδελεν ἐπὶ χρόνον’ μετὰ ταῦτα δὲ εἶπεν 4 1953. 
ἐν ἑαυτῷ' εἰ καὶ τὸν δεὸν οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ ἄν- 
Όρωπον ἐντρέπομαι, διά γε τὸ παρέχειν µοι κόπον 5 11.8, - 
τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς mor 
τέλος ἐρχομένη ὁπωπιάξῃ ws.  Hlinsv δὲ 6 κύριος' 6 16,8. 
ἀκούσατε τί 6 κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει | 6 δὲ δεὸς 7 Ἡ 13,98. 
οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν éxdixnow τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ EM 
τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ uwaxoo- P^ 2% 
Ψυμεῖ En’ αὐτοῖς; λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκ- 8 7,9. 
dixnow αὐτῶν à» τάχει. πλὴν 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου — 7" * 
ἐλδὼν Goa εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

2115 Ἠϊπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιδότας 9 Νι σι. 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δύκαιοι καὶ ἐξουδενοῦντας 
τοὺς Aowrotg τὴν παραβολὴν ταύτην. Ἄνδρωποι 10 
δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασδαι, 6 sic 
Φαρισαῖος καὶ 6 ἕτερος τελώνης. 6 Φαρισαῖος 11 A. 524. 
σταδεὶς ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν προσηύχετο" 6 δεός, GE 
εὐχαριστῶ σοι ὅτι oóx eiui ὥσπερ oi Aoınoi τῶν 
ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς 
οὗτος 6 τελώνης' νηστεύω dic τοῦ σαββάτου, 19 Mt 28,38. 
ἀποδεκατεύω πάντα ὅσα κτῶμαι. ὁ δὲ τελώνης 18 Pe 518.39. 
µακρόδεν ἑστὼς οὐκ ἤδελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- — 5,8; 28,48. 
μοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, AAN’ ἔτυπτεν τὸ 
στῆδος αὐτοῦ λέγων" 6 Bed, ἱλάσδητί mor τῷ 
ἁμαρτωλφ. λέγω ὁμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιώ- 14 14,11. 

BAT: 

Pr 2 ~ = Mt 5,6; 28,12. 215,5 uEvog εἰς τὸν olxov αὐτοῦ mag’ ἐκεῖνον' * ὅτι πᾶς — xs sis. 
1 P 5,6. 

4 T pera 06 ταυτα 10 XR— ο 19 . 11h προς 
εαυτ. ταυτ. T— πρ. εαυτ. | ὥσπερ : h wc 13 αυτου : 
Ἡ εαυτου 14 παρ εχεινον : T η γαρ εκεινὸς 

| 4 χρον. twa | ηΛδεν εις εαυτον και Aeyeu 5 απελδων 
- ϱκθικησω 7 και µακροδυμων Nag 9 — την παραβ. «v. 

— 11 ova. καθ εαυτον tavt. προσηυχ. 14 µαλλον παρ 
08% JD 1) exewoc 6 ηπερ εκεινος 157 υπερ exewov Doroth. 
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18198 Kava’ Aa ο αν. 
Ze irs jc ge, 

: ; 6 ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωδήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν i 1 

E ἑαυτὸν ὀψωδήσεται. SUA. i 

E 15-17:,15 ^ lloocépeoov δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν 116. 

Me 1018-16 ἅπτηται" ἰδόντες δὲ of μαδηταὶ ὀπετίμων αὐτοῖς. ?!$ 

16 ὁ δὲ Ἰησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων: ἄφετε —— 

| «à παιδία ἔρχεσδαι πρός µε καὶ μὴ κωλύεε 

αὐτά' τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία Tod  . 

: mi 188.17 0600. dij» λέγω ὁμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 27,2 

: βασιλείαν τοῦ Φεοῦ ὡς παιδίον, od μὴ εἰσέλδη. — 

D ; εἰς αὐτήν. : 

ης οὖν, 18 Kai ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων" διδά- 631 

Me 10,17-80. — gyade ἀγαδέ, τί πουήσας ζωὴν αἰώνιον xAnoovo- "193 

ΜΗΝ 19 µήσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' ví µε Λλέγες — 

. Kx 90,18-16. 20 ἀγαδόν; οὐδεὶς ἀγαδὸς εἰ μὴ elg [0] δεός. τὰς — 
- Dt 5,16—20. 5 , N ie v2 

: ἐντολὰς οἶδας' μὴ μµοιχεύσῃς, wi gpoveboys, μὴ — 

κλέψης, μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, τίµα τὸν πατέρα σου 

οἱ καὶ τὴν μητέρα. 6 δὲ εἶπεν' ταῦτα πάντα ἐφύ- - 

it 6,20; 20,11, 99 Aula ἐκ νεότητος. ἀκούσας δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν 219, 

8 αὐτῷ" ἔτι Ev σοι Λείπει’ πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον 

xai διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις Onoavody ἐν [voi] 

. Mc 606, 93 οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούδει µοι. 6 δὲ ἀκούσας 20, 

ταῦτα περίλυπος ἐγενήδη, ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 

94 ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν' πῶς δυσκόλως οἱ 

OEC τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς viv βασιλείαν τοῦ Φδεοῦ 

Bo 95 εἰσπορεύονται" εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάμήλον 

διὰ τρήµατος βελόνης εἰσελθδεῖν ἢ πλούσιον εἰς 

96 τὴν βασιλείαν τοῦ. δεοῦ εἰσελθεῖν. εἴνπαν δὲ οἱ 

18». 97 ἀχούσαντες' καὶ τίς δύναται co var; 6 δὲ εἶπεν" 

2 và ἀδύνατα παρὰ ἀνδρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ 

J 19,97.98 Φεῷ ἐστιν. Ἠϊΐπεν δὲ 6 Πέτρος: ἰδοὺ ἡμεῖς "end camcorder icu ὃν. Di 

16 αυτα 1?:[H] 19 [ο]: W— T 20 µητερα : T+ σου 

22 [vous] : RW— 24 oj Ino. 36 R ειπον 28 T—o 

15 x. τα βρεφ.:παιδια 89ου µοιχευσεις ete 22 QogNAIDN 1 

2 24 Ino. 1 + egıAvnov γενοµενον A(D)NG 25 εισελὺ. 19 : διελὺ, — 

RN —. ADa | tovanuatos LR τρυµαλιας ANG | eapidocg AN b 



- Mferebant πρ ad illum ü infantes, üt 
eos tangeret. Quod cuim viderent discipuli, 

. inerepabant illos. Iesus autem convocans illos, 
dixit: Sinite pueros venire ad me, et nolite 
.vetare eos. talium est enim regnum Dei. 
* Amen dieo vobis: Quieumque non acceperit 

regnum Dei sieut puer, non intrabit in illud. 
Et interrogavit eum quidam princeps, 

dicens: Magister bone, quid faciens vitam 
aeternam possidebo? Dixit autem ei lesus: 

. Quid me dicis bonum? nemo bonus nisi solus 
Deus. Mandata nosti: Non oceides: Non 
moechaberis: Non furtum facies: Non falsum 
testimonium dices: Honora patrem tuum, et 
matrem. Qui ait: Haec omnia custodivi a 
iuventute mea. Quo audito, lesus ait ei: 

* Adhue unum tibi deest: omnia quaecumque 
"habes vende, et da pauperibus, et habebis 
thesaurum in caelo: et veni, sequere me. 

3915 ille auditis, contristatus est: quia dives 
. erat valde. 

— faetum, dixit: Quam difficile, 
habent, in regnum Dei intrabunt. Facilius 
est enim camelum per foramen acus 

 ransire, quàm divitem intrare in regnum 
. Dei Et dixerunt qui audiebant: Et quis 

potest salvus fieri? Ait illis: Quae impos- 
— Sibilia. sunt apud homines, possibilia sunt 

. apud Deum. Ait autem Petrus: Ecce nos 

oma 

^ an 
@ 

qui pecunias 
Videns autem lesus illum tristem 2 

15-17: - 
15 u 19,18—15 

| Me 10,13—16, 
16 

20 xx 20,1210. 
Dt 610-20, 

21 
22 Mt 6,20, 

12,88. 

23 Μο 6,26, — 

90.45. 
27 

98 3 19,97. 



eo 29 

90 

- 31-34: 
Μι 20,17—19. 31 
Me 10,82—84. 

9,992.44. 
: J 5,30. - 

32 

33 

Mc 9,32. 34 

= 35-43: 
- Mt 20,29—84. 96 

Μο 10, ‚18-52. 

| 36 

E 37 
E 38 
; 39 

E 40 

4] 

17,19. 42 

43 

18,2943. — SECVNDVM LVCAM.. 

dimisimus omnia, et al sumus E. Quis am 
dixit eis: Amen dico vobis, nemo est , qui ' 
reliquit domum, aut parentes, aut fr atres, 
aut uxorem, aut filios propter regnum Dei, 
et non recipiat multo plura in hoe tempore, 
et in saeculo venturo vitam aeternam. 

Assumpsit autem lesus duodecim, et ai 
illis: Eece ascendimus lerosolymam, et con- 
summabuntur. omnia, quae scripta sunt per 

prophetas de Filio hominis. tradetur enim 
Gentibus, et illudetur, et flagellabitur, et 
conspuetur: et postquam flagellaverint, oc- 

cident eum, et tertia die resurget. Et ipsi, 
nihil horum intellexerunt, et erat verbum 
istud absconditum ab eis, et non intelligebant 
quae dicebantur. 

Factum est autem, cum appropinquaret 5 = 
lericho, caecus quidam sedebat secus viam, 
mendicans. Et cum audiret turbam prae- 
tereuntem, interrogabat quid hoe esset. 
Dixerunt autem ei, quód lesus Nazarenus 
transiret. Et clamavit, dicens: Iesu fili David 
miserere mei. Et qui praeibant, increpabant 
eum ut taceret. Ipse vero multo magis cla- 
mabat: Fili David miserere mei. Stans autem 
Iesus iussit illum adduci ad se. Et cum ap- 
propinquasset, interrogavit illum, ! dicens: 
quid tibi vis faciam? At ille dixit: Domine 
ut videam. Et lesus dixit illi: Respice, fides 

tua te salvum fecit. Et confestim vidit, 
sequebatur illum magnificans Deum. Et omnis 
plebs ut vidit, dedit laudem Deo. 3 

31 hierosolyma 

33 > die tertia 

i 

Mops! 

E 
a 
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siu ἀφέντες τὰ ἴδια "ἠκολουδήσαμέν σοι. 6 δὲ εἶπεν 29 
αὐτοῖς' ἁμὴν Aéyo duiv ὅτι οὐὖδείς ἐστιν ὃς 
ἀφῆκεν olniav N γυναῖκα 1) ἀδελφοὺς N γονεῖς ἢ 
τέκνα εἴνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ, ὃς οὐχὶ μὴ 80 
λάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτφ καὶ ἐν 
τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένφ Cony αἰώνισν. 

118 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐ- 31 
9322 τούς": ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερουσαλήμ, xai τελε- 
| σδήσεται πάντα và γεγραμµένα διὰ τῶν προφητῶν 

τῷ vid τοῦ ἀνδρώπου' παραδοδήσεται γὰρ τοῖς 89 
ἔθνεσιν καὶ ἐμπαιχδήσεται καὶ ὁβρισδήσεται καὶ 
ἐμπτυσθήσεται, καὶ μµαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν 33 

καὶ 84 Me 989. — 333,40 αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρα τῇ volvg ἀναστήσεται. 

αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο κεκρυμμένον dm αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον 

τὰ λεγόμενα. 
4119 

224,2 τυφλός τις éxddnto παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν. 
ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου ἐπυνδάνετο τί 36 
εἴη τοῦτο. ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς 6 37 
Nateoatog παρέρχεται. καὶ ἐβόησεν λέγων" Ἰησοῦ 88 
vie Δαυείὸ, ἐλέησόν µε. καὶ of προάγοντες ἔπε- 39 
τίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ' αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον 
ἔκραζεν' vie Δαυείὸ, ἐλέησόν µε. σταδεὶς δὲ 6 40 
Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχὺδῆναι πρὸς αὐτόν. 
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτόν: ví σοι 41 
δέλεις ποιήσω; 6 δὲ εἶπεν' κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 

. Kata Λουκαν 18,29 —48. 

"Eyévevo δὲ ἐν τῷ ἐγγίξειν αὐτὸν εἰς Ἱερειχὼ 35 

31-84: 
Μι 20,17—19. 
Μο 10,89—84, 
9,22.44. 
J 5,89. 

445. 

35-43: 
Mt 20,29—84. 

Mc 10,16—62. - 

Ικαὶ 6 Ἰησοῦς simev αὐτῷ" ἀνάβλεφον' ἡ πίστις 49 1,50; 17,19. 
σου σέσωκέν σε. καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ 1 48 18; i18) 
ἠκολούδει αὐτῷ δοξάζων tov Bedv. xai πᾶς 6 
λαὸς ἰδὼν ἔδώκεν alvov τῷ Deg. 

1 29 T— οτι | H οὐδεὶς ἔστιν 30 hRT απολαβη | 
- "amoAAamA.:h" 4 επταπλασιονα]- 36 vv: h-- av 40 

29 texva : + Ev τῷ καιρώ τουτω 31 περι του "LOU 
32 — Ages υβρισῦ. Da 37 Ναζαρηνος 39 — πολλΩω 43 ὄοξαν 
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183 0,03 16,1; 

J 13, 31. 

Mt 26,18, 
oe 

>71 

& 

| 5,80; 15,9. 
Mt 9,11, 

Ex 91, 87; 92,1. 
Nu 5,0. 

ή νὰ 

κ 
D 13,16. 
Act, 25; 16, 81. 

Ez 84,16, 
J 3,17. 

5,22. ıT 118. 

11-27: 
.. Mt 25,14—80, 

(anos 24,91. 
Act 1,6. > 

Mc 18,84, 
15,18, J 18,80. 

er Kara Λουκαν 

8 19 Kai εἰσελθὼν ὀυήρχετο τὴν Ἱερειχώ. αι ἰδοὺ 65.12 
ἀνὴρ ὀνόματι παλούμενος Ζὔακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν "3619 

ὃ ἀρχιτελώνης, καὶ αὐτὸς πλούσιος" καὶ ἑξήτει ἰδεῖν 
tov Ἰησοῦν τίς ἐστυν, xai οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ 

4 ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλωιίᾳ μικρὸς ἦν. xal προδραμὼν 
εἰς τὸ ἔμπροόδεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν, ἵνα ἴδῃ 

b αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσδαι. καὶ OS 
ἦλδεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας 6 Ἰησοῦς εἶπεν 
πρὸς αὐτόν: Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηδι’ σήμερον 

6 γὰρ ἐν τῷ olx@ σου δεῖ µε μεῖναι. καὶ σπεύσας 
7 κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. xai ἰδόντες 
πάντες διεγόγγυξον Λέγοντες ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ 

8 ἀνδρὶ εἰσῆλδεν καταλῦσαι. σταδεὶς δὲ Ζακχαῖος .. 
εἶπεν πρὸς τὸν κύριον’ ἰδοὺ τὰ ἡμίσειά µου τῶν — 
ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς didam, καὶ et 
τινός τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. 

9 εἶπεν δὲ mods αὐτὸν 6 Ἰησοῦς ὅτι σήμερον σω- 

τηρία τῷ οἴκφ τούτφ ἐγένετο, καθότι nal αὐτὸς 

10 υἱὸς Ἀβραάμ [Zor]: ἦλδεν γὰρ 6 vióc τοῦ ἄν- mus 

ὑρώπου ζητῆδαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλόρ. 
11 Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα nooodeig εἶπεν 121 

παραβολή», διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν 338 
xai δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ βασι- 

19 λεία τοῦ Veo’ ἀναφαίνεσδαι; ! εἶπεν ody: ἄνδρω- 66. 

πός τις εὐγενὴς ἐπορεύδη εἰς χώραν μακρὰν λαβεῖν pe 

18 éavvQ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. καλέσας δὲ [e E 

δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα was,” 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς' πραγματεύσασδε àv ᾧ 

«14 ἔρχομαι. οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, xai 
ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες' οὐ 

2 αυτος 2? : hT ην W ουτος 5 ER Ino. 8 Ἡ ηµισια | 
H [τοι] 9 H [o] Ino. | [εστιν] : —T 13 # avrovs 

πραγµατευσασδαι 

9 — καλ, Da 4 προλαβων 5 και ey. Ev TH ὀδιερχεσθαι — — 
αυτον ειδεν και | στευσον "y 
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VM. LVCAM. 

μι Et. iet bos perambulabat Iericho. Et 
|. . 6006. vir nomine Zachaeus: et hic princeps 
erat publicanorum, et ipse dives: et quaere- 
1 bat videre Iesum, quis esset: et non poterat 

prae turba, quia statura pusillus erat. Et 
praecurrens ascendit in arborem sycomorum 
ut videret eum: quia inde erat transiturus. 
Et cum venisset ad loeum, suspiciens lesus 

| vidit illum, et dixit ad eum: Zachaee festinans 
| descende: quia hodie in domo tua oportet me 

manere. Kt festinans descendit, et excepit 
illum gaudens. Et cum viderent omnes, mur- 
murabant, dicentes quód ad hominem pecca- 
lorem. divertisset. Stans autem Zachaeus, 

; dixit ad Dominum: Ecce dimidium bonorum 

i meorum, Domine, do pauperibus: et si quid 
-aliquem defraudavi, reddo quadruplum. Ait 

| lesus ad eum: Quia hodie salus domui huic 
£ faeta est: eo quód et ipse filius sit Abrahae. 
.. "P Venit enim Filius hominis quaerere, et salvum 

* facere quod perierat. 
Haee ilis audientibus adiiciens, 

parabolam, eo quód esset prope lerusalem: 
et quia existimarent quód confestim regnum 

* Dei manifestaretur. Dixit ergo: Homo qui- 
dam nobilis abiit in regionem longinquam ac- 

jd ?? cipere sibi regnum, et reverti. Vocatis autem 

-. - deeem servis suis, dedit eis decem mnas, 
et ait ad ills: Negotiamini dum venio. 
Cives autem eius oderant eum: et mise- 
runt legationem post illum, dicentes: No- 

227 

10 

19,2 zaccheus , it 8 | 
4 illum 5 zacchee 
$ dom. ] $ Iesum 
18 eis ] illis 
14 eum ] illum 

> erat prine, 

207 

dixit 11 

eh 19,1—14. 

192 4 

8 

4 

oO 
E 

Ex21,97; 
Nu 5,6,7, 

18,16, 
Act 8,25; 10,91, — 

ον, Εν 4, 18,5. Se 
10 J 8:17: 29 E 

5,99. 1T 141 
11-27: 

Mt 25,14—30 
24,21. Act 1, 

12 Me 18,34, 
16,18, 

13 

14 3 1,11; 15,18, 
27. Mt 28,87, 
Ps 2,9 s, - 



18,10. 

‚8,18. Mt 13,12. 

15 

16 

17 

18 

19 
20 

21 

25 
26 

28 
i- : 29 

- J.12,12-18. 

10,152.  SECVNDVM LVCAM.. 
lumus hune regnare super “nos. Et factum 

est ut rediret accepto regno: et iussit vocari 
Servos, quibus dedit pecuniam, ut sciret 

quantum quisque negotiatus esset. Venit 

autem primus dicens: Domine, mna tua 
decem mnas acquisivit. Et ait ili: Euge 
bone serve, quia in modico fuisti fidelis, eris 
potestatem habens super decem civitates. Et 
alter venit, dicens: Domine, mna tua fecit 
quinque mnas. Et huie ait: Et tu esto super 
quinque civitates. Et alter venit, dicens: 
Domine, eece mna tua, quam habui repositam 
in sudario: timui enim te, quia homo austerus 
es: tollis quod non posuisti, et metis quod 
non seminasti. Dicit ei: De ore tuo te iudico 
serve nequam. sciebas quód ego homo austerus 
sum, tollens quod non posui, et metens quod 

non seminavi: et quare non dedisti pecuniam 

meam ad mensam, ut ego veniens cum usuris 
utique exegissem illam? Et astantibus dixit: 
Auferte ab illo mnam, et date illi, qui decem 
mnas habet. Et dixerunt ei: Domine, habet | 
decem mnas. Dico autem vobis, quia omni 7 
habenti dabitur, et abundabit: ab eo autem, 

qui non habet, et quod habet, auferetur ab 

eo. equines inimicos meos illos, qui no- ; E 

luerunt me regnare super se, adducite hue: 

et interficite ante me. 
Et his dictis, praecedebat ascendens Iero- 7 

solymam. Et factum est, cum appropinquasset 

17 > fid. fuisti | supra, it 19 
21 austeris , it 22 
22 > aust. homo 
23% — et 19 | ut] et | exigissem illud, 
34 (6649055 ast. ,) 26 — et abundabit 
28 hierosolyma 
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Φέλοµεν. τοῦτον βασιλεῦσαι Ep’ ἡμᾶς. καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ἐπανελθδεῦν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν 
καὶ εἶπεν φωνηδῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους 
οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τίς Ti διεπραγµα- 
τεύσατο. παρεγένετο δὲ 6 πρῶτος λέγων: κύριε, 

4 μνᾶ σου δέκα προσηργάσατο μνᾶς. καὶ εἶπεν 

αὐτῷ: εὔγε, ἀγαδὲ δοῦλε, ὅτι àv ἐλαχίστφ πιστὸς 
ἐγένου, tod. ἐξουσίαν ἔχων émávo δέκα πόλεων. 
καὶ ἦλδεν 6 δεύτερος Aéyov* ἡ μνᾶ σου, κύριε, 
ἐποίησεν πέντε pac. εἶπεν δὲ καὶ τούτφ' καὶ 

σὺ ἐπάνω Ὑγίνου πέντε πόλεων. καὶ 6 ἕτερος 

ἦλδεν λέγων" κύριε, ἰδοὺ y) μνᾶ cov, tv εἶχον 
ἀποκειμένην ἐν covdaol@: ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι 
ἄνθρωπος αὐστηρὸς el, αἴρεις ὃ οὐκ ἔδηκας, καὶ 
δερίδεις 0 οὐκ ἔσπειρας. λέγει αὐτῷ' ἐκ τοῦ 
στόµατός σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. ᾖδεις ὅτι 
ἐγὼ ἄνδρωπος αὐστηρός εἰμι, αἴρων 0 οὐκ ἔδηκα, 
καὶ δερίξων ὃ 00% ἔσπειρα; καὶ διὰ τί οὐκ ἔδωκάς 
µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν; xdyo ἐλδὼν σὺν 
τόκφ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. καὶ τοῖς παρεστῶσων εἶπεν" 
ἄρατε aw αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα 
μνᾶς ἔχοντι. καὶ εἶπαν αὐτῷ: κύριε, ἔχει δέκα 

309 Wao. Aéyo ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δονήσεται, 
ἀπὸ δὲ τοῦ um ἔχοντος xai ὃ ἔχει ἀρθήσεται. 

1, πλὴν τοὺς ἐχδρούς µου τούτους τοὺς um δελή- 
σαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε 
καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσῦδέν µου. 

199 Kai εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσὺδεν dva- 
ie, βαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα. Kai ἐγένετο ὡς ἤγγισεν 

15 HR yv. τι διεπραγµατευσαντο Ί7πευ 22 Η xoívo | 
R εσπειρα” 

18 0 ετερος ελδων ειπεν 22 aiopw... Deoilm 24 an 
— QUT. HAL απενεγκατε 25 — vers 26 000. : προστιδεται 

97 fin + και τον αχρειον ὅουλον εκβαλετε εις το σκοτος το 
εξώτερον" εκει εσται ο κλαυῦμος και o βρυγμος των oÓovvoy 
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: Κατα Aovxav. 19,15— 29. 

15 

16 

17 18,10. 

18 

19 

20 

21 
22 Mt 12,87. 

23 

24 

25 

96 8,16. Mt 18,12, 

27 14. 
Ps 2,9, 

Is 68,1—8. 
1.K 15,25, 
Ap 19,16. 

28 
9 29-38: 
9 Mt 21,1-9. 

Me 11,1—10, 
J 19,19—16. 



19,30—41. Kara Λουκαν 

: εἰς Bydpayh xai Byndaviay πρὸς τὸ ὄρος τὸ 
| καλούμενον ἐλαιών, ἀπέστειλεν δύο τῶν μαδητῶν 

: 23,53. 80 | λέγων. ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι ou, ἐν d 

- εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον, EP ὃν 

οὐδεὶς πώποτε ἀνδρώπων ἐκάδισεν, καὶ λύσαντες 
31 αὐτὸν ἀγάγετε. xal ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ: διὰ Ti 

λύετε; οὕτως ἐρεῖτε' ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν —— 
32 ἔχει. ἀπελδόντες δὲ of ἀπεσταλμένοι εὗρον καδὼς sss; 
33 εἶπεν αὐτοῖς. Λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν 

οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς' τί Adere ιὸν πῶλον;. 
34 oí δὲ εἶπαν: ὅτι 6 xóovog αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
35 καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιρίψαντες 

; αὐτῶν và ἱμάτια ἐπὶ tov πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν 
2 Rg 94s. 36 Ἰησοῦν. πορευοµένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ 

1845. 37 ἑμάτια ἑαυτῶν ἐν τῇ 60@. ἐγγίξοντος δὲ αὐτοῦ σ.:, 

- ἤδη πρὸς tH καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν 

ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆδος τῶν μαδητῶν χαίροντες 
: αἰνεῖν tov ὑΦεὸν φωνῇ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν 

— ps 118,98, 88 εἶδον δυνάμεων, ! Aéyovveg* 
ons εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, 

ὁ βασιλεὺς Er ὀνόματι κυρίου" 
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη 

xai δόξα ἐν ὑψίστοις. 
& 39 καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ tod ὄχλου εἶπαν 285, 

E πρὸς αὐτόν' διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς µαδη- 
E Hb 3,11. 40 ταῖς σου. xai ἀποκριδεὶς εἶπεν: λέγω ὑμῖν, ἐὰν 

don 41 οὗτοι σιωπήσουσιν, οἱ Aldor κράξουσι». : Kai 123 

ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν Em’ αὐτήν, *% 

i 

29 H Βηδανιὰ | H "Βλαιῶν R ᾿Βλαιών 30 heyou : T — 
ειπων 31 HR ερειτεοτι Ο ‚it 34 ov. O 36savrOv : RT — 
αυτων 38 ο ερχ., 0 Bao. : h'T o βασιλ. h*R, ο ερχ. Bao. — 
40 εαν : hRT pr οτι P 

: * 
29 to 0005 των ελ. Xa. 30 — δεδεμ. 31 - da 

τι λυ. 35 αγαγοντες vov πωλον επεριφαν | και επεῷ 3 
36 — ev τη oóo 37 — φωνη usy. | παντων qv Eid. γυνο- — 
Mevor 40 ovwnoovow 41 — vers. docetae et orthodoxi x 
apud Epiph. 
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ad Bethphage, 
vocatur Oliveti, misit duos discipulos suos, 
! dicens: Ite-in castellum, quod contra est: in 
quod introeuntes, invenietis pullum asinae 
alligatum, cui nemo umquam hominum sedit: 
solvite illum, et'adducite. Et si quis vos 
interrogaverit: Quare solvitis? sic dicetis ei: 
Quia Dominus operam eius desiderat. Abie- 
runt autem qui missi erant: et invenerunt, 

2383 
2 

sicut dixit illis, stantem pullum. Solventibus : 
autem illis pullum, dixerunt domini eius ad 
illos: Quid solvitis pullum? At illi dixerunt: 
Quia Dominus eum necessarium habet. Et 
duxerunt illum ad Iesum. Et-iactantes vesti- 

menta sua supra pullum, imposuerunt lesum. 
Eunte autem illo, substernebant vestimenta 

“sua in via. ‚Et cum appropinquaret iam ad 
descensum «Montis oliveti, coeperunt omnes 

turbae discipulorum gaudentes laudare Deum 

| 

voee magna super omnibus, quas viderant; 
virtutibus, ! dicentes: 

Benedictus, qui venit 
rex in nomine Domini, 

pax in caelo, 
et gloria in excelsis. 

* Et quidam Pharisaeorum de turbis, dixerunt 
ad illum: Magister, increpa discipulos tuos. 
Quibus ipse ait: Dico vobis, quia si hi ta- 

2 cuerint, lapides clamabunt. Et ut appropin- 
quavit, videns civitatem flevit super illam, 

29 bethfage 

30 f& contra vos 

37 diseip. ] & descendentium 24$ discentium 
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et Bethaniam ad montem, qui 

96 

96 2 ng 9,13. 

97 

38 Ps 118,26. 
2,14, 

39 σα © 

40 u. 

Ale Rg 811. 
J 11,85. 
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.SECVNDVM LVCAM 

(00 pussy 42 !dicens: Quia si cognovisses et tu, et quidem 
E J 19,38. in hae die tua, quae ad pacem tibi, nunc 

49 autem. abscondita sunt ab oculis tuis. Quia 
pe venient dies in te: et circumdabunt te inimici 
po tui vallo; et cireumdabunt te: et coangusta- 
m ! bunt te undique: et ad terram prosternent 
ο ποσό te; et filios tuos; ;qui in te.sunt;. "οἱ ποπ rer 
B ie so linquent in te lapidem super lapidem: eo quód 

— Me 1145-18, 49 non cognoveris tempus visitationis tuae. ^. Et * 

. 79/9  ineressus in templum, coepit eiicere vendentes 
156,7, Jr7,11. 46 in illo, et ementes, ! dicens illis: Scriptum est: 

Quia domus mea domus orationis est. Vos 
autem fecistis illam. speluncam latronum. 

gs: 22,53. 47 Et erat docens quotidie in templo. Prin-* 
cipes autem sacerdotum, et Scribae, et Prin- 

is pe. 48 cipes plebis quaerebant illum perdere; et 
po ; non inveniebant quid facerent illi. Omnis 

enim populus suspensus erat, audiens illum. 

— 91,6. Ps 137,9. 1 4o, 44 

| 

ΑΕ 

2 1-8: j i 2 
Mi 21,28-27.2() —— Et factum est in una dierum, docente 
Mc 11,27—33. ; j Z 

| ilo populum in templo, et evangelizante, con- 
venerunt principes sacerdotum, et Scribae 

2 cum senioribus, et aiunt dicentes ad illum: 

Dic nobis, in qua potestate haec facis? aut: 
Quis est, qui dedit tibi hane potestatem? 

3 Respondens autem Jesus, dixit ad illos: 
Interrogabo vos et ego unum verbum. Re- 
spondete mihi: Baptismus Ioannis de caelo 
erat, an ex hominibus? . At illi cogita- 
bant intra se, dicentes: Quia si dixerimus, 
De caelo, dicet, Quare ergo non credidistis 

6 ili? Si autem dixerimus, Ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos: certi sunt 

7 enim, loannem prophetam esse. Et respon- 

BEI Se EET Nue 

oe 
Ii Sr ER T 

ier 

RENTEN ath 

(42 @ inc. v. Quia) 
20,3 — Iesus 4 baptismum 5 inter ‚it 14 
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Kara Aovxav —— 19,42—930,7. 

lAéyov ὅτι εἰ ἔγνως ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ καὶ od τὰ 42 pc 52,20. 
"πρὸς εἰρήνην' νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφδαλμῶν σου. ande. 

ὅτι ἤξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεμβαλοῦσιν οἱ 43 
ἐχὺροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώσουσίν σε 
xai συνέξουσίν σε πάντοῦδεν, καὶ ἐδαφιοῦσίν σε 44 μον 

4,» καὶ τὰ τέκνα σου ἐν coc, * καὶ οὐκ ἀφήσουσιν Λίδον — "9878; Te. 

ἐπὶ Aldov ἐν ool, àv)" ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν μετα 
81 τῆς ἐπισκοπῆς σου. Kai εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν 45 Pg 46. 

ἠρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας, λέγων αὐτοῖς" 46 1s58,7. δε τμ]. 

γέγραπται’ καὶ ἔσται ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς' 3 

ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον ληστῶν. x 

2,1 Kai ἦν διδάσκων τὸ xad? ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ' 47 21,87; 32,58. — 

οὗ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐξήτουν αὐτὸν απ 

ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ Aaod, καὶ οὐχ εὗρι- 48 21,98. 

σχον τὸ τί ποιήσώσιν' 6 Aads γὰρ ἅπας ἐξεκρέ- pe 

µετο αὐτοῦ ἀκούων. 

x P 2 DN δις a 2 1-8: 
94. Καὶ ἐγένετο ἐν jud τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος mt 21,28-27. 

2 αὐτοῦ τὸν Aaóv iv τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιξομένου Mo RN 
ἐπέστησαν of ἀρχιερεῖς καὶ oi γραμματεῖς σὺν 

τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ εἶπαν Λέγοντες πρὸς αὐτόν: 2 
εἰπὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, N τίς sx 

ἐστιν 6 δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; ἀποκριδεὶς 3 3 
δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς' ἐρωτήσω duds κἀγὼ λόγον, 
xai εἴπατέ uou: ! τὸ βάπτισμα Ἰωάνου ἐξ οὐρανοῦ ἦν 4 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς 5 

᾿λέγοντες ὅτι ἐὰν εἴπωμεν' ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ' διὰ vi 
οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ. | ἐὰν δὲ εἴπωμεν' ἐξ ἀνδρώ- 6 Mt ity. 
gay, 6 λαὸς ἅπας καταλιδάσει ἡμᾶς' πεπεισμένος 
γάρ ἐστιν Ἰωάνην προφήτην εἶναι. καὶ ἀπεκρί- 7 

5 49 T και ov καιγε εν τη nu. σου ταυτη | ειρην.: T+ 

σου 43 hW περιβαλουσιν 48 Ἡ ηυρισκον | R εξεκρεµατο 
2901 Ἔυερεις 2 Ἡ ταυτην. 4 Ioav. : T pr το 

' 43 βαλουσιν επι σε 44 -- εν σοι 19 | εν ολη σοι | 
- &ug καιρον Επισκ. 45 fin + εν αυτῶ και αγοραξοντας ADS 
+ xau τας τραπεζας vov κολλυβιστων εξεχεεν και τας 
 xatedoas των πωλουντων τας περιστερας 
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-20,85— 80. Kata Λουκαν 

8 dnoav um εἰδέναι πόδεν. καὶ 6 Ἰησοῦς εἶπεν — 
σος αὐτοῖς' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα — 
Mi 21,8846, 9 77000. Ἴρξατο δὲ πρὸς τὸν Aady λέγειν τὴν 7o 
Μο 121-12. παραβολὴν ταύτην. ἄνδρωπος ἐφύτευσεν ἆμπε- ** 

E. I5: λῶνα, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
2 Chr 3615.16. 10 χρόνους ἱκανούς. καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς - 

: τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ» οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπ- 

11 έστειλαν. αὐτὸν δείραντες κενόν. καὶ προσέδετο 
ἕτερον πέµψαι δοῦλον": ob δὲ κἀκεῖνον δείραντες 

19 καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. καὶ προσ- - 
R édeto τρίτον πέµμψαι" οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατί- - 

19 σαντες ὀξέβαλον. εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπε- 
AQvog' τί ποιήσω; πέµμψω τὸν υἱόν µου τὸν 

14 ἀγαπητόν: ἴσως τοῦτον ἐντραπιήσονται. ἰδόντες 

δὲ αὐτὸν οἱ γεῶργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους 
λέγοντες' οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" ἀποκτείνωμεν — | 

Ἡ 13,122.15 αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληθονοµία. καὶ ἐκ- 
βαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. 
τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 

16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, 

καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀπκούσαντες δὲ 
Ps 118,22.17 εὔταν' un γένοιτο. 6 δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἴπεν: 

τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραμµένον τοῦτο: 

λίδον ὃν ἀπεδοκίμασαν oi οἰκοδομοῦντες, 
: οὗτος ἐγενήδη sig κεφαλὴν γωνίας; 
passera 18 πᾶς Ó πεσὼν En’ ἐκεῖνον τὸν Aldov συνὑλασδή- 

- 1948;222.19 σεται" ἐφ᾽ ὃν O° ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. | Kai 242 
ἐζήτησαν οἱ γραμματεῖς καὶ of ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν — 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ Gog, καὶ ἐφο- 
βήδησαν τὸν λαόν. ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 

Me 28 ig, 20 εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην. Καὶ παρατηρή- 71 
Μο 1918-11. » dg 

9 H ταυτην | AvOQ. 20 παρατηρησ. : h™ -| azoxo- 
onoartes + 7” — 

11 χαι επεµψεν ετερ. ὅουλ, 19 και... πεµψφαι: τριτον — a 
exeupev | εξαπεστειλαν κενον 18 τυχον . 
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Ropa σος 

derunt se nescire unde esset. Et lesus ait 8 

ilis: Neque ego dico vobis in qua potestate 
"*haec facio. | Coepit autem dicere ad plebem 9 4.9718: 

^ parabolam hane. Homo plantavit vineam, et Mei. 
locavit eam colonis: et ipse peregre fuit ΄ 15. 
multis temporibus. Et in tempore misit ad 10» cnr 36,15.16.. 
eultores servum, ut de fructu vineae darent : 

ill. Qui eaesum dimiserunt eum inanem. !Et 11 vm 
addidit alterum servum mittere. ΠΠ autem - 
hune quoque caedentes, et afficientes con- 
tumelia, dimiserunt inanem. Et addidit ter- 12 2 

tium mittere: qui et illum vulnerantes eiece- Te 
runt. Dixit autem. dominus vineae: Quid 13 X 
faciam? mittam filium meum dilectum: forsi- 
tan, eum hune viderint, verebuntur. Quem 14 

eum vidissent coloni, cogitaverunt intra se, 
dicentes: Hie est heres, occidamus illum, ut 
nostra fiat hereditas. Et eiectum illum extra 15 
vineam, occiderunt. Quid ergo faciet illis 
dominus vineae? .veniet, et perdet colonos 16 
istos, et dabit vineam aliis. Quo audito, dixe- 

runt illi: Absit. Ile autem aspieiens eos ait: 17 ps 118», —— 
Quid est ergo hoc, quod scriptum est: TE 

Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes, : 
hie factus est in caput anguli? ae: 

Omnis, qui ceciderit super illum lapidem, 18 4 s; 
conquassabitur: super quem autem  ceci- 

** derit, comminuet © illum. Et quaerebant 19 i545. i 
rineipes sacerdotum, et Scribae mittere | 

. . 2 . D 

in ilum manus ila hora: et timuerunt EEE 

populum: cognoverunt enim quód ad ipsos eA 

" dixerit similitudinem — hanc. Kt; obser- 90,292,905 a 
E. p Se Me 19,13—17, .— 

E 9 % homo quidam d 
: 10 % temp. illo DE 

tbh cf 5 18 supra bis 
19 in illa h. | istam 

21l 



(097-40: ϱ 
ο M122,23—33.46. 4 

| Mel2,18—97.34. 

E  SECVNDVM LVCA) 

vantes miserunt insidiatores, qui se iustos 
simularent, ut caperent eum in sermone, ut 

traderent illum principatui, et potestati prae- 
sidis. Et interrogaverunt eum, dicentes: Ma- 
gister, scimus quia recte dicis, et doces: et 
non aecipis personam, sed viam Dei in veri- 

bo bo Sa Lt 

Gn 38,8. 28 
Dt 25,5.6. 

2:99 

€) Z 

31 

39 

34 

Ph 3,11. 95 

8 mortua est et mulier. In resurrectione ergo, 

tate doces: licet nobis tributum dare Caesari, 

an non? Considerans autem dolum illorum, 
dixit ad eos: Quid me tentatis? Ostendite 
mihi denarium: Cuius habet imaginem, et 
inscriptionem?  Respondentes dixerunt ei: 
Caesaris. Et ait illis: Reddite ergo quae sunt 
Caesaris, Caesari: et quae sunt Dei, Deo. Et 
non potuerunt verbum eius reprehendere eoram 
plebe: et mirati in responso eius, tacuerunt. 

"Accesserunt autem quidam Sadducaeorum, 
qui negant esse resurrectionem, et interroga- 
verunt eum, dicentes: Magister, Moyses scripsit 
nobis: Si frater alieuius mortuus fuerit habens 
uxorem, et hie sine liberis fuerit, ut. accipiat 
eam frater eius uxorem, et suscitet semen 

fratri suo: !septem ergo fratres erant: et 
primus aecepit uxorem, et mortuus est sine 
filis. Et sequens accepit illam, et ipse mor- 

| tuus est sine filio. Et tertius accepit illam. 
Similiter et omnes septem, et non reliquerunt ! 
semen, et mortui sunt. Novissime omnium — . 

cuius eorum erit uxor? siquidem septem habue- 
runt eam uxorem. Et ait illis Iesus: Filii huius. . 
saeculi nubunt, et traduntur ad nuptias: illi 
uber qui digni habebuntur saeculo illo, et 

20 5 set (cal. corr.) | ut 29] $38 et 27 illum | A 
> in ver. viam dei 22 > dare trib. caes. 24 — ei 
25 > caesaris sunt | > dei sunt 28 sine filiis 
32 novissima 34 > saec. huius 
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Kava Aovxav. —— 90,21—35. 

.óüvtec ἀπέστειλαν ἑνκαδέιους ὁὑποκρινομένους 
ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ 115. 

λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ 
ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 21 Lv 19,5. 

A€yovveg* διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις 
nal διδάσκεις xal o0 Λλαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ 
ἐπ ἀληθδείας τὴν ὁδὸν τοῦ δεοῦ διδάσκεις' ἔξεστιν 22 
ἡμᾶς Ἰκαίσαρι φόρον δοῦναι N οὔ; κατανοήσας 23 
δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
! δείξατέ wor δηνάριον᾿ τίνος ἔχει εἰκόνα xai ἐπι- 24 
yoaqnjv; οἱ δὲ εἶπαν" Μαΐσαρος. '6 δὲ εἶπεν πρὸς 95 21,2. 
αὐτούς' τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι xai BIB 
τὰ τοῦ δεοῦ τῷ ÜsQ. καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσδαι 26 
αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ Aao0, καὶ δαυμάσαν- —— 
τες. ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. Ro 

127 Προσελδόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, of 27 misses M46. 
ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν ο ο ο ο 
! Aéyovveg* διδάσκαλε, Μωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, ἐάν 28 pt 26,5.6. 

τινος ἀδελφὸς ἀποδάνη ἔχων Ἰυναῖκα, καὶ ovrog 9" 399. 
ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβῃ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
καὶ ἐξαναστήση σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. - ἑπτὰ 29 
οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ 6 πρῶτος λαβὼν γυναῖκα , 
ἀπέδανεν ἄτεχνος" xai ὁ δεύτερος! καὶ ὁ τρίτος = 

ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ émvà οὐ κατέ- 2 
λιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον. ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ 32 
ἀπέδανεν. ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος 33 
αὐτῶν γίνεται γυνή; οἱ yao ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν 

γυναῖκα. xai εἶπεν ἀὐτοῖς 6 Inoots: oi viol τοῦ 34 16,8. 
αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ γαµίσκονται, οἱ δὲ 86 Pn 3,11, 

-.καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς 

20 BW εγκαὺ. 26 αυτου 1? : HR tov 27 αντιλε). 
|. : HR λεγοντες | hW επηρωτων 34 τουτου : h’+ 

1 γεννωνται και γεννωσιν, | 

4 20 των Aoyov | αυτον τω ηγεµονι 23 επιγνους | 
πονηριαν O*D 24 vo vowoua 28 aot. ατεκνος εχων γυν. 

81 — ελαβεν αυτ. | ovx αφηκαν 34 yapourtar 
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ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε — 

123 81.96 γαμίξονται" οὐδὲ yao ἀποδανεῦν ἔτι δύνανται, 
ἐσάγγελοι γάρ εἶσυν, καὶ viol εἶσιν δεοῦ τῆς àva- 

Ex 80.6. 37 στάσεως viol ὄντες. ὅτι δὲ ἐγείρονται of νεκροί, 

9,80. R 14,8. 

41-44: 

fr 
Ps 110,1 

Mt 22,41-45. 
Me 12,85—37. AE 

rou. 42 Xovotov εἶναι Δαυεὶὸ υἱόν; αὐτὸς γὰρ Aaveld Λέ- 4 
E 

καὶ Μωῦσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς λέγει 
Νύριο» τὸν δεὺν Ἀβραὰμ καὶ edv ᾿Ισαὰκ καὶ 

38 Deo» ᾿Ιακώβ' δεὺς δὲ 00% ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ 
89 ζώντων" πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ἀποκριδέντες 

δέ τινες τῶν yoaumatéoy εἶπαν' διδάσκαλε, καλῶς 
40 εἶπας. οὐκέτι γὰρ ἑτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 244, 
41 Himev δὲ mods αὐτούς' πῶς Aéyovow «τὸν 781 

yeu ἐν BíBAQ waAuóv: 
εὖπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου: κάδου ἐκ δεξιῶν µου 

48 ἕως ἂν 96 τοὺς ἐχδρούς σου ὑποπόδιον τῶν 

E 45—47: 
Mt 23,1.5—7.14. 
Μο 12,88—40 | 

T e 

1-4: 

11,48. 

Μο 12,41—44, 

| 2$ K 8,12. 

ποδῶν σου. 

44 Aaveid οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ 
υἱός ἐστιν; 

46 Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ Λλαοῦ εἶπεν τοῖς ne; 
46 μαδηταῖς' προσέχετε ἀπὸ τῶν yoawuavéov τῶν 

Νδελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς xai φιλούντων 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαδεδρίας 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς xai πρωτοκλισίας ἐν τοῖς 

47 δείπνοις, ot xateodiovow τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν 247, 
-xal προφάσει maxod προσεύχονται" οὗτοι λήμ- 

ϱ Ίψονται περισσότερον κρίμα. Ἀναβλέψας δὲ 741 

εἶδεν τοὺς βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ 
9 doa αὐτῶν πλουσίους. εἶδεν δέ τινα χήραν 
3 πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, καὶ εἴπεν" 

ἀληὺδῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ 

35 h γαµισκονται 36 ovóe : T ουτε | ὀυναντ. : h* 

Ἴ µελλουσιν |} | , xae v. εισ. Ῥεου : h" {to 9eo 39 W 
hie (non 41) dist. 42 κυριος: T pr o 44 T κυριον 
αυτον 21,2 T övo λεπτα 3 T η πτωχη αυτη 

37 εὔηλωσεν 42 ειπεν : λεγει 43 υποκατω 47 — και 
προσευχοµενοι DPR 21,2 fin + ο εστιν κοόραντης με 

918 Vo SURE 

Don adem io cf dis 

MENS. 



NDVM LVCAM. 

- . resurrectione ex mortuis, neque nubent, neque 
ducent uxores: neque enim ultra mori pote- 

runt: aequales enim Angelis sunt, et filii sunt 
Dei: cum sint filii resurrectionis. 
resurgant mortui, et Moyses ostendit secus 
rubum, sicut dicit Dominum, Deum Abraham, 
et Deum Isaac, et Deum Iacob. Deus autem : 
non est mortuorum, sed vivorum: omnes 

enim vivunt ei. Respondentes autem quidam 
Seribarum, dixerunt ei: Magister, bene dixisti. 

7T Et amplius non audebant eum quidquam 
?"interrogare. | Dixit autem ad illos: Quomodo 
* dieunt ibi, filium esse David? et ipse 
David dieit in libro Psalmorum: 

Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris 
meis, 

donec ponam inimicos tuos, scabellum pedum 
tuorum? 

David ergo Dominum illum. vocat: 
modo filius eius est? 

= Audiente autem omni populo, dixit disci- 
pulis suis: Attendite a Scribis, qui volunt 
ambulare in stolis, et amant salutationes in 
foro, et primas cathedras in synagogis, et 

m primos diseubitus in conviviis: qui devorant 
domos. viduarum, simulantes longam oratio- 
nem. Hi accipient " damnationem maiorem. 

et quo- 

Quia vero i 

90,36 913. 

LJ 312 

Ex 3,9.0; 

R 14,8. 

39 

40 41-44: 
Mt 22,41—45. 

41 wi 19,85—97. . 
9 ps 110,1. Las 
IT bs 

43 PUE 

44 

45—47: 
Mt 23,1.5—7.14 
Μο 12,38—10, 

4 

46 

Qt 

11,43. 

47 

Respiciens autem vidit ‚eos, qui mittebant 91 Me 18 Nu. aa 

munera sua in gazophylacium, divites. 
Vidit autem et quandam viduam pauper- 

. eulam mittentem aera minuta duo. Et dixit: 
Vere dico vobis, quia vidua haec pauper, 

SS aa 
35 nubunt... ducunt 
36 5 neq. etiam 
37 *& resurgent 
39 — ei 41 > david esse 
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914-16. . SECVNDVM LVCAM. 

12,15. 4 plus quàm omnes misit Nam omnes hi ex — 
abundanti sibi miserunt in munera Dei: haec 
autem ex eo, quod deest illi, omnem victum 
suum, quem habuit, misit. : 

ο ος 5 Et quibusdam dicentibus de templo quód 7 — 
MO151*. — bonis lapidibus, et donis ornatum esset, dixit: 

19,41. 6 Haec, quae videtis, venient dies, in quibus 
non relinquetur lapis super lapidem, qui non 

7 destruatur. Interrogaverunt autem illum, di- ^? 
centes: Praeceptor, quando haec erunt, et 

D» 7,22. 8 quod signum cum fieri incipient? Qui dixit: 
Videte ne seducamini; multi enim venient in 
nomine meo, dicentes quia ego sum: et tempus .. 

appropinquavit: nolite ergo ire post eos. Cum 
autem audieritis praelia, et seditiones, nolite 

; terreri: oportet primum haec fieri, sed non- 

E es 10 dum statim finis. Tune dicebat illis: Surget 
i gens contra gentem, et regnum adversus 

11 regnum, Et terraemotus magni erunt per 

loca, et pestilentiae, et fames, terroresque 
12,11. 12 de caelo, et signa magna erunt. Sed ante haec ® 

omnia iniicient vobis manus suas, et perse- — 
quentur tradentes in synagogas, et custodias, — - 
trahentes ad reges, et praesides propter nomen 

E^ 13 meum: continget autem vobis in testimonium, 

Dn 2,28. € 

| 3 : à à ; 
E Mr 1019. 14 Ponite ergo in cordibus vestris non praeme- - 

Act 610.15 ditari quemadmodum respondeatis. ego enim — 
zi dabo vobis os, et sapientiam, cui non poterunt — — 
BARS n resistere, et contradicere omnes adversari ^ - 

16 vestri. Trademini autem a parentibus, et à 
1 

VoU πο 17 
: : 

21,4 quod ] S@% quo 

5 > lapid. bonis 

* 8 post illos 

9 SMW proelia | £x oport. enim | non _ 
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Kara Aovxav 21,4—16, 
| πλεῖον πάντων ἔβαλεν' πάντες γὰρ οὗτοι ἐκ TOD 4 12,15. 

περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς và δῶρα, αὕτη 
δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν 
εἶχεν ἔβαλεν. | 

; 130 Kai τινων Asyóvrov περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι Aldoıg 5 νο 
3835 καλοῖς καὶ ἀναδήμάσιν κεκόσµηται, εἶπεν, Ιταῦτα 6 Me 18,1-19. 

ἃ δεωρεῖτε, ἐλεύσοντὰι ἡμέραι ἐν alg οὐκ dpe- i94... 

ὑήσεται Λλίδος ἐπὶ Λίδῳ ὃς οὐ καταλυδήσεται. 
219,2 | ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν Λέγοντες" διδάσκαλε, πότε 7 

οὖν ταῦτα ἔσται; καὶ τ τὸ σημεῖον ὅταν WéAAm 
ταῦτα γίνεσδαι; ὁ δὲ εἶπεν: βλέπετε μὴ πλανη- 8 p» 7,92. 
Φῆτε' πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου Ax 
héyovtes: ἐγώ εἰμι, καί 6 κπαιρὸς ἤγγικεν' μὴ x 
πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ὅταν δὲ ἀκούσητε m0- 9 Dn 2,26. _ 
Aéuoug καὶ ἀκαταστασίας, wi) πτοηδῆτε' δεῖ γὰρ 
ταῦτα γενέσδαι πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ εὐδέως τὸ τέλος. 
Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς' ἐγερδήσεται ἔθνος En’ ἔθνος 101.192. — 

καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, σεισμοί τε μεγάλοι καὶ 11 uer ier 
κατὰ τόπους Λοιμοὺ καὶ Awol ~oovtar, φόβητρά 

260,1 τε καὶ ἀπ᾿ οὐρανοῦ σημεῖα μεγάλα ἔσται. πρὸ δὲ 19 12,11. 
τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν Ep’ ὑμᾶς τὰς χεῖρας 
αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς τὰς συνα- 
γωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς 
καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός µου" ἀποβή- 18 

261,2 σεται ὑμῖν εἰς µαρτύριον. Οδέτε οὖν àv ταῖς xap- 14 Mt 10,19, 
δίαις ὑμῶν μὴ προμελετᾶν ἀπολογηδῆναι' ἐγὼ 15 Act 6,10. 
γὰρ δώσω duty στόμα καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ δυνήσονται ; 
ἀντιστῆναι 4d) ἀντειπεῖν ἅπαντες ol ἀντικείμενοι 

ὑμῖν. παραδοθήσεσδε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ 16. 

87 whem 4 T απαντες et απαντα 5 'T αναδεµασιν 
6 λιδω: HR+ woe 8 TiW καὶο 10 επ: W επι 1 hRT 2 
λιμοι x. Aouwor | HR φοβηδρα | RT onu. απ ovo. wey. h ) 

. onW. Mey. απ ovQ. | εσται : h* lat 4 xav χειμώνες 15 h 
παντες 

2. 4 δώρα vov 0cov ADS | fin +ravıa AE&yov εφώνει' o exov 
5 Oca axovew axovevo EGa 7 on, tng σης ελευσεως 9 pop é 

Onre 10 — τοτε chey. αυτ. : (τοτε, EA, QUT.,) 14 προµελετωντες ai 
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21,17—81. Κατα Λουκαν — 

ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ δανατώ- 
Mt 101.22. 17 σουσιν ἐξ ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάν- 

3,7. 18m 14,45. 18 TOY διὰ τὸ ὄνομά µου. καὶ Pole ἐκ τῆς κεφαλῆς 
8 Chr 18,7. 19 ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται" ἐν τῇ ὑπομονῇ ὁμῶν 

EN ^ a "20 xtjosode τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Ὅταν δὲ. ἴδητε 181 
κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἱερουσαλήμ, τότε 7° 

pry 95/9. 21 γνῶτε ὅτι ἤγγικεν 4) ὀρήμωσις αὐτῆς. τότε ob sy 253,2 

τῇ. Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς và ὅρη, xai οἱ ἐν 
DORUM μέσφ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, xai oi Ev ταῖς χώραις | 

Hor Di. 22 μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν, ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως 

1 Th 2416. αὗταί εἰσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα. — — 
5,39, 18 7,96. 93 οὐαὶ ταῖς ἐν yaovol ἐχούσαις xai ταῖς Φδηλαζούσαις 2552. 

pt 28,61. ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις" * ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη 255,2 

ES EE 24 ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ Aa@ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται 256,10 
d zd ir στόματι µαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισὺήσονται εἰς τὰ 
R1195.ApiLg.  ἔδθνη πάντα, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουµένη ὑπὸ 
SERE 25 ἐὺνῶν, ἄχρι oO πληρωδῶσιν καιροὶ ἐδνῶν. Kai 257, 
Μο 1824-26.  ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίφ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, 

Pa 65,8 {καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐδνῶν ἐν ἀπορίᾳ ἤχους 
E n Bt 26 δαλάσσης καὶ σάλου, ἀποφυχόντων ἀνδρώπων 

OD Puja ἀπὸ φόβου xai προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ 

i oixovuévp* αἱ yao dvvdusis τῶν οὐρανῶν oahev-  — 

‘pn 715.97 ὼήσονται. καὶ τότε ὄψονται τὸν vidy τοῦ ἀνγ- 258,2 

MERGE δρώπου ἐρχόμενον iv νεφέλῃ μετὰ δυνάµεως καὶ 
- Ph 44.5. 98 δόξης πολλῆς. ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι 

ο δεις ἀνακύψατε καὶ ἑπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι 
ee: 29 ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις Ou. Kai εἶπεν παρα- 

set) E Μο 13,2881, βολὴν αὐτοῖς' ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ 
12,57. J 4,85. 80 δένδρα. ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες dp’ : 

ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ Oépog ἐστύν: 

17,80. 91 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 

18 h'— vers 19 T κτησασὺδε 24 πληρωὺ. : H+ [και 
εσονται] W+ καιροι, και εσονται 25 H ηχοῦς 

21 UN εκχωρειτ. 94 — καιροι εὖν, 26 και απορια | 
ηχουσης DE 26 ano. των ανὺρ. N 28 eoyouevov 30 ηδη 
19... eyyvg : τον καρπον αυτων yw. NON οτι &yy. Anon. 
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'NDVM -LVGAM. - 

fratribus, et cognatis, et amicis, et 
afficient ex vobis: et eritis odio omnibus 

propter nomen meum: et capillus de capite 

vestro non peribit. In patientia vestra pos- 

» sidebitis animas. vestras. Cum autem. vi- 

" deritis cireumdari ab exercitu lerusalem, tune 

scitote quia appropinquavit. desolatio eius: 

"tune qui in Iudaea sunt, fugiant ad montes: 

et qui in medio eius, discedant: et qui in 

regionibus, non intrent in eam. quia dies 

ultionis hi sunt, ut impleantur omnia, quae 

5 Seat. sunt. Vae autem praegnantibus, et 

56 nutrientibus in illis diebus. *erit enim pres- 

sura magna super terram, et ira popula huic. 

7» Bt cadent in ore gladii: et captivi ducenti r 

in omnes Gentes. et lerusalem calcabitur 

a Gentibus: donee impleantur tempora na- 

7 tionum. Et erunt signa in sole, et luna, 

et stellis, et in terris pressura Gentium prae 

confusione sonitus maris, et fluctuum: arescen- 

tibus hominibus prae timore, et expectatione, 

quae supervenient universo orbi: nam virtutes 

2? caelorum movebuntur: et tunc videbunt filium 

* hominis venientem ‘in nube cum potestate 

magna, et maiestate. His autem fieri in- 

cipientibus, respicite, et levate capita vestra: 

quoniam appropinquat redemptio vestra. Et 

dixit ilis similitudinem: Videte ficulneam, 

et omnes arbores: cum producunt iam 

ex se fructum, scitis quoniam prope est 

aestas. Ita et vos cum videritis haec fieri, 

gw n 
uo 

17 % omn. hominibus 

-21 ad ] in 

23 praegnatibus 

5 215 

?1,17—31. 

morte. 
17 Mt 10,21.92 

18 12,7..1 8 14,45. . 

19 2 Chr 15,7. : 
90 Ἡ 10,36. 

91 
23,99. = 
Dt 32,35. 

99 Hos 9,7. _ 5 
Jr 5, 29. : 

1 Th 9716)». 

23.1 K 7,26. 

Dt 28,64. 
Zeh 12,3. 

94 1363,18. Ps79,1 
24 pn 8 510 9,96; 

12,7. 
11,25. Ap11,2. 

25-28: 
95 Mt 24,29.30. 

Me 18,21—96. 
Ps 65,8. 

26 Is 34,4. 

27 Dn 7,18. | 
Mt 26,64. 

28 ph 44.5. 

29-33; 
29 wt 24,92-35. 

Μο 1999-81, 

90 

Ey rp ace 
31 



16,17. 

- 17,97. Μο 4,19. 
d Mt 24, a0. 

Is 5,11—13. 

Ts 24,17. 
1 Ph 5,3. 

Mc 13,33. 
Ap 6,17. 

LS ge eee ye Sn 

19,47. 
_J 8,1 ss. 

118. Me 12,37. 

er 

Mt 96,1—5. 
Me 14,12, 

- (90,19, 

r^ 3-6: 

Mt 26,14—16, 
Μο 14,10.11, 

J. 18,2.97. 

ατα, 
- Mt 26,17—29. 
Me 1412-35. 
Ex 12,18—20, 

mn | 

82 

34 

22 
2 

seitote quoniam prope est regnum Dei. io 1 
dico vobis, quia non praeteribit generatio ^ 
haec, donec omnia fiant. Caelum, et terra 
transibunt: verba autem mea non transibunt. 

Attendite autem vobis, ne forte graventur 7 
corda vestra in crapula, et ehrliche et 
curis hulus vitae: et superveniat in. vos - 
repentina dies ila: tamquam laqueus enim 
superveniet in omnes, qui sedent super faciem - 
omnis terrae. Vigilate itaque, omni tempore 
orantes, ut digni habeamini fugere ista 
omnia, quae futura sunt, et stare ante Filium 
hominis. 

Erat autem diebus docens in templo: 
noctibus vero exiens, morabatur in monte, 
qui vocatur Oliveti. Et omnis populus mani- 
cabat ad eum in templo audire eum. 

P2 95 

Appropinquabat autem dies festus Azy- ‘7, 
morum, qui dieitur Pascha: et quaerebant m 
principes sacerdotum, et Scribae, quomodo 

lesum interficerent: timebant vero plebem. 

Intravit autem satanas in Iudam, qui cogno- 5 
minabatur Iscariotes, unum. de duodecim. et = 
abiit, et locutus est cum principibus sacer- 
dotum, et magistratibus, quemadmodum illum 

traderet eis. Et gavisi sunt, et pacti sunt 
pecuniam illi dare. !Et spopondit. Et quaerebat 
opportunitatem ut traderet illum sine turbis. 
Venit autem dies Azymorum, in qua necesse 
erat occidi pascha. Et misit Petrum, et loannem, 

22,2 Iesum ] eum 

3 scarioth 
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Kara Aovxav  — 21,33—22, 

\ yordoxete ὅτι ἐγγύς &owv ἡ βασιλεία τοῦ Φδεοῦ. 
-ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλδῃ ἡ γενεὰ αὕτη 32 
"ἕως ἂν ndvra Ὑένηται. 6 οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ 33 16,17. 
παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρελεύ- 

59,10 σονται. Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μή ποτε βαρηδῶσιν 34 17,27. Μο 4,19. 
ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ µέὺδῃ καὶ µερίµ- Nu 
vars βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος. dj aie 
ἡμέρα éxeivn! ὣς παγίς' ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ 35 Is 24,17. 
πάντας τοὺς xadyusvors ἐπὶ πρόσώπον πάσης τῆς di 

γῆς. ἀγουπνεῖτε δὲ ἔν marti xau δεόµενοι ἵ ἵνα 86 Mt 26,41. 
Μο 13,33. 

κατισχύσητε ἐχφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα 1 P 4,1. : 
‚yiveodaı, καὶ σταδῆναι ἔμπροσδεν τοῦ viod τοῦ Ar us à 
ἀνδρώπου. 

132 ν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκών, τὰς 37 1947. j 
J 8 1 B8; 18, 2. 

δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὀλίξετο εἰς τὸ ὄρος τὸ 
παλούμενον ἐλαιών. καὶ πᾶς 6 Aaóg ὠρῦριξεν 38 19,18. Me 19,81. 
πρὸς αὐτὸν Ev τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 

s Ἠγγιζεν. δὲ dj éoovi) τῶν ἀξύμων 4 ARIOHSIRIAR Mt "i 5. 
11 άσχα. καὺ ἐξήτουν οἱ ἀρχιερεῖς xai οἱ γραμ: 2 B ER 

ματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν: ἐφοβοῦντο γὰρ ED 
282,9 τὸν λαόν. Ἠϊσῆλὺδεν δὲ σατανᾶς εἰς Ἰούδαν 3 Mt 26,14-16, 

τὸν καλούμενον Ἰσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριδμοῦ Ἓ Pe 
652 τῶν δώδεκα" καὶ ἀπελδὼν συνελάλησεν τοῖς 4 x 

ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷφ AS 
αὐτόν. καὶ ἐχάρήησαν, καὶ ovvédevto αὐτῷ ἀρ- 5 

γύριον δοῦναι. καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐξήτει. εὐ- 6 T3 
χαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς. Mt 26,17-29, — 

138  Ἠλδεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ᾗ ἔδει Φύεσδαι 7. Me mn sr 
͵ Y 7 2 N, Ex 12,18—20, 

τὸ πάσχα" καὶ ἀπέστειλεν Ilétoov xai Ἰωάνην 8 ; 

32 H [av] 34 HR αι καρὸ. vuov | H κρεπαλη | H 1 
εφνιδιος - 37 hW διδασκ. εν vo υερω | Ἡ ᾿Ελαιῶν RB ’EAaıwv ; 1 

- 88 fin h*-- Joh. 7,53—8,11 22,7 4: T pr ev 1 

/ -84.85 εχεινη" og παγις yao επ. ANG 36 καταξιωδητε 
ADNG | omosods 22,4 αρχιερ. : + και (τοις) yoau- : 
ματευσιν ON, ja | — rau στρατ. 7 των αζυμ. "του πασχα * 
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829-22, Kara Aovxav 

εἰπών' moosvÜévieg ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, 
9 ἵνα φάγωµεν. of δὲ εἶπαν αὐτῷ": mod δέλεις 

1 $m 108.10 ἑτοιμάσωμεν;  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἰδοὺ εἰσελδόντων 
ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὃμῖν ἄνδρωπος 

κεράµιον ὅδατος βαστάζων’' ἀπολουδήσατε αὐτῷ 
27.11 eis τὴν οἰπίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται' καὶ ἐρεῖτε 

τῷ οὐιοδεσπότῃ τῆς οἰκίας' λέγει σοι 6 διδάσκαλος᾽ 
ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν 

12 μαδητῶν µου φάγω; κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνά- 

1985, 18 γαιον µέγα ἐστρώμένον": éxet ἑτουμάσατε. ἀπελ- 

i Φόντες δὲ εὗρον καδὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ ἡτοί- 
14 µασαν τὸ mdoxa. Kai ὅτε ἐγένετο % Goa, 134 

1K 51.15 ἀνέπεσεν, καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. καὶ εἶπεν 2641 
πρὸς αὐτούς: ἐπιδυμίᾳ ἐπεύμησα τοῦτο τὸ πάσχα. 

1529.16 φαγεῖν wed” ὑμῶν πρὸ τοῦ µε nadelv: λέγω γὰρ 25,2 

: ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου MANOOYH _—~ 
17 ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Φεοῦ. καὶ δεξάµενος ποτήριον 

εὐχαριστήσας εἶπεν λάβετε τοῦτο καὶ διαµερί- 
18 cave εἰς ἑαυτούς' λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπὸ 

τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου. ἕως 
iR NH -25.19 οὗ 4j βασιλεία Tod δεοῦ ἔλδη. καὶ λαβὼν ἄρτον 266,1 

x 12,14 ; 19: εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων" 

DS. τρῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου [τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" 
Ban 20 τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. καὶ τὸ 287,2 

Zen eit.  ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" —. 

4920. ποῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαδήκη ἐν τῷ αἵματί 
..J 182135. 21 μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον.] πλὴν ἰδοὺ jj 2982 

χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με wer’ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τρα- 
5 22 πέζης. ὅτι 6 υἱὸς μὲν τοῦ ἀνδρώπου κατὰ τὸ 
Er Aovousvov πορεύεται, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνδοώπφ 

11 ουκιας : h4- λεγοντες 16 HR— ουκετι 18 οὐ: T 
mos οτι | οὗ: T οτου 19.90 [το υπερ ... εκχυννοµενον.] : 

ERA St anii Ma Aueh age 

12 µεγα : οικον 16 πληρωδη : xawov βρωδη 17 το ER 
novo, ADa 5 EOS 
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M. LVCAM. 

dicens: Euntes parate nobis pascha, ut man- 
| ducemus. At illi dixerunt: Ubi vis paremus? 

, Et dixit ad eos: Ecce introeuntibus vobis in 
civitatem, occurret vobis homo quidam am- 

utr Hic! 
T 

phoram aquae portans: sequimini eum in 
domum, in quam: intrat,! et dicetis patri- 
familias domus: Dicit tibi Magister: Ubi est 
diversorium, ubi pascha cum discipulis meis 
manducem? Et ipse ostendet vobis coena- 

culum. magnum stratum, et ibi parate. 
Euntes autem invenerunt sicut dixit illis, et 
paraverunt. pascha. 
hora, discubuit, et duodecim Apostoli cum 

Desiderio desideravi hoc 
pascha manducare vobiscum, antequam. pa- 

60: et ait illis: 

205 

manducabo illud ; donec 

Et cum facta esset 

"tar. Dico enim, vobis, . quia ex hoc non 
impleatur in regno 

Dei. Et accepto calice gratias egit, et dixit: 
Accipite, et dividite inter vos. dico enim vobis 
u non bibam: de generatione vitis, donec 

regnum Dei veniat. Kt aecepto pane gratias 
meee et fregit, et-dedit eis, dicens: Hoc est 
corpus meum, quod pro vobis datur: hoc fa- 

* cite in meam commemorationem. Similiter et 
* calicem, postquam coenavit, dicens: Hic est 

calix novum. testamentum. iu sanguine meo, 

"qui pro vobis fundetur. Ver ως ecce 
manus tradentis me, mecum est in mensa. 
Et quidem Filius hominis, secundum quod 
definitum est, vadit: verumtamen vae homini 

10 — quidam 

ae 12 > vob. ostend. 
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22 > illi hom. 

999.99. 

9 

101 s 10,3. A 

11 

13 19,39. 

14 
ος 

16 

ερ 
16 13,29. 

17 

18 

19.x 113-2852 
Act 27,35. 
Ex 12,14. 

20 Ex οἱ. 
Jr 31, 31. 

Zeh 9,11. 

91 5 13,21.8. 
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9,46. 

3 25.26: 
Mt 20,925.97. 
Me 10,49—44. 

9,48. 

J 18-14. 

‘J 6,67; 11,8. 

19,32. 

31-34: 
ο Mt 36,31-35. 
> Me 1427-31. 

J 13,36—38. 
9 K 2,11. 
Am 9,9. 

J 17,11.15.90. 
Ps 51,15, 

Mt 19,98. 

9,3; 10,4. 

Ts 58,19. 

9993—87. — 2 

93 

24 

28 

29 

30 

31 

33 
34 

36 

37 

SECVNDVM. LYCAM. 

ili, per quem tradetur. Et ipsi coeperunt? — 
quaerere inter se, quis esset ex eis, qui hoc 
faeturus esset. Faeta- est autem et eon: T 
tentio inter eos, quis eorum videretur esse 
maior. Dixit autem eis: Reges Gentium do- 
minantur eorum: et qui potestatem habent 
super eos, benefici vocantur. Vos autem non 
sic: sed qui maior est in vobis, fiat sicut 
minor: et qui praecessor est, sicut ministrator. 
Nam quis maior est, qui recumbit, 
ministrat? nonne qui recumbit? Ego autem 
in medio vestrum sum, sicut qui ministrat: 

vos autem estis, qui permansistis mecum in 

tentationibus meis: Et ego dispono vobis 

sicut disposuit mihi Pater meus regnum, ut 

edatis, et bibatis super mensam meam in 

regno meo: *et sedeatis super thronos iudi- „ 

cantes duodecim tribus Israel. Ait autem 

Dominus: Simon, Simon, ecee satanas expe- 

tivit vos ut cribraret sicut triticum: ego 

autem rogavi pro te ut non deficiat fides tua: 

"et tu aliquando conversus confirma fratres 7 — 

tuos. Qui dixit ei: Domine, tecum paratus *? : 

sum et in carcerem, et in mortem ire. At d 

ile dixit: Dieo tibi Petre, non cantabit 

hodie gallus, donec ter abneges nosse me. "1 

Et dixit eis: Quando misi vos sine sac- = 

culo, et pera, et calceamentis, numquid 

aliquid defuit vobis? At illi dixerunt : 

Nihil.! Dixit ergo eis: Sed nune qui habet 

sacculum, tollat similiter et peram: et qui non 

habet, vendat tunicam suam, et emat gla- 

dium. Dico enim vobis, quoniam adhuc hoe, 

26 min. ] iunior 
31 % Dominus Simoni : Simon 
84 at ] et 35 (G, inc. ο. 35 Quando 36 At illi) 
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Kara Λουκαν 22,23—37. 

289,1 ἐκείνῳ Ov. οὗ παραδίδοταυ. καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 23 
συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς doa ein ἐξ αὐτῶν 

196 ὁ τοῦτο µέλλων πράσσει». "Eyévevo δὲ xai 94 9,46. 
10,2 φιλονεικία ἐν -αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι 

μείζων. 6 δὲ εἴπεν αὐτοῖς" oi βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν 25 a 
κυριεύουσιν αὐτῶν,. καὶ oi ἐξουσιάζοντες αὐτῶν Μο 19-44. . 

εὐεργέται καλοῦνται. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 26 9,48. 
ὁ μείζων ἐν ὁμῖν γινέσδω ὡς 6 νεώτερος, καὶ ὁ 

71,10 ἠγούμενος ὡς ὁ διακονῶν. τίς γὰρ μείζων, ὁ 97 J 18,414. 

ἀνακείμενος ἢ  ὁ διακονῶν; οὐχὶ 6 ἀνακείμενος; 

ἐγὼ δὲ ἐν µέσφ ὑμῶν εἰμι ὡς 6 διακονῶν. ! ὑμεῖς 285 $67; 11,8. 
δέ dove οἳ διαμεμενήκότες uev! ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρα- yr 
σμοῖς µου" κἀγὼ διατίδεµαι dulv καδὼς διέθετό 29 19,55. 
μοι ὁ πατήρ µου βασιλείαν, ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε κ ο. 

272,5 ἐπὶ τῆς τραπέξης µου ἐν τῇ βασιλείᾷ µου, * καὶ d 
xadnoeove ἐπὶ ὑρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρί- Me 14,97—81. 

18,36—38. 
136 νοντες τοῦ Ἱσραήλ. Σίμων Σίμων, ἰδοὺ 6 σατανᾶς 815» x 2,11. 
278,10 ἐξητήσατο ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν oivov: ἐγὼ 32 Am 99. 

δὲ ἐδεήδην περὶ ood ἵνα um ἐκλύπῃ ἡ πίστις σου" P.H ME 
ιο" καὶ σύ ποτε ἐπιστοέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς 
2751 σου. 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ' κύριε, μετὰ 000 ἔτοιμός 33 mt sei. 2 

εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς Oávavov πορεύεσδαι. 
ιό δὲ εἶπεν' λέγω σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήμερον 84 

276,10 ἀλέχτωρ ἕως τρίς µε ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι. Kai 35 9,8; 10,4. 
εἶπεν αὐτοῖς' ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου 
xai πήρας καὶ ὁποδημάτων, wh τινος ὑστερήσατε; 
oí δὲ slmav* οὐδενός. | εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ἀλλὰ 86 
vOv 6 ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, ὁμοίῶς xai πήραν, 
καὶ 6 um ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ : 

277,8 ἀγορασάτω µάχαιραν. Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι τοῦτο 37 Is 55,3. 

89 H υμιν, | h µου, 30 # xadjods | RT κοινοντ. 
τας 000. φυλ. 34 T µε post &ó. | HR— µη 86 ειπεν 
δε: RT o de evn. 

m 
24 τις αν ευη 27 τις... ουχι' μαλλον η 28 vu. 0& = 

— E0TE:XQGLi ῶμεις ηυξηδητε EV τη διάκονια µου ὡς 0 ὄιακονων 
81 pr ειπεν de o κυριος NA DNG 36 ade 
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22 3851. Kara Άουκαν 

5. τὸ γεγραμμµένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν “aioe TÓ' καὶ 
μετὰ ἀνόμων sdoviody καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ 

88 τέλος ἔχει. οἱ δὲ εἶπαν' κύριε, ἰδοὺ µάχαιθαι 278,10 
ES de ὧδε δύο. 6 δὲ εἶπεν abvoig: ἱκανόν ἐστιν. 
136,0.80-4.99 Kai ἐξελδὼν ἐπορεύδη κατὰ τὸ ἔδος εἰς τὸ 191. 
1c14,26,82—42, x 279,1 
1,87, Jis. 0005. τῶν dato»: ἠκολούδησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ 99" 
ER 40 µαθηταί. γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν 502. 
= αὐτοῖς' προσεύχεσδε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμµόν. 
: 41 καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσδη dm αὐτῶν dost Λλίδου 581 - 

Mt 6,0. 42 βολήν, καὶ δεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο! λέγων" 
ὑπάτερ, ei βούλει παρένεγκε τοῦτο TO ποτήριον 585,1. 

= ἀπ᾿ ἐμοῦ: πλὴν μὴ τὸ OéAqudá µου ἀλλὰ τὸ σὸν 
Dt ωρα “43 γινέσδω. [dpi δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρανοῦ 283,10 

0003 1999 44 ἐνισχύων αὐτόν. καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκ- — 

τενέστερον προσηύχετο' καὶ ἐγένετο 6 ἱδρὼς αὐτοῦ 
dost Ὀρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν.Ἱ 

46 καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς  προσευχῆς, ἐλδὼν πρὸς 284,2- 
τοὺς μαδητὰς εὕρεν κοιµωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς = 

46 Aoc, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τίκαδθεύδετε; ἀναστάντες 
RR προσεύχεσδε, ἵνα um εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. 

- Mt 26,4756. 47 Ἔτι αὐτοῦ Λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ Ίεγόμενος 188. 
pu = Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτούς, * καὶ σου. 

Act 1,18. 4g ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. Ἰησοῦς δὲ εἶπεν 
abo‘ Ἰούδα, φιλήµατι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου 

36.49 παραδίδως; ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον 287,17 
50 εἶπαν' Ἀόριε, ei πατάξοµεν ἐν μαχαίρη; xai éná- 

ταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον 
61 καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὓς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. ἀποκριθδεὶς es 

MESE RES I IE I NE 

39 H [και] οἱ 42 & B.... γώεσδω : h* 4 un vo deinua 
µου αλλα το σον yevecdo* ει βουλει παρενεγκε τουτο TO 
ποτηριον απ εµου | | T παρενέγχκαι | T δέληµα pov 
Ud τμ ορ —-W 43 KR ano vov 44 και 
εγεν. : h εγεν. de | καταβαινοντος 

Mai 

3 

38 αρκει 46 — τι 47 οχλ. πολυς | ο καλουµενο — ^ 
Iovö. Ισκαριωὺ | fin + vovvo γαρ σηµειον ὀεδωκει Autors d 
ov av φιλησώ αυτος εστιν Da 49 vo γενοµενον mn 
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te ionem 

| SECVNDVAL LV CAM: 

quod Hon. dst, oportet impleri in me: Et. 
_ eum iniquis deputatus est. 
“sunt de me, finem habent. 
" Domine, ecce duo gladii 

eis: Satis est. 
Et eeressus ibat secundum consuetudinem 

in Montem olivarum. Secuti sunt autem illum 
"et discipuli. Et cum pervenisset ad locum, 

dixit ilis: Orate ne intretis in tentationem. 
“Et ipse avulsus est ab eis quantum iactus 

est lapidis: et positis genibus orabat, ! dicens: 
„Pater si vis, transfer calicem istum a me: 

"t * Verumtamen non mea voluntas, sed tua fiat. 
a » Apparuit autem illi Angelus de caeló; confor- 
” tans eum. Et factus in agonia, prolixius ora- 

bat. Et factus est sudor eius, sicut guttae 
= sanguinis decurrentis in terram. Et cum sur- 

rexisset ab oratione, et venisset ad discipulos 
suos, invenit eos dormientes prae tristitia. Et 
ait illis: Quid dormitis? surgite, orate, ne in- 

= tretis in tentationem. ^ Adhuc eo loquente 
ecce turba: et qui vocabatur Iudas, unus de 
duodecim, antecedebat eos, et appropinquavit 

S Iesu ut oscularetur eum. lesus autem dixit 
z illi: Iuda, osculo Filium hominis tradis? Vi- 
* dentes autem hi, qui circa ipsum erant, quod 
futurum erat, dixerunt ei: Domine, si percu- 

timus' in gladio? Et percussit unus ex 
ilis servum principis sacerdotum, et ampu- 
tavit auriculam eius dexteram. 

Etenim ea, quae 
At illi dixerunt: 

hic. At ille dixit 

279 

1 

37 et quod cum iniustis 

38 > gladii duo’ 43 , de caelo conf, 

44 (@ inc. v. Et factus est sudor) 

18 ei 50 dextram 
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Respondens ! 

22,38—51. 

38 

39-10: E 
39 1r26,30.36-46. 

Mc14,26.82—42, — 
21,379. AO 1: 

40 

41 

42 Mt 6,10, 

43 1 Ἡρ 19,5. 
Dt 32 43 Lxx 

44 5 29, 39. 

45 

46 

47-53: 
4.7 Mt 26,47—58. 

Me 14,48—49 
J 182-11. 

48 

49 

50 



I 530; 8,20 53 
e ‚18, 

| 84-62: 
Mt, 96,57.58. 

69-75. 
Mc 14,593.54. 04 

86-72. 
L0 J 1812-18. 
- 25-27. 55 

56 

57 
58 

59 

60 

31. 61 

: 62 
63-65: ο 

- Mt 26,67.08. 63 
— Me 14,65. 

autem lesus, ait: Sinite usque hue, * Et cum jo - 

tetigisset auriculam eius, sanavit eum. Dixit ps 

autem lesus ad eos, qui venerant ad se; prin- 

cipes sacerdotum, et magistratus templi, et 
seniores: Quasi ad latronem existis cum gla- 
dis, et fustibus? | Cum quotidie. vobiscum 
fuerim. im templo, non extendistis manus in 
me: sed haec est hora vestra, et potestas 
tenebrarum. 

290 
Comprehendentes autem eum, duxerunt ;- 

ad domum principis sacerdotum: * Petrus vero ** 
sequebatur. a longe. Accenso autem igne in 
medio atri, et circumsedentibus illis, erat 
Petrus in medio eorum. Quem cum vidisset 
ancila quaedam sedentem ad lumen, et eum 
fuisset intuita, dixit: Et hic cum illo erat. 

* At ille negavit eum, dicens: Mulier, non ὃν 

novi illum. Et post pusilum alius videns 
eum, dixit: Et tu de illis es. Petrus vero ait: 
O homo, non sum. Et intervallo facto quasi 
horae unius, alius quidam affirmabat, dicens: 
Vere et hic cum illo erat: nam et Galilaeus 
est. Et ait Petrus: Homo, nescio, quid dicis. 
Et continuo adhuc illo loquente cantavit gallus. 
! Et conversus Dominus respexit Petrum. Et re- 
cordatus est Petrus verbi Domini, sicut dixe- 
rat: Quia prius quàm gallus cantet, ter me 
negabis. Et egressus foras Petrus’ flevit 
amare. Et viri, qui tenebant illum, illudebant 

* 

52.53 fustibus : cum 

54 f seq. eum 

55 igni | atrio 
61 dixit 

63 ten, eum 

293 
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Kara Aovxav 29,59— 63, 

δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν" ἐᾶτε ἕως τούτου. καὶ áwd- 
88,1 ενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν. Εἶπεν δὲ Ἰησοῦς 52 s. 

πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ) αὐτὸν ἀρχιερεῖς 

καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους" ὣς 
ἐπὶ Λῃστὴν ἐξήλδατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 
nad’ ἡμέραν ὄντος µου med’ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ 53 J 7,80; 8,20; 
οὐκ ἐξετείνατε τὰς κχεῖρας éw &ué* ἀλλ᾽ au P Er: 

ἐστὶν ὑμῶν 7) doa xai ἡ ἐξουσία τοῦ oxdtovs. 
90,1 ZwvAAaBóvveg δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον 54 E 

1,1 sig τὴν oixíav τοῦ dozuoéog:* 6 δὲ Πέτρος ἠκο- Me M BUS 
λούδει µακρόδεν. περιαψάντων δὲ πῦρ àv uéoQ bb, 
τῆς αὐλῆς καὶ συνκαδισάντων ἐκάδητο 6 Πέτρος 35-87... om 

39) µέσος αὐτῶν. ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις 56 
xadmmevov πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ = 
εἶπεν" καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 6 δὲ ἠρνήσατο 57 - 

02,1 λέγων" οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι. καὶ μετὰ βραχὺ 58 
ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη": xai σὺ ἐξ αὐτῶν el. 6 
δὲ Πέτρος ἔφη: ἄνδρωπε, oóx ti. καὶ δια- 59 
στάσης ὡσεὶ ὥρας mids ἄλλος τις διϊσχυρίζετο 

λέγων: ἐπ) ἀληδείας καὶ οὗτος met’ αὐτοῦ ἦν, 
xai yao Γαλιλαῖός ἐστιν. εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος: 60 
ἄνδρωπε, 00% οἶδα ὃ Λλέγεις. καὶ παραχρῆμα ἔτι 
λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέχκτωρ. καὶ στραφεὶς 61 ει. 

939 ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, * καὶ ὑπεμνήσῦη 6 
Πέτρος τοῦ Λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ 

ὅτι MOW ἀλέκτορα φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνήσῃ 
we toto. καὶ ἑἐξελδὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 62 Ps 51,19. 

ο Kai οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιξον 63 ,,, 63-95: t 96,07.63. 
Me 14,65, 

7 

51 H [o] Ino. 52 W o Ino. | ev: T προς | T 
εξεληλυδατε | T ξυλων" 57 novnoaro : T-+ αυτον 
61 Aoyov : HR onuarosg | W πριν η 62 [H] 

51 και EXTEWAS THY χείρα NWAtO αυτου και απεκατεσταδη 
το ους αυτου 52 ερου : Aaov (i.e. vaov) δ8 το 
σκοτος 54 — καὶ εισηγαγον 55 fin + δερμαινομενος 
57 — yuvar 58 εφη ... ει : ειπεν το αυτο 59 ὑισχυριξετο" 

x επ amd. Aeyo 60 0 ahext. 6 61 fin + µη ειδεναι µε 
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22,4—23,. Kava Aovxav 

64 αὐτῷ δέροντες, καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώ- 
των Λέγοντες' προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας 

65 σε; xai ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον sig 
αὐτόν. 

4 S CHA. 66 Kai ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχδη τὸ πρε- 140 
| Me151. σβυτέριον τοῦ Aaod, ἀρχιερεῖς τε καὶ γοαμματεῖς, ?9»? 
τα 67 xai ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, ! λέ- 

yovtec: ef σὺ eit 6 Ἀριστιός, εἰπὸν ἡμῖν. * εἶπεν 206,1 
51.68 δὲ αὐτοῖς' ἐὰν dui εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε" ! ἐὰν 

Dn 7,18. 69 óà ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριδῆτε. ἀπὸ τοῦ νῦν 297,1 
"08 ἔσται 6 vids τοῦ ἀνδρώπου καδήμενος £x 

70 ὀρξιῶν τῆς δυνόµεως τοῦ ὣεοῦ. εἶπαν δὲ πάντες" 208,1 

σὺ οὖν el 6 υἱὸς τοῦ δεοῦ; 6 δὲ πρὸς αὐτοὺς. 
71 ἔφη: ὑμεῖς Aéyeve ὅτι ἐγώ εἰμι. οἱ δὲ εἶπαν" τί 2092 

ο ys: ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν 
Eg 993ànó τοῦ στόματος αὐτοῦ. Kai ἀναστὰν ἅπαν s 
J1898-1916. τὸ πλῆδος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πειλᾶτον. 

20,25. 2 | ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ Λέγοντες' τοῦτον 141 

εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ &Üvog ἡμῶν καὶ x@- %% 
λύοντα φόρους Ἰαίσαρι διδόναι, καὶ λέγντα —— 

176,18. 3 ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. 6 δὲ Πειλᾶτος 808,1 
5 ἠρώτησεν αὐτὸν Aéyov: σὺ el 6 βασιλεὺς τῶν 

Ἰουδαίων; 6 δὲ ἀποκριδεὶς αὐτῷ ἔφη: σὺ λέγεις. — —- 
46 δὲ Πειλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ sos, 
τοὺς ὄχλους' οὐδὲν εὑρίσκω aitov ἐν τῷ dv 

Act122; 10,37. 5 δρώπφ τούτφ. οἱ δὲ ἐπίσχυον Λέγοντες ὅτι dva- 304,1 
d σείει. τὸν λαόν, διδάσκων nad’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας,  - 

Act 23,84. 6 καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε. Le- | 

: 
: 68 fin 4 es W + µοι η astodvonte 70 T λεγετε, 
S | h eu; 23,2 W evoouev | ηµων :h*-- και xaradvovra 

À TOV νοµον και τους προφητας | ὃδιδοναι : h*J- και απο- 
στρεφοντα τας γυναικας και τα τέκνα | εαυτ.: Ἡ αὗτον | 
HW ἆχριστον (non Xo-) 3 h λεγεις; 5 fin h’+ et filios 
nostros et uxores avertit a nobis [v. 2], non enim bapti- 
zantur sicut [et] nos [nec se mundant] ; 

63 — ὀεροντες 71 µαρτυρων 23,1 HAL ανασταντες 
nyayov 2 0i0.:-l- xat αποστρ. etc. (— h") Mareion 5 Ιουὸ, _ 
και : γης κενο 
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ee) 

ei, caedentes. Et velaverunt eum, et per- 
eutiebant faciem eius: et interrogabant eum, 
dicentes: Prophetiza, quis est, qui te per- 
cussit? Et alia multa blasphemantes dice- 
bant in eum. 

E Et ut factus est dies, convenerunt seniores 
plebis, et principes sacerdotum, et Scribae, 
et duxerunt illum in concilium suum, ! di- 

^» centes: Si tu es Christus, dic nobis. * Et ait 
* illis: Si vobis dixero, non credetis mihi:! si 

autem et interrogavero, non respondebitis 
“mihi, neque dimittetis. Ex hoc autem erit 

Filius hominis sedens a dextris virtutis Dei. 
% Dixerunt autem omnes: Tu ergo es Filius 

Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego sum. 
At dlli dixerunt: Quid adhue desideramus 

testimonium ? ipsi enim audivimus de ore 
?" eius. Et surgens omnis multitudo eorum, 

^ duxerunt illum ad Pilatum. Coeperunt autem 
illum aceusare, dicentes; Hune invenimus 
subvertentem gentem nostram, et prohiben- 
tem tributa dare Caesari, et dicentem se 

7" Christum regem esse. Pilatus autem. inter- 
' rogavit eum, dicens: Tu es rex Iudaeorum? 

At ile respondens ait: Tu dicis. ! Ait 
autem Pilatus ad principes sacerdotum, et 
turbas: Nihil invenio causae in hoc ho- 

^ mine. At ili invalescebant, dicentes: Com- 
movet populum docens per universam Iu- 
daeam, incipiens a Galilaea usque huc. Pi- 

67 (@ inc. v. Et ait) 

23,2 > accus. illum | SU dari 

5 5 commovit | et incip. 

221 
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64 

65 

66-71: * 
66 Mt 26,59-66. —— 

Me 14,55— -Of 57 

67 319; 845; — 
10,94, Se 

68 

69 Dn 7,13. 
3110,10 

71 
1-25: : 

Mt 7211-31, - 
Me 15,1—30. — 

J 18,28-19, Jut j 
20,95. 

2 
2 

€)» b 

9.3: 1/019; 

4 

5 
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Act, 28,18. 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

latus autem audiens Galilaeam, interrogavit 
si homo Galilaeus esset. Et ut cognovit quód 
de Herodis potestate esset, remisit eum ad 
Herodem, qui et ipse lerosolymis erat illis 
diebus. Herodes autem viso lesu, gavisus est 
valde. erat enim cupiens ex multo tempore 
videre eum, eo quód. audierat multa de eo, 
et sperabat signum. aliquod videre ab eo fieri. 
Interrogabat autem eum multis sermonibus. 
At ipse nihil illi respondebat. ! Stabant autem 
principes sacerdotum, et-Seribae constanter 
accusantes eum. Sprevit autem illum Herodes 
cum exercitu suo: et illusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. Et facti sunt 

amici Herodes et Pilatus in ipsa die: nam 
antea inimici erant ad invicem. Pilatus autem 7 
convocatis principibus sacerdotum, et magistra- 
tibus, et plebe, ! dixit ad illos: Obtulistis mihi 
hune hominem, quasi avertentem populum, et 
ecce ego coram vobis interrogans, nullam 
causam inveni in homine isto ex his, in 
quibus eum accusatis. Sed neque Herodes: 
nam remisi vos ad illum, et ecce nihil 
dignum morte aetum est ei. . Emendatum 7 
ergo illum dimittam. Necesse autem habe- 

bat dimittere eis per diem festum, unum. 
Exclamavit autem simul universa turba, 

dicens: Tolle hunc, et dimitte nobis Barab- 
bam, qui erat propter seditionem quan- 
dam factam in civitate et homicidium, mis- 

sus in carcerem. Iterum autem Pilatus 
locutus est ad eos, volens dimittere lesum. 

8 audiret | de illo 

306 
2 

3068 
10 

3 10 

L 

BIL 

t 

9 aut. illum 10 aut. ] etiam 
18 barabban 
20 ad illos 
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Kara Aovxav 

 A&vog δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ 6 ἄνδρωπος 
Ταλιλαῖός. ἐστιν, xai ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας 
Ἡρφῴδου. ἐστίν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρφδην, 
ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς 

43 ἡμέραις. 6 δὲ Ho@dns ἰδὼν tov Ἰησοῦν ἐχάρη 
λίαν" ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων Ψδέλων ἰδεῖν αὐτὸν 
διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ ἡλπιδέν τι σημεῖον 

ἰδεῖν ὑπ αὐτοῦ γινόμενον. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν 

&v λόγοις ἱκανοῖς' αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο 
ο αὐτῷ. εἰσιήκεισαν. δὲ οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμ- 
79 ματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. ἐξου δενήσας 
? δὲ αὐτὸν 6 Ἠρφῴδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ 

καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν gota λαμπρὰν ἀνέ- 
πεµψεν αὐτὸν τῷ. Πειλάτφ. ἐγένοντο δὲ φίλοι 
6 ve Ἡρφδης καὶ 6 Πειλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
wer’ ἀλλήλων' προὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχὃρᾳ ὄντες 

48 πρὸς αὑτούς. Πειλᾶτος δὲ συνκαλεσάµενος τοὺς 
^? ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν Aaov ! εἶπεν 

πρὸς αὐτούς' προσηνέγκατέ mor τὸν ἄνδρωπον 
τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐνώπιον ὑμῶν ἀνάκρίνας οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀν- 
ὑρώπφ voóvo αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε xav' αὐτοῦ. 

3,10 GAA’ οὐδὲ Ἡρῴδης: ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς 
ἡμᾶς' καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον δανάτου ἐστὶν πε- 

πραγµένον abt@: παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 

10,1 ἀνέκραγον δὲ πανπληδεὺ Aéyovveg: alos τοῦτον, 
ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν: ὅστις ἦν διὰ 
στάσιν twa γενοµένην ἐν τῇ moder καὶ qóvov 

44 βληδεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. πάλιν δὲ 6 Πειλᾶτος 
111 προσεφώνησεν αὐτοῖς, δέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. 

6H [o] avo. 7W προς vov Ho. 10 H vornxevoay 
11 ο Ho. : hT pr και 19 αὗτους : T αὑτους W εαυτους 

08,2 17 qvayxqv ὃε ειχεν απολυειν αυτοις κατα εορτην ενα 6 
- 18 R παμπλ. 20 T— αυτοις 

-6 απο της l'aàu4auac ο QvOQ. 12 εγεν.... αυτους: οντες 
' 68 εν anova o Πιλ. καιο Hoo. εγενοντο φιλοιεν αυτη τη ηµερα 

15 aus yag vias προς αυτον 4 D NS 17 post 19 Dsyr 

) 232 

23,7—20.. 

Tas 

8 9,2. 

J 19,21. 

9 J 19,10.; 

10 Act 18,28. 

11 9,22. 

12 Act 8,9. 

13 

14 Act 23,18. 
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?3,1—94, Kara Aovxay 

21 of δὲ ἐπεφώνουν Λέγοντες' σταύρου σταύρου αὐτόν. — 
15,99 | ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς' ví γὰρ κακὸν s», 

ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον Davarov εὗρον à» 

98 αὐτῷ παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. of δὲ 3131 
ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταυ- — — 

94 oo0 wat, καὶ κατίσχυον ai φὠναὶ αὐτῶν. καὶ su 
ΠΠειλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν" 

Μι 1712.95 ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβλη- 

Act $^ μένον εἰς φυλακήν, ὃν ᾖἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν — 
παρέδωκεν τῷ ὑδελήματι αὐτῶν. E 

Mt 27,82, 26 Kai ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Ziuová 145 
Me 15,21.  zwa Kvonvaiov ἐρχόμενον dz ἀγροῦ ἐπέδηκαν 3154 

αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισδεν τοῦ Ἰησοῦ. — 
d 27 Ἠκολούδει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆδος τοῦ λαοῦ καὶ so. 

xi NX 28 Ὑυναυκῶν αἳ ἐκόσίτοντο καὶ ἐδρήνουν αὐτόν. στρα- "^" 
Te 387 φεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς Ἰησοῦς εἶπεν, δυγατέρες 
o Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ' πλὴν Ep’ Eavrag — - 

11,97; 21,98. 39 κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται 

ο Mt?93* ἡμέραι ἐν alg ἐροῦσιν" µακάριαι ai στεῖραι, καὶ 
ευ αἱ κοιλίαι at 00% ἐγέννήσαν, καὶ μαστοὶ ot 00% 
. Ap 616; 9,6, 90 ἔδρεψαν. τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν' πέσατε 

TP 417s. 8 ig ἡμᾶς, καὶ τοῖς Bovvots: καλύψατε ids: ! ὅτι εἰ | 
"" àv óyoQ δύλφ ταῦτα ποιοῦσιν, & τῷ mod τί — 

32 yévntar; “Hyovto δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο 146 
CER UNE σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. Kai ὅτε ἦλδον ἐπὶ id 
Me pine. τὸν τόπον τὸν xaAoóusvov Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύ-  - 

' ρωσαν αὐτὸν * καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ 
Mt 544. 34 δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. [ó δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν" 
Ps ys πάτερ, apes αὐτοῖς' οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.] - — 
4*9H5.  Ἀθιαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους. ssi 

E 
s 28 h σταυρωσαι 26h απηγον 28 Wo Ins. 30 W πεσετε — 

81ev19:hRT+ zo 32 RT (non Ti-Gr) óvo xaxoveyo. 33H 
ηλδαν T ann)dov δ4[ο δε... ποιουσιν.]: T—W | HR κληρον. 

91 επεφ. ÀAty.: εκραξαν 22 ουδεμιαν αιτιαν 23 αυτων ; 
και TOV αρχιερεων A DNS 25 δια... Q. : ενεκα φονου 
27 γυναικες 28 xÀ. eue unde πενδειτε ! 
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912 

At illi sueclamabant, dicentes : 
» cifige eum. llle. autem tertio dixit ad illos: 

SECVNDVM LVCAM. 

VE. e ad 

Crucifige, cru- 

" Quid enim mali fecit iste? nullam causam 
mortis invenio in eo: corriplam ergo illum, 

= et dimittam. At illi instabant Yocibus magnis 

io. adm ut crucifigeretur: 
= voces | eorum. 

fuerat in carcerem, 

et μπας 

Et Pilatus adiudicavit fieri 
petitionem eorum. Dimisit autem illis eum, 
qui propter homicidium, et seditionem missus 

quem petebant, 
vero tradidit voluntati eorum. 

815 ==. Et cum ducerent eum, 

Iesum 

apprehenderunt 
Simonem quendam Cyrenensem venientem de 
villa: et imposuerunt illi crucem portare post 

^» lesum. Sequebatur autem illum multa turba 
populi, et mulierum: 
lamentabantur eum. 
ilas lesus, dixit: 

Conversus 

Filiae. Ierusalem, 

quae plangebant, et 
autem ad 

nolite 

flere super me, sed super vos ipsas flete, et 
super filios vestros. 

dies, in. quibus dicent: 
ventres, qui non genuerunt, et ubera 

non lactaverunt. 

"t arido quid. fiet? 
318 

Quoniam ecce venient 
Beatae steriles, et 

, quae 
Tune incipient dicere mon- 

tibus: Cadite super nos. et collibus: Operite 
nos. Quia,si in viridi ligno haee faciunt, in 

" postquam venerunt in 
319 . SIC 

a Calvariae, ibi 
trones, unum a dextris, 

locum, qui 
crucifixerunt eum: 

πο nistris. lesus autem dicebat: Pater, 

"ilis: non enim sciunt quid faciunt. 
dentes vero vestimenta eius, miserunt sortes. 

21 eam ] illum 

223 

Ducebantur autem et alii 

~ duo nequam cum eo, ut interficerentur. | Et 33 

vocatur 

*et la- 

et alterum a si- 

dimitte 

* Divi- 

1 

2] 

2 wm 

95 Μι 17,12, 

26 wt 91,29. 
Mc 15,21, 

97 

28 Ap 1,7. 

29 11,27; 21,28. 

30 fos 10,8. 
Ap 6,16; 9,6, 

311 P 4,175. 
Is 11,1. 

32 : 
33-49: . 

Mt 27,88—56, .. 
Me 15,22-41. 
J 19,17—30, 

34 Mt 5,44. 
Is 53,12. 
Ps 22,19, 



VOCAT OA 
/.93,95—47. 

Et stabat populus spectans, *et deridebant: 

eum principes cum eis, dicentes: Alios salvos - 

fecit, se salvum faciat, si hie est Christus —— | 

: ps 60.22.36 Dei electus. Iludebant autem ei et milites *? 

PE 37 accedentes, et acetum offerentes αἱ, et di- 

se centes: Si tu es rex Iudaeorum, salvum te 

38 fac, Erat autem et superscriptio seripta super Ton 

eum litteris Graecis, et Latinis, et Hebraicis: 

39 Hie est rex Iudaeorum. ^ Unus autem de his,” 

E qui pendebant, latronibus, blasphemabat eum, _ 

E. dicens. Si tu es Christus, salvum fae temet- 

40 ipsum, et nos. Respondens autem alter in- Z2 

crepabat eum, dicens: Neque tu times Deum, 

41 quód in eadem damnatione es. Et nos quidem 

; iuste, nam digna faetis recipimus: hie vero 

Gn 4014.42 nihil mali gessit. Et dicebat ad lesum: 

. M" Domine, memento mei, cum veneris in : 

Ki24.Ap2,. 49 regnum ' tuum. Et dixit illi Iesus: Amen 

dico tibi: Hodie mecum eris in paradiso. 

: - Am $9.44 Erat. autem fere hora sexta, et tenebrae ** 

x rx 30,35. factae sunt in universam terram usque in 

_ Ams 19:45 horam nonam. Et obscuratus est sol: *et 

A 
; 

7 

Ps 22,8. 90, 

" 

se és: 

: ps s1¢.46 velum templi scissum est medium. Et ela-® 

E vu Pu mans voce magna lesus ait: Pater, in ma- 

nus tuas commendo spiritum meum. Et 

716.47 haee dicens, expiravit. Videns autem. Cen- *° 

turio quod faetum fuerat, glorificavit Deum, 

35 der. illum 

36 off. illi 

37 — et 

38 inscripta s. illum 

40 incr. illum. | quod] $ qui | fr San? 

44 universa terra 
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Κατα Λουκαν 23,95—47. 
Ae 

2,2! καὶ εἰστήκει 6 Aaóg δεωρῶρ. * ἐξεμυκτήριξον dé 35 Ps 22,8. 
καὶ of ἄρχοντες Aéyovveg* ἄλλους ἔσωσεν, coodvo ws 
ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν 6 Xoiovóg τοῦ δεοῦ 6 

532 ἐκλεχτός. ἐνέπαιξαν' δὲ αὐτῷ καὶ oi στρατιῶται 86 Ps 60,23. 
προσερχόµενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ | καὶ Aé- 97 
γοντες' ei σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον 

921,1 σεαυτόν. ἦν δὲ καὶ ἐπιγοαφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ' O BAST 38 
147 AEYS TON ΙΟΥΔΑΙΩΝ OYTOS. Hic δὲ τῶν 89 Μι 26,68. 
325,2 κρεµασδέντων κακούργων ἐβλασφήμει αὐτόν' οὐχὶ 
28,10 σὺ El 6 ΧἈοιστός; σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. ἆπο- 40 

κοιδεὶς δὲ 6 ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη": οὐδὲ A 
φοβῇ σὺ τὸν Dedv, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ xoluarı el; 
‘yal ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν 41 
ἀπολαμβάνομεν": οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν. 2 
καὶ ἔλεγεν' Ἰησοῦ, µμνήσδητέ µου ὅταν ἔλδῃς sic 42 diode 
τὴν βασιλείαν σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ' ἁμήν σοι λέγω, 48 TEE RUP 

148 σήμερον wer’ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσφ. Kai 44 am 8,9. 
27,2 iy ἤδη ὣσεὶ Moa ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ 
928,2 ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης ! τοῦ ἡλίου ἔκλι- 45 Ex 86,86. 

πόντος, * ἐσχίσδη δὲ τὸ κπαταπέτασµα τοῦ ναοῦ M Qai 
329,1 µέσον. καὶ φωνήσας φωνῇ weyáAg 6 Ἰησοῦς 46 Ps 31,6, 

ct 7,59, 
εἶπεν. πάτερ, sig χεῖράς σου maparidsuae tO 3,40. 1P 4,19. 

300,2 πνεῦμά µου. τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν. | ἰδὼν 47 1,16. : 

68 6 ἑκατοντάρχης τὸ yevóusvov ἐδόξαζεν τὸν δεὸν 

35 H ιστηκει | T— και 2? | H δεου, 42 hRT εν τη 
βασιλεια c. 42.43 h* και στραφεις προς τον κυριον ειπεν 
αυτω Μνησδητι µου εν τη ηµερα της ελευσεῶως σου. αποκρι- 
dew 08 ο Igoovc ευπεν αυτω τω επλήσοντι (i. e. ἐπυπλήσσοντι) 
Θαρσει, σηµερον κ. v. À. 43 h'— onusoov ... παρα- d 

ὀεισω (an-—vers.?) 45 HR εκλειποντος | v. η. εκλ. : | h^ Γ 
RB και (h* [και]) εσκοτισδη ο Ίλιος 

35 ορων | εσωσας"' σεαυτον σώσον, ει Όιος ει v. δ., EL 
χριστος ει, ο εκλεκτ. 87 Λεγ. χαιρε ο βασιλευς vov Iov- = 
δαιων περιτιδεντες avo και ακανδινον ovepavov 88 αυτο: = 

+ Yoauuaocım ελληνικοις θωμαῖκοις εβραϊκοις N*ADNG 
39 — 00% ... Ώμας 40 ει : + rau uec eouev 41 πονηρον 
45 του ... µεσον : εσκοτισθη ὃδ ο HALOS 46 fin 4- 
Και το καταπετ. T. ναου εσχισδη 47 και ο εκατονταρχος 
Φωνησας sóo£. * 

224 15 : 



Seer SAT Dal a A λα ον EPA Yu" 

9848-242, Kara Λουκαν -— 

18,18. 48 λέγων". ὄντως 6 ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. καὶ sa 
πάντες οἱ συνπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν δεωρίαν 

3 ταύτην, δεωρήσαντες và yevoueva, τύπτοντες và 
‘Ps 88,12; 88,949 στήθη ὑπέστρεφον. «εἰδτήκειόαν δὲ πάντες οἱ 

a2. Ίνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ μµακρόδεν, καὶ γυναῖκες αἱ 

συνακολουδοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶ- 
: σαι ταῦτα. : 5 

5 eh 50 Kai ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὁπάρ- 821. 
MS 154247: bl zov, ἀνὴρ ἀγαδὸς καὶ δίκαιος,]--- οὗτος οὐκ ἦν Wil 
ER 614-16, συνκατατεδειµένοςτῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, --- 

23535 ἀπὸ Ἀριμαδαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσε- 
Ps 1,1. 

52 δέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ 0600, οὗτος προσελδὼν 
198€ 69 τῷ Πειλάτφ ᾖἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, καὶ 333,1 

καδελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν 
αὐτὸν Ev µνήµατι Λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς. 

64 οὕπω κείµενος. καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς, καὶ 884,1 
49.55 σάββατον ἐπέφωσκεν. Ἰατακολουδήσασαι δὲ ai 

γυναῖπες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυδυῖαι ἐκ τῆς ΓΓαλι- 
Aaíac αὐτῷ, ἔδεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὣς ἐτέδη 

ER ouo: 56 τὸ σῶμα αὐτοῦ, ὁποστρέψασαι δὲ ἠτοίμασαν dod- 335,8 
µατα καὶ µύρα. 

Hr» Kai τὸ μὲν σάββατον ἠσύχασαν κατὰ τὴν - 
ad, 24 ἐντολήν, τῇ δὲ wd τῶν σαββάτων ὄρδρου βαδέως 150° 
Me 161-8. él τὸ μνῆμα ἦλδον φέρουσαι à ἠτοίμασαν ἀρώ- 3991. 

1--18. / ? - on 2 µατα. εὗρον δὲ τὸν A(Qov ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ 
δ 
L 

48 fin h’+ dicentes Vae nobis quae facta sunt hodie 
Propter peeeata nostra; appropinquavit enim desolatio 

ierusalem 49 H ιστηκεισαν | yvvaux. : h pr ae 50 avno 2°: 
T pr και | και dim., —:h ,— dum. 51 hT συνκατατι- 
PEWEVOS | H “Αριμαδαίας 58 ουπω: T ουδεπω 55 av: h™ 
+ δυο |- h?T— 56 W in fin dist 24,1 H nidav 

48 στηδή και τα µετωπα 51 Αριµαδιας 53 µνηµειω 
Λελατοµηµενω | fin + και Ῥεντο αυτου emeünxev τω 

5 panera Λιδον ον µογις εικοσι EXUALOV 54 ην δε η ηµερα 
ή προσαββατου 56 — κατα την εντ. 94.1 αρώματα: —— 
E: και τινες συν αυταις' Ehoyılovro ὃε εν εαυταις τις αρα 
cM αποχυλισει τον Avüov 2 ελδουσαι δε ευρον MS 
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SEN VNDVM. LVCAM. 

m » dicens: Vere s homo iustus erat. Et omnis 
" turba eorum, qui simul aderant ad specta- 
culum istud, et videbant quae fiebant, per- 
cutientes pectora sua revertebantur. Stabant 
autem ommes noti eius a longe: et mulieres, 
quae secutae eum erant a Galilaea haec 
videntes. 

332 

1 

decurio, vir bonus, et iustus: hie non 

consenserat consilio, et actibus eorum, ab 
Arimathaea civitate. Iudaeae, qui expecta- 
bat et ipse regnum Dei. hie accessit 

“ad Pilatum, et petiit corpus lesu: et 
* depositum involvit sindone, et posuit eum 
in monumento. exciso, in quo nondum 

^? quisquam positus fuerat. Et dies erat pa- 
rasceves, et sabbatum illucescebat. Subse- 

cutae autem mulieres, quae cum eo vene- 
rant de Galilaea, viderunt monumentum, et 

= quemadmodum positum erat corpus eius, Et 
revertentes paraverunt aromata, et unguenta: 
et sabbato quidem siluerunt secundum man- 
datum. 

936 

1 

ad monumentum, portantes, quae paraverant, 

aromata: et invenerunt lapidem revolutum a 

49 > erant eum 

51 Si Arimathia 

55 cum ipso 

93,48—24,9. 

= Et ecce vir nomine Miceli) qui erat 5 

> „Una autem sabbati valde diluculo venerunt 24 Me 3 pen 8. 

48 

49 Ps 88,9; 38,12, 

8,2. 

50-56: 

Mt 97,57—01, 
50 Me 15,49—47. 
51 J 19,98—42. 

2,985.98. 

52 

59 19,80. 

54 

55 19. 

56 Exis,16; 20,10, 
Lv 99,8: 2 00998. 

Mc 16, 1-8. E 

J 20,1—18, 

2 



A 

94,3—16.. 

xu 

LVCAM. |  SECVNDVM 

114 3 monumento. Et ingressae non invenerunt 
Act 1,10. 4 corpus Domini Iesu. Et factum est, dum 

mente consternatae essent de isto, ecce duo 

vir steterunt secus illas in veste fulgenti. 
- Ap iis, 5 Cum timerent autem, et declinarent vultum 

in terram, dixerunt ad ills: Quid quaeritis 
6 viventem. cum mortuis? non est hie, sed 

Surrexit: recordamini qualiter locutus est 
Mt 1759293. 7 vobis, cum adhuc in Galilaea esset, ! dicens: - 

Quia oportet filium hominis tradi in manus 
hominum peccatorum, et crucifigi, et die tertia 

j - . 8 resurgere. Et recordatae sunt verborum eius... 
3 9 Et regressae a monumento nunciaverunt haee > 
823.10 omnia ilis undecim, et ceteris omnibus. Erat?^ 

autem Maria Magdalene, et Joanna, et Maria = 
Iacobi, et ceterae, quae cum eis erant, quae 

Gn 4526.11 dicebant ad Apostolos haec. Et visa sunt 
ante illos, sicut deliramentum verba ista: et 

12 non crediderunt ilis. Petrus autem surgens 
cucurrit ad monumentum: et procumbens 
vidit linteamina ‘sola posita, et abiit secum _ 

j mirans quod factum fuerat. 
Eu os 18 Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in 

$3», . Castellum, quod erat in spatio stadiorum 
14 sexaginta ab lerusalem, nomine Emmaus. et 

ipsi loquebantur ad invicem de his omnibus, 
-. wtis9v. 15 quae acciderant. Et factum est, dum fabula- 

es rentur, et secum quaererent: et ipse lesus ap- 
propinquans ibat cum illis: oculi autem illorum 

sor 
2 

a1, 1 σου 

24,10 iohanna 

11 credebant 

12 — sola 

16 eorum 
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Ma deri de a, NO . we; 

Kava Aooxav — 24,316, 

- 400 μνημείου, εἰσελδοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα 8 κι. 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. καὶ ἐγένετο àv τῷ ἀπορεῖσδαι 4 Act 1,10, 

| αὐτὰς περὶ τούτου xai ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν 
337,2 αὐταῖς ἐν ἐσδῆτι ἀστραπτούσῃ' ἐμφόβων δὲ γενο- 5 Ap 1,18 

uévov αὐτῶν καὶ κλυνουσῶν τὰ πρόσωπα sig τὴν 
γῆν, εἶπαν πρὸς adtag' ví ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ 
τῶν νεκρῶν; ! [oóx ἔστιν dds, ἀλλὰ ἠγέρδη.] µνή- 6 
σῦητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι Qv àv τῇ Γαλιλαίᾳ, 
lAéyov τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ. παρα- 7 Mt 17,22.28. 
δοδῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ μα 
σταυρωδῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναυ. καὶ 8 

333,2 ἐμνήσὺησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὁποστρέ- 9 22.28. . 
paca ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα "s 

339,10 τοῖς ἔνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς Λοιποῖς. ἦσαν δὲ N) 10 82.8. 
Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάνα καὶ Μαρία N 
Ἰακώβου: καὶ ai Λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ἔλεγον πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον 11 Gn 45,26. 
αὐτῶν ὡσεὶ Afjoos τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν Ad 
αὐταῖς. VEU 

3151 Kat ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 19 18-35: 
= 5 2 Μο 18,12.18. 
ἦσαν πορευόµενοι eig κώμην ἀπέχουσαν σταδίους : 

ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, d ὄνομα Ἐμμαούς, us 
καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων 14 
τῶν συµβεβηκότων τούτων. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 16 Mt 18,20. 
ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν, καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς 
ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς' of δὲ ὀφδαλμοὶ αὐτῶν 16 si. 

8 Ἡ [του κυρ. Ino.] 6 [ovx ... ηγερδη] : T—W 
9 Ἡ [ano v. µνημειου] | T παντα ταυτα 10 RT ᾿Ιώάννα | 
W Ιακωβου, ... αυταις. | fin: W, 11 fin R [H] + (12) O δε 
Ίετρος αναστας εδραµεν Επι vo μνήµειον’ xau παρακυφας 
βλεπει τα odovıa (+ κειµενα 6) uova: και απηΛλδεν προς 
αὗτον (R εαυτον §) QouuaGov το γεγονος. 13 c£mx. i h* 
EXATOV εξηκ. 15 H [και] 3° 

5 ενφοβοι Oe γενοµεναι εχλιναν 7 — αμµαρτώλων 
10 — ήσαν ós A Do | Μαρια η Μαγόαληνη 18 Hoav ὃε óvo 
πορ. εξ αυτ. ev αυτ. v. "qp. | leg. ονοματι Oviaupaovs 
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24,17—29, . Kata Aovxav 

Mt 6,16, 17 ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. εἶπεν bcn 

πρὸς αὐτούς' tives oí λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε 
πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ ἐστάδησαν 

18 σκυδρωποί. ἀποκριδεὶς δὲ elg ὀνόματι Κλεόπας 
εἶπεν πρὸς αὐτόν" σὺ uóvog παρουκεῖς Ἱερουσαλὴμ, 
xai οὐκ ἔγνως τὰ yevóueva ἐν αὐτῇ &v ταῖς ἡμέραις 

Sas ft .19 ταύταις; | καὶ εἶπεν αὐτοῖς' ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν 
Dr αὐτῷ": và περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο 

ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ Ady@ évar- 
E. 90 τίον τοῦ δεοῦ καὶ ᾿ παντὸς τοῦ Aaod, ὅπως τε 

; παρέδωκαν αὐτὸν oi ἀρχιερεῖς καὶ of ἄρχοντες 
ἡμῶν εἰς κρίμα Φδανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 

1,08; 2,88; 21 ἡμεῖς δὲ ἠλσιίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν 6 µέλλων 
ke 18. λυτροῦσδαι τὸν Ἱσραήλ: ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν 

τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ayer dp’ οὗ ταῦτα 
1-11, 99 ἐγένετο. ἀλλὰ καὶ γυναῖϊκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξ- 

έστησαν ἡμᾶς, Ὑενόμεναι ὀρδουναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 
93 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι 

καὶ ὁπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, of Aéyovow 
2, J 20,8-10. 24 αὐτὸν Cw. καὶ ἀπῆλδόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ 

τὸ μνημεῖον, καὶ E000v οὕτως παθὼς xai αἱ γυναῖκες 
Me 10,14. 26 εἶσον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς 

αὐτούς' & ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ 
πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν olg ἐλάλησαν οἱ προφῆται" 

96 οὐχὶ ταῦτα ἔδει παδεῖν τὸν Χοιστὸν καὶ elosAdew 
E. Di τοις. 27 εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωῦσέως 
Act 831-35, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διερμήνευσεν αὐτοῖς 

£ 98 &v πάσαις ταῖς γθαφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. Kai 

ἤγγισαν εἰς τὴν xdv οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς 
(Aet 10,15. 29 προσεποιήσατο πορρώτερον πορεύεσδαι. καὶ πταρε- 

jJ. "NE 

x 

18 ονοµατι : T o ovoua 23 H ηλδαν 24 H anni- 
δαν | HR— xav 89 27 aogau. ... ÖLeoumv. : ht 
| ην αρξαµενος απο Μωυσεως και παντων vov προφητων 
ερµηνευειν - | W διερµηνευεν 28 T ers 

17 — και εσταθησαν 19 — οι δὲ ειπ, a. | Natwgasov 
ADNS 21 sow : qv 22 — cé ημων 25 — του πιστ, 
27 — naoaıs RD 
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.SECVNDVM 

‘tenebantur ne eum agnoscerent. Et ait ad 

illos: Qui sunt hi sermones,. quos confertis 

ad invicem ambulantes, et estis tristes? Et 

respondens unus, cui nomen Cleophas, dixit 

ei: Tu solus peregrinus es in lerusalem, et 

non cognovisti quae facta sunt in ila his 

diebus? ! Quibus ille dixit: Quae? Et dixe- 

runt: De Iesu Nazareno, qui fuit vir propheta, 

potens in opere, et sermone coram Deo, et 

omni populo: Et quomodo eum tradiderunt 

summi sacerdotes, et principes nostri in 

damnationem mortis, et crucifixerunt eum. 

nos autem sperabamus quia ipse esset re- 

dempturus Israel: et nune super haec omnia, 

tertia dies est hodie quód haec faeta sunt. 

Sed et mulieres quaedam ex nostris terrue-. 

runt nos, quae ante lucem fuerunt ad monu- 

mentum, !et, non invento corpore eius, vene- 

runt, dicentes se etiam visionem angelorum 

vidisse, qui dieunt eum vivere. Et abierunt 

quidam ex nostris ad monumentum: et ita 

invenerunt sicut mulieres dixerunt, ipsum vero 

"pon invenerunt. Et ipse dixit ad eos: O 

stulti, et tardi corde ad credendum in 

omnibus, quae locuti sunt Prophetae! Nonne 

haec oportuit pati Christum, et ita intrare 

in gloriam suam? Et incipiens a Moyse, 

et omnibus Prophetis, interpretabatur illis 

in omnibus scripturis, quae de ipso 

erant. Et appropinquaverunt castello quo 

ibant: et ipse se finxit longius ire. Et co- 

18 cleopas 
21 — est 
24 inven. 29 ] viderunt 

28 — se 

221 

LVCAM. 9411-99, 

17 wt 6,16. 

18 

19 wt 21,11. 
Act 9,9. .— - 

21 1,68; 2,38; 
319,11. - eee 

Act 1,6. 

99.101 

23 

24 12, I 20,3—10. - 

25 

26 

27 Dt 18,15. 
Ps 22, Is 53. 

28 
29 



22,19. 30 

9 Rg 8,17. 31 
16. 

Is 42,3. 99 

33 

1K 154.5. 34 

35 

36-49: 
"Me 1614-18, 86 

J 20,19—93, 

i K 15,5. 

Mt 14,26, 37 

38 

191,1. 99 
Act 17,97. 

40 

41 

J 91,5.10. 49 

9430—49.  SECVNDVM LV 

OE COS CER UL SN 
Y 

z 

ΑΜ. 

egerunt illum, dicentes: Mane nobiscum, 
quohiam advesperascit, et inclinata est iam 
dies. Et intravit cum illis. ! Et factum est, 
dum recumberet cum eis, accepit panem, et 
benedixit, ac fregit, et porrigebat illis, Et 
aperti sunt oculi eorum, et cognoverunt eum: j 
et ipse evanuit ex oculis eorum. Et dixerunt 
ad invicem: Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis dum loqueretur in via, et aperiret 
nobis Seripturas? Et surgentes eadem hora 
regressi sunt in Ierusalem: et invenerunt 
congregatos undecim, et eos, qui cum illis 
erant, ! dicentes: Quód surrexit Dominus vere, 
et apparuit Simoni. Et ipsi narrabant quae E 
gesta erant in via: et quomodo cognoverunt : 
eum in fractione panis. ^ Dum autem haec ὃν 
loquuntur, stetit lesus in medio eorum, et TW 
dicit eis: Pax vobis: ego sum, nolite timere. 
Conturbati vero, et conterriti, existimabant 
Se spiritum videre. Et dixit eis: Quid tur- 
bati estis, et cogitationes ascendunt in corda 
vestra? Videte manus meas, et pedes, quia - 
ego ipse sum: palpate, et videte: quia spiritus 
carnem, et ossa non habet, sicut me videtis = 
habere. Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus, et pedes. Adhuc autem illis non cre- 94 
dentibus, et mirantibus prae gaudio, dixit: 
Habetis hic aliquid, quod manducetur? At 

30 c. illis [: 
33 c. ipsis 

36 > haec aut. | > iesus stetit 

39 > ipse ego 

228 



152 

840,9 

Kara Λουκαν 24,80—42, 
p 

βιάσαντο αὐτὸν Aéyovveg* meivov wed” ἡμῶν, ὅτι 
πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡμέρα. 
καὶ εἰσῆλδεν τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. | xal ἐγένετο 302219. —— 
ἐν τῷ κατακλιδῆναι αὐτὸν met’ αὐτῶν λαβὼν τὸν - Mi sara. 
ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς" 
αὐτῶν δὲ ὀιηνοίχδησαν oí ὀφδαλμοί, καὶ ἐπ- 312 Rg 6,17. 
ἔγνωσαν αὐτόν. καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο án A 

αὐτῶν. καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους' οὐχὶὺ 7) καρδία 32 1s 42,8, 
ἡμῶν καιοµένη ἦν à» ἡμῖν, oo ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ 
ὁδῷ, ὣς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς yoapds; Kai dva- 33». "E 
στάντες αὐτῇ τῇ Gog ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ, 

xai εὗρον ἠδροισμένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς 
σὺν αὐτοῖς, Λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη 6 κύριος 84 3 iar ec 
καὶ ὤφδη Σίμώνι. καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν 86 
τῇ ὁδῷ καὶ ὣς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ως, 
dovov. Tabta δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη 861g ιδ. 
ἓν uéoQ αὐτῶν. πτοηδέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι ye- 87 Mt 14,26. 
vousvor ἐδόκουν πνεῦμα δεωρεῖν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς' 38 
ví τεταραγµένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλογισμοὶ 
ἀναβαίνουσιν àv τῇ καρδίᾳ ὑμῶν; ἴδετε τὰς χεῖ- 8915 ἐπ. — 
ods µου καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός' hot TuS 8 
ψηλαφήσατέ we καὶ ἴδετε, ὅτι σνεῦμα σάρκα xai 
ὁστέα οὐκ. ἔχει καδὼς ἐμὲ δεωρεῖτε £ ἔχοντα. ἔτι δὲ 41 11. Gn 46 126, 
ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ δαυμαζόν- Act en. 
τῶν, εἶπεν adtoic: ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε; ! oi 49 J 21,5.10. 

32 ηµων καιοµ. ην : hF* 4 ην ηµων κεκαλυµµενη | 
[P πεπηρωµενη] excaecatum * optusum ‘ exterminatum 
K— sv nuw 386 αυτων 29 : R [H] + και λεγει αυτοις" 

ειρηνη υμιν. 6 37 hW PoonPerree 39 h*— µε | σαρκα 
και : h?-—h"'T σαρκας xau | R [H] + (40) και τουτο 
ειπων εδειξεν αυτοις τας χειρας po τους ποδας. 6 

29 — εστιν και | = nön ADDS 30 — µετ αυτων | 
. - xAacag 81 λαβοντων δε αυτων vov αρτον απ αυτου 

> mvorynoav D Orig 33 αναστ. : + Λυπουµενοι 34 Aeyovres 
D Orig 37 yavraoua 39 οστα ovx εχει και σαρκας | βλεπετε 
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24,43—58, Kava: Λουκαν 

Act 10µ1. 49 δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχδύος ὀσπτοῦ µέρος" καὶ 
τν 9146144 λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. '  Elmev δὲ εµο 
18/81 88, 

37, πρὸς αὐτούς' οὗτοι of λόγοι µου οὓς &AdAmoa 
THM πρὸς ὑμᾶς ἔτι dv σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωδῆναι 
B πάντα và yeyoaumeva àv τῷ νόμφ Μωῦσέως καὶ τοῖς 

9,45; 181. 46 προφήταις καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. τότε διήνοιξεν 
17 8,16.46 αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς' καὶ 
Act 26,28, - " m * 

εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται madsw τὸν 
Ἀοιστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 

Act 17,30. 47 καὶ κηρυχὺῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα và ἔδνη, --- ἀρξά- 

το 48 μενου ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. ὑμεῖς μάρτυρες τούτων. 
Meter 49 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 

"* qatods µου ἐφ᾽ ὑμᾶς"' ὁμεῖς δὲ καδίσατε àv τῇ 
wer πόλει ἕως οὗ ὀνδύσησδε ἐξ ὄψους δύναμιν. 

I s 50 Bönyayev δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς Βηδανίαν, καὶ 
tere 51 Erdgas τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ 

ἐγένετο àv τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ 
16,33; 14,28. 52 αὐτῶν. καὶ αὐτοὶ ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ 

ο 121558 μετὰ χαρᾶς μεγάλης, καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν 
τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν δεόν. 

κ 42 µερος: het και amo µελισσιου xNOLOY |- "κ... X2) QUO 
43 spayev : h’+ και [λαβων] va επιλοιπα εὐωκὲν αυτοις 
44 W απαντα | RT— τοις 46 ουτως yeyo. : h" ούτως - 
der ' + και ουτῶς Eder 47 εις 19: hR και 47.48 hW 
edvn* (W.) ED a. I. μεις 49 καιιδου εγω: T xayo 
51 «vvov : R [H] + και avspsoero εις vov ουρανον, G 
52 αυτοι: RK [TH] + woooxvvnoarres αυτον & 58 suhoyouwes: 1 
+h™ |; T αινουντες h" aw. και ευλο}. 

ie) 

s 

M 
T 

44 εν 0 ηµην 46 — EX νεκρων 49 — του πατρος 
61 απεστη 
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SEC 
illi obtulerunt ei partem piscis assi, et favum 
mellis. Et eum manducasset coram eis, su- 
mens reliquias dedit eis. Et dixit ad eos: 
Haec sunt verba, quae locutus sum ad vos, 
cum adhuc essem vobiscum, quoniam necesse 
est impleri omnia, quae scripta sunt in lege 
Moysi, et Prophetis, et Psalmis de me. Tunc 
aperuit illis sensum ut intelligerent Scripturas. 
et dixit eis: Quoniam sic scriptum est, et sic 
oportebat Christum pati, et resurgere a mor- 
tuis tertia die: et praedicari in nomine eius 
poenitentiam, et remissionem peccatorum in 
omnes gentes, incipientibus ab Ierosolyma. Vos 
autem testes estis horum. Et ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos. vos autem sedete 
in civitate, quoadusque induamini virtute 
ex alto. 

Eduxit autem eos foras in Bethaniam: 
et elevatis manibus suis benedixit eis. Et 
factum est, dum benediceret illis, recessit ab 
eis, et ferebatur in caelum. Et ipsi adorantes 5 
regressi sunt in lerusalem cum gaudio magno: 
et erant semper in templo, laudantes, et 
benedicentes Deum. Amen. 

46 > die tertia 

48 > estis testes ' 

49 & mittam | virtutem 

Subscr. EXPLICIT EUANGELIUM SECUNDUM LUCAM, 

.'929 

43 Act 10,41. 

44 9,29.455 
18,31—33. 

2. à 
J 5,46. 

45 

46 1 T 3,16, 

47 Act 17,80. 

48 
49 J 15,26; 1611, 

Act 1,4. 

κ 50--58: 
50 ste 16,19. 
51 Act 14-14. 



20 1.9. 17,5. 
Ap 19,13. 1 

Pry 8,22. 9 

Kol 1,16.17. 8 
H 1,2. 

596. 4 

3,19; 12,85. D 

L 1,13-17. 6 
57-80. Mt 8,1. 

Me 1,4. 

18.83.07 

2». 8 

9 

3-5. 10 

14,17. 

Mt 21,38. 11 

G 3,26. 12 

3,5.6. 13 

E Te) 7,14, 
2 P 14017. 14 

Is 60,1. 

Le 9,39. 
Αρ 21,8. 

SANCTVM IESV CHRISTI 

EVANGELIVM 

SECVNDVM IOANNEM. 

IN principio erat verbum, et verbum erat + 
apud Deum, et Deus erat verbum. Hoc erat 
in principio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt: et sine ipso factum est nihil, 
quod factum est, ! in ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit 
homo missus a Deo, cui nomen erat Ioannes. 

Hie venit in testimonium ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut ommes crederent 
per illum. non erat ille lux, sed ut testimo- 
nium perhiberet de lumine. ^ Erat lux vera, 
quae illuminat omnem hominem venientem in 
hune mundum. in mundo erat, et mundus 

per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. quotquot autem receperunt eum, 

dedit eis potestatem filios Dei fieri, his, 
qui credunt in nomine eius: qui non ex 
sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque 
ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. Et 
verbum caro factum est, et habitavit in no- 
bis: et vidimus gloriam eius, gloriam quasi 
unigeniti a patre plenum gratiae, et veri- 

Inscr. EUANGELIUM SECUNDUM IOHANNEM. 

we] ο 

sie 

“| 

1,3 93902 nihil: 311) 34 539 estinipso 9—hunc 
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KATA IQANHN | 
1J 1,12, 17,5 

2» Ev doyü ἦν 6 λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς 1 Ap $5. 
τὸν δεόν, καὶ cog ἦν 6 λόγος. οὗτος ἦν ev dg-2 Prv 833. 

χῇ πρὸς tov Φεόν. πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, ὃ πω 

xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν 6 γέγονεν. ἐν 4 s 

αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν àv- B 

δρώπων. καὶ τὸ pas ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ ὅ vn s 

9 oxotia αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. Ἐγένετο ἄνδρωπος,6 Lan aa 

^! ἀπεσταλμένος παρὰ 0600, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάνης, Me 1,4. 

οὗτος ἦλδεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 7 18.8. Act 19,1 

τοῦ φωτός, wa πάντες πιστεύσωσιν δι’ αὐτοῦ. - 

οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ góc, ἀλλ᾽ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 8 20. 

8,8 τοῦ φωτός. Hy τὸ φῶς τὸ ἀληδινόν, ὃ φω-9 519. Mt 4,16. 

«(teu πάντα ὄνδρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 

ἐν τῷ κόσμφ ἦν, καὶ 6 όσμος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, 10 s—5. 14,17. 

410 καὶ 6 κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. εἰς τὰ ἴδια HADEv, 11 181. Mt 21,38 

καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. door δὲ ἔλαβον 12 das 

αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα δεοῦ yevé- : 30.81, ta 

odaı, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ! οἳ 18 86.6. 

οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ Φδελήματος σαρκὸς οὐδὲ 

ix δελήματος ἀνδρὸς GAA’ ἐκ δεοῦ ἐγεννήδησαν. 

55 Καὶ ὁ λόγος σὰρδ. ἐγένετο xay ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 14 5» ρθω, - 

καὶ ἐδεασάμεδα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς µονο- Ton, ie 

γενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἆλη- ἂν 21,8 

Inser. RT Ιώαννην 3.4. 5 ovós εν. 0 yeyovev εν 

45» 19 ;-h*| T εστιν | fin HW, 6 HR ανθρωσος απεστ. 

9 Ἡ--, bis 1182€ Eıs 18 οι... εγεννηδησαν : h* qui... 

om 'est AMT c. 0. αυτου o£. 

3 .0vós ev: ουδεν N*D . 6 δεου: κυριου ID* : + nv N*D* 

19 = de 13,00 00%... E/EV. : «ουκ... εγεννηδη Tert, 14 πληρη 
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2 1,15—28, | Κατα Too. 

7.80, Mt 3,11. 15 Φείας. Ἰωάνης μαρτορεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν. $1 
Aéyov* οὗτος ἦν ὃν εἶπον' 6 ὀπίσω μου ἐρχό- —— 

evs ἔμπροσδέν µου Ὑέγονεν, ὅτι πρῶτός µου 
‚84, Kol 119.16 ἦν. ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 1,0 
B9 20517 ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος" ὅτι ὁ νόμος 
Pe "ss, 10; διὰ Μωῦσέως 000m, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήδεια διὰ 0,11; 85,11. 

Led He 12. 18 Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν 8 
En πώποτε" µονογενὴς δεὸς 6 dv sig τὸν κόλπον 9? 

iT ene. τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 

—L 815.16, 19 Kai aörn ἐστὶν 4 μαρτυρία τοῦ Ἰωάνου, ὅτε 9,10 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν οὗ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσο- 
λύμων ἱερεῖς καὶ Δευείτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν" 

Act 18,5. 90 σὺ tic el; καὶ ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ 
uas ip 21 ὡμολόγησεν ὅτι ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὁ Ἀριστός. καὶ 

Y 
614; 740, ἠρώτησαν αὐτόν: τί οὖν; [σὺ] Ἠλείας el; καὶ 

x Mi s, 5294, λέγει: οὐκ εἰμί. 6 προφήτης si ob; καὶ ἀπεκρίδη" 
= 99 00. εἶπαν οὖν αὐτῷ": τίς sli; ἵνα ἀπόκρισιν 
= ὁῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς": τί λέγεις περὶ σεαυ- 
2 3 Mt 9 23 τοῦ; ἔφη: ἐγὼ gei] βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ: εὐδν- 10,1 
ο 1,8. L 8,4 
; vate τὴν ὁδὸν κυρίου, καθδὼς εἶπεν ἨἩσαϊῖας 6 | 

94 προφήτης. Kai ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρι- 11,10 
- Με 316, 96 σαίων. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν xai εἶπαν αὐτῷ: τί 
2 οὖν βαπτίζεις ei σὺ οὐκ ei 6 Xovovóg οὐδὲ Ἠλείας 

Mt δ11. 26 οὐδὲ 6 προφήτης; ἀπεκρίδη αὐτοῖς ὁ Ἰωάνης 
are λέγων: ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὅδάτι' µέσος ὑμῶν στήκει 

26, Act 18,25,27 ὃν ὁμεῖς οὐκ οἴδατε, | ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, οὗ . 
i οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄξιος ἵνα Adom αὐτοῦ τὸν ἑμάντα 

Mt3,.18.98 τοῦ ὁὑποδήματος. Ταῦτα ἐν Βηδανίᾳ ἐγένετο 13,10 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν ὁ Ἰωάνης βαπτί- 

I 2,1 

15 H (Ίωανης ... nv‘) | δὲ λεγὼν — ουτος ην 6 ειπων 
— Oh? λεγων Ovroc ην ov ειπον Ο * ut text 18 uovo- 
γενης θεος: 3 ἩΣ Ε. RT ο µονογενης υιος 19 T— προς αυτον 
91 Ὦ τι οὖν συ; τι ουν; συ Έτιουν; W συ ovv τι; | T— 
και 20 27 Ἡ--ο | H [εγω] 28 h* Βηδαβαρα | W— ο 

16 οτι: και ang 18 0 µονογ. δεος N'a 24 xav: -ἵ- 0ı Nmg 
95 — 0929 C 26 εστηκεν AONG 27 605.:-|- ος eunpoo0ev uoo — 

: yeyovev A ΝΣ6 | fin + exewoc υµας βαπτισει ev πνευµατι αγιω _ 
και εν πυρι ENa 931 \ 

Es 



ECVNDVM IOANNEM. ^ 1,15—28. 

— $tatis. loannes testimonium perhibet de ipso, 15 27.0. wt 3,11, 
et clamat dicens: Hic erat, quem dixi: Qui ] 
post me venturus est, ante me factus est: : 

{quia prior me erat. Et de plenitudine eius 16 534 Kol 1,19. 
nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia. px sus. 

quia lex per Moysen data est, gratia, et 17 Pe 10, 
? veritas per lesum Christum facta est. Deum 18 646. 17 412. 
nemo vidit umquam: unigenitus filius, qui Prat 
est in sinu patris, ipse .enarravit. PI 

2 Et hoc est testimonium loannis, quando 19 u 3.15.16. 
10 

miserunt Iudaei ab lerosolymis sacerdotes et 
Levitas ad eum ut interrogarent eum: Tu : 
quis es? Et confessus est, et non negavit: 20 Act 13,95. — 

et confessus est: Quia non sum ego Christus. " 3 
| Et interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias 21 meu,1a; 17,10. 
es tu? Et dixit: Non sum. Propheta es tu? ο "7.40, 
Et respondit: Non. ! Dixerunt ergo ei: Quis 22 

. es ut responsum demus his, qui miserunt : 
nos? quid dicis de teipso? Ait: Ego vox 98 1 40,3. wt 
clamantis in deserto: Dirigite viam Domini,  "*** 

ssieut dixit Isaias propheta. Et qui missi 24 Rer 
fuerant, erant ex Pharisaeis. Et interrogave- 25 mt 21,5. 

runt eum, et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, 
‘si tu non es Christus, neque Elias, neque : 

*Propheta? Respondit eis loannes, dicens: 26 mt 3,1. 
Ego baptizo in aqua: medius autem vestrum ^ 353^ 
Stetit, quem vos. nescitis. Ipse est, qui post 27 3,96, Act 13,25. 

me venturus est, qui ante me factus est: 
euius ego non sum dignus ut solvam eius cori- 

?giam caleeamenti. | Haec in Bethania facta 28 mt s,.13. 
sunt trans Iordanem, ubi erat Ioannes bapti- 

AM ar ne nn 
Et S» 

15 dixi vobis 

21 dicit 

26 non scitis 

28 iordanen 

231 



A ee 

1,29—41.  SECVNDVM IOANNEM. - 
..— 86. Is 58,4.7. 2 

Jr 1139.99 zans. Altera die vidit Ioannes Iesum 
Es prb venientem ad se, et ait: Ecce agnus Dei, 

1521.90 ecce qui tollit peccatum mundi. Hie est, de 
quo dixi: Post me venit vir, qui ante me 

5, 81 factus est: quia prior me erat. et ego nescie- 
bam eum, sed ut manifestetur in Israel, 

Mt 3,18. 32 propterea veni ego in aqua baptizans. Et” 
5:  — testimonium perhibuit Ioannes, dicens: Quia 

vidi Spiritum descendentem quasi columbam 
1.32.33 de caelo, et mansit super eum. Et ego nescie- 

2. bam eum: sed qui misit me baptizare in 
aqua, ile mihi dixit: Super quem videris 

E. Spiritum descendentem, et manentem super - 
eum, hic est, qui baptizat in Spiritu sancto. 

“317.34 Et ego vidi: et testimonium perhibui quia 
hie est Filius Dei. 

86 Altera die iterum stabat Ioannes, et exe 
"a uds 86 discipulis eius duo. Et respiciens lesum am- 

4.87 bulantem, dicit: Ecce agnus Dei. Et audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, et secuti 

38 sunt lesum. Conversus autem lesus, et vi- 
: . dens eos sequentes se, dicit eis: Quid quae- 

ritis? Qui dixerunt ei: Rabbi, (quod dieitur 
39 interpretatum Magister) ubi habitas? Dicit 

EL eis: Venite, et videte. Venerunt, et vide- : 
runt ubi maneret, et apud eum manserunt 

Mt 418 0. 40 die illo: hora autem erat quasi decima. . Erat 
^"' autem Andreas frater Simonis Petri unus 

ex duobus, qui audierant a Ioanne, et secuti 
1 Sm 20. 4l fuerant eum. Invenit hic primum fratrem 7 

725, Ps 2,2, 

ele 

\ 29 videt | — ecce 29 | % peccata 
3 81 — in 19 

36 (93e cor. dixit 
i: 40 ab ioh, 
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- Kara Ιώανην — 1,29—41, 
: iere 86. Gn 22,18. 

4 Cov. Ti ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχό- 995.5139. 
µενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει" ide 6 ἀμνὸς τοῦ Ms 8,17 173,8. 

14,1 3600 6 aoo. τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. οὗτός 80 Ap 5,039.12. 
ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον. ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ d 
ὃς ἔμπροσδέν µου wyéyovev, ὅτι πρῶτός µου dw. 
κἀγὼ οὐκ ᾖδευν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωὺῦῇ τῷ 81 το, 
Ἱσραήλ, διὰ τοῦτο ἦλδον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. 

151 Kal ἐμαρτύρήσεν Ἰωάνης λέγων ὅτι τεθέαμαι 82 Μι 8,19, 
τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, L 2 110, 

καὶ ἔμεινεν ἔπ᾽ αὐτόν. κἀγὼ οὐκ ᾖδειν αὐτόν, 881, sa. 

GAN ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὅδατι, ἐκεῖνός δα ο 
µου εἶπεν, ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον 

xai uEvov ἐπ᾽ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων àv 
nveöuarı ἁγίφ. κἀγὼ ἑώρακα, καὶ µεμαρτύρηκα 34 mt 5,17. 

. ὅτι οὗτός ἐστιν 6 vids τοῦ Oso). 
b Th ἐπαύριον πάλιν εἰστήκει ὁ Ἰωάνης καὶ ἐκ 86 

10,10 τῶν μαδητῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ 86 abes 
| περισατοῦντι λέγει. ide 6 ἁμνὸς τοῦ δεοῦ. καὶ 37 10. 

ἤκουσαν οἱ δύο μαδηταὶ αὐτοῦ Λλαλοῦντος καὶ i 
ἠκολούδησαν τῷ Ἰησοῦ. στραφεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς xai 98 Μο 5,30. ^. 
Φεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουδοῦντας λέγει αὐτοῖς' 
τί ζητεῖτε; oí δὲ εἶπαν αὐτῷ' ῥαββεί (ὃ λέγεται 

᾿"μεδερμηνευόμενον διδάσκαλε), ποῦ μένεις; ! λέγει 39 
αὐτοῖς' ἔρχεσῦε καὶ ὄψεσδε. ἦλδαν οὖν καὶ 
εἶδαν mod μένει, καὶ mao’ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέ- 
oav ἐκείνην' doa ἦν ὣς δεκάτη. Ἐν Ἀνδρέας 40 Mt 418 a, 
6: ἀδελφὸς Ζύμωνος Πέτρου εἷς & τῶν δύο τῶν 
ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάνου καὶ ἀκολουδησάντων 

17,1 αὐτῷ"  εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν 41 1 5m 210, | 
e 20. B 2,8 

| 

1 

] 

84 0 viog : h™ +0 &exAexvoc |- * electus filius Dei 35H 
ιστηκει | HR— o 37 T— και 1? | hoe óvo αυτου ua?. 
38 T— ds 19 | T ερµηνευοµενον 389 W nAdov | W ειδον 
41 T πρωτος 

29 βλεπει o Ιώαννης Has 80 υπερ:περι ANG 33 fin 
+ και πυρι C* 36fin 4- o 20 την αµαρτιαντου κοσµου O* 
38 0 ερµήηνευεται 1 — 39 extn A 
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“142-22, Kara ]ωανην. 

. ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ' εὑρήκαμεν τὸν 
Μεσσίαν (ὅ ἐστυν μεδερμηνευόμενον Ἀριατός). 

ο 48 Ιἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ 
ο ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: σὺ si Σίμων 6 vids Ἰωάνου, σὺ 

m 43 κληδήσῃ Knpäs (0 ὁρμηνεύεται Πέτρος). Τῇ 6 
ἐπαύριον ἠδέλησεν ἐξελίδεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 19319 
καὶ εὑρίσχει Φίλιππον. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 

44 ἀκολούδει wor. ἦν δὲ 6 Pihummos ἀπὸ Bydoaiöd, 
Dt 18,18. 45 ἐκ τῆς πόλεως Ἀνδρέου xai Πέτρου. εὑρίσκει 

Ia 7,14; 53,2. 
Jr 23,5. Φίλιππος τὸν Ναδαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ' ὃν 

Ez 84,38. ἔγραψεν Μωῦσῆς ἐν τῷ vóuo καὶ of προφῆται 
εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ 

7412.46 Ναζαρέτ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ". ἐκ Ναζαρὲτ 
11,34; 21,2. zd 

δύναταί τι ἀγαδὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ 6 Φίλιππος". 
L2 ον ECT 47 ἔρχου καὶ ide. εἶδεν Ἰησοῦς tov Ναδαναὴλ ἐρχό- 
2 rh hm. µενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ: ἴδε GAn- 

21,2. 48 δῶς Ἰσραηλείτης, àv ᾧ δόλος oóx ἔστιν. Λέγει 
αὐτῷ Ναθαναήλ. πόδεν µε γινώσχεις; ἀπεκρίδη 
Ἰησοῦς καὺ εἶπεν αὐτφ' - 00 τοῦ σε Φίλιππον 

.. 88m 714,49 φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. ἀπεκρίδη 
bis ie: αὐτῷ Ναδαναήλ" ῥαββεί, σὺ si ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ, 

2,11, 60 σὺ βασιλεὺς tí τοῦ Ἰσραήλ. ἀπεκρίδη Ἰησοῦς 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὃσο- 

E κάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; µείζω τούτων ὄψῃ. 
—— Gn 238,12. 51 | καὶ λέγει αὐτῷ. ἁμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὄψεσὺε 
Me E τὸν οὐρανὸν ἀνεφγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ δεοῦ 

ἀναβαίνοντας xai καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνδρώπου. 

t 

ο 2 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Kava 17 
- "* τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ éxsi* 

2 ἐκλήδη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ of μαδηταὶ αὐτοῦ 

49 T Ioavvov 43 H Παλιλαιαν. και evo. Φιλιππον και 
46 T— και 19 | T—o 47 W o Ino. 2,1 hW Και τη 
vquen NMEQA - m 

42 (Ioavov; Spitta) 51 οψεσδε : pr απ αρτι AmS - 
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suum Simonem, et dicit ei: Invenimus Mes- 
siam. (quod est interpretatum Christus. Et 
adduxit eum ad Iesum. Intuitus autem eum 

lesus, dixit: Tu es Simon filius Iona: tu vo- 

caberis Cephas. quod interpretatur Petrus. 
„In crastinum voluit exire in Galilaeam, et in- 
venit Philippum. Et dicit ei Iesus: Sequere 
me. Erat autem Philippus a Bethsaida, civi- 
tate Andrede, et Petri. Invenit Philippus 
Nathanael, et dicit ei: Quem scripsit Moyses 
in lege, et Prophetae, invenimus Iesum filium 
loseph a Nazareth. Et dixit ei Nathanael: 
A Nazareth potest aliquid boni esse? Dicit 
ei Philippus: Veni, et vide. Vidit Iesus Natha- 
nael venientem ad se, et dicit de eo: Ecce 
vere Israelita, in quo dolus non est. Dicit 
ei Nathanael: Unde me nosti? Respondit 
lesus, et dixit ei: Priusquam te Philippus 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. Re- 
spondit ei Nathanael, et ait: Rabbi, tu es 
Filius Dei, tu es Rex Israel. Respondit Iesus, 
et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub ficu, 
credis: maius his videbis. Et dicit ei: Amen, 
amen dico vobis, videbitis caelum apertum, 
et Angelos Dei ascendentes, et descendentes 
supra Filium hominis. x 

Et die tertia nuptiae factae sunt in 
"Cana Galilaeae: et erat mater lesu ibi. 
Vocatus est autem et lesus, et discipuli eius 

42 %& Ioanna if iohanna 

50 credis? 

2,1 tertio 
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49 wt 16,18. 
Me 3,16, 

43 Μι 8,99. 
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Jr 23,5. 3 
Ez 34,93.- 

46 7441.59, 

IR 

AT ps 59,9, 753,8 
Gn 25,27; 

32,29. 
48 31. 32. 

49 » sm 714s 
6,69. Ps 2,7 
Mt 14,33; 16,1 
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51 Gn 28,19, 
Mt 4,11. 
Me 115, 
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€ 3 

19,26. Mt12,48. 4 
Me 1,24. 

5 

Me 794. 6 

uf 

8 

9 

10 

4,14; 11,40. 11 

7,3. Mt 4,18. 12 

6,4; 11,55. 13 
. 14-16: 4 
Mt 21,19.18, 

Μο 11,15-17. 
-L 19,45.46. 

15 

93-15, SECVNDVM IOANNEM 

ad nuptias. Et deficiente vino, dicit mater 
Iesu ad eum: Vinum non habent. Et dicit ei 
lesus: Quid mihi, et tibi est mulier? nondum 
venit hora mea. Dicit mater eius ministris: 

Quodeumque dixerit vobis, facite. Erant 
autem ibi lapideae hydriae sex positae se- 
cundum purifieationem Iudaeorum, capientes 
singulae metretas binas vel ternas. Dicit eis 
lesus: Implete hydrias aqua. Et impleverunt 
eas usque ad summum. Et dicit eis lesus: . 
Haurite nune, et ferte architriclino. Et tule- 
runt. Ut autem gustavit architrielinus aquam 
vinum factam, et non sciebat unde esset, mi- 
nistri autem sciebant, qui hauserant aquam: 
voeat sponsum. architriclinus, ! et dieit ei: 
Omnis homo primum bonum vinum ponit: et 
cum inebriati fuerint, tune id, quod deterius 
est: Tu autem servasti bonum vinum usque 
adhue. Hoe fecit initium signorum lesus in 
Cana Galilaeae: et manifestavit gloriam suam, 
et crediderunt in eum discipuli eius. 

Post hoe descendit Capharnaum ipse, et^ 
mater eius, et fratres eius, et discipuli eius: ; 
et ibi manserunt non multis diebus. 

Et prope erat Pascha ludaeorum, et? 
ascendit lesus Jerosolymam: et invenit in? 
templo. vendentes boves, et oves, et colum- ' 
bas, et numularios sedentes. Et cum fe- 
cisset quasi flagellum de funiculis, omnes 
eiecit de templo, oves quoque, et boves, et 

10 — autem 

12 % Post haec 

13 hierosolyma iesus 
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nec. c Kam Toavngy 2,3—15. 

εἰς τὸν γάμον. xai ὑοτερήσαντος. οἴνου λέγει 738 
µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν" οἶνον οὐκ ἔχουσιν. 

^ !xai λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' ví ἐμοὶ καὶ ool, yovar; 4 

οὕπω ine. N Boa µου. Λέγει 7) µήτηρ αὐτοῦ ὅ 
τοῖς διακόνοις" 6 τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, monjoare. ἦσαν 6 
δὲ ἐκεῦ Λλίδιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν καδαρισμὸν 
τῶν Ἰουδαίων πείµεναι, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς 
Φύο N τρεῖς. Aéyer αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' γεμίσατε 7 
τὰς ὁδρίας ὅδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 
!xai λέγει αὐτοῖς' ἀντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ 8 
ἀρχιτρικλίνφ. ot δὲ ἤνεγκαν.ὶ ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ 9 
ἀρχιτρίκλινος τὸ 0000 οἶνον γεγενηµένον, xai 00x 
ᾖδει πόδεν ἐστίν, oi δὲ διάκονοι ᾖδεισαν οἱ ἠντλη- 
κότες τὸ 0000, φὠνεῖ τὸν νυμφίον 6 ἀρχιτρί- 

Άλινος | καὶ Λέγεν αὐτῷ: πᾶς ἄνδρωπος πρῶτον 10 
τὸν καλὸν οἶνον τδῆσιν, καὶ ὅταν μεὺυσὺῶσιν 
τὸν ἑλάσσω"' σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως 

19,26, Mt 12,48 ; 
19 | 

1 Rg 17,18, | 
Mc 1,24. 

Gn 41,55. 
Μο 7,8.4. 

Mt 9,15; 38199. 

Gott. Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων 6 11 1,14.50; 11,40. — 
Ἰησοῦς ἐν Kava τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ 
μαδθηταὶ αὐτοῦ. 

Meta τοῦτο κατέβη sig Καφαρναοὺμ αὐτὸς 12 
97 xai, 4 µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ of wadntal 

αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 

Is 9,1 Lxx. 

12,87; 20,80 6, — 

7,8. Mt 4,18, 

Kai ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ 13 6,45 11,55, 
1 ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς. καὶ εὗρεν ἓν 14 

τῷ ἱερῷ τοὺς moAo)vvag βόας καὶ πρόβατα καὶ 
περιστερὰς καὶ τοὺς κερματιστὰς καδηµένους, καὶ 15 
ποιήσας φραγέλλιον ix σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν 
ix τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς Boas, καὶ 

8 voteg. οινου : {h™ + T owov ovx ειχον οτι συνετελεσδη 
0 0wog του yauov' ευτα | T owoc ovx εστιν 4 T— και 1? 
10 wed.: W--vove 12 W nov. sect. non ine, | αδελφ. : T+ 
αυτου ; 

- 4 (σοι; y., ovrt) | (fin;) 7 18 εµεινεν Aa 
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14--16: 
Mt 21,12.18, 
Μο 11, 15—17, 
L 19, Ab. 46. 



κο 

2,16—3,4. |. Κατα Ioavnv : 

τῶν κολλυβιστῶν ἐδέχεεν. τὰ Κέρματα xai τὰς 
N 16 τραπέξας ἀνέτρεφεν, καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς 

πωλοῦσιν εἶπεν" ἄρατε ταῦτα ἐντεῦῦεν, μὴ ποιεῖτε 
Px 6010, 17 τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου olxov ἐμπορίου. ἑμνή- 22,1 

o090av of wabntal αὐτοῦ ὅτι yeyoauwevov ἐστύν' 
mt 21,93. 18 6 ζῆλος τοῦ οἴκου σου κοταφάγεταί US. ἀπεκρί- 28,4 

9^ Άῃσαν οὖν oi Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ' τί σημεῖον 
| Mt19,6; 26,61; 19 δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; ἀπεκρίδη Ἰησοῦς 24,1 

na. καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Aócave τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ 
90 ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῷ αὐτόν. εἶπαν οὖν οἱ 

Ἰουδαῖοι" τεσοσεράκοντα nai ἓξ ἔτεσιν οἰκοδομή δη 
ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ àv τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς 

. iX 6,19, 21 αὐτόν; ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώ- 
“12,16; 1426. 22 µατος αὐτοῦ. ὅτε οὖν ἠγέρδη ἐκ νεκρῶν, ἑμνή- 

= σὔησαν of wadntal αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ 
ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ Ady@ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. 

7,81; 8,80; 98 Ὡς δὲ ἦν àv τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα 9 
10,42; 11,45; 

12,11.42. ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, δεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα à ἐποίευ" 

94 αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς διὰ 
Me 9/8, 26 τὸ αὐτὸν γυνώσκειν πάντας, καὶ ὅτι οὐ χρείαν 

εἶχεν ἵνα τις uaovvorjon περὶ τοῦ avbodsmov: - 
αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνδρώπφ. 

7,00; 19/89. 9 Hy δὲ ὄνδρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος 3 | 
Mt 22,16. 2 ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων' οὗτος ἦλδεν 
ua πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ' ῥαββεί, oi- 

9,88. ὅαμεν ὅτι ἀπὸ δεοῦ ἐλήλυδας διδάσκαλος" οὐδεὶς 
γὰρ δύναται ταῦτα và σημεῖα ποιεῖν à σὺ ποιεῖς, — 

Mt iss. 8 ἐὰν μὴ 4 6 δεὸς mer’ αὐτοῦ. ἀπεκροίδη Ἰησοῦς 
dPi καὶ εἶπεν αὐτῷ' di» ἁμὴν λέγω cov, ἐὰν Wh τις 

γεννηδῇ ὄνωδεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν 
4 τοῦ 0500. λέγει πρὸς αὐτὸν 6 Νικόδημος: πῶς 

x 

15 T το κερµα | hRT ανεστρεψεν 17 W εστιν γεγρ. 3 
19 H [ev] 24 aörov : RT αὐτον W εαυτον 4 Β [ο] — 

17 χατεφαγε 696 
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numulariorum effudit aes, et mensas sub- 
vertit. Et his, qui columbas vendebant, dixit: 
Auferte ista hine, et nolite facere domum 

$patris mei, domum negotiationis. Recordati 
sunt vero discipuli eius quia scriptum est: 

* Zelus domus tuae comedit me. Responderunt 
.ergo ludaei, et dixerunt ei: Quod signum 

»ostendis nobis quia haec facis? Respondit 
lesus, et dixit eis: Solvite templum hoc, et 
in tribus diebus excitabo illud. Dixerunt ergo 
Iudaei: Quadraginta et sex annis aedificatum 
-est templum hoc, et tu in tribus diebus ex- 
citabis illud? Ille autem dicebat de templo 

corporis sui. Cum ergo resurrexisset a mor- 
tuis, recordati sunt discipuli eius, quia hoc 
dicebat, et crediderunt scripturae, et sermoni, 
quem dixit lesus. 

Cum autem esset Ierosolymis in pascha 
in die festo, multi crediderunt in nomine eius, 
videntes signa eius, quae faciebat. Ipse autem 
lesus non credebat semetipsum eis, eo quod 
ipse nosset omnes, et quia opus ei non erat 

ut quis testimonium perhiberet de homine: 
ipse enim sciebat quid esset in homine. 

Erat autem homo ex Pharisaeis, Nicode- 
mus nomine, princeps Iudaeorum. Hic venit 
ad lesum nocte, et dixit ei: Rabbi, scimus 
quia a Deo venisti magister, nemo enim 
potest haec signa facere, quae tu facis, 
nisi fuerit Deus cum eo. Respondit lesus, et 
dixit ei: Amen, amen dico tibi, nisi quis re- 
natus fuerit denuo, non potest videre regnum 
Dei. Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo 

> 16 — et 2? 17 > vero sunt 20 — in 

8,2 ad eum 3 natus 

NDVM IOANNEM.  2,16—3,4. 

16 r 2,49, 

17 Ps 69,10. 

18 mt 21,23. 
3. 

19 mt26,61; 27,10, 

20 5 

911 κ 6,19, 

Q2 19,16; 14,26, 

23 nee 

24 

25 Mc 2,8. 3 
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3 7,50; 10,90. - 

9 Mt 2916, 
Act 2,28. 

9 Mt 18,3. 
L 17,21. 
1 P-1,8, 
Je 10118, 
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9,5—17.  SECVNDVM IOANNEM. 

potest homo nasci, cum sit senex? numquid 
x potest in ventrem matris suae iterato introire, — 

Ez 3625-9:. 5 et renasci? Respondit lesus: Amen, amen 

P579 Tt$^ . dico tibi; nisi quis renatus fuerit ex aqua, et 
Spiritu sancto, non potest introire in regnum 

143. Gn 5,3. 6 Dei. Quod natum est ex carne, caro est: et 

5b" 7 guod natum est ex spiritu, spiritus est. Non. 
mireris quia dixi tibi: oportet vos nasci de- 

Me 4,41. 8 nuo. Spiritus ubi vult spirat: et vocem eius 
Keel 11,5. : : i } 

audis, sed nescis unde veniat, aut quo vadat: 
L134 9 sic est omnis, qui natus est ex spiritu. Re- 

spondit Nicodemus, et dixit ei: Quomodo 
10 possunt haec fieri? Respondit Iesus, et dixit 

" ei: Tu es magister in Israel, et haec ignoras? 
- 6; $2635; 11 Amen, amen dico tibi, quia quod scimus loqui- 

E UT mur, et quod vidimus testamur, et testimo- 
u 99/61. 12 nium nostrum non aecipitis. Si terrena dixi 

vobis, et non creditis: quomodo, si dixero 
Pry 30,4.18 vobis caelestia, credetis? Et nemo ascendit 
$9.95? in caelum, nisi qui descendit de caelo, Fi- 
Nu 21,80. 14 lius hominis, qui est in caelo. Et sieut 

Moyses. exaltavit serpentem in deserto; ita 
15 exaltari oportet Filium hominis: ut omnis, 

qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat 
x 58; sso itam aeternam. Sie enim Deus dilexit 

79 mundum, ut Filium | suum unigenitum 
daret: ut omnis, qui credit in eum, non. 

5,99; 1247.17 pereat, sed habeat vitam aeternam. Non 

4> senex sit | nasci 

5 — sancto 

: $ non scis | aut ] et 

3 15 in ipso 

zm 16 > dilexit deus 
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 Kava Ioavqv — 3,5—17. 

δύναται ἄνθρωπος γεννηθδῆναι γέρων Qv; μὴ δύ- 
.vava, εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον 
εἰσελδεῖν καὶ γεννηθῆναι, Ι ἀπεκρίδη "Iqoo0g* ἀμὴν 5 Ku 86,25—27. 
ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν wh τις γεννηδῇ ἐξ ὕδατος "ro TESS 
καὶ πνεύματος, οὐ. δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν 2 
βασιλείαν τοῦ Φεοῦ. τὸ veysvvuuévov ἐκ τῆς 6 1,18. Gn sa. 
σαρκὸς σάρξ ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ Tod ht. 
πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. μὴ Ναυμάσῃς ὅτι εἶπόν 7 
σοι" δεῖ duds γεννηθῆναι ἄνωδεν. τὸ πνεῦμα 8 Me 4,41. 
ὅπου δέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, Heel 11,5. 
ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόδεν ἔρχεται καὶ ποῦ Omáye,: Fir 1009. 
οὕτως ἐστὶν mac 6 γεγεννηµένος ἐκ τοῦ πνεύματος. 
ἀπεκρίδη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ: πῶς δύναται 9 11,84 
ταῦτα γενέσθαι; ἀπεκρίδη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: 10 
σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ 
γυνώσκεις; dui» ἁμὴν Aéyo σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν 11s. 
λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν — "aus a 
µαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. εἰ τὰ ἐπίγεια 19 1, 29,67, 
εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν pw 30,4. 
τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν 18 $69. fag. 
εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ 6 éx τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, Aer. 

[3 ~ , 
m M 3 * 6 vids τοῦ ἀνδρώπου. Kai καδὼς Μωῦσῆς 14 Nu 21,59. 

ὄψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμφ, οὕτως ὄψω- $9 ος 
Φῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου, ἵνα mac ὁ 15 123535. 
πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ Conv αἰώνιον. οὕτως 16 Ws. i jd 

1 5,8; 8,82, γὰρ ἠγάπησεν 6 δεὸς τὸν xóouov, ὥστε τὸν υἱὸν 1J 49. 8 
OY μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς 6 πιστεύων εἰς 

3 αὐτὸν μὴ ἀπόληται aad’ Exp Conv αἰώνιον. οὐ 17 ερ», 19,47. 

5 H [o] Inoovg | hb" αναγεννηδη | εισελδ. εις : ht 
wew | του deov : h*T των ουρανων 6 σαρξ εστιν : 
h’+ ote εκ της σαρκος εγεννηδη | πνευμα εστω : πα 
οτι 8X του πνευµατος εστιν ^ -- quia Deus spiritus est, et 
ex Deo natus est 8 εκ: h"-- 4 vov υδατος και |- 18 αν- 
Όρωπου : +h" | RT + o ov εν τω ουρανω 16 υιον : R+ 1,18. 
αυτου | H αλλα 

: 4 γεννηδηναι 19: -- avodev H 5 Ίησους : + και ειπεν 
αυτω Ka 15 εν αυτω : επ αυτὼ L επ αυτον A εις 
αυτον Na + un αποληται αλλ Ams 
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315-39, ο - Kara ]ώανην — 

Liat. yao ἀπέστειλεν 6 δεὸς τὸν viov sig τὸν κόσμον 
Act 17,81. ο * / 2 ow E " - 

ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, AAN ἵνα σωὺῇ 6 κόσμος: 

86. 1,18; 54. 18 du’ αὐτοῦ. 6 πιστεύων eig αὐτὸν οὐ κρίνεται" ὁ 
μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι MM πεπίστευκεν 

Pt $n 19 εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ δεοῦ. aw 
δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτυ τὸ φῶς ἐλήλυδεν εἰς τὸν 
κόσμον καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνδρωποι μᾶλλον τὸ 
σκότος N τὸ φῶς' ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. 

E 518. 90 πᾶς yào 6 padha modoooy μισεῖ τὸ φῶς καὶ 
οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχὺῆ τὰ 

91 ἔργα αὐτοῦ: ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήδειαν ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωὺῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι 
ἐν Veh ἐστιν εἰργασμένα. 

ο $2; 412; 99 Meta ταῦτα ἦλδεν 6 Ἰησοῦς xai ot μαθηταὶ 11 
5,1; 6,1; 7,1. - \ 2 , ~ x m 

"Pia αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν — 
Mt 412.93 μετ αὐτῶν xal ἐβάπτιξεν. ἦν δὲ καὶ Ἰωάνης ss 

βαπτίξων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, ὅτι ὅδατα 
πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο" - 

Mt 148. 24 οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν Ἰωάνης. s; 

: 25 "Eyévevo οὖν ζήτησις ἔκ τῶν μαδητῶν Ἰωάνου 4 
1,26—84. 96 μετὰ Ἰουδαίου περὶ καὺδαρισμοῦ. καὶ ἦλδον πρὸς 

LT vov Ἰωάνην καὶ εἶπαν αὐτῷ: ῥαββεί, ὃς ἦν μετὰ — 

σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µεμαρτύρηκας, We = 
οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. — 

H gebe. 97 ἀπεκρίδη Ἰωάνης καὶ sinev' οὐ δύναται Av. . 

sn  ὃρῶπος λαμβάνει οὐδὲν ἐὰν μὴ dj δεδοµένον - 
1,20.28.27. 98 αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ ὑμεῖς µου µαρτυ- 28, 

mine geite ὅτι εἶπον' οὐκ eiui ἐγὼ 6 Χριστός, ἀλλ᾽ : 

“Mt 9,15; 22,9. 99 ὅτι ἀπεσταλμένος eiui Zunooodev éxelvov. 6 2%, 
15,11; 17,13. 
EARN ἔχων viv νύμφην νυμφίος ἐστίν' 6 δὲ φίλος τοῦ ; 

νυµφίου, 6 ἑστηκὼς xai ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ 1 

28 H [o] Iuavns 25 h Ιουδαιων 26 H. g49av | RT | 
ειπον 28 ειπον : H+ [εγω] ; 

30 fin + οτι πονηρα εστω La 37 avvo : sd: ανώδεν b : 
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enim misit Deus Filium suum in mundum, ut 
iudicet mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum. Qui eredit in eum, non iudicatur: qui 
autem non credit, iam iudicatus est: quia 
non credit in nomine unigeniti Filii Dei. Hoe 
est autem iudicium: quia lux venit in mun- 
dum, et dilexerunt homines magis tenebras, 
quàm lucem: erant enim eorum mala opera. 
Omnis enim, qui male agit, odit lucem, et non 
venit ad lucem, ut non arguantur opera eius: 
qui autem facit veritatem, venit ad lucem, ut 
manifestentur opera eius, quia in Deo sunt facta. 

Post haec venit lesus, et discipuli eius 
in terram Iudaeam: et illie demorabatur cum 

„eis, et baptizabat. Erat autem et loannes 
baptizans in Aennon, iuxta Salim: quia aquae 
multae erant ilic, et veniebant, et baptiza- 

$bantur. Nondum enim missus fuerat Ioannes 
_in carcerem. 

Facta est autem quaestio ex discipulis 
Ioannis cum Iudaeis de Purificatione. Et vene- 
runt ad loannem, et dixerunt ei: Rabbi, qui 
erat tecum trans lordanem, cui tu testimo- 
nium perhibuisti, ecce hic baptizat, et omnes 
veniunt ad eum. Respondit Ioannes, et dixit: 
Non potest homo accipere quidquam, nisi 

t fuerit ei datum de caelo. Ipsi vos mihi testi- 
monium. perhibetis, quód dixerim: Non sum 
ego Christus: sed quia missus sum ante illum. 

5 Qui habet sponsam, sponsus est: amicus 
autem sponsi, qui stat, et audit eum, gaudio 

& 
10 

18 credit 3? ] credidit 
22 > iudaeam terram 
24 > in care. ioh. | 
47 ei fuerit 

20 mala 27 > eius opera 
23 aenon | adveniebant 

25 aut.] ergo : 26 iordanen 
28 > ego non sum : 
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318—929. . 

L 19,10, 
Act 17,81. 

18 36, 5,24. 

19 1,5.9-11; 
12,48, 

20 x 5,13. BE 

21 

99512,4143;  —* 
5,45 605 τα, 

23 Mt 4,19, 

24 wt 14,5. 

25 1,2634, 

26 

28 1,20.98.27, 
Me 1,2. 

Mt 11,10, 

29 Mt 9,15; 22,2. 



2 Sm 3,1. 

8,23. 

1. 

4,838.34, 

5,20; 17,2. 
Mt 11,27. 

330-49. SECVNDVM 1OANNEM. | 

30 
31 

32 

33 

94 

35 

18. L 8,7. 96 
1J 542. 

9 92.26. 

1K 1,17. 

L 9,52. 

Gn 48,22. 
Jos 24,82, 

13,25. 

L 9,53. 

> 

OU E Co bo 

«ο o0 

T 

gaudet propter vocem sponsi. Hoc. ergo 

gaudium meum impletum est. Illum oportet. 

crescere, me autem minui. Qui desursum 

venit, super ommes est. Qui est de terra, de 

terra est, et de terra loquitur. Qui de caelo 

venit, super ommes est. Et quod vidit, et 

audivit, hoc testatur: et testimonium eius 

nemo accipit. Qui accepit eius testimonium, 

signavit quia Deus verax est. Quem enim 

misit Deus, verba Dei loquitur: non enim ad 

mensuram dat Deus spiritum. Pater diligit 

Filium: et omnia dedit in manu eius. Qui 

credit in Filium, habet vitam aeternam: qui 

autem incredulus est Filio, non videbit vitam, 

sed ira Dei manet super eum. 

Ut ergo cognovit lesus quia audierunt 

Pharisaei quód lesus plures discipulos facit, 

et baptizat, quàm Ioannes ! (quamquam Iesus 

non baptizaret, sed discipuli eius)! reliquit 

Iudaeam, et abiit iterum in Galilaeam. oporte- 

bat autem eum transire per Samariam. Venit 

ergo in civitatem Samariae, quae dicitur Sichar: 

iuxta praedium, quod dedit Iacob Ioseph filio 

suo.! Erat autem ibi fons Iacob. lesus ergo 

fatigatus ex itinere, sedebat sic supra fontem. 

Hora erat quasi sexta. ! Venit mulier de Sa- 

maria haurire aquam. Dicit ei lesus: Da 

mihi bibere. (Discipuli enim eius abierant 

in civitatem ut cibos emerent.) Dicit ergo ei 

31 supra bis 

33 € qui autem | accipit 

4,1 quod ] quia 

4 % per mediam 

6 super | % hora autem 
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Kara Ιώανην 3,30—4,9, 

χαίρει διὰ viv φωνὴν τοῦ vvugiov. αὕτη οὖν 
N χαρὰ ἡ ἐμῆ πεπλήρωται. ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, 80 2 sm 3,1. 
ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσδαι. 'O ἄνωδεν ἐρχόμενος 31 8,23. 
ἐπάνω πάντων ἐστίν' 6 ὢν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς 
γῆς ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς Λλαλεῖ. 6 ix τοῦ οὐρανοῦ 
ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν' 6 ἑώρακεν καὶ 89 11. 820.280 x 
ἤκουσεν, τοῦτο μαρτυρεῖ, καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ 

14119, 

οὐδεὶς λαμβάνει. 6 λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν 381J 510. 
:ἐσφράγισεν ὅτι 6 δεὸς ἀληδής ἐστιν. 
ἀπέστειλεν 6 Beds τὰ ῥήματα τοῦ Φδεοῦ AaAsi- 

ο οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦμα. 
ἀγαπᾷῷ τὸν vióv, xal πάντα δέδωκεν ἐν 

‚10 αὐτοῦ. ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει Conv 
ὁ δὲ ἀπειδῶν τῷ vid οὐκ ὄψεται Car, 
ὀργὴ τοῦ δεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν, 

12 Ὡς οὖν ἔγνω 6 κύριος ὅτι ἤκουσαν 
σαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαδητὰς ποιεῖ καὶ 

ὃν γὰρ 84 155.34. 

5,20; 10,17; 
6 πατὴρ 35 "18,8; 17,2.23. 

- * 24.90. 

τη χειρῦ mu, —— 
αἰώνιον" 36 15.18, L 3,7. 

1J 5,12. 
GAN’ d$ Rast 

οἱ Φαρι- 4 322.2. 

βαπτίζει ἢ Iadvns,-— καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς 2 1K 117. 
27 00x ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ wadytai abrod, — dpinev 8 

τὴν Ἰουδαίαν xai ἀπῆλδεν πάλιν εἰς τὴν Γαλι- 
10 λαίαν. Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σα- 4 rs. 
ὅ µαρίας. ἴἔθχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρίας 5 am 183. 
Λεγομένην Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Jos 24,32, 

Ἰακὼβ Ἰωσὴφ τῷ vid αὐτοῦ: ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ 6 iss. 
τοῦ Ἰακώβ. 6 οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς Μο 4,88, ἐκ τῆς 

-ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο: οὕτως ἐπὶ τῇ mqyü: doa 
ἦν ὣς ἕκτη. ἔρχεται γυνὴ ex τῆς Σαμαρίας 7 
"ἀντλῆσαι ὅδωρ. λέγει αὐτῇ 6 Ἰησοῦς" Óóg uot 
πεῖν. οἱ γὰρ μαδηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύδεισαν sig 8 Me 6,37. 

"τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν. λέγει οὖν αὐτῷ 9 x. 9,58. 

ο 91 hT— επανω απ. εστυν' 29 89 hT— ,τουτο 
4,1 h* +05... Ioayns + | κυριος : T Incovg 
35W- παλιν 5 Ioonp:[H]W pr o 9 T— 

36 T— δε 
| Ἡ [ή] 

ουν 

34 διδωσιν : + o εος ADF | — το πνευμα B* Syr? 
— 86 μενεῖ Ma 4,1 — Ino, Aa 3 Iovóauav : + γην 7 
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410-22, Kava Imavny 

ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις' πῶς σὺ Ἰουδαῖος dv παρ᾽ 
ἐμοῦ mew αἰτεῖς γυναικὸς Σαμαρείτιδος οὔσης; 

7,839. 10 [οὐ γὰρ συνχρῶνται Ἰουδαῖοι Ζαμαρείταις.] ιἁπ- 
Act10, 45; 11,17. 

rou  €x0l0n Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ: εἰ ᾖδεις τὴν δωρεὰν — 
τοῦ Φεοῦ, καὶ τίς ἐστιν 6 λέγων σοι δός µου - 

: πεῖν, σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν καὶ ἔδώκεν ἄν σοι 
11 ὅδωρ ζῶν. λέγει αὐτῷ: κύριε, οὔτε ἄντλημα 

ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν Badd: πόδεν οὖν ἔχεις 
5.19 τὸ 0000 τὸ bó; μὴ σὺ μείζων el τοῦ πατρὸς 

ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς 
ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ oi viol αὐτοῦ καὶ ta δρέµ- 

659.18 java αὐτοῦ; ἀπεχρίδη Ἰησοῦς xai εἶπεν ovi: 
mäg 6 πίνων ix tod ὅδατος τούτου διψήσει πάλιν" 

627.56: 14 ὃς O° ἂν min &% τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
7, 37— 39. 

οὐ μὴ διψήσει sig tov αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὅδωρ 6 
δώσω αὐτῷ «γενήσεται ἐν αὐτῷ my ὕδατος ἆλλο- 

0,54. 16 µένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Λέγεί πρὸς αὐτὸν N 
γυνή" κύριε, δός MOL τοῦτο τὸ ὅδωρ, ἵνα um δυψῶ 

16 μηδὲ διέρχωµαι ἐνδάδε ἀντλεῖν. λέγει avi 
ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλδὲ ἐνψδάδε. 

17 ἀπεκρίδη 7) γυνὴ καὶ εἶπεν. οὐκ ἔχω ἄνδρα. 
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' καλῶς εἶπες ὅτι ἄνδρα 00x 

18 gym: πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις 
TR 1484.85. 19 οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ" τοῦτο ἀληδὲς εἴρηκας. Aéyer 
αμ αὐτῷ T7) γυνή: κύριε, δεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. 

Dt 12,5. 20 of. πατέρες ἡμῶν àv τῷ ὄρευ τούτφ προσεκύνησαν" - 
Ps 192. 

καὶ ὑμεῖς Aéyeve ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις éoviv 6 
| Me 1458. 21 τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. λέγει αὐτῇ 6 Ἰησοῦς" 

πίστευέ µοι, yóvat, ὅτι ἔρχεται doa ὅτε οὔτε ἐν 
τῷ. ὄρει τούτφ οὔτε ἐν Ἱεροσολόμοις προσκυνή- 

ang 17, 20-41, 22 OTE τῷ πατρί. ὑμεῖς προσκυνεῖτε 0 00x οἴδατε, 
8 2,9. 

Mt 12, à pa 

9 T Σαµαριτις et -ριτιδος | [ov ... Σαμαρ.]: RW—T 
11 αυτω : hRT+ η γυνη | T— ουν 40: T+ εγω ~ 
16 Ἡ covtovarvéga 17 ειπεν: HR+ [avvo] | W ειπας | 
ουκ exo avd. : 'T ανδρα ουκ εχω Er 

11 ovós 14 ο de mwov N*D 30 — o vonoc N 
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mulier illa Samaritana: Quomodo tu Iudaeus 
cum sis, bibere a me poscis, quae sum mulier 
Samaritana? non enim coutuntur ludaei Sa- 
maritanis. Respondit lesus, et dixit ei: Si 
scires donum Dei, et quis est, qui dicit tibi: 
Da mihi bibere: tu forsitan petisses ab eo, 
et dedisset tibi aquam vivam. Dicit ei mulier: 
Domine, neque in quo haurias habes, et pu- 
teus altus est: unde ergo habes aquam vi- 
vam? Numquid tu maior es patre nostro 
Iacob, qui dedit nobis puteum, et ipse ex eo 
bibit, et filii eius, et pecora eius? Respondit 
lesus, et dixit ei: Omnis, qui bibit ex aqua 
hae, sitiet iterum: qui autem biberit ex aqua, 
quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum: 
Sed aqua, quam ego dabo ei, fiet in eo fons 
aquae salientis in vitam aeternam. Dicit ad 
eum mulier: Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam: neque veniam huc haurire. 
Dicit ei lesus: Vade, voca virum tuum, et 
veni huc. Respondit mulier, et dixit: Non 
habeo virum. Dicit ei Iesus: Bene dixisti, 
quia non habeo virum: quinque enim viros 
habuisti, et nunc, quem habes, non est tuus 
vir: hoe vere dixisti. Dicit ei mulier: Do- 
mine, video quia Propheta es tu. Patres 
nostri in monte hoc adoraverunt, et vos 
dicitis, quia lerosolymis est locus, ubi 
adorare oportet. Dicit ei Iesus: Mulier 
crede mihi, quia venit hora, quando neque 
in monte hoc, neque in Ierosolymis adora- 
bitis Patrem. Vos adoratis quod nescitis: 

14 (@ inc. v. sed aqua) 

18 nunc ] € hune 

- 90 in hierosol, 

VA 239 

-  SECVNDVM IOANNEM. 4,092. 

10 7,328.39. 

11 

13 4,58. 

14 67.25; 
7,87-89, 

15 

16 

17 

18 

1 K 1424.95. 
19 : 9,17. L 7,99. ^. 
20 Di 12,5, 

Ps 192, 

21 Me 14,58, 

22 2 Re 1729-41. 
Is 2,3, 



5,95. 

E 2518. 

17,4. 

Mt 9,97. 
L 10,2. 

- Mch 6,15. 

4,983—87. SECVNDVM | IOANNEM, 

23 

28 
.29 

30 
31 

.92 

33 

34 

96 

96 

97 

nos adoramus quod scimus, quia cals ex 
Iudaeis est. Sed venit hora, et nune est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate. Nam et Pater tales quaerit, 
qui adorent eum. Spiritus est Deus: et eos, 
qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet - 
adorare. Dicit ei mulier: Scio quia Messias 
venit, (qui dicitur Christus. cum ergo venerit 
ille, nobis annunciabit omnia. Dicit ei Iesus: 
Ego sum, qui loquor tecum. Et. continuo 
venerunt discipuli. eius: et mirabantur quia 
cum muliere loquebatur. Nemo tamen dixit: 
Quid -quaeris, aut. quid loqueris eum ea? 
Reliquit ergo hydriam suam mulier, et abiit 
in civitatem, et dicit illis hominibus: ! Venite,. 
et videte hominem, qui dixit mihi omnia 
quaecumque feci: numquid ipse est Christus? 
Exierunt ergo de civitate, et veniebant ad 
eum. Interea. rogabant eum discipuli, di- 
centes: Rabbi, manduca. llle autem dicit eis: 
Ego cibum habeo manducare, quem vos nesci- 
tis. Dicebant ergo discipuli ad invicem: Num- 
quid aliquis attulit ei mandueare? Dicit eis 
lesus: Meus cibus est ut faciam voluntatem 
eius, qui misit me, ut perficiam opus eius. 
Nonne vos dicitis, quod adhuc quattuor menses 
sunt, et messis venit? Ecce dico vobis: Le- 

vate oculos vestros, et videte regiones, quia 

albae sunt iam ad messem. Et qui metit, 
mercedem accipit, et congregat fructum in 
vitam aeternam: ut, et qui seminat, simul 
gaudeat, et qui metit. In hoc enim est verbum 

25 venerit, ille nobis 

29 — et 30 — ergo | 

32 dixit | non scitis E 
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Kara Ioavqv 4,28—837. 

ἡμεῖς προσκυνοῦμεν 0 οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ 
τῶν Ἰουδαίων ἐστίν' ἀλλὰ ἔρχεται Hoa xai νῦν 98 5,25. 
ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληδινοὺ προσκυνηταὶ προσκυνή- 1256 
σουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύµατι καὶ ἀληδείᾳ' xai 
γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας 
αὐτόν: πνεῦμα 6 Φεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας 945 g bir. 
ἐν πνεύµατι καὶ ἀληδείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. Λλέγει 95 1,41. 
αὐτῷ ἡ γυνή: οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, 6 
λεγόμενος Χριστός: ὅταν ἔλδῃ ἐπεῖνος, ἀναγγελεῖ : 
ἡμῖν ἅπαντα. λέγει αὐτῇ 6 Inoots: ἐγώ εἰμι, 6 26 9,87; 10,85. 
λαλῶν σου. Καὶ ἐπὶ τούτφ ἦλδαν οἱ μαδηταὶ 27 % 
αὐτοῦ, καὶ &dadualov ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει" 
οὐδεὶς μέντοι εἶπεν. ti ζητεῖς ἢ τί Λλαλεῖς μετ᾽ 
αὐτῆς; ἀφῆκεν οὖν τὴν ὃδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ 28 

ἀπῆλδεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνδρώποις' 
δεῦτε ἴδετε ἄνδῶρωπον ὃς εἶπέν µου πάντα ἃ 9990. 
ἐποίησα" wir οὗτός ἐστιν 6 Χριστός; ! ἐξῆλδον 80 

18 ἐκ τῆς πόλεως xai ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. Ἐν 31 
τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν oí μαδηταὶ Aéyovvsc: 
ὀαββεί, φάγε. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἐγὼ Bodow 88 s. 
ἔχω' φαγεῖν ἣν ὁμεῖς οὐκ οἴδατε. ἔλεγον οὖν οἱ 88 Mt 16,7. 
uadnrai πρὸς ἀλλήλους' ph τις ἤνεγκεν αὐτῷ 
φαγεῖῦν; λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ἐμὸν Bo@ud ἐστιν 84 17,4. Mt 4,1. 
ἵνα ποιῶ τὸ ὑδέλημα τοῦ méwwavvóg µε καὶ o" 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. οὐχ ὑμεῖς Aéyeve ὅτι 36 My ο 
ἔτι τετράµηνός ἐστιν καὶ 6 δερισμὸς ἔρχεται; ἰδοῦ Act 8,35. 
λέγω Sui, ἐπάρατε τοὺς ὀφδαλμοὺς ὑμῶν καὶ 
ὑεάσασδε τὰς χώρας, ὅτι Λευκαί slow πρὸς Ve- 
ρισµόν. . ἤδη ' ὁ δερίξζων μισδὸν λαμβάνει καὶ 86 τε os. 
συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὁ σπείρων 
ὁμοῦ χαίρῃ καὶ 6 δερίζων. ἐν γὰρ τούτῳ 6 λόγος 87 Meh 6,15. 

24 sv : HR pr dua | T προσκυνειν dei 27 W 
mA0ov | HR ζητεις; 5 Te 34 HR ποιησω 8 RW 
en non’ (W.) 36 wa: T+ και 

25 οιόαµεν GLN | ἨΜεσιας EGa 88 προς αλληλ. : 
εν εαντοις 35 — ett Da | τετραµηνον Hs 
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4,88—49, Kata Imavyy — — 

ἐστὶν ἀληδινὸς ὅτι ἄλλος Loriv 6 σπείρων xal 
88 ἄλλος 6 δερίζων. ἐγὼ ἀπέστειλα ὁμᾶς δερίδευν 

ὃ οὐχ ὁμεῖς κεκοπιάκατε' ἄλλοι κεκοπιάκασι», 
xai ὁμεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύδατε. 

39.89 "Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν eig 
αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς 

34. 40 µαρτυρούσης ὅτι slmév wou πάντα ἃ ἐποίησα. as 

οὖν ἦλδον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων 
αὐτὸν μεῖναι mao’ αὐτοῖς' καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο 

41 ἡμέρας. καὶ πολλῷ ᾿πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν 
15 4,14. 42 λόγον αὐτοῦ, τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ 

τὴν σὴν Aadiay πιστεύοµεν’ αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, 
καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληδῶς 6 σωτὴρ τοῦ - 
κόσμου. 

Mt 412.438 ᾽ Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλδεν ἐκεῖθεν sic ar 
Mt 18,57. 44 τὴν Γαλιλαίαν. αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν 85,1 
Μο 6,4. - 2 * 
La. ὅτι προφήτης év τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 
“38. 46 ὅτε οὖν ἦλδεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν 86,10 

| οἱ Παλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ὅσα ἐποίήσεν ἐν 
s Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ": καὶ αὐτοὶ yao ἦλδον sic 

. 46 τὴν ἑορτήν. Ἠλδεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Kava τῆς 6 (14 
Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὅδωρ οἶνον. * xai ἦν sus 
τις βασιλικὸς 09 6 υἱὸς ἠσδένει ἐν Καφαρναούμ" 

: . Απ οὗτος ἀκούσας ὅτι Inoods ἥκει & τῆς Ἰουδαίας 
eis τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλδεν πρὸς αὐτὸν καὶ 
ἠρώτα ἵνα κπαταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν' 

.48 ἤμελλεν γὰρ ἀποὺνήσκειν. εἶπεν οὖν 6 Ἰησος . 
πρὸς αὐτόν' ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ 

49 um πιστεύσητε. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός" 

18. 1 A 
Tn 38 t 

^E = 

3 

: 
3 
h- 

88 T απεσταλκα 39.40 T Zauapır- 42 H ελεγ. 
[οτι] | h την λαλιαν σου 45 οτε: T og | οσα: T a 
46 hT Hv 0e wig 46.49 h* -| βασιλίσκος|- 48 h πιστευσητε; 

" 87 o almdwos ADF 3902: 002 ADNG 42 λαλιαν : 
; µαρτυριαν N*D | αυτοι : αυτου | fin + o zovvog ADNS — 

43 εκειδεν : + και απηλὺδεν ANG 45 εξεδεξαντο 
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 SECVNDVM IOANNEM. —4,38—49. : 

-verum: quia alius est qui seminat, et alius 
- — est qui metit. Ego misi vos metere quod vos 38 

non laborastis: alii laboraverunt, et vos in 
labores eorum introistis. 

Ex civitate. autem illa multi crediderunt 39 ». 
in eum Samaritanorum, propter verbum mu- 
lieris testimonium perhibentis: Quia dixit mihi 
omnia quaecumque feci. Cum venissent ergo 40 
ad illum Samaritani, rogaverunt eum ut ibi 
maneret. Et mansit ibi duos dies. ! Et multo 41 
plures crediderunt in eum propter sermonem a 
eius. Et mulieri dicebant: Quia iam non 42:741. 
propter tuam loquelam credimus: ipsi enim 
audivimus, et scimus quia hic est vere Sal- 
vator mundi. 

Post duos autem dies exiit inde: et abiit 43 νε 4,1». 

*in Galilaeam. Ipse enim lesus testimonium 44 mt 13,57. 

* perhibuit quia Propheta in sua patria honorem yx 
“non habet. Cum ergo venisset in Galilaeam, 45 2,23. 
exceperunt eum Galilaei, cum omnia vidissent ~ 
quae fecerat lerosolymis in die festo: et ipsi Re 
enim venerant ad diem festum. 

Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, 46 »,.s. 
"ubi fecit aquam vinum. *Et erat quidam ο 
regulus, euius filius infirmabatur Caphar- 

naum. Hie cum audisset quia lesus ad- 4757525 
veniret a Iudaea in Galilaeam, abiit ad eum, 
et rogabat eum ut descenderet, et sanaret : 
filum eius: incipiebat enim mori. Dixit 48 2,18. 1x 1,22. 
ergo Iesus ad eum: Nisi signa, et prodigia ^u 
videritis, non creditis. Dicit ad eum regulus: 49 

ae 
7 

38 laborem 
| 41 — in eum 
21745 ad ] in 
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40—57. SECVNDVM IOANNEM. 

50 

Mt 8,6, 51 

52 

L 19,9..53 
Act 16.16.81. 

2,11,98, 54 

4.5 
97. 2 

3 

4 

5 

6 

7. 

Domine, descende prius quàm moriatur filius 
meus. Dicit ei Iesus: Vade, filius tuus vivit. 
Credidit homo sermoni, quem dixit ei lesus, 
et ibat. Iam autem 20 descendente, servi 
occurrerunt ei, et nunciaverunt dicentes, quia 
filius eius viveret. Interrogabat ergo horam 
ab eis, in qua melius habuerit. Et dixerunt 
ei: Quia heri hora.septima reliquit eum febris. 
Cognovit ergo pater, quia illa hora erat, in 
qua dixit ei lesus: Filius tuus vivit: et cre- 
didit ipse, et domus eius tota. Hoc iterum 
secundum signum fecit lesus, cum venisset 
a Iudaea in Galilaeam. E 

Post haec erat dies festus Iudaeorum, et = 
ascendit Iesus Ierosolymam. Est autem Iero- 
solymis Probatica piscina, quae cognominatur : 
Hebraice Bethsaida, quinque porticus habens. | 
In his iacebat multitudo magna languentium, 
caecorum, claudorum, aridorum expectantium 
aquae motum. Angelus autem Domini descen- 
debat secundum tempus in piscinam: et mo- | 
vebatur aqua. Et qui prior descendisset in : 
piscinam post motionem aquae, sanus fiebat 
a quacumque detinebatur infirmitate. Erat 
autem quidam homo ibi triginta et octo an- 
nos habens in infirmitate sua. Hune cum 
vidisset lesus iacentem, et cognovisset quia 
iam multum tempus haberet, dicit.ei: Vis : 
sanus fieri? Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo, ut cum turbata fuerit 

53 quia ] quod 

5,1 hierosolymis 
2 super probatica, pisc. 
4 — vers. 

6 > multum iam | habet 
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- Κατα. Ioavqgv 4,50—5,7. 

κύριε, κπατάβηῦι πρὶν adnodave τὸ παιδίον µου. 
λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' πορεύου.' 6 υἱός oov (fj. 50 
ἐπίστευσεν 6 ἄνθρωπος τῷ Λόγφ ὃν εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. ἤδη δὲ αὐτοῦ κατα- 51 Mt ss. 
βαίνοντος οἱ δοῦλοι. ὑπήντησαν αὐτῷ Λέγοντες 
ὅτυ ὁ mals αὐτοῦ Ch. ἐπύδετο οὖν τὴν ὥραν 52 
mao’ αὐτῶν ὃν ᾗ xowwóvcoov &oyev: εἶπαν οὖν 
αὐτῷ ὅτι ἐχὺὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὃ HS 
πυρετός. &yvo οὖν 6 πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ doe 53 L 19,9. 

ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ 6 Inoods: 6 vióg σου (jp καὶ Tr ist. 
ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη. Toöro 54133. 
[δὲ] πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 6 Ἰησοῦς 
ἐλδὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας eis τὴν Γαλιλαίαν. 

16 ' Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη B 6,4. Μι 23,87. x 
81 Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα.  &ovw δὲ &v τοῖς Ἱερο- 9 9,7. 

σολύµοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήδρα, 7) ἔπι- 
Asyouéyn Ἡβραϊστὶ Βηδζαδά, πέντε στοὰς ἔχουσα. 
ἐν ταύταις κατέκειτο πλΛλῆδος τῶν ἀσθενούντων, 8 

7 τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. dv δέτις ἄνθρωπος ἐκεῖ 5 
πριάκποντα καὶ Oxvo ἔτη ἔχων àv τῇ ἀσθδενείᾳ 
αὐτοῦ" «τοῦτον ἰδὼν 6 Ἰησοῦς κατακείµενον, καὶ 6 
γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ; 
δέλεις ying γενέσθαι; ἀπεκρίδη αὐτῷ 6 dodevav: 7 
κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχὺῇ τὸ 

51 ὀουλοι : HR+ αυτου | αυτω: [R]T-4- και Ίγγειλαν | 
annyy.) | T- Ίεγοντες 52 RT eunov 54 [δε]: :W— P + 

_ 5,1 h*T η εορτη 2 επι τη σροβ. : h** προβατικὴ "— | W 
SAUL Ud. 7 | η emuey. : T το λεγομενον | h Βηὺδσαιδά 
RW Βηδεσδά 3 Enowy: heey, παραλυτικων (h* — πα 
επδεχοµενων τήν vov vdatos κινησιν. * + (4) αγγελος δε (nt 

γαρ 6) Κυριου (— K..€) κατα καιρον (h™’— x. xau.) κατε- 
Bawey (h™ ελουετο) ev τη κπολυμβηῦρα παι εταρασσετο (h'* 
εταρασσε G) το VOWO' ο ουν πρωτος euflac META την ταραχην 
του υδατος (b'"— u. v. v. v. v.) Όγιης εγινετο οιω ὅηποτ 
ουν (h'* o ὅηποτε 6) κατειχετο voonuarı. $ ὅ Ἡ [και] 

49 v0 παιδα N vov vtov A 51005000 DN δβεβδομην : 
tertia c nona syr* 5,1 Iovóawov : αζυμων A:-+ 7 σκηνο- 
fons d 131 2 Bed (eda 5 — τις 
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Mt 9,6. 

5,8—20. “Kare Ίωανην 

ὅδωρ DáAg µε εἰς τὴν - tu DTP ros ᾧ δὲ 
8 ὄρχομαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. λέγει 
αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' ἔγειρε ἄρον τὸν κράβαττόν σου 

914 9 xai περιπάτει. καὶ εὐθδέως ἐγένετο Oyu)g ὁ ἄν- 

Jr 17,21. 
Mt 12,2 ss. 

L 6,2.9. 

L 5,21. 

Μο 9,25. 

8,11. 

Mt 13,14. 

9,4. 

7,1,80; 10,88. 

9,11.82. 
80. 15,5. 

8,85. 
16,27. 

Powsos, καὶ ἦρεν tov κράβαττον αὐτοῦ καὶ me- 
ριεπάτει. Ἐν δὲ σάββατον àv ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

10 ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεδεραπευµμένφ’ σάββα- 
τόν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν κράβαττον. 

11 ὃς δὲ ἀπεκρίδη αὐτοῖς' 6 ποίήσας µε ὁγιῆ, ἐκεῖνός 
μοι εἶπεν ἄρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτευ. 

19 ἠρώτησαν αὐτόν. vis ἐστιν ὁ ἄνθρωπος 6 εἰπών 

18 001° ἄρον καὶ περιπάτει; 6 δὲ ἰαδεὶς οὐκ ᾖδει 
τίς ἐστυν' 6 γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος àv 

14 τῷ τόπφ. μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς 

e» 9,1 

àv τῷ ieoQ καὶ εἶπεν abt: ids ὁγιὴς γέγονας" 3 
µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν oot τι γένηται. 

16 ἁπῆλδεν ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν τοῖς Ἰουδαίοις 
16 ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὁγιῇῆ. καὶ διὰ 

τοῦτο ἐδίωκον οὗ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, ὅτι ταῦτα 
17 ἐποίει ἐν σαββάτφ. 6 δὲ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς' 6 

πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάξεται, κἀγὼ ἐργάζομαι) 
18 διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐξήτουν αὐτὸν oi Ἰουδαῖοι 

ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ µόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ 
«ai πατέρα ἴδιον ἔλεγεν tov δεόν, ἴσον ἑαυτὸν 

19 ποιῶν τῷ δεφᾷ. Ἀπεκρύνατο οὖν 6 Ἰησοῦς καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς' dumv ἁμὴν λέγω ὁμῖν, οὐ δύναται 
6 υἱὸς ποιεῖν dp’ Eavrod οὐδέν, ἂν un τι βλέπῃ 
τὸν πατέρα ποιοῦντα' ἃ yao ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, 

20 ταῦτα καὶ 6 υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 6 γὰρ πατὴρ 
φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ à αὐτὸς 

9 T— ευθδεως 11 T— ος de 13 uae : T ασδενων 
14 H. [o] Ino. 15 ειπεν : hRW ανηγγειλεν 17 R o óc 
Umoovs] 18 T— ovv 19 H [o Inoovs] | T mover οµοιως. 

7 fin + και λαµβανει vacw 64 + εγω de ασθενων — 
πορευοµαι 69 16 Iucovv : + και εζητουν αυτον απο- — 
xtewat ANG 19 ο wog 19 : : + tov ανδρωπου 
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 SECVNDVM IOANNEM. — 58—90. 
aqua, mittat me in piscinam: dum venio enim 
ego, alius ante me descendit. Dicit ei lesus: 8 wt οι. 

Surge, tolle grabatum tuum, et ambula. Et 9 914. 
Statim sanus facetus est homo ille: et sustulit 
grabatum suum, et ambulabat. Erat autem 
sabbatum in die illo. Dicebant ergo Iudaei 10: 17,21. 
ili, qui sanatus fuerat: Sabbatum est, non pee 

= licet tibi tollere grabatum tuum. Respondit 11 
eis: Qui me sanum fecit, ille mihi dixit: Tolle 
grabatum tuum, et ambula. Interrogaverunt 12r 5,21. 

ergo eum: Quis est ille homo, qui dixit tibi, à 
Tolle grabatum tuum, et ambula? Is autem, 13 pes 
qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis esset. 
lesus enim declinavit a turba constituta in 
loco. Postea invenit eum lesus in templo, 14,11. 
et dixit ili: Ecce sanus factus es: iam noli 
peccare, ne deterius tibi aliquid. contingat. 
Abiit ile homo, et nunciavit Iudaeis quia 15 xd 
lesus esset, qui fecit eum sanum. SE 

"Propterea persequebantur ludaei lesum, 16 mt 12,14. 
quia haec faciebat in sabbato. Iesus autem 17 4. 
respondit eis: Pater meus usque modo ope- Jr 
ratur, et ego operor. Propterea ergo magis 187,30; 10,83. 
quaerebant eum ludaei interficere: quia non 3 
solum solvebat sabbatum, sed et patrem 
suum dicebat Deum, aequalem se faciens 
Deo. Respondit itaque lesus, et dixit eis: 193,11... 

- Amen, amen dico vobis: non potest Filius a — ̂ 5* = 
se facere quidquam, nisi quod viderit Patrem 
facientem: quaecumque enim ille fecerit, haec 
et Filius similiter facit. Pater enim diligit 20 3,5. 

Filium, et omnia demonstrat ei, quae ipse 

9 — ille | > illo die 
11 > me fecit san. | £ — tuum ra 
138 — 8 7 

19 (© inc, v. Amen amen) ’ - IE 
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Dn 7,13.14. 
Act 17,81. 

Ph 2,10.11. 
1 J 2,23. 
L 10,16. 

2,160.18; 8,51. 
11,25 s. . 

149 814. 

4,98. Mt 8,22. 
- Ἡ 2,56. 

1,1—4. 

Dn 7,10.14. 
22. 1 K 0,2. 

6,40. Dn 12,2. 

Mt 16,27. 

19. 6,38. € 

8,14, 

86,87. 1J 5,9. 

1,1934. 
18,87. 

151517; 

521—85. SECVNDVM IOANNEM. . 

22 
23 

24 

27 
28 

29 

facit: et' maiora his demonstrabit ei opera, 
| ut vos miremini. Sicut enim Pater suscitat 

mortuos, et vivificat: sic et Filius, quos vult, 
vivificat. Neque enim Pater iudicat quem- 
quam: sed omne iudicium dedit Filio, ! ut 
omnes honorificent Filium, sieut honorificant 

Patrem: *qui non honorificat Filium, non 
honorificat Patrem, qui misit illum. Amen, 
amen dico*vobis, quia qui verbum meum 
audit, et credit ei, qui misit me, habet vitam 
aeternam, et in iudicium non venit, sed tran- 
siit a morte in vitam. Amen, amen dico 
vobis, quia venit hora, et nunc est, quando 
mortui audient vocem Filii Dei: et qui audie- 
rint, vivent. Sicut enim Pater habet vitam 
in semetipso: sic dedit et Filio habere. vitam 
in semetipso: et potestatem dedit ei iudicium 
facere, quia Filius hominis est. Nolite mirari 
hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui in 
monumentis sunt, audient vocem Filii Dei: 

et procedent qui bona fecerunt, in resurrec- 
tionem vitae: qui vero mala. egerunt, in re- 
surrectionem iudicii. Non possum ego a me- 
ipso facere quidquam. Sicut audio, iudico: et 
iudicium meum iustum est: * quia non quaero 
voluntatem meam, sed voluntatem eius, qui 
misit me. Si ego testimonium perhibeo de 
meipso, testimonium meum non est verum. 
Alius est, qui testimonium perhibet de met! 
et scio quia verum est testimonium, quod 
perhibet de me. Vos misistis ad loan- 
nem: et testimonium perhibuit veritati. 
Ego autem non ab homine testimonium ac- 

cipio: sed haee dico ut vos salvi sitis. Ille 

22  judie. omne 24 & transiet 26 > vitam habere 
27 eietiud. 29 voc. eius 31 — ipso 32% test. eius (29) 

43 
10 



40,1 

1,10 

42,1 

8,10 

Κατα loavqv 5,91— 85, 

ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα 
ὑμεῖς δαυμάζητε. ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει 21 
τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς i 
Φδέλει ζωοποιεῖ. οὐδὲ γὰρ 6 πατὴρ κρίνει οὐδένα, 99 Act 17,31. 
ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ,] ἵνα 98 P οσα. 
πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καδὼς τιμῶσι τὸν πατέρα. 1, 10,48, 
*ó μὴ τιμῶν τὸν vióv οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα. τὸν 
πέµψαντα αὐτόν. Ἀμὴν ἁμὴν Aéyo ὑμῖν ὅτι 6 24 8,16.18; 6,47; 
τὸν λόγον µου ἀκούων xal πιστεύων τῷ πέμψαντί NU 
µε ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κοίσυν οὐκ ἔρχεται 
ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ δανάτου εἰς τὴν ζωήν. 
ἁμὴν pi λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται Goa καὶ vOv 96 4,23. Mt 8,23, 

ἐστιν ὅτε oí vexooi ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ ρα 
υἱοῦ τοῦ co? καὶ of ἀκούσαντες ζήσουσιν. ὥσπερ 9611-4. 
γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει Conv ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ 
vig  ἔδωκεν Sony ἔχευν ἐν ἑαυτφ. xai ἐξουσίαν 27 Dn 7,0.14. 
ἔδωκεν αὐτῷ xolow ποιεῖν, ὅτι vids ἀνθρώπου MEC 

ἐστίν. μὴ Savudlete τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν 98 Actıo,13;24,15. 
q πάντες οἱ Ev τοῖς μµνηµείοις ἀκούσουσιν τῆς 

φωνῆς αὐτοῦ 1! καὶ ἐκπορεύσονται of τὰ ἀγαδὰ ποιή- 29 6,40. Dn 12,8. 
σαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἳ τὰ φαῦλα πρά- cvi Re 
ἔαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. Od δύναμαι ἐγὼ 30 19. 8,88. 

ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν' καδὼς ἀκούω κρίνω, 
καὶ % κρίσις 7) ἐμὴ δικαία ἐστίν, * ὅτι οὐ ζητῶ τὸ 
Φέληµα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ δέληµα τοῦ néuwavvóg 
με. Hav ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, 7) µαρ- 31 8,14. 
τυρία µου 00% ἔστιν ἀληδής' ἄλλος ἐστὶν 6 µαρ- 89 88.87. 1J 5,9 

_ τυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληδής ἐστυν N 
μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὺ ἐμοῦ. ὑμεῖς ἀπεστάλ- 88 1, οτε, 

nate πρὸς Ἰωάνην, xai µεμαρτύρηκεν τῇ ἀληδείᾳ: m 
ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνδρώσπου τὴν µαρτυρίαν λαµ- 84 11,42; 12,30.50. 
Bava, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. ἐκεῖνος 85 Li τα 

-. .20 T Φαυμαξετε 26 fin W, 99 οι 99 : h[R]J- de Mt 11,16, 

32 T οιδατε 

|. 28 sov : ανδρωπου Ka 26 o πατηρ : -- ο Cav : 

29 — va 2° 30 µε : + πατρος HGag 34 ανδρωπων 
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Pd PN ore t QUE 

ο δρ Κατα Ἰσα 

ἦν 6 Adyvos 6 Dieta. καὶ φαίνων, vide δὲ 
ἠδελήσατε ἀγαλλιαδῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ — 

15] δρ. 86 αὐτοῦ. ἘἨγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν μµείζω τοῦ 
1935.75; Jadvov' τὰ γὰρ ἔργα à δέδωκέν wor 6 πατὴρ ἵνα 

jer τελειώσω αὐτά, αὐτὰ và ἔργα à ποιῶ, μαρτυρεῖ 
το 87 περὶ ἐμοῦ ὅτι 6 πατήρ µε ἀπέσταλκεν. καὶ ὁ 

ὦ πέµψας µε πατήρ, ἐπεῖνος µεμαρτύρηκεν περὶ 

ἐμοῦ. " οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατε οὔτε 1 
15,7. 88 εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ 45,1 

Kol 3,16. x i 
ἔχετε ἐν ὑμῖν µένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, 

L 24,27.44. 99 τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, 
2? T 8,15—17, 

ıPp 111. ὅτι ὑμεῖς δοχεῖτε àv αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν" 
Μι 23,87. 40 καὶ ἐκεῖναί slow ai μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" | καὶ 

x 41 οὐ δέλετε ἐλδεῖν πρός µε Wa ζωὴν ἔχητε. Δόξαν — 
15,4, L 11,42. 49 παρὰ ἀνδρώπων οὐ λαμβάνω, ἀλλὰ ἔγνωκα ὑμᾶς ^. 
4 ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Beob οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 

Mi 265. 48 ἐγὼ ehnhvda ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός µου, καὶ 
ο οὐ λαμβάνετέ mer ἐὰν ἄλλος ἔλδῃ àv τῷ ὀνόματι 

un. 44 τῷ ἰδίφ, ἐκεῖνον λήμψεσδε. πῶς δύνασδε ὁμεῖς 
R299, πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ 

τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ µόνου δεοῦ οὐ ζητεῖτε; 
p Dt 81,26. 46 μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὁμῶν πρὸς τὸν 

πατέρα” Eorw 6 κατηγορῶν ὑμῶν Μωὺσῆς, εἰς ὃν 

Gn 8, wea ae) 4,10. 46 ὑμεῖς ἠλπύκατε. se γὰρ ἐπιστεύετε Μωῦσεῖ, ἐπι- 
Me, στεύετε ἂν ἐμού' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. — 

7,19. L 16/81. 47 εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου yodumaow οὐ πιστεύετε, πῶς 

τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε; f 
1-15: 

Mt 14,18—21; 
| 

: Py n. 6 Meta ταῦτα ἀπῆλὺδεν 6 Ἰησοῦς πέραν τῆς 16 

m, QaAáconc τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. ἠκο- 19 
λούδει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων τὰ 1 

42 T ovx εχετε post. οτι παρα 19: Ἡ παρ | H 
[950v] 47 πιστευσετε : h πιστευετε 6,2 HR εὔεωρουν. 4 

t 45 υμων 2?:-- προς τον πατερα B 6,1 Tadthavag:+ — 
εις τα µερη 
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SECVNDVM IOANNEM. 536—862. 

erat lucerna ardens, et lucens. Vos autem 
voluistis ad horam exultare in luce eius. Ego 36 175. 

autem habeo testimonium maius Ioanne. Opera ""’ Lr 
enim, quae dedit mihi Pater ut perficiam ea: 
ipsa opera, quae ego facio, testimonium per- 
hibent de me, quia Pater misit me: et qui 37 wt sy. 
misit me Pater, ipse testimonium perhibuit "^ 

“de me: * neque vocem eius umquam audistis, 
s 5 neque speciem eius vidistis. et verbum eius 38 
"non habetis in vobis manens: quia quem 
misit ille, huic vos non creditis. Scrutamini 39 
Seripturas, quia vos putatis in ipsis vitam 
aeternam habere: et illae sunt, quae testimo- 
nium perhibent de me: et non vultis venire 40 
ad me ut vitam habeatis. Claritatem ab 41 E 
hominibus non accipio. Sed cognovi vos, 42 
quia dilectionem Dei non habetis in vobis. 
Ego veni in nomine Patris mei, et non ac- 43 mt 24,5. 
cipitis me: si alius venerit in nomine suo, illum [s 
accipietis. Quomodo vos potestis credere, qui 44 12,48. 
gloriam abinvicem accipitis: et gloriam, quae N 
a solo Deo est, non quaeritis? Nolite putare 45 nt 31,96, 
quia ego accusaturus sim vos apud Patrem. 

-est qui accusat vos Moyses, in quo vos spe- e 
ratis. Si enim crederetis Moysi, crederetis 46 823,5; 49,10 — 
forsitan et mihi: de me enim ille scripsit. ve 
Si autem illius litteris non creditis: quomodo 47 7,19. u 18,81. - 

verbis meis credetis? E 
— 1-15: 

is Mt 14,13-21; 
Post haec abiit lesus trans mare Ὁ 13 

Galilaeae, quod est Tiberiadis: et seque- 2 — 81-10. ' 
: s : 5 1, 9,10-17. 
batur eum multitudo magna, quia videbant Mee. 

35 > exult. ad Hoven 

“18 

36 > me misit 3 % accepistis SE 
44 > potestis vos 1 > est deo 2 

45 BW acc. vos, 47 > meis verbis 
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Mt 51. 9 
2,8; 11,55. 4 

L 22,1. 
μή 

6 

7 

8 

Rg 4,248. 9 

10 

11 

12 

13 

: Dt 18,15. 14 

12,18; 18,90. 15 

LI 

16-21: 
Mt 14,29-33, 16 
Μο 6,45—52. 

63— 06. SECVNDVM IOANNEM. 

signa, quae faciebat super his, qui TOU 
bantur. Subiit ergo in montem lesus: etj 
ibi sedebat cum discipulis suis. Erat autem * 
proximum Pascha dies festus Iudaeorum. Cum ® - 
sublevasset ergo oculos Iesus, et vidisset quia ' 
multitudo maxima venit ad eum, dixit ad 
Philippum: Unde ememus panes, ut mandu- 
cent hi? Hoc autem dicebat tentans eum: 
ipse enim sciebat quid esset facturus. Re- 
spondit ei Philippus: Ducentorum denariorum 
panes non sufficiunt eis, ut unusquisque mo- 
dicum quid accipiat. Dicit ei unus ex disci- 
pulis eius, Andreas frater Simonis Petri: Est 
puer unus hic, qui habet quinque panes 
ordeaceos, et duos pisces: sed haec quid 
sunt inter tantos? Dixit ergo lesus: Facite 
homines discumbere. Erat autem foenum 
multum in loco. Discubuerunt ergo viri, nu- 
mero quasi quinque millia. Accepit ergo lesus 
panes: et cum gratias egisset, distribuit dis- 
cumbentibus: similiter et ex piscibus quantum 
volebant. Ut autem impleti sunt, dixit disci- 
pulis suis: Colligite quae superaverunt frag- 
menta, ne pereant.  Collegerunt ergo, et 
impleverunt duodecim cophinos fragmento- 
rum ex quinque panibus ordeaceis, quae 
superfuerunt his, qui manducaverant. Tlli 
ergo homines cum vidissent quod lesus 
fecerat signum, dicebant: Quia hic est vere 
propheta, qui venturus est in mundum. Iesus 
ergo cum cognovisset quia venturi essent 
ut raperent eum, et facerent eum regem, 

" fugit. iterum in montem ipse solus. Ut? 

6,5 dicit 9 hordiac- ‚it 18 11 > panes iesus 
13 & ord. et duobus piscibus | παπα spans 
14 — Iesus 
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Kata ]ώανην 6,3—16. 

458 onusia ἃ ἐπούει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. ἀνῆλδεν ὃ Mt 5,1. 
δὲ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάδητο μετὰ 

«81 τῶν μαὺητῶν αὐτοῦ. "v δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ 4 2,18; 11,55, 
ns ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. ἐπάρας οὖν τοὺς dpdal- 5 τν 

" μοὺς 6 Ἰησοῦς καὶ δεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος 
ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς Φίλιππον" πόδεν E 
dyopdowusv ἄρτους ἵνα qáyoow οὗτοι; τοῦτο δὲ 6 
ἔλεγεν πειράζων αὐτόν' αὐτὸς γὰρ ᾖδει Ti ἔμελλεν 
mos. ἀπεχρίδη αὐτῷ ὁ Φίλιππος" διακοσίων δη- 7 
ναρίὠων ἄρτου οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ὕνα ἕκαστος 

βραχύ τι Λλάβῃ. λέγει αὐτῷ eis ἐκ τῶν μαδητῶν 8 
αὐτοῦ, Ἀνδρέας 6 ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου. Eotw 9 ang 4,42. kt 
παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους κριδίνους 
"καὶ δύο ὀψάρια" ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσού- 
τους; εἶπεν 6 Ἰησοῦς' ποιήσατε τοὺς ἀνδρώπους 10 
ἀναπεσεῖν. 4 δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπφ. 
ἀνέπεσαν οὖν oí ἄνδρες τὸν ἀριὺμὸν ὣς πεντα- 
κισχίλιοι. ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους 6 Ἰησοῦς καὶ 11 21,18. 
εὐχαριστήσας διέδωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως 

καὶ &% τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤδελον. dg δὲ ἔνε- 12 
πλήσδησαν, Λέγει τοῖς μµαδηταῖς αὐτοῦ" συνα- 
γάγετε và περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα wh τι 
ἀπόληται. συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα 18 
κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 

0,10 κριδίνων à ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκόσιν. Οἱ 14 pt 1815. 
οὖν ἄνδρωποι ἰδόντες 6 ἐποίησεν σημεῖον ἔλεγον 
ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληδῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος 

17 εἰς τὸν κόσμον. Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν 16 12,18; 18,86. 
ἔρχεσῦδαι καὶ ἁρπάξειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, 16-21: 

514 * dvexdonoev πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος. ‘Qc 16 Me 6l6b8. 
8. 

3 Ww o Ino. | T εκχαδεζετο 4 h? οἱ — vo πασχα 
7 T αποκρινεται | HR—o-| τι: [R]—H.— 10 00v οι: h ουν, 
11 T ευχαριστησεν και εδώκεν 14 * a επου. σηµεια | T o 
εις T. ποσµ. ερχοµενος 15 ανεχωρ. : T φευγει 

- 41 τοις ανακειµ. : pr τοις µαδηταις, ου 05 µαδηται Dag 
14 — αληδως 15 fin + “axel προσηυχετο. 
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AEST 7 SN 

δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
17 τὴν δάλασσαν, καὶ ἐμβάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο 

πέραν τῆς δαλάσσης eig Καφαρναούμ. καὶ oxotta 
ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὕπω ἐληλύδει πρὸς αὐτοὺς 6 

824; 14,9. 18 Ἰησοῦς, Hj τε Φάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος 
| . 19 διεγείρετο. ἐληλακότες οὖν ὣς σταδίους εἴκοσι 

Ἱσέντε ἢ τριάκοντα δεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περι- 
πατοῦντα ἐπὶ τῆς Νδαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου 

30 γινόμενο», xai ἐφοβήδησαν. 6 δὲ λέγει αὐτοῖς" 
91 ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσδε. ἤδελον οὖν λαβεῦν αὐτὸν 

εἰς τὸ πλοῖον, καὶ εὐδέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ 

τῆς γῆς εἰς ἣν ὁπῆγον. 
99 Ti ἐἑπαύριον 6 ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς 18. 

αλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ 5519 
εἰ μὴ &v, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλδεν τοῖς μαδηταῖς 
αὐτοῦ 6 Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοῖον ἀλλὰ μόνοι oí 

1.98 μαδηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλδον' ἄλλα ἦλδεν πλοιάρια 
} ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν 

. Me 1,88. 24 ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. ὅτε οὖν εἶδεν 
6 ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοιάρια καὶ ἦλδον 

25 eis Παφαρναοὺμ ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν. καὶ εὑρόντες 
αὐτὸν πέραν τῆς δαλάσσης εἶπον αὐτῷ' ῥαββεί, 

26 πότε Ade γέγονας; ἀπεκρίδη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν' ἁμὴν ἁμὴν Aéyo ὁμῖν, ζητεῖτέ µε οὐχ ὅτι 
εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων 

414. 5,80. 97 καὶ éxootdodyte. ἐργάζεσδε μὴ viv βρῶσιν τὴν 
|. ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν sig 

ζωὴν αἰώνιον, ἣν 6 vids τοῦ ἀνδρώπου ὁμῖν δώσει" 

ER 6,17—27. : . Kara Ioavnv ed 

17 W εις το πλ. | και... eysyover: T κατελαβεν δε αυτους 
η σκοτια | hT εληλ. Inoovs προς αυτους W πρ. a. ελ. ο I. 
18 T ὀιηγειρετο 19 T σταδια 21 T επι την γην 
22.93 ειδον... κυριου.: h ιδων... xvgiov'— 38 HR. ἀλλὰ | 
T ηλδον | Ἡ πλοια 27 T διδωσιν vuw 

| 22 (τη επ. --- ο οχλ...«απηλδον —) | ὃν: -ἰ- εκεινο δις 0 eve- 
iss. βησαν ουµαδηται αυτου (N* Ώ)ς 23 αλλων πλοιαριων ελδοντων 

5 |. t 6neADovcow (cf. vg) ουν των΄πλοιων N | τουτοπου: ovongN| | — 
-— ευχαριστ. T. χυριου 947 25 εληλυδας  —— 
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SECVNDVM IOANNEM. 6,1797. 

autem sero factum est, descenderunt discipuli 

- eius ad mare. Et cum ascendissent navim, 17 

venerunt trans mare in Capharnaum: et 

tenebrae iam factae erant: et non venerat 

ad eos lesus. Mare autem, vento magno 18 

flante, exurgebat. Cum remigassent ergo 19 

quasi stadia viginti quinque aut triginta, 

vident lesum ambulantem supra mare, et 

proximum navi fieri, et timuerunt. Ile autem 20 

dicit eis: Ego sum, nolite timere. Voluerunt 21 = 

ergo accipere eum in navim: et statim navis ^ 

- fuit ad terram, in quam ibant. 

E Altera die, turba, quae stabat trans mare, 22 

vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una, ; 

et quia non introisset cum discipulis suis | x 

Iesus in navim, sed soli discipuli eius abiis- 

sent: aliae vero supervenerunt naves a Tibe- 23 1. 

riade iuxta locum ubi manducaverant panem, 

gratias agente Domino. Cum ergo vidisset 24 

turba quia lesus non esset ibi, neque discipuli - ES 

eius, ascenderunt in naviculas, et venerunt 

Capharnaum quaerentes lesum. Et cum in- 25 2 

"venissent eum trans mare, dixerunt ei: Rabbi, 2 

quando hue venisti? Respondit eis lesus, et 26 

dixit: Amen, amen dico vobis: quaeritis me 

non quia vidistis signa, sed quia manducastis 

ex panibus, et saturati estis. Operamini non 27 414, 5,36. 

cibum, qui perit, sed qui permanet in vitam DERE 

aeternam, quem Filius hominis dabit vobis. 

17 navem , it 21.22 
19 super 
21 > fuit navis 
22 abissent 
28 % agentes Deo 
24 — in 
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Hunc enim Pater signavit Deus.-! LA 
ergo ad eum: Quid faciemus ut operemut 
opera Dei? Respondit Iesus, et dixit eis: 
Hoc est opus Dei, ut credatis in eum quem 
misit ille. Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu? 
facis signum ut videamus, et credamus tibi? v 
quid operaris? Patres nostri manducaverunt 7 
manna in deserto, sicut scriptum est: Panem 
de caelo dedit eis manducare. Dixit ergo eis 
lesus: Amen, amen dico vobis: Non Moyses 
dedit vobis panem de caelo, sed Pater meus 
dat vobis panem de caelo verum. Panis enim 
Dei est, qui de caelo descendit, et dat vitam 
mundo. Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
semper da nobis panem hunc. Dixit autem ? 
eis lesus: Ego sum panis vitae: qui venit ad a 
me, non esuriet: et qui credit in me, non. - 
sitiet umquam. Sed dixi vobis quia et vidi- 
stis me, et non creditis. Omne, quod dat = 
mihi Pater, ad me veniet: et eum, qui venit 
ad me, non eiiciam foras: quia descendi de 2 
caelo, non ut faciam voluntatem meam, sed 
voluntatem eius, qui misit me. Haec est = 
autem voluntas eius, qui misit me, Patris: 
ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex 
eo, sed resuscitem illud in novissimo die, 
Haec est autem voluntas Patris mei, qui 
misit me: ut ommis, qui videt Filium, et 
credit in eum, habeat vitam aeternam, et : 

bt ego resuscitabo eum in novissimo die. Mur-® 

31 > manna mandue. 
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Kata Imavny 6,28—41, 

τοῦτον yao 6 πατὴρ ἐσφράγισεν 6 Beds. εἶπον 28 
οὖν πρὸς αὐτόν' ti ποιῶμεν ἵνα ἐργαζώμεῦα 
τὰ ἔργα τοῦ ὑὣεοῦ; ἀπεκρίδη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 9913 3,28. 
αὐτοῖς' τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ Φδεοῦ, ἵνα πι- 

3,4 στεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. εἶπον οὖν 80 3,18. Μο 8,11, 
αὐτῷ: τί οὖν ποιεῖς ob σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν xai 

‚io πιστεύσωµέν σοι; τί ἐργάζῃ; | οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ 81 Ex 16,4.18-15, 
μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμφ, καθώς ἐστιν γεγραµ- in u 

uévov* ἄρτον éx voti οὐράνοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 
Hinev οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ἁμὴν ἀἁμὴν λέγω ὑμῖν, 82 mi o1. 
οὐ Μωύὺσῆς δέδωκεν ὁμῖν τὸν ἄρτον éx τοῦ οὖρα- 
vot, ἀλλ᾽ 6 πατήρ µου δίδωσιν uiv τὸν ἄρτον 
& τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθδινόν' 6 γὰρ ἄρτος τοῦ 83 σι. 
Φεοῦ Eorw 6 καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xai 
ζωὴν διδοὺς τῷ πόσμφ. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" 84 4,15. 

51 κύριε, πάντοτε OOS ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. εἶπεν 35 48. 4,14; 7,87. 
10 αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ἐγώ εἰμι 6 ἄρτος τῆς ζωῆς: ὁ ὃν 

ἐρχόμενος πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ πιστεύων 
tig ἐμὲ οὐ um δυψήσει πώποτε. AAN” εἶπον 36 26.29.40.84. 
ὁμῖν ὅτι xai ἑωράκατέ [ws] καὶ οὐ πιστεύετε. mv 37 17-5. 

ὃ δίδωσίν mor 6 πατὴρ πρὸς aud ἤξει, καὶ vov Mr Rd 
7,1 ἐρχόμενον πρός µε οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω, ὅτι xava- 88 4,84; 5,0. 

- BéBuxa ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα Hude 
τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ δέλήµα τοῦ πέμψαντός µε. 5 

‚io τοῦτο δέ ἐστυν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός µε, Wa 39 10,28.29; 17,13. 
πᾶν 6 δέδωκέν uou μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ x 
ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. τοῦτο γάρ ἐστιν 40 5,29; 11,24; 
τὸ δέλημα τοῦ πατρός. µου, ἵνα πᾶς 6 δεωρῶν τὸν AE 
υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ Cony αἰώνιον, καὶ 

19 ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. "Eyóy- 41 οι, 
9,1 

29 HR o Inco. 32 #R εὖωκεν 33 aor.:Tto 35T 
ειπεν ovv. 836 [με]: W—T 37 με: T eve 38 T ποιησω 

39.40 HR— εν 40 T αιώνιον και É 
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 642—54,- Kara Ioavqv 

γυζον Be of Ἰουδαῖοι περὶ στου δτι elec ‘ans 
L 4,22, 42 εἶμι 6 ἄρτος 6 καταβὰς éx τοῦ οὐρανοῦ, καὶ - 

ἔλεγον' οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς 6 vids Ἰωσήφ, 
οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; 
πῶς νῦν λέγει ὅτι éx τοῦ οὐρανοῦ παταβέβηκα; 

48 | ἀπεκρίδη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' wi) γογγύζετε eo, 
06, 44 MET’ ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύναται ἐλδεῦν πρός µε 

ἐὰν un 6 πατὴρ 6 πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν, 

‚18.45 xdy@ ἀναστήσω αὐτὸν àv τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ, ἔστιν 
“YEYOAMMEVOY ἐν τοῖς προφήταις" καὶ ἔσονται πάντες 
διδακτοὶ Oso): macs ὁ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς 

118.46 xai μαδὼν ἔρχεται πρὸς ἐμέ. οὐχ ὅτι τὸν πατέρα οι, 
ἑώρακέν τις, εἰ un 6 ὢν παρὰ τοῦ δεοῦ, οὗτος 

3,16; 5,24. 47 ἑώρακεν τὸν πατέρα. dumv dumv Aéyo ὁμῖν, ὁ ο», 

36. 48 πιστεύων ἔχει Cony αἰώνιον. Ἠγώ εἰμι 6 ἄρτος es; 
fu 49 τῆς ζωῆς. oi πατέρες ὑμῶν ἔφαγον àv τῇ ἐρήμῳ οι, 

60 τὸ μάννα xai ἀπέδανον" οὗτός ἐστυν 6 ἄρτος ὁ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνών, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ 

- 35. H 10,51. 51 Φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ. ἐγώ εἶμι 6 ἄρτος 6 Cav 65, 

6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς' ἐάν τις gáyu ἐκ τούτου 

τοῦ ἄρτου, ζήσει eis τὸν aiQva: καὶ 6 ἄρτος δὲ 
ὃν ἐγὼ δώσω 4?) odeg woo ἐστιν ὑστὲρ τῆς τοῦ - 

60. 52 κόσμου ζωῆς. Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους 90 

6,26; 4,14. 58 δοῦναι τὴν σάρκα φαγεῖν; εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ 

39.44, 54 αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε Conv Ev ἑαυτοῖς ὁ 

oí Ἰουδαῖοι Λέγοντες' πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν ed 

Ἰησοῦς' ἁμὴν ἁμὴν Aéyo ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε 
τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ tod ἀνδρώπου καὶ πίητε 

49 X ουχι | λεγει : T+ ουτος 44 hW προς εµε 
46 H [του] | πατερα 29 : T deov 50hW αποὔνησκη 51T cx . 
του εµου αρτου | W ζήησεται | n σαρξ µου Sere : hn T 

. post ζωης h™ +n v eyo 600m post εστιν 2 T now 
ουτος | σαρκα : Hr [αυτου] 58 Ἡ [o] 

49 — και v. µητερα N* | εαυτον απο v. OVO. καταβεβη- — 
κεναι 44 — o πατηρ A 46 ὃδεου : πατρος N 470 
mot. : + εις ene ADNG 53 φαγητε : Λλαβητε € 
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. SEGVNDVM IOANNEM. 6,42— 
E ον ορ zi 

murabant ergo Iudaei de illo, quia dixisset: 
Ego sum panis vivus, qui de caelo descendi, 
let dicebant: Nonne hie est Iesus filius Ioseph, 
cuius nos novimus patrem, et matrem? Quo- 
modo ergo dicit hie: Quia de caelo descendi? 

* Respondit ergo Iesus, et dixit eis: Nolite mur- 
murare in invicem: nemo potest venire ad 
me, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum: 
et ego resuscitabo eum in novissimo die. Est 
scriptum in Prophetis: Et erunt omnes doci- 
biles Dei. Omnis, qui audivit a Patre, et 

* didicit, venit ad me. Non quia Patrem vidit 
, quisquam , nisi is, qui est a Deo, hic vidit 

» » Patrem. Amen, amen dico vobis: Qui credit 
“in me, habet vitam aeternam. Ego sum panis 
* vitae, Patres vestri manducaverunt manna in 

deserto, et mortui sunt. Hic est panis de 
eaelo descendens: ut si quis ex ipso mandu- 

" caverit, non moriatur. Ego sum panis vivus, 
qui de caelo descendi. Si quis manducaverit 
ex hoc pane, vivet in aeternum: et panis, 
quem ego dabo, caro mea est pro mundi vita. 

SLitigabant ergo ludaei ad invicem, dicentes: 
Quomodo potest hic nobis carnem suam 
dare ad manducandum? Dixit ergo eis Iesus: 
Amen, amen dico vobis: Nisi manducaveritis 

carnem Filii hominis, et biberitis eius sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis. Qui 

41 — vivus 
49 > in des. manna 
61 (6 inc. v. 52 Si quis et numerat 58. 54 pro 52. 58, repetito 

„54° (93 consentit numeris nostris, (19999 numerant 55—739 
pro 54—71) 

62 > carn. suam nob. dare 
_ 68 habetis 
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manducat meam carnem, et bibit meum sangui- 
nem, habet vitam aeternam: et ego resuscitabo 
eum in novissimo die. Caro enim mea, vere? 
est cibus: et sanguis meus, vere est potus. 
qui mandueat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, in me manet, et ego in illo. Sicut 
misit me vivens Pater, et ego vivo propter 
Patrem: et qui mandueat me, et ipse vivet 
propter me. Hic est panis, qui de caelo 
descendit. Non sicut manducaverunt patres 
vestri manna, et mortui sunt. Qui manducat 
hunc panem, vivet in aeternum. — Haec dixit 
in synagoga docens, in Capharnaum. Multi 
ergo audientes ex discipulis eius, dixerunt: 
Durus est hic sermo, et quis potest eum 
audire? Sciens autem lesus apud semetipsum 
quia murmurarent de hoc discipuli eius, dixit . 
eis: Hoe vos scandalizat? Si ergo videritis 5 
Filium hominis ascendentem ubi erat prius? η 
Spiritus GSU, qui vivificat: caro non prodest; 
quidquam. * verba, quae ego locutus sum? 
vobis, spiritus et vita sunt. Sed sunt quidam ^ 
ex vobis, qui non credunt. *Sciebat enim ab? 
initio lesus qui essent non credentes, et quis 
traditurus esset eum. Et dicebat: Propterea Ὦ 
dixi vobis, quia nemo potest venire ad me, 
nisi fuerit ei datum a Patre meo. Ex hoc 
multi discipulorum eius abierunt retro: et 
iam non cum illo ambulabant. Dixit ergo 
lesus ad duodecim: Numquid et vos vultis T. PINTOR TINTA NN 

60 — et 63 sum, vobis sp. 

64 500 — non 29 
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Kara loavqv - 6,55—67, 

τρώγών µου THY σάρκα xai πίνων µου τὸ aliua 
ἔχει Conv αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ 

67,1 ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. % yao σάρξ µου ἀληδής ἐστιν bb 
68,10 βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά µου ἀληδής ἐστιν πόσις.. 6 56 15,4. 

τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα ^! Sana 

ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ. καθδὼς ἀπέστειλέν 57 
µε 6 Cav πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ 
6 todyav we κἀκεῖνος Choe du’ ἐμέ. οὗτός ἐστιν 58 

ὁ ἄρτος 6 ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καδὼς ἔφαγον 
oí πατέρες καὶ ἀπέθανον' ὁ τρώγων τοῦτον τὸν 
ἄρτον ζήσει sig τὸν αἰῶνα. Ταῦτα εἶπεν ἐν 6vva- 59 
γωγῇ δυδάσκων à» Καφαρναούμ. IloAAoi οὖν 601, 6,17. 
ἀκούσαντες éx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν" σκληρός 

ἐστιν 6 λόγος οὗτος": τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; 
εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ 61 41 
τούτου of μαδηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς' τοῦτο 

69,1 öuäg σκανδαλίζει; ἐὰν οὖν δεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ 62 8,18. 
704 ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ 63.2 5 Mars 

πνεῦμά ἐστυν τὸ ζώοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ 158. © 
71,10 οὐδέν' * τὰ ῥήματα à ἐγὼ Λελάληκα ὑμῖν πνεῦμά 

éovw καὶ ζωή ἐστιν. AAN εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες 64 se. 15,1. 
72,4 OF οὐ πιστεύουσιν. δει γὰρ ἐξ ἀοχῆς 6 Ἰησοῦς 

τίνες εἰσὺν oi wh πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν 6 
78,10 παραδώσων αὐτόν. καὶ ἔλεγεν' διὰ τοῦτο εἴρηκα 66 44. 

ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλδεῖν πρός µε ἐὰν μὴ 
ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός. 

Ἐκτούτου πολλοὶ τῶν μαδητῶν αὐτοῦ ἀπῆλδον 66 L 8,17; 9,62. 
εἰς τὰ ὀπίσω καὶ οὐκέτι wer’ αὐτοῦ περιεπάτουν. : 
εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα" μὴ καὶ ὁμεῖς δέλετε 67 11,8. 1, 22,28. 

54 W εν τη 56 εν αυτω : h™+ καδως εν εµοιο 
πατηρ KAYO εν τω πατρι. αµην aum λεγω vuw, εαν um 
id το σώμα του Όιου του ανδρωπου OG τον αρτον της 
sone ουκ εχετε D " εν AUTO. 59 fin h* -- + cafBaco + 

T ειπον αλλα 65 T προς eus- 66 τουτου : 
T+ ουν | eee H[R]4- ex 

. 55 — και το αι. ... ποσις 63 λαλω I'Aal 
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6,68—7,10. Kara 1ωανην 

68. Act 5,20. 88 ὁπάγειν; ἵ ἀπεκρίδη αὐτῷ Σίμων Πέτρος" κύριε, τω 
s πρὸς tha dnelsvoousda; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου 
idgs; 1ο 1ο. 69 ἔχεις" xal ἡμεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ ἐγνώκαμεν | 
12,18; 15,16. 70 ὅτι σὺ el 6 ἅγιος τοῦ Φεοῦ. ἀπεκρίδη αὐτοῖς 6 τόμο 

™ — Inoots: οὐκ ἐγὼ suds τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; 
«i. 71 καὶ ἐξ ὑμῶν sig διάβολός ἐστιν. ἔλεγεν δὲ τὸν 

Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσκαριώτου: οὗτος γὰρ ἔμελλεν 
παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 

818; 6,1. 7 Kai μετὰ ταῦτα περιεπάτει 6 Ἰησοῦς àv τῇ δι 
1951. Γαλιλαίᾳ' οὐ yao ἤδελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περι- 

πατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναυ. 
Lv 23,84, 9 ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία. 
2. Mt 12,6. 8 εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" µετά- 
Ahle Bndu ἐντεῦδεν καὶ ὅπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα 

καὶ of µαδηταί σου Φδεωρήσουσιν τὰ ἔργα σου à 
Mt 12,16. 4 ποιεῖς' οὐδεὶς γάρ τι by κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ 

σα αὐτὸς àv παρρησίᾳ εἶναι. εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέ- 
Mt 18,55. 5 ρῶσον σεαυτὸν τῷ κόσμφ. οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὺ 

' »4 6 αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. Λέγει οὖν αὐτοῖς 6 
; "Inooóg: 6 καιρὸς 6 ἑἐμὸς οὕπω mdosovw, 6 δὲ 
8,19; 15,18. 7 καιρὸς 6 ὑὁμέτερος πἀντοτέ ἐστιν ἔτοιμος. οὐ δύ- 

ναται 6 κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ 

8 πονηρά ἐστιν. ὑμεῖς ἀνάβητε sig τὴν δορτήν" 
ἐγὼ οὕπω ἀναβαίνω sig τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ 

9 ἐμὸς καιρὸς οὕπω πεπλήρωται. ταῦτα δὲ εἰπὼν 
10 αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. Ὡς δὲ dvé-99 . 

eae yy TENE 

70 R εξελεξαµην», “at... εστιν; 71 T αυτον παραδι- 
ὀοναι | εις: T-- ov 7,2 T— Και | H [o] 8 X [oo9] 
τα εργα W σου τα €. 4 αυτος : h αυτο 6 T— ουν 
8 ovao 19: hRT ovx 9 T— ds | αυτοις : hT αυτος 

69 αγιος : Άριστος o viog Nag | tov : + του 
y ζωντος Νας 71 loxag. : απο Καρυωτου n* 7,3 Γαλιλαιαν 

6 fin + τοτε : 
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- SECVNDV 

*abire? Respondit ergo ei Simon Petrus: 
Domine, ad quem ibimus? verba vitae aeter- 

-nae habes. et nos credidimus, et cognovimus 
“quia tu es Christus Filius Dei. Respondit 

eis lesus: Nonne ego vos duodecim elegi: et 
ex vobis unus diabolus est? Dicebat autem 

"Iudam Simonis Iscariotem: hic enim erat 
traditurus eum, cum esset unus ex duodecim. 

Post haec autem ambulabat lesus in 
Galilaeam, non enim volebat in Iudaeam 
ambulare: quia quaerebant eum Iudaei inter- 
fieere. Erat autem in proximo dies festus 
Iudaeorum, Scenopegia. Dixerunt autem ad 
eum fratres eius: Transi hinc, et vade in 
Iudaeam, ut et discipuli tui videant opera 
tua, quae facis. Nemo quippe in occulto 
quid faeit, et quaerit ipse in palam esse: si 
haec facis, manifesta teipsum mundo. Neque 
enim fratres eius credebant in eum. Dicit 
ergo eis lesus: Tempus meum nondum ad- 

- venit: tempus autem vestrum semper est 
" paratum. Non potest mundus odisse vos: me 

autem odit: quia ego testimonium perhibeo 
de illo quód opera eius mala sunt. Vos 
ascendite ad diem festum hunc, ego autem 
non ascendo ad diem festum istum: quia meum 
tempus nondum impletum est. Haec cum dixis- 
set, ipse mansit in Galilaea. Ut autem as- 
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cenderunt fratres eius, tunc et ipse ascendit 
ad diem festum non manifeste, sed quasi in 
oceulto. Iudaei ergo quaerebant eum in die 
festo, et dicebant: Ubi est ille? Et murmur 
multum erat in turba de eo. Quidam enim. 
dicebant: Quia bonus est. Alii autem dice- 
bant: Non, sed seducit turbas. Nemo tamen ΄ 

palam loquebatur de illo propter metum Iu-, 
daeorum. 

Iam autem die festo mediante, ascendit 
lesus in templum, et docebat. Et mirabantur 
Iudaei, dicentes: Quomodo hic litteras scit, 
cum non didicerit? Respondit eis Iesus, et 
dixit: Mea doctrina non est mea, sed eius, 

qui misit me. Si quis voluerit voluntatem 
eius facere: cognoscet de doctrina, utrum ex 
Deo sit, an ego a me ipso loquar. Qui a 
semetipso loquitur, gloriam propriam quaerit. 
qui autem quaerit gloriam eius, qui misit 
eum, hic verax est, et iniustitia in illo non 
est. Nonne Moyses dedit vobis legem: et 
nemo ex vobis facit legem? Quid me quae- 
ritis interficere? Respondit turba, et dixit: 
Daemonium habes: quis te quaerit inter- 
ficere? . Respondit lesus, et dixit eis: Unum 
opus feci, et omnes miramini. Propterea 
Moyses dedit vobis circumcisionem: (non quia 
ex Moyse est, sed ex patribus) et in sabbato 
cireumciditis hominem. Si circumcisionem 
aecipit homo in sabbato, ut non solvatur 
lex Moysi: mihi indignamini quia totum 

12 SMI multus | > de eo erat in t. 
17 $ meipso (de & hic et 4; 8,18.54 dubitari potest) 
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Kara loavqv 7,11—88. 

βησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν, τότε καὶ 
αὐτὸς ἀνέβη, οὐ φανερῶς ἀλλὰ ὡς ἐν κρυπτῷ. 
ot οὖν Ἰουδαῖοι ἐξήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ 
ἔλεγον' ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; ! καὶ γογγυσμὸς περὶ 
αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν τοῖς ὄχλοις' οἱ μὲν ἔλεγον 
ὅτι ἀγαδός got: ἄλλοι [δὲ]. &Aeyov: οὔ, ἀλλὰ 
πλανᾷ τὸν ὄχλον. οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει 
περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων. 

"Hon δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς sig 
τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. ἐδαύμαζον οὖν οἱ Tov- 
ὁαῖοι λέγοντες' πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ 
μµεμαδηκώς; ἀπεκρίδη οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν' ἡ éwi διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός me éáv τις δέλῃ τὸ ὑΝέλήημα αὐτοῦ 
ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ 
τοῦ Φεοῦ ἐστιν N ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ Λλαλῶ. 6 dg 
ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ. 6 δὲ 
ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµψαντος αὐτόν, οὗτος 

ἀληδής ἐστιν καὶ ἀδικία àv αὐτῷ οὐκ ἔστιν. οὐ 
Movong ἔδώκεν ὑμῖν τὸν vóuov; καὶ οὐδεὶς ἐξ 
ὑμῶν ποιεῖ τὸν vóuov. τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 
! ἀπεκρίδη ὁ ὄχλος' δαιµόνιον ἔχεις' τίς σε ζητεῖ 

— ἀπολτεῖναι, ἀπεκρίδη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' 
ἓν ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες δαυμάδετε. διὰ 
τοῦτο Madoc δέδωκεν ὁμῖν τὴν περιτοµήν, — 
οὐχ ὅτι ix τοῦ Movoéog ἐστὶν ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πα- 
τέρων, --- xai ἐν caBBávo περιτέµνετε ἄνδρωπον. 
ei περιτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ ἵνα 
μὴ AvIG 6 νόμος Μωῦσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον 

10 αλλα ως: Tadd 11 W ἔστιν 12 T ην περι αυτ. 
oA. ev τω οχλω | [δε]: RW—T — 126 Wo mo. 17 T= 
του 19 hT ócóoxev 21.22 W ὃαυμαζετε δια τουτο. 
22 δια τουτο: T o | H [ev] 28 av90o. : [HW pro | T o 
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17,24—86. Κατα Ioavqv. 

8,15, 24 ἄνδρωπον Oyen énoinoa op σαββάτῳ: | μὴ κρίνετε ; 
Is 11,8, κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. 

1.19, 519. 95 Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμειτῶν' οὐχ 
96 οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσυν ἀποκτεῖναι; καὶ ἴδε παρ- 

onoíq Aadsi, καὶ οὐδὲν αὐτῷ Aéyovaw. un ποτε 
ἀληδῶς ἔγνωσαν of ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν 6 

"an. Ἡ 18.27 Χριστός; ! ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόδεν ἐστίν' ὁ δὲ 
Χοιστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει πόδεν ἐστίν. 

8,55. 98 ἔκραξεν οὖν ἓν τῷ Legg διδάσκων 6 Ἰησοῦς καὶ 18,8 
λέγων" κἀμὲ οἴδατε καὶ οἴδατε πόδεν siut καὶ. - 
an’ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυδα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληδινὸς 

Mt 11,27. 29 6 πέµψας με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε' ἐγὼ οἶδα 
αὐτόν, ὅτι παρ ̓ αὐτοῦ εὖμι κάκεῖνός µε ἀπέστειλεν. 

porius. 80 Ἠζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν 17,1 

$93; 880, 2m’ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὕπω ἐληλύδει d) ὥρα 

μα 81 αὐτοῦ. Ἐκ tod ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς 94 
141. "154. αὐτόν, xai ἔλεγον' 6 Ἀριστὸς ὅταν ἔλδη, μὴ "9^ 

32 πλείονα σημεῖα ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν; ἤκου- 
σαν oi Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ 
ταῦτα, * καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 79,1 

18,88. 33 σαῖου ómmoévac ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. εἶπεν οὖν 80,10 
ὁ Ἰησοῦς: ἔτι χρόνον puxoóv wed” ὑμῶν εἰμι καὶ 1 

| 881; 1330; 84 ὁπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά µε. ζητήσετέ µε iaa 

Ns καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου simi ἐγὼ ὁμεῖς οὐ 

805: 1220.85 δύνασδε ἐλδεῖν. εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς 
Jo 1,14, 1 P 1,1. "n " - 

Bu? : ἑαυτούς' ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσδαι, ὅτι ἡμεῖς 

οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν; um εἰς τὴν διασπορὰν τῶν 

Ἑλλήνων μέλλει πόρεύεσθαι xai διδάσκειν τοὺς  . 
96 Ἕλληνας; ' cic ἐστιν 6 λόγος οὗτος ὃν εἶπεν, ἑητή- 

σετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ 
ὑμεῖς οὐ δύνασδε ἐλδεῖν; 

24 κρινατε : HR κρινετε 28 Ἡ [ο] Ino. 29 T 
sped 31 T Πολλοι de enor, ex v. OFA. B15 αυτ. | 
επου : T ποιει 82 T υπηρετ. post απιεσι 384 ευρησ.: 
H{E We µε ‚it 36 | fin W-- εκει 85 T µελλει ουτος. 1. 
T— ηµεις 86 cf 34 
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hominem sanum feci in sabbato? Nolite 
iudieare seeundum faciem, sed iustum iudi- 
cium iudicate. Dicebant ergo quidam ex 
lerosolymis: Nonne hic est, quem quaerunt 
interficere? Et ecce palam loquitur, et nihil 
ei dicunt. Numquid vere cognoverunt prin- 
cipes quia hic est Christus? Sed hunc scimus 
unde sit: Christus autem cum venerit, nemo 

“seit unde sit. Clamabat ergo lesus in templo 
docens, et dicens: Et me scitis, et unde sim 
Scitis: et a me ipso non veni, sed est verus, 
qui misit me, quem vos nescitis. Ego scio 
eum: quia ab ipso sum, et ipse me misit. 

= Quaerebant ergo eum apprehendere: et nemo 
misit in illum manus, quia nondum venerat 

“hora eius. De turba autem multi credide- 
runt in eum, et dicebant: Christus cum. ve- 

nerit, numquid plura signa faciet quàm quae 
hic facit? ^ Audierunt Pharisaei turbam mur- 

“murantem de illo haec: *et miserunt prin- 
cipes, et Pharisaei ministros ut apprehenderent 

“eum. Dixit ergo eis lesus: Adhue modicum 
tempus vobiscum sum: et vado ad eum, qui 

“me misit. Quaeretis me, et non invenietis: 
et ubi ego sum, vos non potestis venire. 
Dixerunt ergo Iudaei ad semetipsos: Quó 
hie iturus est, quia non inveniemus eum? 
numquid in dispersionem Gentium iturus est, 
et docturus Gentes? Quis est hic sermo, quem 
dixit: Quaeretis me, et non invenietis: et 
ubi sum ego, vos non potestis venire? 
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137—51. — SECVNDVM IOANNEN. 

ο ο ο In novissimo autem die magno festivitatis 
y» (d . . . 

1s 44,8; 55,1; stabat lesus, et clamabat, dicens: Si quis 
224/145, 88 sitit, veniat ad me, et bibat. Qui credit in 

Eod me, sicut dicit Seriptura, flumina de ventre 
20,22, 89 elus fluent aquae vivae. Hoc autem dixit de 

am =. d Spiritu, quem accepturi erant credentes in 
eum: nondum enim erat Spiritus datus, quia 

»1. Dt 18,15. 40 Jesus nondum erat glorificatus. Ex illa ergo 7 
turba cum audissent hos sermones eius, dice- 

146.41 bant: Hic est vere propheta. ' Alii dicebant: 
Hic est Christus. * Quidam autem dicebant: 

ο EE 49 Numquid a Galilaea venit Christus ? Nonne 
Nt3,8.8; 22,42, Scriptura dicit: Quia ex semine David, et de 

Ps 884s: Bethlehem castello, ubi erat David, venit 
9,16. 43 Christus? Dissensio itaque facta est in turba το 
3.44 propter eum. Quidam autem ex ipsis vole-7 

bant apprehendere eum: sed nemo misit super 
».45 eum manus. Venerunt ergo ministri ad Ponti- 3 

fices, et Pharisaeos. Et dixerunt eis illi: Quare 
mt 78.99. 46 non adduxistis illum? Responderunt ministri: 

Numquam sie locutus est homo, sicut hic homo, 
1» Mt 97,88. 47 Responderunt ergo eis Pharisaei: Numquid et 

1949, 48 vos seducti estis? Numquid ex principibus 
aliquis credidit in eum, aut ex Pharisaeis? 

49 sed turba haec, quae non novit legem, male- 
31.5. 50 dieti sunt. Dixit Nicodemus ad eos, ille, qui 

venit ad eum nocte, qui unus erat ex ipsis; 
Dt 1,16.17;51 Numquid lex nostra iudicat hominem, nisi 

Ti prius audierit ab ipso, et cognoverit quid 

38 dixit 39 non enim | fuerat gl. 
41 > christus venit 
44 eum 2? ] illum 
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"Κατα Ioavnv 7,87—51. 

1 Ev δὲ tH ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ weydAg τῆς ἑορτῆς 37 iy iste: 
εἰστήκευ 6 Ἰησοῦς xai ἔκραξεν Λέγων' ἐάν τις unde? w448; 
Owe, ἐρχέσδω πρός µε καὶ πινέτω. 6 πιστεύων 88ο iig" 
sic &ué, καδὼς εἶπεν d γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς Der 
ποιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὅδατος ζῶντος. τοῦτο 39 20,22. 
δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον Aa. ο 99^ 
βάνειν οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτόν: οὕπω γὰρ ἦν πνεῦ- ak eae 3 

‚ ua, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσδη. : Ἐκ τοῦ ὄχλου 40 6,14. Dt 18,15. 
οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον"' οὗτός 
ἐστιν ἀληδῶς ὁ προφήτης" ! ἄλλοι ἔλεγον' οὗτός Al 52; 146. 

3,7 ἐστιν 6 Χριστός: "οἱ δὲ ἔλεγον' μὴ γὰρ ἐκ τῆς 
Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται; οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν 49 Μος eie 
ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δανείδ, καὶ ἀπὸ Ῥηδλεὲμ τῆς B 38.8) 98 bs 

ιο xong ὅπου ἦν Aaveld, ἔρχεται 6 Ἀριστός; σχίσμα 48 9,16. 
3 οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ Ou’ αὐτόν" τινὲς δὲ TjOcAov LE 44 80. 
αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἆλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν 

6 τὰς χεῖρας. Ἠλδον οὖν οἱ ὁπηρέται πρὸς τοὺς 45 ss. 
^ ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι 

διὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; ! ἀπεκρίδησαν ol ὃπηρέ- 46 Mt 7,28.20. 
ται οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνδρωπος, ὡς Po » 
οὗτος AaAst 6 ἄνδρωπος. ἀπεκρίδησαν οὖν αὐτοῖς 47 12. Mt 218. 
of Φαρισαῖοι' μὴ xai dusic πεπλάνησὺδε; ! wh τις 48 12,42. 
ix τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν 
Φαρισαίων; ἀλλὰ 6 ὄχλος οὗτος 6 wi) γινώσκων 49 
τὸν vóuov ἐπάρατοί slow. Λέγει Νικόδημος πρὸς δ0 5,1... 
αὐτούς, ὁ ἐλδὼν πρὸς αὐτὸν πρότερον, εἷς ὢν 
ἐξ αὐτῶν" μὴ 6 νόμος ἡμῶν κρύνει τὸν ἄνδρωπον 51 Dt 1,16.17; 

ἐὰν μὴ ἀπούσῃ πρῶτον mae’ αὐτοῦ καὶ γνῷ Ti dd 

37 H υστηκει | T εκραξεν | T— προς µε W προς gus 
39 00 : hW 6 |, ur nuehhov | T πιστευοντες | πνευμα : 
h™4- ὀεδομενον * + ayıov * + ayıov sx αυτοις h'* W + 
᾽αγιον ósóousvov | οὐδεπω: HR ουπω 40 ελεγον : 
[H]W-- οτι — 410, δε: T ἆλλοι 42 T ουχι | To xotot. 
8ρχετ. 44 HR εβαλεν 46 Ἡ-- wg ovrog Aa2& ο avde. 
R [ως ουτος o ανδρωπος] 47 T— ow | H [αυτοις] 
50 -— 0 ελὺ. es moon. 

-" 40» Ίσγον Sag+ τουτον X 51 yvo : επιγνωσὺη 
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7,52—8,11, Κατα loavg» — 

41, 146. 59 ποιεῖ; ἀπεκρίθησαν καὶ einav αὐτῷ' wh καὶ σὺ 
Mt 4,14--16. 

"L 21,87 a, 

Nu 5,12 ss. 

Lv 20,10. 
Dt 92,23—94. 

. Mt 93,16. 

Dt 17,7. 
R 2,22. 

Mt 22,29, 

5,14. 

ἐκ τῆς Γαλιλαίας et; ἐραύνησον καὶ ide ὅτι ἐκ — 
τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγείρεται. : 

59 T 5009. εκ v. Γαλιλ. 58—8,11 περι µοιχαλιδος περι- 
κοπη ab H cum 1 al post finem evangelii inter uncos t1 
datur, a R in contextu, sed separate et uncis [ ] inclusa, 
2 Tischendorfio in editione maiore bis exhibetur (secundum 
codicem D et textum receptum), a W in mg inf.; damus 
textum H cum RW et D collatum ; cf ad Μο 12.17: Le 21,88. 

[58 Kai ἐπορεύδησαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
8,1 ᾿]ησοῦς δὲ ἐπορεύδη εἰς τὸ Ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. 2 "00- 
Όρου δὸ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν [, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καδίσας ἐδίδασκεν αὐτούς]. ἃ Ἄγουσιν 
δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ µοιχείᾳ κατει- 
λημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν Ev µέσφ 4 Aéyovow αὐτῷ 
Διδάσκαλε, αὕτη 7) γυνὴ κατείληπται ἐπ αὐτοφώρφ µοιχευο-. 
μένη" 5 ἐν δὲ τῷ νόμφ Tàu] Μωυσῆς ἐνετείλατο τὰς 
τοιαύτας Λιδάξειν σὺ οὔν vl λέγεις; 6 [τοῦτο δὲ ἔλεγον 
πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.] ὁ δὲ᾽ ]ησοῦς - 
κάτω κύψας τῷ δακτύλφ κατέγραφεν sig τὴν γῆν. 70 
06 ἐπέμενον ἑρωτῶντες [αὐτόν], ἀνέκυψεν καὶ εἶπεν [αὐτοῖς] 
‘oO ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος En’ αὐτὴν βαλέτω λίδον. 8 καὶ 
πάλιν κατακύφας ἔγραφεν sig τὴν γῆν. 9 oi δὲ ἁκούσαντες 
ἑξήρχοντο sl; xa)' slg ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ 
κατελείφδη μόνος, καὶ ἡ γυνὴ Ev µέσῳ οὖσα. 10 ἀνακύψας 
δὲ 6 ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτῇ Γύναι, so) slow; οὐδείς σε κατέ- 
xowev; 11% δὲ εἶπεν Οὐδείς, κύριε. εἶπεν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς Οὐδὲ 
ἐγώ σε xavaxoivo* πορεύου, ἀπὸ τοῦ νῦν µηκέτι ἀμάρτανε.] 

53 W αὗτου 8,1 W και o Ino. en. 2 naosy.: DW 
παραγινεται h nadev | [,και... avvovc] : R—W | D— xat 
καδισ. εδιὸ. αυτ. 3 yov. επι µοιχ.: Dh επι αµαρτια γυναικα 
W προς αυτον y. εν µ. | D ειληµµενην 4Λλεγ.:Ώειπον | -. 
αυτω : D+ εκπειραζοντες αυτον οι ιερεις Wa εχῶσιν κατη- — 
γοριαν αυτου (cf v. 6) | h ειληπται W κατεληφδη 56D 
Movong ds εν v. v. &xsAevosv | [guy] : RB (W quw Moonc) 
| W Λλιδοβολεισθαι | ovv : D de vov h δε | dey. : h+ περι 
αυτης [65] RW—D | W εκπειραξοντες |. W σχωσι | 
h εγραφεν 7 [αυτον] : RW—D | [αυτοις]: DR: W προς 
αυτους | h [τον] Aw. βαλετω W vov 4. επ αυτη B. 8 xara- - 
xv. :hW κατω κυφας: Dh+ vo óaxvoAo | D κατεγραφεν — 
9 οι de... xad εις : D εχαστος δε vov Ιουδαιων s&noxevo | 

πρεσβυτ. : D+ wore παντας εξελὺειν : R+ εως των εσχα-. 
vOv : Ἠδ'-- παντες ανεχωρησαν | µονος : hRW-+ ο Ίησους © 
10 αυτη γυναι: DhW τη γυναικι | κατεκρινεν : h* lapidavit 
11 D xaxewn eınev ovo | ειπεν δε ο Ino: DW ο δε ειπεν | 
πορευου : Ὦ υπαγε | απο του νυν: xat ὦ 

51 εποιησεν 8,8 γην + ενος εκαστου avvov τας αµαθ- . 

τιας Ὅα 9 και υπο της συνειόησεως ελεγχοµενοι HGa — 
10 xau µήδενα δεασαµενος πλην της γύναικος EGa | εκεινο. 
οι κατηγοροι σου Ga - : 
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faciat? Responderunt, et dixerunt ei: Num- 
quid et tu Galilaeus es? Scrutare Scrip- 
turas, et vide quia a Galilaea propheta non 
surgit. Et reversi sunt unusquisque in 
domum suam. : 

Iesus autem perrexit in montem Oliveti: 
et diluculo iterum venit in templum, et omnis 
populus venit ad eum,.et sedens docebat eos. 
Adducunt autem Scribae, et Pharisaei mu- 
lierem in adulterio deprehensam: et statue- 
runt eam in medio,!et dixerunt ei: Magister, 

haec mulier modo deprehensa est in adulterio. 
In lege autem Moyses mandavit nobis huius- 
modi lapidare. Tu ergo quid dicis? ! Hoc 
autem dicebant tentantes eum, ut possent 
accusare eum. lesus autem inclinans se deor- 
sum, digito scribebat in terra. Cum ergo 
perseverarent interrogantes eum, erexit se, 
et dixit eis: Qui sine peccato est vestrum, 
primus in illam lapidem mittat. Et iterum 
se inclinans, scribebat in terra. Audientes 

autem unus post unum exibant, incipientes a 
senioribus: et remansit solus lesus, et mulier 
in medio stans. Erigens autem se lesus, dixit 
ei: Mulier, ubi sunt, qui te accusabant? nemo 
te condemnavit? Quae dixit: Nemo, Domine. 
Dixit autem lesus: Nec ego te condemnabo: 
Vade, et iam amplius noli peccare. 

52 — scripturas | > proph. a galil. 

8,6 haec 

7 ergo ] autem 

9% aut. haec | exiebant | — Iesus 

^. 40 — qui te accus. 

- 11 > ampl, iam 
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. SECVNDVM IOANNEM. 7,52—8,11. 

52 41. 1,46. 
Mt 4,14—16, 

58 n 21,5: s. 

8 
9 4 

Lv 90,10. E 
5 Di 22,92-24 — 

Mt 22,15. 

7 οι 17,7. 

8 
9. Mt 29,99, 

R 2,22, 

10 

1 5,14. 



Is 49,0. 1,5.9. 
19,46. 

Mt 5,14. 

5,91. 

1,94; 19,47. 

29, 

Dt 17,0; 19,15 

1 J 5,9. 

14,7. 

7,80; 13,1. 
I, 22,53. 

7,94; 18,83, 
Pry 1,28. 

819—294. SECVNDVM IOANNEM.- 

12 

13 

14 

15 

16 

d 

18 

19 

Iterum ergo locutus en eis Ash, dicens: 
Ego sum lux mundi: qui sequitur me, non 
ambulat in tenebris, sed habebit lumen vitae. 
Dixerunt ergo ei Pharisaei: Tu de te ipso 
testimonium perhibes: testimonium tuum non 
est verum. Respondit lesus, et dixit eis: Et 
si ego testimonium perhibeo de meipso, verum 
est testimonium meum: quia scio unde veni, 
et quó vado: vos autem nescitis unde venio, 
aut quó vado. Vos secundum carnem iudi- 
calis: ego non iudico quemquam: ! et si iu- 
dico ego, iudicium meum verum est, quia 
solus non sum: sed ego, et qui misit me, 
Pater. Et in lege vestra scriptum est, quia 
duorum hominum testimonium verum est. Ego 
sum, qui testimonium perhibeo de me ipso: 
et testimonium perhibet de me, qui misit me, 
Pater. Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? 
* Respondit lesus: Neque me scitis, neque Pa- 7 
trem meum: si me sciretis, forsitan et Patrem 
meum sciretis. Haec verba locutus est lesus = 
in gazophylacio, docens in templo: et nemo ap- 

prehendit eum, quia necdum venerat hora eius. 
Dixit ergo iterum eis lesus: Ego vado,7 

et quaeretis me, et in peccato vestro morie- 
mini. Quó ego vado, vos non potestis venire. 
Dicebant ergo Iudaei: Numquid interfieiet se- 
metipsum, quia dixit: Quó ego vado, vos non 
potestis venire? Et dicebat eis: Vos de deorsum 
estis, ego de supernis sum. Vos de mundo 
hoc estis, ego non sum de hoe mundo: Dixi 
ergo vobis a moriemini in peccatis vestris: 

12 ambalabit | lucem 
18 & teipso 16 > me misit 
20 — lesus 21 quaeritis 
22 dieit 23 % de superius 
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Kara Ioavqv 

IláAw οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν 6 Ἰησοῦς λέγων" 
ἐγώ eiui τὸ φῶς τοῦ κόσμου" 6 dxoAovOOv uot 

od μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξδει τὸ φῶς 
τῆς ζωῆς. εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι" σὺ περὶ 
σεαυτοῦ  μαρτυρεῖς' 17) μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν 

ἀληδής. ἀπεκρίδη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' κἂν 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληδής ἐστιν ἡ µαθ- 

τυρία mov, ὅτι οἶδα πόῦεν ᾖλδον καὶ ποῦ ὑπάγω" 
ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόδεν ἔρχομαι f) mod ὑπάγωῶ. 

ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω 

οὐδένα. καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ Eu 

ἀληδινή ἐστιν, ὅτι µόνος οὐκ siut, ἀλλ᾽ ἐγὼ xai 

ὁ πέµψας µε. καὶ ἐν τῷ νόμφ δὲ τῷ ὁμετέρφ 

γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀλη- 

Ons ἐστιν. ἐγώ εἰμι 6 μαρτυορῶν περὶ ἐμαυτοῦ, 

καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας µε πατήρ. 

87,8 | ἔλεγον οὖν αὐτῷ" ποῦ ἐστιν 6 πατήρ σου; * ἆπε- 

κρίθη Ἰησοῦς" οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα 
µου: εἰ ἐμὲ ᾖδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου àv ᾖδειτε. 

881 Taóva τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίφ 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ' καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, 

ὅτι οὕπω ἐληλύδει 7) doa αὐτοῦ. 
(28) Ἠϊπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς' ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητή- 
8940 σετέ us, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὁμῶν dnodaveiode* 

ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὁμεῖς οὐ Öbvaode ἐλδεῖν. ἔλεγον 
οὖν οἱ Ἰουδαῖοι' µήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι λέγει" 
ὅπου ἐγὼ ómáyo ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλδεῖν; καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς' ὁμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ 
τῶν ἄνω si: ὑμεῖς ἓκ τούτου τοῦ κόσμου ἐστέ, 
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. εἶπον οὖν 
ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσδε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὁμῶν" 

97 

ας H [o], we 2 d T euo. | 14h; µαρτ. µου αληδ. εστ. | 
T— os: An iE ]R4- πατηρ 7-'T γεγραμµενον εστιν 
19 W oe Όµεις EX t, κοσµ, τουτου εστε 
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8,12—24, 

12 Ee 1,5.9, 

M Eb E 

18 

μα > 
eo Ne vn 

15 7,24; 12,47. 

16 39. 
x 

17 Dt 17,6; 19,15. 

18 1J 5,9. 

19 14,7. 

20 7,80; 18,1. 
L 22,53. 
Μο 12,41. 

21 7,84; 18,88; 
16,9. 

Prv 1,28. 

22 7,85. 

23 2,31. 18,98. 
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8,25—89. Κατα Ίωανην — 

an xS ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσδε 
14.96 ἐν ταῖς ἁμαοτίαις ὑμῶν. ἔλεγον οὖν αὐτῷ' σὺ 

τίς el; εἶπεν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς: τὴν ἀρχὴν 6 τι 

3. 3,32; 12,49. 26 καὶ λαλῶ ὑμῖν; πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν Λλαλεῖν 
καὶ κρίνει. ἀλλ 6 πέµψας µε ἀληδής ἐστιν, 
κἀγὼ à ἤκουσα παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν 

27 κόσμον. οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς 
i. 8,145 12, 132. 28 ἔλεγεν. εἶπεν οὖν 6 Ἰησοῦς: ὅταν ὑφώσητε τὸν 

Mt 9604, ουἷὸν τοῦ ἀνδρώπου, τότε γνώσεσὺδε ὅτι ἐγώ siu, 
xai dz ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδί- 

16, Mt 27,46. 99 δαξέν ue 6 πατήρ, ταῦτα Λλαλῶ. καὶ 6 méupas 
µε wer’ ἐμοῦ ἐστιν" οὐκ ἀφῆκέν µε µόνον, ὅτι 

ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. i 
pecorum 30 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 

35,714. 81 αὐτόν. ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας 29 
αὐτῷ Ἰουδαίους"' ἐὰν ὑὁμεῖς µείνητε ἐν τῷ Aóyo τῷ 

32 Eud, ἀληδῶς μαδηταί μού ἐστε, ! xai γνώσεσὺε τὴν 

Au 8,9. 98 ἀλήδειαν, xai 7) ἀλήδεια σης ὑμᾶς. dz- 
ds εκρύδησαν πρὸς αὐτόν. σπέρμα Aßoadu ἐσμεν, 

καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµεν πώποτε"' πῶς σὺ λέγεις 
R 6410. 20. 34 ὅτι ἐλεύδεροι γενήσεσδε; ἀπεκρίδη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 

A ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 6 ποιῶν τὴν ἅμαρ- 
G 4,80. 35 τίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρτίας. 6 δὲ δοῦλος | 

οὐ μένει ἐν τῇ οἰπίᾳ εἰς τὸν aiàva* 6 υἱὸς μένει 3 
R 6,18.22. 36 εἰς τὸν αἰῶνα. ἐὰν οὖν 6 vids ὑμᾶς ἐλευδερώσῃ, ὄν- | 

87 vog ἐλεύδεροι ἔσεσδε. Οἶδα ὅτι σπέρμα Ἀβραάμ 
ἐστε' ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι 6 λόγος 6 

88 éuóg οὐ χωρεῖ àv ὑμῖν. ἃ ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ 
πατρὶ Aadd: καὶ ὑμεῖς οὖν à ἠκούσατε παρὰ τοῦ 

Mt $9.89 πατρὸς ποιεῖτε. ἀπεκρίδησαν καὶ εἶπαν αὐτφ' 

34 Ὦ ἐγὼ εἰμί 25 H [ο] mo. | οτι: ΗΒ οτι | E 
vuw. 28 h ἐγὼ εἰμί | name: W+ μου 34 H [o] Ino. 
H [της αμαρτ.] 38 a εγω ... πατρος : h'* 4 εγω a ey 
παρα TH πατρι µου [ταυτα] λαλὼ' και υμεις ουν α εῶρακατε 
παρα του πατρος Όμων |- 

N 24 miovEVO. :d- WOLND 29 uovov: + οπατηρ Nag 33 και 4 
4 ου ὀεδουλ. ουδενι mon. 38 πατρος:-- vuovN.DNS + tavta — — 
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E x s 

si enim non credideritis quia ego sum, moriemini 
-in peccato vestro. Dicebant ergo ei: Tu quis es? 
Dixit eis lesus: Principium, qui et loquor vobis. 
Multa habeo de vobis loqui, et iudicare. sed qui 
me misit, verax est: et ego quae audivi ab eo, 

haec loquor in mundo. Et non cognoverunt 
quia Patrem eius dicebat Deum. Dixit ergo 
eis lesus; Cum exaltaveritis Filium hominis, 
tune cognoscetis quia ego sum, et a meipso 

facio nihil, sed sieut docuit me Pater, haec 

loquor: et qui me misit, mecum est, et non 
reliquit me solum: quia ego quae placita sunt 
ei, facio semper. aec illo loquente, multi 
crediderunt in eum. Dicebat ergo lesus ad 
eos, qui crediderunt ei, Iudaeos: Si vos man- 
seritis in sermone meo, vere discipuli mei 
eritis: et cognoscetis veritatem, et veritas : 
liberabit vos. Responderunt ei: Semen Abra- 
hae sumus, et nemini servivimus umquam: 

quomodo tu dicis: Liberi eritis? Respondit 
eis lesus: Amen, amen dico vobis: quia 
omnis, qui facit peccatum, servus est peccati. 
servus autem non manet in domo in aeter- 

num: filius autem manet in aeternum. si 
ergo vos filius liberaverit, vere liberi eritis. 
Scio quia filii Abrahae estis: sed quaeritis me 
interficere, quia sermo meus non capit in 
vobis. Ego quod vidi apud Patrem meum, 
loquor: et vos quae vidistis apud patrem 
vestrum, facitis. Responderunt, et dixerunt ei: 

'25 qui ] quie 26 > misit me 
27 eius ] eis | — Deum 
29 — et 2? 35 — autem 2° 
36 > filius vos 
38 — meum 
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95 14. 

26 as. 12,49. 

27 

28 3,14; 12,32, 
58. 

29 16. Mt 27,46, 

an 7815 10,42; 
90 "191149. 
9l 15,14. 

86 & 4,80. 

96 R 618.22. | 

37 

38 

39 Mt 3,9. 



40 

αν 3,5. 41 
Dt 23,3 Lxx. 

J 5,1. 42 

12,39. 43 
Mt 15,81 ; 26,73. 

R 8,7. 
13 3,8-10. 44. 

Gn 3,4. 

2P 24. 

1, 22,07. 45 

46 
a το 
K 8,2 
P 2,9 ne 

18,37. 47 
1 J 4,6. 

520. Me 3,215, 48 

49 

5,41. 50 

5,94; 64047; Dl 
| 11,25. 

84051. SECVNDVM IOANNEM. 
η 

Pater noster Abraham est. Dicit eis. Iesus: ? 
Si filii Abrahae estis, opera Abrahae facite. 
Nune autem quaeritis me interficere, hominem, 
qui veritatem vobis locutus sum, quam audivi 
a Deo: hoc Abraham mon fecit. Vos facitis 
opera patris vestri. Dixerunt itaque ei: Nos 
ex fornicatione non sumus nati: unum patrem 
habemus Deum. Dixit ergo eis lesus: Si 
Deus pater vester esset: diligeretis utique me. 
ego enim ex Deo processi, et veni: neque 
enim a me ipso veni, sed ille me misit. Quare 
loquelam meam non cognoscitis? Quia non 
potestis audire sermonem meum. Vos ex 
patre diabolo estis: et desideria patris vestri 
vultis facere. ile homicida erat ab initio, et 
in veritate non stetit: quia non est veritas 
in eo: eum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est, et pater eius. Ego 
autem si veritatem dico, non ereditis mihi. 

!Quis ex vobis arguet me de peccato? Si 
veritatem dico vobis, quare non creditis mihi? 
!Qui ex Deo est, verba Dei audit. Propterea 
vos non auditis, quia ex Deo non estis. 
Responderunt ergo ludaei, et dixerunt ei: 
Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus 
es tu, et daemonium habes? . Respondit 
lesus: Ego daemonium non habeo: sed 
honorifico Patrem meum, et vos inhono- 

rastis me. Ego autem non quaero glo- 
riam meam: est qui quaerat, et iudicet. 
Amen, amen dico vobis: si quis sermonem 

42 % meipso 45 si ] quia 
46 arguit | — vobis | quare vos 
47 > est ex deo 48 resp. igitur 
49 inhonoratis 
50 quaerit et iudicat 

258 

$ 



Κατα loavgv ^ 840—51. 

6 πατὴρ ἡμῶν Ἀβραάμ ἐστιν. Aéyer αὐτοῖς 6 
"Ἰησοῦς: si véxvà τοῦ Ἀβραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ 
Ἀβραὰμ ποιεῖτε' νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, 40 
ἄνδρωσιον ὃς τὴν ἀλήδειαν ὁμῖν λελάληκα, ἣν 
ἤκουσα παρὰ τοῦ Φδεοῦ"'. τοῦτο Ἀβραὰμ οὐκ 
ἐποίησεν. ὁμεῖς ποιεῖε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς 41 Gn 25. 

ὑμῶν. εἶπαν αὐτῷ: ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐκ éyev- MENO 

νήθηµεν, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν δεόν. εἶπεν 481 5 5,1. 
αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς: εἰ 6 δεὸς πατὴρ ὑμῶν Tw, 
ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ' ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Deod ἐξῆλδον 
καὶ ἥκω' οὐδὲ γὰρ aa’ ἐμαυτοῦ ἑλήλυδα, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν. διὰ τί τὴν Λλαλιὰν τὴν 48 12,89. 

ἐμὴν οὐ γινώσκετε; ὅτι οὐ δύνασδε ἀκούειν τὸν να E 

λόγον τὸν ἐμόν. ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ δια- 44 1 7818-19. 

βόλου ἐοτὲ καὶ τὰς ἐπιδυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν sr $4. 
déAsve ποιεῖν. ἐκεῖνος ἀνδρωποκτόνος ἦν dn’ 

- ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληδείᾳ οὐκ ἕστηκεν, ὅτι οὐκ 

Éowv ἀλήδεια àv αὐτῷ. ὅταν Λλαλῇ τὸ ψεῦδος, 
&x τῶν ἰδίων Λλαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ 6 
πατὴρ αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήδειαν λέγω, 45 1, 22,67. 
οὐ πιστεύετέ mor. τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε περὶ 469 ὅρι. 
ἁμαρτίας; εἰ ἀλήδειαν λέγω, διὰ Ti ὑμεῖς οὐ VEM 

πιστεύετέ wol; 6 ὢν ἐκ τοῦ δεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 47 18,87. 
Φεοῦ ἀκούει' διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι bes : 

ἐκ τοῦ δεοῦ οὐκ ἐστέ. Ἀπεχκρίδησαν of Ἰου- 48 7,20. Mc3,21m. - 
δαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ: οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς 
ὅτι Σαμαρείτης si σὺ καὶ δαιµόνιον ἔχεις; ἀπι- 49 ΜΙ 1/9. 
exoldn Ἰησοῦς' ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ 
τὸν πατέρα µου, xai ὁμεῖς ἀτιμάζετέ µε. ἐγὼ 50 5,41; 7,18. 
δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν µου" ἔστιν 6 ζητῶν καὶ 
"Xoivov. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν 51 Se GENE 

120, 

89 H [ο] Ino. | HRT εποιετε 41 hT ov γεγεννηµεδα 
42 H ‚[o] Ino. " W ουχ | H ἔστηκεν 48 T Σαµμαριτης 

* 89 εστε:ητε ONag | emouewe: + αν CNa& 43 λαλιαν : 
αλήδειαν 44 οταν : qui (i. e. ος αν) ο Lucifer | εστιν 2° : 
+xadacoP 46 — vers 47 — οτι... core DG 51 £av tg : oc αν 
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Μο 9,1. 

4,12. 
Mt 12,41.42. 

8.29. 
128 6,72. 

Be AE 

Gn An m 

28 

10,81; 12,36. 
Mt 23,87. 

Act 8,2; 14,8. 

84, L 19,2. 
Ex 20,5. 

11,4. 

5,17,30; 11,9, 

8,12; 12,86, 

"Mc 8,28, 

8,5296. Kara Ίωανην — 

λόγον τηρήση, Φάνατον οὐ μὴ Φεωρήσῃ εἰς τὸν - 
52 αἰῶνα. εἶπαν αὐτῷ ot Ἰουδαῖοι' νῦν ἐγνώκαμεν 

ὅτι δᾳιμόνιον. ἔχεις. Ἀβραὰμ ἀπέδανεν καὶ οἱ 
προφῆται, καὶ σὺ Λέγεις" ἐάν τις τὸν λόγον µου 
τηθήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται δανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 

68 μὴ σὺ µείξων el τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀβραάμ, ὅστις 
ἀπέδανεν; καὶ οὗ προφῆται ἀπέδανον" víva σε- 

54 αυτὸν ποιεῖς; ! ἀπεκρίδη Inoods: ἐὰν ἐγὼ δοξάσω - 
ἐμαυτόν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστυν' ἔστιν 6 πατήρ 
µου 6 δοξάζων με, ὃν ὁμεῖς Aéyeve ὅτι δεὸς ἡμῶν 

δδ ἐστιν, | xai οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. 
κἂν simo ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος Suiv 
ψεύστης' ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ — 

66 τηρῶ. Ἀβραὰμ 6 πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα. 
ton τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη. 

57 εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν' πεντήκοντα 
. 58 ἔτη οὕπω ἔχεις καὶ Ἀβραὰμ ἑώρακας; εἶπεν αὐτοῖς 

Ἰησοῦς' ἁμὴν ἁμὴν λέγω ouv, πρὶν Ἀβραὰμ, γενέ- 
59 odaı ἐγὼ εἰμί. ἦραν οὖν Aidous ἵνα βάλωσιν én? 

αὐτόν' Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλδεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 

9 Kai παράγων εἶδεν ἄνδρωπον τυφλὸν £x yeve- 10 
2 τῆς. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μµαδηταὶ αὐτοῦ Λέ- - 
γοντες' ῥαββεί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος N ol γονεῖς — 

8 αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηὺδῇ; ἀπεκρίδη Ἰησοῦς: - 
οὔτε οὗτος ἤμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 

4 ἵνα φανερωὺῇ τὰ ἔργα τοῦ δεοῦ ἐν αὐτῷ. ἡμᾶς 
δεῖ ἐργάξεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός µε ἕως 
ἡμέρα ἐστίν' ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργά- - 

b ῥεσθαι. ὅταν ἐν τῷ κόσμφ ©, pas εἰμι τοῦ 
6 κόσμου. ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν 

54 nuov : KR vuov 55 T vuov 56 (0m : T εἴδῃ 
57 h εωρακεν σε 58 W o Ino. 9,4 µε: T nuag | 
εως: h ως ^ 

53 — navooc ημων | οστις : οτι 58 — γενεσδαι 59 fin 
+ διελδων δια µεσου αυτων και παρηγεν ουτως Α0Νας — 

9,1 fin + καφημενο 4 quac : eue 40Νας 

259 



on 

.—.-— . SECVNDVM IOANNEM. 8529.6. 

meum servaverit, mortem .non videbit in 
aeternum. Dixerunt ergo Iudaei: Nune cogno- 52 Μο 9,1. 
vimus quia daemonium habes. Abraham mor- 
tuus est, et Prophetae: et tu dicis: Si quis 
sermonem meum servaverit, non gustabit 
mortem in aeternum. Numquid tu maior es 53 4,12 
patre nostro Abraham, qui mortuus est? et = 

Prophetae mortui sunt. Quem te ipsum facis? 
Respondit lesus: Si ego glorifico me ipsum, 54 
gloria mea nihil est: est Pater meus, qui 
glorificat me, quem vos dicitis quia Deus 
vester est, !et non cognovistis eum: ego 55 s. 

autem novi eum: Et si dixero quia non scio — "* ?»7* 
eum, ero similis vobis, mendax. Sed scio 
eum, et sermonem eius servo. Abraham pater 561 P 1,8. 

vester exultavit ut videret diem meum: vidit, 

et gavisus est. Dixerunt ergo Iudaei ad eum: 57 
Quinquaginta annos nondum habes, et Abra- 
ham vidisti? Dixit eis lesus: Amen, amen 58 2s. 
dico. vobis, antequam Abraham fieret, ego sum. 
Tulerunt ergo lapides, ut iacerent in eum: 59 10,31. 

- . lesus autem abscondit se, et exivit de templo. 
Et praeteriens lesus. vidit hominem cae- 9 a4«39;145. 

cum a nativitate: et interrogaverunt eum 2 r i35. ; 
diseipuli eius: Rabbi, quis peccavit, hie, "9 
aut parentes eius, ut caecus nasceretur? 

Respondit lesus: Neque hic peccavit, neque 3 114. 
parentes eius: sed ut manifestentur opera 
Dei in illo. Me oportet operari opera 4  5,17.20; 119. 

eius, qui misit me, donec dies. est: 
.venit. nox, quando nemo potest operari. 
quamdiu sum in mundo, lux sum mundi. 5 3,19; 19,35. 

Haec cum dixisset, expuit in terram, et fecit 6 mesos. — 

. 54 6* ergo 2 meips | d noster 56 et vidit 
9,1 — Iesus 2 disc. sui 
5 > iu mundo sum 
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97-18  . SECVNDVM IOANNEM. '- 

10 

11 

19 

13 

5,9. 14 

81.83, 7,43. 16 
9 32. 

4,19. 17 

18 

pp uis. 

lutum ex sputo, et linivit lutum super oculos - 
eius, ! et dixit ei: Vade, lava in natatoria 
Siloe (quod interpretatur Missus.) Abiit ergo, 
et lavit, et venit videns. Itaque vicini, et 
qui viderant eum prius quia mendicus. erat, 
dicebant: Nonne hie est, qui sedebat, et 
mendieabat? Alii dicebant: Quia hic est. 
Alii autem: Nequaquam, sed similis est ei. 
Ille vero dicebat: Quia ego sum. ! Dicebant 
ergo ei: Quomodo aperti sunt tibi oculi? Re- 
spondit: Ille homo, qui dicitur lesus, lutum 
fecit: et unxit oculos meos, et dixit mihi: 

Vade ad natatoria Siloe, et lava. Et abii, et 
lavi, et video. Et dixerunt ei: Ubi est ille? 
Ait: Nescio. ! Adducunt eum ad Pharisaeos, 
qui caecus fuerat. Erat autem sabbatum 
quando lutum fecit lesus, et aperuit oculos 
eius. Iterum ergo interrogabant eum Phari- 
saei quomodo vidisset. llle autem dixit eis: 
Lutum mihi posuit super oculos, et lavi, et 
video. Dicebant ergo ex Pharisaeis quidam: 
Non est hie homo a Deo, qui sabbatum non 
custodit. Alii autem dicebant: Quomodo potest 
homo peccator haec signa facere? Et scisma 
erat inter. eos. Dicunt ergo caeco iterum: 

Tu quid dicis de illo, qui aperuit oculos 
tuos? Ille autem dixit: Quia propheta est. 
Non crediderunt ergo ludaei de illo, quia 
caecus fuisset et vidisset, donec vocaverunt 

6 levit 7% vade et | siloae , ?t 11 S videbant 
9 (6 inc. v. Alii autem) | ei] eius | — vero 
10 oculi tibi 
11 natatoriam | 6,9 — et 5? | vidi 
12 — Et | est? ille ait 
15 > pos. mihi 
16 qui ] quia | — autem | 3116,99 schisma | in eis 
17 de eo 
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— Kara Ioavnv 9,7—18. 

-qwmÀóv ἐκ τοῦ πτύσµατος, καὶ émédiney αὐτοῦ 
“Tov πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθδαλμούς, καὶ εἶπεν αὐτῷ: 7 ολ. 

σ , n A UMS ss 5 2 Rg 5,10, 
ὕπαγε vipa εἰς τὴν κολυμβήὃδραν τοῦ Σιλωάμ, 
(0 ἑρωηνεύεται ἀπεσταλμένος). ἀπῆλδεν οὖν καὶ 
ἐνίφατο, καὶ ἤλδεν βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες 8 
καὶ οἱ δεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον, ὅτι προσαίτης 

ἦν, ἔλεγον' οὐχ οὗτός ἐστιν 6 καδήµενος xai 
προσαιτῶν; | ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν: ἄλλοι 9 
ἔλεγον' οὐχύ, ἀλλὰ ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος 
ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι. ἔλεγον οὖν αὐτῷ: πῶς οὖν 10 
ἠνεῴχὺησάν σου οἱ ὀφδαλμοί; ἀπεκρίδη Exeivog‘ 11 
ὁ ἄνθρωπος 6 λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν 
καὶ ἐπέχορισέν µου τοὺς ὀφδαλμοὺς xai elmév µου 

ὅτι ὅπαγε εἰς τὸν Σιλωὰμ καὶ vipa ἀπελδὼν 
οὖν καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα. καὶ εἶἴπαν αὐτῷ; od 12 

gotw ἐκεῖνος; λέγει’ οὐκ olda. Ἄγουσιν αὐτὸν 18 
πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. Hv δὲ 14 sg. 
σάββατον ἐν dj ἡμέθᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς — . 
καὶ ἀνέφξεν αὐτοῦ. τοὺς ὀφδαλμούς. πάλυν οὖν 15 

:ἠθώτων αὐτὸν xai οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' πηλὸν ἐπένδηκέν µου ἐπὶ τοὺς 
ὀφδαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω.  ἔλεγον 16 31.38. 7,48, 

οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές' οὐκ ἔστιν οὗτος YX sos. 
παρὰ sod ὁ ἄνδρωπος, ὅτι τὸ σάββατον οὐ 
πηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον' πῶς δύναται ἄνθρωπος 
ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα onusia ποιεῖν; καὶ σχίσμα 

ἦν ἐν αὐτοῖς. Aéyovow οὖν τῷ τυφΛλῷ πάλιν" τί lT 419. 
σὺ Λέγεις. περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέφξέν σου τοὺς dg- 
Φαλμούς; 6 δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. | οὐκ 18 
ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἦν 
τυφλὸς nal ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς 

35 &nsünx.:hR T επεχρισεν 9 RW αλλ 10 οὖν 99 : 
—W 12 RT— και | W &ovw 16 αλλοι : [HW 4- δε 

47 T συ τι | T ηνοιξεν 

8 προσαιτ. : τυφλος 146 11 εις την κολυμβηδοραν “4 
του 2. 4 NaG | xav 400v βλεπων. 14 sy n nu. : οτε AD Νας 
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919—281, Kara Imavny 

19 γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος ! καὶ ἠρώτησαν | 
αὐτοὺς Λέγοντες' οὗτός ἐστιν 6 υἱὸς ὁμῶν, ὃν 
ὑμεῖς Aéyete ὅτι τυφλὸς ἐγεννήδη; πῶς οὖν βλέπει 

90 ἄρτι; ἀπεκρίδησαν οὖν οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν" 
οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 6 vids ἡμῶν καὶ ὅτι 

21 τυφλὸς ἐγεννήδη: πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, 
ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφδαλμοὺς ἡμεῖς oOx 
οἴδαμεν" αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς 

7,18; 12,42. 99 περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. ταῦτα εἶπαν οἱ Ἰονεῖς αὐτοῦ 
16, 3; 19, 58; 
"99,19, Obl ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους' ἤδη γὰρ συνε- 

τέδειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα édv τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ - 
23 Χριστόν, ἀποσυνάγώγος Ἰένηται» διὰ. τοῦτο οἱ 

γονεῖς ἀὐτοῦ εἶπαν ὅτι ἡλικίαν € ἔχει, αὐτὸν éneoo- 
Jos 7,19. 94 τῄσατε. Ἐφώνησαν οὖν τὸν ávüpgozov éx ósv- 31 

τέρου ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπαν αὐιῷ' δὸς δόξαν 
τῷ δεῷ' ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνδρωπος 

25 ἁμαρτωλός ἐστιν. ἀπεκρίδη οὖν ἐκεῖνος" εἰ ἆμαρ- 

τωλός ἐστιν οὐκ olóa: Ev οἶδα, ὅτι τυφλὸς adv 
26 dow βλέπω. εἶπαν οὖν αὐτῷ' τί ἐποίησέν oov; 

. 27 πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφὑδαλμούς; ! ἀπεκρίδη 
αὐτοῖς' εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε' τί 
πάλιν Ψέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς Ῥέλειε αὐτοῦ — 

28 μαδηταὶ γενέσδαι; καὶ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἷ- 
παν' σὺ μαδητὴς el ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωὐσέως - 

29 ἐσμὲν µαδηταί: ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωῦὺσεῖ AcAd- 
Amnev ὁ δεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόδεν ἐστίν. 

80 ἀπεχρίδη 6 ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς' àv τούτφ — 
γὰρ τὸ δαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
πόὃεν ἐστίν, καὶ ἤνοιξέν µου τοὺς ὀφθδαλμούς. 

epis 81 οἴδαμεν ὅτι 6 δεὸς ἁμαρτωλῶν οὐκ ἀκούει, GAA’ 
8 66,18. 

“Pry 15,29. 
Act 10,35. 

90 R [ουν] 22 RT ειπον 23 hR egwrmoare 24 T o 
avo. ουτος 26 RT ειπον 97 τι : h+ ουν 28 RT— | 
xa. 19 831 T auagvoAQv o teos | W αλλα A 

22 οµολογ. αυτον χριστον ειναι 29 δεος : + και οτι 3 
δεος αμαρτωλῶών ουκ axovEel 381 αμαρτώλον 'E*Ua i 
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parentes eius, qui viderat: et interrogaverunt 
eos, dicentes: Hie est filius. vester, quem vos 

- dieitis quia eaecus natus est? Quomodo ergo 
nune videt? Responderunt eis parentes eius, 
et dixerunt: Scimus quia hic est filius noster, 
et quia caecus natus est: «quomodo autem 9 
nune videat, nescimus: aut quis eius aperuit 
oculos, nos nescimus: ipsum interrogate: 

aetatem habet, ipse de se loquatur. Haec 
dixerunt parentes eius, quoniam timebant 

Iudaeos: iam enim conspiraverant ludaei, ut 
si quis eum confiteretur esse Christum, extra 
synagogam fieret. Propterea parentes eius 

dixerunt: Quia aetatem habet, ipsum inter- 
rogate. Vocaverunt ergo rursum hominem, 

qui fuerat caecus, et dixerunt ei: Da gloriam 
Deo. nos scimus quia hic homo peecator est. 
Dixit ergo eis ille: Si peccator est, nescio: 
unum scio, quia caecus cum essem, modo 

video. : Dixerunt ergo illi: Quid fecit tibi? 
quomodo aperuit tibi oculos? . Respondit eis: 
Dixi vobis iam, et audistis: quid iterum vultis 
audire? numquid et vos vultis discipuli eius 
fieri? Maledixerunt ergo ei, et dixerunt: 2 
Tu discipulus illius sis: nos autem Moysi 
discipuli sumus. Nos scimus quia Moysi 

.loeutus est Deus:, hune autem nescimus 
unde sit. Respondit ille homo, et dixit eis: 
In hoe enim mirabile est quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos oculos: scimus 
autem quia peccatores Deus non audit: sed 

22 quia | — esse 

(25 — eis 
7 7.88 — ergo | sis ] es 
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SECVNDVM IOANNEM. 9,1931. 

T9 

30 

9I ts 1,15. 
Pry 15,29, 
Act 10,85, 



16. 33 

9, Ps 51,7. 04. 

4,26; 10,25. 87 

Mt 13,11—15. 89 
L 2,84. 

Mt 28,96; 40 
15,14. 

Pry 26,12. 41 

2 

S 

4 

27, 15 

989—105. SECVNDVM IOANNEM. | 

si quis Dei cultor est, et voluntatem eius 
facit, hune exaudit. A saeculo non est audi- 

tum quia quis aperuit oculos caeci nati. Nisi 
esset hic a Deo, non poterat facere quid- 
quam. Responderunt, et dixerunt ei: In pec- 
catis natus es totus, et tu doces nos? Et 
eiecerunt eum foras. Audivit lesus quia 
eiecerunt eum foras: et cum invenisset eum, 

dixit ei: Tu credis in Filium Dei? Respondit 
ille, et dixit: Quis est, Domine, ut credam in 
eum? Et dixit ei lesus: Et vidisti eum, et 
qui loquitur tecum, ipse est. At ille ait: 
Credo Domine. Et procidens adoravit eum. 
Et dixit lesus: In iudicium. ego in hune 
mundum veni: ut qui non vident videant, et 
qui vident caeci fiant. Et audierunt quidam 
ex Pharisaeis, qui cum ipso erant, et dixerunt 
ei: Numquid et nos caeci sumus? Dixit eis 
Iesus: Si caeci essetis, non haberetis pec- 
catum. nunc vero dicitis: Quia videmus. Pec- 
catum vestrum manet. Amen, amen dico 

vobis: qui non intrat per ostium in ovile 
ovium, sed ascendit aliunde: ille fur est, 
et latro. Qui autem intrat. per ostium, 

pastor est ovium.  Huie ostiarius aperit, 
et oves vocem eius audiunt, et proprias 
oves voeat nominatim, et educit eas. Et 
cum proprias oves emiserit, ante eas vadit: 
et oves illum sequuntur, quia sciunt vocem 
eius. Alienum. autem non sequuntur, sed 

32 > aperuit quis 

39 — Et 1° | Sd ei lesus 

40 — quidam 

10,5 sequentur ... fugient 
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Κατα loavqv _ 9,2—10,5. 

édv vig ὑΨεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ OÜéAnua αὐτοῦ no, 
τούτου Anode. &% τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσδη ὅτι 32 

᾿ἠνέφξέν τις ὀφὑδαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου" εἰ 98 τα; 3,2. 
μὴ hy οὗτος παρὰ δεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν : 
οὐδέν. ἀπεκρίθδησαν xai εἶπαν abvQ: ἐν ἆμαρ- 342.22. Ps δι. 
τίαις σὺ ἐγεννήδης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; 
καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. "Hxovosv Ἰησοῦς ὅτι 85 

"ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἴπεν' σὺ 

πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ἀπεκρίδη 86 
ἐκεῖνος καὶ εἶπεν": καὶ τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα πι- 3 

oveóoQ εἰς αὐτόν; εἶπεν αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' καὶ 37 4,26; 10,25. 
ἑώρακας αὐτὸν καὶ 6 λαλῶν μετὰ ood ἐκεῖνός 
ἐστιν. 6 δὲ ἔφη: πιστεύω, κύριε" καὶ προσεκύ- 38 

moev αὐτῷ. καὶ εἶπεν 6 Ἰησοῦς': εἰς xoüua ἐγὼ 39 mı 11,25; - 
εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλδον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες τς 
βλέπωσιν καὶ of βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 

"Hxovoav ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ μετ αὐτοῦ 40 mr 23,26; 
ὄντες, καὶ εἶπαν αὐτῷ' μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί Isis 
ἐσμεν; εἶπεν αὐτοῖς 6 ‘Inoots: εἰ τυφλοὺ ἤτε, οὐκ 41 Prv 20,12. 
ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν' νῦν δὲ λέγετε ὅτι BAénouev: ir 
N ἁμαρτία ὑμῶν µένευ. Ἁμὴν ἀμὴν λέγω ὁμῖν,10 
6 μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας sig τὴν αὐλῖν ποιος, 

" «Qv προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόδεν, ἐκεῖνος £ 
κλέπτης ἐστὺν καὶ Λῃστής"' 6 δὲ εἰσερχόμενος διὰ 2 
τῆς Ψύρας ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων. τούτφ 8. 
ὁ ὑδυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς sos. 

αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ xav - 
ὄνομα, καὶ ἐξάγευ αὐτά. ὅταν τὰ ἴδια πάντα 4 
ἐκβάλῃ, ἔμπροσῦεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρό- 
Bata αὐτῷ ἀκολουδεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν. φωνὴν 
αὐτοῦ: ἀλλοτρίφ δὲ οὐ μὴ ἀκολουδήσουσιν, ἀλλὰ b sr. 

82 RT ήνοιξεν 35 avög. : R δεου 86 απεδρ.... 
&0tw :hW Και τις εστιν, εφη | Ἡ [και ειπεν] 40 T— ταυτα 
41 H [o] Ino. 10,2 W υμιν Aeyo ‚it 7 

41 αι αµαρτιαι vu. µενουσιν Da 10,2 mou. sov. : 
αυτος εστ. ο ποιµην 8 καλει Tag 
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10,—18. . Κατα Ioavnv 

16,25. 6 τρίων τὴν φωνήν. Ἰαύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν 

αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς: ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν 
Ps Avi 7 à ἐλάλει αὐτοῖς. Ἠϊπεν οὖν πάλιν 6 Inoods: 
Mt 7,18.14.  ἁμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγώ ein ἡ ὑύρα τῶν 
Jr 1813. 8 προβάτων. πάντες door ἦλδον πρὸ ἐμοῦ κλέπται 

eloiv καὶ Anotat: ἀλλ᾽ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ 
9 πρόβατα. ἐγώ εἰμι 7) δύρα" Ov’ ἐμοῦ ἐάν τις 

εἰσέλδῃ, σωψήσεται, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύ- 
10 σεται καὶ νομὴν εὑρήσει. ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται 

ae 23,1. el μὴ ἵνα nA evo xai δύσῃ καὶ ἀπιολέση" ἐγὼ ᾖλ- 
Ts 40,11. 11 Pov ἵνα Cony ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν. Hyd 

οσα, tiu, 6 ποιμὴν ὁ καλός. 6 ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν 
ος a 19 ψυχὴν αὐτοῦ tidnow ὑπὲρ τῶν noofávov: 6 
me 10,0.  Μισδωτὸς καὶ οὐκ dv ποιµήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ 
ο... πρόβατα ἴδια, δεωρεῖ τὸν Aóxov ἐρχόμενον καὶ 

ἀφίῃσιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει, --- καὶ ὁ Λύκος 
18 ἁρπάδει αὐτὰ καὶ σκορπίζει: — ὅτι µισδωτός 

ἐστιν καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. 
2T 2,19. 14 ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν 6 Καλός, xai γυνώσκω τὰ ἐμὰ 
Mt 11,27. 15 καὶ Ὑυνώσκουσί we τὰ ἐμά, παθὼς γυνώσκει we ὁ 

| : πατὴρ κἀγὼ γυνώσκω τὸν πατέρα,” xal τὴν ψυχήν 

7,24; 34,28. 16 µου τίδηµι ὑπὲρ τῶν προβάτων. καὶ ἄλλα πρό- 
παρ aes, βατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης: 

sari κἀκεῖνα δεῖ µε ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς. µου ἀκού- 
| σουσιν, καὶ γενήσεται μία mou, εἷς ποιµήν. 
Ph 96.9, 17 διὰ τοῦτό με ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίδηµι τὴν 

— 596.18 ψυχήν µου, ἵνα πάλιν AdBo αὐτήν. οὐδεὶς ἤρεν 
49,1 αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίδηµι αὐτὴν ἀπ᾿ ἔμαυ- 

τοῦ. ἐξουσίαν ἔχω Φεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν 
ἔχω πάλιν Aafeiv αὐτήν' ταύτην τὴν ἐντολὴν 

εκ. 7 T— παλιν | οἳ 1 | Ἡ [ο] Ino. | HR— οτι 8 h* T— 
iM προ εµου 16 HR γενησονται 18 hRT αιρει 

6 Taga dvav 743 8 — παντες 10 — και περισσ. εχ. 11 ὃι- 
ὅῶσιν N*D ,itl5-w 12 σκορπιζει: + va προβατα AaG Bor: 
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* Et alias oves habeo, 

- fugiunt ab eó: quia non noverunt vocem alie- 
norum. ! Hoe proverbium dixit eis Iesus. Illi 
autem non cognoverunt quid loqueretur eis. 

: Dixit ergo eis iterum Iesus: Amen, amen dico 
vobis, quia ego sum ostium ovium. Omnes 
quotquot venerunt, fures sunt, et latrones, 
et non audierunt eos oves. Ego sum ostium. 
Per me si quis introierit, salvabitur: et ingre- 

dietur, et egredietur, et pascua inveniet. Fur 

non venit nisi ut furetur, et mactet, et perdat. 
Ego veni ut vitam habeant, et abundantius 

habeant. ! Ego sum pastor bonus. Bonus 

pastor animam suam dat pro ovibus suis. 

Mercenarius autem, et qui non est pastor, 
cuius non sunt oves propriae, videt lupum 
venientem, et dimittit oves, et fugit: et lupus 
rapit, et dispergit oves: 
fugit, quia mercenarius est, et non pertinet 
ad eum de ovibus. Ego sum pastor bonus: 

„et cognosco meas, et cognoscunt me meae. 

5 Sicut novit me Pater, et ego agnosco Patrem: 
** et animam meam pono pro ovibus meis. 
= Et : quae non sunt ex hoc 

ovili: et ills oportet me adducere, et 
vocem meam audient, et fiet unum ovile, 
et unus pastor. Propterea me diligit Pater: 
quia ego pono animam meam, ut iterum 

sumam eam. Nemo tollit eam a me: sed 
ego pono eam a meipso, et potestatem 

habeo ponendi eam: et potestatem ha- 
beo iterum sumendi eam. Hoc mandatum 

5 vide p. 262 6 eis 19 ] illis 8 et 29 ] sed: 

11 — suis 12 — autem 
14 % cognosco oves 15 — meis 
d7 > pater diligit 
18 — et 1? 

263 

10,6—18. 

6 - 16,25, 

Ps 118,20. 
14,6, 

T Νε 718.14. 
8 Jr 934.2. 

9 Ps 118,20, 
14,6. 1 K 8,15, 

10 

11 vs 234. 
1, 15,4=7. 

Is 40,11. 
12 g; s4,1123; 

37,94. 
15,13; Mt 10,16. 
Act 20,29. 
11,11. 1P 5,2.8 

mercenarius autem 1 
3 

142 T 2,19. 

10 νε 

16 Ez 87,285 34,23 
11,52. 
1P 2,2 
E A 

2 

17 Ph 2,8.9, 

18 3,26. 
19,11. 



1,49; 9,16. 

7,90; 8,48. 

1019-34. — SECVNDVM. IOANNEM. 

19 
30 

Me 3,91 s. 
Act 26,24. 

_ 1 Μο 4,59. 

ct 3,11; 5,12. 

21 

^^ L 99,07. 

- 4,96; 5,36, 

9,97. 

6,84; 8,45. 

3.4. 8,47. 

5,28; 06,89. 

26 

27 

28 
17,12; 18,9. 

8,59. 

18, Mt 26,65, 

. Ps 82,6 

29 

30 

31 

32 

88 

34 

PU κ M pid P "A Pt 

accepi a Patre meo. ^ Dissensio iterum facta 
est inter Iudaeos propter sermones hos. Dice- 
bant autem multi ex ipsis: Daemonium habet, - 
et insanit: quid eum auditis? Alii dicebant: 
Haec verba non sunt daemonium habentis: 
numquid daemonium potest caecorum oculos 
aperire? 

Facta sunt autem Encaenia in Ierosolymis: 
et hiems erat. Et ambulabat lesus in templo, 
in porticu Salomonis. ^ Circumdederunt. ergo 
eum Iudaei, et dicebant ei: Quousque animam 
nostram tollis? si tu es Christus, dic nobis 
palam. Respondit eis lesus: Loquor vobis, 
et non creditis. opera, quae ego facio in no- 
mine Patris mei, haec testimonium perhibent 
de me: sed vos non creditis, quia non estis 
ex ovibus meis. Oves meae vocem meam 
audiunt: et ego cognosco eas, et sequuntur 
me: ! et ego vitam aeternam do eis: et non 
peribunt in aeternum, et non rapiet eas quis- 
quam de manu mea. Pater meus quod dedit 
mihi, maius omnibus est: et nemo potest 
rapere de manu Patris mei Ego, et Pater 
unum sumus. Sustulerunt ergo lapides Iu- 
daei ut lapidarent eum. Respondit eis Iesus: 
Multa bona opera ostendi vobis ex Patre 
meo, propter quod eorum opus me lapi- 
datis? Responderunt ei ludaei: De bono 
opere non lapidamus te, sed de blasphe- 
mia: et. quia tu homo cum sis, facis 
teipsum Deum. Respondit eis lesus: Nonne 

22 encenia 

31 — ergo 

32 > opera bona 

33 % Iudei 
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3 | ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός µου. Σχίσμα πάλιν. 
ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τού- 
‘tous.  ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν: δαιµόνιον ἔχει 

84 

καὶ μαίνεται" τί αὐτοῦ ἀκούετε; ὶ ἄλλοι ἔλεγον" 

ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν δαιμονιζοµένου. μὴ 
δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφδαλμοὺς ἀνοῖξαι; 

"Byévevo τότε và ἐνκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις: 
χειμὼν ἦν. ὶκαὶ περιεπάτει 6 Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐν tH στοᾷ τοῦ Σολομῶνος. . ἐκύκλωσαν οὖν 
αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ' ἕως πότε 
τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ el ὁ Χριστός, εἰπὸν 

ἡμῖν παρρησίᾳ. ἀπεκρίδη αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς: εἶπον 

ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε τὰ ἔργα à ἐγὼ ποιῶ ἐν 

τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός µου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ 

ἐμοῦ: ἀλλὰ ὁμεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ 
τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν. τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ 
τῆς φωνῆς µου ἀκούουσιν, κἀγὼ γυνώσκω αὐτά, 

καὶ ἀκολουδοῦσίν µοι,! κἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον, καὶ οὐ um ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, xal 
οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου. ὁ πατήρ 

pov ὃ δέδωκέν wor πάντων μεῖξόν ἐστιν, καὶ οὐδεὶς 

"δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός. ἐγὼ 

καὶ 6 πατὴρ £v &owsv.  'EBáovaoav πάλιν Ai- 
ους of Ἰουδαῖοι ἵνα Λιδάσωσιν αὐτόν. ἀπ- 
εκρίδη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' πολλὰ ἔργα ἔδειξα ὁμῖν 

. XQÀQ ἐκ τοῦ πατρός διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ 

wey 

λιδάξετε; ἀπεκρίδησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι' περὶ 
καλοῦ ἔργου οὐ Λιδάζοµμέν σε ἀλλὰ περὶ βλασφη- 
µίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν 
Φεόν. ἀπεκρίδη αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' οὐκ ἔστιν γε- 

20 δε: T ουν 22 τοτε: RT óe | T— τοις 23 H [ο] | 
του : [R]—T 24 hW εκυκλευσαν | RW ευπὲ 25 T— 
αυντοις H [o 29 T— µου | hog... µειζων sot. 
32 hRT καλα εδειξα vuw 34H [0] 

—. 90 dam 1 pr οτι 25 2aÀo | ovx entovevoave B 26 euo : 
+ xadas ειπον vum ADS 29 o ὀεδωκῶς ... µειζών 
31 παλι: ουν 964 

IL wir 

"Κατα loavqv 10,19— 84. 

19 7,48; 9,16. 

7,20; 8,48. 
Mo 3,21 s, 80. 

20 Act 26,24, 

99 1 Mcc 4,59. 

23 Act 8,11; 5,12, | 

24 
L 23,66 s, 

25 4,26; 5,86. 

9,87. 

96 6,04; 8,45. 

27 8.4; 5,28; 8,47 ; 
18,87. 

Ps 95,7. - 

28 5,24; 8,89; 
17,12; 18,9. 

29 

30 

81 8,59; 11,8. 

32 

33 5,18. 
Mt 9,8; 26,65, 

84 Ps 82,6, 



10,35—11,6. Κατα Iwavny 

 yoanusvor ἐν τῷ vou@ ὑμῶν ὅτι ἐγὼ. simo sol 

Mt 61119. 35 gorse; εἰ ἐκείνους εἶπεν Veodg πρὸς οὓς 6 λόγος 
τοῦ δεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται Avi vat ἡ γραφή, 

5,17-20. 86 ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον 
L 1,35. 

ὑμεῖς Aéyeve ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον"' vidos τοῦ 
25; 5,96. 37 Φεοῦ slur; εἰ οὐ Mold τὰ ἔργα τοῦ πατρός µου, 

1441.88 μὴ πιστεύετέ mot εἰ δὲ ποιῶ,. κἂν ἐμοὶ μὴ πι- 

στεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ 
γινώσκητε ὅτι ἐν ἐμοὺ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἓν τῷ πατρί. 

. $59. L 459. 39 Ἠζήτουν οὖν αὐτὸν πάλιν πιάσαι' καὶ ἐξῆλδεν ens 

1,38. 40 

4l 

ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 

Καὶ ἀπῆλὺδεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου eig 
τὸν τόπον ὅπου ἦν Ἰωάνης τὸ πρῶτον βαπτίξων, — 
xai ἔμενεν ἐκεῖ. καὶ πολλοὶ ἦλδον πρὸς αὐτὸν Mi 
καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάνης μὲν σημµεῖον ἐποίησεν 
οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάνης περὶ τούτου 

3911/81:950: 49 Gandy ἦν. καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ. 
114561 12, 11. 42. 

L 1035.39. 11 

12,8. 2 

8 

9,3. 

Me 5,39, 

Dt 83,3. 

4 

5 

6 

"Hy δέ τις ἀσθενῶν, Λάξαρος ἀπὸ Βηδανίας, 11: 
ἐκ τῆς κώµης Μαρίας καὶ Mdodas τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. dv δὲ Μαριὰμ vj ἀλείψασα τὸν κύριον 
μύρφ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς δριξὺν 
αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθδένει. ἀπέστειλαν 
οὖν ai ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν Λέγουσαι" κύριε, ide 
ὃν φιλεῖς dodevei. ἀκούσας δὲ 6 Ἰησοῦς einev - 
αὕτη ἡ ἀσθδένεια οὐκ ἔστιν πρὸς δάνατον ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ δεοῦ, ἵνα δοξασδῇ 6 vids 
τοῦ δεοῦ δι αὐτῆς. ἠγάπα δὲ 6 Ἰησοῦς τὴν 
Μάρδαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάξαρον. 
ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν 

vm cs ωχ 

— 
35 T ο hoy. ey. v. 0tov $6 T— vov 38 πιστευητε" 

T -ετε 39 HR [ovv] | h [παλι] αυτον RW aod. αυτ. 
T— rn. 89.40 W αὐτων και 40 HART εµεινεν 11,1 T της 
Μαριας 2 RT Μαρια 

36 ηγαπήησεν U 38 — και yıwox. D x. πιστευσητεν 46 
40 — 1G vov τοπον N*. 11,2 9c : tra 5 εφιλε δεν... 
TON : επι τω TOMO : cd 
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scriptum est in lege vestra: quia Ego dixi, 
dii.estis? Si illos dixit deos, ad quos sermo 
Dei factus est, et non potest solvi scriptura: 
quem Pater sanctificavit, et misit in mundum, 
vos dicitis: Quia blasphemas: quia dixi, Fi- 
lus Dei sum? Si non facio opera Patris 
mei, nolite credere mihi. Si autem facio: et 
si mihi non vultis credere, operibus credite, 
ut cognoscatis, et credatis quia Pater in me 

“est, et ego in Patre. Quaerebant ergo eum 
apprehendere: et exivit de manibus eorum. 

Et abiit iterum trans Iordanem in eum 
locum, ubi erat Ioannes baptizans primum: 

~et mansit ilic: ' et multi venerunt ad eum, 
et dicebant: Quia loannes quidem signum 
fecit nullum. Omnia autem quaecumque dixit 
Ioannes de hoc, 
derunt in eum. 

vera erant. Et multi credi- 

Erat autem quidam languens Lazarus a 
Bethania, de castello Mariae, et Marthae 

Sororis eius. .(Maria autem erat, quae unxit 

Dominum tnguento, et extersit pedes eius 
capillis suis: cuius frater Lazarus infirma- 
batur) Miserunt ergo sorores eius ad eum 
dicentes: Domine, ecce quem amas infir- 
matur. Audiens autem Jesus dixit eis: In- 
firmitas haec non est ad mortem, sed pro 
gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per eam. 
Diligebat autem lesus Martham, et sororem 
eius Mariam, et Lazarum. Ut ergo audivit 

quia infirmabatur, tunc quidem mansit in 

38 > in me est pater 
40 iordanen 

11,2 $ sororum 
8 — eius 

41 (© inc. v, 42 Omnia) 
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98 14,11. 

39 8,59. L 4,90. 

40 1,28. 

41 

49 3,30. 

11 x 10,38.39. 
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4 

8,59; 10,31. 8 
0,07. Le 22,28. 

9,4.5. 
1J 2,10. 

99,85. 1J 2,11. 10 

Mt 9,24. 11 
L 8,52. 

Me 10,82; 16 
14,91. 

90,94; 91,9. 
1% 

18 

19 

90 

3.32.21 

11,722. — SECVNDVM IOANNEM. 

eodem loco duobus diebus. deinde post haec 
dixit discipulis suis: Eamus in Iudaeam iterum. 
Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc quaerebant 

9 te Iudaei lapidare, et iterum vadis illuc? Re- 
spondit Iesus: Nonne duodecim sunt horae 
diei? Si quis ambulaverit in die, non offendit, 
quia lucem huius mundi videt: si autem am- 
bulaverit in nocte, offendit, quia lux non est 
in eo. Haec ait, et post haec dixit eis: La- 
zarus amicus noster dormit: sed vado ut a 
sommo excitem eum. Dixerunt ergo discipuli 
eius: Domine, si dormit, salvus erit. Dixerat 
autem lesus. de morte eius: illi autem puta- 
verunt quia de dormitione somni diceret. Tune 
ergo lesus dixit eis manifeste: Lazarus mor- 

tuus est: et gaudeo propter vos, ut credatis, 
quoniam non eram ibi. sed eamus ad eum. 
Dixit ergo Thomas, qui dicitur Didymus, ad 
condiscipulos: Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo, Venit itaque lesus: et invenit 
eum .quattuor dies iam in monumento 
habentem. (Erat autem. Bethania iuxta le- 
rosolymam quasi stadiis quindecim.) Multi . 
autem ex ludaeis venerant ad Martham, 

et Mariam, ut consolarentur eas de fratre 
suo. Martha ergo ut audivit quia lesus 
venit, occurrit illi: Maria autem domi sede- 
bat. Dixit ergo Martha ad lesum: Domine, 
si fuisses hic, frater meus non fuisset mor- 
tuus: sed et nunc scio quia quaecumque 

7 dicit 8 > lapid. iudaei 
9 > horae sunt 10 — in 1? 
11 post hoe dicit | exsuscitem 
14 > dixit eis iesus 
16 ut ] B et 
18 hierosolyma 
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Κατα Iwayny 11,7—22, 

ᾧ ἦν τόπφ δύο JUuéoag: ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει 7 
τοῖς μαδθηταῖς' ἄγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 
Aéyovow αὐτῷ of wadyntat: ῥαββεί, νῦν ἐξήτουν 8 859; 10,81. 
σε Λιδάσαι of Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; ανα. 
! ἀπεκρίδη Ἰησοῦς' οὐχὶ δώδεκα deat siow τῆς 9 
ἡμέρας; ἐάν τις Περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσ- 

κόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει" 
ἐὰν δέ τις περιπατῇ &v τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι 10 13,36. 13 2, 

τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. ταῦτα εἶπεν, καὶ 11 Mt 9,24. 
x E 5 X 8 vs p =, L 8,52, 

μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς' Λάζαρος 6 φίλος ἡμῶν 
κεκοίµηται' ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυσινίσω αὐτόν. 
εἶπαν οὖν of μµαδηταὶ αὐτῷ: κύριε, εἰ κεκοίµηται, 12 
σωδήσεται. εἰρήκει δὲ 6 Ἰησοῦς περὶ τοῦ δανά- 18 
του αὐτοῦ" ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιµή- 
σεως τοῦ ὕπνου λέγει. τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς 6 14 
Ἰησοῦς παρρήσίᾳ" Λάζαρος ἀπέθανεν, ! xai xalow 16 42. 
δι’ ὁμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ' ἀλλὰ 
ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. εἶπεν οὖν Θωμᾶς 6 Λεγό- 16 Me 10558; 
µενος Δίδυμος τοῖς συνμαδηταῖς' ἄγωμεν καὶ — 90,24; 313. 
ἡμεῖς wa ἀποθάνωμεν WET’ αὐτοῦ. "EAS oy 17 se. 
οὖν 6 Ἰησοῦς εὕρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡμέρας 
ἔχοντα ἐν τῷ µνηµείφ. 4j δὲ Byndavia ἐγγὺς 18 
τῶν Ἱεροσολύμων ὣς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε. 

9,4.5. 
1 J 2,10. 

36 πολλοὶ δὲ &% τῶν "lovóa(ov ἐληλύδεισαν πρὸς 19 
τὴν Μάρδαν καὶ Maoıdu, ἵνα παραμυδήσώνται | 
αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 7 οὖν Mdoda dg 201 10,8. — 
ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται, ὁπήντησεν aóvQ: |. — 
Μαριὰμ δὲ ἐν τῷ ὁἵκφ ἐκαδέξετο. εἶπεν οὖν ἡ 21 8.82. 
Μάρθα πρὸς Ἰησοῦν' κύριε, εἰ 5g ὧδε, οὐκ ἂν 
ἀπέθδανεν ὁ ἀδελφός µου. καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα 22 

19 RT ειπον | T avro οἱ µαδηται 15 αλλ 17 T— 
on 19 την: T τας περι 20 hRT Μαρια 21 W πρ. vov 
Ino. | h— κυριθ : 

9 cag εχει η ημερα 10 αυτω: αυτη D* 11.12 xoıua- 
ται 14 Λαζαρος : + ο φιλος ημων 17 Ino. : + εις 
Βηδανιαν A?D 18 — oc 19 lovó. : Περοσολυμων 
91 απεύ. : ετεΌνηκει Aag. 
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pe ro eld dh oni 

11,23—37. Κατα Ioavmv -— 

93 àv αἴτήσῃ. τὸν δεὸν δώσει σοι 6 Ῥεός. λέγει 
5,29; 6,40. 94 αὐτῇ 6 Ἰησοῦς: ἀναστήσεται ὁ 6 ἀδελφός σου. λέγει 
p αὐτῷ ἡ Mdoda: οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἆνα- 

14,. 36 στάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" 

ἐγώ εἰμι jj ἀνάστασις καὶ N ζωή: ὁ πιστεύων εἰς 
524; 8,01. 26 ἐμὲ xàv ἀποδάνῃ ζήσεται, καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ 
Be πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ wi) ἀποδάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα" 

- ege. 97 πιστεύεις τοῦτο; λέγει αὐτῷ: ναί, κύριε" ἐγὼ 

πεπίστευκα ὅτι σὺ si 6 Χριστὸς 6 υἱὸς τοῦ δεοῦ 
: 286 εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. xai τοῦτο εὐποῦσα 

ἀπῆλὺδεν καὶ ἐφώνησεν Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐ- 
τῆς λάδρᾳ εἰποῦσα. ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ 

99 φωνεῖ σε. ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ 
20. 30 καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν' οὕπω δὲ ἐληλύδει 6 

Ἰησοῦς εἰς τὴν κώμην, AAN ἦν ἔτι àv τῷ τόπῳφ 
8Ι ὅπου ὁπήντησεν αὐτῷ ἡ Mdoda. οἱ οὖν Ἰουδαῖοι 

οἱ ὄντες wet’ αὐτῆς ἔν τῇ oixíq καὶ παραμυδού- 
wevoı αὐτήν, ἰδόντες viv Μαριὰμ ὅτι ταχέως 
ἀνέστη καὶ ἐξῆλδεν, ἠκολούδησαν αὐτῇ, δόξαντες . 

21, 82 ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 9 
οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλδεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς, ἰδοῦσα 
αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, Aéyovoa 
αὐτῷ' κύριε, εἰ jg ode, οὐκ ἄν µου ἀπέδανεν 6 

~ 18,21. 88 ἀδελφός. Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίου- | 
Μο 91 σανκαὶ τοὺςσυνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας, 3 

ἐνεβριμήσατο τῷ mveduate καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, 
146. 94 ! καὶ εἶπεν, mod τεδείκατε αὐτόν; Aéyovow αὐτφῷ' : 

(119,41. 85 κύριε, ἔρχου καὶ ids. ἐδάκρυσεν 6 Ἰησοῦς. 
86 ἔλεγον οὖν of "ovóatow ide πῶς ἐφίλει αὐτόν. 
37 vwàg δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν' οὐκ ἐδύνατο οὗτος 6 

ἀνοίξας τοὺς ὀφδαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα 

28 ειπουσα 29 : H ειπασα 29 T— de | HR ηγερδη | 
T ερχεται 30 T— ετι 37 RT ειπον 

24 ova οιδα L 28 σιωση 30 ov yao Ino. 849A. 
81 = xai 1? 33 εταραχδη vo nwevnarı a: ev ριμουμενος- 
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poposceris a Deo, dabit tibi Deus. . Dicit illi 
lesus: Resurget frater tuus. Dicit ei Martha: 
Scio quia resurget in resurrectione in novis- 
simo die. Dixit ei lesus: Ego sum resur- 
rectio, et vita: qui credit in me, etiam si 
mortuus fuerit, vivet: et omnis, qui vivit, et 
credit in me, non morietur in aeternum. 

Credis hoc? ! Ait illi: Utique Domine, ego 
credidi, quia tu es Christus filius Dei vivi, 
qui in hunc mundum venisti. 
dixisset, abiit, et vocavit Mariam sororem 
suam silentio, dicens: Magister adest, et 
vocat te. Illa ut audivit, surgit cito, et venit 
ad eum: nondum enim venerat lesus in 
castellum: sed erat adhuc in illo loco, ubi 

occurrerat ei Martha. Iudaei ergo, qui erant 
cum ea in domo, et consolabantur eam, cum 

vidissent Mariam quia cito surrexit, et exiit, 
secuti sunt eam dicentes: Quia vadit ad 
monumentum, ut ploret ibi. Maria ergo, cum 
venisset ubi erat lesus, videns eum, cecidit 
ad pedes eius, et dicit ei: Domine, si fuisses 
hic, non esset mortuus frater meus. lesus 

-ergo, ut vidit eam plorantem, et Iudaeos, 
qui venerant cum ea, plorantes, infremuit 

spiritu, et turbavit seipsum, !et dixit: Ubi ¢ 

posuistis eum? Dicunt ei: Domine, veni, et 

vide. Et lacrymatus est lesus. Dixerunt 
ergo’ Iudaei: 
Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non poterat 
hic, qui aperuit oculos caeci nati, facere ut 

27 — vivi | — hunc 
29 fk surrexit 31 ergo ] igitur 
32 dixit 33 fremuit 
37 > dix. ex ipsis | — nati | ut et 
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Et cum haec 2 

Ecce quomodo amabat eum. 

) $91; 8,51. - 

6,69. 

29 

30 2 

32 

33 

©. - 
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11,38—50.  SECVNDVM. IOANNEM. Pos 

Mt 27,60, 08 

1.38 

4.23,25,26. 40 

iR g 18,36 s. 41 

12,30. 42 

Act 14,10, 43 

44 

45-53: 
L 16,81. 49 

10,42; 12,42. 

~ 

46 

47 

48 

49 

18,14. 50 

hic non moreretur? lesus ergo rursum fre- 
mens in semetipso, venit ad monumentum. 
erat autem spelunca: et lapis superpositus 

erat ei. ! Ait Iesus: Tollite lapidem. Dicit ei 
Martha soror eius, qui mortuus fuerat: Do- 
mine, iam foetet, quatriduanus est enim. 
Dict ei lesus: Nonne dixi tibi quoniam si 
credideris, -videbis, gloriam Dei?  Tulerunt 
ergo lapidem: lesus autem elevatis sursum 
oculis, dixit: Pater gratias ago tibi quoniam 
audisti me. ego autem sciebam quia semper 
me audis, sed propter populum, qui circumstat, 
dixi: ut credant quia tu me misisti. Haec cum 
dixisset, voce-magna clamavit: Lazare veni 
foras. Et statim prodiit qui fuerat mortuus, 
ligatus pedes, et manus institis, et facies illius 

sudario erat ligata. Dixit eis Iesus: Solvite 
eum, et sinite abire. Multi ergo ex Iudaeis, 
.qui venerant ad Mariam, et Martham, et 

viderant quae fecit lesus, crediderunt in eum. 
Quidam autem ex ipsis abierunt ad Phari- 
saeos, et dixerunt eis quae fecit lesus.  Col- 
legerunt ergo Pontifices et Pharisaei conci- 
lium, et dicebant: Quid facimus, quia hic 
homo multa signa facit? Si dimittimus 
eum sic, omnes credent in eum: et venient 
Romani, et tollent nostrum locum, et gentem. 

Unus autem ex ipsis Caiphas nomine, cum 
esset Pontifex anni illus, dixit. eis: Vos 

nescitis quidquam, nee cogitatis quia ex- 
pedit vobis ut unus moriatur homo pro 

39 quadriduanus | > enim est 
44 dicit | > eis iesus 
45 — et Martham | — Iesus 
48 nostrum et 1. 
49 cajaphas cum 50 nobis 
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Κατα ]ώανην 11,38—50. 

xai οὗτος un ἀποδάνῃ; Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβροιμώ- 88 Μι 27,00 
Μενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον' ἦν δὲ 
σπήλαιον, καὶ Aldog ἐπέκειτο En’ αὐτῷ. Λέγει 6 89 17. 20,1. 
Ἰησοῦς": ἄρατε τὸν Aldov. Λέγει αὐτῷ 7) ἀδελφὴ 
τοῦ τετελευτηκότος Μάρδα: κύριε, ἤδη Öle: τε- 

ταρταῖος γάρ ἐστιν. λέγει αὐτῇ 6 Ἰησοῦς' οὐκ 40 «58.55.56. 
εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν, τοῦ 
Φεοῦ;] ἦραν οὖν τὸν Aldov. 6 δὲ Ἰησοῦς "otv 411 mg 18,866. 
τοὺς ὀφδαλμοὺς ava καὶ εἶπεν: πάτερ, εὐχαρισῶ Tr Mt Mr 
σοι ὅτι ἤκουσάς µου. ἐγὼ δὲ ᾖδειν ὅτι πάντοτέ 49 15. 12,80, 

µου ἀκούεις' ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα 
εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. καὶ 48 Act 14,10. 

ταῦτα εἰπὼν φωνῇ weyáAg ἐκραύγασεν' Λάζαρε, 

δεῦρο ἔξω. ἐξῆλδεν 6 τεὺνηκὼς δεδεµένος τοὺς 44 Me 5,43, 
πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ. — "^" 
σουδαρίφ περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς: 

λύσατε αὐτὸν καὶ dete αὐτὸν dadyew. re ‚31. 
Πολλοὶ οὖν x τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἐλδόντες 46 7,81; ni 

πρὸς τὴν Μαριὰμ καὶ δεασάµενοι ὃ ἐποίησεν, 13; a 

ἐπίστευσαν sig αὐτόν. τυνὲς δὲ ἐξ αὐτῶν dmiAdov 46 

πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίη- 
87 σεν Ἰησοῦς. συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς. καὶ οἱ 47 19,87; 781. 

Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον"' ví ποιοῦμεν, ὅτι 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; ἐὰν ἀφῶμεν 48 12,19. 
αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ 

ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν 
τόπον nal τὸ ἔθνος. sig δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, 49 
ἀρχιερεὺς Ov τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς" 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, |! οὐδὲ. Λογίξεσθε ὅτι συµ- 50 18,14. 
φέρει ὑμῖν ἵνα eis ἄνθρωπος ἀποδάνῃ ὑπὲρ τοῦ 

A 38 T εµβριµουµμενος 41 Ἡ µου, 44 H Asysı [0] 
- Ino. αυτοις 450:hT a 47 R ποιουµεν; et σηµεια. 

-— 41078 ουν paw vov Mov + ov ην Aal:+ ov ην οτεῦνηκως 
πειμενος Hals : + οπου εκειτοδ6 | 44 xav Evdvg εξηλὺδ. 45 vov 
θλθοντῶν | εώὠρακοτες 47 πολλα : τοιαυτα 49 Καΐφας 
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AD 

1151124, Kara loc» ——— 

2.00 60,205 51 Aaod καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. τοῦτο δὲ 

Nazi. ag’ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς dv τοῦ 

ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς 

116. 1 3,23. 52 ἀποὺνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔδνους, καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ 

νι. ἔθνους µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ δεοῦ τὰ 

53 διεσκορπισµένα συναγάγῃ sig &v. ἀπ ἐκείνης οὖν 38 

τῆς ἡμέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. %* 
32.54 'O οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἓν 

1, 9,10. Pe 2 13 2 \ - 2 ow D 

τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλδεν ἐκεῖδεν εἰς τὴν 

χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ἐφραὶμ λεγομένην 

πόλιν, κἀκεῖ ἔμεινεν μετὰ τῶν μαδητῶν. 

* te 10,39. 85 
Ace  ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱερὀσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ 

13,» 56 τοῦ πάσχα, ἵνα ἀγνίσωσιν ξαυτούς. ἐξήτουν οὖν τὸν 

Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον μετ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστη- 

κότες" τί δοκεῖ ὁμῖν; ὅτι οὐ μὴ ELOY eig τὴν ἑορτήν; 

57 δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς 

ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστιν µηνύσῃ, ὅπως πιάσῶσιν 
41-8: Ee ο τρ 2 σα 4s E 

M: 36.18. 12 αὐτόν. Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξδ ἡμερῶν τοῦ πάσχα 39 

naus ἦλδεν slc Βηδανίαν, ὅπου ἦν Λάξαρος, ὃν ἤγειρεν 

L 10,40. 9 ἐκ νεκρῶν Ἰησοῦς. ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, 981 

καὶ ἡ Mdoda διηκόνει, 6 δὲ Λάζαρος slg ἦν ἐκ 

so 7,88. 3 τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ; ἡ οὖν Magis λαβοῦσα 12 — 

Λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίµου ἤλειψεν 

τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς Bovey 

αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ: ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώδη ἐκ 

4 τῆς ὀσμῆς τοῦ µύρου. λέγει δὲ Ἰούδας 6 Ἰσκαριώ- 18 

της elo τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 6 µέλλων αὐτὸν 

* ^ N ^ Di ~ 2 / * * 96,1 

"Hy δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, " xai gn 

» 

51 R (Ti) qusAAev 54 T Inoovs ουν | χωραν : h’+ 1 

Σαμφουρεὶν | sucw.:T διετριβεν 56 T ελεγαν | T vu, 3 

57 W ἔστιν 12,3 RT Μαρια | H [vov] Ino. | W επλησδη 

4H [ds] | εις: [R]T4- εκ 

51 (επροφητευσεν') 55 προ του : πριν TO 56 τι OoxElte 

57 εντολην A Dag 12,1 Aatagoc : + o τεδνηκως A Dag 
3 — vagóov 4 Iovö, απο Καρυώτου | ος ημελλεν. 

παραδουναι α. : μα αμ εαν 
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populo, et non tota gens Tus 
a semetipso non dixit: 

TE VNDVM IOANNEN. 

Hoe autem 

sed cum esset Ponti- 
fex anni illius, prophetavit, quód lesus mori- 
turus erat pro gente, 

sed ut filios Dei, 

2 congregaret in unum. 
gente, 

verunt ut interficerent eum. 

lesus ergo iam non in palam ας. 
apud ludaeos, 

ng desertum, in civitatem, quae dicitur Ephrem, 
n tet ibi morabatur cum discipulis suis. 

“mum autem erat Pascha Iudaeorum: 

et non tantum pro 

qui erant dispersi, 
Ab illo ergo die cogita- 

sed abiit in regionem iuxta 

Proxi- 

* et 
ascenderunt multi Ierosolymam de regione 
ante Pascha, ut sanctificarent se ipsos. 
rebant ergo lesum: 

Quae- 
et colloquebantur ad in- 

vicem, in templo stantes: Quid putatis, quia 
non venit ad diem festum? Dederant autem 
Pontifices, et Pharisaei mandatum, ut si quis 
eognoverit ubi sit, 
dant eum. 

Iesus ergo ante sex dies Paschae venit 1 

indicet , ut apprehen- 

Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem 
t suscitavit Tesus. 
"dbi: : 

‚unus erat ex discumbentibus cum eo. 

Fecerunt autem ei coenam 
et Martha ministrabat, Lazarus ‘vero 

Maria 
ergo accepit libram unguenti nardi pistici, 
pretiosi, et unxit pedes Iesu, 
pedes eius. capillis suis: 
est ex odore unguenti. 

et extersit 

et domus impleta 
Dixit ergo unus ex 

discipulis eius, Iudas Iscariotes, qui erat eum 

51 quod ] quia 52 sed et ut 
55 hierosolyma | & seips. 
56 veniat | & apprehendat (-àt calamo) 
12,1 > fuerat lazarus 
ὃ > cap. suis ped. eius 
4 dicit | scariotis 
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vp ος 

51 Gn 50,20, 
Ex 28,30, 
Nu 27,21, 

52 10,16. 1 J 2,2, 
Mt 12,80, 

55 2 Chr 30,17. 
Μο 10,2. 
Act 21,24,26,- 
2,13; 6,4. 

et o 

57 

1-8: © 
Mt 26, 6-13, 

Me 14,8-9, 
11,1.48, 

2 r 10,0. 

9L 7,88. 

4 



L 8,8. 
12,29. 

Dt 16,11. 

11,00 s. 

12-19: 
Mt 21,1-11. 
Me 11,1-10. 
L 19,29—40. 

Ps 118,925.26. 
Lv 98,40. 

6,15. 

Zch 9,9. 

125—17.  SECVNDVM IOANNEM. — 

ο) Qt 

eo oo 

10 

11 

14 

7,89. 16 
- 9,92; 14,20. 

T 

Hd , A e τι A 

traditurus: Quare hoc unguentum non vaeniit 
trecentis denariis, et datum est egenis? Dixit. 
autem hoc, non quia de egenis pertinebat ad 
eum, sed quia fur erat, et loculos habens, ea, 
quae mittebantur, portabat. Dixit ergo Iesus: 
Sinite illam ut in diem sepulturae meae servet 
illud. Pauperes enim semper habetis vobiscum: 
me autem non semper habetis. Cognovit ergo 2 
turba multa ex ludaeis quia illic est: et vene- 
runt, non propter lesum tantum, sed ut La- 
zarum viderent, quem suscitavit a mortuis. 
Cogitaverunt autem principes sacerdotum ut 
et Lazarum interficerent: «quia multi propter 

ilum abibant ex ludaeis, et credebant in 
Iesum. 

In ως, autem turba multa, quae 
venerat ad diem festum, cum audissent quia 
venit lesus Ierosolymam: acceperunt ramos 
palmarum, et processerunt obviam ei, et 
clamabant: 

Hosanna, ’ 
benedictus, qui venit in nomine Domini, 

Rex Israel. 
Et invenit Iesus asellum, et sedit super eum, 
sicut scriptum est: 

Noli timere filia Sion: 
ecce rex tuus venit 

sedens super pullum asinae. 

301 

7 

Haec non cognoverunt discipuli eius primum: 7 
sed quando glorificatus est lesus, tunc re- 
cordati sunt quia haee erant scripta de eo: 
et haec fecerunt ei. Testimonium ergo 
perhibebat turba, quae erat cum eo quando 

7 sine & & habebitis bis 
12 hierosolyma 13 osanna (É —,) 
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Kara ην EE JI 

i eiiis! διὰ ví τοῦτο τὸ µύρον οὐκ ἐπράδη 6 
τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόδη πτωχοῖς, εἶπεν δὲ 6 Las. 
τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχλῶν ἔμελεν αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν καὶ. τὸ Ὑλὠσσόκομον ἔχων 
τὰ βαλλόμενα ἐβάσταξεν. "εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς: 7 
ἄφες αὐτήν, ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ 
µου τήηρήσῃ αὐτό' τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε 8 Dt 15,11. 
ἔχετε med” ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 

πο Ἔγνω οὖν ὁ ὄχλος πολὺς é τῶν Ἰουδαίων ὅτι 9 11,566. 
ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ἦλδον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ 
νεκρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ of ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν 1 
“λάζαρον ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ OU αὐτὸν ὑπῆγον 11 T +e. 43; 

τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 1145; 19,42. 
10 Tq ἐπαύριον ὁ. ὄχλος πολὺς 6 ἐλδὼν εἰς vip: 12 msi, dd 
4 ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱερο- Min, 

σόλυµα, ἔλαβον và Bata τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον 13 Ps 118,25.26. 
εἰς Öndvrnow αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαξον" Macr 

doy Mt 28,89; 25,1. 
5 

suAoynusvog 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου, 

καὶ 6 βασιλεὺς τοῦ Ἱσραήλ. 

a εδρὼν δὲ 6 Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάδισεν ἐπ᾽ αὐτό, 14 
"καθώς ἐστιν γεγραμµένον: 

μὴ φοβοῦ, δυγάτηρ Σιών: 15 fs 401018; 
ido? 6 βασιλεύς Gov ἔρχεται, Ὃ dan 

E καδήµενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 

10 vaöra οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ oí μαδηταὶ τὸ πρῶτον, 16 2,28; 1,90, 
ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσδη Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ερ 
ταῦτα ἦν én' αὐτῷ γεγραμµένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν 

αὐτῷ. ἐμαρτύρει ov 6 ὄχλος 6 dy μετ) αὐτοῦ ὅτε 17 

1 

"9 W—o | Η ηλύαν 19 RT — ο 1? 15 T doavva 
17 οτε : T οτι 

5 ὁιακοσιων L 7 — wa et τετηρηκεν Amg 8 — vers 
12 Ἱερουσαλημ 18 — και 89 16 evonoay | επ αυτω : περι 
-QUTOU 

iat Oren 270 



ces e NE 

/1248—30 Kara ]ώανην — 

τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ NyEıgev 
.18 αὐτὸν ix νεκρῶν. διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ 

ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ 
3,26; 1148. 19 σημεῖον. οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς ἑαυτούς" 

Ὀεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν' ἴδε 6 κόσμος 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλδεν. 

7,35; 11,55. 20 "Hoav δὲ "EAAqvég τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων 1 
144.91 ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ: οὗτοι οὖν προσ- 

ρα *  ἤλδον Φιλίππφ τῷ ἀπὸ Βηὺσαϊδὰ τῆς Tara 
xai ἠρώτων αὐτὸν Afyovvsg: κύριε, δέλοµεν τὸν 

99 ]ησοῦν ἰδεῖν. ἔρχεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ 
Ἀνδρέᾳ' ἔρχεται Ἀνδρέας καὶ Φίλιππος καὶ Aé- 

τν. 98 yovow τῷ Ἰησοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς 16 
λέγων" ἐλήλυδεν ἡ Goa ἵνα δοξασὺῇ 6 vids τοῦ 

R 14,9. 24 ἀνδρώπου. ἁμὴν ἀμὴν λέγω $uiw, ἐὰν μὴ óx 

roses xóxxog τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποδάνῃ, 

αὐτὸς µόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρ- 

- Mt10,9:1625.95 Ov φέρει. ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει 1 

Liam; 1788. αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμφ 
14,8; 1524. 96 τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. ἐὰν ἐμοί x 

τις διακονῇ, ἐμοὶ ἀκολουδείτω, καὶ ὅπου  εἰμὶ 
ἐγώ, ἐκεῖ καὶ 6 διάκονος 6 ἐμὸς ἔσται" * édy τις 4 

Ps 6,5426. 97 ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν 6 πατήρ. νῦν jx 

Mt 26,98 9. ψυχή µου τετάρακται, καὶ τί simo; πάτερ, σῶσόν 
we ἐκ τῆς Boas ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλδον 1 

1,51; 5,87. 28 εἰς τὴν ὥραν ταύτην. πάτερ, δόξασόν σου τὸ 

ο «ὄνομα. Mader οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ odeavod: καὶ 

L 22,18. 29 ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 6 οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς 
καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι" ἄλλοι 

AC 11,43. 80 ἔλεγον' ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν. ἀπεκρίδη Ἰησοῦς — 
καὶ εἶπεν: οὐ di’ ἐμὲ d) φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ 

μα e 

18 W xaı anteo 19 W ουδεν; 21H προσηλδαν 22 T—0. 
23 W απεκρινατο 27 W ταυτης; 28 το ονοµα : h* tov 
vov 29H [ουν] | T— xa 30 H απεκρ. και ειπεν Ino. 

25 απολεσει ADmg 28 ovoua : 4- ev ty dofn η ειχον παρα. 
σοι προ του τον κοσµον γενεσδαι | NAD. ουν : και εγενετο —— 

971 



Lazarum vocayit de monumento, et suscitavit 
.eum a mortuis. Propterea et obviam venit 
ei turba: quia audierunt eum fecisse hoc 
signum. Pharisaei ergo dixerunt ad se- 
metipsos: Videtis quia nihil proficimus? ecce 
mundus totus post eum abiit. 

Erant autem quidam Gentiles ex his, qui 
ascenderant ut adorarent in die festo. Hi 
ergo accesserunt ad Philippum, qui erat a 
Bethsaida Galilaeae, et rogabant eum, di- 
centes: Domine, volumus Iesum videre. Venit 
Philippus, et dicit Andreae: Andreas rursum, 

7 et Philippus dixerunt lesu. lesus autem re- 
Spondit eis, dicens: Venit hora, ut clarificetur 

^» Filius hominis. Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti cadens in terram, mortuum 
fuerit; ipsum solum manet. si autem mor- 

^ tuum fuerit, multum fructum affert. ! Qui amat 
animam suam, perdet eam: et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam aeternam custodit 

“eam. Si quis mihi ministrat, me sequatur: et 
ubi sum ego, illic et minister meus erit. Si 
quis mihi ministraverit, honorificabit eum 

"Pater meus. Nune anima mea turbata est. 
Et quid dicam? Pater, salvitica me ex hac 

5» hora. *Sed propterea veni in horam hanc. 
! Pater, clarifica nomen tuum. Venit ergo vox 
de caelo: Et clarificavi, et iterum clarificabo, 
Turba ergo, quae stabat, et audierat, dice- 
bat tonitruum esse factum. Alii dicebant: 

- Angelus ei locutus est. Respondit lesus, et 
dixit: Non propter me haec vox venit, sed 

19?]: 20 > gent. quidam 22 dieunt 
23 glorificetur 24 (© inc. v. 25 ipsum sol.) £ 27 >horahac 28 > tuum nomen | X caelo dicens 

.— 29 > fact. esse | % Alii autem 30 > vox haec 
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18 13. 

19 11,48. 

20 7,85; 11,55. 

21 1,4. 
L 19,3; 93,8, 

22 

23 14,19. 

24 n 14,9. 
1K 15,36, 

25 Mt 10,39. — 
L 14,26; 17,88. 

926 143; 17,24. 3 

27 Ps 6,4; 49,6. 
Mt 26,38. 

28 1,51; 5,97. 
Mt 3,7; 17,5, 

29 r 23,43, 

30 11,42. 



14,80; 10,11. 
: L 10,18. 

8,98; 17,94. 

Ps 110,4. 
189,7. Dn 7,14. 

8,12; 9,5. 
11,10 

1,5. 

E 5,8. 
Mt 23,39. 

Is 58,1 
R 10,16. 

Is 6,9.10. 
Mt 18,14.15. 

Act 28,26 s. 

Is 6,1. 

7,48; 9,92. 

5,44. 

Mt 10,40. 

12,31—44. SECVNDVM IOANNEM. - 

al 
32 

33 

34 

85 

36 

37 

38 

40 

41 
42 

43 

44 

-— 

propter vos. Nunc iudieium est mundi: nunc 

princeps huius mundi elicietur foras. Et ego 

si exaltatus fuero a terra, omnia traham ad 

me ipsum. (hoe autem dicebat, significans 

qua morte esset moriturus.) Respondit ei 

turba: Nos audivimus ex lege, quia Christus 

manet in aeternum: et quomodo tu dicis, 

Oportet exaltari Filium hominis? Quis est 

iste Filius hominis? Dixit ergo eis lesus: 

Adhue modicum, lumen in vobis est. Ambu- 

late dum lucem habetis, ut non vos tenebrae 

comprehendant: et qui ambulat in tenebris, 

nescit quo vadat. Dum lucem habetis, credite 

in lucem, ut filii lucis sitis. Haec locutus 

est lesus: et abiit, et abscondit se ab eis. 

Cum autem tanta signa fecisset coram eis, 

non credebant in eum: ut sermo .Isaiae 

prophetae impleretur, quem dixit: Domine, 

quis credidit auditui nostro? et brachium 

Domini cui revelatum est? Propterea non 

poterant credere, quia iterum dixit Isaias: 

Excaecavit oculos eorum, et induravit cor 

eorum: ut non videant oculis, et non intelli- 

gant corde, et convertantur, et sanem eos, 

Haec dixit Isaias, quando vidit gloriam eius, 

et locutus est de eo. Verumtamen et ex 

principibus multi crediderunt in eum: sed 

propter Pharisaeos non confitebantur, ut e 

synagoga mon eiicerentur. dilexerunt enim 

gloriam hominum magis, quàm gloriam 

Dei. lesus autem | clamavit, et dixit:- 

Qui credit in me, non credit in me, 

32 & meipsum 
34 %& Et quis 35 > teneb. vos 
38 & — prophetae 
40 > eorum cor | — non 2° 49 e ] de 
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δι δμᾶς. νῦν xp(otc ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου" 81 14,0; 16, n- E 

νῦν 6 ἄρχων τοῦ xóouov τούτου ἐκβληθήσεται “Ne 

ἔξω: κἀγὼ ἐὰν Spada ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω 89 4.28; 17,24. 
πρὸς ἐμαυτόν. τοῦτο δὲ ἔλεγέν σηµαίνων ποίφ 33 Gu 40,138.19. . 

δανάτφ ἧὕμελλεν ἀποὺδνήσκειν.  ἀπεκρίδη οὖν 34 δε 1104. 
αὐτῷ ὁ ÓyAog* ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόµου ὅτι ο Phu 
ὁ Ἀριστὸς Μένει sig τὸν αἰῶνα, xai πῶς λέγεις 

σὺ ὅτι δεῖ ὀψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου; τίς 
ἐστιν οὗτος 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου; εἶπεν οὖν αὐ- 35412; 95. 

τοῖς 6 Ἰησοῦς": ἔτι winody χρόνον τὸ pac ἐν ὑμῖν ONES E 
ἐστιν. περιπατεῖτε ὣς TO φῶς ἔχετε, ἵνα wi) σκοτία 

ὑμᾶς καταλάρῃ" καὶ 6 περιπατῶν ἐν τῇ. σκοτίᾳ 
00x οἶδεν mod ὑπάγει. ὣς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε 86 x 5,8. ie 

εἰς τὸ φῶς, ἵνα viol φωτὸς yernode. Se is 
Ταδτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ ἀπελδὼν ἐκρύβη an’ 

48 αὐτῶν. Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἕἔμ- 37 μι... 
προσῦδεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, ἵνα ὁ λόγος 38 Is 58,1. — 
Hoaiov τοῦ προφήτου πληρωὺδῇ ὃν εἶπεν κύριε, a ar a 
wig ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ 6 ὁ βραχίων "υρου Is 619.10. = 

09,1 τίνι ἀπεκαλύφδη: διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύευν, 39 Mt Q^ vd 
ὅτι πάλιν εἶπεν "Hoatag: ἱτετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς 40 Act ‘28,20 s. 

ὀφδαλμοὺς καὶ ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα : 
μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφὺδαλμοῖς καὶ νοήσωσιν vi, καρδία o 

040 καὶ στραφῶσιν, καὶ ἰάδομαι αὐτούς. ταῦτα εἶσεν 41 Is 6,1. 
‘Hoaiag ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν i 
περὶ αὐτοῦ. ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων 49 7,48; 9,92; . 

5 πολλοὺ émíovevoov sic αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς 13i Im hi 
Be ‚Dagıoalovg 007 ὠὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι —'* 
E yEVOVTAU" ἠγάσιησαν yao τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων 48 5,44. 

Bi 
44 μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ 0500. Ἰησοῦς δὲ ἔκρα- 44 wt 10,40. 
71^ ξεν καὶ εἶπεν ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ 

: 32 Ἡ αν | h* 4 παντα |- 35 ug : W4- 9$ 41 oti : 
(n ors 43 ηπερ : h υπερ 

\ 

[3 S "81 βληδησεται | κατω 22” 35 ue0 vov AME 35.36 εωςς 
|^ 89 οτι παλιν : και γαρ 40 επηρωσεν N 41 αυτου 1? : 
i του $t0v αυτου 
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"610; 14,0. 45 m εἰς τὸν πέμψαντά µε, καὶ ó θεωρῶν. μὲ ̓Φεωρεῖ 
35. 8,12. 46 τὸν πέμψαντά we. ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἑλή- 11; 
1,4—10. 
1P 2,9, λυδα, ἵνα πᾶς 6 πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ 

BITE 956 41 μὴ, μείνῃ. καὶ ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν ὁημάτων 
: S xd μὴ φυλάξη, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ ἦλδον 

ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. 
Trae 48 ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ Aaupdvov τὰ ῥήματά µου 
OPER ἔχει τὸν κρίνοντα abvóv: 6 λόγος ὃν ἐλάλησα, 

$2; $96.38, 49 ἐχεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ὅτι 
ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἀλλ᾽ 6 πέµψας µε 
πατὴρ αὐτός mor ἐντολὴν δέδωκεν τί cimo καὶ 

3,84; 640; 60 τί λαλήσω. καὶ οἶδα ὅτι 4j ἐντολὴ αὐτοῦ o) 
n αἰώνιός ἐστιν. ἃ οὖν ἐγὼ AaAÓ, καδὼς εἴρηκέν 

por ὁ πατήρ, οὕτως AaAÓ. : 

- 31;78;19  lioó δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς 6 Ἰησοῦς 45. 
jS Eu ὅτι ἦλδεν αὐτοῦ N) Hoa ἵνα µεταβῇ &x τοῦ κόσμου 
Bgm . τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους 

τοὺς ἐν τῷ. κόσµμφ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. 

sp. L 39,5. 9 καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβλη- 113, 
xóvog εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν Ἰούδας 

8,85, 16,38, 8 Σίμώνος Ἰσκαριώτης, εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδῶκεν 16 
IR me αὐτῷ 6 πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, " καὶ ὅτι ἀπὸ δεοῦ , 

| πε 11,90; 4 ἐξῆλδεν καὶ πρὸς τὸν δεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται ἐκ 
Biss τοῦ δείπνου xai τίδησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν 

: L346 5 Aévtiov διέζωσεν éavvóv: tiva βάλλει ὕδωρ εἰς 
ETT tov φιπτῆρα, καὶ ἤρξατο vistew τοὺς πόδας τῶν 
| μαδητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ Λεντίφ d ἦν διεζω- 

6 σµένος. ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον' λέγει 
7 αὐτῷ": κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς. πόδας; ἆἀπ- 

εκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: 0 ἐγὼ ποιῶ σὺ 

a 48 fin W, 13,1 h πατερα, — ayan.... ἄυτους, — 

y 19,1 ηλδεν : παρην 2 yevousvov ADag | xagó. 
L^ lovóa Σιµ. απο Kagvorov wa aa. 5 AaBov vóoQ Rone 

6 tov Πετρ. Σίμωνα 
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di in eum, qi misit me. Et qui videt me, 45 14,9. 
. ^ videt eum, qui misit me. Ego lux in mundum 46 as. 8,12. 

veni: ut omnis, qui credit in me, in tenebris 

non maneat. Et si quis audierit verba mea, 47 3,17. L 916. u 
et non custodierit: ego non iudico eum. non eas. : 
enim veni ut iudicem mundum, sed ut salvi- 5 
fieem mundum. Qui spernit me, et non ac- 48 r 10,16. 

: cipit verba mea: habet qui iudicet eum. Ap Ts. 
: sermo, quem locutus sum, ille iudicabit eum : 

in novissimo die. Quia ego ex me ipso non 49 
sum locutus, sed qui misit me Pater, ipse 

. —. mihi mandatum dedit quid dieam, et quid Sie 
νο loquar. Et scio quia mandatum eius vita 50 5,260.28. bs 
.  — aeterna est. Quae ergo ego loquor, sicut dixit EA 

mihi Pater, sic loquor. 
1 

Ante diem festum Paschae, sciens lesus 13 7,30; 3%; — 

quia venit hora eius ut transeat ex hoc mundo «23. 
ad Patrem: cum dilexisset suos, qui erant in = !? 9s. 

"mundo, in finem dilexit eos. Et coena facta, 
Eu cum diabolus iam misisset in cor ut traderet 
4 eum ludas Simonis Iscariotae: sciens. quia 

bo L 99,9. 

3,85; 16,28. 
11,2. 

e 

f E omnia dedit ei Pater in manus, *et quia a 
3 Deo exivit, et ad Deum vadit: surgit a coena, 4 xt 11,29; 

: et ponit. vestimenta sua: et cum accepisset NU - 
3 linteum, praecinxit se. Deinde mittit aquam 5 13,16. 

in pelvim, et coepit lavare pedes discipulorum, 
-. et extergere linteo, quo erat praecinctus. 

I Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei 6 :rss. 
- — Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? Re- 7 ER 

—  Spondit Iesus, et dixit ei: Quod ego facio, tu ; 

49 % meipso 2 
13,7 diem autem | > eius hora d. 
2 corde | % Iscariotis 34 scariotis , it 26 
5 %& misit | pelvem 

-7 dieit 

4 273 18 



201553. 

.6,64.70.71: 

Mt 23,8.10. 

122,27. 
1 T 5,10. 
1 J 3,16. 

29 YK013,13. 
1P’2,21. 

- Mt 10,24. 

Mt 7,24. 
T, 10,37. 
Je 1,25. 

, Bs 41,10. 

8 

9 

10 

13 
14 

15 

16 

17 

18 

» 19 

. 20 

terum, 

alter alterius lavare pedes. 

dE scies autem postea 
"Petrus: Non lavabis mihi pedes in aete 
Respondit ei Iesus: Si non lavero te, non 
habebis partem mecum. Dicit ei. Simon Pe- 
trus: Domine, non tantum pedes meos, sed - 

et manus, et caput. Dicit ei lesus: Qui lotus - 
est, non indiget nisi ut pedes lavet, sed est 
mundus totus. Et vos mundi estis, sed non 
omnes. Sciebat enim quisnam esset qui tra- . 
deret eum: propterea dixit: Non estis mundi 
omnes. Postquàm ergo lavit pedes eorum, 
et accepit vestimenta sua: cum recubuisset 

dixit eis: Scitis quid fecerim vobis? 
Vos vocatis me Magister, et Domine: et bene 7 - 
dicitis: sum etenim. Si ergo ego lavi pedes 7 
vestros, Dominus, et Magister: et vos debetis 

Exemplum. enim 
dedi vobis, ut quemadmodum ego feci vobis, 
ita et vos faciatis. Amen, amen dico vobis: 7 

Non est servus maior Domino suo: neque 
apostolus maior est eo, qui misit illum. Si 
haec scitis, beati eritis si feceritis ea. Non de? | 
omnibus vobis dico: ego scio quos elegerim: ' 
sed ut adimpleatur Scriptura: Qui sun ς 
mecum panem, levabit contra me caleaneum - 
suum. Amodo dico vobis, priusquàm fiat: ut | 
cum faetum fuerit, credatis, quia ego sum. 
Amen, amen dico vobis: Qui accipit si quem *° 
misero, me accipit: qui autem me accipit, ac- 

νο Pa. = 

| 8 > iesus ei | habes 
10 indig. ut lavet | sed 1? ] £ et 
12% — et | & sua et 
16 — est 29 
18 impleatur | levavit 
19 > cred. c. f. fuerit 
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9 Kara loovn» 

din οἶδας dom, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. λέγει 
en αὐτῷ Πέτρος: οὐ um νίψῃς µου τοὺς πόδας εἰς 

" tov αἰῶνα. ἀπεκρίδη Ἰησοῦς αὐτῷ; «ἐὰν wh νίψω 

σε, 00% ἔχεις µέρος wet’ ἐμοῦ. λέγει αὐτῷ Σίμων 
Πέτρος: κύριε, μὴ τοὺς πόδας µου µόνον ἀλλὰ 
καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. Λέγει αὐτῷ 
"Inooóg* 6 λελουμένος οὐκ ἔχει χοείαν [el μὴ τοὺς 
πόδας] νίψασδαι, ἀλλ᾽ ἔστιν παθαρὸς dros: xai 
ὑμεῖς καῦαροί ἐστε, ἀλλ᾽ odyi πάντες. ᾖδει γὰρ 
τὸν παραδιδόντα αὐτόν" διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι οὐχὶ 

46 πάντες καδαροί ἐστε. “Ote οὔν ἔνιψεν τοὺς 
πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς' γινώσκετε τί πε- 

1168 ποίηκα ὁμῖν; ὑμεῖς φωνεῦτέ we: 6 διδάσκαλος 
11710 καὶ ὁ κύριος, καὶ καλῶς Λέγετε' εἰμὶ Ὑάρ. εἰ 

οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ 
ο διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν 

'τοὺς πόδας" ὁπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καδὼς 
118,3 ἐγὼ ἐποίησα ὁμῖν καὶ ὁμεῖς ποιῆτε. ἁμὴν dum 

λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος ' μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτόν. εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοί ἐστε ἐὰν πονῆτε 

119,10 αὐτά. Od περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγὼ οἶδα 
|. τίνας ἐξελεξάμην. ἀλλ᾽ ἵνα d γραφὴ πληρωδῇ: 

6 τρώγων µου τὸν ἄρτον ἐπῆρεν En’ ἐμὲ τὴν 
πτέργναν αὐτοῦ. dm dot Aéyo ὑμῖν πρὸ τοῦ 

& γενέσθαι, ἵνα πιστεύητε ὅταν yévntat ὅτι ἐγώ 
ο εἰμι. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ AauBávov ἄν twa 

aéwypo ἐμὲ λαμβάνει, 6 δὲ ἐμὲ λαμµβάνων Aau- 

1 

10 Inc. : [R]W pr o | [ει µη v. 50d RW-T 12 X 
ανεπεσεν, WO AW ELTTEV 13 HR xai 15 T ósóoxa 
18 µου: T uev euov | T smnoxev E RT πιστευσητε | 

heya eu 

8 ου : pr κυριθ 9 Πετρος Σιµ. B Πετρ. D Xu. 472 
10ου Ίρειαν εχει την κεφαλην νιψ. ει µη τους ποδὸας µονον 
11 -- - dua τουτο ... £0v6 14 και 2? : pr ποσὠ uaAAov 
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; 13,8—20. 

8 28m 20,1 Ls 

10 15,8. 

11 6,04.70,71, 

12 

18 Mt 23,8.10..- 

14 L 22,27. 
1T 5,10. 
1J 8,16. 

Ph2,5. Kol8, 
15; p'ası. 
16 Mt 10,24, 

Mt Τὰ, 
L 10,37. 

17 Je 1,25. : 

18 Ps 41,10. - 
6,70; 15,16. 

19 8,94; 14,29; 

Is 418. 
20 Μι 10.40. - 

Act 18,16. 



wat, 21 βάνει τὸν méuwyavvd µε. ταῦτα elev  Ἰησοῦς πα 
4 im uod ἐταράχδη τῷ πνεύµατι xai ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν ' 131. 
1680; 12,27. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 

5 22 µε. ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ μαδηταὶ ἀπορού- 122,1 
. 19,36; 20,2; 98 µενοι περὶ τίνος Aéyer. ἦν ἀνακείμενος sic &% 123,10 

31; 2206 
, τῶν μαδητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳφ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν 

- 94 ἠγάπα 6 Ἰησοῦς" νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος 
καὶ λέγει αὐτῷ' eine τίς ἐστιν περὶ od λέγει. 

40. 95 ἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ 
96 λέγει αὐτῷ; κύριε, τίς ἐστιν; ἀποκρίνεται οὖν 6 

TInoods: ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμίον καὶ 
δώσω αὐτφ." βάψας οὖν τὸ ψωμίον λαμβάνει xal 15.9. 

ph 3.27 δίδωσιν Ἰούδᾳ Ziumvog Ἰσκαριώτου. | xai μετὰ 
|. 12329. τὸ ψώμίον τότε elonAdev εἰς ἐκεῖνον 6 cavavüg. | 

: Ἀλέγει οὖν αὐτῷ Ἰησοῦς' 6 ποιεῖς ποίησον τάχειον. 15, 
98 τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί 

196. 99 εἶπεν αὐτῷ: τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσό- 
EU χοµον εἶχεν Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ "Inco9g* ἀγό- 
d pacov ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς viv ἑορτήν, ἢ τοῖς 
... 1,398, 80 πτωχοῖς ἵνα τι ὃῷ. Λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος 

ἐξῆλὺδεν εὐδύς' ἦν δὲ vot. 
E 81 Ὅτε οὖν ἐξῆλδεν, λέγει Ἰησοῦς: νῦν ἐδοξάσθη 48. 
5 ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου, καὶ ὁ Φεὸς ἐδοξάσδη ἐν αὐτῷ" 
12,28; 171-5. 32 εἰ ὁ δεὸς ἐδοξάσδη ἐν αὐτῷ, καὶ ó δεὸς δοξάσει αὐ- 
- 88. 891.88 τὸν dv αὐτῷ, καὶ εὐδὺς δοξάσει αὐτόν. τεχνία, ἔτι 

μικρὸν wed” ὁμῶν eiu: ζητήσετέ με, καὶ καδὼς εἷ- 
πον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὁμεῖς οὐ 

1512.48.11 34 δύνασδε ἐλδεῖν, nal ὑμῖν λέγω Gow. Ἐντολὴν av: 
3,520; Br. δίδωμι ὁμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, xad à ἠγάπησα 
. 1595.88 ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. ἐν τούτφ 

i: 

G 

21 W vuw eyo 22 W εβλεπ.ουν | 28 H[o] 25 T 
επιπεσων ουν εκ. 26 T— ovv 1? | H [o] | W emdaom | à 
το 29:[H]—-W 37 "2 olgc.| RT ταχιον 28 de:[HJ—W —- 

"32 H (non h" R— ev... ev aveo 19 | αὐτω 2°: avo 

34 Hab... εστιν : πυδεσδαι τις av sim ADSG-- ovrog 
26 απο Καρυωτου Ej 
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, qui me misit. ὅσα haec dixisset 21. 
lesus, turbatus est spiritu: et protestatus est, 
et dixit: Amen, amen dico vobis: Quia unus 
ex vobis. tradet. me. Aspiciebant ergo ad in- 22 
vicem discipuli, haesitantes de quo diceret. s S 
: Erat ergo recumbens unus ex discipulis eius 23 10,28; 20,2; 

in sinu lesu, quem diligebat Iesus. Innuit 94 ^" . 
ergo huie Simon Petrus, et dixit ei: Quis est, 
de quo dicit? Itaque cum recubuisset ille 95 τμ, 
Supra pectus lesu, dicit ei: Domine quis est? 

a Respondit Iesus: Tlle est, cui ego intinctum 26 
5 p. = 2 panem porrexero. *Et cum intinxisset panem, 

| . dedit Iudae Simonis Iscariotae. Et post bue- 97 ». 

Ho» 

i » cellam, introivit in eum satanas. *Et dixit 
ei lesus: Quod facis, fae citius. Hoc autem 98 

- nemo scivit discumbentium ad quid dixerit ei. 
Quidam enim putabant, quia loculos habebat 2 

- ludas, quód dixisset ei Iesus: Eme ea, quae 
opus sunt nobis ad diem festum: aut egenis 

— ut aliquid daret. Cum ergo accepisset ille- 
buecellam, exivit continuo. Erat autem nox. 

Cum ergo exisset, dixit lesus: Nunc clari- 
 fieatus est filius hominis: et Deus clarificatus 

- est. in eo. Si Deus clarificatus est in eo, 
et Deus clarificabit eum in semetipso: et 
continuo clarificabit eum.  Filioli, adhuc : 
modicum vobiscum sum. Quaeretis me: et 
sieut dixi Iudaeis: Quó ego vado, vos non 
potestis venire: et vobis dico modo. Mandatum 
novum do vobis: Ut diligatis invicem, sicut : 
dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. In hoc 38 17,98. 

24 dixit ] dicit 
26 cui resp. | cf 2 
27 buce. tunc | illum | — Et 2? | dioit 
9 quod 4 quia | dicit 

icit 
3 quaeritis 

i 
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It 96,93—35. 
Me 14,29—81. 

OL 22,81-34, 
D 
mS 

Ff 10,90. 
3 Mt 11,27. 
11,95. R 51.2. 

96 

34; 91,18.19. 

2 

8 

si dilectionem habueritis ad invicem. - 
ei Simon Petrus: Domine, quo vadis?  Re- 
spondit lesus: Qud ego vado, non potes me 
modo sequi: sequéris autem postea. Dicit ei 
Petrus: Quare non possum te sequi modo? 
animam meam pro te ponam. Respondit ei 
lesus: Animam tuam pro me pones? Amen, 
amen dico tibi: Non cantabit gallus, donec 

7. Μο 115». 14 ter me neges. Non turbetur cor vestrum. 

Creditis in Deum, et in me credite. ! In domo 
Patris mei mansiones multae sunt. si quo 
minus dixissem vobis: Quia vado parare vobis 
locum. Et si abiero, et praeparavero vobis 
locum: iterum venio, et accipiam vos ad 

4 meipsum, ut ubi sum ego,. et vos sitis. Et 
5 

6 

i 

quà ego vado scitis, et viam scitis. Dieit ei 
Thomas: Domine, nescimus quó vadis: et quo 
modo possumus viam scire? Dieit ei Iesus: 
Ego sum via, et veritas, et vita. nemo venit 
ad Patrem, nisi per me. Si cognovissetis 
me, et Patrem meum utique cognovissetis: 
et amodo cognoscetis eum, et vidistis eum. 

8 Dicit ei Philippus: Domine, ostende nobis 
Patrem, et sufficit nobis. Dicit ei Iesus: - 9 

3549.10 Ostende nobis Patrem? Non creditis quia 

Tanto tempore vobiscum sum: et non 
cognovistis me? Philippe, qui videt me, 
videt et Patrem. Quomodo tu dicis: 

35 > mei discip. 

88 — ei | ponis | > me ter 
14,3 (59? utubi 
6% — et 1? 
7 cognoscitis 

- 9 me philippe? | vidit bis 
10 credis 
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- yvocovvau πάντες ὅτι ἐμοὶ µαδηταί ἐστε, ἐὰν. 

ara Ιώανην. /13,96—14,10, 

(amy ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. Λέγει αὐτῷ Σίμων 36 „36-38: 
Πέτρος" κύριε, mod ὑπάγεις; ἀπεκρίδη "Incoog: 
ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί mor νῦν ἀκολουδῆσαι, 
ἀκολουδήσεις δὲ ὕστερον. Λέγει αὐτῷ Πέτρος: 37 
κύριε, διὰ ví οὐ δύναμαί σοι ἀπολουνδῆσαι dot; 
τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ 008 δήσω. ἀποκρίνεται 38 
Ἰησοῦς"' τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ δήσεις; dw 
ἁμὴν Aéyo σοι, οὐ wi ἀλέκτωρ φὠνήσῃ ἕως οὗ 

Mt 26,88—35. 
Me 14/90- 81. 
1, 99/81 --84. 
7,84, 21,18,19 

49 ἀρνήσῃ µε τρίς. Mn ταρασσέσδω ὑμῶν 7]4 s. Μο 11.22 
397309 χαρδία" πιστεύετε εἰς τὸν ὣεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πι- 

στεύετε. ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός μου μοναὶ πολλαί 9 

slow: ei δὲ wh, εἶπον ἂν ówiv: ὅτι πορεύοµαι 
ἑτοιμάσαι. τόπον duiv: καὶ ἐὰν πορευδῶ xal ἔτοι- 3 

|. — µάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμψομαι 

ὑὁμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὁμεῖς 

τε. Kai ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν. 4 
λέγει αὐτῷ Θωμᾶς' κύριε, οὐκ οἴδαμεν mod ὑπά- 5 
χεις" πῶς οἴδαμεν τὴν ὁδόν; λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς" 6 

ἐγώ εἰμι Y) ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήδεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ un ὃι ἐμοῦ. εἰ τ 

ἐγνώκειτέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ᾖδειτε. 

ο Ga Got γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε. «Λέγει 8 

αὐτῷ Φίλιππος": κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, 
καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' τοσοῦτον 9 
X0óvov wed ὁμῶν eiut καὶ οὐκ ἔγνωκάς we, Φίλιππε; 

6 ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα. πῶς σὺ 

36 οπου: T-- eyo 37 Ilevo. : (HW pr o | h— κυριε | 
ο H ακολουδειν 14,1 h πιστευετε, εις v. δεον και 3W 

. Uw τοπον 5 πως: Ἐ pr και 6 W ο Ino. 7T ει 
- eyvaxate EUE ... µου γνὠσεσδε' xav απαρτι | fin hRT+ 
αυτον 9 H [ο] Ino. | hT 7ocovzo χρονω 

36 νυν ακολ.: συνακολ. D* 14,1 pr και ειπεν τοις µα- 
Önraıs αυτου 2 (vuw οτι... ὁμιν;) 3 και ετοιµ.: ετοιµασαι 
DMal 5 θωμα.« ο λεγομενος Διόυμος | και πως ὀυναμεδα 

ὁ. ειδεναι AmG 976 

2 Chr 20,17.2 

12/09, PS 
Gn. 24,93.25. 
H 11,16, 

12,26; 17,94. 
1 Th 4,17. 

H 10,90. 

10,7.9. 
8,19, i 

12,45. Ἡ 1,3, 
Mt 17,17, 

^ Aéyeug* δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; οὐ πιστεύεις ὅτι 10 1,9. 



ἐγὼ ày τῷ πατρὶ καὶ 6 πατὴρ ἐν. ἐμοί 
ῥήματα à ἐγὼ λέγω ὑμῖν aa’ ἐμαυτοῦ οὐ. 

dm 6 δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
^ $0. 10, 35.88. 11 πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν 

“Me 1619.90. 12 &pot* εἰ δὲ wi, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε. ἁμὴν 50 — 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 6 πιστεύων eig ἐμὲ τὰ ἔργα à ἐγὼ 

ποιῶ κἀκεῖνος σονήσει, καὶ μείζονα τούτων πουήσει, 
6,7. Me iae 18 ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα mogotóouat: καὶ ὅ τι 

"* ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο πουήσω, 

3623.44. 14 ἵνα δοξασὺῇ 6 πατὴρ àv τῷ viQ. ἐάν τι αἰτή- 

5,10. 15 $8. 15 σητέ µε ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ ποιήσω. Ἐὰν 

ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε. 
9. 1561197. 16 “dye ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον 
d ος 17 δώσει ὁμῖν, ἵνα dj wed” ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, !vó 
E πνεῦμα τῆς ἀληδείας, ὃ 6 κόσμος οὐ δύναται 

= 1310. λαβεῖν, ὅτι οὐ Φδεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει" ὁμεῖς 
γινώσκετε αὐτό, ὅτι mao’ ὁμῖν µένει καὶ &v 

18 ὑμῖν Zotar. Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι 
3164619 πρὸς ὑμᾶς. ἔτι μµικροὸν καὶ 6 Χόσμος με οὐκέτι 

Ψδεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ δεωρεῖτέ με, ὅτι ἐγὼ CO καὶ 
1721-93. 20 ὁμεῖς ζήσετε, ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσδε ὁμεῖς 

ὅτι ἐγὼ &y τῷ Tarot µου xai ousig ἐν ἐμοὶ “aya 

2x 31.21 ἐν du. O ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν 
Jupes αὐτάς, ἐκεῖνός ἐστιν 6 ἀγαπῶν με:Ά 6 δὲ ἀγαπῶν 

µε ἀγαπηὺήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ 

: ἀγαπήσω αὐτὸν xai ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 
Act 10,41, 22 λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ 6 Ἰσκαριώτης: Ἀόριε, καὶ v6 

γέγονεν ὅτι ἡμῖν µέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ 
Ee 1, 93 οὐχὶ τῷ κόσµμφ; ἀπεχρίδη Ἰησοῦς xai εἶπεν αὐτῷ; 

R [με] | syo:d covro 16 .$:hW post αιωνα T 

vutug γνωσεσδε 22 HR — και 19 

14 — vers Χα Ίδτηρησατε ADS 19ζησεσδενά DS 220040 
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g doquor- ong a me » ipso non he 
- Pater autem in me manens, ipse facit opera. 
Non ereditis quia ego in Patre, et Pater in 
me est? Alioquin propter. opera ipsa credite. 
Amen, amen dico vobis, qui credit in me, 

. opera, quae ego facio, et ipse faciet, et 
maiora horum faciet: quia ego ad Patrem 

"vade. Et quodeumque petieritis Patrem in 
nomine meo, hoc faciam: ut glorificetur Pater 

in Filio. Si quid petieritis me in: nomine 
. meo, hoe faciam. Si diligitis me: mandata 

mea servate. Et ego rogabo Patrem, et alium 
 paraclitum dabit vobis, ut maneat vobiscum 
in aeternum, ! Spiritum veritatis, quem mundus 
non potest accipere, quia non videt eum, nec 
seit eum. vos autem cognoscetis eum: quia 
apud vos manebit, et in vobis erit. Non 

relinquam vos orphanos: veniam ad vos. 
-Adhue modicum: et mundus me iam non 
videt. Vos autem videtis me: quia ego vivo, 
et vos vivetis. In illo die vos cognoscetis quia 2 
ego sum in Patre meo, et vos in me, et ego 

it vobis. Qui habet mandata mea, et servat 
"ea: ille est, qui diligit me. 3 Qui autem diligit 
UM diligetur a Patre meo: et ego diligam 

. eum, et manifestabo ei me ipsum. | Dieit ei 22 Act 101, 
'—— Iudas, non ille Iscariotes: Domine, quid factum Petar 
. est, quia manifestaturus es nobis teipsum, et asado 

non mundo? Respondit lesus, et dixit ei: 23 Bev 8 
“So eam yr 28 20, 

21 (© inc. v. 12 Alioquin) PI 
— 13 — patrem 

- 46 paraclet- , it 26; 15,96; 16,7. 
47 cognoscitis 

. 18 orfanos - 21 & meips. 
2 scariotis | > nobis manif, es 

UM : 201 



Si quis diligit me, sermonem meum servabit, 
et Pater meus diliget eum, et ad eum venie- 
mus, et mansionem apud eum faciemus: qui 
non diligit me, sermones meos non servat. 

1,10,93. Ph 4,7. 

5-491 18.1818. 
3. Le 24,62. 

257157, 1819. 

— 19,84. E 9,9. 

10,18. 
Mt 26,46. 
Me 14,42. 

; Jr 2,21. 
‚P80,9 9 ss, 15.18. 
! Sir 24,17(28). 
7. Mt 21,83. 

- Mt 15,18. 

29 

30 

81 

1 
rto Or 

*Et sermonem, quem audistis, non est meus: — 
sed eius, qui misit me, Patris. Haee locu- 
tus sum vobis apud vos manens. Paraclitus ης 
autem Spiritus sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit omnia, et sug- 
geret vobis omnia, quaecumque dixero vobis. 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: 
non quomodo mundus dat, ego do vobis. Non 
turbetur cor vestrum, neque formidet. Audistis 
quia ego dixi vobis: Vado, et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique, quia vado 
ad Patrem: quia Pater maior me est. Et 
nune dixi vobis prius quàm fiat: ut cum 
factum fuerit, credatis. Iam non multa loquar 
vobiscum. venit enim princeps mundi huius, 
et in me non habet quidquam. Sed ut 
cognoscat mundus quia diligo Patrem, et 
sicut mandatum dedit mihi Pater, sic facio. 
Surgite, eamus hinc. 

Ego sum vitis vera: et Pater meus 
agricola est. Omnem palmitem in me non 
ferentem fructum, tollet eum: et omnem, 
qui fert fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus afferat. Iam vos mundi estis propter 
sermonem, quem locutus sum vobis. Ma- 
nete in me: et ego in vobis.  Sieut 
palmes non potest ferre fructum a se- 
metipso, nisi manserit in vite: sic nec vos, 

26 cf 16 
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ος Kara Ίωανην 14,21—15, 4. 

ἑάν τις ἀγαπᾷ we, τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ 
|. ὁ πατήρ µου. ἀγαπήσει αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν 

ἐλευσόμεῦα xal μονὴν παρ. αὐτῷ ποιἠσόμεδα, 
1311 ὁ μὴ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ: * καὶ 94 7,16. .. 

ὁ λόγος ὃν duodvete οὐκ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ  !?** 
TEWYAVTOG WE πατρός. Ταῦτα Λλελάληκα ui 25 

182,10 TAO ὃμῖν µένων' 6 δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα 26 16. Mt 10,195 
| τὸ ἅγιον 6 πέµψει 6 πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί µου, "7 οι 

ἐκεῖνος duds διδάξει πάντα xai ὑπομνήσει óuüg 

- B2 πάντα à εἶπον ὁμῖν ἐγώ. Ἠϊρήνην ἀφίημι ὃμῖν, 27 1. 16,38. Pha 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι dulv" οὐ καδὼς 6 κόσμος : 
ὀΐδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὁμῖν. μὴ ταρασσέσδω ὁμῶν CAD. 
ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω. ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον 98 8.16.6. s 
ὑμῖν: ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς óuüg. εἰ ἠγαπᾶτέ VPM 
Με, ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα, 

ὅτι ὁ πατὴρ μείζων μού ἐστιν. καὶ vOv εἴθηκα 99 18,19; 16,4. 
Oui πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε. Meran. 
οὐκέτι πολλὰ Λλαλήσω wed ὁμῶν, ἔρχεται γὰρ 6 90 19,81; 1,3. 
τοῦ κόσμου doyov: xai ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, Ed 
ἀλλ᾽ wa γνῷ 6 κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, 31 10,18. 
xai καδὼς ἐνετείλατό µοι 6 πατήρ, οὕτως ποιῶ. Nt sa B. 

53 * Ἠγείρεσδε, ἄγωμεν ἐντεῦδεν. κα 
B Ἠγώ ein dj ἄμπελος 7) ἀληδινή, καὶ 6 πατήρ]ὅ Parse ia 

— Mov 6 γεώργός ἐστιν. πᾶν κλῆμα Ev ἐμοὶ μὴ 9 Moms 
φέρον καρπόν, αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ xapomóv Th 
φέρον, κπαθδαίρει αὐτὸ ἵνα παρσὸν σλείονα φέρῃ.  Mt!515 —— 
ἤδη ὑμεῖς xaPaool gore διὰ τὸν λόγον ὃν AsAd- 8 6,68. 13,10. 

Anna ὑμῖν 'μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὁμῖν. καθὼς 4 

To κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ay’ ἑαυτοῦ 
ἐὰν Coo Poeti M d µένῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳφ, οὕτως οὐδὲ ὁμεῖς 

* 

ε Gy 
81 ενετειλ.: HR svtodny eóoxev | W ποιω" ey. 6,4 Ww 
MEN T. 

23 98 6λευσομαι ... ποιησοµαι 24 tnonost | λογος: jJ 
ο Euos 26 ειπον : αν eına 28 ayanave D*a | οτι 19 : + 

- &wtov Bag 30 ουκ εχει : ευρησει K | ovóev : + ευρειν 
|. 15,2 το καρποφορον ! 
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i55—19. Κατα loavny 

ix gam. ὅ ἐὰν un ἐν ἐμοὶ µένητε. ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, iT 
j 5,19. ὑμεῖς τὰ λήματα. ὁ µένων ἐν ἐμοὶ κάγὼ &y 

αὐτῷ, οὗτος φέρει καρσὸν zoA0v, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ. 
M 8,10; 6 οὐ δύνασδε ποιεῖν οὐδέν. ἐὰν µή τις µένῃ ἐν ἐμοί, 

iR > EBANdN ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνδη, καὶ συνά- 
γουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ moo βάλλουσι», καὶ καίεται. — 

5,88. Μο 11,24. 7 ἐὰν µείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου. ἐν ὁμῖν 188, 

d µείνῃ, 0 ἐὰν δέλητε αἰτήσασδε, καὶ Ὑενήσεται 
Mt 5,16. 8 ὑμῖν. àv τούτῳ ἐδοξάσθη 6 πατήρ µου, ἵνα καρπὸν 188, 

9 πολὺν φέρητε καὶ γενήσεσὺδε ἐμοὶ µαψηταί. καδὼς 
ἠγάπησέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ ὑμᾶς ἠγάπησα" Wel- 

- 1415. $39. 10 vate ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἑμῇ. ἐὰν τὰς ἐντολάς µου 
1J 34.8; 5,8. í ^ ^ 

ME τηρήσητε, μενεῖτε àv τῇ ἀγάπῃ µου, καδὼς ἐγὼ 
τοῦ πατρός µου τὰς ἐντολὰς τετήρηκα καὶ uva 

11 αὐτοῦ ἐν τῇ dyánm. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα 54 
κ ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ᾖ καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πλη- 

ρα. 2» 12 oat. αὕτη ἐστὺν N ἐντολὴ 7) gun, wa ἀγαπᾶτε 

10,11. 13 3,16. 18 ἀλλήλους „ads ἠγάσιησα ὑμᾶς. μείζονα ταύτης 185, 
E ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ O4 
p n e 14 ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. . ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, 196, 

(0 Aet 20,27, 16 ἐὰν mounte 0 ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. οὐκέτι λέγω 
1, 13 4. ~ A er ~ > , - 

: ὑμᾶς δούλους, ὅτι 6 δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ 
αὐτοῦ ὁ κύριος" ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα 

em & ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου ἐγνώρισα ὑμῖν, 
| 3848; 1ο, 16 οὐχ ὁὑμεῖς µε ἐξελέξασδε, GAA’ ἐγὼ ἐξελεξάμην 

Huds, καὶ ἔδηκα suas ἵνα ὁμεῖς ὑπάγητε καὶ 
καρπὸν φέρητε xai 6 καρπὸς ὑμῶν µένῃ," ἵνα 6 137,4 
Tı ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου  - 

17 ὁῷ ὑμῖν. ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 56 
: πι 02 8,18, 18 ἀλλήλους. Ei 6 κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γυνώσκετε 1383 

220; a ms 

J ab Mass 19 ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν µεμίσηκεν. ci ἐκ τοῦ κόσμου — . 
y gne hoec d db A AN ῷ 4 

: : 6 T αυτο 8 XR Pd 9T Den Όµας |. n 
NT 3 nyannoa, 10 T xa. xayo 2002 ler 13T— | 

Exo. υμων zy. τις 140: hRT a 16h ho 
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misi in me manseritis. Ego sum vitis, vos 
. palmites: qui manet in me, et ego in eo, 

hic fert fructum multum: quia sine me nihil 
--potestis facere. Si quis in me non manserit: 

— . mittetur foras sicut palmes, et arescet, et 
colligent eum, et in ignem mittent, et ardet. 

. Si manseritis in me, et verba mea in vobis 
manserint: quodeumque volueritis petetis, et 

“fiet vobis. In hoc clarificatus est Pater meus, 

ut fructum plurimum afferatis, el efficiamini 
E mei discipuli. Sieut dilexit me Pater, et ego 

dilexi vos. Manete in dilectione mea. ! Si 
| -— —praecepta mea servaveritis, manebitis in di- 
| -Ἱεοβοπα mea, sicut et ego Patris mei prae- 

E. cepta servavi, et maneo in eius dilectione. 
Haee locutus sum vobis: ut gaudium meum 
in vobis sit, et gaudium vestrum impleatur. 
Hoe est praeceptum meum ut diligatis in- 

"vicem, sieut dilexi vos. Maiorem hae di- 

lectionem nemo habet, ut animam suam ponat 
= quis pro amicis suis. Vos amici mei estis, si 

feceritis quae ego praecipio vobis. lam non 
.dieam vos servos: quia servus nescit quid 
-faeiat dominus eius. Vos autem dixi amicos: 

— - quia omnia quaecumque audivi a Patre meo, 
nota feci vobis. Non vos me elegistis: sed 

ego elegi vos, et posui vos ut eatis, et 

, fructum affératis!' et fructus vester maneat: 
“ut quodcumque petieritis Patrem in nomine 

"7 meo, det vobis. Haec mando vobis, ut diligatis 
invicem. Si mundus vos odit: scitote quia 
me priorem vobis odio habuit. Si de mundo 

15,6 aruit | eos 
—13 > quis ponat 
215 dico | facit 

| mittunt | ardent 

219 

T Mei — 

OQ Mt 5,16. — 

9 

10 14,15. 8,20. 
1J 24.8. 

11 18,94: Mm ; 
1J3314 

19 1334. 4330 
= Me 12,80. — 

13 10,12 

8,91. Mt iM 
14 og, 
15 Act 20,97 

16 13,18; 8,70, 

17 e 

18 57. 17 3,18. 

19 13 4,5. 17,14 
L 6,22. 



ον, 

13,16. 
2 ΝΕ 10,24. 

5,23, 1 J 2,93. 
Le 10,16. 

14,11. 

I 

Tu d T6559. 
. Act 1,8; 5,82. 

30551499. 

= 9,22. 
Mt 5,11; 24,9. 

|^ L 6,22. 

15,21. 

ε Le 22,53. 
; 17,12, 

7,88. 

10,92; 16,8. 
B OUMES 1: 

Me 13,13. 

Ps 85,19; 09,5. 

4,26. L 24,49. 

20 

fuissetis: mundus quod suum erat diligeret: 
quia vero de mundo non estis, sed ego elegi - 
vos de mundo, propterea odit vos mundus. 
Mementote sermonis mei, quem ego dixi vobis: " : 
Non est servus maior domino suo. *Si me Sd 
persecuti sunt, et vos persequentur: si ser- 
monem meum servaverunt, et vestrum serva-- 
bunt. Sed haec omnia facient vobis propter i 
nomen meum: * quia nesciunt eum, qui misit 
me. Si non venissem, et locutus fuissem eis, 9 
peccatum non haberent: nunc autem excusa- ' 
tionem non habent de peccato suo. Qui mer 
odit: et Patrem meum odit. Si opera non 
fecissem in eis, quae nemo alius fecit, pe 
catum non haberent: nunc autem et viderunt, ——— 
et oderunt et me, et Patrem meum. Sed ut 3 
adimpleatur sermo, qui in lege eorum scriptus | 
est: Quia odio habuerunt me gratis. Cum d 

. autem venerit Paraclitus, quem ego mittam 
vobis a Patre, spiritum veritatis, qui a Patre ' 
procedit, ille. testimonium perhibebit de me: 
et vos testimonium perhibebitis, quia ab initio 
mecum. estis. Haec locutus sum vobis, ut 

non scandalizemini. Absque synagogis facient 
vos: *sed venit hora, ut omnis, qui interficit 
vos, arbitretur obsequium se praestare Deo. 
et haec facient vobis, quia non noverunt 
Patrem, neque me. Sed haec locutus sum | 
vobis; ut cum. venerit hora eorum, reminisca- 
mini, quia ego dixi vobis. * Haee autem 
vobis ab initio non dixi, quia vobiscum eram: 
Et nunc vado ad eum, qui misit me; et nemo 
ex vobis interrogat me, Quó vadis? Sed 
quia haec locutus sum vobis, tristitia implevit 

25 25 impleatur | > me hab, 22 % mon fuiss. 
26 cf14,16 27 perhibetis | quia ] & qui (cf p.281) - 
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Kara Tease 15, 165. 

Ate, ὁ ο. ἂν τὸ ἷδίον FOLE ὅτι δὲ ἐκ τοῦ. 
χόσµου οὐκ ἐστέ, GAA’ ἐγὼ ἐξελεξάμην duds ‚en 
τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ xóouoc. 

189,3 μνημονεύετε ποῦ Λόγου οὗ ἐγὼ εἴπον ὑμῖν" 00x 20 12,16. 
140,10 ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. " εἰ ἐμὲ pure 

ἐδίωξαν, xai ὁμᾶς. διώξουσιν' εἰ τὸν λόγον µου 

11,1 ἐπήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. ἀλλὰ 21 16,8. 

ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά Ku 

NEU µου," ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά µε. εἰ μὴ 98 x 1,20. 

—' 4A00v καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν" | 

và» δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας 

144,10 αὐτῶν. 6 ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα µου μισεῖ. 38 τις ιό, LÍ 2. 

145,10 &) τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος 24 7,81; 9,41 

ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν" νῦν δὲ xai ἑωρά- 13,87. an 

xaow καὶ µεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα 

µου. dAA ἵνα πληρωῦῇ 6 λόγος 6 &v τῷ νόμφ 25 Ps 88,19; 60,5 

7 56 αὐτῶν γεγραμµένος ὅτι ἐμίσησάν µε δωρεάν. Ὅταν 26 14,96. L 34, 4s 

ἔλὃδῃ 6 παράκλητος ὃν ἐγὼ néupo ub παρὰ ME 
τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληδείας ὃ παρὰ τοῦ 

πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" 
καὶ ὑὁμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ ἀρχῆς WET’ ἐμοῦ 27 hoc ee “5,82. 

dote. .Tadta Λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλι- 16 14,29. Mt 24,25 

146,1 σὺῆτε. ἀπιοσυναγώγους ποιήσουσιν Sudc: * GAA’ 9 922. 12,42. . 
ἔρχεται Goa ἵνα mas 6 ἀποκτείνας HUGS Sogn L ed s 
λατρείαν προσφέρειν τῷ Ye@. καὶ ταῦτα mouj- 8 1881. 15 ὅ8µ. 
σουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. PETS. 
ἀλλὰ. ταῦτα Aedddnua ὑμῖν ἵνα ὅταν ÉAO« N Gea 4 Le 22,58. 

L 5 - deir : kb 13,19; 14,205 
—— αὐτῶν pvnuovedyte αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὁμῖν. inim 
117,10 * Ταῦτα δὲ ὁμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι wed ὑμῶν αι. 

ἤμην. νῦν δὲ ὁπάγω πρὸς τὸν πἐμψαντά µε, καὶ b — 145. 

. οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με" ποῦ ὑπάγεις; ἀλλ᾽ ὅτι ϐ 

- παῦτα Λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν _ 

20 T μοῦ 16,2 H αποκτ. [υμας] 4 T— αυτων 1° 

* — 99 vovg λογους ovg 36 eum . 16,6 πεπωρωκεν got 
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1416.96.98, 7 τὴν i; ood: GAN’ ἐγὼ τὴν dier. λέγω sue, = 
συμφέρει ὁμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλδω. ἐὰν γὰρ μὴ — 
ἀπέλδω, 6 παράκλητος οὐ um ἔλδῃ πρὸς ὑμᾶς' 

ο. 8 ἐὰν δὲ πορευδῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς owas. xai 
Act9495.  eAdav ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν πόσμον περὶ ἁμαρτίας 

- 8,18; 8,21, uide 9 καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως" περὶ E 
Act 5,81. 10 ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ" περὶ > 
m δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα $náyo xai - 

13,81; 1489. 11 οὐκέτι δεωρεῖτέ wer περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι 6 ἄρχων 

iE 81.12 τοῦ κόσμου τούτου κέκριται. Ἔτι πολλὰ ἔχω 57 
E ὑμῖν λέγειν, GAN οὐ δύνασδε Baovátew ἄρτι" 

4,26, 15 2,27. 18 ὅταν δὲ ἔλδῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληδείας, 
ct 8,81. 

1741, Odnyjoer duds sig τὴν ἀλήδειαν mücav: οὐ γὰρ 
λαλήσει Gy’ ἑαυτοῦ, àAA' ὅσα ἀκούει λαλήσει, καὶ 

14 τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὁμῖν. 

17,10.15 πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστιν" * διὰ τοῦτο tea 
εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ 

14,18. 16 ὑμῖν. Μιωιρὸν καὶ οὐκέτι δεωρεῖτέ we; καὶ 
| 17 πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσδέ µε. εἶπαν οὖν ἐκ τῶν 
: padntoy αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους: τί ἐστιν τοῦτο 
SR ὃ λέγει ἡμῖν' μικρὸν καὶ οὐ δεωρεῖτέ µε, καὶ 
AT πάλιν μιυκρὸν καὶ ὄψεσδέ ue; καί' ὅτι $náyo 

18 πρὸς τὸν πατέρα; | ἔλεγον οὖν' τοῦτο τί ἔστιν 6 
L 945. 19 λέγει τὸ μικρόν; obx οἴδαμεν τί λαλεῖ. ἔγνω 58. 

25 Ἰησοῦς 6 ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
περὶ τούτου ζητεῖτε mer ἀλλήλων ὅτι εἶπον" 
μικρὸν καὶ οὐ δεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ 

m an 20 ὄψεσδέ µε; ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε 
ο Ein xai ὑρηνήσετε ὑμεῖς, 6 δὲ κόσμος χαρήσεται". 

SEN ^7 ov µη £409. : RT ovx ελευσεται 8 και 19 : € Και 
-13 hT εν τη αληθεια παση | hR ακουσει 17 RT ειπον | 
W καὶ οτι 8 HR τι εστιν τουτο | H— το | H [τι 
λαλει] 19 W ; Ps 

_ 48 εκεινος Όμας odny. 16 fin + οτι εγω vaayo προς - 

e τον πατερα 4 Νας 19 επερωτησαι περι τουτου j 
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eor vestrum. Sed ego veritatem dico vobis: 
expedit vobis ut ego vadam: si enim non 
abiero, Paraclitus non veniet ad vos: 

 abiero, mittam eum ad vos. Et. cum venerit 

ille, arguet mundum de peccato, et de iustitia, 
et de iudicio. de peccato quidem: quia non 
crediderunt in me:!de iustitia vero: quia ad 
Patrem vado: et iam non videbitis me: De 

| judicio autem: quia princeps buius mundi iam 
iudicatus est. Adhuc multa habeo. vobis di- 
cere: sed non potestis portare modo. Cum 
autem venerit ille. Spiritus veritatis, docebit 

— . .wos omnem veritatem. non enim loquetur a 

| semetipso: sed quaecumque audiet loquetur, 
et quae ventura sunt annunciabit vobis. llle 
me clarifieabit: quia de meo accipiet, et an- 

P nunciabit vobis. Omnia quaecumque habet 
^ Pater, mea sunt. *Propterea. dixi: quia de meo 

ES " accipiet, et annunciabit vobis. .. Modicum, et 
jam non videbitis me: et iterum modicum, et 

videbitis me: quia vado-ad Patrem. | Dixerunt 
ergo ex discipulis eius ad invicem: 
hoe, quod dieit nobis: Modicum, et non vide- 

- bitis me: et iterum modicum, et videbitis me, 
et quia vado ad Patrem? | Dicebant ergo: 
Quid est hoc, quod dicit, Modicum? nescimus 
quid loquitur. Cognovit autem. lesus, quia 

. volebant eum interrogare, et dixit eis: De hoe 
" quaeritis inter vos quia dixi, Modicum, et non 
videbitis me: et iterum modicum, et videbitis 

~ me. Amen, amen dico vobis: quia plora- 
bitis, et flebitis vos, mundus autem gaudebit : 

(ad p.280) 16,3 — vobis 4 eorum, ] £& — , | (@ inc. 
: v. 5 Haee a.) 5 et 17] at | > me misit 

- 4% cf 14, 16 8 venerit, ille arg. 9 credunt 
Sl 7 mundi huius | — iam 17 me? et diis 
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Quid est 

14,16,26.28, : 7 

si autem - 
1 K 14,94. 
H 4,19. ; 
Act 94,955. |. — 

Q 3,8. R 1,18. 

Aet, 5,91. 
105 4,95. 
11 12,31; 140. — 

8 

121 so 

13 14,26. 1 5 2,2 
Act 8,31. — 
1:10:41. 

14 

15 17,10. 

16 14,19. 

17 

18 

195945. 
O99. 

20 



E Is 26,17. 

Ts 66,14. 
1. 90,90. 

14,20. 14,138.14. 
In. Jus 14; 

Mt 7,7. 
Me 11,24. 

15,115 17,18. 
Be Seg NA „4 

10,6. 

14,27. 

Mt 28,31.45. 
— Me 14,97.50. 

8,99; 19,97. 

4,97. R 5,1. 
1 J. 54. 

Zech 19,7. < 

^ 1621—39. 

2r 

SECVNDVN 

‘vos autem contristabimini, sed tristitia vestra 
vertetur in gaudium. Mulier cum parit, tristi- 
tiam habet, quia venit hora eius: cum autem 
pepererit puerum, iam non meminit pressurae 
propter gaudium: quia natus est homo in 
mundum. Et vos igitur nunc quidem tristi- 
tiam habetis, iterum autem videbo vos, et 
gaudebit cor vestrum: et gaudium. vestrum 
nemo tollet a vobis. Et in illo die me non 
rogabitis quidquam. * Amen, amen dico vobis: 
siquid petieritis Patrem in nomine meo, dabit 
vobis. Usque modo non petistis quidquam in 
nomine meo: Petite, et accipietis, ut gaudium 
vestrum sit plenum. Haec in proverbiis 
locutus sum vobis. Venit hora cum iam non 

.in proverbiis loquar vobis, sed palam de Patre 
annunciabo vobis. in illo die in nomine meo 

ES 

151 

petetis: et non dico vobis quia ego rogabo 
Patrem de vobis: Ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amastis, et credidistis, quia ego 
a Deo exivi. Exivi a Patre, et veni in mun- 
dum: iterum relinquo mundum, et vado ad 
Patrem.  Dicunt ei discipuli eius: Ecce nunc 
palam loqueris, et proverbium nullum dicis. 
nune scimus quia scis omnia, et.non opus 
est tibi ut quis te interroget: in hoc credimus 
quia a Deo existi. Respondit eis lesus: Modo 
creditis? - Ecce venit hora, et iam venit, ut 

dispergamini unusquisque in propria, et me 
solum relinquatis: et non sum solus, quia 
Pater mecum est. Haee locutus sum vobis, ut 

26 — in 19 

27 amatis 

152 

158 
10 



16,21— 38, "NS Kara ]ώανην 

ὁμεῖς λυπηδήσεσδε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὁμῶν εἰς χαρὰν 
γενήσεται. N γυνὴ ὅταν Tiny Λύπην ἔχει, ὅτι 21 το 26,17. 
ἦλδεν ἡ Goa αὐτῆς: ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, * 99^ 
"οὐκέτι μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν 
ὅτι ἐγεννήδη ἄνδρωπος εἰς τὸν κόσμον. καὶ ὁμεῖς 22 Is 66,4. 
οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε' πάλιν δὲ ὄψομαι ὁμᾶς, 

καὶ χαρήσεται ὑμῶν Y) καρδία, καὶ τὴν χαρὰν 
ὑμῶν οὖδεὶς αἴρει dp’ ὑμῶν. ^ καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ 23 14,20. 1413.14. 

50,4 ἡμέρᾳ ἐμὲ 00x ἐρωτήσετε οὐδέν.Ἀ ἁμὴν dui λέγω Me 
duiv, àv τι aithonte τὸν πατέρα δώσει ὑμῖν ἐν Me 124 
τῷ ὀνόματί µου. ἕως ἄρτι οὐκ ᾖτήσατε οὐδὲν 24 15,11; 17,18. 

ἐν τῷ ὀνόματί µου" αἰτεῖτ, καὶ Ajnupsods, ἵνα MAD us 
59 7) χαρὰ ὑμῶν ᾖ πεπληρωμένη. Ταὔτα ἐν παροι- 25 10,8. d 
110 µίαις Λελάληκα ὁμῖν' Eoxeraı doa ὅτε οὐκέτι àv 

παροιµίαις Λλαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ 
τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 26 
ἐν τῷ ὀνόματί µου αἰτήσεσδε, καὶ οὐ Aéyo ὁμῖν 

ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν' αὐτὸς 27 14,21. 

yao 6 πατήρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὁμεῖς ἐμὲ πεφιλή- 5,80. 
nate xaL πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ Φεοῦ ἐξῆλ- TE 
Gov. ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυδα εἰς τὸν 98 i 
xóouov' πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύοµαι : 

60) πρὸς τὸν πατέρα. Aéyovow oi wadntai αὐτοῦ: 99 35. os 
ide viv àv παρρησίᾳ Aadsic, καὶ παροιµίαν οὖδε- b 
µίαν λέγει. νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα xai 802355 —  — 

ob χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ. ἐν τούτῳ πι- νι 
pt στεύοµεν ὅτι ἀπὸ 0so0 ἐξῆλδες. ἀπεκρίδη αὐτοῖς 81 
- Ἰησοῦς' ‚ägrı πιστεύετε; ἰδοὺ ἔρχεται Goa καὶ 82 Zch 18,7. 

ἐλήλυδεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια Me 14,27.50. 
-Xduà µόνον ἀφῆτε' καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, bu ó et 

‚io πατὴρ wet ἐμοῦ ἐστιν. ταῦτα Λλελάληκα ὑμῖν ἵνα 33 14,81. B Ble 

28 KR ager 33 δὲ ovüev: 27 eov (sic Ti-Gr) : 
[ HR του πατρος 81W ο Ino. | W* pro; 

us 21 ωρα 1 ηµερα | δλιψ.: λυπης 22 εξετε ADN 
. 88 πατ. sv τῶ ο. µ. Ó. ^. ADNag 38 — εξηλὺδ. εκ t. 
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11,41, 17 
18,1. 

Mt 9,0; 11,97. 

1J 5,90. 
(0*1 Th 1,9. 

4,84. 

24. 1,1. Ph 2,6. 

9. Mt 6,9. 
H 2,12. 

DNA 16,80, 

8,87.44.05, 

: 171—412. 

2 vids  δοξάσῃ σέ, 

3 αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 
ζωή, ἵνα γυνώσκώσιν σὲ τὸν µόνον ἀληδινὸν δεὸν 

4 xai ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 

6 εἶναι παρὰ oot. 

7 τετήρηκαν. 

8 µοι παρὰ ood slow: ὅτι τὰ ῥήματα à 

9 ὅτι σύ με ἀσιέστειλας. 

| Kara Tonia 

ἐν ἐμοὺ εἰρήνην. ion ἐν τῷ πόσμφ oA t Üyete* 
ἀλλὰ δαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα «τὸν κόσμον. 

Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, xai ἐπάρας τοὺς 61 
ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν' πάτερ, 
ἐλήλυὺδεν % doa: δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα 6 

«aoc. ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν 
πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν 6 δέδώκας αὐτῷ δώσῃ 

αὕτη δέ ἐστιν N) αἰώνιος 

ἐγώ σε ἐδό- 
ξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον. τελειώσας ὃ δέδωκάς 

5 wor ἵνα ποιήσω" καὶ νῦν δόξασόν με σύ, πάτερ, 

παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ T) εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον — 

ἨἩφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνδρώποις οὓς ἔδωκάς µοι & τοῦ κόσμου. col 
ἦσαν κἀμοὶ αὐτοὺς ἔδωκας, καὶ τὸν Aóyov σου 

νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δἐδωκάς 
ἔδωκάς µου 

δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν 
ἀληδῶς ὅτι παρὰ ood ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν — 

ἐγὼ περὺ αὐτῶν sata: 
οὐ περὶ τοῦ -πόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέ- 

16,15. 1, 1631. 10 δωκάς mov, ὅτι σοί elow, | xai τὰ ἐμὰ πάντα 

Mt 6,18. 

Fs 41,10; 109,8. 

10,80. 11 

6,89; 13,18; 12 6 

od ἐστυν xai τὰ 04 end, xai δεδόξασµαι ἐν 
αὐτοῖς. καὶ οὐκέτι siut ἐν τῷ xdoug, καὶ αὐτοὶ 
ἐν τῷ κόσμφ iov, κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. 
πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί 
σου ᾧ δέδωκάς µου, ἵνα dow £v καθδὼς ἡμεῖς. — 
ὅτε Numv mer’ αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ 

1Roe' 2HRöwoca 3T γινωσκουσιν | σὲ: Roe 5yth ην 
6 xauoı: RT και euov 7 h™ 4 εγνων + * eyvoxa | δὲ εδώκας 
8 ed@uag:h ὀεδώκας 11 αυτοι: hRW ουτοι | ερχοµαι: h*4- 
'OUXETL ειµι BY τῷ κοσµῶ, και £V TH κοσµω EUM. | W πατηρ 

38 εξετε Dag? 17,2 000. αυτοις : εχη 3 fin+ &c vovzov — 
τον κοσµον 4 ετελειωσα Xag δρηµ.:-Γσου 10 εδοξασας µε 
11 σου: + και οτε NUNY µετ αυτων BY ετηρουν αυτους EV TH 
ονοµατι σου 19 αυτων : + εν vo κοσμῶ 4 Νας : 
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In mundo pressuram - 
confidite, ego viei mundum. 

Haec locutus est Testes et sublevatis 17 11,41; 13,1 

- oculis in caelum, dixit: Pater venit hora, 
| clarifica filium tuum, ut filius tuus clarificet Ass 
: te: Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, 2 mit. ——— 

ut omne, quod dedisti ei, det eis vitam ra 
aeternam. Haec est autem vita aeterna; Ut 3 135,20, . 

cognoscant te, solum Deum verum, et quem E Rt 

: misisti lesum Christum. Ego te clarificavi 4 4,8 
1 super terram: opus consummavi, quod dedisti 

—. mihi ut faciam: et nunc clarifica me tu Pater 5 =. 1,1. en2 

—— apud temetipsum, claritate, quam habui prius, Nt 
quam mundus esset, apud te. Manifestavi 6 ο, ιο, - 
nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi de 
mundo: Tui erant, et mihi eos dedisti: et 

sermonem tuum servaverunt. Nunc cognove- 7 

runt quia omnia, quae dedisti mihi, abs te 
sunt: quia verba, quae dedisti mihi, dedi eis: 8 18,50. 
ef ipsi acceperunt, et cognoverunt vere quia 
a te exivi, et crediderunt quia tu me misisti. 
Ego pro eis rogo: Non pro mundo rogo, sed 9 «skies - 

pro his, quos dedisti mihi: quia tui sunt: et 10 i515. hag 
mea omnia tua sunt, et tua mea sunt: et 

- elarifieatus sum in eis: Et iam non sum in llios. 
mundo, et hi in mundo sunt, et ego ad te Wa 
venio. Pater sancte, serva eos in nomine tuo, 

. quos dedisti mihi: ut sint unum, sicut et nos. 
Cum essem cum eis, ego servabam eos in 1263. 

= Ps41,10; 109,8, 

d ut (iet ER πο et e 
q 
J 

1 

2 
bs 

17,3 > verum deum 

5 & fieret 
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217525. nomine tuo. Quos dedisti mihi, custoc 
E s nemo ex eis periit, nisi filius perditionis, ut 

15,11; 1624. 13. Scriptura impleatur. Nunc autem ad te venio: 
!7^* et haec loquor in mundo, ut habeant gaudium - 

S . 1519.14 meum impletum in semetipsis. Ego dedi eis 
M - sermonem tuum, et mundus eos odio habuit, 

2h33. guia non sunt de mundo, sieut et ego non | 
Be 519 .z 

Mt 613,15 sum de mundo. Non, rogo ‘ut tollas eos de 
(2 M75"; 16 mundo, sed ut serves eos a malo. De mundo 

non sunt, sicut et ego non sum de mundo. ° 
6,6. 17 !Sanetifiea eos in veritate. Sermo tuus veritas 

2021. 18 est. Sicut tu me misisti in mundum, et ego | 

10,10. 19 misi eos in mundum. . Et pro eis ego sancti- | 
£ fico meipsum: ut sint et ipsi sanelifieati in ^ 

9.20 veritate. Non. pro eis autem rogo tantum, 

: sed et pro eis, qui credituri sunt per verbum 
G 32s 21 eorum in me: ut omnes unum sint, sicut tu 

33 & Pater in me, et ego in te, ut et ipsi in nobis 
p unum Sint: ut credat mundus, quia tu me 
E Act 459. 22 misisti. Et ego claritatem, quam dedisti mihi, 
E | ο dedi eis: ut sint unum, sieut et nos unum 

: .28 sumus. Ego in eis, et tu in me: ut sint con- 
'.. summati in unum: et cognoscat mundus quia tu 

me misisti, et dilexisti eos, sicut et me dilexisti. 
- 10,20; 1235.82. 2 24 Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, 

5 et illi sint mecum: ut dent claritatem meam, 

EE quam dedisti mihi: quia dilexisti me ante con- 
EU 25 stitutionem mundi. Pater iuste, mundus te '* 3 

e non cognovit. ego autem te cognovi: *et his E 

12 % ego custod. | his | perivit 
14 > odio eos 15 aj ex 
18 — tu | £ ita et 20 eis 1° | his 
21 > mund. eredat 

22 & quam tu | ilis | — et 29 
24 > ego sum 

25 et mundus 
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ara Ἰώανην 17,13— 95. 
IE d 1 

ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς µοι, καὶ ἐφύλαξα, καὶ 2 Tb 28. 
: οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ 6 υἱὸς τῆς ἀπω- 

λείας, iva N γραφὴ πληρωὺῇ. νῦν δὲ πρὸς σὲ 18 8,29; SIM 
ἔρχομαι, xai ταῦτα Λλαλῶ ἐν τῷ xóouq ἵνα ἔχωσιν 15 1. 
τὴν χαρὰν τὴν Eumv πεπληθρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. 
ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ 6 κόσμος 14 1549. 
ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι 00x εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσμου 

nad ἐγὼ οὐκ εἰμὶ é& τοῦ κόσμου. οὐκ 16 5 τι 5,8. 

ἐρωτῶ ἵνα dons αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα Melis. 
τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. ἐκ τοῦ κόσμου 16 " *9* 

οὐκ εἰσὺν καδὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου. 
ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληδείᾳ' 6 Λόγος 6 σὸς 17 5,88. "AE 
᾽ἀλήδειά ἐστιν. καδὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν 18 20,21. EC 
πόσμον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς sig τὸν κόσμον" 

- xai ὑπὲρ αὐτῶν [ἐγὼ] ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα ὥσιν 19 5111 10,10. 
καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληδείᾳ. Od περὶ 20 2.1918. 
τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πι- : 
στευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν eig ἐμέ, ἵνα πάντες 91 11. α 8,28. 
ἓν dow, παθδὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ xdyà ἐν ool, ars 
wa xai αὐτοὶ ἐν ἡμῖν dow, ἵνα 6 πόσμος πιστεύῃ > 
ὅτι ob µε ἀπέστειλας. πἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς 99 Act 4,52, —— 

. μοι δέδωκα αὐτοῖς, ὕνα ὥσιν ἓν χαθὼς ἡμεῖς ἕν 5 
ἐγὼ Ev αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα Sow τετελειω- 231K 617 

Μένοι εἰς &v, ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ µε ED : 
ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καδὼς ἐμὲ ἠγά- 

mag. Πατήρ, 6 δέδωκάς μοι, δέλω ἵνα ὅπου 24 10,29; 12,26. P 
eiui ἐγὼ κἀκεῖνου dow wer’ ἐμοῦ, ἵνα Pemodow ath 
thy δόξαν τὴν ἐμήν, ἣν δέδωκάς μου ὅτι ἠγάπησάς τοῦ 

T WE πρὸ αταβολῆς κόσμου. πατὴρθ δίκαιε, xai ὁ 25 

$10 κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, * καὶ οὗτοι 

"1 

MET? 19 [εγω]: RW—T 21 sv nu :h* + &v | W πιστευσ 
-23 ηγαπησας 19 : h* ἠγαπησα 24 H εμὴν | ded. 209 : h 

_ edaxag | H µοι, οτι 

Er 19 — ὢ 680. µοι N* 14 — xadoco... xoomov 90 πι- 
. orsvoovsoav D?Gg 22 ἓν :το εν 98 εις το εν | &u& : ov µε 
94 0: ους A NaG | -την εµην | 

B 984 



Mt 26,86. 
Me 14,82. 
L 29,89. 

2 Sm 15,28. 

2-11: 
“Mt 20,47—56. 

| Me 14,48—52, 
1, 99,47—58. 

L 21,87, 

19,98. 

7,48. 

| Act. 10,21. 

17,12. 

15. 

Μι 96,39. 

18 

2 

8 

4 

5 

10 

11 

R 8,89. 26. ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας' καὶ ἐγνώρισα ¢ αὐτοῖς | 
τὸ ὄνομά cov xai γνωρίσω, ἵνα 7) ἀγάπη ἣν ἠγά- - 
πησάς µε ἐν αὐτοῖς 1 κἀγὼ ἐν αὐτοῖς.' 

Ταῦτα Slot Ἰησοῦς ἐξῆλδεν σὺν τοῖς Has 62 
ταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου τῶν Κέδρων, ™ 
ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλδεν αὐτὸς xai οἱ - 
μαδηταὶ αὐτοῦ. δει δὲ καὶ Ἰούδας 6 παρα- 151 
διδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχδη 
Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαὺδητῶν αὐτοῦ. 6 οὖν 15: 
Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιεοέων 
καὶ [ἐκ] τῶν Φαρισαίων ὀὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ 
μετὰ φανῶν καὺ Λλαμπάδων καὶ ὅπλων. Ἰησοῦς 
οὖν εἰδὼς πάντα «à ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξῆλδεν 
καὶ λέγει αὐτοῖς' viva ζητεῖτε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ: 

Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Λλέγει αὐτοῖς' ἐγώ εἰμι. 
εἰστήκει δὲ καὶ Ἰούδας 6 παραδιδοὺς αὐτὸν WET’ 
αὐτῶν. ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς: ἐγώ εἰμι, ἀπῆλδαν 
εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν. xaual. πάλιν οὖν 
ἐπηρώτησεν αὐτούς' viva ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν" 
Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον. ἀπεκρίδη Inoods: εἴπον 
ὁμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι' εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τού- 
τους ὑπάγειν' ἵνα πληρωὺῇ 6 Λόγος ὃν εἶπεν, 
ὅτι οὓς δέδωκάς uot, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐ- 
δένα. Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν 
αὐτὴν καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ 
ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν' ἦν δὲ 
ὄνομα τῷ δούλφ MáAxog. εἶπεν οὖν 6 Ἰησοῦς 
τῷ Πέτρφ: βάλε τὴν µάχαιραν eig τὴν δήκην" * τὸ 16 
ποτήριον ὃ δέδωκέν wot 6 πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 

168 
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cognoverunt, quia tu me misisti. 
-feci eis nomen tuum, et notum faciam: ut 
dilectio, qua dilexisti me, in ipsis sit, et ego 
in ipsis. 

Haec cum dixisset Iesus, egressus est 
cum discipulis suis trans Torrentem Cedron, 
ubi. erat hortus, in quem introivit ipse, et 

= discipuli. eius. Sciebat autem et Iudas, qui 
" tradebat eum, locum: quia frequenter Iesus 
= convenerat illuc. cum discipulis suis. 

ergo cum accepisset cohortem, et a Ponti- 
E fieibus,. et Pharisaeis ministros, venit illue 

2 cum laternis , et facibus, et armis. lesus 
"itaque sciens omnia, quae ventura erant super 

1 eum, processit, et dixit eis: Quem quaeritis ? 
Responderunt ei: lesum Nazarenum, 
eis lesus: Ego sum. Stabat autem et. Iudas, 
qui tradebat eum, cum ipsis. Ut ergo dixit 
eis: Ego sum: abierunt retrorsum; et cecide- 
runt in terram. Iterum ergo interrogavit eos: 
Quem quaeritis? Illi autem dixerunt: lesum 

. Nazarenum. Respondit Iesus; Dixi vobis, quia 
ego sum: si ergo me quaeritis, sinite hos 
abire. Ut impleretur sermo, quem dixit:. Quia 

ο quos. dedisti mihi, non perdidi ex eis quem- 
— 1 quam. Simon ergo Petrus habens gladium 

1 4s * eduxit eum: et pereussit pontificis servum: et 

abseidit auriculam eius dexteram. Erat autem 
“nomen servo Malehus. Dixit ergo Iesus Petro: 

* Mitte gladium tuum in vaginam. Calicem, 
quem dedit mihi Pater, non bibam illum? 

ο. 

18,3 lanternis 4 dicit 
7 > eos interrog. 9 ipsis 

-10 > eius auric. | dextram 
211 — tuum | £ non vis ut b. 
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96 n 8,30. 

Mt 26,36, 
1 Me 14,02. 

1, 99,99. N 
9 Sm 15,92. .- 

2-11: . 
Mt 26,47—56. 
Me 14,43—582 
1, 92,47—98. . 
L 91,91, 

4 

4 19,98. 

8 Act 10,21. 

9 17,12. 

10 

11 wt 28,30. 



12-27: 
. Mt 26,57—75. 12 

Me 14,53—72. 
L 22,54-71. 

11,49.50. 14 

16 

17 

18 

19 

7,14.26. 20 
Mt 10,27. 

A j^ 2l 

Act 28,2. 
19,3. 22. 

- Cohors ergo, et ον et m 
daeorum comprehenderunt lesum, et ligave- x 
runt eum: Et adduxerunt eum ad Annam = 

primum, erat enim socer Caiphae, qui erat 
pontifex anni illius. Erat autem Caiphas, qui 
consilium dederat Iudaeis: Quia expedit, unum 
hominem mori pro populo. Sequebatur 7 
autem lesum Simon Petrus, et alius disci- 

64 

pulus. ° * Discipulus autem ille erat notus 7 
pontifici, et introivit cum lesu in atrium 
pontificis. Petrus autem stabat ad ostium T. - 
foris. * Exivit ergo discipulus alius, qui erat + 
notus pontifici, et dixit ostiariae: et introduxit 
Petrum. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: ̂ A 

Numquid et tu ex discipulis es hominis istius? ' 
Dicit ille: Non sum. ! Stabant autem servi, e et 
ministri ad prunas: quia frigus erat, e cale- 
faciebant se: erat autem cum eis et Petrus 
stans, et calefaciens se. Pontifex ergo inter- 
rogavit Iesum de discipulis suis, et de doctrina 
eius. Respondit ei lesus: Ego palam locutus '? 
sum mundo: ego semper docui in synagoga, 
et in templo, quo omnes ludaei conveniunt: 

locutus sim ipsis: ecce hi sciunt quae dixerim 
ego. Haec autem cum dixisset, unus assistens 7 7 

ministrorum dedit alapam lesu, dicens: Sie ' 
respondes pontifici? ^ Respondit ei Iesus: 
Si male locutus sum, testimonium perhibe 
de malo: si autem bene, quid me caedis? — 

13 caiaphae 
14 cajaphas 
18 calefiebant : 
21 sum 
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et in occulto locutus sum nihil. Quid me 
interrogas? interroga eos, qui audierunt quid . 



Bu DE 

e Kara ]ωανην 18, 13-48, 

. 68 JH οὖν σπρῖρα καὶ ὁ χυλίαρχος καὶ οἱ ὑσιηρέται 12 | Mar: 
181 τῶν. Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν Μο vede 

163,10 αὐτόν, ! καὶ ἤγαγον πρὸς Ἄνναν πρῶτον: ἦν γὰρ jg 1 3254-71, 
πενδερὸς tod Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἔνι- 
αυτοῦ ἐκείνου' ἦν δὲ Καϊάφας 6 συμβουλεύσας 14 11,49.50. 

. voig Ἰουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπο- 
164,4 Vavew ὑπὲρ τοῦ Aaod. Ἠκολούδει δὲ τῷ Ἰησοῦ 15 20,8; 21,20. 
05,10 Σύµων Πέτρος καὶ ἄλλος μαθητής." ὁ δὲ uade. At 

τὴς ἐπκεῖνος Hv γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισ- 

ἤλδεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, NC 
84!ó δὲ Πέτρος εἰστήκει πρὸς τῇ Dog E£o. " ἐξῆλδεν 16 M 

En οὖν 6 μαδητὴς 6 ἄλλος 6 γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως 
"* καὶ εἶπεν τῇ δυρωρῷ, xal εἰσήγάγεν τὸν Πέτρον. 

1681 λέγει οὖν τῷ Iléto@ ἡ. παιδίσκη 7) δυρωρός' μὴ 17 
καὶ σὺ ἐκ τῶν μαδητῶν si τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 

8010 λέγει ἐκεῖνος' 00x εἰμί. εἰστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι 1835. - 
καὶ ol ὑπηρέται ἀνδρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι φῦχος δν 1^9 m 

ἦν, xai é0souaívovvo: ἦν δὲ καὶ 6 Πέτρος mer’ 
αὐτῶν ἑστὼς καὶ δερμαινόµενος. Ὁ οὖν ἀρχιε- 19 
ρεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαδητῶν 

17,1 αὐτοῦ xai περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. ἀπεκρίδη 20 7,14.26. 
ο αὐτῷ Ἰησοῦς: ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσμφ' aa 031; 20,56 
ο ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ xai ἐν τῷ ἱερῷ, 

ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ àv 

71,10 κρυσπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. τί µε ἐρωτᾷς; ἐρώτησον 21 
τοὺς ἀκῆκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς' ide οὗτοι 

172.1 οἴδασιν ἃ εἶνπον ἐγώ. ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος 22 10,8. 
| tig  παρεστηκὼς τῶν ὁπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα 

| τῷ Ἰησοῦ símóv: οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχυερεῖ; 

78,10 ἀπεκρίδη αὐτῷ Ἰησοῦς: εἰ κακῶς ἐλάλησα, µαρτύ- 98 
E θησον περὶ τοῦ κακοῦ: εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις; 

| 

n 

128,9. 

- 15 hW γνωστος ην 16 Ἡ wormxeı | HR 9voooo και 
18 H ιστηκεισαν |. 20.93 W o Ino. 

13 Καΐφα 14 απολεσδαι 4 Nmg 15 ο αλλος CNm& 
. 46 0 u. εκεινος ος ην γνῶώριµος τω αρχιερει N 20 παντες : 
παντοτε Dag 

286 



| 18,4—86. — : Kara Ioavgv 3 

24 ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν 6 Ἄννας δεδεµένον πρὸς 65 
18.25 Kaidpav τὸν ἀρχιερέα. Hy δὲ Σίμων Πέτρος ln 

ἑστὼς xai ὑδερμαινόμενος. εἶπον οὖν av μὴ s 
καὶ σὺ ἐκ τῶν μαδητῶν αὐτοῦ El; ἠρνήσατο ἐκεῖνος 

Jen 26 καὶ εἶπεν. οὐκ εἰμί. λέγει sic ἐκ τῶν δούλων — 
τοῦ ἀρχιερέώς, συγγενὴς Qv οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος 
τὸ ὠτίον' οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπφ μετ 

97 αὐτοῦ; πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, xai εὐδέως 
: dista ἐφώνησεν. E 
Beanie), 28 Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς 66 
το τὸ πραιτώριον' ἦν δὲ moat: * καὶ αὐτοὶ 00% εἰσῆλ- αν a 

j Sov εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα ui) μιανθῶσιν ἀλλὰ ^" 
Ps 0012.99 φάγωσιν τὸ πάσχα. ἐξῆλδεν οὖν 6 Πειλᾶτος Ein — - 
ος πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν' τίνα κατηγορίαν φέρετε 

30 τοῦ ἀνὑρώπου τούτου; ἀπεκρίδησαν καὶ εἶπαν 
αὐτῷ: εἰ μὴ ἦν οὗτος xaxóv ποιῶν, οὐκ ἄν σοι 

PEE παρεδώκαμεν αὐτόν. εἶπεν οὖν αὐτοῖς 6 Πειλᾶτος" 
U"  AdBeve αὐτὸν ὁμεῖς, xai κατὰ τὸν vóuov ὑμῶν 

κροίνατε αὐτόν. εἶπον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι' ἡμῖν 
8,14; 8,28; 80 00x ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα": ἵνα 6 λόγος τοῦ 
12,352.38, > ^A T , , n 

"it 010. Ἰησοῦ πληρωδῇ ὃν εἶπεν omuaivov ποίφ δανάτφ — - 
33 ἤμελλεν ἀποὺνήσκειν. Ἠϊσῆλδεν οὖν πάλιν sig 67 

τὸ πραιτώριον 6 Πειλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν 1151 
Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ' σὺ si 6 βασιλεὺς τῶν 

- Mt1615.94 Ἰουδαίων; ἀπεκρίδη Ἰησοῦς' dp’ ἑαυτοῦ σὺ wei 
1,11. Mt 21,89. 35 τοῦτο Λέγεις, N ἄλλοι εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ; ἀπ- — 

εκρίδη 6 Πειλᾶτος' wit ἐγὼ Ἰουδαῖός εἶμι; τὸ . — 
ἔθνος τὸ adv καὶ ol ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοῦ" 

8,98; 1916. 36 τί ἐποίησας; ἀπεκρίδη Ἰησοῦς' ἡ βασιλεία d) ἐμὴ 

iiti sos, 00% ἔστιν dx τοῦ κόσμου τούτου" si ἐκ τοῦ κόσμου 
i τούτου ἦν ἡ βασιλεία 7) ἑμή, οἱ ὁπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ 

x 

3 97 W o Πετρ. 29 HR xal gnow 81 HR—o | T— | 
E αυτον 29 | ειπον: T+ ouv δὲ T et; vo πραιτ.παλιν 34HR — 
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ps 
mm misit e eum inas ligatum ad Caipham pon- 
Js tificem. - Erat autem Simon Petrus stans, 

et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: Numquid 
et tu ex discipulis eius es?  Negavit ille, et 
dixit: Non sum. Dicit ei unus ex servis pon- 26 
tificis, cognatus eius, cuius abscidit Petrus 
auriculam: Nonne ego te vidi in horto cum 
illo? . Iterum ergo negavit Petrus: et statim 97 
gallus cantavit. 

176 z 3 ; 
E Addueunt ergo lesum a Caipha in prae- 28 , 28719115 

. . . 734 

a torium. Erat autem mane: *et ipsi non in- Me 15,1— I 
" troierunt in praetorium, ut non contamina- i 

rentur, sed ut manducarent Pascha. Exivit 29 ps 66,12, 
ergo Pilatus ad eos foras, et dixit: Quam ac- ö 
cusationem affertis adversus hominem. hune? 
Responderunt, et dixerunt ei: Si non esset 30 | 
hic malefaetor, non tibi tradidissemus eum. ; d 
Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum vos, et 31:57. 
secundum legem vestrám iudicate eum. Dixe- EU 
runt ergo ei Iudaei: Nobis non licet interficere : 
quemquam. Ut sermo lesu impleretur, quem 32 3,14; 8,98 
dixit, significans qua morte esset moriturus. — 232 oj 

.. "Introivit ergo iterum in praetorium Pilatus, 33 ; 
et vocavit lesum, et dixit ei: Tu es rex Iu- 
.. ^ daeorum? Respondit Iesus: A temetipso hoc 34 mt 1613, — 
.  - dieis, an alii dixerunt tibi de me? Respondit 35 1,11. wt 21,99, 
| Pilatus: Numquid ego Iudaeus sum? Gens XS 

tua, et pontifices. tradiderunt te mihi: quid 
nes "fecisti? Respondit. Iesus: Regnum meum 36 19,16. 
non est de hoe mundo. si ex hoc mundo ο ος 
. . esse regnum meum, ministri mei utique 

: ερ, y) 

24 caiaphan 26 — ei 
28 calapha | — ut 2? 
32 > esset morte 
34 et resp. | > tibi dix. 
35 & pontif. tui 

. 86 > mundo hoe | — utique 
Ys & 
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1T 6,13. 97 
8,47; 10,27. 

38 

39 

decertarent ut non traderer ludaeis: nune 
autem regnum meum non est hine. Dixit? 
itaque ei Pilatus: Ergo rex es tu? Respondit | 
lesus: Tu dieis quia rex sum ego. *Ego in 
hoe natus sum, et ad hoc veni in mundum, ^ ; i 
ut testimonium perhibeam veritati: omnis, "m 
qui est ex veritate, audit vocem meam. Dicit 
ei Pilatus: Quid est veritas? Et cum hoe 
dixisset, iterum exivit ad Iudaeos, *et dicit A 
eis: Ego nullam invenio in eo causam. Est '® i 
autem consuetudo vobis ut unum dimittam ~ 
vobis in Pascha: vultis ergo dimittam vobis 
regem Iudaeorum? Clamaverunt ergo rursum ̂ — . 
omnes, dicentes: Non hune, sed Barabbam. EU 
Erat autem Barabbas latro. : 

Tune ergo apprehendit Pilatus Iesum, et ™ 
flagellavit. Et milites plectentes coronam de 
spinis, imposuerunt capiti eius: et veste pur- 
purea circumdederunt eum. Et veniebant ad 
eum, et dicebant: Ave rex ludaeorum: et ^ ^. 

dabant ei alapas. Exivit ergo iterum Pi-? 
latus foras, et dicit eis: Ecce adduco vobis 
eum foras, ut cognoscatis quia nullam inve- 
nio in eo causam. (Exivit ergo Iesus portans ̂ 

coronam spineam, et purpureum vestimen- 
tum:) Et dieit eis: Ecce homo. ! Cum ergo = 
vidissent eum Pontifices, et ministri, clama- — 
bant, dicentes: Crucifige, crucifige eund * Die = 
cit eis Pilatus: Accipite eum vos, et crucifi- 
gite: *ego enim non invenio in eo causam. ? 

187 

, 37 > meam vocem 
40 SMI — ergo | barabban 
19,5 have 
4 exiit ] i15 | — ergo | > ineo nul. caus. invenio 
5 > spin. coron. 
6 — eum 20 

ne en 
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‘ait pe te) > 

18,97—19,6. 
3° RS 

oa 

- ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοδῶ τοῖς Ἰουδαίοις' viv 
iy δὲ 4 βασιλεία gun οὐκ ἔστυν ἐντεῦδεν. εἶπεν 3717 6,18. 
: = Eur 3 Ες 1 : 5,88; 8,47; 

οὖν αὐτῷ 6 Πειλᾶτος' οὐκοῦν βασιλεὺς ei 06; 10.27. 
ànsxoíüq 6 Ἰησοῦς: σὺ Aéyswg ὅτι βασιλεύς εἰμι. n 

31,10 "ἐγὼ elg τοῦτο γεγέννηµαι καὶ elg τοῦτο ἑλήλυδα 
εἰς τὸν κόσμον, ἵνα 'μαρτυρήσω τῇ ἀληδείᾳ' πᾶς 
6 Qv ἓκ τῆς ἀληδείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς. 
Γλέγει αὐτῷ 6 Πειλᾶτος' vi ἐστιν ἀλήδεια, 88 

0” Καὶ τοῦτο εἰπὼν mddw ἐξῆλδεν πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους, xai λέγει αὐτοῖς' ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω - Ns 

13,4 ἐν αὐτῷ aivíav. gotw δὲ συνήθεια ὁμῖν ἵνα 39 Mt 27,15. — 
ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα" βούλεσδε οὖν "^ 9^ 

141 ἀπολύσω Suv τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; ἐκραύ- 40 Act Ba, 

γασαν οὖν πάλιν λέγοντες' μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν 
68 Βαραββᾶν. ἦν δὲ 6 Βαραββᾶς Λῃστής. Τότε 

1854 οὖν ἔλαβεν 6 Πειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐμαστί- 
γῶσεν. καὶ οὗ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ 2 1 κ 1,28. 
ἀκανδῶν ἐπένδηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον 

πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν, ! καὶ ἤρχοντο πρὸς 3 18,98. 
αὐτὸν καὶ £Asyov* χαῖρε 6 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων» 

10,0 καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. Καὶ 4 
ἐξῆλδεν πάλιν ἔξω 6 Πειλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς' 

ide Gyo ὁμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεμίαν 
1], αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. ἐξῆλδεν οὖν 6 Ἰησοῦς 5 

ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνδινον στέφανον καὶ τὸ πορ- 
φυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέγει αὐτοῖς' ἰδοὺ 6 ávOoo- 3 

109,1 πος. ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν ol ἀρχιερεῖς καὶ of ὑπηρέ- 6 1 Κυ. | 

1 tat, ἐκραύγασαν Aéyovveg* ovaóoocov σταύρωσον. 

89,10 λέγει αὐτοῖς 6 Πειλᾶτος' Λάβετε αὐτὸν ὁμεῖς καὶ 
190,0 σταυρώσατε" * ἐγὼ γὰρ οὐχ edoloxa ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 

37 o 29 : [H]—W | T λεγεις, | h uw; W+ eyo 39H 
= [εν] 19,4 hT Εξηλδεν naAw ο Ile. εξω | HT οτι 

αιτιαν ουχ EUQUOXO. 5 H [o] Ino. 6 T ιδον | T= 
 A&eyovtsc 

o 0 87 EM : + ενω ANME 19,2 — και ηρχοντο mo. 
| αυτο; ADS  5—01999 B® 
CUR ; 288 19 



2 os; 1 40,08 7 | ἀπεκρίθησαν αὐτῷ ol. του ἡμεῖς ken d ἔχο- 391 
E. pev, καὶ κατὰ τὸν vóuov ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν. 

8 δεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. "Ove οὖν ἤκουσεν 6 ΠΠει- 192,4 
9 λᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήδη, ! καὶ 

εἰσῆλθεν sig τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ 
Ἰησοῦ": πόδεν ei σύ; 6 δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιων οὐκ 

L 23,9. 10 ἔδωκεν αὐτῷ. Λέγει οὖν αὐτῷ 6 Πειλᾶτος: ἐμοὶ 198,1 
οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί 

8,27; 10,18. 11 σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε; ἀπεκρίδη 

Act P9 Ἰῃησοῦς. οὐκ εἶχες ἐξουσίαν xav' ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ 
μὴ ἦν δεδοµένον σοι ἄνωδεν"' διὰ τοῦτο 6 παρα- 

Act 17,. 19 δούς WE σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. ἐκ τούτου 
ὁ Πειλᾶτος ἐξήτει ἀπολῦσαι αὐτόν. of δὲ Ἰουδαῖοι | 
ἐκραύγασαν Λέγοντες' ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ 

el φίλος τοῦ Μαίσαρος' mas 6 βασιλέα ἑαυτὸν 
18 ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Kaíoaor. Ὁ οὖν [Πειλᾶτος 

ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἐκάῦισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον Λεγόμενον 

14 Λιδόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββανδᾶ. tv δὲ 
παρασκευὴ τοῦ πάσχα, Boa ἦν ὡς Extn: καὶ λέγει 

9.15 τοῖς Ἰουδαίοις: ide 6 βασιλεὺς ὑμῶν. ἐκραύγασαν 1944 
οὖν ἐπεῖνοι' ἄρον ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. λέγει 1953 
αὐτοῖς 6 [Πειλᾶτος' τὸν βασιλέα ὁμῶν σταυρώσω; 
ἀπεκρίδησαν οἳ ἀρχιερεῖς" οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ — — 

| 16-30: ii 
Mt 27,8150. 16 μὴ Καίσαρα. τότε ov παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς 69 

MBE na σταυρωῦή, E 
x 17 i Παρέλαβον οὖν τὸν Tnooóv: ! καὶ βαστάξων 107,1 

Gn 33€. ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλδεν εἰς τὸν Λλεγόμενον : 

Koaviov τόπον, 6 λέγεται Ἡβραϊστὶ Γολγοῦᾶ, ; 
18 ! ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, " καὶ wer’ αὐτοῦ ἄλλους 198,1 

δύο ἐντεῦδεν καὶ évteddev, uécov δὲ τὸν Ἰησοῦν. — - 
3 

pra 7 T— avro 10 T— ουν 11anexe.:HR+ avro | T — 
E εχεις | TW µε ooi 19 RT εκραυγαζον 14 Buty : F 
at > h* τριτη 17 H aöro | h I'o2yóO L 

18 τουτον τον Aoyov K NG 16 fin + και απηγαγον Aag — — 
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= ®t Responderunt Judaei: Nos legem habemus, 
et secundum legem debet mori, quia filium 

“Dei se fecit Cum ergo audisset Pilatus 
hune sermonem, magis timuit. Et ingressus 
est praetorium iterum: et dixit ad lesum: 

] Unde es tu? Iesus autem responsum non 
^ dedit ei. Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non 

loqueris? nescis quia potestatem habeo cruci- 

figere te, et potestatem habeo dimittere te? 
ao Respondit Iesus: Non haberes potestatem ad- 

versum me ullam, nisi tibi datum esset desuper. 
E Propterea qui me tradidit tibi, maius pecca- 
| tum habet. Et exinde quaerebat Pilatus dimit- 
| tere eum. Iudaei autem clamabant dicentes: 

[ 

din, ο» 

Si hunc dimittis, non es amicus Caesaris. omnis 
enim, qui se regem facit, contradicit Caesari. 
Pilatus autem cum audisset hos sermones, 

adduxit foras lesum: et sedit pro tribunali, in 
loco, qui dieitur Lithóstrotos, Hebraice autem 
Gabbatha. Erat autem parasceve Paschae, 
hora quasi sexta, et dicit Iudaeis: Ecce rex 

— #vester. Illi autem clamabant: Tolle, tolle, 
; = > erucifige eum. *Dieit eis Pilatus: Regem 

| " vestrum erucifigam? Responderunt Pontifices: 
Non habemus Regem, nisi Caesarem. Tunc 
" ergo tradidit eis Alam ut erucifigeretur. *Susce- 

perunt autem lesum, et eduxerunt. 
Et baiulans sibi crucem exivit in eum, 

ον gui dicitur. Calvariae, locum, Hebraice autem 
. A Golgotha: ubi crucifixerunt eum, *et cum eo 
» E ap Mes et hino, medium autem Iesum. 

9 dicit 11 > esset dat. | > trad. me 

12 — Et | — enim 

13 aut. ] ergo | locum | lithostrotus 
15 Dixit 17 — autem 

: 18 > eum crucifix, 
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T 548; 1083. — 
Ly 24,16. 

8 MM 

9 

10 

19 Act 17,7. 

13 

14 

15 

16-30: 
16 Mt 27,31-50 

Me 15, 20—37.. 

L 28,20—46. 

Tonino E 
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19, 19— -99. 

19 

20 

Ps 22,19. 24 

25 

13,23. 96 

10,59. 27 

~ 13,8; 18,4. 28 
Ps 22,16, 

Ps 69,22. 29 

Beni autem et titulum Pilatisr et posuit ο 
super crucem. Erat autem scriptum: lesus 
Nazarenus, Rex Iudaeorum. Hunc ergo titu- 
lum multi Iudaeorum legerunt: quia prope — 
civitatem erat locus, ubi crucifixus est lesus: 

Et erat scriptum Hebraice, Graece, et Latine. . 
Dicebant ergo Pilato Pontifices Iudaeorum: 
Noli seribere, Rex Iudaeorum: sed quia ipse 
dixit: Rex sum Iudaeorum. Respondit Pilatus: 
Quod scripsi, scripsi. 

Milites ergo cum crucifixissent eum, ac-= 
ceperunt vestimenta eius, (et fecerunt quat- 
tuor partes. unicuique militi partem) et tuni- 
cam. Erat autem tunica inconsutilis, desuper . 
eontexta per totum. Dixerunt ergo ad in- 
vicem: Non scindamus eam, sed sortiamur 

de ila cuius sit. Ut Scriptura impleretur, 
dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: et 

201 

= 

PX ee 

in vestem meam miserunt sortem. Et milites- 

quidem haec fecerunt. Stabant autem iuxta 
erucem lesu mater eius, et soror matris eius, 
Maria Cleophae, et Maria Magdalene. Cum 

202 \ 
“10 

vidisset ergo lesus matrem, et discipulum. 
stantem, quem diligebat, dicit matri suae: 
Mulier, ecce filius tuus. Deinde dieit discipulo: 
Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit eam - 
discipulus in sua. Postea sciens lesus quia 
omnia consummata sunt, ut consummaretur 

Scriptura, dixit: Sitio. Vas ergo erat positum 
aceto plenum. llli autem spongiam plenam . 
aceto, hyssopo cireumponentes, obtulerunt: 

20 leg. iud. 
.24 impleatur 25 cleopae 
28 iam omnia | dicit 
29 pos. erat | hysopo 
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100,1 ἔγραψεν δὲ καὶ doy 6 Πειλᾶτος xai ἔδηκεν 
— ἐπὶ τοῦ σταυροῦ: ἦν δὲ γεγραμµένον' ΙΗΣΟΥΣ 0 
NAZQPAIOS O BAZIAEY2 ΤΩΝ IOYAAIQN. 

00,10 τοῦτον οὖν τὸν TitAoY πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Tov- 
|. ῥαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν 6 τόσιος τῆς πόλεως ὅπου 

ἐσταυρώδη ὁ Ἰησοῦς: καὶ ἦν yeyoaupévov Ἑβραϊστί, 
Ῥωμαϊστί, Ἑλληνιστί. ἔλεγον οὖν τῷ Πειλάτφ οἱ 
ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων' μὴ γράφε' 6 βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν᾽ βασιλεύς 
εἰμι τῶν Ἰουδαίων. ἀπεκρίδη 6 Πειλᾶτος: ὃ 

| 70 γέγραφα, yéyoaga. Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε 
2011 ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 

καὶ ἐποίησαν. τέσσερα µέρη, &xáovo στρατιώτῃ 

µέρος, καὶ τὸν χυτῶνα. ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, 
ἐκ τῶν dvavev ὑφαντὸς δι ὅλου. εἶπαν οὖν 
πρὸς ἀλλήλους' um σχίσωµεν. αὐτόν, ἀλλὰ Ad- 
χὠμεν περὶ αὐτοῦ τίνος &ovaw ἵνα ἡ γραφὴ 
πληρωὺδῇ: διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαντοῖς 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματιαμόν µου ἔβαλον κλῆρον. 

1" Οἳ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα. ἐποίησαν. ! εἰστή- 
20210 εισαν δὲ παρὰ τῷ ovovoQ τοῦ Ἰησοῦ 7) µήτηρ 

αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ 
τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία y Μαγδαληνή. Ἰησοῦς 
οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν µαδητὴν παρεστῶτα 
ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ µητοί' γύναι, ide 6 vióg σου. 

ο εἶτα λέγει τῷ µαδητῇ: ἴδε 7) µήτηρ σου. καὶ dm 
^ ἐπείνης τῆς Boas ἔλαβεν 6 μµαδητὴς αὐτὴν εἰς τὰ 
203,4 ἴδια. Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα 

τετέλεσται, wa τελειωὺῇ 4) yoapn, λέγει dupe. 
I σκεῦος ἔκειτο ὄξους µεστόν' σπόγγον οὖν WEOTOV 
τοῦ ὄξους ὑσσώπφ περιδέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ 

κ ήχο eee ae ANNE 
21 HR fao. v. Iovó. ey 23 W τεσσαρα | W αρραφος 

24 RB ειπον 25 H vovgx. | T Μαριαμ bis 27 T avvQv 
ο µαδητ. 28 ειδ. o Ino. : h Ino. ειδως 29 'T— του 

Tet νε 
- 98(agagoc ex vov avo cv, syr.) 28 Wav HGa | τετελειωται 

JD Έταπεριαυτου Ua 29 0t δε πλήσαντες σπογγ.οξ.και ADNG 
| (ὁσσῷ Camerarius c) 290 

|. Κατα Toayny 19,1989, 

19 

20 H 13,12 a. 
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22 

23 

24 pa 22,19, 

25 L 2,85. 

26 15,23. 

27 16,83. 

28 18,8; 18,4. 
Ps 99,16. 

99 Ps 69,55, 



19,80—41. 

Job 1996.37 80 τῷ στόµατι. ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ δξος 16] Ἰησοῦς 
Lxx. 

| pei9,50, ἐΕἶπεν" τετέλεσται, " xal κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέ- 204, 
daxev τὸ πνεῦμα. 

Dé 31,35. 81 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ 72 
"Mei ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα &v τῷ σαββάτῳ, 20 

ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου, 
ἠρώτησαν τὸν Πειλᾶτον wa κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ 

80 σκέλη καὶ ἀρθῶσιν. ἦλδον οὖν of στρατιῶται, 
- xal τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ 

88 ἄλλου tod συνσταυρωῦθέντος αὐτῷ: ἐπὶ δὲ τὸν 
Ἰησοῦν ἑἐλδόντες, ὣς εἶδον ἤδη αὐτὸν τεὺνηκότα, 

3025. 34 00 κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, ! ἀλλ᾽ sig τῶν στρα- 
τιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλδεν 

2 21,24. 96 £00 06 αἷμα καὶ 0000. καὶ 6 ἑωρακὼς µεμαρτύρηκεν, 
My 8 J 12. 4 x E " x x = 

καὶ ἀληδινὴ αὐτοῦ ἐστιν % waotvela, καὶ ἐκεῖνος 

Exi2,6.10Lxx, οἶδεν ὅτι ἀληδῆ λέγει, ἵνα καὶ ὁμεῖς πιστεύητε. 
Dio 262186 ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα 7) γραφὴ πληρωδῇ: ὁστοῦν 

; p 37 οὐ συντριβήδεται αὐτοῦ. καὶ πάλιν ἑτέρα γοαφὴ 
88-41: 38 λέγει. ὄψονται sig ὃν ἐξεκέντησαν. Μετὰ 18 7 
Mo aaa, 0& ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πειλᾶτον Ἰωσὴφ ἀπὸ 2% 
L3550-5.  Ἀριμαδαίας, dv μαδητὴς τοῦ Ἰησοῦ xexovu- 

74^ — μένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἄρῃ 
τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ" xai ἐπέτρεψεν 6 Πειλᾶτος. 

a Mt 2,11. 89 ἦλδεν οὖν καὶ ἤρεν τὸ σῶμα αὐτοῦ. ! ἦλδεν δὲ 207,1 
καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλδὼν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ 
πρῶτον, φέρων μῖγμα σµύρνης καὶ ἀλόης ὡς Λλίτρας 

40 ἑκατόν. ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ xai Eönoav 208,1 
αὐτὸ ὀδονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καδὼς ἔδος 

7 41 ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάξδειν. hv δὲ & τῷ 
τόπφ ὅπου ἐσταυρώδη κῆπος, καὶ àv τῷ “jw µνη- 

µΜεῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεδειμένος' — 

80 [ο] Ίησους: RW—T 31hexswn 35 Txaxswoc | W 
πιστευσητε ὃδαπο: T pro | cov 1? : [HJ—W | T 32290» | 

» T noav | vo compa avc. : T avzov 39 µιγµα : δὲ ελιµα 
41 Rr ετεδη 

30 τετθδλειωται 36yap:06 KN ὅθεχων N* | aunyua 122a 5 

: 201 mw E Men 



VM IOANNEM. 19,30—41. 

?* ori eius. Cur ergo accepisset lesus acetum, 30 Job 19,0097 

dixit: Consummatum est. Et inclinato capite wer 
> tradidit spiritum. Tudaei ergo, (quoniam 31 Dt 21,98, 
^ Parasceve. erat) ut non remanerent in cruce 

corpora sabbato, (erat enim magnus dies ille 
Sabbati) rogaverunt Pilatum ut frangerentur 
"eorum crura, et tollerentur. Venerunt ergo 32 i 
milites: et primi quidem fregerunt crura, et "E. 
alterius, qui crucifixus est cum eo. Ad lesum 33 : 
autem cum venissent, ut viderunt eum iam 

mortuum, non fregerunt eius crura, ! sed unus 34 
militum lancea latus eius aperuit, et continuo 
exivit sanguis, et aqua. Et qui vidit, testi- 35 Ye 

| monium perhibuit: et verum est testimonium ᾗ 
eius. Et ille seit quia vera dieit: ut et VOS zx 12,6. 

credatis. Facta sunt enim haec ut Scriptura 36 m 325r. 
impleretur: Os non comminuetis ex eo. Et 37 zen 19,0. 
é 2 ARE 555 3 a RK: 5 

iterum alia Scriptura dicit: Videbunt in quem pat 
transfixerunt. 385542 9. 

oe Post haee autem rogavit Pilatum loseph 38 yo 1ο. ο 
ab Arimathaea, (eo quód esset discipulus lesu, 5590-55. 
occultus autem propter metum Iudaeorum) ut 
tolleret corpus lesu. Et permisit Pilatus. Venit NEE 

^ ergo, et tulit corpus lesu. Venit autem et 3932, Μι σαι, | 
| " Nicodemus, qui venerat ad lesum nocte pri- es 
- mum, ferens mixturam myrrhae, et aloes, 
.. ?*quasi libras centum. Acceperunt ergo cor- 40 
E pus lesu, et ligaverunt illud linteis cum 

aromatibus , sicut mos est ludaeis sepelire. 
: Erat autem in loco, ubi crucifixus. est, 41 

: hortus: et in horto monumentum novum, 
in quo nondum quisquam positus erat. 

‘aaa 35 > eius testim. 36 impleatur 
38 $38 Arimathia 39 murrae 
20 illud ] eum | > iud. est 
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11,44. 

"iK 154. 
Act 2,94—189. 

! M (es autem sabbati, Maria Mardalench 
mane, cum adhuc tenebrae MER ‚ad monu- 

mentum: 
2 mento. Cucurrit ergo, et venit ad Simonem 7? 

Petrum, et ad alium discipulum, quem amabat ^ 
lesus, et dicit ilis: Tulerunt Dominum de 

monumento, et nescimus ubi posuerunt eum. 
3 Exiit ergo Petrus, et ille alius. discipulus, et 
A venerunt ad monumentum. Currebant autem 

duo simul, et ille alius discipulus praecucurrit 
"citius Petro, et venit primus ad monumentum. - 

5 . “48 H . a EN 
5 Et cum se inclinasset, vidit posita linteamma, - 
6 non tamen introivit. Venit ergo Simon Petrus 

sequens eum, et introivit in monumentum, et 
7 vidit linteamina posita , let sudarium, quod - 

fuerat super eaput eius, non cum linteamini- 
bus positum, sed separatim involutum in unum 

8 locum. Tune ergo introivit et ille discipulus, 
qui venerat primus ad monumentum: et vidit, 

9 et credidit: nondum enim sciebant Seriptu- - 

‘ram, quia oportebat eum a mortuis resurgere. 
10 Abierunt ergo iterum discipuli ad semetipsos. 
11 Maria autem stabat. ad monumentum foris, "7 

plorans: Dum ergo fleret, inclinavit se, et 
19 prospexit in monumentum: et vidit duos 

angelos in albis, sedentes, unum ad caput, 
et unum ad. pedes, ubi positum | fuerat 

18 corpus lesu. Dicunt ei illi: Mulier, quid 7 
-ploras? Dicit eis: Quia tulerunt Domigun 

20,1 videt 2 eis 
5 videt 6 videt 
9 oportet 

10 > ad semet ips. dise. 
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et vidit. lapidem sublatum a monu- 
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ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι 42 — 
ἐγγὺς ἦν τὸ ο δαν tov Ἰησοῦν. | 

(7A TH δὲ m τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνή αθ udo NN 
209,1 ἔρχεται πρωῖ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, Me 1611-11, 

καὶ βλέπει τὸν Aidov ἠρμένον & τοῦ μνημείου. CUR 
210,10 τρέχει οὖν καὶ ὄρχεται πρὸς' Σίμωνα Πέτρον καὶ 2 18,5. 

πρὸς τὸν ἄλλον µαδητὴν ὃν ἐφίλει 6 Ἰησοῦς, καὶ 
λέγει αὐτοῖς' ἦραν τὸν κύριον ἔκ τοῦ μνημείου, 
καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔδηκαν αὐτόν. Ἠξῆλδεν 3 
οὖν 6 Πέτρος καὶ ó ἄλλος µαδητής, καὶ ἤρχοντο 

i εἰς τὸ μνημεῖον. voeyov δὲ of δύο ὁμοῦ: καὶ 4 
i 6 ἄλλος μαδητὴς προέδραµεν τάχειον τοῦ Πέτρου 

«ai sev πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, xai παρα- 5 
πύψας βλέπει κείµενα τὰ ὀδόνια, οὐ μέντοι 
εἰσῆλδεν. ἔρχεται οὖν καὶ Σίμων Πέτρος dáxo- 6 
λουδῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν sig τὸ μνημεῖον' καὶ | 
Φεωρεῖ τὰ ὀδόνια κείµενα, ! καὶ τὸ σουδάριον, ὃ 7 μι 
ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀδονίων GE 
πείμενον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 
τότε οὖν εἰσῆλδεν καὶ 6 ἄλλος µαδητὴς 6 ἐλδὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ slóev καὶ ἐπίστευσεν' 1 9495-97, 
οὐδέπω γὰρ ἴδεισαν τὴν γραφήν, ὅτι δεῖ αὐτὸν 9 f ues, 
ἐκ vexody ἀναστῆναι. ἀπῆλδον οὖν πάλιν ποὸς 10 Act 2,2423, 

.. 76 αὐτοὺς οἱ µαδηταί. Μαρία δὲ εἰστήκει πρὸς τῷ 11 

. 915i μνηµείφ ἔξω κλαίουσα. ὣς οὖν ἔκλαιεν, παρέ- - 
χυψεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ Oecosi δύο ἀγγέλους 12 4 1,14. MS 

- ἐν Asvxoig nxadelousvovc, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ 
- xai Eva πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα 
3,10 τοῦ Ἰησοῦ. xai Aéyovow αὐτῇ ἐκεῖνοι". γύναι, 18 

ο τί κλαίες; λέγει αὐτοῖς ὅτι ἤραν τὸν κύριόν 

oo 

90,1 T Maguay, 4 RT ταχιον 6 T— xav1? 10 RW 
- eavtovcs T aóvovc 11 T Μαριαμ | H ιστηκει 18 T— και 
..1? | hRW Οτι ηραν 

-90,8 και ovx επιστ. 11 ngog : tv N | — eo R*A 
19 — óvo N* 18 xAeweg : + τινα ζητεις 

at 999 



20 14--θά, Kara Ἰωανην. 

2K 5,16. 14 Mov, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ δη. αν) ταῦτα 
εἰποῦσα ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ δεωρεῖ τὸν 

Ἰησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ᾖδει n Ἰησοῦς ἐστιν. 
16 λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς: γύναι, τί κλαίεις; viva ζητεῖς; 

ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι 6 κηπουρός ἐστιν, λέγει αὐτῷ" 
κύριε, εἰ σὺ ἑβάστασας αὐτόν, simé wor ποῦ ἔθη- 

16 κας αὐτόν, xáyo αὐτὸν dod. λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς" 
Maotáp. . στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ Ἑβραϊστί: 

B0. 17 Ῥαββουνεί (0 λέγεται διδάσκαλε). λέγει αὐτῇ 
1,5. Ἰησοῦς" Wü µου ἅπτου, οὕπω vào ἀναβέβηκα 

Pe 22,28, 006 τὸν πατέρα" πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελ- i 
gots µου xai simé αὐτοῖς' ἀναβαίνω πρὸς τὸν 
πατέρα µου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ Osóv mov xai 

Μο 16,9. 18 Φεὸν ὑμῶν. ἔρχεται Μαριὰμ f) Μαγδαληνὴ ἀγγέλ- 
Aovoa τοῖς μαὺηταῖς ὅτι ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ 

: ταῦτα εἶπεν avi. 
= 19-28: 19 Οὔσης οὖν ὀψίας tH ἡμέρᾳ éxsivg τῇ μιᾷ 76 

ο 16,14—18. 
1348-4.  σαββάτων, καὶ τῶν δυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν 139 

Es on οὗ wadntal. διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλδεν 
Bas 6 Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον, xai λέγει αὐτοῖς" 
1J 11.20 εἰρήνη ὁμῖν. xai τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν καὶ τὰς 

πο χεῖρας xai τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.  ἐχάρησαν οὖν 214,10 
1119. 91 οἱ μαὺηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. εἶπεν οὖν αὐτοῖς 

[6 Ἰησοῦς] πάλιν. εἰρήνη wv: »αδὼς ἀπέσταλκέν 
u en 22 µε 6 πατήρ, xdyo πέμπώὠ ὑμᾶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν 

το ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς' λάβετε πνεῦμα ἅγιον. 
116191919. 99 ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς : 215,7 

ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. 
It; 0 Θωμᾶς δὲ εἷς ἔκ τῶν δώδεκα, 6 λεγόμενος ττ 
σημα Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ αὐτῶν ὅτε ἦλδεν Ἰησοῦς, a 

15 W ο Ino. 16 W o Ino. | RT ραββοῦνι 17 Wo Ino. | ' j 
hm απτου µου. 18 W Μαρια | W εώρακεν 20 T— και 2° 
31 [ο Igc.] : W—T . 28 HW τινος bis | HW αφιονται 

15 εβαστ.: ηρες 16 didaox.:pr κυριε : + και προσε- 
doausy ayaodaı αυτου N’pc 17 πατερα 1°: + µου ANG | 

7; — uov 2? N* D 18 καιτ. ειπ. αυτη: και α ειπεν αυτη εµηνυσεν 
E — . αυτοις | αυτη: mihi vg sahboh 19 uad.: + συνηγµενοι ΈνΝας —— 
m 22 ενεφυσ.: + αυτοις 993 
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M IOANNEM. 

meum: et nescio ubi posuerunt eum. Haec 
eum dixisset, conversa est retrorsum, et vidit 
lesum stantem: et non sciebat quia Iesus est. 
Dicit ei Iesus: Mulier, quid ploras? quem 
quaeris? Illa existimans quia hortulanus esset, 
dieit ei: Domine, si tu sustulisti eum, dicito 
mihi ubi posuisti eum: et ego eum tollam. 
! Dicit ei lesus: Maria. Conversa illa, dicit ei: 
Rabboni (quod dicitur Magister). Dicit ei Iesus: 
Noli me tangere, nondum enim ascendi ad 
Patrem meum: vade autem ad fratres meos, 

et dic eis: Ascendo ad Patrem- meum, et 
Patrem | vestrum, Deum meum, et Deum 

vestrum. "Venit Maria Magdalene annuncians 
discipulis: Quia vidi Dominum, et haec dixit 
mihi. 

Cum ergo sero esset die illo, una sabba- 
torum, et fores essent clausae, ubi erant 

discipuli congregati propter metum Iudaeorum: 
venit lesus, et stetit in medio, et dixit eis: 
Pax vobis. Et cum hoc dixisset, ostendit eis 

„ manus, et latus. * Gavisi sunt ergo discipuli, 
" viso Domino. Dixit ergo eis iterum: Pax 

vobis. Sieut misit me Pater, et ego mitto 
vos. Haec cum dixisset, insufflavit: et dixit 
eis: Accipite Spiritum sanctum: ! quorum re- 

“ miseritis peccata, remittuntur eis: et quorum 

retinueritis, retenta .sunt. 
Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur 

Didymus, non erat cum eis quando venit Iesus. 

14 videt 

17 et deum m. 

19 > esset ergo sero | -- congregati | dieit 

0 > hoc cum 22 hoo | insuflavit | dicit 
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23 Mt 16,19; 18,18. 

14 

15 

16 

17 u 2,11.12. 
R 8,29. 
1,5. í 

18 

19 19-23: 3 
Μο 16,14-18, 
L 924,86—49. 

21 17,18. 

7,89. Gn 2,7. — 
22 iK 15,45." 

24 11,16; 14,5, 



199. 95. Dixerunt ergo ei alii discipuli: | 
minum. llle autem dixit eis: 

1,1. 

1P 1,8 

1,45. 

Nisi videro in . 
manibus eius fixuram clavorum, et mittam. 
digitum meum in locum σι... et mittam — 
manum meam in latus eius, non credam. 
Et post dies octo, iterum erant discipuli eius A 1 

; 
4 

1 

intus: et Thomas cum eis. Venit lesus ianuis 

- clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax vobis. 

28 

29 

2l 

9 
a 

8 

Deinde dieit Thomae: Infer digitum tuum huc, —— 
et vide manus meas, et affer manum tuam, — e 

et mitte in latus meum: et noli esse incredu- — | 
lus, sed fidelis. Respondit Thomas, et dixit? — 

ei: Dominus meus, et Deus meus. Dixit ei j 
lesus: Quia vidisti me Thoma, credidisti: 
beati, qui non viderunt, et crediderunt. — 

Multa quidem, et alia signa fecit Iesus in 
conspectu discipulorum suorum, quae non sunt 
seripta in libro hoc. Haec autem scripta sunt 
ut credatis, quia lesus est Christus Filius 
Dei: et ut credentes, vitam habeatis in no- . . 
mine eius. Sud. 

= 

Postea manifestavit se iterum Iesus disei- 5 
pulis ad mare Tiberiadis. Manifestavit autem — 
sic: Erant simul Simon Petrus, et Thomas, qui 
dieitur Didymus, et Nathanael, qui erat aCana — 
Galilaeae, et filii Zebedaei, et alii ex disci- —— 
pulis eius duo. Dicit eis Simon Petrus:. Vado — 
piscari. Dicunt ei: Venimus et nos tecum. Et 
exierunt, et ascenderunt in navim: et illa nocte | 

26 % dixit eis 
27 X& dixit 
29 dicit | — Thoma 
21,1 3308 — discipulis 
2 nathanahel 
3 navem 
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loavny js | 20,25—21,8. ; 

||  Msyov οὖν αὐτῷ. οἱ ἄλλοι wa«vat* ἑωράκαμεν 26 194. 

|. «0v κύριον. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἐὰν μὴ ἴδω àv. 

|. ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν lav xai βάλω 

τὸν δάκτυλόν µου εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων καὶ 

βάλω µου τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ 

78 μὴ πιστεύσω. Καὶ wed” ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν 26 12. 

7, ἦσαν ἔσω οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ, xal Θωμᾶς WET” 

αὐτῶν. foxerar 6 Ἰησοῦς τῶν Dvody κεκλει- 

σµένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ εἶπεν, εἰρήνη 

ὑμῖν. εἶτα λέγει τῷ θωμᾷ" φέρε τὸν δάκτυλόν 27 : 

σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς xtioág µου, xai φέρε τὴν + 

χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου, καὶ μὴ 

218,10 yivou ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. ἀπεκρίδη Θωμᾶς xai 9811 - 

εἶπεν adt@ 6 κύριός µου καὶ 6 Peds µου. λέγει 291P 18. 

αὐτῷ 6 'Inooüg* ὅτι ἑώρακάς µε, πεπίστευκας; 

µακάριοι of wh ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν 6 8031; 18,87. 

Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαδητῶν, à οὐκ ἔστιν γε- 

γοαµµένα ἐν τῷ βιβλίφ τούτφ' ταῦτα δὲ γέγραπται 81 13 5,18. 
e. E un x 5 R 1,17, 

wa πιστεύητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 6 Ἀριστὸς 6 vids 

τοῦ Φδεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες Cony ἔχητε ἐν τῷ 

ὀνόματι αὐτοῦ. 

79 Mera ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν Ἰησοῦςο] 

19? τοῖς μαδηταῖς ἐπὶ τῆς Paddoons τῆς Τιβεριάδος" 

ἐφανέρῶσεν δὲ οὕτως. ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος 2 145; 11,16; 

καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναδαναὴλ «τς, 

ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου 

καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαδητῶν αὐτοῦ δύο. λέγει 8 
αὐτοῖς Σίμων Πέτρος: ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν 

; αὐτῷ" ἐρχόμεδα καὶ ἡμεῖς σὺν ool. ἐξῆλδον καὶ 

4 ἐνέβησαν εἰς 10  πλοῖον, καὶ àv ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ 

85 T µου τον daxt. | τοπον: HR τυπον 29 Ἡ [ο] Ino. | n. 

.— . RT πεπιστευκας' 30 La«r.:h-- αυτου 381 W πιστευσητε ats 

(7-91, Ἡ εξηλδαν . 
ru 

— 27 γινου : «004 21,3 πλοιον: + εὐυδυς Aag 
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5 2314-16. H — Kara Jloovgv 9 

7 204 4 ἐπίασαν οὐδέν. πρωϊας δὲ ἤδη γυνομένης dom 
ο Thoots εἰς τὸν alyıaldv- οὐ μέντοι ᾖδεισαν οἱ 
— L344. 6 μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν. λέγει οὖν αὐτοῖς Ίη- 

σοῦς' παιδία, wi τι προσφάγιον ἔχετε; ἀπεκρί- 
L54-*. 6 Ῥησαν αὐτῷ" ob. 6 δὲ εἶπεν abvoig- βάλετε εἰς 

τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρή- 
σετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον 

18,28». 7 ἀπὸ τοῦ πλήδους τῶν ἰχδύων. Λέγει οὖν 6 wadn- 220,10 
7 τὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα 6 Ἰησοῦς τῷ Πέτρφ: 6 

nögıög ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, ἀκούσας ὅτι 6 
χύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν γὰρ 

8 γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν δάλασσαν: οἱ 
δὲ ἄλλοι μαδηταὶ τῷ πλοιαρίφ ἦλδον, οὐ γὰρ 
ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὣς ἀπὸ πηχῶν 

9 διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχδύων. ὡς 221,9 
οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνθρακιὰν 

10 κειµένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον. λέγει 
αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν 

11 ἐπιάσατε νῦν. ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἴἵλ- 22,9 
χυσεν τὸ dixtvoy εἰς τὴν γῆν µεστὸν ἰχδύων µε- 
γάλων éxavóv πεντήκοντα τριῶν" καὶ τοσούτων 

19 ὄντων οὐκ ἐσχίσδη τὸ δίκτυον. λέγει αὐτοῖς 6 223,9 
Ἰησοῦς: δεῦτε ἀριστήσατε. * οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν 224,10 
μαδητῶν ἐξετάσαι αὐτόν. σὺ τίς el; εἰδότες ὅτι | 

$11.18 6 πύριός ἐστιν. ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν 335,9 
; ἄρτον καὶ didaow αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. E 
501940, 14 τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώδη Ἰησοῦς τοῖς wade 228,10 

ταῖς ἐγερδεὶς éx νεκρῶν. A 
yy, ttt 16 = "Ore οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ 80 Mt 16,17. > Ins , > , ~ " 1425; 3484 — Ó Ἰησοῦς' Σίμων Ἰωάνου, ἀγαπᾷς µε πλέον τού- 
1E! cov; λέγει αὐτῷ" val, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ 

ών. κ 

Ec 

4εις : hT επι 5 Wolno. 6ο ὅδειπ.: Ἔλεγει 10H 
[o] Ins. 11 ανεβη: HR+ ουν 12 H [ο] | ουδεις: RT+ δε 
— [13 W o Ino. 15.16.17 T Ioavvov 

με PNEU 

e ; 4 εγνωσαν NL 7 εστιν 1? : + ημων | sBaA. εαυτ. 
s niato 9 χειµ. : incensos i. e. παιοµενην abe 13 agt. 

/ suzaglornoas εδωκεν αυτοις 15.16.17 Iova, 4 Νας 
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IOANNEM.  914—15. 

- nibil prendiderunt. Mane autem facto stetit 4 20,14. 

Iesus in littore: non tamen cognoverunt disci- » 

puli quia lesus est. Dixit ergo eis lesus: 5 rs. 

: Pueri numquid pulmentarium. habetis? Re- 

. .  sponderunt ei: Non. Dicit eis: Mittite in 6 154-7. 

dexteram navigii rete: et invenietis. Miserunt 

ergo: et iam non valebant illud trahere prae 

v multitudine piscium. Dixit ergo discipulus 7 13,935. . 

" ille, quem diligebat Iesus, Petro: Dominus 

est. Simon Petrus cum audisset quia Dominus 

est, tunica succinxit se (erat enim nudus) et 

misit se in mare. Alii autem discipuli navigio 8 
venerunt: (non enim longe erant a terra, sed 

quasi cubitis ducentis) trahentes rete piscium. 

"' Dt ergo descenderunt in terram, viderunt 9 

prunas positas, et piscem superpositum, et 

panem. Dicit eis Iesus: Afferte de piscibus, 10 

2 quos prendidistis nunc. Ascendit Simon Pe- 11 

trus, et traxit rete in terram, plenum magnis 

piscibus centum quinquaginta tribus. Et cum 

- "tanti essent, non est scissum rete. Dicit eis 12 

2 Jesus: Venite, prandete. * Et nemo audebat 
- " diseumbentium interrogare eum: Tu quis es? 

. *scientes, quia Dominus est. Et venit Iesus, et 13 6,11. 

v accipit panem, et dat eis, et piscem similiter. 
. “Hoe iam tertio manifestatus est Iesus disci- 14 20,19.26. 

L- : " pulis suis eum resurrexisset a. mortuis. 

ER Cum ergo prandissent, * dicit Simoni Pet 15 1,42. 

tro Iesus: Simon Ioannis diligis me plus his? 
. Dicit ei: Etiam Domine, tu scis quia amo 

4 aut. iam f. 5 dicit 
6 GW dixit | prae ] a 
7 dicit | tunicam 
12 discumb. ] discentium | esset 
13 SAW accepit | £x dabat 

14 — suis 
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138,98; 16,30. 17 

- 

Dose 
"Mt 16,22; 18 

90,89. 

13,36. 19 

139. 20 

15,27. 24 

super pectus eius, et dixit: Domine quis est 

20,30. 20. 

iterum: Simon loannis, diligis me? Ai 
Etiam Domine, tu scis quia amo te. * Dieit Sm i 
ei: Pasce agnos meos. Dicit ei tertio: Simon mt 

loannis, amas me?  Contristatus est Petrus, 
quia dixit ei tertio, Amas me? et dixit ei: 
Domine tu omnia nosti: tu scis quia amo te. s 
* Dixit ei: Pasce oves meas. ! Amen, amen dico 4 - 

tibi: cum esses iunior, cingebas te, et ambu- ® 
labas ubi volebas: cum autem senueris, ex- 
tendes manus tuas, et alius te cinget, et ducet. 
quó tu non vis. Hoc autem dixit significans 3 

qua morte clarificaturus esset Deum. Et cum .. 
hoc dixisset, dicit ei: Sequere me. Conversus 
Petrus vidit illum discipulum, quem diligebat - 
Iesus, sequentem, qui et recubuit in coena 

qui tradet te? Hune ergo cum vidisset Petrus, _ 
dixit lesu: Domine hie autem quid?  Dieit 
ei lesus: Sic eum volo manere donec veniam, 
quid ad te? tu me sequere. Exiit ergo sermo — 
iste inter fratres quia discipulus ille non mori- — 
tur. Et non dixit ei lesus: Non moritur. sed: —. 
Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te? — 

Hie est discipulus ille, qui testimonium — 
perhibet de his, et scripsit haec: et scimus, 
quia verum est testimonium. eius. Sunt autem 
et alia multa, quae fecit lesus: quae si scri- 
bantur per singula, nec ipsum arbitror mundum 
capere posse eos, qui scribendi sunt, libros. 

16 ei 29 ] & + iterum 17 dixit 29 3% ] dicit | 
nosti ] seis 18 — tu 19 > hoc cum 20 tradit ~~ 
21 dicit 22% dixit | si sic . 23 exivit | infr. | .— 
si sic 24 — ille 25 — posse | fi» + amen 

Subscr. EXPLICIT EUANGELIUM SECUNDUM IOHANNEM, | 

296 : " 



Ac 
i mie 
oie σε." λέγει αὐτῷ" Bóoxe và ἀρνία µου. | λέγει αὐτῷ 16 
fe πάλιν δεύτερον᾿ Σίμων Ἰωάνου, ἀγαπᾷς µε; λέγει 
2,9 αὐτῷ' ναί, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε, * λέγει 

(ara Ιώανην 21,16— 35. 

1P 5,.4, 

280,10 αὐτῷ; ποίµαινε và προβάτιά µου. λέγει αὐτῷ τὸ 17 13,38. 16,80. 
τρίτον: Σίμων Ἰωάνου, φιλεῖς µε; ἐλυπήδη 6 
Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον" 'φιλεῖς µε; καὶ 
εἶπεν αὐτῷ; κύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γυνώσκεις 

231,9 ὅτι φιλῶ σε" * λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς' βόσκε τὰ προ- 
232,10 βάτιά µου. ἁμὴν ἁμὴν λέγω σοι, ὅτε NG νεώ- 18 

τερος,. ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου 
ἤδελες' ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, 
καὶ ἄλλος ζώσευ σε καὶ οἴσει ὅπου οὐ δέλεις. 
τοῦτο δὲ εἶπεν σηµαίνων wol δανάτφ. δοξάσει 19 
τὸν δεόν. «καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ" ἀκολούδει 
μοι. ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν µαδητὴν 20 
ὃν ἠγάπα 6 Ἰησοῦς ἀκολουδοῦντα, ὃς καὶ ἀνέ- 
πεσεν ἐν τῷ δείπνφ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ 
εἶπεν" κύριε, tic ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; τοῦτον 91 
οὖν ἰδὼν 6 Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ" κύριε, οὗτος 
δὲ tt; λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς: ἐὰν αὐτὸν δέλω 22 
µένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ WoL ἀκολούδει. 
ἐξῆλδεν οὖν οὗτος 6 λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι 23 
6 µαδητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποὺθνήσκει' οὐκ εἶπεν δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀσιοῦνήσπει, GAN? ἐὰν 
αὐτὸν Φέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, Ti πρὸς σέ; 

7. 

26. ‚39. 
Act 31, il, 

18,86, 

18,98. - 

Mt 18,3 

Οὗτός ἔστυν 6 μαδητὴς 6 μαρτυρῶν περὶ τού- 24 on; 19, P 
: των καὶ 6 γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ah ding 

αὐτοῦ 7) waotvola ἐστίν. "Eovw δὲ καὶ ἄλλα 95 
πολλὰ à ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, dvwa éàv γράφηται 

nav’ Ev, οὐδ᾽ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρήσειν 
τὰ γραφόμενα βιβλία. 

16.17 cf 15 16 hR προβατα 17 ειπεν 20: T λεγει | W— 
«vco 89 | W o Ino. T— Ino. | h προβατα 18 T σε Go6& 
23 T. και ovx ειπεν | T— Ti noogoe 24 uagvog. : hW pr xo« | 
— [xat o : h [ο] και T και 25 net vers 

16.17 cf 15 18 αλλοι σε ζώσουσιν και απαγουσιν σε 
22 µενειν ουτως ————. 88 αποὺνησκει 99 : -εις 
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20,30, 



10,41. J 15,90. 
. L 24,40. 

. Mt 26,29. 

TAPA 

11,16. Mt 8,11. 

d 2421. asl 
Mt 6,10. 

Mo 18,82. 

10,89. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 

των, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
9 διδάσκειν, ἄχρι to ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἆπο- 
 OtóAotg διὰ πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο dve- 
8 λήμφδη: ois xai παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ - 
τὸ nadeiv αὐτὸν ἓν πολλοῖς τεκµηρίοις, δι ἡμερῶν 

. τεσσεράκοντα ὁπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ 
4 περὶ τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ" καὶ συναλιζόµενος 
παρήγγειλεν. αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, ἀλλὰ περιµένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς 

6 ἣν ἠκούσατέ µου" «ὅτι Ἰωάνης. μὲν ἐβάπτισεν 
ὅδατι, Soweto δὲ ἐν πνεύµατι βαπτισθήσεσὺδε ἁγίῳ 

600 μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖν 
συνελδόντες ἠρώτων αὐτὸν Aéyovveg* κύριε, εἰ àv 

τῷ χρόνφ τούτφ ἀποκαδιστάνεις τὴν βασιλείαν 
πτῷ Ἰσραήλ; εἶπεν πρὸς αὐτούς' οὐχ ὑμῶν ἐστυν 

. 1 Tov μὲν πρῶτον Aóyov ἐποιησάμην περὶ πάν- 1 1 

γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο àv - 
Βτῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ Ajupeods δύναμιν ἔπελ- 
Qóvvog τοῦ ἁγίου πνεύματος Ep’ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσδέ 
µου. μάρτυρες &v ve Ἱερουσαλὴμ καὶ àv πάσῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρίᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 

Inser. T Πραξεις 
1 HR— ο $ W ὀυναμιν, | H και [ev] π. 

2 ανελημφὺη post ηµερας et post εξελεξ. + Ναι εκελευσε 
κηρυσσειν το ευαγγελιον 4 συναλισκοµενος uev αυτων D 
συναυλιξοµενος 1.4 al | µου: φησι dia του στοµατος M. 
5 αγιω βαπτισὺ.. και ο µελλετε λαμβανειν | fin + 8005 VIS A 
πεντηκοστης 
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ACTVS APOSTOLORVM. 
E. 

(1) PRIMUM quidem sermonem feci de om- | 11,3. 

nibus o Theophile, quae coepit lesus facere, 
et docere ! usque in diem, qua praecipiens 
Apostolis per Spiritum sanctum, quos elegit, 
assumptus est; quibus et praebuit seipsum 3 
vivum post passionem suam in multis argu- 
mentis, per dies quadraginta apparens eis, et 

lloquens de regno Dei. Et convescens, prae- 4 10,41. J 15,26. 
cepit eis ab lerosolymis ne discederent, sed me. í 
expectarent promissionem Patris, quam audistis oe: 
(mquit) per os meum: quia Ioannes quidem 5 11,16. Μι δρα, 
baptizavit aqua, vos autem baptizabimini Spi- 
ritu sancto non post multos hos dies. Igitur 6 r942. 
qui convenerant, interrogabant eum, dicentes: Mt 6,10. 
Domine si in tempore hoc restitues regnum 
Israel? Dixit autem eis: Non est vestrum 7 Me 15,9. 

.. mosse tempora vel momenta, quae Pater 
- . posuit in sua potestate: sed accipietis virtu- 8 10,89. 

.tem supervenientis Spiritus sancti in vos, et 
eritis mihi testes in Ierusalem, et in omni Iu- 
daea, et Samaria, et usque ad ultimum terrae. 

bo 

1,4 — inquit 

' 6 convenerunt 
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— Me 10,19. 
L 24,51, 
J 6,02. 

B L 24,4. 

- Mt 26,64. 
L 21,27. 
1 T 3,16. 
Ap 1,7. 

ae 

1, 618-16. 

5 Ps 41,10. 

Mt 97,8-10. 

J, 24,50.52.58. 

eae :117,8.5. 
—— Mt 13,55. 

9 

10 

il 

13 

14 

16 

17 

18 

ES VER a E 

Et cum haee dixisset, videntibus illis, elevatus 
est: et nubes suscepit eum ab oculis eorum. | 

Cumque intuerentur in caelum euntem illum, 

ecce duo viri astiterunt iuxta illos in vestibus 

albis,! qui et dixerunt: Viri Galilaei quid statis 

aspicientes in caelum? hic Iesus, qui assumptus 

est a vobis in caelum, sie veniet quemadmo- 

dum vidistis eum euntem in caelum. Tune 

reversi sunt Ierosolymam a monte, qui vocatur 

Oliveti, qui est iuxta lerusalem, sabbati habens 

iter. Et cum introissent in coenaculum, ascen- 

derunt ubi manebant Petrus, et Ioannes, Ia- 

cobus, et Andreas, Philippus, et Thomas, 

Bartholomaeus, et Matthaeus, Iacobus Alphaei, 

et Simon Zelotes, et Iudas Iacobi. hi omnes 

erant. perseverantes unanimiter in oratione 

cum mulieribus, et Maria matre Iesu, et fratri- 

bus eius. 

In diebus illis exurgens Petrus in medio 2 
fratrum. dixit (erat autem turba hominum 
simul, fere centum viginti.) Viri fratres, oportet . 
impleri Scripturam, quam praedixit Spiritus 
sanetus per os David de Iuda, qui fuit dux. 
eorum, qui comprehenderunt lesum: qui con- 
numeratus erat in nobis, et sortitus est sor- 
tem ministerii huius. Et hie quidem possedit. 
agrum de mercede iniquitatis, et suspensus 

13 ,in coenaculum asc, | bartholomeus , mattheus ^ - 

| alphei 

15 Et in d, 

17 quia 
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er 8. 

Igel ταῦτα - T Bion αὐτῶν ἐπήρδη, καὶ 9 Me 18,19, 
νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφδαλμῶν αὐτῶν. Is [S 3 
καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν eis τὸν οὐρανὸν πορευο- 101, 244. 
µένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν 
αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς, | ot καὶ εἶπαν' ἄνδρες 11 Με 26,04. 
Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; a du 

οὗτος 6 Ἰησοῦς 6 ἀναλημφὺεὶς dy’ ὑμῶν εἰς tov — PP ινα, 
οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρὀπον ἐδεάσασδε 
αὐτὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόν. Τότε ὑπ- 19 1. 31,50.52.58. 
έστρεψαν sig Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ ὄρους tod. καλου- i 
µένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ σαβ- 5 
βάτου ἔχον óÓóv. καὶ ὅτε εἰσῆλθδον, sig τὸ 181, eis. — 
Όπερφον ἀνέβησαν οὗ. ἦσαν παταμένοντες, ὅ τε 

Πέτρος καὶ Ἰωάνης καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἀνδρέας, Φί- 
Άιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρδολομαῖος καὶ Μαδφαῖος, 
Ἰάκωβος Ἀλφαίου καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς xai Ἰούδας 
Ἰακώβου. οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες 14 3,1. J 18.6. 
ὁμοδυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ᾽ mi s 
τῇ μητοὶ [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

E 2 

22 Kai ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος 15 
ἐν µέσφ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν. ἦν τε ὄχλος ὀνο- 
µάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι' ἄνδρες 16 Ps a110. 
ἀδελφοί, ἔδει πληρωδῆναι τὴν γραφὴν ἣν προεῖπεν Lr 
τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Aaveld περὶ 
Ἰούδα τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν 

| Ἰησοῦν, ὅτι xatnovdunuévos ἦν ἐν ἡμῖν xai ἔλαχεν 17 
- τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. οὗτος. μὲν οὖν 18 wt 217,510. 

ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνὴς Nu a 
Sir 10,9 

= 9 W αυτων βλεποντων 10 W ουρανόν, | H παριστη- 
í πεισαν 14 [του]: RT—W | RT— συν 20 1δ HR oc 

9 και ταύτα ειποντος αυτου νεφ. UQEA, αυτ. και απηρδη 
ano 10 g0Önrı λευκη Dag . 11 ενβλεποντες Dag | — εις. 
ove. 29 18.Iax. x. Io. Hag 14 προσευχη: + καιτη ὄεησει $ | 
‚ruvaugı -Fxa«vsxvow 15 aósAg. : uadnrov Dag 16 δει D* | (ES 

. YOaQ.> e ταυτην Dag 17και:ος D* 18 αδικ.: + αυτου | Bs 
5 amnos? ef. πρησδεις Papias, tumefactus arm.) 
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Αλ LAND 
x 

| | Πραξεις Αποστολωι ο ZEN 
ied 

| 1419—3,. 

γενόμενος ἐλάχησεν µέσος, xal ἐξεχύθδη πάντα và 
2,14. 19 σπλάγχνα αὐτοῦ" καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς 

κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ, ὥστε κληδῆναι τὸ χωρίον 
ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν Ἀκελδαμάχ, 

Pa 69,26; 20 τοῦτ᾽ ἔστιν χωρίον αἵματος. γέγραπται γὰρ ἐν 
ipee BiBA@ φαλμῶν" 

yeryoiro ἡ ἔπαὺυλις αὐτοῦ ἔρημος 
καὶ μὴ ἔστω 6 κατοικῶν iv ovv, 

καί" 

| ijv ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος. 
J 16,97. 21 δεῖ οὖν τῶν συνελδόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ 

Xoóvo d$ εἰσῆλδεν καὶ ἐξῆλδεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 κύ- 
10,87.22 ριος Ἰησοῦς, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 

νο Ἰωάνου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφὺδη dp’ ἡμῶν, 
δν μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι 

98 ἕνα τούτων. Kai ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλού- 
uevov Βαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήδη Ἰοῦστος, καὶ Μαὺ- 

mated; 8,70, 24 av. καὶ προσευξάµενοι eimav> σὺ κύριε καρδιο- 
18m167, Ἰνῶστα πάντων, ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτῶν 
Ec 95 τῶν δύο ἕνα ! λαβεῖν τὸν τόπον τῆς διακονίας 

ταύτης xai ἀποστολῆς, dp’ ng παρέβη Ἰούδας 
. Prv 16,5. 26 πορευὺῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. καὶ ἔδωκαν 
: κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν 6 κλῆρος ἐπὶ Μαὺ- 

2 δίαν, xai συνκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα —— 
ἀποστόλων. 

- 

EN ro Kai ἐν τῷ συνπληροῦσδαι τὴν ἡμέραν viíjg8 3 
|. 48M 9 πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ aóvó* καὶ — 

ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερο-  . 
µένης πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον 

19 και: T pr o | HR— ιδια | Ἡ Ἀκελόαμαχ ΕΤ Αχελ-ὺ- 
22 εως : T axoı X 

19 Ακελόαιμαχ 21 Imoovg : + Χρισος 23 εστησεν D* —— 
25 τοπον 19 : κληρον N& 26 αυτων ID*$ | συνεψηφισδη | ιβ [ 

! 2,1 και εγενετο εν ταις NMEQALG εκειναις του συνπΛ. T. Ne Ve Te — 
| οντων αυτων παντων επι 2 και 19: -- ιδου | ολον:παντα —— 
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 erepuit medius: et diffusa sunt omnia viscera 
eius. Et notum factum est omnibus habitan- 
tibus Ierusalem, ita ut appellaretur ager. ille, 
lingua eorum, Haceldama, hoc est, ager san- 
guinis, Scriptum est enim in libro Psalmorum: 

Fiat commoratio eorum deserta, 
et non sit qui inhabitet in ea: 

et 
episcopatum eius accipiat alter. 

Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum sunt 
congregati in omni tempore, quo intravit et 
exivit inter nos Dominus lesus, incipiens a 
baptismate loannis usque in diem, qua as- 
sumptus est a nobis, testem resurrectionis 
eius nobiseum fieri unum ex istis. Et sta- 
tuerunt duos, loseph, qui vocabatur Barsabas, 
qui cognominatus est Justus: et Mathiam. Et 
orantes dixerunt: Tu Domine, qui corda nosti 
omnium, ostende, quem elegeris ex his duo- 
bus unum accipere locum ministerii huius, et 
apostolatus, de quo praevaricatus est Iudas 
ut abiret in locum suum. Et dederunt sortes 
eis, et cecidit sors super Mathiam, et an- 
numeratus est cum undecim Apostolis. 

3 Et cum complerentur dies Pentecostes, erant 
omnes pariter in eodem loco: et factus est re- 
pente de caelo sonus, tamquam advenientis 
Spiritus vehementis, et replevit totam domum 

19 % Hacheldema 3M acheldemach 
20 habitet | alius 
21 > congreg. sunt 
23 barsabbas | matthiam 

24.25 f& duobus, unum ace. 
= (E 26 matthiam 

2,1 & Et dum 
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STOLORVM. 1,19—23. . 

AP.» di 

19 

20 Ps 69,26; 
109,8. 

9] J 15,27. 

22 

23 

QA J9,4.95, 6,79. 
15,8. 2 

25 

26 Pıv 16,33, : 

Lv 98,5-91, — . 
re 

2 4,81, : 



itae litigio πα αν ignis, Sud ique 
singulos eorum: et repleti sunt om: 
sancto, et coeperunt loqui variis linguis, 

j Spiritus. sanctus dabat eloqui illis. . 
autem in lerusalem habitantes Iudaei, 
religiosi ex onmi natione, quae sub caelo est. : 

6 Facta autem hac voce, convenit multitudo, et — 
mente confusa est, quoniam audiebat unus- 
quisque lingua sua illos loquentes. Stupebant 
autem omnes, et mirabantur, dicentes: Nonne | 

ecce omnes isti, qui loquuntur, Galilaei sunt, - 
et quomodo nos audivimus unusquisque lin-. 
guam nostram, in qua nati sumus? Parthi, 

et Medi, et Aelamitae, et qui habitant Meso- 
E potamiam, Tudaeam, et Cappadociam, Pontum, 

| et Asiam, ! Phrygiam, et Pamphyliam, Aegyp- 
tum, et partes Libyae, quae est circa Cyrenen 

et advenae Romani, !Iudaei quoque, et Pro- 
selyti, Cretes, et Arabes: audivimus eos lo-. 
quentes nostris linguis magnalia Dei. Stupe- 

bant autem omnes, et mirabantur ad invicem - 
dicentes: Quidnam vult hoc esse? Alii autem - 
irridentes. dieebant: Quia musto pleni sunt 
isti. Stans autem Petrus cum undecim le- 4 
vavit vocem suam; et locutus est eis: - 

Viri ludaei, et qui habitatis — Ier 

4 variis ] aliis 7 fin? 
$ lingua nostra | fin: 

9 elamitae | et iudaeam 

10 pamphiliam | lybiae 

11 fin ? ; 

12 > hoe vult 
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ob ἦσαν καδήµενοι, καὶ ὤφὑησαν αὐτοῖς δια- 8 Μι su. 
μεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, καὶ ἐκάδισεν ἐφ᾽ 
ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσὺησαν πάντες πνεύ- A 4831; 
µατος ἁγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις yAdo- 104 Cui 

ω 

nal οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, ! Ἰουδαῖοί τε καὶ 11 

4 

σαις καδὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀποφδέγγεσθδαι “Me 197 
αὐτοῖς. Ἴσαν δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ κατουκοῦντες b. 13,26. 
Ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔδνους 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν' γενομένης δὲ τῆς φωνῆς 6 
ταύτης συνῆλῦεν τὸ πλῆῦδος καὶ. συνεχύδη, ὅτι 
ἤκουον sig ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ Λλαλούντων 
αὐτῶν, ἐξίσταντο δὲ καὶ ἐδαύμαζον Aéyovvsg' 7 
οὐχὶ ἰδοὺ πάντες οὗτοί slow οἱ Λλαλοῦντες * 

ΓΓαλιλαῖοι; καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ 8 A 
ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν dj ἐγεννήδημεν, Πάρῦοι 9 
xai. Mido. καὶ Ἠλαμεῖται, καὶ of κατοικοῦντες 
τὴν Μεσοποταμία», Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, 
Π]όντον καὶ τὴν Ἀσίαν, | Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, 10 
Αἴγυπτον καὶ τὰ µέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Kvonvn, 

Sd κια 

προσήλωτοι, Ἰρῆτες καὶ Ἄραβες, ἀκούομεν Aa- 
λούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ µεγα- 
Asia τοῦ Φεοῦ; ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηπο- 19 
θοῦντο, ἄλλος πρὸς ἄλλον Λέγοντες' τί θέλει n 
τοῦτο εἶναι; ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι 18 "pup t 
γλεύκους μµεμεστωµμένοι εἰσίν. Αταδεὶς δὲ 6 14 Jon 85,10 tex. 
Πέτρος σὺν τοῖς ἔνδεκα ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 97^ 
xai ἀπεφὺέγξατο αὐτοῖς' 

JAvóosc Ἰουδαῖοι καὶ οἱ «κατοικοῦντες Ἱερου- 

δεις : ER εν 6 H nxovoey 7 δε: T+ παντες i 
hT ουχ. | RT απαντες 8 HR εγεννηδηµεν; 9 
EAawvat | lovómwa»v : h" Armeniam .* in Syria 

| 11 HR tov. 

2 καδεζοµενοι OD 8 εκαδισαν N*D 5 Ev leg. noav 
Got: και | ex. λαλουντας ταις γλὠσσαις αυτων 7 hey. + 
προς αλλήηλους DE 8 την διαλεκτον η. 11 Αραβοι 

5 03128 Ounmogovy DS | addov:+enttm γεγονοτι και 18 γλευ- - E 
#OVG + ουτοι 14 τοτε σταδεις de | ὄεκα αποστολοις | 
enmnoev : + πρωτος | απεφὺ. αυτ. : ειπεν Y 
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2,15—83, ο Πραξεις ΄Αποστολων. 

Joel B,1—5. 

91,9. Is 9,9. 

Nu 11,29. 

Ap 0,12, 

47. R 10,18. 

J 9,2. 
L 24,19, 

. 7 4,88; 10,89. 
01 P 190. 

σαλὴμ πάντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, καὶ 
15 ἐνωτίσασὺδε τὰ ῥήματά µου. οὐ yao Gg ὁμεῖς 

ὁπολαμβάνετε οὗτοι μενδύουσιν, ἔστιν γὰρ ὥρα 
16 τρίτη τῆς ἡμέρας, ἀλλὰ τοῦτό ἐστυν τὸ εἰρημένον 

διὰ τοῦ προφήτου Ἰωήλ" 
17 καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὁ Peds, 

ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, 
καὶ προφητεύσουσιν οἱ viol ὑμῶν καὶ al ὣυγα- 

τέρες DUG, 

καὶ of νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, 
καὶ of πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἔνυπνια- 

σὺήσονται" 
18 . καίγε imi τοὺς δούλους µου xoi ἐπὶ τὰς δού- 

λας µου 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 

µατός µου, 
καὶ προφητεύσουσι». 

19 καὶ δώσω τέρατα i» τῷ οὐρανῷ ἄνω 
καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, 

αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. 
20 6 ἥλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος 

καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, 
πρὶν ἐλδεῖν ἡμέραν. κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 

monii. 
91 worl ἔσται πᾶς ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ e. 

κυρίου σωδήσεται. | 
92 Ἄνδρες Ἰσραηλεῖται ἀκούσατε τοὺς λόγους wes 3 

τους. ᾿Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον, ἄνδρα ἀποδε- 
δειγµένον ἀπὸ τοῦ δεοῦ εἰς ὑμᾶς δυνάµεσι καὶ - 
τέρασι καὶ σηµείοις, olg ἐποίησεν dv’ αὐτοῦ ὁ 

23 Φεὸς ἐν µέσφ ὑμῶν, καδὼς αὐτοὶ οἴδατε, ' τοῦτον — 

30 mow : hW+ η | T— και επιφανή 31 T αν 

15 ουσης meas της "ueoag y 16 — Ion} 17 viov. 
19 2° : αυτων | — vum» 39 4° 18 — και προφητ 
19 = DM εκ. Xa0nvou 22 Ösdoxıuaousvov | 

301 5 



bus percipite. . Non enim, sicut 1 
vos aestimatis, hi ebrii sunt, cum sit hora — 
diei tertia: sed hoc est, quod dictum est per 16 Joel 3 

. prophetam Ioel: |. Nj 
. — Et erit in novissimis diebus (dieit Dominus) 17219. 

effundam de Spiritu meo super omnem 
carnem: i 

et prophetabunt filii vestri, et filiae vestrae, 
et iuvenes vestri visiones videbunt, 

et seniores vestri somnia somniabunt. 
Et quidem super servos meos, et super 18 

ancilas meas 
_ in diebus illis effundam. de Spiritu meo, 

et prophetabunt: 
et dabo prodigia in caelo sursum, 19 

et signa in terra deorsum, ni 
Sanguinem, et ignem, et vaporem fumi: P 
.. Sol convertetur in tenebras, UD 
et luna in sanguinem, 
antequam veniat dies Domini magnus et 

manifestus. 6 : 
iy „Et erit: omnis, quicumque invocaverit nomen 21 az. & 19,13. 

Domini, salvus erit. 

. renum, virum approbatum a Deo in vobis, virtu- 
ibus, et prodigiis, et signis, quae fecit Deus per 
um in medio vestri, sicut et vos scitis: hunc 
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per manus σσ ο... interes itis: 
.94 quem Deus suscitavit, solutis doloribus inferni, 

negIaxx  iuxta quod impossibile erat teneri illum: uh 
ps 16,8-11.25 eo. David enim dieit in eum: vH 

Providebam Dominum in conspectu meo 

semper: 
quoniam a dextris est mihi ne commovear: ; 

26 Propter hoc laetatum est cor e et Sa 
exultavit lingua mea, 

insuper et caro mea requiescet in spe: 

13,89, 27 Quoniam non derelinques animam meam 
in inferno, ‘ 

nec dabis Sanctum tuum videre corruptionem. 
28 Notas mihi fecisti vias vitae: 

et replebis me iucunditate cum facie tua. 

eee: 29 Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos de 
PU patriarcha David quoniam defunetus est, et 

sepultus: et sepulchrum eius est apud nos | M 
ps 894.5. 30 usque in hodiernum diem. Propheta igitur —— 

DES Pasce 1; cum esset, et sciret quia iureiurando iurasset 
j ilii Deus de fructu lumbi eius sedere super 

‘ys 16,10. 91 sedem eius: providens locutus est de re- 
surrectione Christi, quia neque derelietus. 
est in inferno, neque caro eius vidit cor- 

32 ruptionem. Hune lesum resuscitavit Deus, | 

14.33 euius omnes nos testes sumus. ' Dextera. 
igitur Dei exaltatus, et promissione Spiritus 
sancti accepta a Patre, effudit hune, quem  . 

alte: 

TEN : Pe AW CN e 

23 adfigentes 
25 dom. coram me semp. | dextr. meis est _ 
27 neque 1 
28 > fec. mihi | — et 
29 quon. et def. | HM sepult. est 
33 & hoc donum quod 
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Ioabeic Αποστολων harc. 

τῇ ὡρισμένῃ βουλῆ καὶ προγνώσει τοῦ Φεοῦ ἔκδοτον 
διὰ χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε, ὃν 6 24 3,18. 

Ps 18,6 Lxx 

Φεὸς ἀνέστησεν Aócag τὰς ὠδῖνας τοῦ δανάτου, "16/8 Lax. 
κπαδότι οὐκ Twv. óvvavóv xoateiodar adbtov n 
αὐτοῦ. Aaveld γὰρ λέγει εἰς αὐτόν: 96 Psi68—11 

προορώμη» τὸν κύριον ἐνώπιόν µου διὰ παντός, 
ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευδῶ. 

διὰ τοῦτο πἠὐφράνδη µου ἡ καρδία καὶ ἠγαλ- 26 
λιάσατο ἡ γλῶσσά µου, 

ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ µου κατασκηνώσει én’ ἐλπίδι, 
ὅτι 00% ἐνκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου sig Ady 27 13,85. 
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου idsty διαφὺδοράν. 

ἐγνώρισάς uou ὁδοὺς Lang, 98 
πληρώσεις µε εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώ- 

που σου. 
6 Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς 29 15,6. 

ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Aavetd, ὅτι καὶ ἔτε P6 97 
λεύτησεν καὶ ἐτάφη, xai τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν δν 
ἐν ἡμῖν | ὄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. προφήτης οὖν 80 un 102,1. 

5 894.5. fe 
ὑπάρχων καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκφ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ δεὸς : m 7,13. 18. 

ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καθδίδαι ἐπὶ τὸν MS 
Bpdvoy αὐτοῦ, προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς dva- 31 Ps 1610. 

'.στάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε évxaredsipdy sig e 

ὥδην οὔτε N) σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν διαφορά» τοῦ- 99 1,22; 8,15; POE 

τον tov "Inooóv ἀνέστησεν 6 sóg, οὗ πάντες : 
ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες. τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ «δεοῦ 38 1,4. 

-— δψωδεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος τοῦ 
-. ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ 

25 κυριον: T+ µου 26 T εφ Ant 27 R εγκαταλ. 
29 H ταυτης" 30 της 00g. avtov : h* 4- [xara uer 
‚avaornoaı τον χριστον [και] 31 Ἡ  αδου | ovre 2° : 
.0vó& 

a 23 εκδοτ. : + λάβοντες Das 29 εν : παρ 30 οσφ.: 
|... «aoóuac 31 προειδῶς | ̂  evxav. : + η ψυχη αυτου Bag 
$198 Eger. Un o και BÀ. | vovvo : + vo δώρον E 
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224—45,  Ίθραξεις Αποστολων πο 

Ps 101. 84 ὑμεῖς καὶ βλέπετε καὶ ἀκούετε. οὐ γὰρ Δαυεὶὸ 
Mt 22,44. 
H 1,18. 

35 

ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει 68 αὐτός' 
εἶπεν κύριος τῷ κυρίῷ µου: κάδου ἐν δεξιῶν µου, 

ἕως ἂν 96 τοὺς ἐχδρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου. 

681.86 ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω mwas οἶκος Ἰσραὴλ 

1, 8,10. 

ὅτι καὶ κύριον αὐτὸν καὶ Ἀριστὸν ἐποίησεν 6 
: Qeóg, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώ- 

16,80. 37 OATE. Ἀκούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν καρδίαν, 
εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς Λλοιποὺς ἀπο- 

341-19. 38 στόλους" τί ποιήσωµεν, ἄνδρες ἀδελφοί; Πέτρος 
στα 

δὲ πρὸς αὐτούς' µετανοήσατε, xai βαπτισδήτω 
ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς. 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ λήμφεσδε τὴν 

Joel 3,5. 39 δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. ὑμῖν γάρ ἐστιν N) 
Is 57, 19. 

ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς 
sig µακράµ, ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος 6 

Dt 82,5. 40 EOS ἡμῶν. ἑτέροις τε Λόγοις πλείοσιν διεµαρτύ- 
ᾱ 1,4, Ph 2,15 

ρατο, καὶ παρεκάλει αὐτοὺς Aéyov* σώδητε ἀπὸ 
44; 514, 41 τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης. of μὲν οὖν ἀπο- 

δεξάµενοι τὸν Aóyov αὐτοῦ ἐβαπτίσθησαν, καὶ 
προσετέὺησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ osi 

20,7; 27,85. 49 τρισχίλιαι' ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ 
τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ κλάσει τοῦ 

5,12,15 8.43 ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. Ἐγίνετο δὲ πάσῃ 
φυχῇ φόβος" πολλὰ δὲ τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν 

4,82. 44 ἀποστόλων. ἐγίνετο. πάντες δὲ of πιστεύσαντες 
45 ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἶχον ἅπαντα κοινά, καὶ và xvj 

83 και 19 : [HJ-R 37 Ἡ ειπαν 38 µετανοησ. : T+ 
φησιν | επι: HR ev 42 h αρτου, 48 εγινετο 29 ; T+ 
ev Ἱερουσαλημ, φοβος τε ην µεγας επι παντας. (44) και 44 h 
πιστευοντες | hR'T πιστ. ησαν επι το avro χαι ευχ. 

37 τοτε παντες οι συνελδοντες xav ακουσαντες | αι τινες 
εξ αυτων ειπαν | — Λοιποὺς | τιουν | fin + υποδειξατε 
nuw DE 38 vov κυριου I. X. DE | — των εἰ — vuov DES 
39 quw et ημων 41 πιστευσαντες D ασµενως αποδεξ. Ea - 
49 αποστ. : + ev Ἱερουσαλημ 
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vos videtis, et auditis. Non enim. David 
ascendit in eaelum: dixit autem ipse: 

Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris 
nieis 

donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. ; 

Certissime sciat ergo omnis domus Israel, quia 
et Dominum eum, et Christum fecit Deus, hunc 
lesum, quem vos crucifixistis. His autem 
auditis, compuncti sunt corde, et dixerunt ad 
Petrum, et ad reliquos Apostolos: Quid facie- 

6 mus, viri fratres? Petrus vero ad illos: Poeni- 
tentiam (inquit) agite, et baptizetur unusquisque 

vestrum in nomine Iesu Christi in remissionem 
peccatorum vestrorum: et accipietis donum 
Spiritus sancti. Vobis enim est repromissio, 
et filis vestris, et omnibus, qui longe sunt, 
quoscumque advocaverit Dominus Deus noster. 
Alüs etiam verbis plurimis testificatus est, et 
exhortabatur eos, dicens: Salvamini a genera- 
tione ista prava. Qui ergo receperunt ser- 
monem eius, baptizati sunt: et appositae sunt 
in die illa animae circiter tria millia. Erant 
autem perseverantes in doctrina Apostolorum, 
et communicatione fractionis panis, et oratio- 
nibus. Fiebat autem omni animae timor: 
multa quoque prodigia, et siena per Apostolos 
in Ierusalem fiebant, et metus erat magnus in 
universis. Omnes etiam, qui credebant, erant 
pariter, et habebant omnia communia. Posses- 

- 

34 caelos | dicit aut. 
36 > ergo sciat | > deus fecit 
37 — autem 
38 > sancti spir. 
40 pluribus 41 > illa die 
43 ^ fleb. in hierus. 
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94 ps 110,1. 
Mt 23,44, — 

35 
36 5,81. 

37 16,80, 

38 317-19. 
L 24,47. 

39 Joel 8,5. 
Is 57,19. 

40 nt 32,5. 
Ph 2,15, 

Al 4,4; 5,14. 

49 20,7; 27,85. 

43 

44 4,82. 
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49. 97,88, 46 

091, 44; 5,14; 47 
1121; 14,1. 

to vo 148. J 9,1. 

149. 4 

16. 6 
js Me 14,8. 

J 5,4. 8 

"e 

10 

946—310. ACTVS APOSTOLORVM.. 

siones et substantias vendebant, et dividebant | 

illa omnibus, prout cuique opus erat. Quotidie 

quoque perdurantes unanimiter in templo, et 

frangentes circa domos panem, sumebant 

cibum cum exultatione, et simplicitate cordis, 

| collaudantes Deum, et habentes gratiam ad 

omnem plebem. Dominus autem augebat qui 

salvi fierent quotidie in idipsum. 

Petrus autem, et loannes ascendebant in 8 

templum ad horam orationis nonam. Et qui- 

dam vir, qui erat claudus ex utero matris 

suae, baiulabatur: quem ponebant quotidie 

ad portam templi, quae dicitur Speciosa, ut 

peteret. eleemosynam ab introeuntibus in 

templum. Is cum vidisset Petrum, et Ioan- 

nem incipientes introire in templum, rogabat 

ut eleemosynam acciperet. Intuens autem in 

eum Petrus cum Joanne, dixit: Respice in nos. 

At ille intendebat in eos, sperans se aliquid 

accepturum ab eis. Petrus autem dixit: Argen- - 

tum et aurum non est mihi: quod autem habeo, 

hoc tibi do: In nomine Iesu Christi Nazareni 

surge, et ambula. Et apprehensa manu eius 

dextera, allevavit eum, et protinus consoli- 

datae. sunt bases eius, et plantae. Et exi- 

liens stetit, et ambulabat: et intravit eum illis 

in templum ambulans, et exiliens, et laudans 

Deum. Et vidit omnis populus eum ambu- 

lantem, et laudantem Deum.  Cognoscebant 

3,7 > eius manu 



Πραδεις Αποστολων 2,46—3,10. 

pata καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεµέ- 
ριζον αὐτὰ πᾶσιν, καθότι dv τις χρείαν sizer. 
nad ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοδυμαδὸν 46 42. 21188. 
ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε nat’ olxov ἄρτον, WETE- Eel em 
Adußavov τροφῆς iv ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι 
καρδίας, αἴνοῦντες τὸν ὑεὸν καὶ ἔχοντες χάριν 47 2 ar ae 

πρὸς ὅλον τὸν λαόν. 6 δὲ κύριος προσετίδει i : 
τοὺς coQouévovg xo)" ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

[48 Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάνης ἀνέβαινον sig τὸ ἱερὸν 3 108. > 
ἐπὶ THY ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην. nal τις 2 14,8. 591, — 

ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑὁπάρχων = 
ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίδουν καὺ᾽ ἡμέραν πρὸς τὴν 
Φύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν Λλεγομένην ὡραίαν τοῦ αἴτεῖν 4 

ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὸ 

" £epóv* ὃς ἰδὼν. Πέτρον καὶ Ἰωάνην μµέλλοντας 3 
εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην Aaßew. 
ἀτενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ Ἰωάνῃ 4 149. 
εἶπεν' βλέψον εἰς ἡμᾶς. 6 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς 5 
προσδοκῶν τι ao’ αὐτῶν Aaßew. εἶπεν δὲ Πέτρος" 6 jd 
ἀργύριον xai χουσίον οὐχ ὑπάρχει wow ὃ δὲ ἔχω, Peas 
τοῦτό σοι δίδωμι" ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 

- 70$ Ναζώραίου περιπάτει. καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς 7 9,41. 
δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν" παραχρῆμα δὲ ἐστε- 
ρεώδησαν ai βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά, καὶ 8 35314. 
ἐξαλλόμενος ἔστη, καὶ περιεπάτει, καὶ εἰσῆλδεν 
σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ ἀλλόμενος 

καὶ αἰνῶν τὸν δεόν. καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς αὐτὸν 9 
περιπατοῦντα καὶ αἰνόῦντα τὸν Ücóv* ἐπεγίνώσκον 10 

45.46 W ειχεν, et υερω" 

45 και οσοι xt. ειχον η υπ. | avta: + xaO Ίηµεραν 
46 παντες. τε προσεκαρτερουν EV T. υ. HAL κατ οικους επι 
το αυτο κλ.τεαρτ. 47Λλαον: κοσµον | αυτο: + εν τη επκλησια 
8,1 Ev ós ταις ηµεραις ταυταις Il. κ. 8 και: + ιδου | — 
ωπαρχων ἃ ος : ουτος ατενισας τοις οφδαλµοις αυτου 
xa | — Aafew Da 4 εµβλεψας | ατενισον 5 επειχ. : 
ατενισας ϐ6εγειραικαιπεριπ. AMG 7— avvov 2? D$ | εσταδη 
xat εστερ. 8 περιεπ. χαιροµενος et — περιίπ. κ. αλλ. και 
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peor. >t -- κ 4 "d, crew 

x0 9-19 Πραξεις Αποστολων peus 

δὲ αὐτόν, ὅτι οὗτος ἦν 6 πρὸς viv ἐλεημοσύνην 
καδήµενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐπλή- 
σῦησαν δάμβους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συµβεβη- 

512.11 κότι αὐτῷ.  Ἰρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ 
τὸν Ἰωάνην συνέδραµεν mas 6 Aaóg πρὸς αὐτοὺς 
ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ xaAovuévg Σολομῶντος ἔκδαμβοι. 

12 ἰδὼν δὲ 6 Πέτρος ἀπεχκρίνατο πρὸς τὸν Aaóv: 
ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, τί δαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, N 
ἡμῖν τί ἀτενίζετε Oo ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πε- 

Ex 3,815. 18 ποιηκόσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 6 δεὺς Ἀβραὰμ 
1652,18; 53,11. Ναὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ιακώβ, 6 δεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
Mme ἐδόξαδεν τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν ὁμεῖς μὲν 

παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασδε κατὰ πρόσωπον Ileı- 
„Mi 2101. 14 λάτου, xolvavrog ἐκείνου ἀπολύειν' ὑμεῖς δὲ τὸν 
22,14. 1 J 2,1. 4 N) N * 

: ἅγιον xai δίκαιον ἠρνήσασδε, καὶ ἠτήσασδε ἄνδρα 
2824.10; 581. 16 Φονέα χαρισὺῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς 

"UC CT. ἀπεκτείνατε, ὃν 6 δεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ 
16 ἡμεῖς µάρτυρές ἐσμεν. καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ 

ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν δεωρεῖτε καὶ οἴδατε, 
ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 7j πίστις 7j δι 
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέ- 

18,27; 11,80. 17 ναντι πάντων ὑμῶν. καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι 
1π11 κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ of ἄρχοντες 
L 245.18 ὑμῶν" 6 δὲ Beds à προκατήγγειλεν dtd στόματος — 

πάντων τῶν προφητῶν, nave τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, - 
2,38. 19 ἐπλήρωσεν οὕτως. µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέ- 

wate πρὸς τὸ ἐξαλειφδῆναι ὁμῶν τὰς ἁμαρτίας, 

10 ουτος: T αυτος 13 T καιο δεος Io. και o Ῥεος Tax, 
16 H— sn 19 προς : Β εις | H εξαλιφδηναι 

10 καδεζοµενος | γεγενηµενω 11 εππορευοµενου ὁε 
του Πετρου και Imavov συνεξεπορευετο κρατων αὐτους' οι 

E 

de δαμβηδεντες εστησαν εν τη στ.τ. X. 2. εκὺ. 12 anoxoı- 3 
δεις Ó& o II. ειπεν προς αυτους | ὡς : + ημων τη | τουτο E 
πεσποιηκοτὼν T. 18 waged. : + εις xovow | fin + αυτον - 
DELOVTOS 14 novno. : 8βαρυνατε 16 τουτ. ον... OO. : 
TOUT. «++ OLOGTE οτι 17 ανδρες αδελφ. επισταµεδα οτι | 
VUES WEY X. α. EQ. (το) πονηρον 18a:o tans 
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ACTVS APOSTOLORVM.  3,11—19. 

: autem illum, quód ipse erat, qui ad eleemo- ‘ 
' synam sedebat ad Speciosam portam templi: 
| et impleti sunt stupore et extasi in eo, quod 

contigerat illi. Cum teneret autem Petrum, 11 s». 
et Ioannem, cucurrit omnis populus ad eos 
ad porticum, quae appellatur Salomonis, stu- 
pentes. Videns autem Petrus, respondit ad 12 
populum: Viri Israelitae quid miramini in hoc, 
aut nos quid intuemini, quasi nostra virtute 
aut potestate fecerimus hune ambulare? Deus 13 xx 3,6. 

Abraham, et Deus Isaac, et Deus Iacob, Deus. Ks seu. 
patrum nostrorum glorifieavit filium suum Ie-  ?95539!9 —| 
sum, quem vos quidem tradidistis, et negastis 
ante faciem Pilati, iudicante illo dimitti. Vos 14 wt 27,2051. 

autem sanctum, et iustum negastis, et petistis "17 Pt: 
virum homieidam donari vobis: auctorem vero 15 4,10; 5,31. 

vitae interfecistis, quem Deus suscitavit a "9 
mortuis, euius nos testes sumus. Et in fide 16 

nominis eius, hune, quem vos vidistis, et 

nostis, confirmavit nomen eius: et fides, quae 
per eum est, dedit integram sanitatem istam i 
in. eonspeetu omnium vestrum. Et nume 17 13,27; 17,30. 

fratres seio quia per ignorantiam fecistis, Vai dde 
sieut et principes vestri. Deus autem, quae 18r 
praenunciavit peros omnium prophetarum, pati 

Christum suum, sic implevit. Poeniteminiigitur, 19 2,38. 
et convertimini ut deleantur peccata vestra: 

i 

* 

10 quoniam ipse 

11 ten. ] & viderent | concurrit 

12 pot. ] pietate 

16 — vos | videtis 
e aves 18 3 (093 ο. corr. οἱ 93 qui | > implevit sio 

d 19 > vestra peccata 

305 20 



211; Kol 8,1. 21 
: Ap 19,11, 

. — Dt 18,115.19. 29. 
7,87. 

Lv 23,29. 23 

H 11,32. 24 

Gn 19,85 22,18, 25 
28; 

13,46. 26 

1224.52. 4 

ee, 2,47. 4 

ut eum venerint tempora refrigerii a con- 
spectu Domini, et miserit eum, qui prae- 
dicatus est vobis, lesum Christum, ! quem 
oportet quidem caelum suscipere usque in 
tempora restitutionis omnium, quae locutus 
est Deus per os sanctorum suorum a saeculo 
Prophetarum. Moyses quidem dixit: Quoniam 
Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus 
vester de fratribus vestris, tamquam me, 
ipsum audietis iuxta omnia quaecumque locu- 
tus fuerit vobis. Erit autem: omnis anima, 
quae non audierit Prophetam illum, exter- 
minabitur de plebe. Et omnes prophetae a 
Samuel, et deinceps, qui locuti sunt, annun- 

eiaverunt dies istos. Vos estis filii prophe- 
tarum et testamenti, quod disposuit Deus ad 
patres nostros, dicens ad Abraham: Et in 

semine tuo benedicentur omnes familiae ter- 
rae. Vobis primum Deus suscitans Filium 
suum, misit eum benedicentem vobis: ut con- 
vertat se unusquisque a nequitia sua. Lo- $ 
quentibus autem illis ad populum, supervene- 
runt sacerdotes, et magistratus templi, et Sad- 
ducaei, ! dolentes quód docerent populum, et 
annunciarent in lesu resurrectionem ex mor- 
tuis: et iniecerunt in eos manus, et posuerunt - 
eos in custodiam in crastinum: erat enim iam 
vespera. Multi autem eorum, qui audierant 

20 ut cum ] T eum t 

21 > cael. quid. 
22 > vobis suscit. | X —, bis Wi 20 
23 quaecumque 
24 et adnunt. 
25 vestros , 
4,2 Ze οι 60Σσι οἱ 95 in Iesum 

8 in eis 
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mooprra: ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καδεξῆς door 

ὅπως ἂν ἔλδωσιν καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσ- 20 
ώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρι- 
σµένον ὁμῖν Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν 21 111. Kol Bl. 

η " 2 Ap 19,11, 

δέξασθαι ἄχρι zoóvov ἀποκαταστάσεως πάντων Pn 
ὧν ἐλάλῆσεν 6 δεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾿ 
αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν. Μωῦσῆς μὲν εἶπεν ὅτι 99 Dt 185.19. 
προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει κύριος ὁ Beds ἐν vOP- ον | 
ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ' αὐτοῦ ἀκούσεσὃε κατὰ e 
πάντα ὅσα ἂν λαλήση πρὸς duds. Zora δὲ mco 93 Lv 23,39. 
ψυχὴ ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούση τοῦ προφήτου ἐκείνου 
ἐξολεδρευδήσεται ex τοῦ λαοῦ. καὶ πάντες δὲ οἱ 94 mns t 

ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. 
ὑμεῖς ἐστε οἱ viol τῶν προφητῶν καὶ τῆς δια- 95 Gn22,18; 12,8 
*ujxqg "jg 6 δεὸς διέδετο πρὸς τοὺς πατέρας S 
ὑμῶν, Aéyov πρὸς Afoadu* καὶ év τῷ σπέρµατί 
σου ἐνευλογηδήσονται πᾶσαι ai πατριαὶ τῆς γῆς. 
ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας ó δεὸς τὸν maida αὐτοῦ 26 18,46. 
ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς àv τῷ ἀπο- 
στρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὁμῶν. Aa- 4 r 22,152. 
λούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν Aaóv, ἐπέστησαν is 
αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ 6 oteatnyds τοῦ ἱεροῦ καὶ 
οὗ Σαδδουκαῖοι, διαπονούµενοι διὰ τὸ διδάσκειν 2 16,18; 23,8. 

^ Y x , AM E 1 K 15,12, ; 
αὐτοὺς τὸν Aaóv καὶ καταγγέλλειν ἐν τῷ Ἰησοῦ P 
τὴν ἀνάστασιν τὴν &x νεκρῶν, xai ἐπέβαλον αὐτοῖς 3 94. 
τὰς χεῖρας καὶ ἔδεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον" 
ἦν yao ἑσπέρα ἤδη. πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων 4 2,47. 

20 H χριστον W ΧἈριστον, 22 δεος : T+ ημων R4- 
Όμων 28 HR αν 24 RT ελαλησα»ν, και 25 RT ots- 
Όετο o cog | vuov:hT guov | Hevdaoyndnoovra, 26 Ἡ 
mov. [υμων] 4,1 δὲ αρχιερεις 

—— 90 επελδῶσιν 91 — απ αιῶνος 99 ειπεν : 6 pr yao 
προς τους πατερας Ὦ-|-π.τ. π. ημων 36-- αυτον 4,1 daov: 
+ τα onuara ravra | — κ. 0 Org. v. 6Q0U 2 καταπονουµενοι | 

— Qvayy5AAew τον Inoovv εν τη αναστασει των W. 3 επι- 
."βαλοντες ... xar εδ. | επαυριον 
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45—16.  Tleakeuc Αποστολων 

τὸν λόγον ἐπίστευσαν, καὶ ἐγενήδη ἀριδμὸς τῶν 
ἀνδρῶν ὡς χιλιάδες πέντε. 

δ Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχὺθῆναι αὐτῶν 
τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 

6 γοαμματεῖς ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ Ἄννας ὁ ἀρχιερεὺς 
καὶ Καϊάφας καὶ Ἰωάνης xai Ἀλέξανδρος καὶ 

Mt 21,23, 7 ὅσοι ἦσαν ἔκ γένους ἀρχιερατικοῦ, καὶ στήσαντες 
αὐτοὺς ἐν τῷ μέσφ ἐπυνθάνοντο" ἐν ποίᾳ δυνάµει 

Mt 10, 10.20. 8 N ἐν ποίφ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; τότε 
τος Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν πρὸς 

9 αὐτούς' ἄρχοντες τοῦ Aaod καὶ πρεσβύτεροι, ! εἰ 
ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεῦα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀν- 

51919. 10 φρώπου ἀσθδενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωσται, Ιγνωστὸν — 
ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ AaQ Ἱσραήλ, ὅτι 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναξωραίου, ὃν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ δεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 

Mt 21,02, ἓν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὃμῶν ὁγιής. 
pe sagas, 11 οὗτός ἐστιν ὁ λίδος ὁ ἐξουδενηδεὶς Sy’ SudY τῶν 

ft 1,21; 151. 19 οἰκοδόμων, 6 γενόμενος sig κεφαλὴν γωνίας. καὶ 

| οὐκ ἔστυν ἐν ἄλλφ οὐδενὶ ἡ σωτηρία. οὐδὲ γὰρ 
ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὃπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ  δεδο- 
uEvov ἐν ἀνδρώποις & ᾧ δεῖ σωὺδῆναι ἡμᾶς. 

1K 14,23.24.18 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν καὶ 
Ἰωάνου, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνδρωποι ἀγράμ- 
µατοί siow καὶ ἰδιῶται, ἐδαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν 

3,8.9. 14 τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν, τόν τε ἄν- 
Όρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τεθερα- 

16 πευµένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. κελεύσαντες δὲ 
αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν, συνέβαλλον 

ad 1147. 16 πρὸς ἀλλήλους  λέγοντες' τί ποιήσωµεν τοῖς dv- 

4 os: [R]- T δεν: T εις 6 hie eti Ἡ Imavyns 
7 TT τουτο εποιήησ. vu. 9 T σεσωται 19 ημας: W Όμας 

= | 5 avg. ημερα» συνηχδησαν οι αρχοντες x. OL πρεσβυτεροι 
= και γραμματεις εν I. 6 Καιφας x. ]ωναδας 8 fin + 

tov logan, Dag 9 avaxo. : + ap vuov DE 19 --η 
σώτηρια | --εν 2? Da 13 — “aU ιδιῶτ. 14 ειχον: -- 
ποιησαι η 
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ps ACTVS APOSTOLORVM. 45—16. - 

verbum, crediderunt: et factus est numerus 
virorum quinque millia. 

Factum est autem in crastinum, ut con- 

| gregarentur principes eorum, et seniores, et 
seribae in Ierusalem. et Annas princeps sacer- 6 
dotum, et Caiphas, et Ioannes, et Alexander, 
et quotquot erant de genere sacerdotali. Et 7 mt 21,23. 
Statuentes eos in medio, interrogabant: In 
qua virtute, aut in quo nomine fecistis hoc 
vos? Tune repletus Spiritu sancto Petrus, 8 wt 10,119.20. 
dixit ad eos: Principes populi, et seniores 
audite: Si nos hodie diiudicamur in bene- 9 
facto hominis infirmi, in quo iste salvus factus 
est, notum sit omnibus vobis, et omni plebi 10 3,6.13-16, 
Israel: quia in nomine Domini nostri lesu 
Christi Nazareni, quem vos crucifixistis, quem 
Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste astat 
eoram vobis sanus. Hic est lapis, qui repro- 11 wt 21,19. 
batus est a vobis aedificantibus, qui factus 9 
est in caput anguli: et non est in alio aliquo 12 wt 1,91, 
salus. Nec enim aliud nomen est sub caelo 
datum hominibus, in quo oporteat nos salvos : 

10fieri. Videntes autem Petri constantiam, et 13 
loannis, comperto quód homines essent 
sine litteris, et idiotae, admirabantur, et 
cognoscebant eos quoniam cum lesu fue- 
rant: hominem quoque videntes stantem 143,8.9. 
cum eis, qui curatus fuerat, nihil pote- 
rant contradicere. Iusserunt autem eos fo- 15 
ras extra concilium secedere: et conferebant 
ad invicem, ! dicentes: Quid faciemus ho- 167 11,7. 

ot 

8 > petr. replet. spir. s. | — audite 
9 iudicamur 
10 — Domini nostri 
12 > nom. al. 
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5,28, 

5,99. 

Ex 20,11. 
Ps 146,6. 
Is 37,16. 
Jr 82,17. 

[.2,99, Ap 6,10. 

Ps 2,1.9. 

. 417—895.  ACTVS APOSTOLORV 

17 

18 

19 

20 
21 

EMI ONT NECI 

minibus istis? quoniam quidem notum signum 
factum est per eos, omnibus habitantibus 
Ierusalem: manifestum est, et non possumus 
negare. Sed ne amplius divulgetur in popu- 
lum, comminemur eis, ne ultra loquantur in 
nomine hoc ulli hominum. Et vocantes eos, 

denunciaverunt ne omnino loquerentur, neque 
docerent in nomine lesu. Petrus vero, et 
Ioannes respondentes, dixerunt ad eos: Si 
iustum est in conspectu Dei, vos potius audire 
quam Deum, iudicate. non enim possumus* 
quae vidimus et. audivimus non loqui. At illi 
comminantes dimiserunt eos: non invenientes 
quomodo punirent eos propter populum, quia 
omnes clarificabant id, quod factum fuerat 
in eo quod acciderat. Annorum enim erat 
amplius quadraginta homo, in quo faetum : 
fuerat signum istud sanitatis. Dimissi 11 
autem venerunt ad suos: et annunciaverunt 
eis quanta ad eos principes sacerdotum, et 
seniores dixissent. Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad Deum, et dixerunt: 

Domine, tu es qui fecisti caelum, et terram, 
mare, et omnia, quae in eis sunt: qui Spiritu a 
sancto per os patris nostri David, pueri tui, “3 
dixisti: | 

Quare fremuerunt Gentes, 
et populi meditati sunt inania? 

21 clarif. ... aceid. ] T clarif. deum in eo quod 

factum erat + 

22 fuerat ] erat 

24 — es | et mare 



Teakeig Αποστολων — 4,17—26. 

Ὀρώποις τούτοις; ὅτι μὸν γὰρ γνὠστὸν σημεῖον 

γέγονεν Ou’ αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερου- 

σαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ δυνάμεῦα ἀρνεῖσδαι ἀλλ” 17 5,28, 

ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηὺῇ εἰς τὸν λαόν, ἀπειλη- 
σώμεὺα αὐτοῖς µηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τούτφ μηδενὶ ἀνὑρώπων. καὶ καλέσαντες αὐτοὺς 18 
παρήγγειλαν κανόλου wh φδέγγεσδαι μηδὲ ὃν" 

δάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι [τοῦ] Ἰησοῦ. 6 δὲ Πέτρος 19 sa». 

xài Ἰωάνης ἀποκριδέντες εἶπον πρὸς αὐτούς"' εἰ 3 K 155. 
δίκαιόν ἐστυν ἐνώπιον τοῦ δεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν ον, 

μᾶλλον ἢ τοῦ Φεοῦ, κρίνατε' οὐ δυνάµεῦα γὰρ 2039; 

ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν καὶ ἠκούσαμεν μὴ Λαλεῖν. οὗ 3115 

δὲ προσαπειλησάµενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν 

εὐρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς, διὰ τὸν 

λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαξον τὸν δεὸν ἐπὶ τῷ ve- 
yovóv.* ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων τεσσεράκοντα 6 22 
ἄνδρωπος ἐφ᾽ ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς 
idosog. Ἀπολυδέντες δὲ ἦλδον πρὸς τοὺς 23 

"ἰδίους καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς oi ἀρχιε- 

ρεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἶπαν. οἱ δὲ ἀκούσαντες 24 Ex 20,11. n 
ὁμοδυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν δεὸν καὶ clzav* εδ. —— 

δέσποτα, σὺ ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 1298. Ap 8,10 

καὶ τὴν δάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν adtoig, Ó 25 Ps 21.2. — 

τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου στόματος 
Aaveid παιδός σου εἰπών" 

ἵνα τί ἐφρύαξαν En 
καὶ λαοὶ ἐμελέτηδαν κενά; 

17 W απειλη απειλησωμ. 18 [του] : RT—W 19 H 
ειπαν 25 h* +0... σου + h*' cj δια στ. A. απ. σ. δια vw. αγ. 
h?! ej τοις πατρασιν pro του πατρος W— πνευµατος ayıov 

16 φανερωτερον εστιν 18 συνκατατιδεµενων de αυτων 
τη γνωμη φωνησαντες αυτους παρήγγειλαντο κατα το um 
19 αποκριδεις de II. x. I. 90 — µη 21 µη ευρ. αιτιαν 
22 — τουτο 24 ακουσ. : + και ἔπιγνοντες την vov Όεου 
ενεργειαν | ov: + 0 9coc DEas 25 ος δια mw. αγ. dra 
του or. Aadnoas A. «. 0. D ο δια στοµ. A. του m. σ. Em. 6 
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var T 

4,26—36. Πραξεις Αποστολων 

36 παρέστησαν oi βασιλεῖς τῆς γῆς 
καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχδησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

| κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 
L 48; 18013, 97 συνήχὃησαν yao En’ ἀληδείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ 

"o ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας, 
Ἡρφδης τε καὶ Πόντιος Πειλᾶτος σὺν ἔθνεσιν καὶ 

$35.28 λαοῖς Ἰσραήλ, ποιῆσαι ὅσα 4 χείρ σου καὶ ἡ 
E 619.99 βουλὴ προώρισεν γενέσδαι. καὶ τὰ νῦν, κύριε, 

δεν, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις 
σου μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, 

27; 513.59. 80 ἐν τῷ τὴν χεῖρα ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα 
καὶ τέρατα Ὑίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου 

3:34: 16,28. 91 παιδός σου Ἰησοῦ. καὶ δεηδέντων αὐτῶν ἐσα- 
λεύδη 6 vómog ἐν ᾧ ἦσαν συνηγµένοι, καὶ ἐπλή- 
σῦησαν ἅπαντες τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐλάλουν 

| τὸν λόγον τοῦ Φεοῦ μετὰ παρρησίας. 
2,44. 82 Tod δὲ πλήδους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία 5512 

καὶ ψυχὴ µία, καὶ οὐδὲ slg τι τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς πάντα 

247. 38 κοινά. καὶ δυνάμει µεγάλῃ ἀπεδίδουν τὸ µαρτύριον 
oí ἀπόστολοι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ τῆς ἀναστάσεως, 

A 245.84 χάρις τε µεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. οὐδὲ 
j γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν αὐτοῖς' ὅσοι γὰρ κτήτορες 

χωρίων N οἰκιῶν ὁπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς 
37. 5,2. 85 τιμὰς τῶν πιπρασκοµμένων ! καὶ ἐτίδουν παρὰ τοὺς — - 

πόδας τῶν ἀποστόλων" διεδίδετο δὲ ἑκάστφ καθότι 
1 1023-24. 86 ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ἰωσὴφ δὲ 6 ἐπωιληδεὶς 

'" — BagvdBas ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, Ó ἐστιν µεδερ- 
unvevöusvov vióg παρακλήσεως, ΔΛευείτης, Κύπριος 

28 βουλη : RT+ σου 30 χειρα : T+ σου 82 µια :. 
h’+ και ovx ην διακρισις εν αυτοις ουδεμια | RT απαντα 
33 του ... avactac.: R της αναστ. v. κυρ. Inoov T ts 
αναστασεως Ἰήσου Χριστου του κυρ. . : 

30 — ce DEa 31 fin + παντιτω δελοντι πιστευεω DE 
32 — vv 84 ην: υπήρχεν DEag | χωρ. : pr noav 35 ew 

M - &xaovo . 36 loong 6 | Βαρσαβας οορῦ, | απο : υπο Dag 
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TVS APOSTOLORVM. 496—396. - 

Astiterunt reges terrae, 7 26 

et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, et adversus Christum 

eius? 
convenerunt enim vere in civitate ista adversus 27 u 9s,19. 

sanctum puerum tuum lesum, quem unxisti, 

Herodes, et Pontius Pilatus cum Gentibus, et 

populis Israel, facere quae manus tua, et 282. 

consilium tuum decreverunt fieri. Et nunc 29 & 6,19. 

Domine respice in minas eorum, et da servis 

tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum, 

in eo quód manum tuam extendas ad sani- 50 

tates, et signa, et prodigia fieri per nomen 

saneti filii tui Iesu. Et cum orassent, motus 31 22.4; 16,26. 

est locus, in quo erant congregati: et repleti 

sunt omnes Spiritu sancto, et loquebantur 

verbum Dei cum fiducia. 
25412 Multitudinis autem credentium erat cor 32 2,44, 

unum, et anima una: nec quisquam eorum, 

quae possidebat, aliquid suum esse dicebat, xu 

sed erant illis omnia communia. Et virtute 33 2,17. 

magna reddebant Apostoli testimonium resur- 
rectionis Iesu Christi Domini nostri: et gratia 
magna erat in omnibus illis. Neque enim quis- 34 2,15, 
quam egens erat inter illos. Quotquot enim 
possessores agrorum, aut domorum erant ven- 

dentes afferebant pretia eorum, quae vende- 
bant, et ponebant ante pedes Apostolorum. 35 
Dividebatur autem singulis prout cuique opus 
erat. Ioseph autem, qui cognominatus est 36 1129.94. 

Barnabas ab Apostolis, (quod est interpre- "94 9» 
tatum Filius consolationis) Levites, Cyprius 

26 —? 30 quod ] cum | — ad 

32 — unum 33 — nostri 

35 dividebantur 
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- 497—511. ACTVS APOSTOLO 

- 487. 

“J 139. 

37 

5 
2 

3 

10 

11 

- ommes, qui audierunt haec. 

genere, | cum haberet agrum, vendidit eum, — 
et attulit pretium, et posuit ante pedes 
Apostolorum. 

Vir autem quidam nomine Ananias, cum13. 
Saphira uxore sua vendidit agrum, et frau- 
davit de pretio agri, conscia uxore sua: et 
afferens partem quamdam, ad pedes Aposto- 
lorum posuit. Dixit autem Petrus: Anania, 
cur tentavit satanas cor tuum, mentiri te 

Spiritui sancto, et fraudare de pretio agri? 
Nonne manens tibi manebat, et venundatum 

in tua erat potestate? Quare posuisti in corde 
tuo hane rem? Non es mentitus hominibus, 
sed Deo. Audiens autem Ananias haec verba, 
cecidit, et expiravit. Et factus est timor 
magnus super omnes, qui audierunt. Sur- 
gentes autem iuvenes amoverunt eum, et 

efferentes sepelierunt. Factum est autem 
quasi horarum trium spatium, et uxor ipsius, 
nesciens quod factum fuerat, introivit. Dixit 
autem ei Petrus: Die mihi mulier, si tanti 

agrum vendidistis? At illa dixit: Etiam tanti. 
Petrus autem ad eam: Quid utique convenit 
vobis tentare Spiritum Domini? Ecce pedes 
eorum, qui sepelierunt virum tuum ad ostium, 
et efferent te. Confestim cecidit ante pedes 
elus, et expiravit. Intrantes autem iuvenes 
invenerunt illam mortuam: et extulerunt, et 

sepelierunt ad virum suum.. Et factus est 
timor magnus in universa ecclesia, et in 

37 illum 
6,3 Petrus] & + ad Ananiam 
5 ‘super ]in | audierant 
7 introiit 
8 Dix, ] respondit | — mulier 

310 

d Len 



- Doa&sıs Αποστολων 4,37—5,11. 

τῷ γένει, ! ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας 97 

ἤνεγκεν τὸ χρῆμα xai ἔδηκεν πρὸς τοὺς πόδας 

τῶν ἀποστόλων. 
18 Ἀνὴρ δέ τις Ἀνανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ 5 

τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα, καὶ ἐνοσφίσατο 9 435.97. 

ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυίης nal τῆς γυναικός, καὶ Jor Lan 

ἐνέγκας µέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων | 

ἔθηκεν. εἶπεν δὲ 6 Πέτρος" Ἀνανία, διὰ «68 J 18,2. 

ἐπλήρωσεν 6 σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, ψεύσασθδαί ’ 

σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασδαι ἀπὸ τῆς 

τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ µένον coi ἔμενεν καὶ 4 i 

πραδὲν ἐν τῇ of ἐξουσίᾳ ὁπῆρχεν; τί ὅτι ἔδου ο 

ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ noüyua τοῦτο; 00% ἐφεύσω . 

ἀνδρώποις ἀλλὰ τῷ δεῷ. ἀπκούων δὲ 6 Ἀνανίας 5 11.1937. — 

τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν" καὶ ἐγένετο ; 

φόβος µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας. dva- 6 Lv 1,5. 

στάντες δὲ οἳ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ 

ἐξενέγκαντες ἔδαψαν. Ἠγένετο δὲ ὡς ὡρῶν 7 

τριῶν διάστηµα καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ 

γεγονὸς εἰσῆλδεν. ἀπεχρίδη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος” 8 

εἶπέ mov, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσδε; ἡ δὲ 

——. εἶπεν" ναί, τοσούτου. 6 δὲ Πέτρος πρὸς avv: 9 

| 4&6 ὅτι συνεφωνήδη dwiv πειράσαι τὸ πνεῦμα 

κυρίου; ἰδοὺ of πόδες τῶν δαψάντων τὸν ἄνδρα 

σου ἐπὶ τῇ bog καὶ ἐξοίσουσίν σε. ἔπεσεν δὲ 10 Lv 10,4.5. 

παραχροῆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν C 

εἰσελθόντες δὲ οἱ νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, 

καὶ ἐξενέγκαντες ἔδαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 

Καὶ ἐγένετο φόβος µέγας ἐφ᾽ ὅλην τὴν ἐκκλησίαν 11 19,17. 

καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀπούοντας ταῦτα. 

2 

37 προς : HR παρα 5,1 W Σαπφειρά 

- 87 χωριου 5,2 απο: ex | eveto 3 Avavıa : προς 

Avavuay | επειρασεν vg | σε απο Da 4 ποιησαι πονηρον 

τουτο: 5 παραχρηµα πεσων 8 ELE µου δι: επερωτησω σὲ Eu 

Gea 9 συνεφώνησεν 10 και συνστειλαντες εξηνεγκαν και eU. 
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5,12—23, | Πραξεις Αποστολων > 

2,48; 3,11, 19 Aid δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο 6 14 
σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἐν τῷ AaQ* καὶ ἦσαν 

18 ὁμοδυμαδὸν πάντες àv τῇ στοᾷ Σολομῶντος: τῶν 
δὲ Aoınav οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσδαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 

247; 0,7; 14 ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς 6 dads: μᾶλλον δὲ προσετί- 
Ed Qevvo πιστεύοντες τῷ κυρίφ, πλήδη ἀνδρῶν τε 

191142. 15 xal γυναικῶν"' ὥστε καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν 
ze τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιδέναι ἐπὶ κλιναρίων xai 

κραβάττων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν d oma 
16 ἐπισκιάσῃ Twi αὐτῶν. συνήρχετο δὲ καὶ τὸ 

πλῆδος τῶν πέριξ πόλεων Ἱερουσαλήμ, φέροντες 
ἀσδενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκα- 
δάρτων, οἵτινες ἐδεραπεύοντο ἅπαντες. 

41.6; 18,45. 17 Ἀναστὰς δὲ 6 ἀρχυερεὺς καὶ πάντες of σὺν 6 |. Mt 97.18. 2 σ m , ü A αὐτῷ, % οὖσα αἴρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλή- 
18 σθησαν δήλου Ι καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 

ἀποστόλους καὶ ἔδεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δηµοσίᾳ. 
137. H 144. 19 Ἄγγελος δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς ἤνοιξε τὰς Φύρας 

J 6,08. 20 τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν, πορεύεσδε 
Ph 2,16. 1 " - Pp ^ ~ , ! καὶ σταδέντες Aadeite ἐν τῷ ἱερῷ τῷ hag πάντα 

21 τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. ἀκούσαντες δὲ 
εἰσῆλδον ὑπὸ τὸν ὄρδρον sig τὸ ἱερὸν καὶ ἐδί- 
δασκον. * Παραγενόμενος δὲ 6 ἀρχιερεὺς καὶ οἱ 18 
σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν 

| τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστειλαν 
22 εἰς τὸ δεσµωτήριον ἀχὑῆναι αὐτούς. οἱ δὲ παρα- 

ενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυ- 
23 λακῇ" ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν ! Λέγοντες ὅτι 

12 T απαντες 14 W. — µαλλον ... γυναικων —, 
15 H επισκιασει 19 T ανοιξας | τε: W de 

19 mavt.:+ ev τω ιερω 13 xaLovd. v. λοίπ. 15 ασδεν. : 
+ αυτων Da | αυτων : + απηλλασσοντο yao απο πασης 
ασδενειας WS ειχεν εκαστος αυτων 16 εις Ἱερουσ. DHas 
| υπο : απο | καὶ ıwvro παντες 17 Avaot.: Awasp 18 fin + 
και EMOQEVON εις εχαστος εις τα ιδια. 19 τοτε OLG V. αγγ. κ. 

| 31 συνεκαλ. : εγερῦεντες το πρωι και συνκαλεσαµενοι 22 ουχ. 
us. φυλακή 1 και ανοιξαντες την φυλακην ουκ EVO. α. εσω 
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5,19 —93. 

14 Per manus autem Apostolorum fiebant 12 3,11. 

signa, et prodigia multa in plebe. Et erant 

unanimiter omnes in porticu Salomonis. Ce- 13 

terorum autem nemo audebat se coniungere 

ills: sed magnificabat eos populus. Magis 14 2,47; 6,7; 

autem augebatur credentium in Domino inde ee 

titudo virorum, ac mulierum, ! ita ut in plateas 18 191.1». 

eiicerent infirmos, et ponerent in lectulis ac Me 

grabatis, ut, yeniente Petro, saltem umbra 

illius obumbraret quemquam illorum , et libe- 

rarentur ab infirmitatibus suis. Coneurrebat 16 

autem et multitudo vieinarum civitatum leru- 

salem, afferentes aegros, et vexatos a spiri- 

tibus immundis: qui curabantur omnes. 

15 Exurgens autem princeps sacerdotum, et 17 110; 13,45. 

ommes, qui cum illo erant, (quae est haeresis : 

Sadducaeorum) repleti sunt zelo: et iniece- 18 

runt manus in Apostolos, et posuerunt eos d 

in custodia publica. Angelus autem Domini 19 12,7, n 1,14 

per noctem aperiens ianuas carceris, εἰ 

educens eos, dixit: Ite, et stantes loqui- 20 en 2,16, 

mini in templo plebi omnia verba vitae 

huius. Qui eum audissent, intraverunt dilu- 21 

eulo in templum, et docebant. Adveniens 

autem princeps sacerdotum, et qui cum eo 

erant, convocaverunt concilium, et omnes 

seniores filiorum Israel: et miserunt ad car- 

cerem ut adducerentur. Cum autem venis- 22. 

sent ministri, et aperto carcere non invenis- 

sent illos, reversi nunciaverunt, dicentes: 23 

18 > coniung. se 

15 ac ] et | saltim | eorum | — et lib ab inf. », 

16 ab 

18 illos 

22 > ven, aut. 
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4,18, Mt 27,25. 28 

4,19. Dn 3,18. 29 

Dt 21,22. 90 
3,15. 

3. 31 SW 9,98: 
H 2,10; 19,2. 

L 9448. 82 
|J 1,39; 15,26.27. 

7,54. 88 

22,5. 84 

Carcerem quidem i uu clausum eum 
omni diligentia, et custodes stantes ante ia- 
nuas: aperientes autem neminem intus inve- 
nimus. Ut autem audierunt hos sermones 
magistratus templi, et principes sacerdotum 
ambigebant de illis quidnam fieret. Adveniens 
autem quidam nunciavit eis: Quia ecce viri, 
quos posuistis in carcerem, sunt in templo 
stantes, et docentes populum. Tune abiit 
magistratus cum ministris, et adduxit illos 
sine vi: timebant enim populum me lapida- 
rentur. Et cum adduxissent illos, statuerunt 
in concilio: Et interrogavit eos princeps sa- 
cerdotum, ! dicens: Praecipiendo praecepimus 
vobis ne doceretis in nomine isto: et ecce 
replestis Ierusalem doctrina vestra: et vultis 
inducere super nos sanguinem hominis istius. 
Respondens autem Petrus, et Apostoli, dixe- 
runt: Obedire oportet Deo magis, quàm ho- 
minibus. Deus patrum nostrorum suscitavit 
lesum, quem vos interemistis, suspendentes 
inligno. Hune principem, et salvatorem Deus 
exaltavit dextera sua ad dandam poenitentiam 
Israeli, et remissionem peccatorum. et nos 
sumus testes horum verborum, et.Spiritus. 
sanctus, quem dedit Deus ommibus obedienti- 
bus sibi. Haec cum audissent, dissecabantur, et 
cogitabant interficere illos. Surgens autem 
quidam in concilio Pharisaeus, nomine Gama- 
liel, legisdoctor honorabilis universae plebi, 
iussit foras ad breve homines fieri. dixitque ad 

23 ad ian. 

25 in carcere 

31 > deus princ. et salv. | israhel 
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xe Πραξεις Αποστολων δ, τε, 
\ 

τὸ δεσμωτήριον. edoomer ο ιομόνὸν ἐν πάσῃ 
ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν 
δυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. ὡς 24 

:δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους 6 τε στρατηγὸς 
τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν . 
ví ἂν γένοιτο τοῦτο. παραγενόµενος. δέτις ἀπήγ- 25 
γειλεν αὐτοῖς ὅτι ἰδοὺ οἱ ἄνδρες, οὓς ἔδεσδε ἐν 
τῇ φυλακῇ, slow ἐν τῷ isoQ ἑστῶτες καὶ διδά- 
σχοντες τὸν Aaóv. Tote ἀπελδὼν 6 στοατηγὸς 26 
σὺν τοῖς ὑσηρέταις ἦγεν αὐτούς, οὐ μετὰ βίας, 

ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν Aaóv, μὴ Λιδασὺῶσιν: ! ἀγα- 97 
γόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίφ. καὶ 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς λέγων" παραγγελίᾳ 98 4,18. Mt 27,21 

παρηγγείλαµεν ὁμῖν un διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ 
τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσδε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ 

ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνδρώπου τούτου. ἀποκριδεὶς 29 419. Du 3,18, 

δὲ Πέτρος καὶ of ἀπόστολοι εἶπαν' πειδαρχεν — 
δεῖ Veh μᾶλλον 1) ἀνδρώποις. 6 Beds τῶν πα- 30 Dt 21,22, - 

τέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν, ὃν ὑὁμεῖς διεχειρίσασδε ος. 

πρεµάσαντερ ἐπὶ ξύλου: τοῦτον 6 Beds ἀρχηγὸν 31 2,88. 

xai σωτῆρα ὄψωσεν τῇ δεξιά αὐτοῦ τοῦ δοῦναι P "^ τὰ 

µετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ xai ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ 8912448, 

ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ WU. 

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 0 ἔδωκεν 6 δεὸς τοῖς πειὺ- 
αρχοῦσιν αὐτῷ. of δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο 98 7,54. 

xai ἑβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς. Ἀναστὰς δέ τις 34 22,8; 29,9. 
ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, 
νοµοδιδάσκαλος τίμιος παντὶ τῷ AaQ, ἐκέλευσεν 
ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνδρώπους ποιῆσαι, εἶπέν τε πρὸς 35 

31 του : [H]-R. 32 εσµεν : h! εν αυτω h*W + αυτω 
| h zovzov* et — 6 83 T εβουλευοντο 

- 26 — ov | φοβουμενοι 27 0 LEQEVS 28 ov παθαγ}γ. 
- DEag | τουτου : exewov 29 o de Πετρος ευπεν προς 
᾽αυτους 31 δεξια : ὀοξη | fin + εν αυτω 34 εκ του 
συνεδριου DE | τους αποστολους Ώ Ἠας | εξω βραχυ m. 
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αὐτούς' ἄνδρες Ἱσραηλεῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς 
ἐπὶ τοῖς ἀνδρώποις τούτοις τί µέλλετε πράσσειν. 

. 8,9; 21,88. 86 πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων 
εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προσεκλίδη ἀνδρῶν ἀρυδμὸς 
ὡς τετρακοσίὠων' ὃς ἀνηρέδη, καὶ πάντες ὅσοι 
ἐπείδοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. 

L 2,3; 181.37 μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας 6 Γαλιλαῖος ἐν ταῖς. 
ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησεν λαὸν ὀπίσω 
αὐτοῦ". κἀκεῖνος ἀπώλετο, xai πάντες ὅσοι ἐπεί- 

Mt 18,18; 88 Ῥοντο αὐτῷ διεσκορπίσθησαν. καὶ τὰ νῦν Aéyo 
ος ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνδρώπων τούτων καὶ 

ἄφετε αὐτούς' ὅτι ἐὰν ᾖ ἐξ ἀνδρώπων ἡ βουλὴ 
j, Bap 12,14. 89 αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυδήσεται" εἰ O& &% 

Ψεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσδε καταλῦσαι αὐτούς, μή 
ποτε καὶ δεομάχοι εὑρεθῆτε. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, 

32,19. 40 ! καὶ προσκαλεσάµενοι τοὺς ἀλοστόλους δείραντες 
παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ 

Mt 510-13. 41 καὶ ἀπέλυσαν. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες 
tPF ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι κατηξιώδησαν 

18,5. 42 ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι' πᾶσάν τε ἡμέραν 

&v τῷ ἱερῷ καὶ κατ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδά- 
σκοντες xai εὐαγγελιζόμενοι τὸν Xovovóv Ἰησοῦν. 

μαδητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς 
τοὺς Ἑβραίους, dtr παρεδεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ 

Ex 1811-58. 9 τῇ καδηµερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. προσκαλεσάµενοι 
δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆδος τῶν μαδητῶν εἶπαν" 

35 W εαυτοις, | T τουτοι, 38 Ἡ [τα] | αυτους: h* + 
un µιαναντες τας χειρας [υμων] 

35 αυτους: τους αρχοντας και τους συνεδριους 86 TAG: 
+ µεγαν | ανηρεδη : διελυδη et — ὁιελυδησαν (και) 
87 Àaov : + ıxavov 4:56 πολυν CD | — παντες 38 νυν: + 
αδελφοι | αφ. : εασατε Dag 89 αυτους : + ουτε 

> Όμεις ουτε βασιλεις ουτε τυραννοι' απεχεσδε ουν απο των 
a ανθρωπων τουτων | — και 41 0v» :-- αποστολοι 6,1 fin 

+ εν τη óvaxovia των Efpawov 2 ειπαν : + προς αυτους 
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POSTOLORVM. 5 ara. 

illos: Viri. τς λος attendite vobis super ho- 
minibus istis quid acturi sitis. Ante hos enim 36 21,38. 
dies extitit Theodas, dicens se esse aliquem, 

: cui consensit numerus virorum cireiter quadrin- 5 
| gentorum: qui occisus est: et omnes, qui cre- 

debant ei, dissipati sunt, et redacti ad nihilum. 
Eus Post hunc extitit Iudas Galilaeus in diebus 37 r 23; 13,1. 

ES professionis, et avertit populum post se, et — 
ipse periit: et omnes, quotquot consenserunt 
ei, dispersi sunt. Et nunc itaque dico vobis, 88 mt 15,13. 
discedite ab hominibus istis, et sinite illos: ; 
quoniam si est ex hominibus consilium hoc, : 
aut opus, dissolvetur: si vero ex Deo est, 39 9,5. sap 12,14 

non poteritis dissolvere illud, ne forte et Deo 
16repugnare inveniamini. * Consenserunt autem 

illi. Et convocantes Apostolos, caesis denun- 40 29,19. 

ciaverunt ne omnino loquerentur in nomine | 

Jesu, et dimiserunt eos. . Et illi quidem ibant 41 Μι 5,10-12. 
gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni "7" 
habiti sunt pro nomine Iesu contumeliam pati. E 
Omni autem die non cessabant in templo, 49 18,5, Eoi 
et cirea domos docentes, et evangelizantes ' 
Christum. Iesum. AS 

17 In diebus autem illis, crescente nu- 6 43. 

mero discipulorum, factum est murmur  - 
Graecorum adversus Hebraeos, eo quod 
despieerentur in .ministerio quotidiano vi- 
duae , eorum. Convocantes autem duo- 2 ia 
decim multitudinem discipulorum dixerunt: 

36 > viror. num. | quicumque | redactus est 
39 illud ] eos 
40 — omnino 

42 > in templo et c. dom. non cess. d 
6,1 factus ere 
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68-12. 

7 71,245 19,8; 
14,98. 

19,20. 

Non est aequum nos derelinquere verbum . 
«ποπ, 8 Dei, et ministrare mensis. Considerate ergo 

fratres, viros ex vobis boni testimonii septem, 
plenos Spiritu sancto, et sapientia, quos 

4 constituamus super hoe opus. Nos vero ora- 
tioni, et ministerio verbi instantes erimus. 
!Et placuit sermo coram omni multitudine. Et 
elegerunt Stephanum, virum plenum fide, et 
Spiritu sancto, et Philippum, et Prochorum, 
et Nicanorem, et Timonem, et Parmenam, et 

Nicolium advenam Antiochenum. Hos sta- 
tuerunt ante conspectum Apostolorum: et 

orantes imposuerunt eis manus. 
Et verbum Domini erescebat, et multipli- 

eabatur numerus discipulorum in lerusalem 
valde: multa etiam turba sacerdotum obedie- — 

bat fidei. : 
Stephanus autem plenus gratia, et forti-18 

tudine faciebat prodigia, et signa magna in 
populo. Surrexerunt autem quidam de sy-. 
nagoga, quae appellatur Libertinorum, et 
Cyrenensium, et Alexandrinorum, et eorum 
qui erant a Cilicia, et Asia, disputantes cum 

r»15.10 Stephano: et non poterant resistere sapien- 

Mt 26,60-66. 11 

9 Deum. Commoverunt itaque plebem, et se- 

tiae, et Spiritui, qui loquebatur. Tune sum- 
miserunt viros, qui dicerent se audivisse eum 
dicentem verba blasphemiae in Moysen, et in 

3 — sancto 

7 Dom. ] dei 

11 audisse | — in 29 
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‘Teagan 

οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον 
τοῦ Ψεοῦ διακονεῖν τραπέδαις. ἐπισκέψασὺε δέ, 
ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν µαρτυρουµένους ἑπτὰ 
πλήρεις πνεύματος xai σοφίας, οὓς παταστήσοµεν 

ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης": ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ 
τῇ διακονίᾳ τοῦ Λόγου προσκαρτερήσοµεν. καὶ 
ἤρεσεν 6 Λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήδους, 
καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως 

c Αποστολων 6,3—12. 

9 1T87.8.- 
16,2. 

4 2,49. L 1,2. 

5 8,5; 11,24; 21,8. 

καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον xai Πρόχορον ' 
καὶ Νιωιάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν xai 

. NuxóAaov προσήλυτον Ἀντιοχέα, οὓς ἔστησαν ἐνώ- 
πιον τῶν ἀποστόλων, καὶ προσευξάµενοι ἐπέδηκαν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

Καὶ 6 Λόγος τοῦ δεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐἔπλι- 
Qóvevo ὁ ἀριδμὸς τῶν μαδητῶν àv Ἱερουσαλὴμ 
σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν ὑερέων ὑπήκουον 
τῇ πίστει. 

818 «Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάµεως 
᾿ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ Aag. 
ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς 
Λεγομένης Διβερτίνων καὶ Ἰυρηναίων καὶ AAe- 

— ξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Kidiniag καὶ Ἀσίας συν- 
ζητοῦντες τῷ Στεφάνφ, καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι 
τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύµατι ᾧ ἐλάλει. τότε ὃπέ- 
βαλον ἄνδρας Λέγοντας btu ἀκηκόαμεν αὐτοῦ Aa- 
λοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωὺσῆν καὶ τὸν 
Φεόν' συνεκίνησάν τε τὸν Aady καὶ τοὺς πρε- 

6,8 δε: h [όη] Row 5 h ,MSS*" πληρης 9 T vov 
“λεγομενων 

3 τι ουν εστιν αδελφοι' επισκεψ. εξ υμων αυτων ανὸρ. Q 
4 δε E00MEDU ... προσκαρτερουντες 5 πληδ. : + των 

μαδητων 6 ουτοι εσταθήσαν | και : οιτινες 7 tov : 
“κυριου DE 8 χαριτ. : morewg Has | daw: + δια vov 

ονοµατος κυρ. I. Xo. Da 9 (Aufvovwav?) | — και 
Aovas A D* 10 και 19 : οίτινες | copia: + τὴ ovon εν 
αυτω DE | o ελαλει : pr vo αγιῶ et + δια το ελεγχεσδαι 

αυτους VM αυτου META πασης παρρήῆσιας um ὀυναμενοι ουν 
αντοφδαλμειν τη αληδεια 11 βλασφηµιας να 
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6 1,24; 18,8; ^ 
14,28. 

817; 190. — — 
1" 5,92.- S 

7 4,159,815 12,245 
0 9,20, 

R 1,5. 

10 1, 21,15. 

11 Mt 36,60 --08. 

12 Mt 10,17. 



Au RM MAE a RN FOE EN EET ΑΝΩ RE 

: 613—7,7.  lloa£ew Αποστολων 

σβυτέρους καὶ τοὺς yoanuareis, καὶ ἐπιστάντες 
συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, 

Jr 2611. 18 ! ἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς Λέγοντας" ὁ ἄν- 
21,28. A = " 1 ; Qooog οὗτος οὐ παύεται λαλῶν ῥήματα κατὰ 

Mt 28,88; 24,2; 14 τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόµου". ἀκηκόαμεν 
26,01. \ ^ σ > ~ ~ 4 γὰρ αὐτοῦ Aéyovvog ὅτι Ἰησοῦς 6 NaGooatog οὗτος 

καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ Ein 
L 490; 20,98. 15 ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωὺσῆς. καὶ ἀτενίσαντες εἰς 

αὐτὸν πάντες οἱ καθεζόµενοι ἐν τῷ συνεδρίῳφ εἶδον 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 

17,11; 24,9. 7 Εἶπεν δὲ 6 dozwosóg: εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει; 
Ps 29,8, 9 ὁ δὲ ἔφη: 

Gn 11,81; 15,7, 

Os0g τῆς δόξης SPI τῷ πατρὶ ἡμῶν Ἀβραὰμ, 
ὄντι àv τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν 

Gn 121; 484. 8 ἐν Χαρράν, | καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν: ἔξελδε ἐκ τῆς 
Ye σου καὶ τῆς συγγενείας σου, καὶ depo sig 

Gn 11810; 4 viv γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. τότε ἐξελδὼν ἐκ γῆς 
Eu Xahdaiov κατῴκήσεν àv Χαρράν. κἀκεῖδεν μετὰ 

OE 

Ἄνδρες ἀδελφοὺ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. 0 

τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ µετῴκισεν αὐτὸν — 
εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν ὁμεῖς νῦν κατοικεῖτε, 

Eu 5 καὶ οὖν ἔδωκεν αὐτῷ κληρονοµίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ 
-"'ptss. βῆμα ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς 

κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ 
ον η 6 αὐτόν, οὔκ Óvvog αὐτῷ τέκνου. ἐλάλησεν δὲ 

'  obvoc ὁ δεός, ὅτι ἔσται τὸ ὅπέρμα αὐτοῦ πάροικον 
ἐν yh ἀλλοτρίᾳ, καὶ «δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώ- 

Ex 8,12. 7 dovow ἔτη τετρακόσια καὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεί- 
σουσιν κρινῶ ἐγώ, ὁ δεὸς εἶπεν, καὶ μετὰ ταῦτα 

13 αγιου : [H]W+ τουτου | νοµου: H,RW.T- 15H 
ειδαν 7,3 και 29: h[R]T-- ex 7 HR αν | W δουλευσωσιν 

18 φευὸ, : + xav αυτου 15 και ητενιζον de avvo a. 
οἱ καδηµενοι ... και ed. | αγγελου : + εστωτος sy μεσω 
αυτων 7,1 ο αρχιερ. τω Στεφανω DE | ει αρα Dag | 
TOUTO 4 κατοικειτε: + αι οἱ πατερες ημῶν οι προ ημων 
6 δεος : + προς αυτον | dovd. αυτους x 
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 ACTVS APOSTOLORVM.  6,3—77. 

niores, et Seribas: et concurrentes rapuerunt ; : 

eum, et adduxerunt in concilium, ! et sta- 13 Jr 26,11, 
tuerunt falsos testes, qui dicerent: Homo iste _ dis 
non cessat loqui verba adversus locum sanctum, 
et legem. audivimus enim eum dicentem: quo- 14 
niam. lesus Nazarenus hic, destruet locum =. 

istum, et mutabit traditiones, quas tradidit 
nobis Moyses. Et intuentes eum omnes, qui 151 4,2. 
sedebant in concilio, viderunt faciem eius 
tamquam faciem Angeli. Dixit autem prin- C auia 
ceps sacerdotum: Si haec ita se habent? 

Qui ait: 2 Ps — —— 

19 Viri fratres, et patres audite: Deus glo- κ E 
riae apparuit patri nostro Abrahae cum esset 
in Mesopotamia, prius quàm moraretur in 
Charan, ! et dixit ad illum: Exi de terra tua, 9 Gn 12,1; 48,4, 

et de cognatione tua, et veni in terram, quam 
monstravero tibi. Tunc exiit de terra Chal- 4 Gu 111 s; 
daeorum, et habitavit in Charan. Et inde, Meu 
postquàm mortuus est pater eius, transtulit 

illum in terram istam, in qua nunc vos habi- 
tatis. Et non dedit illi hereditatem in ea nec 9 Gn12,7; 18,15; 

passum pedis: sed repromisit dare illi eam in — peo 
possessionem, et semini eius post ipsum, cum 
non haberet filium. Locutus est autem ei Deus: 6 Gn 15.18.10. 

Quia erit semen eius accola in terra aliena, et xui Se 
. servituti eos subiicient, et male tractabunt eos 

—. annis quadringentis: et gentem, cui servierint, 7 Ex 3,12. 
iudieabo ego, dixit Dominus. et post haec 

18 > testes falsos (31 invite dicentes) 
15 & tanquam 
7,1 & haberent 
2 abraham | charram 
3 > tibi monstr. 
4 charram 5 sed ] et 

6 — ei | eius ] & tuum 7 Dom. ] deus 
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Gn 17,10; 21,4. 

"Gn 37,11.28; 
39,1.9.21 ; 

45,4. 
5,17, Mt 27,18. 

Gn 39,21; 
/41,88—45. 

Ps 105,21. 

Gn 41,545 42,5. 

Gn 42,2. 

- Gn 45,3.16, 

= σα 45,9—11; 
40,97. Ex 1,5. 

IC Dt 10,22. 

"Gn 46,1; 49,83 
v Ex 1,6. 

^ 

— t G8n 23,16.17 ; 

—— 88,19; 45,9; 
50,13. 
Jos 24,32. 

Ex 1,7, 

- Gn 94,7. 
Ex 1,9.22. 

8 

10 

11 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

119 

ρα ο Kr 

1,8—19. — ACTVS APOSTOLORV ή 

"exibunt: et serviänt mihi in loco isto: ut dedit 

illi testamentum circumcisionis: et sic genuit 

Isaac, et cireumcidit eum die octavo: et Isaac, 
Iacob: et Iacob, duodecim Patriarchas. Et 
Patriarchae aemulantes, Ioseph vendiderunt 
in Aegyptum. et erat Deus cum eo: ! et 
eripuit eum ex omnibus tribulationibus eius: 
et dedit ei gratiam , et sapientiam in con- 
spectu Pharaonis regis Aegypti, et constituit 
eum praepositum super Aegyptum, et super 

omnem domum suam. Venit autem fames in 
universam Aegyptum, et Chanaan, et tribu- 
latio magna: et non inveniebant cibos patres 
nostri. Cum audisset autem lacob esse fru- 
mentum in Aegypto: misit patres nostros pri- 

mum: et in secundo cognitus est loseph a 
fratribus «suis, et manifestatum est Pharaoni 

genus eius. Mittens autem loseph accersivit 
Iacob patrem suum, et omnem cognationem | 
suam in animabus septuagintaquinque. Et 

descendit Iacob in Aegyptum: et defunctus 
est ipse, et patres nostri. Et translati sunt 

in Sichem, et positi sunt in sepulchro, quod 

emit Abraham pretio argenti a filis Hemor 
fii Sichem. Cum autem appropinquaret . 
tempus promissionis, quam confessus erat 

Deus Abrahae, crevit populus, et multipli- 

catus est in Aegypto, quoadusque surrexit 

alius rex in Aegypto, qui non sciebat Ioseph. . 

Hie circumveniens genus nostrum, afflixit 

patres nostros ut exponerent infantes suos, 

8 octava | %& Isaac (29) et (sed et atramento del) 
14 — suam 16 sychem bis | emmor | 
17 > adprop. aut. | repromissionis 
18 > rex alius 19 — nostros 
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Iloabsug Αποστολων 7,8—19. 

ἐξελεύσονται καὶ λατρεύσουσίν wor ἐν ta vónQ 
τούτῳ. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαδήκην περιτομῆς' καὶ 8 Gn 17,10; 21,4. 
"οὕτως ἐγέννησεν τὸν Ἰσαὰκ καὶ περιέτεµεν αὐτὸν 
τῇ ἡμέρα tH ὀγδόη, καὶ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακώβ, καὶ 
Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας. Kai οἱ πα- 9 kr oes 
τριάρχαι <nhwoorreg τὸν 'looig ἀπέδοντο sig sur wis. 

- Ajyemvov: καὶ ἦν 6 δεὸς wer’ αὐτοῦ, ! καὶ ἐξείλατο 10 Gn 59,21; 
αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν Ὀλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν UM. 
αὐτῷ yapw καὶ σοφίαν ἐναντίον Dapad βασιλέως | 
Αἰγύπτου, καὶ κατέστησε αὐτὸν ἡγούμενον En’ ig 

19 Αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. TAdsy δὲ 11 Gn 41,54; 49,5. 
Ads ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴγυπτον καὶ Χαναὰν καὶ UE 
Phipig µεγάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον χορτάσµατα oi ὃς 
πατέρες ἡμῶν. ἀκούσδας δὲ ᾿Ιακὼβ ὄντα σιτία sig 1344, — — 
Alyvnvov ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον" 
nal ἔν τῷ δευτέρφ ἐγνωρίσδη ᾿Ιωσὴφ τοῖς ἆδελ- 13 Gn 45,1.8.16. 
φοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ 
γένος Ἰωσήφ. ἀποστείλας δὲ Ἰωσὴφ µετεκαλέ- 14 Gn 259-11; 
σατο Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν παρ ̂ 
συγγένειαν Ev ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε. καὶ κατ- 15 Gu 46,1; 493. 
έβη Ἰακὼβ sig Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτηδεν αὐτὸς ™ nes ug 
καὶ oL πατέρες ἡμῶν, καὶ µετετέδησαν sig Συχὲμ 16 Gn 286.11: 

nal ἐτέθησαν iv τῷ µνήµατι ᾧ ὠνήδατο Ἀβραὰμ 3o», „oo 
τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν viov'Euuop ἐν Συχέμ. ; 
Kadag δὲ Myyılev 6 χρόνος τῆς ἐπαγγελίας dg 17 Ex 1,8. - 

— ὡὼμολόγησεν 6 δεὸς τῷ Aßoadu, ηὔξησεν 6 Aaög 
2o καὶ ἐπληδύνδη ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχοι οὗ ἀνέστη βασι- 18 
.— λεὺς ἕτερος én’ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ δει τὸν ᾿Ἰωσήφ. 

οὗτος κατασοφισδάµενος τὸ γένος ἡμῶν ἐκάκωσεν 19 Ex 1/35. 

— 700g πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν 

s 10 T εναντι | ολον : hT pr ep 11 T evovoxov 18hRT 
᾽ανεγνωρισδη | Imo. 29 : T αυτου 15 xau κατ. : H κατ. 

ε | Ἡ [εις Ay.) 16H Ἕμμωρ | ev 2. :h™ zov Σ. "του ev X. 

; 118g oAns της Αιγυπτου 12 εν Αιγυπτω Dag 13 ev: επι 
- 16 µετηχφησαν 17 επηγγειλατο DE ouoocev HE 18 — en 
Am. DER | ηδει vov : εµνησδη vov DE 19 ουτος : και 
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V er 

7,20—32,  lloa&ew Αποστολων  — 

Ex2,2,1111,98.20 εἰς τὸ μὴ Cwoyovetodar. Ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήδη 
Μωῦσῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ Dep: ὃς ἀνετράφη 

Ex 2,5.10.21 µῆνας τρεῖς gv τῷ oin@ τοῦ πατρός" ἐκτεδέντος 

s δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν ἡ Svydtyp Papaw καὶ 

1 Rg 5,0, 22 ἀνεδρέφατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. καὶ ἐπαιδεύδη 

Matos πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς 

nx 2321.98 ἐν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἐπληροῦτο 

!K?9 αὐτῷ τεσσερακονταέτης χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν 

καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασδαι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 

Ex 2,12. 24 τοὺς υἱοὺς ᾿Ἱσραήλ. xài ἰδών τινα ἀδικούμενον 

ἠμύνατο, καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονου- 

95 uévo πατάξας τὸν Αἰγύπτιον. ἐνόμιξεν δὲ συνιέναι 

τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ δεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ Ole 

Ex 914.96 O@ow σωτηρίαν αὐτοῖς' οὗ δὲ οὐ συνῆκαν. τῇ 

Gn 188 τρ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὤφδη αὐτοῖς µαχομένοις, καὶ 
συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην εἰπών' ἄνδρες, 

Ες 214, 97 ἀδελφοί gots’ ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; ! ὁ δὲ ade 

La χῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο αὐτὸν εὐπών" τίς 08 

98 κατέστήησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴὶν ig ἡμῶν; μὴ 

ἀνελεῖν µε σὺ δέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχδὲς τὸν 

Ex 3,15.22; 29 Αἰγύπτιον: ἔφυγεν δὲ Μωῦσῆς iv τῷ λόγῷ τούτῳ, 
1884. καὶ ἐγένετο πάροικος ἐν yi Maddy, οὗ ἐγέννησεν 

xx 32.30 υἱοὺς δύο. Καὶ πληρωδέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα 

Dt 3510. ody αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὅρους Σινᾶ ἄγγελος — 

31 ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου. 6 δὲ Μωὺσῆς ἰδὼν ἐδαύ- 
µαζεν τὸ ὅραμα" προσερχοµένου δὲ αὐτοῦ κατα: 

Ex $6.82 νοῆσαι ἐγένετο φωνὴ κυρίου" ἐγὼ 6 δεὸὺς τῶν 

πατέρων σου, ὁ δεὸς Ἀβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰνκ καὶ 

22 παση: RT pr εν 38 HR τεσσερακονταετὴς 31 HR 

εὔαυμασεν 

21 αυτου: + παρα τον ποταµον DE 22 πασαν την 

σοφιαν 24 αδικ.: + ex του γενους αυτου DE | Aw. : E 

και εκρυψεν αυτον εν TH ALU 96 µαχομ. : + και ειδεν 

αυτους αὀικουντας | te ποιειτθ ανόρες αδελφοι wart 

99 ovvOG xau εφυγαδευσεν M. 30 και usta ταυτα πλη- 

σθεντων αυτω | αγγελος κυριου DEF 31 εγεν. Φ. X. 10 | 
κυριος ειπεν αυτω λεγων εν 
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ne vivifiearentur. ^ Eodem tempore natus est 
Moyses, et fuit gratus Deo, qui nutritus est 
tribus mensibus in domo patris sui. Exposito 
autem illo, sustulit eum filia Pharaonis, et 
nutrivit eum sibi in filium. Et eruditus est 

" Moyses omni sapientia Aegyptiorum, et erat 
potens in verbis, et in operibus suis. Cum 
autem impleretur ei quadraginta annorum 
tempus, ascendit in cor eius ut visitaret 

fratres suos filios Israel. Et cum vidisset 
quendam iniuriam patientem, vindicavit illum: 
et fecit ultionem ei, qui iniuriam sustinebat, 

percusso Aegyptio. Existimabat autem in- 
telligere fratres, quoniam Deus per manum 
ipsius daret salutem illis: at illi non intellexe- 
runt. Sequenti vero die apparuit illis litigan- 
tibus: et reconciliabat eos in pace, dicens: 
Viri, fratres estis, ut quid nocetis alterutrum? 
Qui autem iniuriam faciebat proximo, repulit 
eum, dicens: Quis te constituit principem, 
et iudicem super nos? numquid interficere 
me tu vis, quemadmodum interfecisti heri 
Aegyptium? Fugit autem Moyses in verbo 
isto: et factus est advena in terra Madian, 
ubi generavit filios duos. Et expletis annis ¢ 
quadraginta, apparuit ili in deserto montis 
Sina Angelus in igne flammae rubi. Moyses 
autem videns, admiratus est visum. Et ac- 

cedente illo ut consideraret, facta est ad 
eum vox Domini, dicens: ! Ego. sum Deus 
patrum tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac, et 

21 enutrivit 26 in pacem 
29 madiaim 

- 81 — ad eum | — dicens 
ο $2 — sum | abrah. et 
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20 Ex 2,2. H 11,23. 

21 Ex 2,5.10. 

24 Ex to ταν to 

26 Ex 2,13. 

27 Ex 2,14. 
L 12,14, 

32 Ex 3,6. 



Ex 3,5. 33 

34 - Ex 3,7.10 ; 2,24. 

35 Ex 2,14. 
ο 8,18.14; 5,81. 

Ex 7,3.10; 36 
14,21. 

Nu 14,93. 

.97 

. 68. Ex 19,3. 98 
i Dt 9,10; 

33,2 Lxx. 

39 Nu 14,8, 

40 Ex 82,1.28, 

41 Ex 32,4.6. 

dr 7,18 Lxx. 
19,13. 

. Am. 5,285—27. 

1 28-49. 

2 ] sy 

| ACTVS APOSTOLORV 

Deus lacob. Tremefactus autem Moyses, non — 

audebat considerare. Dixit autem illi Domi- 

nus: Solve calceamentum pedum tuorum: locus 

enim, in quo stas, terra sancta est. Videns 

vidi afflictionem populi mei, qui est in Aegypto, 

et gemitum eorum audivi, et descendi liberare j 

eos. Et nunc veni, et mittam te in Aegyptum. 

Hune Moysen, quem negaverunt, dicentes: 

-Quis te constituit principem, et iudicem? hunc 

Deus principem, et redemptorem misit, cum 

manu Angeli, qui apparuit illi in rubo. Hie 

eduxit illos faciens prodigia, et signa in terra 

Aegypti, et in rubro mari, et in deserto annis 

quadraginta. Hic est Moyses, qui dixit filiis 

Israel: Prophetam suscitabit vobis Deus de 

fratribus vestris, tamquam me, ipsum audietis. 

Hie est, qui fuit in Ecclesia in solitudine cum 

Angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, et 

cum patribus nostris: qui accepit verba vitae 

dare nobis. Cui noluerunt obedire patres no- 

stri: sed repulerunt, et aversi sunt cordibus 

suis in Aegyptum, ! dicentes ad Aaron: Fac 

nobis deos, qui praecedant nos: Moyses enim 

hie, qui eduxit nos de terra Aegypti, nescimus 

quid factum sit ei. Et vitulum fecerunt in 

diebus illis, et obtulerunt hostiam simulachro, 

et laetabantur in operibus manuum suarum, 

Convertit autem Deus, et tradidit eos servire 

militiae caeli, sieut scriptum est in Libro 

Prophetarum: 

37 > vobis suscit. | % meipsum (4M me ipsum) 

- 40 hie ] € huic 

41 > illis dieb. 
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POTE αμ ην” 

20 

“ραξεις Αποστολων 7,88—48. 

Tax. ἔντρομος δὲ Ὑενόμενος Μωῦσῆς οὐκ ἐτόλμα 
κατανοῆσαι. «εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Νύριοφ΄ Moov τὸ 38 Ex 5,5. 

ὑπόδημα τῶν ποδῶν cov: 6 190 τόπος ip ᾧ 
ἕστηκας γῆ ayia ἐστίν. ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν 84 Ex 5.5.10; 
τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ ο 
αὐτοῦ ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέδδαι αὐτούς' καὶ 
viv δεῦρο ἀποστείλω σε eig Αἴγυπτον. Τοῦτον τὸν 35 Ex 2,14. 
Movöonv, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες" tig oe κατέστησεν E be 
ἄρχοντα καὶ duxaoví; τοῦτον 6 δεὸς καὶ ἄρχοντα 
καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χειροὶ ἀγγέλου τοῦ 
ὀφδέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς 86 Ex 73.10; 
ποιήσας τέρατα καὶ σημεῖα ἐν vi Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Nuits, 
ἐουδρᾷ Φαλάσση καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσερά- | 
Ἀοντα. οὗτός. ἐστιν 6 Moog 6 εἴπας τοῖς υἱοῖς 37 8,22. Dt 18,16, 
"loocfjA* προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 6 δεὺς ἐν τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς Eu. οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος 88 ss. Ex 19,8, 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου a Lis 
τοῦ Λλαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρευ Σινᾶ καὶ τῶν 
ae ἡμῶν, Og ἐδέξατο Λόγια evra δοῦναι 
ὑμῖν, ᾧ οὐκ ἠδέλησαν ὑρυήκοοι γενέσθαι οὗ πατέρες 89 Nu 14,8, 
ἡμῶν, ἀλλὰ ἀπώσαντο xai ἐδτράφησαν ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν sig Αἴγυπτον, εἰπόντες τῷ Ἀαρών' 40 Ex 82,1.28, 

"ποίησον ἡμῖν δεοὺς ot προπορεύσονται ἡμῶν: 6 yàp 

E 

Μωῦσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ix γῆς Αἰγύπτου, 
οὐκ οἴδαμεν τί ἐγένετο αὐτῷ. καὶ ἐμοσχοποίησαν 41 Ex 92,6. 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον Φυσίαν τῷ 

εἰδώλφ, καὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειοῶν 
αὐτῶν. ἔστρεψεν δὲ ὁ δεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 42 Jr 1,18 Lxx; 
Aargedew τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καδὼς γέ- Ex 25-27, 
γθαπται ἐν βίβλφῳ τῶν προφητῶν: 

. 94 αυτου : T αυτων 36 yn : HR τη 38 υμιν : 
hRT ημιν 

38 και εγενετο gom προς αυτον 34 ακηκοα | 
amooreho HPag 85 δι. : + εφ ημων NOD 87 fin + 
αυτου axovoso0s CDS 39: ori | απεστραφησαν | — αυτων E 
40 γεγονεν Dag ! 
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μὴ σφάγια καὶ Svolag προσηνέγκατέ uot 
ἔτη τεσσεράκοντα iv τῇ ἐρήμῳ, οἶκος ᾿Ἱσραήλ, 

48 καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ MoAödy 
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ δεοῦ Ῥομφά, 

τοὺς τύπους οὓς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς; 

καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. 
Ex 2640. 44 Ἡ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς matodow ἡμῶν 
AP 18) ἐν τῇ ἐρήμφ, καδὼς διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Moo 

Gn 128: s 46 ποιῆσαι αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει' ἣν καὶ 
Jos 814; 11,  εἰσήγαγον διαδεξάµενοι οὗ πατέρες ἡμῶν μετὰ 

Ἰησοῦ ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν 
ὁ δεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως 

2 5m 73. 46 τῶν ἡμερῶν Aaveld‘ ὃς εὗρεν χάριν ἐνώπιον τοῦ 
8 ye 

1 Rg 6,1. 47 

Is ο: 48 Σολομών δὲ οἰκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. ἀλλ οὐχ 

ὁ ὄψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ. καδὼς 6 

προφήτης λέγει" 
49 6 οὐρανός uou δρόνος, 

ἡ 03 yij ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου" 
ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετό uou λέγει κύριος, 

i ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; 
Ex 89,9; 35,, 00 Ἅοὐχὶ ἡ χείρ µου ἐποίησεν ταῦτα πάντα; 
2 can 61 κα καὶ ἀπερίτμητοι χαρδίαις καὶ τοῖς 
TR » ὁμεῖς dei τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, 

à Ohr fu 52 ὡς οἱ πατέρες. ὑμῶν καὶ ὁμεῖς. ινα τῶν προ- 

295,315; φητῶν οὐκ ἑδίώξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἁπ- 
re έκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως 

τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς 

49 HR Ισραηλ; 48 T Ῥομφαν h" Ῥεμφαμ (-φαν) 
* Ῥαιφαν (Pegav [sie εἰ R]) | HR αυτοις. 44 fin H, R. 

45 T εξεωσεν 46 01x40 (sic et h“') : HR dew : h" cj xo = xvoto 
47 HR Σολομῶν T Σαλωμὼν | RT oxoóougotv 49 η δε: 
3€ και η 51 h καρδιας 

N 43 Ῥεμφα 61 | επεκεινα : επι τα µερη 48 o 08 vy. 
ου κατ. εν 4. 49 vig : ποιος 52 οι πατ. V, : εκείνοι 
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N en 

^ Numquid vie imas, et hostias obtulistis 
< 

mihi 

Et suscepistis tabernaculum Moloch, 
et sidus Dei vestri Rempham, 

figuras, quas fecistis, adorare eas. 
Et transferam vos trans Babylonem. 

"Tabernaculum testimonii fuit cum patribus 
nostris in deserto, sicut disposuit illis Deus, 
loquens ad Moysen, ut faceret illud secundum 
formam, quam viderat. Quod et induxerunt, 
suscipientes patres nostri cum lesu in pos- 
sessionem Gentium, quas expulit Deus a facie 
patrum nostrorum, usque in diebus David, 
!qui invenit gratiam ante Deum, et petiit ut 
inveniret tabernaculum Deo Iacob. Salomon 
autem aedificavit ilii domum. Sed non Ex- 
celsus in manufactis habitat, sicut Propheta 
dieit: : 

Caelum mihi sedes est: 
terra autem scabellum pedum meorum. 

Quam domum aedificabitis mihi, dicit Do- 
minus ? 

aut quis locus requietionis meae est? 
Nonne manus mea fecit haec omnia? 

Dura cervice, et incircumcisis cordibus, et 

auribus, vos semper Spiritui sancto resistitis, 
sicut Patres vestri, ita et vos. Quem Prophe- 
tarum non sunt persecuti patres vestri? Et 
occiderunt eos, qui praenunciabant de adventu 
Iusti, cuius vos nunc proditores, et homicidae 

42 et 20 |] HI aut 
43 trans ] & in 

44 — cum | — illis Deus 
48 % per prophetam 49 —? 19 
51 duri | incircumcisi | — ita 
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annis quadraginta in deserto, domus Israel? — 

4A Ex 95,40. 

45 Gn 17,8; 48,4. 
Dt 82,49. . —— 
Jos 3,14; 18,1. 

M 
B 

9 $m 7,2. 
40 ps 199,5. 
47 1 Rg 6,1. 

48 rs 66,1.2. 

49 

50 gx 82,9; 383. 
spiri 
OL Nu 27,14, 

Jr 9,26; 6,10. - 
Is 63,10. 

59 9 Chr 88,16. — 
Mt 28,31. : 
2,28; 3,15; 

4,10; 6,80. —— 



Ex 90. G 3,19. 
: 38. H 2,9. 

5,33. 

A L 99,09. 

Mt 26,64. 

Ps 31,6. 
I, 23,48, 

I. 23,84. 

7,58; 11,19. 
22,20, 

Mt 14,12. 

9,1; 22,4. 

1538. . 

53 

54 

55 

56 

57 

. 58 

59 

bo 

2 

ACTVS APOSTOLORVM. 
fuistis: qui aecepistis legem in dispositione — 
Angelorum, et non custodistis. 

Audientes autem haec dissecabantur cor-20 

dibus suis, et stridebant dentibus in eum. 

Cum autem esset plenus Spiritu sancto, in- 

tendens in caelum, vidit gloriam Dei, et Iesum 

stantem a dextris Dei. Et ait: Ecce video 

caelos apertos, et filium hominis stantem a 

dextris Dei. Exclamantes autem voce magna 

continuerunt aures suas, et impetum fecerunt 

unanimiter in eum. Et eiicientes eum extra 

civitatem lapidabant: et testes deposuerunt 

vestimenta sua secus pedes adolescentis, qui 

vocabatur Saulus. Et lapidabant Stephanum 

invocantem, et dicentem: Domine Iesu suscipe 

spiritum meum. Positis autem genibus, cla- 

mavit voce magna, dicens: Domine, ne sta- 

tuas illis hoc peccatum. Et cum hoc dixisset, 

obdormivit in Domino. Saulus autem erat 

consentiens neci eius. : 
Facta est autem in illa die persecutio 21 

magna in Ecclesia, quae erat lerosolymis, et 

omnes dispersi sunt per regiones Iudaeae, et 

Samariae praeter Apostolos. Curaverunt autem 

Stephanum viri timorati, et fecerunt planctum 

magnum super eum. Saulus autem devastabat 

Ecclesiam per domos intrans, et trahens viros, 

ac mulieres, tradebat in custodiam. 

Igitur qui dispersi erant per- 

transibant,  evangelizantes verbum Dei. 

Philippus autem descendens in. 

58 in dispositionem 56 > a dextris stant. | 

§ virtutis Dei 60 — in Domino 

8,1 (6 inc. v. Facta) & Iudaeae 2 s. illum 

3 aut. ] vero 4 pertransiebant | — Dei ; 
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1,58—8,5. ER n 

ae ἐγένεσδε, οἵτινες  8Adfeve τὸν vóuov sig διαταγὰς 53 De 352 Lxx. 
_ dyyéAov, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. : 8 9,10, dae 

Ἀκούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις 54 5,8. 
αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. ὃπάρ- 5b L 2,9. 
χων δὲ πλήρης πνεύματος. ἁγίου ἀτενίσας εἰς τὸν 
οὐρανὸν εἶδεν δόξαν δεοῦ καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ 

᾿δεξιῶν τοῦ δεοῦ, ! καὶ εἶπεν. ἰδοὺ δεωρῶ τοὺς 56 Με 28,84. 

.οὐρανοὺς διηνοιγµένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώ- 
που ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ δεοῦ. κράξαντες δὲ 57 9,16; 14,19. 
φωνῇ µεγάλῃ συνέσχον và ata αὐτῶν, καὶ ὥρ-  5* 

umoav ὁμοδυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν, xai ἐκβαλόντες 58 22,20. 

ἔξω τῆς πόλεως ἐλιδοβόλουν. καὶ oi μάρτυρες 3 
daéÜüsvvo và ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας = 

νεανίου xadovuévov Σαύλου. καὶ ἐλιδοβόλουν 59 Ps 31,6. 3 

τὸν Στέφανον, ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα" κύριε en 
Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά µου. δεὶς δὲ τὰ γόνατα 60 L 23,34. 
ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ: πύρυε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς 
ταύτην τὴν ἁμαρτίαν. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήδη. 

“Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 8 1,58; 1118, 
οι Ἠγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς µέγας is T 

ἐπὶ τὴν ἐνιλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολόμοις' πάντες σι 
[δὲ] διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας 
καὶ Σαμαρίας πλὴν τῶν ἀποστόλων. συνεκόμισαν 2 Miss 
08 τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς καὶ ἐποίησαν ως 
κοπετὸν µέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. Σαὔλος δὲ ἐλυμαίνετο 3 9,1; 22,4, 
τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴχους εἰσπορευόμενος, 

- σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς 

(e φυλακήν. ee 

8 Oi μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλδον εὐαγγελι- 4 10; 9,88; 1119. 
. ἕόμενοι τὸν λόγον. Φίλιππος δὲ κατελδὼν εἰς b 95; 17,8; 

% : 18,5.28. 

558 W savtwy | W ZavAov, 60 T την auaorıav ταυτην. 
8,1 [ds]: RW—T 

55 Ino. : + τον κυριον 58 νεανιου τινος 8,1 usyac : + ' n 
BAL ee { fin + οι εµειναν εν Ἱερουσαλημ 4 fin + vov i JANE 
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8,6—18, |  Dgafeıs ́ Αποστολῶν 

τὴν πόλιν τῆς Σαμαρίας ος EE τὸν 
1944, 6 Ἀριστόν. προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις 

ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἀκούειν 
Μο 16,17. 7 αὐτοὺς καὶ βλέπειν và σημεῖα à ἐποίει. πολλοὶ 

γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάδαρτα βοῶντα 
φωνῇ μεγάλη ἐξήρχοντο" πολλοὶ δὲ παραλελυ- 

^ 3440-43 8 μένου xai χωλοὶ ἐδεραπεύθδησαν' ἐγένετο δὲ πολλὴ 
5,6. L 23,3. 9 χαρὰ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. Ἀνὴρ δέ τις ὀνόματι 10 

Σίμων πραὐπήρχεν ἐν τῇ πόλει µαγεύων καὶ ἐξ- 
ιστάνων τὸ ἔδνος τῆς Σαμαρίας, λέγων sivat twa 

10 ἑαυτὸν µέγαν, ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ μικροῦ 

ἕως μεγάλου «Λέγοντες' οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ 
11 δεοῦ ἡ καλουµένη µεγάλη. προσεῖχον δὲ αὐτῷ 

διὰ τὸ ixavQ χρόνφ ταῖς µαγίαις ἐξεστακέναι. 
Mt 28,19. 12 αὐτούς. ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππφ εὐαγγελι- 

ἑομένφ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ καὶ τοῦ 
ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε 

18 καὶ γυναῖκες. 6 δὲ Σίμων xai αὐτὸς ἐπίστευσεν, 
καὶ βαπτισδεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππφ, — 
Φεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάµεις μµεγάλας ywo- 

ua ένας ἐξίστατο. Ἀκούσαντες δὲ οἱ àv Ἱεροσο- 
UU λύµμοις ἀπόστολοι ὅτι δέδεκται ἡ Σαμαρία τὸν 

λόγον τοῦ δεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον 

16 καὶ Ἰωάνην, οὕτινες καταβάντες προσήηόξαντο 
| 16 περὶ αὐτῶν ὅπως AdBoow πνεῦμα dyuov* οὐδέπω 

γὰρ ἦν En’ οὐδενὺ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, µόνον δὲ 
βεβαπτισμένου ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 

E. aid. 17 Ἰησοῦ. τότε ἐπετίψεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, 
"18 καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. ἰδὼν δὲ 6 Σίμων 28 

ὅτι διὰ τῆς ἐπιδέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων  . 
δίδοται τὸ πνεῦμα, προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα - 

5.9 RW Σαμαρειας ete. 11 RW µαγειαις 14RW 
(sie vult) Σαμάρεια 

5 — την CDE 6 ως Ó& Qxovov παν οι οχλοι προσειχον 
9 προυπαρχων 16 Επι ovósva | Ino. : + XQuovov 18 v0 — 
πνευμα vo ayıov ADF E 
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civitatem Samariae, praedicabat illis Chri- 
-Sstum. Intendebant autem turbae his, quae 
a Philippo dicebantur unanimiter audientes, 
et videntes signa quae faciebat. Multi enim 
eorum, qui habebant spiritus immundos, cla- 
mantes voce magna, exibant. Multi autem 
paralytici, et claudi curati sunt. Factum est 

?2ergo gaudium magnum in ila civitate. ^ Vir 
autem quidam nomine Simon, qui ante fuerat 
in civitate magus, seducens gentem Samariae, 
dicens se esse aliquem magnum: cui auscul- 
tabant omnes a minimo usque ad maximum, 
dicentes: Hic est virtus Dei, quae vocatur 
magna. Attendebant autem eum: propter quod 
multo tempore magiis suis dementasset eos. 
Cum vero credidissent Philippo evangelizanti 
de regno Dei, in nomine Iesu Christi baptiza- 
bantur viri, ac mulieres. Tunc Simon et ipse 
credidit: et cum baptizatus esset, adhaerebat 

^ Philippo. Videns etiam signa, et virtutes 
maximas fieri, stupens admirabatur. Cum 
autem audissent Apostoli, qui erant Ierosoly- 
mis, quód recepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Petrum, et Ioannem: Qui cum 
venissent, oraverunt pro ipsis ut acciperent 
Spiritum sanctum: Nondum enim in quem- 
quam illorum venerat, sed baptizati tantum 
erant in nomine Domini Iesu. Tune impone- 
bant manus super illos, et accipiebant Spiri- 

23tum sanctum. Cum vidisset. autem Simon 

quia per impositionem manus Apostolorum 
daretur Spiritus sanctus, obtulit eis pecuniam, 

7 exiebant 8 > magn. gaud. 

14 quia recepit | illos 

3 321 x 21 

: P 96-18. 

6 

7 Μο 16,17. 

8 J 440-42. 

9 

10 

11 

12 Mt 28,19. 

13 

16 

171 T 4,14. 

18 

11 $M magicis 12 Dei et nom I. Chr., baptiz. 



. — . 819—80 ACTVS APOSTOLORVM, 

E: 19 'dicens: Date et mihi hane potestatem, ut 3 

- euicumque imposuero manus, accipiat Spiri- 

20 tum sanctum. Petrus autem dixit ad eum: 

Pecunia tua tecum. sit in perditionem: quo- 

niam donum Dei existimasti pecunia possi- 

Ps 18,87. 91 deri. Non est tibi pars, neque sors in ser- 

^* mone isto. cor enim tuum non est rectum 

22 coram Deo. Poenitentiam itaque age ab hac 

nequitia tua: et roga Deum, si forte remit- 

Dé 29,18. 23 tatur tibi haec cogitatio cordis tui. In felle 

Hvis, enim amaritudinis, et obligatione iniquitatis 

94 video te esse. Respondens autem Simon, dixit: 

Precamini vos pro me ad Dominum, ut nihil 

95 veniat super me horum, quae dixistis. Et 

illi quidem testificati, et locuti verbum Domini, 

redibant Ierosolpmam, et multis regionibus 

Samaritanorum evangelizabant. 

26 Angelus autem Domini locutus est ad24 

Philippum, dicens: Surge, et vade contra meri- 

dianum ad viam, quae descendit ab Ierusalem 

n 568-7. 97 in Gazam: haec est deserta. Et surgens abiit. 

2.  RBtecce vir Aethiops, eunuchus, potens Candacis 

Reginae Aethiopum, qui erat super omnes gazas 

98 eius: venerat adorare in lerusalem: ! et reverte- 

| batur sedens super currum suum, legensque fs: 

29 Isaiam prophetam. Dixit autem Spiritus Phi- 

= lippo: Accede, et adiunge te ad currum istum. 3 

SEV 30 Aceurrens autem Philippus, audivit eum 

20 (& inc. v. Pecunia) 

25 rediebant 

28 > proph. esaiam 
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ος SUE ne Eu. N er 

Ilo οστολων 8,9—80. pagers Απ 

λέγων" δότε κἀμοὶ τὴν. ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ᾧ 19 

ἐὰν ἐπιδῶ τὰς χεῖρας AauBdvy πινεῦμα ἅγιον. — 

11 Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν' τὸ ἀργύριόν σου 20 Mt 10,8. 

- ow coi ein sig ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ 

Φεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσδαι. οὐκ ἔστιν 81 Ps 78,87. 

σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ Aóyo τούτφ' ἡ γὰρ 15,07 
καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐδεῖα ἔναντι τοῦ δεοῦ. 
µετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ 99 

δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ Goa ἀφεδήσεταί σοι T7) yy sors, 

ἐπίνοια τῆς καρδίας σου εἰς γὰρ χολὴν πικρίας 23 Is 58,6. 

καὶ σύνδεσμον ἀδικίας 600 σε ὄντα. ἀποκριδεὶς 94 ^ 
δὲ 6 Σίμων εἶπεν, δεήδητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς 

τὸν κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλδῃ En’ ἐμὲ ὧν εἰρή- 

HATE. Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράµενοι καὶ Aadi- 26 I «ss. 

σαντες τὸν Adyov τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον εἰς 

Ἱεροσόλυμα, πολλάς τε xóuag τῶν Σαμαρειτῶν 

εὐηγγελίζοντο. 
34 Ἄγγελος δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον 9625. 

λέγων" ἀνάστηδι καὶ πορεύου κατὰ weonußolav 

ἐπὶ τὴν 600v viv καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, 

eis l'àtav* αὕτη ἐστὶν ἔρημος. xal ἀναστὰς 27 in 2.508,97 0 8 
ἐπορεύδη. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰδίοψ εὐνοῦχος Óv- Ps 68,32, 
νάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰδιόπων, ὃς ἦν 

ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, [ὃς] ἐληλύδει προσ- 

κυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ, ἦν δὲ ὁποστρέφῶν καὶ 28 

καδήµενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἀνεγίνωσκεν 

cov προφήτην Hociav. εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα τῷ 29 

-..Φιλίππφ' πρόσελδε καὶ κολλήδητι τῷ ἅρματι 

- πούτφ. προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ 30 

24 fin h' + 41° og πολλα κλαιων ου διελιµπανεν | 

.. 85 T Zapaowov 27 επορευδη : H,R/TW. | [ος]: W—T | 
fin HT,R:W. 28 de: RT ce | T— και 2? 

Tee 

- 4.19 παρακαλων και λεγων | επυδω καγω 23 εν γαρ m- 

«Quac χολή και συνδεσµω | δεωρω Ὦ Πα 24 ειπεν: + προς 

αυτους παρακαλω | περι | Όεον Da | por τουτων των 

ακων WY ειρ. MOL 27 βασιλ. τινος 28 αναγινὠσκων 
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wayndonovrog Ἡσαῖαν τὸν προφήτην, καὶ Ree. ; 
- 31613. 81 dod ve γινώσχεις & dvaywdoxerc;'6 δὲ εἶπεν" 

πῶς γὰρ ἂν δυναίµην ἐὰν wh τις ὁδηγήσει µε; 
: παρεκάἀλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα καδίσαι 

Is 58,7.8. 82 σὺν αὐτῷ. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνω- 
σκεν ἦν αὕτη: 

ὡς πρόβατον ἐπὶ oiv 749, 
καὶ os ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν 

ἄφωγνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. 

88 Ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρδη: 
τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 

ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 

84 ἀποκριδεὶς δὲ 6 εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳφ εἶπεν" 
δέοµαί σου, περὶ τίνος 6 προφήτης λέγει τοῦτο; 

10,84, Mt 5,2. 35 περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός; ὶ ἀνοίξας δὲ 6 

r^ 

Φίλιππος τὸ ovóua αὐτοῦ καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
γοαφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν. 

1047.86 ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλδον ἐπί τι 
ὅδωρ, καί φησιν 6 εὐνοῦχος" ἰδοὺ ὅδωρ' τί κωλύει 

88 µε βαπτισδῆναι; καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, 
xai xavéBnaav ἀμφότεροι εἰς τὸ ὅδωρ, 6 τε Di- 

18,84. .89 λιππος καὶ 6 εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. ὅτε 

δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὅδατος, πνεῦμα κυρίου ἤρπα- 
σεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι 6 

εὐνοῦχος, ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 

4; 31,59. 40 Φίλιππος δὲ εὑρέδη εἰς Ἄξωτον, καὶ διερχόμενος 
εὐηγγελίζετο: τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλδεῖν 
αὐτὸν εἰς Καισαρίαν. 

31 W oönynon 32 h'T κειραντος 34 W— τουτο 36 fin 
h™+ (87) + ειπεν de αυτω [o Φιλιππος] Μι πιστευεις εξ ολης 

v].  αποκριδεις δε ειπεν Πιστευω. της καρδιας σου [, εξεστυ 
τον viov του Deov ειναι τον Inoovy Ἀριστον (hP"—. Χρ.). |- 
39 nvevua κυριου : h* πνευμα αγιον επεπεσεν ETL TOV ευνουχον, — 

αγγελος ὀεκυριου | W αυτου την oóov 40 etc RW acta ον d 
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legentem Isaiam prophetam, et dixit: Putasne 
.  jintelligis quae legis? Qui ait: Et quomodo 

^ possum, si non aliquis ostenderit mihi? Ro- 
— gavitque Philippum ut ascenderet, et sederet 

secum. Locus autem Scripturae, quam lege- 
bat, erat hic: 

Tamquam ovis ad occisionem ductus est: 
et sicut agnus coram tondente se, sine 

voce, 
sic non aperuit os suum. 

In humilitate iudicium eius sublatum est. 
Generationem eius quis enarrabit, 

quoniam tolletur de terra vita eius? 
Respondens autem eunuchus Philippo, dixit; 
Obseero te, de quo Propheta dicit hoc? de 
se, an de alio aliquo? Aperiens autem Phi- 
lippus os suum, et incipiens a Scriptura ista, E 
evangelizavit illi Iesum. Et dum irent per 36 10,7, — 
viam, ‘venerunt ad quandam aquam: et ait 
Eunuchus: Ecce aqua, quid prohibet me 
baptizari? Dixit autem Philippus: Si credis 37 

-.. ex toto corde, licet. Et respondens ait: Credo, 
— — Filium Dei esse lesum Christum. Et iussit 

stare currum: et descenderunt uterque in 

aquam, Philippus, et Eunuchus, et baptizavit 
eum. Cum autem ascendissent de aqua, Spi- 

e ritus Domini rapuit Philippum, et amplius 
non vidit eum Eunuchus. Ibat autem per 

- viam /suam gaudens. Philippus autem in- 
ventus est in Azoto, et pertransiens evange- 
lizabat civitatibus cunctis, donec veniret 
Caesaream. 

38 

83 gen. ilius | tollitur 
35 ab 87 — vers. 

39 aut. 29 ] enim 
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41-29: 

2 922,8-21; 9 
26,9—90. 

8,3, 9 

1K158 3 

Eph 5,80. 4 

5,39, 5 

6 

Sap 18,1. 7 

8 

9 

210,173 16,9. 10 
8 

21,89. 11 

3 12 

| 13 

Saulus autem adhue spirans minarum, et25 | 
caedis in discipulos Domini, accessit ad prin- 
cipem Sacerdotum, et petiit ab eo epistolas 
in Damascum ad synagogas: ut si quos in- 
venisset huius viae viros, ac mulieres, vinetos 

perduceret in lerusalem. Et cum iter fa- 
ceret, contigit ut appropinquaret Damasco: 
et subito circumfulsit eum lux de caelo. Et 
cadens in terram audivit vocem dicentem 
sibi: Saule, Saule, quid me persequeris? Qui 

dixit: Quis es Domine? Et ille: Ego sum 

lesus, quem tu persequeris. durum est tibi 

contra stimulum calcitrare. Et tremens, ac 

stupens dixit: Domine, quid me vis facere? 
Et Dominus ad eum: Surge, et ingredere 
civitatem, et ibi dicetur tibi quid te oporteat 
facere. Viri autem illi, qui comitabantur cum 

eo, Stabant stupefacti, audientes quidem vo- 

cem, neminem autem videntes. Surrexit autem 

Saulus de terra, apertisque oculis nihil vide- 
bat. Ad manus autem illum trahentes, intro- 

duxerunt Damascum. Et erat ibi tribus diebus 

non videns, et non manducavit, neque bibit. 
Erat autem quidam discipulus Damasei, no- 

mine Ananias: et dixit ad illum in visu Domi- 

nus: Anania. At ille ait: Ecce ego, Domine. 

Et Dominus ad eum: Surge, et vade in vieum, 

qui vocatur rectus: et quaere in domo Iudae 

Saulum nomine Tharsensem: ecce enim orat. 

(Et vidit virum Ananiam nomine, introeuntem, 

et imponentem sibi manus ut visum recipiat.) 

Respondit autem Ananias: Domine, audivi a 

multis de viro hoe, quanta mala fecerit sanetis 

9,1aspirans 5.6 durum... ad eum] sed 6 (@ πως - 
merat: 7 Et Dominus ... 7 Viri) | — ibi,it9 411 ad 
illum | — et 2° | $6% Tarsensem 13 > sanct. t. fec. 
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δεις Αποστολων 91-19, 

25 ‘O δὲ Σαὔλος ἔτι ἐνπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου 9 
eig τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελδὼν τῷ 
ἀρχιερεῖ ! ἠτήσατο mao’ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δα- 2 
paoxóv πρὸς τὰς συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας 

ston τῆς ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, 
δεδεµένους ἀγάγῃ εἰς Ἱερουσαλήμ. Ἐν δὲ τῷ 8 
πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζευν τῇ Δαμασκῷ, 
ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστραψεν Pas ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ, καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν 4 

λέγουσαν αυτῷ' Σαοὺλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 
I εἶπεν δέ" τίς sl, κύριε; 6 δέ" ἐγώ elmı Ἰησοῦς 5 
ὃν σὺ διώκεις' ἀλλὰ ἀνάστηδι καὶ εἴσελδε sic 6 
τὴν πόλιν, καὶ λαληδήσεταί σοι 6 τι σε δεῖ ποιεῖν. 
oí δὲ ἄνδρες of συνοδεύοντες αὐτῷ εἰστήκεισαν 7 
ἐνεοί, ἀπκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, µηδένα δὲ δεῶ- 

ροῦντες. ἠγέρθη δὲ Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεφγ- 
µένων δὲ τῶν ὀφδαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν: 
χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον eig Δαμασκόν. 

καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν 9 
οὐδὲ ἔπιεν. y 

26 "Hy δέτις µαδητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι Ἄνα- 10 
νίας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐν ὁράματι 6 κύριος» 
"Ἀνανία. 6 δὲ εἶπεν: ἰδοὺ ἐγώ, κύριε. ! ὁ δὲ κύριος 11 
πρὸς αὐτόν' ἀναστὰς πορεύδητι ἐπὶ τὴν ῥύμην 

τὴν καλουµένην ebdeiav καὶ ζήτησον ἐν olxig 
Ἰούδα Σαῦλον ὀνόματι Taooéa: ἰδοὺ γὰρ προσ- 
εύχεται, καὶ εἶδεν ἄνδρα Ἀνανίαν ὀνόματι εἰσελ- 12 
᾿δόντα καὶ ἐπιδέντα αὐτῷ χεῖρας, ὅπως ἀναβλέψῃ. — 

[eo] 

ἀπεκρίδη δὲ Avavíag* κύριε, ἤκουσα ἀπὸ πολλῶν 18 _ 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις 

1 RW εµπν. 2 Tav|T ovras ınsodov 8 H εξεφνης 
6 Ἡ ὅτι 7 H ιστηκ. 8 T ηνοιγµενων 11 X avaova 

: 12 ανδρα : [H]W-- εν ooauarı | xewac: Ἡ pr [τας] 

4 (vl 55) fin + σκληρον σοι προς κεντρα λακτιζειν E 
5 Igo. : + o Ναζώραιος ACH 19 ανδρα : pr εν ορα- 
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8,3. 
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5,89. 
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J 9,39, 

10,17; 16.9. 

l 
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9, I | Heagerg Αποστο 

(iki 9 14 σου ἐπούησεν àv Ἱερουσαλήμ: καὶ Bde & ἔχει ἀλουσία» gi 
2,16. 2T 

2 c 16 µένους τὸ ὄνομά oov. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 6 
UTR κύριος" πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐκλογῆς ἐστίν pot 

R99 * . οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἐνώπιον ἐδνῶν 
3539.16 τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε Ἰσραήλ: ἐγὼ γὰρ ὃὅπο- 

2 K 11,25—28. 
Kolis4 δείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ tod ὀνόματός 
817; 19,6. 17 µου nadew. Ἀπῆλδεν δὲ Ἀνανίας καὶ εἰσῆλδεν 

eis τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιδεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
εἶπεν. Σαοὺλ ἀδελφέ, 6 κύριος ἀπέσταλκέν µε, 
Ἰησοῦς ὁ ógOsíg σοι à» τῇ ὁδῷ d ἤρχου, ὅπως 

18 ἀναβλέψῃς καὶ πλησὺῆς πνεύματος ἁγίου. καὶ 
εὐδέως ἀπέπεσαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὀφδαλμῶν ὡς 
λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσδη, . 

97,38. 19 καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν. 
"Eyévevo δὲ μετὰ τῶν àv AauaoxQ μαδητῶν 

& 116.90 ἡμέρας τινάς, καὶ εὐδέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
ἐκήρυσσεν τὸν Ἰησοῦν, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 vidg τοῦ 

14, 8,1; 36,10. 91 500. ἐξίσταντο δὲ πάντες oi ἀκούοντες καὶ 
ÉAeyov: οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ. τοὺς ἐπωιαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ 

' de εἰς τοῦτο ἐληλύδει, ἵνα δεδεµένους αὐτοὺς 
1858. 22 ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρχιερεῖς; Σαὔλος δὲ μᾶλλον 

ἐνεδυναμοῦτο καὶ συνέχυννεν Ἰουδαίους τοὺς κατοι- 
noövrag ἐν Δαμασκῷ, συμβιβάξων. ὅτι οὗτός ἐστιν - 

383-39. 98 6 Χριστός. Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱπαναί, 
. 90,3; 23,16. 24 συνεβουλεύσαντο of Ἰουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. ἐγνώ- - 

on δὲ τῷ Σαὔύλφ dj ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετη- 
ροὔντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας ve καὶ νυκτὸς 

3X 1152.8). 95 ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν' AaBóvveg δὲ οἱ μαδηταὶ 
(17,10; "98,28. 

αὐτοῦ vuxvóg διὰ τοῦ τείχους καδῆκαν αὐτὸν 

15 εὔνων : [H]W pr των 19 H ενισχυδη 21 as: 
7 HR εν | R τουτο; xav ... αρχιερεις. 22 H συνβιβ. 

= 17 τοτε εγερδεις Αναν. απ. 187 22 ενεδυν. : + τω 

. hoya OE 24 πιασῶσιν A 25 — αυτου Hag ] 

925 

παρὰ τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς ἔπικαλου- — — 



POSTOLORVM. 

tuis in lerusalem: et hic habet potestatem 
a principibus sacerdotum alligandi omnes, 
qui invocant nomen tuum. Dixit autem ad 
eum Dominus: Vade, quoniam vas electionis 
est mihi iste, ut portet. nomen meum coram 
gentibus, et regibus, et filiis Israel. Ego enim 
ostendam illi quanta oporteat eum pro nomine 
meo pati. Et abiit Ananias, et introivit in 
domum: et imponens ei manus, dixit: Saule 
frater, Dominus misit me lesus, qui apparuit 
tibi in via, qua veniebas, ut videas, et im- 
plearis Spiritu sancto. Et confestim cecide- 
runt ab oculis eius tamquam. squamae, et 
visum recepit: et surgens baptizatus est. Et 
cum accepisset cibum, confortatus est. 

Fuit autem cum discipulis, qui erant 
Damasci, per dies aliquot. Et continuo in 
synagogis praedicabat Iesum, quoniam hic 
est Filius Dei. Stupebant autem omnes, qui 
audiebant, et dicebant: Nonne hie est, qui 
expugnabat in lerusalem eos, qui invoeabant 
nomen istud: et huc ad hoc venit ut vinctos 

36illos duceret ad principes sacerdotum? Saulus 
autem multo magis convalescebat, et confun- 

debat Iudaeos, qui habitabant Damasci, affir- 
mans quoniam hie est Christus. Cum autem 
implerentur dies multi, consilium fecerunt in 

- unum Iudaei ut eum interficerent. Notae autem 
factae sunt Saulo insidiae eorum. Custodiebant 
autem et portas die ac nocte, ut eum interfice- 
rent. Accipientes autem eum discipuli nocte, 

A . . D 

3 per murum dimiserunt eum, submittentes 

20 %& ingressus in synagogas 
. 98 > impler. aut. | — in unum 

25 — eum 19 5338 discip. eius | summittentes 

325 

9,14—95. 

141x152. 
22,16, 2T 9,99, 

16 23.99. | 
2 K 11,2828. 
Kol 1,24, 

17 

18 

19 27,36. 

20 

21 1.18. 8,1; 26,10, — 

22 18,98, 

23 23,12-29. 

24 93,16, 

25 2 K 11,92.88, 



ο 1,7219. 26 

20. 27 

28 

29 

/ 11,5. G 1,21. 90 

1K 14,8; 31 

32 

33 

34 

35 

36 

9,9636. ACTVS APOSTOLORY 

in sporta. Cum autem venisset in-lerusa- 
lem, tentabat se iungere discipulis, et omnes 
timebant eum, non credentes quód esset disci- 
pulus. Barnabas autem apprehensum illum 

duxit ad Apostolos: et narravit illis quomodo 
in via vidisset Dominum, et quia locutus est 
ei, et quomodo in Damasco fiducialiter egerit 

in nomine lesu. Et erat cum illis intrans, et 

exiens in lerusalem, et fiducialiter agens in 
nomine Domini Loquebatur quoque Genti- 
bus, et disputabat cum Graecis: ili autem 

quaerebant occidere eum. Quod cum cogno- 
vissent fratres, deduxerunt eum Caesaream, 
et dimiserunt Tharsum. 

Ecclesia quidem per totam Iudaeam, et 
Galilaeam, et Samariam habebat pacem, et 

aedificabatur ambulans in timore Domini, et 

consolatione sancti Spiritus replebatur. 
Factum est autem, ut Petrus dum per-27 

transiret universos, deveniret ad sanctos, qui 

habitabant Lyddae. Invenit autem ibi homi- 

nem quendam, nomine Aeneam, ab annis octo 

iacentem in grabato, qui erat paralyticus. Et 

ait illi Petrus: Aenea, sanat te Dominus 

lesus Christus: surge, et sterne tibi Et 

continuo surrexit. Et viderunt eum omnes, 

qui habitabant Lyddae, et Saronae: qui con- 

versi sunt ad Dominum. In Ioppe autem 

fuit quaedam discipula, nomine Tabitha, 

26 > iungere se | quia 
28 — et 39 29 — Gentibus 
30 $599 Tarsum 
34 aeneas | % sanet | — Dominus 
35 illum 36 tabita 
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 Iloa&eig. Amoorohov 9 26—36, 

 yxaddoartes ἐν σπυρίδι. Παραγενόμενος δὲ εἰς 26 & 1,17- 29. 
Tegovoadhu ἐπείραζεν κολλᾶσδαι τοῖς μαδηταῖς" αι 
καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πιστεύοντες ὅτι 
ἐστὶν µαδητής. Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν 27 20. 
ἤγάγεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, xai δυηγήσατο 
αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ó0Q εἶδεν τὸν κύριον καὶ ὅτι 
ἐλάλησεν αὐτῷ, xai πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαρρησιά- 

“oato ἔν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ. καὶ ἦν μετ αὐτῶν 98 
εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος eig Ἱερουσαλήμ, 
παρρησιαζόµενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου, ιἐλάλει 29 
τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς: oi δὲ 
ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὐτόν. ἐπιγνόντες δὲ of ἀδελφοὶ 3031155. & 1,31. 
κατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισαρίαν καὶ ἐξαπέστειλαν — = 
αὐτὸν sig Ταρσόν. 

10 Ἡ μὲν οὖν ἐκκλησία nad’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας 81. 1 x 14,8. 
nal «Γαλιλαίας καὶ Σαμαρίας εἶχεν εἰρήνην oixo- : 
óouovuévg καὶ πορευοµένη τῷ φόβῳφ τοῦ κυρίου, 
καὶ τῇ παρακλήσει tod ἁγίου πνεύματος ἐπλη- hc 
Q'óvevo. 0 

1427. Eyevero δὲ Πέτρον διερχόµενον διὰ πάντων 88 8,4.40. | 
— κατελδεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦν- 

τας Aó00a. εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνδρωσόν τινα ὀνόματι 88 
Aivéav ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείµενον ἐπὶ κραβάττου, - ὃν 
ὃς ἦν παραλελυµένος. καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 Πέτρος" 34 3,8. 110. 
Aivéa, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς Χριστός: ἀνάστηδι na "799 0 
στρῶσον σεαυτῷ. καὶ εὐθέως ἀνέστη. ! καὶ εἶδαν 35 
αὐτὸν πάντες of πατοικοῦντες Λύδδα καὶ τὸν 
Σάρωνα, οἵτυνες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν Χύριον. 

Ἐν Ἱόππῃ δέτις ἦν µαδήτρια ὀνόματι Ταβειδά, 36 

25 H σφυριδι 297 W ο τι 31 W ειρηνην, | HR 
οικοὀοµουµενη, καὶ ... κύριου 35 W ειδον | HR Σαρῶνα 
36 RT Ταβιδᾶ, it 40 

rai 

99 Ἠλληνας A 32.85 Avdday CHas 35 Σαρωνᾶν 6 
oer Erasm. ws (Aocagóva?) 

: : 826 



9, 0 “Heat Αποστολων 

ἣ διερμηνευοµένη Λέγεται ο αὕτη ru nitions 
87 ἔργων ἀγαδῶν καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. ἐγένετο 

δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐπκείναις ἀσδενήσασαν αὐτὴν 
ἀποθανεῖν' Λλούσαντες δὲ ἔδηκαν ἐν ὑπερῴφ. 

38 ἐγγὺς δὲ οὔσης A$00ag τῇ Ἱόππῃ οἱ μαὺδηταὶ 
ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν àv αὐτῇ ἀπέστειλαν 
δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες' μὴ ὀπνήσῃς 

39 διελδεῖν ἕως ἡμῶν. ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλδεν 
αὐτοῖς' ὃν παραγενόµενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερφον, 

καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι ai χῆραι κλαίουσαι 
καὶ ἐπιδειινύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια, ὅσα ἐποίει 

Μο $40.41.40 wet αὐτῶν οὖσα u Δορκάς. ἐκβαλὼν δὲ ἔξω 
- Mt 10,8. 

: πάντας ὁ Πέτρος xai Deis τὰ γόνατα προσηύξατο, 
xai ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν. Ταβειδά, - 
ἀνάστηδι. 4j δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτῆς, 

32. 57. 41 καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ἀνεκάδισεν. δοὺς δὲ αὐτῇ 

χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν' φὠνήσας δὲ τοὺς ἁγίους 
1911. 49 καὶ τὰς χήρας παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. γνὼστὸν 

δὲ ἐγένετο nad’ ὅλης τῆς Ἱόππης, καὶ ἐπίστευσαν 
106. 43 πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. Ἰγένετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς 11 * 

μεῖναι à» ἸἹόππῃ παρά tur Σίμµμωνι βυρσεῖ. 

wes 1)  Avne δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι ἸΚορνήλιος, 1528 
ER ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης Ἰταλικῆς, 

175. 9 εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν δεὸν σὺν παντὶ TH 
οἵκφ αὐτοῦ, moldy ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ AaQ 

8.31. 8 καὶ δεόµενος τοῦ ὣεοῦ διὰ παντός, εἶδεν ἐν ὁρά- 
"wate φανερῶς, ὡσεὺ περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέρας, 

ἄγγελον τοῦ δεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ 
4 εἰπόντα αὐτῷ' Koovidue. 6 δὲ ἀτενίσας αὐτῷ 

καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν. ví ἐστιν, κύριε; 
εἶπεν δὲ αὐτῷ. ai προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημο-. 

86 W ὄορκας (it 39) | ο. soyov 87 Ssuea hRT+ 
αυτην 49 Ἡ-- της : W-+ αυτον 

10,1 τις : + ην Pag 8 — περι LPag 
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APOSTOLORVM. 9,37—10,4. 
quae interpretata dicitur Dorcas. Haec erat 
plena operibus bonis, et eleemosynis, quas 

2 faciebat. Factum est autem in diebus illis, 
A ut infirmata moreretur. Quam cum lavissent, 

posuerunt eam in coenaculo. Cum autem 
prope esset Lydda ad Ioppen, discipuli 
audientes quia Petrus esset in ea, miserunt 
duos viros ad eum, rogantes: Ne pigriteris 
venire usque ad nos. Exurgens autem Petrus 
venit cum ilis. Et cum advenisset, duxerunt 
illum in coenaculum: et cireumsteterunt illum 
omnes viduae flentes, et ostendentes ei tunicas, 
et vestes, quas faciebat illis Dorcas. Eiectis 
autem omnibus foras: Petrus ponens genua 
oravit: et conversus ad corpus, dixit: Ta- 
bitha, surge. At illa aperuit oculos suos: et 
viso Petro, resedit. Dans autem ili manum, 
erexit eam. Et cum vocasset sanctos, et vi- 

duas, assignavit eam vivam. Notum autem 
factum est per universam loppen: et credi- 
derunt multi in Domino. Factum est autem 
ut dies multos moraretur in loppe, apud 
Simonem quendam coriarium. 

28 Vir autem quidam erat in Caesarea, nomine 
Cornelius, Centurio cohortis, quae dicitur Ita- 
lica,! religiosus, ac timens Deum cum omni domo 

sua, faciens eleemosynas multas plebi, et depre- 
eans Deum semper: is vidit in visu manifeste, 
quasi hora diei nona, Angelum Dei introeuntem 

- ad se, et dicentem sibi, Corneli. At ille intuens 
eum, timore correptus, dixit: Quid est, Domine? 
Dixit autem illi: Orationes tuae, et eleemo- 

d 
Kar 
E 2 5 

38 ab ioppe 39 — ei 
- - 40 tabita 43 > quend. simonem : 
10,2 8ο] οὗ 3 — is | > nona diei 4 3 quis es 
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ιο 10 

Beso: 1i 

12 
18 

ar 3 r 

- 82 4,14, Lv 11. 14 

Mt 15,11. 15 
Me 7,15.19. 

16 

12,9. 17 

E 18 

13,2; 15,28. 19 

synae tuae ascenderunt in memoriam in con- 
spectu Dei. Et nunc mitte viros in Ioppen, 
et accersi Simonem quendam, qui cognomi- 
natur Petrus: hic hospitatur apud Simonem 
quendam coriarium, cuius est domus iuxta 
mare: hie dicet tibi quid te oporteat facere. 
Et cum discessisset Angelus, qui loquebatur 
illi, vocavit duos domesticos suos, et militem 
metuentem Dominum ex his, qui illi parebant. 
Quibus cum narrasset omnia, misit illos in 
Ioppen. Postera autem die iter illis facien- 
tibus, et appropinquantibus. civitati, ascendit 
Petrus in superiora ut oraret circa horam 
sextam. Et cum  esuriret, voluit gustare. 
Parantibus autem ilis, cecidit super eum 
mentis excessus: et vidit caelum apertum, 
et descendens vas quoddam, velut linteum 
magnum, quattuor initiis submitti de caelo 
in terram, in quo erant omnia quadrupedia, 
et serpentia terrae, et volatilia caeli. Et facta 
est vox ad eum: Surge Petre, occide, et 
manduca. Ait autem Petrus: Absit Domine, 

quia numquam manducavi omne commune, et 
immundum. Et vox iterum secundo ad eum: 
Quod Deus purificavit, tu commune ne dixeris. 
Hoc autem factum est per ter: et statim re- 
ceptum est vas in caelum. Et dum intra se 
haesitaret Petrus quidnam esset visio, quam 
vidisset: ecce viri, qui missi erant a Cornelio, in- 
quirentes domum Simonis, astiterunt ad ianuam. 
Et eum vocassent, interrogabant, si Simon, - 
qui cognominatur Petrus, illic haberet hospi- 

tium. Petro autem cogitante de visione, dixit 

6 — hie .. . facere 10 eis 
15 quae | > ne commune 
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— Πράξεις αν 105-0 

σύναι σου ἀνέβησαν εἰς µνηµόσυνον ἔμπροσδεν 
τοῦ δεοῦ. καὶ νῦν πέμψον ἄνδρας sig Ἱόππην 6 
καὶ µετάπεµψαι Σίµωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Ile — . 

| προς" οὗτος ξενίξεται παρά τινι Σίμµμωνι βυρσεῖ, 6 9,48. 

ᾧ ἐστιν οὗκία παρὰ δάλασσαν. dg δὲ ἀπῆλδεν 7 
ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας. δύο τῶν οὖκε- 
τῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούν- 
των αὐτῷ, καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπ- 8 
έστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν Ἱόππην. Th δὲ ἐπαύριον 9 
ὁδοιπορούντων ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιξόντων 
ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασδαι περὶ 
ὥραν ἕκτην. ἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ ἤδελεν 10 
yeboaodar: παρασκευαζόντων δὲ αὐτῶν ἐγένετο 

ἐπ᾽ αὐτὸν ἕκστασις, καὶ δεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεφγ- 11 11,517. 

pévov καὶ καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀδόνην µε- 
γάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς καδιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἐν ᾧ ὑσιῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ 19 

τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο 18 
φωνὴ πρὸς αὐτόν' ἀναστάς, Πέτρε, Qcov καὶ QURE 

pays. 6 δὲ Πέτρος εἶπεν" μηδαμᾶς, κύριε, ὅτι 14 Ex 4,14, Lv 11 

οὐδέποτε ἔφαγον may κοινὸν καὶ ἀκάδαρτον. καὶ 15 Mt 15,11, = 
Μο 7,15.19. — 

φωνὴ πάλιν éx δευτέρου πρὸς αὐτόν. à 6 δεὸς uc 
ἐκαδάρισεν σὺ μὴ κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ 16 

τρίς, καὶ εὐδὺς ἀνελήμφδη τὸ σκεῦος εἰς τὸν 
οὐρανόν. Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει 6 Πέτρος 17129. 

τί ἂν sin τὸ ὅραμα 6 εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀπ- 

. . εσταλµένοι ὑπὸ τοῦ KoovnAlov διερωτήσαντες τὴν 

— οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα, 

2 καὶ φωνήσαντες émovÜüdvovvo εἰ Σίμων 6 ἐπι- 18 E 

καλούμενος Πέτρος ἐνδάδε ξενίζεται. Tob δὲ 19 18,2; 18,28, 

Πέτρου διενδυμουμένου περὶ τοῦ ὁράματος εἶπεν 

9 exew. : T αυτων 18 δὲ επυὺδοντο 25. 

E ὄτινα... Πετρο.: vov επικαλουµενον Πετρον ELa 6 fin 
+  ουτος Aa Amos σου τι σε δει now 6 9 ενατην w3 | 
+ ms. ηµερας A 19 τετρ. : + και ta Onova LPS 
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20 τὸ πνεῦμα" ἰδοὺ ἄνδρες δύο ζητοδντές σε" ! ἀλλὰ 
ἀναστὰς κατάβηδι, καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν 

3 18,8. 21 διακρινόµενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς. κατα- 
βὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν' ἰδοὺ 
ἐγώ sips ὃν ζητεῖτε" τίς ἡ αἰτία δι’ ἣν πάρεστε; 

22 1 οἱ δὲ εἶπαν' Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος 
xal φοβούμενος τὸν δεόν, μαρτυρούμενός τε ὑπὸ 
ὅλου τοῦ ἔδνους τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηματίσδη nó 
ἀγγέλου ἁγίου µεταπέμψασδαί σε sig τὸν olxov 

11,19. 98 αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ ood. εἰσκαλεσά- 
ενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν. Τῇ δὲ ἐπαύριον 
ἀναστὰς ἐξῆλδεν σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀἆδελ- 

54 φῶν τῶν ἀπὸ Ἱόππης συνῆλδον αὐτῷ. τῇ δὲ 
ἐπαύριον εἰσῆλδεν eis τὴν Καισαρίαν’ 6 δὲ Koo- 
νήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτούς, συνκαλεσάµενος τοὺς 

25 συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Ὡς 
δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελδεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας 

: αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσ- 
Se 15926 εκύνησεν. 6 δὲ Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν Aéyow: 
) "27 ἀνάστηδι:' καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνδρωπός εἰμι. καὶ 

συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλδεν, καὶ εὑρίσκει συνεληλυ- 
28 δότας πολλούς, ! ἔφη τε πρὸς αὐτούς' ὁμεῖς ἐπί- 

στασδε ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ Ἰουδαίῳ κολλᾶ- 
odaı 1) προσέρχεσδαι ἀλλοφύλφ' κἀμοὶ ὁ δεὸς 
ἔδειξεν µηδένα κοινὸν ἢ ἀκάδαρτον λέγειν ἄν- 

29 Vowsov' διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλδον µεταπεμ- 
φδείς. πυνδάνοµαι οὖν, τίνι Aóyo µετεπέμψασδέ 

19 πνευμα : hRT-4- αυτω | Övo:hR [τρεις] —T 23H 
συνηλδαν 24 T εισηλδαν 25 wo... Koov.:h"* Προσεγγι- 
ζοντος dé vov IIevoov etc viv Καισαριαν (**— ειτ. Κ.)προδραμών 
εις των ὅουλων διεσαφησεν παραγεγονεναι αυτον. o 08 Koo- 
νηλιος εππηδησας και (133 — ε. κι) συναντησας αυτω BT. 
εδειξεν ο δεος 29 H αναντιρητως | 

21 avögas : + τους απεσταλμενους απο (του) Κορνηλιου - 
προς αυτον Ἠαῖ(ς) | τις: pr τι θελετε ἢ 22 evs. προς αυτον" 
Dal | Κορν. τις εκ. 38 τοτε εισαγαγῶν o Πετρος 24 προσ- — 3 

j Ösxouevog | fin + περιεµεινεν 26 avaot. : τι ποιεις | ειµι: 
n + og xav ov DE 28 υμεις : + βελτιον | ανδρι αλλοφ. 
us 829 14 p 



‘Spiritus ei: Ecce viri tres quaerunt te. Surge 
. itaque, deseende, et vade cum eis nihil dubi- 

tans: quia ego misi illos. Descendens autem 
Petrus ad viros, dixit: Ecce ego sum, quem 
quaeritis: quae causa est, propter quam 

venistis? Qui dixerunt: Cornelius Genturio, 
vir iustus, et timens Deum, et testimonium 
habens ab universa gente Iudaeorum, respon- 
sum accepit ab Angelo sancto accersire te in 
domum. suam, et audire verba abs te. Intro- 
ducens ergo eos, recepit hospitio. Sequenti 
autem die surgens profectus est cum illis: et 
quidam ex fratribus ab Ioppe comitati sunt 
eum. Altera autem die introivit Caesaream, 

29*Gornelius vero expectabat illos, convocatis 
cognatis suis, et necessariis amicis. Et factum 
est cum introisset Petrus, obvius venit ei Cor- 
nelius, et procidens ad pedes eius adoravit. 
Petrus vero elevavit eum, dicens: Surge, et 
ego ipse homo sum. Et loquens cum illo in- 
travit, et invenit multos, qui convenerant: 
! dixitque ad illos: Vos scitis quomodo abomi- 
natum sit viro Iudaeo coniungi, aut accedere ad 
alienigenam: sed mihi ostendit Deus, neminem 
communem aut immundum dicere hominem. 
Propter quod sine dubitatione veni accersitus. 
Interrogo ergo, quam ob causam accersistis 

20 itaque et d. 

23 ergo ] igitur , 7 33 19 | eis 

25 — venit 

26 levavit 

28 sed ] et 
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me? Et Cornelius ait: A nudiusquarta die30 — 
usque ad hane horam, orans eram hora nona = 
in domo mea, et ecce vir stetit ante me in 
veste candida, !et ait: Corneli, exaudita est 

oratio tua; et eleemosynae tuae commemo- 

ratae sunt in conspectu Dei. Mitte ergo in 

Ioppen, et accersi Simonem, qui cognominatur 

Petrus: hie hospitatur in domo Simonis co- 

riarii iuxta mare. Confestim ergo misi ad 

te: et tu bene fecisti veniendo. Nunc ergo 

omnes nos in conspectu tuo adsumus audire 

omnia quaecumque tibi praecepta sunt a 

Domino. ^ Aperiens autem Petrus os suum, 
dixit: In veritate comperi quia non est per- 

sonarum acceptor Deus, sed in omni gente. 

qui timet eum, et operatur iustitiam, acceptus — 

est illi. Verbum misit Deus filiis Israel, an- — 

nuncians pacem per lesum Christum: (hie 

est omnium Dominus) Vos scitis quod 

factum est verbum per universam Iudaeam: | 

ineipiens enim a Galilaea post baptismum, : 

quod praedicavit Ioannes, ! lesum a Nazareth: 

quomodo unxit eum Deus Spiritu sancto, et \ 

virtute, qui pertransiit benefaciendo, et sa- 

nando omnes oppressos a diabolo, quoniam 

Deus erat cum illo. Et nos testes sumus om- 

nium, quae fecit in regione Iudaeorum, et Ieru- 

30 nudius quartana | ad ] in 

31 (@ inc. v. Corneli) 

33 cf 28 

34 — suum | quoniam 

36 — Deus 

38 pertransivit 
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i ‘eager Αποστολων 10,30—39. K. 

80 we; καὶ 6 Κορνήλιος ἔφη: ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας 80 
µέχρι ταύτης τῆς ὥρας huny τὴν ἐνάτην προσ- 

ευχόμενος & τῷ οἴκφ µου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη 
- ἐνώπιόν µου àv ἐσδῆτι λαμπρᾷ, ! καὶ φησίν. Kog- 31 

νήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ προσευχὴ καὶ ai ἐλεημο- 
σύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ Ψεοῦ. πέμψον 32 
οὖν εἰς Ἱόππην καὶ µετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἔπι- 
καλεῖται Πέτρος" οὗτος ξενίξεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος 
βυρσέως παρὰ Κάλασσαν. ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα 38 J 4,22. 
πρὸς σέ, ob τε καλῶς ἐποίησας παραγενόµενος. 
νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ δεοῦ πάρεσµεν = 

- dxodoaı πάντα và προστεταγµένα σοι. ὑπὸ τοῦ pe 10,17. 

κυρίου. Ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν, Er’ SA l9m 16% 

ἀληδείας καταλαμβάνοµαι ὅτι 00% ἔστιν προσω- 9355 Mt 5,2. — 

πολήµπτης ὁ δεός, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβού- 86 να b 
µενος αὐτὸν καὶ éoyalduevog δικαιοσύνην δεκτὸς Pa 107,20; 

αὐτῷ ἐστιν" τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς 86 Ie 52,1 Nah 2,1. 
Iopoij. εὐαγγελιξόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" E anis σας, 
οὗτός ἐστιν πάντων κύριος. ὁμεῖς οἴδατε τὸ yevó- 37 Mt 4,1317. 

pevov ῥῆμα nad” ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ἀρξάμενος 17166; 88/6. 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν om 

Iodvns, ! Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Nalagéd, ὣς ἔχρισεν 88 ts eut. 

- αὐτὸν 6 Bsdg πνεύµατι dyig καὶ δυνάµει, ὃς ον. 
διῆλδεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς xava- — ̂ 
δυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι 6 δεὸς j 

ἦν wer’ αὐτοῦ: καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν 89 vtsiss, —— 

ἐποίησεν iv τε τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ Ἱερου- dus" 

29 HR we. 31 HR καὶ φησιν 83 RT πρός 08 
- 85.86 W εστίν vov 36 ov: [R]—3€ . 86.37 h ov απεστειλεν... 
Χριστου (ουτος ... χυριος) υµεις οιδατε,το 837 W αρξαµενον 
389 και 29 : [ + εν 

30 απο της τριτης "M. µ. της αρτι MEGS ηµην νηστευὼν 
4. εν. te πρ. 32 fin + ος παραγενοµενος λαλησει σοι CDE 
i 88 προς 08 : + παρακαλὼν ελδειν προς ημας | sv taxer 

παραγενοµ. | vov Όεου : σου, | — mageouev | παντα: 
βουλοµενου παρα σου | κυρ. : δεου Dag 36 vov γαρ Λο}. 

— 87 — onua | αρξαμ.: + yao AD 38 ov exo. o 9. 
89 παντων : αυτου 
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10,40—11,2, Πραδξεις Αποστολε 

AK 154-7. 40 σαλήμ. ὃν καὶ ἀνεῖλαν κρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου. τοῦ- — — 
D á uno του 6 Deög ἤγειρεν ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν — 
16,97, 41 αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσδαι, | οὐ marti τῷ Aad, ἀλλὰ 

a iene, µάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ 
2118. Φεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγοµεν καὶ συνεπίοµεν 

181.45 αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν"' καὶ 
P 4j. Ke παρήγγειλεν ἡμῖν unodéar τῷ AaQ καὶ διαμαρτύ- 

oaodaı ὅτι οὗτός ἐστιν 6 ρισμένος ὑπὸ τοῦ δεοῦ 
8,24; 18,88 «. 48 χριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. τούτῳ πάντες oi 100- 

san «φῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν Λαβεῦν διὰ 
οι. τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα eig 
11,15. 44 αὐτόν. Ἔτι Λλαλοῦντος τοῦ. Πέτρου τὰ ῥήματα 

S ταῦτα ἐπέπεσεν τὸ σινεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας 
45 τοὺς ἀκούοντας τὸν Aóyov. καὶ ἐξέστησαν oi ἐκ 

περιτοµῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλδαν τῷ Πέτρῳ, ὅτι 
καὶ ἐπὶ và ἔδνη y δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος 

2,4. 199. 46 ἐχχέχυται" ἤκουον γὰρ αὐτῶν Λλαλούντων γλώσσαις 
Me). καὶ μεγαλυνόντων τὸν Qtóv. «τότε ἀπεκρίδη Πέ- 

8,88. 47 T005° µήτι τὸ ὅδώρ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ 
minh βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον — — 
5440.48 ἔλαβον ὣς καὶ ἡμεῖς; προσέταξεν δὲ αὐτοὺς ἐν ——— 

1X U^ và ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι, * τότε en | 
ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. η 

μι 11  'Hxovoav δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ 1631. 
"^ dvteg κατὰ τὴν Ἰουδαίαν ὅτι καὶ τὰ £v ἐδέ- — 

10,45; 15,5, 2 Eavto τὸν λόγον τοῦ toO. “Ote δὲ ἀνέβη Πέτρος 
εἰς Ἱερουσαλήμ, διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν oi ἐκ 

40 HR— εν 42 ουτος: T αυτος 45 000: € ov | W 
συνηΛλδον | H του avevp. του αγιου 48 αυτους: T αυτοις 

11,2 Oce ... περιτοµης: h* Ο uev ovv Πετρος δια vxavov χρονου 
mÜtAnoev πορευδηναι εις IegoooAvua* και προσφωνήσας τους 
αδελφους και επιστηριξας αυτους πολυν Aoyov ποιουµενος 
όια των χωρων [? du αυτων εχωρει] διδασκων αυτους" ος 

40 µετα την τριτήην ηµεραν 41 αυτω : + και συναν- 
εἓστραφηµεν | fin + ηµερας u DE 42 ενετειλατο 48 αιμα- —— 
τος 86 . 46 ειπεν ds o Il, 48 τοτε προσετ.| παρεκαλεσαν — — 
αυτ. προς αυτους ὀιαμειναι 11,1 Ακουστον δε εγενετο τοις —— 
αποστολοις χαι τοις αδελφοις τοις εν τη Iovdma 

931 
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OSTOLORVM. 1040—112.  — 

salem, quem occiderunt suspendentes in ligno. 
Hune Deus suscitavit tertia die, et dedit eum 401 x 154—7. 
manifestum fieri ! non omni populo, sed testi- 415 Wn 
bus praeordinatis a Deo: nobis, qui manduca- 14. 134,80, e 
vimus, et bibimus cum illo postquam resur- e d 
rexit a mortuis. Et praecepit nobis praedicare 42 17,31. 
populo, et testificari quia ipse est, qui consti- MUR Tal 
tutus est a Deo iudex vivorum, et mortuorum. 
Huie omnes Prophetae testimonium perhibent 43 13% pi ο 
remissionem peccatorum accipere per nomen Er 34,16. 
eius omnes, qui credunt in eum. Adhuc 44  "- 
loquente Petro verba haec, cecidit Spiritus 
sanctus super omnes, qui audiebant verbum. 
Et obstupuerunt ex circumcisione fideles, qui 45 
venerant cum Petro: quia et in nationes 

gratia Spiritus sancti effusa est. Audiebant 46 2,4. 19,6. 
enim illos loquentes linguis, et magnificantes — "* "^ 
Deum. Tune respondit Petrus: ! Numquid 47 
aquam quis prohibere potest ut non bapti- 
zentur hi, qui Spiritum sanctum acceperunt : 
sicut et nos? Et iussit eos baptizari in no- 48344. 
mine Domini Jesu Christi. Tune rogaverunt D 
eum ut maneret apud eos aliquot diebus. Bie 

31 . Audierunt autem Apostoli, et fratres, 11 τς 

qui erant. in Iudaea: quoniam et Gen- 
tes receperunt verbum Dei. - Cum . autem 2 10,15. 
ascendisset Petrus Ierosolymam, discepta- 
bant | adversus illum, qui erant ex 

45 obstipuerunt 

46 (( inc. v. 47 Tune resp.) 

"48 in nomine iesu chr. baptizari | — apud eos 

— 4142 > ascend. aut. | in hieros, 
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G 92,2. E 911, 9 

10,9-48; 16,9. O 

10 

11 

3E 10,23. 12 

13 

14 

circumcisione, ! dicentes: 

ilis ordinem, dicens: 

nem, descendens vas quoddam velut linteum 
magnum quattuor initiis summitti de caelo, 
et venit usque ad me. -In quod intuens con- 
siderabam, et vidi quadrupedia terrae, et 
bestias, et reptilia, et volatilia caeli. Audivi 
autem et vocem dicentem mihi: 
occide, et manduca. Dixi autem: Nequaquam 
Domine: quia commune aut immundum num- 
quam introivit in os meum. Respondit autem 
vox secundo de caelo: Quae Deus mundavit, 
tu ne commune dixeris. 

caelum. Et ecce viri tres confestim astiterunt 
in domo, in qua eram, missi a Caesarea ad 
me. Dixit autem Spiritus mihi ut irem cum 
illis, nihil haesitans. 
et sex fratres isti, 
mum viri. Narravit autem nobis, quomodo 
vidisset Angelum in domo sua, stantem et 
dicentem sibi: Mitte in Ioppen, et accersi 
Simonem, qui cognominatur Petrus, ! qui lo- - 
quetur tibi ee in quibus salvus eris tu, et 
universa domus tua. Cum autem coepissem lo- | 
qui, cecidit Spiritus sanctus super eos, sicut et 

5 É mentis meae 

10 > rursum omnia 

11 > conf. tres viri 

15 decidit 

382 

Quare introisti ad 
viros praeputium habentes, et mandueasti 
cum illis? Incipiens autem Petrus exponebat 

! Ego eram in civitate | 
Ioppe orans, et vidi in excessu mentis visio- 

Surge Petre, ' 

Hoc autem faetum - 

est per ter: et recepta sunt omnia rursum in - 

Venerunt autem mecum^ 

et ingressi sumus in do- 

A 

E 

k 
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 geoutouns Ι λέγοντες ὅτι εἰσῆλθες πρὸς ἄνδρας 3 ἆ 2,12. Ε 2,11. 
. ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφαγες αὐτοῖς. ἀρξά- 4 11,8. 

— w&vog δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθδεξῆς λέγων" ; 
| ἐγὼ ἥμην ἐν πόλει Ἰόππῃ προσευχόµενος, καὶ 6 109-48; 16,9. 
εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον oxstóg τι 

 ég ὀδόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καδιεµένην 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλδεν ἄχρι ἐμοῦ. sig ἣν 6 
ἀτενίσας κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς 
γῆς καὶ và δηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ và πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ. ἤπουσα δὲ καὶ φωνῆς Λεγούσης 7 
μοι" ἀναστάς, Πέτρε, ὣῦσον xai φάγε. εἶπον δέ. 8 
μµηδαμῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν N) ἀκάδαρτον οὐδέποτε 
εἰσῆλδεν εἰς τὸ στόμα µου. ἀπεκρίδη δὲ ἐκ δευ- 9 15,9. 
τέρου φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: à ὁ δεὸς ἐκαδάρισεν 
σὺ μὴ κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ 10 
ἀνεσπάσθη πάλιν ἅπαντα sig τὸν οὐρανόν. καὶ 11 
ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες  ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν 

 oixíav ἐν ᾗ ἦμεν, ἀπεσταλμένου ἀπὸ Καισαρίας 
πρός µε. εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά mor συνελδεῖν 12 10,98. 
αὐτοῖς μηδὲν διακρίναντα. ἤᾖλδον δὲ σὺν ἐμοὶ 
καὶ oí ἓξ ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλδομεν εἰς τὸν 
olxov τοῦ ἀνδρός. ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν 18 
τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἵκφ αὐτοῦ σταδέντα καὶ 
εἰπόντα" ἀπόστειλον εἰς Ἱόππην xai µετάπεμψαι 
Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς Λλαλήσει 14 
ῥήματα πρὸς σὲ ἐν. olg σωδήσῃ σὺ καὶ πᾶς 6 
οἶκός σου. ἐν δὲ τῷ ἄρξασθδαί µε Λαλεῖν émé- 15 10,4, 

σεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ 

εις Αποστολων 1449-16. 

xai κπατηντησεν avvou [9 αυτου] και απηγγειλεν avroıs την 
χαριν του δεου. ov ÓS 8x περιοµης αδελφοι ὀιθκρινοντο 
προς αυτον 

» 3 3€ εισηλδεν et συνεφαγεν 9 hRT gavy ex ὄευτερου 
11h qunv 14 RT πρός σε 

5 τετρασιν 6 — ta 19 89 40 9 SYEVETO φωνη sx t, oe 
19 — µηδεν διακριν. 18 — vov 19 : YS 

332 ja λος 



το 1116—86.  Iloofeig Azo ολων 

15160 ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῦ. ἐμνήσδην δὲ τοῦ ῥήματος 
τοῦ κυρίου, ὣς ἔλεγεν' Ἰωάνης μὲν ἐβάπτισεν  - 
ὅδατι, dusts δὲ βαπτισθδήσεσδε ἐν πνεύµατι ἁγίφ. — — 

15,8.17 ef οὖν τὴν tony δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς 6 Beds ὣς . 
καὶ ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν  — 
Ἀριστόν, ἐγὼ tic ἥμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν Hedy; 

um 18 Ιἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἠσύχασαν, xai ἐδόξασαν τὸν 
mie; 28,47.  UtÓv Λέγοντες' doa καὶ τοῖς ἔὔνεσιν 6 δεὸς τὴν 

2 T 2,95, µετάνοιαν eis ζωὴν ἔδωκεν. 

8,1-4, 19 Oi μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς Ὀλίψεως 19. 
τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνφ διυῆλδον ἕως Φουνίκης ^ 
xai Κύπρου καὶ Ἀντιοχείας, μηδενὺ λαλοῦντες τὸν 

2,86; 10,86; 90 λόγον si μὴ µόνον Ἰουδαίοις. σαν δέ τινες ἐξ. 
m αὐτῶν ἄνδρες Ἰύπριοι καὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες 

ἐλδόντες εἰς Ἀντιόχειαν ἐλάλουν καὶ πρὸς τοὺς 
247. 91 Ἕλληνας, εὐαγγελιξζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν. καὶ 

ἦν χεὶρ κυρίου met’ αὐτῶν, πολύς τε ἀριδμὸς 6 
4,38. 22 πιστεύσας ἐπέστρεφεν ἐπὶ τὸν κύριον. Ἡκούσθδη 
δλ δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ Gta τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης 

&v Ἱερουσαλὴμ περὶ αὐτῶν, καὶ ἐδαπέστειλαν 
13,48; 149.398 Βαρνάβαν ἕως Ἀντιοχείας" ὃς παραγενόµενος καὶ 

ἰδὼν viv χάριν τὴν τοῦ δεοῦ ἐχάρη, καὶ παρε- 
κάλει πάντας τῇ προὺδέσει τῆς καρδίας προσµένειν. 

6,5. 5,4, 24 τῷ xvol@, ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαδὸς xai πλήρης πνεύ- 
µατος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ προσετέδη ὄχλος - 

980,95 ἱκανὸς τῷ κυρίφ. ἐξῆλδεν δὲ sig Ταρσὸν dva- 
a 511.96 ζητῆσαι Σαὔλον, καὶ εδρὼν ἤγαγεν εἰς Ἀντιόχειαν. —— 

ον νο OER Ese 

18 W sóo£atov 20 Ἑλληνας (et h*) : H Ἑλληνιστας — 
23 τω: H pr [εν] i 

17 — o Όεος | fin + vov µη dovvar αυτοις πνευμα. 
αγιον MOTEvoaow επ QUTO 19 απο vov 2£vegavov | 1 
µονοις 20 Ino. : + Χριστον 22 — ovons ADG | εως: 
dueddew εως DEG 23 ος και 25.26 axovoas δε οτι Σαυλος = 
sotw εις Θαρσον εξηλδεν αναζητων αυτον’ και WS συνσυχων 

παρεκαλεσεν ελδειν εις Α. Ae 
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in nos in initio. Recordatus sum autem verbi 
Domini, sieut dicebat: Ioannes quidem bapti- 
zavit aqua, vos autem baptizabimini Spiritu 
sancto. Si ergo eandem gratiam dedit. illis 
Deus, sicut et nobis, qui credidimus in Do- 
minum lesum Christum: ego quis eram, qui 
possem prohibere Deum? His auditis, tacue- 
runt: et glorificaverunt Deum, dicentes: Ergo 
et Gentibus poenitentiam dedit Deus ad vitam. 

Et illi quidem, qui dispersi fuerant a 
tribulatione, quae facta fuerat sub Stephano, 

. perambulaverunt usque Phoenicen, et Cyprum, 
et Antiochiam, nemini loquentes verbum, nisi 
solis Iudaeis. Erant autem. quidam ex eis 
viri Cyprii, et Cyrenaei, qui cum introissent 
Antiochiam, loquebantur et ad Graecos, an- 
nunciantes Dominum lesum. Et erat manus 
Domini cum eis: multusque numerus creden- 
tium conversus est ad Dominum. Pervenit 
autem sermo ad aures ecclesiae, quae erat 
lerosolymis super istis: et miserunt Barna- 
bam usque ad Antiochiam. Qui cum per- 
venisset, et vidisset gratiam Dei, gavisus 
est: et hortabatur omnes in proposito cordis 
permanere in Domino: quia erat vir bonus, 
et plenus Spiritu sancto, et fide. Et appo- 
sita est multa turba Domino. Profectus est 
autem Barnabas Tarsum, ut quaereret Saulum: 
quem eum invenisset, perduxit Antiochiam. 

18 > deus paenit. ad. vit. dedit 
20 cyrenei 
22 barnaban | — ad 29 
23 — in 1? 
24 > turba multa 

25 — Barnabas | tharsum 
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S APOSTOLORVM. 11,16—26. 

16 1,5. 

17 15, - 

18 12,48; 14,27. ° 
L 7,16; 23,47. 

19 51-4. 

20 13,1. 

21.245 

29 4,86. 

23 18,43. 

DA 6,5; 5,14. 

25 9,20. 

26 à 2,11. 



Et annum totum conversati sunt ibi in Ec- 
Ἡ clesia: et docuerunt turbam multam, ita ut 97 
.-. s: Cognominarentur primum Antiochiae discipuli, — 

1-P 4,16. Christiani. 

- 3184; 15,82. 27 In his autem diebus supervenerunt ab32 

2110. 28 Terosolymis prophetae Antiochiam: et surgens 
unus ex eis nomine Agabus, significabat per 
spiritum famem magnam futuram in universo 
orbe terrarum, quae facta est sub Claudio. 

ᾳ 9µο. 29 Discipuli autem, prout quis habebat, propo- 
ski.  Ssuerunt singuli in ministerium mittere habi- 

1255.90 tantibus in Iudaea fratribus: quod et fece- 
runt, et mittentes ad seniores per manus 
Barnabae, et Sauli. As 

45. 12 Eodem autem tempore misit Herodes rex33  . 

manus, ut affligeret quosdam de Ecclesia. ; 
- Mt2922s 2 Occidit autem Iacobum fratrem Ioannis gladio. 

24,07; 26,9. 9 Videns autem quia placeret Iudaeis, apposuit 
#856 ^ ut apprehenderet et Petrum. Erant autem 

4 dies Azymorum. Quem cum apprehendisset, ^ 
misit in carcerem, tradens quattuor quater- 
nionibus militum custodiendum, volens post ; 

Je 5,16. 5 Pascha producere eum populo. Et Petrus 
quidem servabatur in carcere. Oratio autem 
fiebat sine intermissione ab Ecclesia ad 

ARD 
96 (& inc. v. Et annum) | — ibi 

29 — singuli 

12,3 adposuit adprehendere 

4% ad cust. 3 custodire eum 
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Von Meg ο V Ces ET EN Re κο 8 

"Πραξεις Αποστολων 11,7—12,5. 

ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸν ὅλον συναχδῆναι 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν, χθή- 
pation, τε πρώτως ἐν Ἀντιοχείᾳ τοὺς μαὺδητὰς mre 
Χριστιανούς. —- 1P 4,16, 

32 Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλδον ἀπὸ 27 18,1; 18,88. 
Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς Ἀντιόχειαν" ἀναστὰς 28 21,0. 

68 sig ἐξ αὐτῶν ὀνόματι Ἄγαβος ἐσήμαινεν διὰ *™ 
τοῦ πνεύματος λιμὸν μεγάλην µέλλειν ἔσεσδαι ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν oixovuévqv* ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. 
τῶν δὲ μαδητῶν καθδὼς εὐπορεῖτό τις, ὥρισαν 29 a 3,10. 
ἕκαστος αὐτῶν sic διακονίαν πέµψαι τοῖς κατοι- Σε b». 
κοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς' ὃ καὶ ἐποίησαν 80 1356. 
ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς 
Baovaßa καὶ Σαύλου. 

3 Kaw ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Hoddnc] 2 «s. 
ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ 
τῆς ἐχκλησίας. ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν 2 mt 20,928. 
Ἰωάνου µαχαίρῃη. loamy Óà ὅτι ἀρεστόν ἐστιν 8 24,27; 25,9. 

τοῖς Ἰουδαίοις προσέδετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρο, 999. 1820. 
ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν ἀδύμων, ! ὃν καὶ πιάσας ἔδετο 4 
eis φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις στρα- 
τιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος. μετὰ τὸ 
πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαφ. 6 μὲν οὖν Ilé- 5 3c 5,6. 
τρος ἐτηρεῖτο év τῇ φυλακῇ' προσευχὴ δὲ ἦν 
ἐχτενῶς ywoutyn ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν 

28 hRT εσηµανεν 12,1 T o βασιλ. Howöng 

26 owwsg παραγενοµενοι ενιαυτον OÀOV συνεχυδήσαν 
 O¢hov (πανον και τοτε πρωτον εχρηµατισεν εν A. οι µαδηται 
- Xosouavoı | Xonor- N* 28 nv de moÀAng αγαλλιασις" 
 WvEeoroauuevav ὃε ημων εφη εις εξ αυτ. ov. Ay. σηµαινῶων 

29 οι 66 µαῦθηται καθως ευπορουντο 12,1 fin + εν τη 

- Iovóaua 3 Ιουδαιοις : + η Επιχειρησις αυτου επιτους πιστους 

- 4 ον και : τουτον 5 πολλη 68 προσευχη nv εν εατενεια 
περι αυτου απο T. 8» 
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699.38. 

« nn H 1,14, 
1 Rg 19,5, 

10,17. 

L 15,17, 

95. 18,5.18; 
15,87. 

14,6. 

16,16. 

L 24,41. 

. Ez 40,92.96. 

12,914. - Πραξεις Anooro) 

6 δεὸν περὶ αὐτοῦ. Ὅτε δὲ ἤμελλεν προαγαγεῖν — 
αὐτὸν 6 Ἠρφδης, τῇ venti ἐπείνῃ: ἦν 6 [Πέτρος 
κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεµένος . 
ἁλύσεσιν Övolv, φύλακές τε πρὸ τῆς δύρας ἐτήρουν 

7 τὴν φυλακήν. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη, 
καὶ φῶς ἔλαμψεν àv τῷ οἰκήματι" πατάξας δὲ 
τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων" 
ἀνάστα Ev τάχει. καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ ai ἁλόσεις 

8 ἐκ τῶν χειρῶν. εἶπεν δὲ 6 ἄγγελος πρὸς αὐτόν: 
ζῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ .σανδἀλιά cov. ἐποίησεν 
δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ. περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν 

9 σου καὶ ἀκολούδει wor. καὶ ἐξελδὼν ἠκολούδει, 
καὶ οὐκ ᾖδει ὅτι ἀληδές ἐστιν τὸ γινόµενον διὰ 

10 τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. διελθόντες 
δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν ἦλδαν ἐπὶ τὴν 
πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, 
ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες προ- 
ἤλδον ῥύμην μίαν, καὶ εὐδέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος 

11 dw’ αὐτοῦ. καὶ 6 Πέτρος àv ἑαυτῷ γενόμενος 
εἶπεν" νῦν οἶδα ἀληδῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν ὁ κύριος — 
τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς 
Ἡρφδου καὶ πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ Aaod τῶν 

19 Ἰουδαίων. συνιδών τε ἦλδεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς 
Μαρίας τῆς μµητρὸς Ἰώάνου τοῦ ἐπικαλουμένου — 
Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηδροισµένοι καὶ προσ- — 

18 ευχόμενοι. | προύσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν Φύραν τοῦ . 
πυλῶνος προσῆλδεν παιδίσκη ὑπαποῦσαι ὀνόματι 

14 Ῥόδη, καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ — 
τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα — 
δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυ- — 

6 δὲ προσαγαγειν 8 ds 19: T τε 10 W ηλδον — 
11 hRT— o 29 13 h προηλδε m 

7 emeotn : + τω Πετρω | επελαµψεν τω J νυξας 9 da: 
vao Aa 10 εξελὺ. : + κατεβησαν τους &' βαῦμους και 
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"nuo CY T 

- Deum pro eo. Cum autem producturus eum 
esset Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dor- 
miens inter duos milites, vinctus catenis dua- 
bus: et custodes ante ostium custodiebant 
carcerem. Et ecce Angelus Domini astitit: 
et lumen refulsit in habitaculo: percussoque 
latere Petri, excitavit eum, dicens: Surge 
velociter. Et ceciderunt catenae de manibus 
eius. Dixit autem Angelus ad eum: Praecin- 
gere, et calcea te caligas tuas. Et fecit sic. 
Et dixit illi: Cireumda tibi vestimentum tuum, 
et sequere me. Et exiens sequebatur eum, 
et nesciebat quia verum est, quod fiebat per 
angelum: existimabat autem se visum videre. 
Transeuntes autem primam et secundam custo- 
diam, venerunt ad portam ferream, quae ducit 
ad civitatem: quae ultro aperta est eis. Et 
exeuhtes processerunt vicum unum: et con- 
tinuo discessit Angelus ab eo. Et Petrus ad 
Se reversus, dixit: Nune scio vere quia misit 
-Dominus Angelum suum, et eripuit me de 
manu Herodis, et de omni expectatione 
plebis Iudaeorum.  Consideransque venit ad 
domum Mariae matris Ioannis, qui cogno- 
minatus est Mareus, ubi erant multi congre- 

gati, et orantes. Pulsante autem eo ostium 

januae, processit puella ad audiendum, no- 

mine Rhode. Et ut cognovit vocem Petri, 
prae gaudio non aperuit ianuam, sed in- 
tro currens nunciavit stare Petrum ante ia- 

7 suscitavit 

8 calcia | gallieulas 

9 aestimabat | aut. ] & enim 

13 aud. ] & videndum 
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98,24. 15 
L 24,37. 

16 

a 

5,21.22, 18 

19 

TA 

1 Rg 5,25 [11]. 20 
Ez 27,17. 

e 21 

Ez 28,2 22 

Dn 5,20. 28 

6,7, Is 55,11. 24 

11,29, 12, 15,37. 25 

nuam. ! At illi dixerunt ad eam: : Insanis, Illa. 
autem affirmabat sic se habere. llli. autem 
dicebant: Angelus eius est. Petrus autem per- 
severabat pulsans. Cum autem aperuissent, 

viderunt eum, et obstupuerunt. Annuens 

autem eis manu ut tacerent, narravit quo- 
modo Dominus eduxisset eum de carcere, 
dixitque: Nunciate Iacobo, et fratribus haec. 
Et egressus abit in alium locum. ! Facta 34 
autem die, erat non parva turbatio inter 

milites, quidnam factum esset de Petro. He- 
rodes autem cum requisisset eum, et non 

invenisset, inquisitione facta de custodibus, 
jussit eos duci: descendensque a Iudaea in 
Caesaream, ibi commoratus est. Erat autem 
iratus Tyriis, et Sidoniis. At illi unanimes 
venerunt ad eum, et persuaso Blasto, qui erat 
super cubiculum regis, postulabant pacem, eo 
quód alerentur regiones eorum ab illo. Statuto 
autem die Herodes vestitus veste regia, sedit 
pro tribunali, et concionabatur ad eos. Po- 

pulus autem acclamabat: Dei voces, et non 
hominis. Confestim autem percussit eum 

Angelus Domini, eo quód non dedisset hono- 

rem Deo: et consumptus a vermibus, expira- 

vit. Verbum autem Domini crescebat, et 

multiplicabatur. Barnabas autem et Saulus 

reversi sunt ab Ierosolymis expleto mini- 

sterio, assumpto loanne, qui cognominatus 

est Marcus. 

16 É& aper. ostium | obstip- 

18 > de petro fact. esset 

21 contion- 
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 lloafeió Αποστολων 12,1526, 

λῶνος. | οἳ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν' µαίνῃ. ἡ δὲ 15 26,24. 
ὁιϊσχυρίζετο οὕτως ἔχειν. of δὲ ἔλεγον" 6 ἄγγελός — Maso mia 
ἐστιν αὐτοῦ. 6 δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων" ἀνοί- 16 à 
Eavtes δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ ἐξέστησαν. κατασείσας 17 
δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ . σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς 
ὁ κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπέν 
τε" ἀπαγγείλατε Ἰακώβφ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. 

-84 καὺ ἐξελδὼν ἐπορεύδη εἰς ἕτερον τόπον. | Devo- 18 s1.2. 
Μένης δὲ ἡμέρας ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς 
στρατιώταις, τί doa 6 Πέτρος ἐγένετο. Ἡρφδης 19 
δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εδρών, ἀνακρίνας 
τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι, καὶ κατελδὼν 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας sig Καισαρίαν διέτριβεν. “Hy 90 18g 5,35 [11] 
δὲ δυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις' ὁμοθυμαδὸν min 
δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες Βλάστον 
τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέώς ᾖτοῦντο εἰρήνην, 
διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασι- 
Anis. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ 6 Ἡρφδης ἐνδυσάμενος 21 
ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημη- 

."Ἰόρει πρὸς αὐτούς'ἱ ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει' δεοῦ 22 xs 38,2. 
φωνὴ καὶ οὐκ ἀνδρώπου. παραχρῆμα δὲ ἐπά- 23 Dn s. 
ταξεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου dvd’ ὧν οὐκ ἔδώκεν 
τὴν δόξαν τῷ δεῷ, καὶ γενόμενος σκὠληκόβρωτος 

ἐξέψυξεν. 
14 Ὁ δὲ λόγος τοῦ κυρίου nögavev καὶ ἐπληδύνετο. 9499; 1920. 
Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ἐξ Ἱερου- 25 1139: 13. 18,87 

σαλήµ, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συνπαρα- 

λαβόντες Ἰωάνην τὸν ἐπικληδέντα Maoxov. 

15 ελεγ.: Ὦ ειπαν 16 W ειδον 17 T— avroıg 29 
21 H [o] Hooó. | καδισας : W pr και 24 κυριου: hR'T 
250v 25 δὲ εις leo. πλ. την h® eff την εις I. πλ. 

15 sey. : + προς αυτην’ τυχον 16 εξανοιξαντες 66 
και LÓovceg 17 wa σιγωσιν εισηλδεν και 19 αποκτανδηναι 
30 ot ós ομοδυμαδον εξ αμµφοτερων τῶν πολεων παρησαν 
προς τον βασιλεα | τας χωρας αυτων ex 22 0: prxavaAAaQyeveoc 
68 αυτου τοις Τυριοις | φωναι D* 23 Dew xau καταβας απο 

- που βηµατος γενοµ. ox. Ett GOV και ουτως εξεψ. 96 εξ: 
. amo DEal | [eo.: + εις Αντιοχειαν E 

: 886 23 ̂o 



Su M E à 
13,1—10, — Hone Αποστόλων 

112037. 19 "Hoav δὲ ἐν Ἀντιοχείᾳ κατὰ i» UTR ἐκ- 

- 9,15. 
G 1,15. 

4,28.26 ; 6,6. 
| 4,14; 5,92. 

15,89. 

ο 12,132.25. 

18,12. 

3 T 8,8. 

4; 4,8; 7,55. 

Hos 14,10, 

8,21. 

κλησίαν προφῆται xai διδάσκαλοι 6 τε Βαρνάβας 
καὶ Συμεὼν 6 καλούμενος Νίγερ, καὶ Λούκιος 6 
Κυρηναῖος, Μαναήν τε Ἡρφδου τοῦ τετραάρχου 

2 σύντροφος καὶ Za9Aog. Δειτουργούντων δὲ αὐτῶν 
τῷ κυρίφ xai νηστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦµα τὸ 
ἅγιον" ἀφορίσατε δή uo, τὸν Βαρνάβαν καὶ Σαὔῦλον 

8 εἰς τὺ ἔργον 0 προσκέκληµαι αὐτούς"' τότε νηστεύ- 

σαντες καὶ προσευξάµενοι καὶ ἐπιδέντες τὰς χεῖρας 

αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 
4 Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφδέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος κατῆλῦθον εἰς Σελευκίαν, ἐκεῖδέν τε 

5 ἀπέπλευσαν eis Κύπρον, καὶ γενόµενοι ἐν Σαλαμῖνι ... 
πατήγγελλον τὸν. λόγον τοῦ Φδεοῦ ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς τῶν Ἰουδαίων' sizov δὲ καὶ. Ἰωάνην 

6 ὑπηρέτην. Διελδόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι 
Ildpov εὗρον ἄνδρα twa udyov ψευδοπροφήτην 

7 Ἰουδαῖον, ᾧ ὄνομα Βαριησοῦς, ! ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνὺ- 
υπάτῳφ Zeoyip Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος 
προσκαλεσάµενος Βαρνάβαν καὶ Xa9Aov ἐπεζήτησεν 

8 ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ δεοῦ. ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς 
Ἠλύμας ὁ μάγος, οὕτως yao μεδερμηνεύεται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνδύπατον 

9 ἀπὸ τῆς πίστεως. Σαῦλος δέ, 6 καὶ IlaoAog, 
πλησθδεὶς πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας εἰς αὐτὸν . 

10 ! εἶπεν. ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳ- 
διουργίας, vié διαβόλου, ἐχδρὲ πάσης δικαιοσύνης, 
οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς τοῦ κυρίου tag 

1RW ὁιδασκαλοι, 4B Σελεύκειαν W -λευκείαν 65 hie 
eti Ἡ Ιωαννην 6 T Bagınoov 10 hRT— του 

1 δε τινες EHog | οτε: εν οις | επικάλουµενος Da 
8 προσευξ.: + παντες | — απελυσαν «αυτοι:οι | κατηλὸ. 
καταβαντες δε | --τε 54500 : κυριου | υπηρετουντα αυτοις 
6 και περιελδοντων ds αυτων | ονοµατι καλουµενον Βαριη- 
σουαν | B. o µεθερμήνευεται Ἠλυμας -E 7 συνκαλεσαµενος 
| “av δζητησεν 8 Ἠτοιμας | fin + επειδη novora nxovev 
αυτων 10 — πασης 1? | τας 29 : 4- ovcac. 
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JS APOSTOLORVM.  13,—10. 

Erant autem in Ecclesia, quae erat An- 19 u,a.er. 
tiochiae, prophetae, et doctores, in quibus 
Barnabas, et Simon, qui vocabatur Niger, et 
Lucius Cyrenensis, et Manahen, qui erat He- 
rodis Tetrarchae collactaneus, et Saulus. Mi- 2 
nistrantibus autem illis Domino, et ieiunan- 
tibus, dixit illis Spiritus sanctus: Segregate 
mihi Saulum, et Barnabam in opus, ad quod 
assumpsi eos. Tunc ieiunantes, et orantes, 
imponentesque eis manus, dimiserunt illos. 

Et ipsi quidem missi a Spiritu sancto 
abierunt Seleuciam; et inde navigaverunt 
Gyprum. Et cum venissent Salaminam, prae- 

dieabant verbum Dei in synagogis Iudaeorum. 
Habebant autem et Ioannem in ministerio. 
Et cum perambulassent universam insulam 
usque Paphum, invenerunt quendam virum 
magum pseudoprophetam, Iudaeum, cui no- 
men erat Bariesu, qui erat cum Proconsule 
Sergio Paulo viro prudente. Hic, accersitis 
Barnaba, et Saulo, desiderabat audire verbum 
Dei. Resistebat autem ilis Elymas magus, 
(sic enim interpretatur nomen eius) quaerens 
avertere Proconsulem a fide. Saulus autem, 

qui et Paulus, repletus Spiritu sancto, in- 
tuens in eum, ! dixit: O plene omni dolo, et 
omni fallacia, fili diaboli, inimice omnis 
iustitiae, non desinis subvertere vias Domini 

13,7 symeon | manaen | conlact- 

2 — illis 2? | separate | barnaban et saul. | — ad 

4 ab 

5 salamina 

6% usque ad | (/92(««o7)99 magnum | # Barieu 

7 paulo 

337 22 

9,18. 

Ὁ 14,98. 6,6. 
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9 24; 4,8; 7,55. 
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“431122, ACTVS 
9,8. J 9,89. 

22,11. 

12,12.25; 15,38. 
Mt 21,30. 

16,21; 28,17. 

21,40. 

151,2, Ex 0,1.6; 
12,897.41; 
14,8. 

Ex 10,95. 
Nu 14,34. 
Dt 1,31. 

Dt7,1. Jos 14,2, 

Jud 2,16. 

1 Sm 3,20, 

Ps 89,21. 
Is 44,28. 

1 &$m-16,12.13; 
18,14. 

H 1,5; 5,5. 

11 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

22 

APOSTOLORVM. - 

rectas. Et nunc ecce manus Domini super. 
te, et eris caecus, non videns solem usque 
ad tempus. Et confestim cecidit in eum ca- 
ligo, et tenebrae, et circuiens quaerebat qui 
ei manum daret. "Tunc Proconsul eum vidisset 
factum, credidit admirans super doctrina 
Domini. 

Et cum a Papho navigassent Paulus, et36 
qui cum eo erant, venerunt Pergen Pamphy- 
liae. Ioannes autem discedens ab eis, reversus 
est lerosolymam. Ili vero pertranseuntes 
Pergen, venerunt Antiochiam Pisidiae: et in- | 
gressi synagogam die sabbatorum, sederunt. = _ 
Post lectionem autem legis, et Prophetarum, 
miserunt principes synagogae ad eos, dicen- 
tes: Viri fratres, si quis est in vobis sermo 
exhortationis ad plebem, dicite. Surgens autem 
Paulus, et manu silentium indicens, ait: Viri 
Israelitae, et qui timetis Deum, audite: Deus 
plebis Israel elegit patres nostros, et plebem 
exaltavit eum essent incolae in terra Aegypti, 
et in brachio excelso eduxit eos ex ea,! et per 
quadraginta annorum tempus mores eorum 
sustinuit in deserto. Et. destruens gentes 
septem in terra Chanaan, sorte distribuit 
eis terram eorum, quasi post quadrin- 
gentos et quinquaginta annos: et post 
haec dedit iudices, usque ad Samuel 
Prophetam. Et exinde postulaverunt re- 
gem: et dedit ilis Deus Saul filium Cis, 
virum de tribu Beniamin, annis quadra- 
ginta. et amoto illo, suscitavit illis David 

10 fin ? 11 circumiens 
12 3. doctrinam 
13 — erant | pamphiliae 
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Πραξεις Αποστόλων  13,11—28. 

θὐδείας; ! καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ 11 HS J οι. 

ἔσῃ τυφλὸς wi βλέπων τὸν ἥλιον Axor καιροῦ. 
παραχρῆμα δὲ ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, 
καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. τότε ἰδὼν 6 12 wc 12s. 
ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν, ἐπκπλησσόμενος 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 

(20800 Ἀναχδέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παὔλον 18 HEN: 

20 

nAdov sig Πέργην τῆς IlaugvAtag: Ἰωάνης δὲ 
ἀποχωρήσας: Am’ αὐτῶν ὑπέστρεφεν εἰς Ἱεροσό- 

dopa. | Aóvol δὲ διελδόντες ἀπὸ τῆς. Πέργης 14 1615. 
παρεγένοντο εἰς Ἀντιόχειαν τὴν ΠΠισιδίαν, καὶ ἑλ- 
Ὀόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
ἐκάδισαν. μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόµου xai 15 15,21.3 ; 28,1: 
τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγῶγοι πρὸς rm. 
αὐτοὺς Aéyovveg * * ἄνδρες ἀδελφοί, si τις ἐστὶν év 
ὁμῖν λόγος παρακλήσεὼς πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 
ἀναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν" 16 91,40. 
ἄνδρες Ἰσραηλεῖται καὶ oí φοβούμενοι τὸν Osóv, 
ἀκούσατε. ὁ Φεὸς τοῦ Aaod τούτου Ἰσραὴλ ἐξδελέξατο 17 151,2. Ἡςοι1.8 
τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὄψωσεν ἐν τῇ παρ- 148€ 
oıxiq ἐν yj Αἰγύπτου, καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ τς 16s. 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς, καὶ ὡς τεσσερακονταέτη 1688 2m 
'X00v0v ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν vij ἐρήμῳ, καὶ 19 DUI. Jos4j 

καδελὼν san ἑπτὰ iv wh Xavady κατεκληρονό- 
-uxos» τὴν γῆν αὐτῶν | ὣς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ 20 gua 5.19. 

πεντήκοντα. καὶ μετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως 19" 999 
Σαμουὴλ,  προφήτου. κἀκεῖδεν ᾖἠτήσαντο βασιλέα, 91 18m 8,5; 
καὶ ἔδώκεν αὐτοῖς 6 δεὸς τὸν Σαοὺλ vióv Κείς, κώνο 
ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμείν, ἔτη τεσσεράκοντα" 
καὶ µεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Δαυεὶὸ αὐτοῖς 99 ps so. - 

Is 44, 38, 
1 Sm 18,14; 

11 08 : hT ts | W επεπεσεν 12 H εκπληττοµενος 16,12.18. 
16 HR éocw 17 T Awonro 18 # καὶ, ὡς | HR 
τεσσερακονταετῆ | h"T ετροφοφορησεν 19 H— και 

11 και ευδεως 12 επιστ. : pr εὑαυμασεν και DE: + 
τω Bea 14 της Πισιδιας Dag 18 — oc; DE 19 αυτων: 
των αλλοφυλων 20 και META ταυτα OG Ev. T. X. π. εὖ, 6 
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13,0888, Ίραξεις Αποστολων 

εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν µαρτυρήσας: spo» | 
| Δανεὶὸδ τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν 

3 8m 749. 98 µου, ὃς ποιήσει πάντα và δελήµατά µου. τούτου 
™ ὃ δεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος nav’ ἐπαγγελίαν ἤγαγεν 

3,8; 1616. 24 τῷ Ἱσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν, προκηρύξαντος Ἰωάνου 
πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα µετα- 

3 190.97. 25 νοίας παντὶ τῷ AaQ Ἰσραήλ. ὡς δὲ ἐπλήρου 
de Melt  Ἰωάνης τὸν Óoóuov, ἔλεγεν' τί ἐμὲ ὑπονοεῖτε 

εἶναι, oóx εἰμὶ ἐγώ: ἀλλ ἰδοὺ ἔρχεται wer’ ἐμὲ 
οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὁπόδημα τῶν ποδῶν Λῦσαι. 

Ps 107,20. 96 Ἄνδρες ἀδελφοί, viol γένους Ἀβραὰμ καὶ οἱ ἓν 37 

; ὑμῖν. φοβούμενοι τὸν δεόν, ἡμῖν 6 λόγος τῆς 

347. 15,1. 97 σωτηρίας ταύτης ἐξαπεστάλη. οἱ γὰρ κατοικοῦντες 
19 a) Ἱερρυσαλὴμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον 

ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς 
κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκομένας «κρίναντες 

Mt 97,08.98, 28 ἐπλήρωσαν, καὶ µηδεµίαν αἴτίαν δανάτου εδρόντες. 

wt $7,590. 99 ἠτήσάντο Πειλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν dg δὲ 
ἐτέλεσαν πάντα và περὶ αὐτοῦ γεγραμµένα, xate- 

315.80 Λόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔδηκαν sig μνημεῖον. 6 

| 1, 8Ι δὲ δεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' ὃς ὤφδη ἐπὶ 
ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλήμ, οἵτινες νῦν εἰσιν µάρ- 

as, 32 τυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. καὶ ἡμεῖς ὁμᾶς 

εὐαγγελιξόμεδα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 

Ps 2,7. 88 γενοµένην, ὅτι ταύτην 6 δεὸς ἐκπεπλήρωκεν τοῖς 

Ri Τέχγοις ἡμῶν ἀναστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ &v τῷ 

22H [ανδρα] 23 W σώτηρα, 25 HRewa; 28 ητησαντο 
h ητησαν τον 29 h yeyoaup. περι αυτου ' ὄχνυν: [H]-W 
33 ημων :h® αυτων h** W αυτων quw h* quw * idem oj 

98 o ὃεος ουν απο v. on. αυτου | ηγειρε ODE 26 twa 

ws ODF ϱ7τουτ.... φῶν.: µη συνιεντες τας γραφας 2D | και 

πριν. 28 ευρ. EV αυτῶ κριναντες αυτον παρεδωκαν Πειλατω 

889 — ge 

Wa εις αναιρεσιν 29 yeyoauueva : + εισιν ήτουντο τον — 
Πειλατον τουτον µεν σταυρῶσαι και επιτυχοντες παλυν και | 
και εὔηκαν 80 ον ο δεος Ίγειρεν. 81 ουτος O. τοις — — 
συναναβαινουσιν αυτω α. v. I. εις. I ep nm πλεονας — — 
89 πατερ. ηµων DE | vov κυριον I. Χριστον 33 ovvog yaQ — — 

NE 
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 837dignus calceamenta. pedum 

ADTVS A 
regem: cui testimonium perhibens, dixit: In- 
veni David filium lesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntates meas. 
Huius Deus ex semine secundum promissio- 
nem eduxit Israel salvatorem lesum, prae- 
dieante Ioanne ante faciem adventus eius 
baptismum poenitentiae omni populo Israel. 
Cum impleret autem Ioannes cursum suum, 
dicebat: Quem me arbitramini esse, non sum 
ego, sed ecce venit post me, cuius non sum 

solvere. Viri 
fratres, filii generis Abraham, et qui in vobis 
timent Deum, vobis verbum salutis huius 
missum est. Qui enim habitabant lerusalem, 
et principes eius hunc ignorantes, et voces 
prophetarum, quae per omne sabbatum legun- 
tur, iudicantes impleverunt, let nullam causam 
mortis invenientes in eo, petierunt a Pilato, 
ut interficerent eum. Cumque consummassent 

. omnia, quae de eo scripta erant, deponentes 
eum de ligno, posuerunt eum in monumento. 
Deus vero suscitavit eum a mortuis tertia 
die: qui visus est per dies multos his, qui 
simul ascenderant cum eo de Galilaea in 
lerusalem: qui usque nunc sunt testes eius 
ad plebem. Et nos vobis annunciamus 

eam, quae ad patres nostros repromissio 
facta est: quoniam hanc Deus adimplevit 
filiis nostris resuscitans lesum, Sicut et in 

22 cui et t. | & Iessae 25 Say esse ? 
28 in eum 

29 — eum 2° 

31 (@ inc. v. qui simul) 

32 98 

33 fk vestris 
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POSTOLORVM. 1323—38. 

2 Sm 7,19; 

23 1 11,1.” 
24 1, 3,8. 

26 Ps 107,20. 
46. 

27 3,17. 1 16,8. 

28 Μι 515.58. 

29 Mt 27,59.60. St 

90 3,15. 

31 1,5. 

39 »s. = 

33 Ps 2,7. 
R 1,4. 



Is 55,3. 34 

2,27. Ps 16,10. 9D 

1 Rg 2,10. 96 , 
Jud 2,10. 

2, 

3% 

1043. 98 
Nu 15,30, 

H 9,9; 18/50, 

R 10,4. 89 

Hb 1,5. 40 

41 

42 

11,28, 43 

. 44 

1334-44. ACTVS APOSTOLORVM. | 
72 fat 

Psalmo secundo scriptum est: Filius meus - 
es tu, ego hodie genui te. Quód autem 
suscitavit eum a mortuis, amplius iam non 
reversurum in corruptionem, ita dixit: Quia 
dabo vobis sancta David fidelia. Ideoque et 
alias dicit: Non dabis Sanctum tuum videre . 
corruptionem. David enim in sua generatione 
cum administrasset, voluntati Dei dormivit: 
et appositus est ad patres suos, et vidit cor- 
ruptionem. Quem vero Deus suscitavit a 
mortuis, non vidit corruptionem. Notum 
igitur sit vobis viri fratres, quia per hunc 
vobis remissio peccatorum annunciatur, et ab 
omnibus, quibus non potuistis in lege Moysi 
iustificari, !in hoc omnis, qui credit, iustifica- 
tur. Videte ergo ne superveniat vobis quod 
dictum est in Prophetis: h 

Videte contemptores, et admiramini, et 
disperdimini: 

quia opus operor ego in diebus vestris, 
opus quod non credetis, siquis enarraverit 

vobis. 

Exeuntibus autem illis rogabant ut se- 
quenti sabbato loquerentur sibi verba haec. 
Cumque dimissa esset synagoga, secuti 
sunt multi Iudaeorum, et colentium advena- 
rum, Paulum, et Barnabam: qui loquentes 
suadebant eis ut permanerent in gratia 
Dei. Sequenti vero sabbato pene universa 

34 suscitaverit 

36 — in | vol. dei c. praec. coni, 

37 — a mortuis 

38 — et 39 fin : 

43 $ colent. Deum | barnaban 
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Πραξεις Αποστολων 13,84—44, 

ψαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέρφ' vidg µου sl σύ, 11,5; 5,5. 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν 84 Is 55,3. 
ἐκ νεκρῶν μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς δια- 
φδοράν, οὕτως εἴρηκεν ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια 

Aaveid τὰ πιστά. διότι καὶ ἐν évéoQ λέγει" οὐ 35 2,27. Pa 16,10, 
dwosıg τὸν 00169 σου ἰδεῖν. διαφὺοράν. Aaverd 361 Rg 2,10. 
μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Δεοῦ βουλῇ sse 

.ἐκοιμήδη καὶ προσετέδη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ 
καὶ εἶδεν διαφδοράν’ ὃν δὲ 6 δεὸς ἤγειρεν, 00% 37 
εἶδεν διαφδοράν. γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες 881045. — 
ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν NS ̂is, 90. 
καταγγέλλεται, xai ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνή- a 
Onte àv νόμφ Movoéog δικαιωθῆναι, ἐν τούτφ 89 ποτ; 10,4. 
mag 6 πιστεύων δικαιοῦται. βλέπετε οὖν μὴ 40 Hb 1,5. 
ἐπέλδῃ τὸ εἰρημένον àv τοῖς προφήταις" ο 

ἴδετε, οἱ καταφρονηταἰ, καὶ δαυµάσατε καὶ 41 

ἀφανίσδητε, 

ὅτι ἔργον ἐργάξομαι ἐγὼ Er ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. 

Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν sig τὸ μεταξὺ 42 16. 
σάββατον Λλαληδῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. 
λυδείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούδησαν πολλοὶ 48 1: 1492, 
τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν σεβομένων προσηλύτων τῷ S 
Παύλφ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ, οἵτινες προσλαλοῦντες 
αὐτοῖς ἔπειδον αὐτοὺς προσµένειν τῇ χάριτι τοῦ 
Φεοῦ. T@ δὲ ἐρχομένφ σαββάτῳφ σχεδὸν πᾶσα 44 

33 h'*^ T εν vo πρωτώ φαΛλμω γεγο. 38 και: [R]-T 
42 h* — aaosxaAovv * ngvovy pro ᾿παρεκ., sed post caf. 
Σ αυτων £x TNS συναγωγης των ]ουδαιων παρεκαλ.' eadem sine 

ον αυτων * παρ. τα Edun εις * cj Αξιουντων et — παρεκ. et vavva, 
_ 44 de : hW το | h εχοµενω 

33 fin + αιτησαι παρ εμοὺ xav ὁῶσῶ σοι εὔνη την Pr 2,8. 
| xANQOVOMLAY 00V και την κατασχεσι σου τα περατα τῆς 
γης 35 — διοτι | και ἑτερως 88 καταγγ. : + και µετανοια 
-89 fin + παρα dew 41 — soyov 29 DEa | fin + και 

.. Borynoay 42 µεταξυ : εξης 43 fin + εγενετο de xa? ολης 
» της πολεως ὀιελδειν τον Aoyov του δεου 44 πασα : 049 Fr 
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N πόλις Λη. ἀκοῦσαι τὸν Eo. τοῦ ) cob. σέ 
). 14,2; 1105. 45 ἰδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσῦθησαν 
17. 35; "15,28. 

"^" R 1019. ζήλου, καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου AaAov- 

19, Mt 10,6. 46 µένοις βλασφημοῦντες. παρρησιασάµενού τε ὁ 
,80. 

“ine, Παῦλος xai 6 Βαρνάβας slmav: ὑμῖν ἦν ἀναγ- 
καῖον πρῶτον Λλαληδῆναι τὸν λόγον τοῦ Oto): 
ἐπειδὴ ἀπωδεῖσδε αὐτὸν xai οὐκ ἀξίους κρίνετε 
ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφὀμεῦα εἰς 

1s49,.47 τὰ ἔὓνη. οὕτως γὰρ. ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος" 
L 2,82. - , RARO QUE 

τέδεικά σε sig pHs ἑὺνῶν 
τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 

1,18, 89.48 ἀκούοντα δὲ τὰ ἔδνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαξον τὸν 
λόγον τοῦ κυρίου, καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τε - 

49 ταγµένοι eis ζωὴν αἰώνιον" διεφέρετο δὲ 6 λόγος 
60 τοῦ κυρίου du’ ὅλης τῆς χώρας. οἱ δὲ Ἰουδαῖοι 

: παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκας τὰς εὐσχή- 

µονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως, xai ἐπή- 
i γειραν διωγμὸν ἐπὶ tov Παῦλον καὶ Βαρνάβαν, 
6. Mt 10,14. 61 καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. οἱ 

δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν àv 
62 αὐτοὺς ἦλδον εἰς Ἱκόνιον, of τε uada ἐπλη- 38 T 

ροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου. 
51.14 CEyévevo δὲ ἐν Ἰκονίφ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν 21 a 

αὐτοὺς εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων καὶ 
λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε καὶ 

13,45. 2 Ἑλλήνων πολὺ πλῆδος. ot δὲ ἀπειδήσαντες Ίου- 
δαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν. 

44 δεου : hRT κυριου 45 βλασφ. : T pr αντιλεγοντες 
και 46 h επει δε επειδη δε 19 κυριου : KH δεου 
49 0v : T xad 51 Ixowov : HW,R.T* 52 te; hT ds. 

44 ακουσαι Παυλου zoAov τε Aoyov ποιήσαµενου περι 
του κυριου 45 vo πΛληδος | τοις : + Aoyoıs τοις DE | 
Ίεγομενοις ODS 46 — αναγκαιον 48 εδεξαντο 50 ὃλυιφιν 

- µεγαλην και διωγμ. .51 κατηντησαν 14,1 αυτους: avtov | 
OVTMS προς αυτους 9 OLÓE . . . EWN. : Ot OF αρχισυναγώγοι | 
των Ιουδαιῶν και οι αρχοντες της συναγῶγης επηγαγον εως. 
ὁιῶγμον κατα των δικαιων 
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EM US rmt 

ACTS -APOSTOLORVM. 1340 149. 
." --eivitas convenit audire verbum Dei. Videntes 45 so. 11,9; 17,5. 
E autem turbas ludaei, repleti sunt zelo, et ROTE 

contradicebant his, quae a Paulo dicebantur, 
blasphemantes. Tunc constanter Paulus, et 46 3,26. mt 10,6. 
Barnabas dixerunt: Vobis oportebat primum rx. 
loqui verbum Dei: sed quoniam repellitis illud, 
et indignos vos iudicatis aeternae vitae, ecce ER 

eonvertimur ad Gentes. sie enim praecepit 47 rs 49,. 
nobis Dominus: Se: 

Posui te in lucem Gentium, 
ut sis in salutem usque ad extremum oes 

terrae. 

Audientes autem Gentes gavisae sunt, et 48 11,18. R 8,90. 
glorificabant verbum Domini: et crediderunt : 
quotquot erant praeordinati ad vitam aeter- 
nam. Disseminabatur autem verbum Domini 49 
per universam regionem. ludaei autem con- 50 
citaverunt mulieres religiosas, et honestas, et 
primos civitatis, et excitaverunt persecutionem UE 
in Paulum, et Barnabam: et eiecerunt eos de 25 
finibus suis. At ili excusso pulvere pedum 51 18,6. wt 10,14, 

3 in eos, venerunt Iconium. Discipuli quoque 52 | 
- —— .replebantur gaudio, et Spiritu sancto. 
38 Factum est autem Iconii, ut simul in- 14 

troirent in 'synagogam Iudaeorum, et lo- 
querentur, ita ut crederet Iudaeorum, et 
Graecorum copiosa multitudo. Qui vero 2 13,5. 
imcreduli fuerunt ludaei,  suscitaverunt, . 

be et ad iracundiam concitaverunt animas 

44 Dei ] domini 

46 iudicastis 

47 lumen gentibus 

50 > relig. mul. | barnaban 

14,1 in iconio (869 —,) | — in 
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1,8—14 — ACTVS. 

10,1. Ἡ 2,4. 3 
Mc 16,20. 

20,32. 

4 

19.2731. D 

Mt 10,28. 6 

11,19,20. 7 

3,2; 9,33. 8 
SINE 

3,4. Mt 0,28. 9 

J 1143. 10 

28,0. 11 

18 

14 

1s BEA xx NE 

APOSTOLORVM. 
Gentium adversus fratres. Multo igitur tem- 
pore demorati sunt, fiducialiter agentes in 
Domino, testimonium perhibente verbo gra- 
tiae suae, dante signa, et prodigia fieri per 
manus eorum. Divisa est autem multitudo 

civitatis: et quidam quidem erant cum "Iu- 
daeis, quidam vero cum Apostolis Cum 
autem factus esset impetus Gentilium, et 
Iudaeorum eum principibus suis, ut contume- 
lüs afficerent, et lapidarent eos, intelligentes | 
confugerunt ad civitates Lycaoniae Lystram, 
et Derben, et universam in circuitu regio- a: 
nem, et ibi evangelizantes erant. Et qui-39 
dam vir Lystris infirmus pedibus sedebat, 
claudus ex utero matris suae, qui numquam 
ambulaverat. Hic audivit Paulum loquentem. 
Qui intuitus eum, et videns quia fidem haberet 
ut salvus fieret, ! dixit magna voce: Surge t. 
super pedes tuos rectus. Et exilivit, et am- 3 
bulabat. Turbae autem cum vidissent quod : 
fecerat Paulus, levaverunt vocem suam Ly- 
caonicé dicentes: Dii similes facti hominibus, 
descenderunt ad nos. Et vocabant Barnabam- 
lovem, Paulum vero Mercurium: quoniam ipse = 
erat dux verbi. Sacerdos quoque lovis, qui 
erat ante civitatem, tauros, et coronas ante 
ianuas afferens, cum populis volebat sacri- 
fieare. Quod ubi audierunt Apostoli, Barnabas, 
et Paulus, conscissis tunicis.suis exilierunt in 

Vra. MP ha 
" 

6 & Licaoniae 

7 (€ — 6) fin $+ Kt commota est omnis multi- 
tudo in doctrina eorum. Paulus autem, et Barnabas 
morabantur Lystris. 

8—28 (G4 7—27) 
8 in lystris 9 > haberet fidem 
11 $ Licaonicé 12 barnaban 13 adf. c. pop. , 
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| Πραξεις Αποστολων 14,8—14. 

(| ἑδνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. inavoy μὲν οὖν χθόνον 8 19,11. H 3. 
^| διέτριφαν παρρησιαξόµενοι ἐπὶ τῷ κυρίφ τῷ µαρ- 16,13. 20,93. 

τυροῦντι ἐπὶ τῷ Ady@ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντι 
σημεῖα xai τέρατα γίνεσδαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

| ἐσχίσδη δὲ τὸ πλῆδος τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν 4 
ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις, οὗ δὲ σὺν τοῖς dmo- i 
'στόλοις. GG δὲ ἐγένεο ὁρμὴ τῶν àÜvOv τε καὶ B 19.27 541. 
Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ à : 

16 Λλιδοβολῆσαι αὐτούς, συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς 6 12,12. Mt10,88. 
πόλεις τῆς Avxaovíag Adotoay καὶ Δέρβην καὶ xd; 

A Hi 7 11,9.20. 
239 τὴν meolyOo0v* κἀκεῖ εὐαγγελιζόμενοι ἤσαν. * Kal MOT 

τις ἀνὴρ ἀδύνατος ἐν Λύστροις τοῖς ποσὶν éxd- Jo. — 
Onto, χωλὸς Er κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὃς οὐδέ- E 
ποτε περιεπάτησεν, οὗτος ἤκουεν τοῦ Παύλου 9 3,4. Mt 9,28. 
λαλοῦντος: ὃς ἀτενίσας αὐτῷ xai ἰδὼν ὅτι ἔχει i 
πίστιν τοῦ σωδθῆναι, | εἶπεν µεγάλη φὠνῇ' ἀνά- 108,8; 9,84. 
ord. ἐπὶ τοὺς πόδας σου ὀρθός. καὶ ἤλατο xal bedi 

᾿περιεπάτει. ol τε ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος 11 28,2. 
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Avxaovıorı Λλέγοντες" 
ol tol ὁμοιωδέντες ἀνδρώποις κατέβησαν πρὸς 
ἡμᾶς, | ἐκάλουν τε τὸν Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ 12 
Παὔῦλον Ἡομῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν 6 ἡγούμενος 
τοῦ λόγου. 6 τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ 18 
τῆς πόλεως, ταύρους xai στέμματα ἐπὶ τοὺς 
πυλῶνας ἐνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλοις ἤδελεν δύειν. 
ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ Παὔλος, 14 
διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐξεπήδησαν eig τὸν 

2 fin h* + o de χυριος εὖῶκεν [ταχυ] ειρηνην ὃ HR— 
επι 29 | T διδοντος 8 RW εν Λυστρ. aóvvavoc 9 RT 
ηκουσεν 10 W µεγ. τη φωνη 14 εαυτων : hRT αὗτων 

- 18 διατρυφαντες 4 ην Óe εσχισµενον 6 fin + oànv DE 
7 fin + και εκινηδη ολον vo mAndos επι τη διδαχη' ο de Παυ- 
λος και Βαρναβας ὀιετριβον εν Avorooıs ID : και εξεπλησσετ 
πασα m πολυπλήδεια επι τη διδαχη αυτων": o δε Il. ... 
Avorooıs E 8— ev Avorooıs DE 9ος at. αυτω: ὑπαρχων εν à 

— «φοβω,ατ.ὸεαυτῶ ο Παυλος 10 powvn:-|- 001 Aeyo Ev vo ovouatı E 
"του κυριου Ίησου Xouvov ODa | ορδος : + xav πδριπατει | 

-ayvniato 12 Διαν Da . 13 οι Ó6 ιερεις του οντος Διος προ 
πολεως (Προπολεωςθ) ... ενεγκαντες ... ηδελον επιδυειν 
14 ακουσας és B. x. II. 849 



14 115—825. Πραξεις Αποσευζων 

Ex 20,11. 15 ὄχλον, nodlovres | καὶ λέγοντες" όρο ob cated: dub 
Ps 148,6 j 

Is 37,46.  «ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαδεῖς ἐσμεν ὁμῖν ἄν- d 
ο. Je si7, Vomnoı, εὐαγγελιζόμενοι ὁμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν 2 
(Meis µαταίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ δεὸν Covra, Og ἐποίησεν 

τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν δάλασσαν καὶ 
17,80. 16 πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς' ὃς ἐν ταῖς παρφχηµέναις | 

γενεαῖς εἴασεν πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσδαι ταῖς 
Pe diae; 46; 17 ὁδοῖς αὐτῶν" καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν 
drap. ἀγαδουργῶν, οὐρανόδεν ὁμῖν δετοὺς διδοὺς καὶ 

καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ 

18 εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν. καὶ ταῦτα Λέ- . 
γοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ 

5.19 Φύειν αὐτοῖς. Ἠπῆλδαν δὲ ἀπὸ Ἀντιοχείας καὶ 
Ed an Ἰκονίου Ἰουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους καὶ ST 3,11, , S ς ὀχλους παι 
59; ‚Bl; ag Auddoavres τὸν. Παὔῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, 

90 νοµίζοντες αὐτὸν τεθνηκέναι. κυκλωσάντων δὲ 
τῶν μαδητῶν αὐτὸν ἀναστὰς εἰσῆλδεν εἰς τὴν 
πόλιν. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλδεν σὺν τῷ Βαρνάβα 

Με 919. 91 eig Δέρβην. εὐαγγελιζόμενοί te τὴν πόλυν ἐκείνην 
καὶ μαδητεύσαντες ὑκανοὺς ὑπέστρεψαν sig τὴν 

1132; 18,48. 22 Λύστραν καὶ sig Ἰκόνιον xai εἰς Ἀντιόχειαν, ἔπι- 
; Cu 4  στηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαδητῶν, παρακαλοῦν- 

2 3,12. τες ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν Fripsov 
& δεῖ ἡμᾶς εἰσελθδεῖν sig τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ. 

18,8; 20,83. 23 χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς xav' ἐκκλησίαν mos- 

mul σβυτέρους, προσευξάµενοι μετὰ νηστειῶν παρέθεντο 
94 αὐτοὺς τῷ κυρίῳ sis ὃν πεπιστεύκεισαν. καὶ 1Π 

διελδόντες τὴν Πισιδίαν ἦλδον εἰς τὴν Παμφυλίαν, — 
25 καὶ λαλήσαντες εἰς τὴν Πέργην τὸν λόγον κατέβησαν 

17 T αὗτον W εαυτον d. W επηλδον 21 HR 
ευαγγελισαμενοι | εις 89 : [H]—W 22 T ties Ti) evuevew 
24 H 420a» 25 W εις Περγην ER ev IIsoyn 

15 φῶνουντες | — και 2? | τον womoarta 19 διατρι- 
m βοντων (de) αυτων και ὁιδασκοντων enmAdov ODal | τινες 

Ἰουδαιοι απο Ίκονιου κ. Αντιοχιας | Επισδισαντες 20 αυτον: 
αυτου 21 τους εν τη πολει | πολλους E 
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- turbas clamantes, ! et dicentes: Viri, quid haec 

ET facitis? et nos mortales sumus, similes vobis 

.| -— homines, annunciantes vobis ab his vanis 

| - eonverti ad Deum vivum, qui fecit caelum, 

| et terram, et mare, et omnia, quae in eis 

| sunt: qui in praeteritis generationibus di- 

misit omnes gentes ingredi vias suas. Et 

quidem non sine testimonio semetipsum reli- 

quit, benefaciens de caelo, dans pluvias, et 

tempora fructifera, implens cibo, et laetitia 

corda nostra. Et haec dicentes, vix sedave- 

runt turbas ne sibi immolarent. Supervene- 

runt autem quidam ab Antiochia, et Iconio 

= Iudaei: et persuasis turbis lapidantesque Pau- 

lum, traxerunt extra civitatem, existimantes 

eum mortuum esse. Circumdantibus autem 

eum discipulis, surgens intravit civitatem, et 

.- postera die profectus est cum Barnaba in 
Derben. Cumque evangelizassent civitati 
illi, et docuissent multos, reversi sunt Lystram, 

- . θε Iconium, et Antiochiam, ! confirmantes ani- 
- mas discipulorum, exhortantesque ut perma- 
nerent in fide: et quoniam per multas tribu- 

. . [ationes oportet nos intrare in regnum Dei. 
des Et eum constituissent illis per singulas ec- 

clesias presbyteros, et orassent cum ieiuna- 
tionibus, commendaverunt eos Domino, in 

quem, crediderunt. Transeuntesque  Pisi- 

tes verbum Domini in Perge, descenderunt 

..17 nostra ] & eorum a vestra 
. 19 aestimantes 24 ©9398 Pamphyliam 

25 > in pergen (-en et %) verb. domini 

949 

VS APOSTOLORVM. 14,15—25. 

diam, venerunt in Pamphiliam, ! et loquen- 2 

15 Ex 20,11. 
Ps 146,8. 
Is 87,16. 
Jr 32,17. 
10,98. Je 5,17. — 

16 17,30. 

17 Ps 145,16; 
147,8, 

Jr 5,24. 

18 9 

19 2K 116. 
$7311. 19 
2K69, ~~ 

91 wto830. .— 
PRE 

22 11,28. 1 Th 3,8. 
Mt. 1,14, 5500 

23 13,8; 20,32. — 



db 26-15; 5. ACTVS APOSTOLORVM. 

15,2; 1540. 96. in Attaliam: et inde navigaverunt ο μα 

unde erant traditi gratiae Dei in opus, quod 
1x 18,9. 27 compleverunt. Cum autem venissent, et 

xv congregassent Ecclesiam, retulerunt quanta 1 
fecisset Deus cum illis, et quia aperuisset 

28 Gentibus ostium fidei. -Morati sunt autem40 
tempus non modieum cum discipulis. 

652.15 Et quidam descendentes de Iudaea, do- 
.  cebant fratres: Quia misi circumeidamini 

secundum morem Moysi, non potestis salvari. 
11,80. G21. 2 Facta ergo seditione non minima Paulo, et - 

Barnabae adversus illos, statuerunt ut as- N 
cenderent Paulus, et Barnabas, et quidam 
alii ex aliis ad Apostolos, et presbyteros in 

3 lerusalem super hac quaestione. Illi ergo 
deducti ab Ecclesia pertransibant Phoenicem, ^ - 
et Samariam, narrantes conversionem Gen- 23 

tium: et faciebant gaudium magnum omni- B 
14,27. 4 bus fratribus. Cum autem venissent Iero- 

: solymam, suscepti sunt ab Ecclesia, et ab 

Apostolis, et senioribus, annunciantes quanta 

5 Deus fecisset cum illis. Surrexerunt autem 
quidam de haeresi Pharisaeorum, qui cre- 
diderunt, dicentes: Quia oportet circum- 
cidi eos, praecipere quoque servare legem 
Moysi. 

27 — et 20 

15,2 ex illis 

3 ergo ] igitur , it 30 | pertransieb. | phoenicen 

4 a senior. 

5 crediderant 



x] 

: Πραξεις Αποστολων 14,26—15,5. 

εἰς Ἀτταλίαν, κἀκεῖδεν ἀπέπλευσαν εἰς Ἀντιόχειαν, 26 151.8; 15,40. 

ὅδεν ἦσαν παραδεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ δεοῦ εἰς re 

τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. Παραγενόμενοι δὲ καὶ 271K 169. 

συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν, ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίη- d. 

σεν 6 δεὸς mer’ αὐτῶν, καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν bie. 
| Δύραν πίστεως. διέτριβον δὲ χρόνον οὖν ὀλίγον 98 
σὺν τοῖς μαθδηταῖς. P 

(40) Kai τινες κατελδόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 800-15 a. 8 52. 

daoxov τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ἐὰν μὴ περιτμηδῆτε 

τῷ ter τῷ Μωύὺσέως, οὐ δύνασδε σωθῆναν. Ύενο- $ 11,80, 8 34. ᾿ 

µένης δὲ στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ E 

Παύλφ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν 
ἀναβαίνειν Παὔλον καὶ Βαρνάβαν καίτινας ἄλλους 
ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους : 

sig Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. Οἱ 3 51435; 11,19. 

μὸν οὖν προπεμφὺδέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας Óujo- 
χοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Σαμαρίαν ἐκδιηγού- 
µενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐδνῶν, καὶ ἐποίουν 
χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. παραγενό- 4 147. 
µενοι δὲ εἰς  Ἱεροσόλυμα παρεδέχδησαν ἀπὸ τῆς 
ἐκκλήσίας καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυ- 
τέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα 6 δεὸς ἐποίησεν wer’ 
αὐτῶν. Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἳρέ- B 11,2. 

σεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, Λέγοντες ὅτι 

δεῖ περιτέµνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν 
vóuov Μωῦσέως. 

At OE 

25 R Αττάλειαν 15,2 εταξαν ... εξ αυτων : h* &Aeyev 
γαρ o Παυλος µενειν ουτῶς καθως emuvevoav διισχυριδο- 
µενος" οι δε εΛηλωδοτες απο Ιερουσαλήμ παρηγγειλαν αυτοις 
τω Παυλω και Bapvaßa και τισιν αλλοις αναβαινειν 8RW ; NS 
(sic vult) Σαμάρειαν 4 RT Ἱερουσαλημ | απο: RT υπο 5 

9δΒπ-|-ευαγγελιζοµενοιαυτους 27 o dE0g επουησ. (αυτοις) 
—nusva cov φυχων αυτων 15,1 Iovdavac : + των πεπιστευκο- 
των απο της αιρεσεως των Φαρισαιων 187 | περιτµηδητε και 
zoster Μωσεως περιπατητε 2 κ.Βαρν. συν αυτοις | Ιεθουσ. : +- 

"οπως κριδῶσιν επ αυτοις 5 οἱ de παραγγειλαντες αυτοις : 
-avaBawew qaos vov πρεσβυτερους εξανεστ. Ίεγοντες τινες απο Ξ NE 
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16 PER - Πράξεις. Αποσιολων 

! 8. Συνήχδησάν τε οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ mos- 
10,44; 11,16. 7 σβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. Πολλῆς 

δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν πρὸς 
αὐτούς: ἄνδρες ἀδελφού, dusic ἐπίστασδε ὅτι ay’ 
ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν Suiv ἐξελέξατο 6 δεὸς διὰ 
τοῦ στόµατός µου ἀκοῦσαι τὰ ἕθνη τὸν Adyov 

1,24; 11,17. 8 τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι.. xal 6 καρδιο- 
Bart γνώστης Φδεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς τὸ πνεῦμα 

2,5 un 9 τὸ ἅγιον καδὼς καὶ ἡμῖν, καὶ οὐδὲν διέκρινεν 

8310; 1.10 τὰς καρδίας αὐτῶν. viv οὖν τί πειράζετε τὸν 
t 110, 85. δεόν, ἐπιδεῖναι ζυγὸν ἐπὶ tov τράχηλον τῶν uadq- 

τῶν, ὃν οὔτε οὗ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύ- 
- α 3,16, 11 σαµεν βαστάσαι; ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου - 

S I} 4-10. 
Ao) Ἰησοῦ πιστεύοµεν ood4;vat xaJ" ὃν τρόσιον κἀκεῖνοι. 
118; 21,10. 12 Ἠσίγησεν δὲ πᾶν τὸ πλῆδος, καὶ ἤκουον Βαρνάβα . 

us. καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ δεὸς 
onusia καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν δι αὐτῶν. 

21,18. G 3. 18 Meta δὸ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίδη "Idxoog 
Vis 14 Aéyov* ἄνδρες dócAgoí, ἀκούσατέ µου. Συμεὼν 
= ἐξηγήσατο xadac πρῶτον 6 δεὸς ἐπεσκέψατο Aaßew 

Am 91112 15 ἐξ ἐδνῶν Aady τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. xal τούτφ. 
XX. 

συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, καδὼς yé- 

γοαπται" 

Jr1215.16 — μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω 
καὶ ἀφοικοδομήσω τὴν σκηνὴν Δαυεὶδ τὴν 

πεπτωκυῖα», 

xai τὰ κατεστραμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω 
καὶ ἀνορδώσω αὐτήν, 

e: RT δε 9 h ovöev 

xS ; 7 aveotnosy ev πνευµατι Πετρος και 8 ὅους επ αυτους 
j^ 11 Inoov Xgitov ODE 19 συνκατατιδεµενώων 68 των 

“ρεσβυτερὼων τοις υπο του Πετρου ειρηµενοις εσιγησον —— 
18 αναστας lax. ειπεν 15 ουτως 16 επιστρεφω | κατ —— 
εσκαµµενα «4 Dag 

:845 

μεταδὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καδαρίσας .— 
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ACTVS A 

— -Qonveneruntque Apostoli, et seniores vi- 6 

dere de verbo hoc. Cum autem magna con- 7 10,44; 11,15. - 

-quisitio fieret, surgens Petrus dixit ad eos: 

— - Viri fratres, vos scitis quoniam. ab antiquis 

ui diebus Deus in nobis elegit, per os meum 

audire Gentes verbum Evangelii, et credere. 

Et qui novit corda Deus, testimonium perhi- 8. 1,04; 11,17. 

buit, dans illis Spiritum sanctum, sicut et p 

nobis, et nihil discrevit inter mos et illos, 9 10,84, 

fide purificans corda.eorum. Nunc ergo quid 10 6 3,10; 51. 

tentatis Deum, imponere iugum super cervices ink 

discipulorum, quod neque patres nostri, neque 

nos portare potuimus? Sed per gratiam Do- 11 a 2,16. 

mini lesu Christi credimus salvari, quemad- ο 
modum et ili. ° Tacuit autem omnis multi- 12 

tudo: et audiebant Barnabam, et Paulum 

narrantes quanta Deus fecisset signa, et 

prodigia in Gentibus per eos. Et postquam 131,18. Q $9 

tacuerunt, respondit Iacobus, dicens: Viri 

fratres, audite me. Simon narravit quemad- 14 :-e. 

modum. primum Deus visitavit sumere ex - pco 

Gentibus populum nomini suo. Et huie con- 15 Am o1. 

cordant verba Prophetarum, sieut scriptum est: 

Post haec revertar, 16 dr 12,15. — 

et reaedificabo tabernaculum David, quod Ae 

decidit: EP : 

et diruta eius reaedificabo, 
et erigam illud: 

7 > in nob. eleg. deus 

10 cervicem 

“41 — Christi 

12 barnaban ‚it 36 | > fee. deus 
14 simeon 

18 aedifleabo tab. 
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ch MN. X e 

-15,17—96. ACTVS APOSTOLORVM 

17. ut requirant ceteri hominum Dominum, 
et omnes gentes, super quas invocatum 

est nomen meum, 

: dicit Dominus faciens haec. ; 
. Ts 45,21. 18 Notum a saeculo est Domino opus suum, 

19 Propter quod ego iudico non inquietari eos, 
Gn 94. 20 qui ex Gentibus convertuntur ad Deum, ! sed 

Mic ^ scribere ad eos ut abstineant se a contami- 
: nationibus simulachrorum, et fornicatione, et 

. 18,15, 21 suffocatis, et sanguine. Moyses enim a tem- 
poribus antiquis habet in singulis civitatibus 

: qui eum praedicent in synagogis, ubi per 
22 omne sabbatum legitur. ^ Tunc placuit Apo- 

stolis, et senioribus cum omni Ecclesia, eligere - 
viros ex eis, et mittere Antiochiam cum Paulo, 
et Barnaba, Iudam, qui cognominabatur Bar- 

: sabas, et Silam viros primos in fratribus, 1 
23 'scribentes per manus eorum. *APOSTOLI et 41 

2 seniores fratres, his, qui sunt Antiochiae, et 
Syriae, et Ciliciae fratribus ex Gentibus, sa- 

124 lutem. Quoniam audivimus quia quidam ex 
nobis exeuntes, turbaverunt vos verbis, ever- 
tentes animas vestras, quibus non mandavi- 

25 mus: placuit nobis collectis in unum, eligere 
viros, et mittere ad vos cum charissimis nostris 

x 194. 26. Barnaba, et Paulo,! hominibus, qui tradiderunt 
animas suas pro nomine Domini nostri Iesu 

19 Deum ] dominum 

20 (,95«corr. fornicationis | — , 39 

22 cognominatur ‚it 37 | barsabbas 



 lleateg AmooroÀov 15,1726. 

ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν oi κατάλουιποι τῶν dr- 17 
δρώπων τὸν κύριο», 

καὶ πάντα τὰ ἔδνη ig οὓς ἐπικέκληται τὸ 
ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτούς, 

λέγει κύριος ποιῶν ταῦτα ! γνωστὰ am’ αἰῶνορ. 18 1» 45,21. 
616 ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἑὺνῶν 19 

- émiovoégovow ἐπὶ τὸν δεόν, ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς 20 Gn 94. i 
τοῦ ἀπέχεσῦαι τῶν ἀλισγημάτων τῶν siddsov ο... e 
καὶ τῆς πορνείας καὶ πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος. 2125. 

ἹΜωὺσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς 21 1515.21. 
πηθύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ A. 
πᾶν σάββατον ἀναγινώσκόμενος. Τότε ἔδοδε 22 m 18,7.17.24. 
τοῖς ἁποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ 
éxndnoia ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέµμψαι 
εἰς Ἀντιόχειαν σὺν τῷ Παύλφ καὶ Βαρνάβᾳ, Ἰούδαν 
τὸν xaAoóusvov Βαρσαββᾶν xai Σίλαν, ἄνδρας 
ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, γράψαντες διὰ 284. 

4) χειρὸς αὐτῶν "Οἱ ἀπόστολοι καὶ οὗ πρεσβύτεροι 
ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν καὶ Συρίαν 
καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐδνῶν χαίρειν. 2 
Ἠπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τιυνὲς ἐξ ἡμῶν ἑτάραξαν 941. ται 
ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν, mos ; 
olg 06  διεστειλάµεῦα, ! ἔδοξεν ἡμῖν γενοµένοις 25 
ὁμοδυμαδόν, ἐκλεξαμένους ἄνδρας πέµψαι πρὸς 
duds σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν BaováBq καὶ 
llaóAQ, ἀνδρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς 968 16,4. 
αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ a 

18 yvo ova απ αιῶνος. : h™ -| *yvoovov απ αι. [εστιν] τω 
πυριω το εργον αυτου. + * 'yvoova απ αι. εστιν τω "tO 

- [mavva] τα εργα αυτου. 20 mv.: T prrov | fin h’+ και 
"οσα αν um δελὼσιν αυτοις γιεσδαι Rus un ποιειν 
23 αδελφοι : W pr και οι 24 ημών : RT-- εξελδοντες 
. 725 HR εκλεξαµενοις 

(75.90 — και πνικτου ét 29 — x. πνικτων D lren. (21,25 — xa 
ο mwxvov) 28 γρ. Επιστολην 6. x. a. περιεχουσαν ταδε | — 
— αδελφοι 34 24 εξεταραξαν 25 quov:vuov 26 την ψυχη» 
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πασάς 

ως. Menke Amoorolov 

27 Χοιστοῦ. ἀπεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν xai Σίλαν, —- 
καὶ αὐτοὺς διὰ Λόγου ἀπαγγέλλοντας và αὐτά. - - 

Mt 35,4. 98 ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν | 
πλέον ἐπιτίδεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν — . 

^1 K 10,7.8, 29 ἐπάναγκες, ἀέχεσδαι εἰδωλοῦδύτων xai αἵματος — 
E ui. va πνιωκτῶν καὶ πορνείας" ἐξ ὧν διατηροῦντες 

ἑαυτοὺς eb πράξετε. "Eoowode. 
80 Oi μὲν οὖν ἀπολυδέντες κατῆλδον εἰς Ἀντιό- 

χειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆδος ἐπέδωκαν τὴν 
: 31 ἐπιστολήν. ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρα- 
11,97; 18,118. 82 xAjoe... Ἰούδας τε καὶ Σίλας, καὶ αὐτοὶ προ- 

H 18,22, e » \ ^ " 4 
: φῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς 

- 88 ἀδελφοὺς xai ἐπεστήριξαν ποιήσαντες δὲ χρόνον — 
ἀπελύδησαν met’ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς 

86 τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς. Παῦλος δὲ καὶ 
Ῥαρνάβας διέτριβον ἐν Ἀντιοχείᾳ, διδάσκοντες 
καὶ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν 
λόγον τοῦ κυρίου. 

1 Th 8,5. 86 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρνάβαν 
Παῦλος. ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεὺδα τοὺς 
ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν πᾶσαν ἐν alg κατηγγείλαµεν © 

134515. 37 τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς ἔχουσιν. Βαρνάβας 
δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν καὶ τὸν Ἰωάνην τὸν 

πολ. 88 καλούμενον Máoxov: Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν ἀπο- - 
Kol 4,1 E 
Tai, otdvta ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ συνεΛ- 

dóvva αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συνπαραλαμβάνειν 
ο eui us 89 τοῦτον. ἐγένετο δὲ παροξυσµός, ὥστε ánoxoot- 

29 πορνειας : h'+, xav οσα µη Όελετε εαυτοις δαν 
Ms ἑετερω µη ποιειτε | πραξετε : h*-- 4 φεροµενοίι εν τω ayım —- 

; πνευµατι - 33 fin h™+ (84) 4 eóo£ev ds vo kr επιµειναι —— 
αυτους (* αυτου) [, µονος de Iovdas επορευδη]. + E 

26 fin + εις παντα πειρασµον DE 27 απαγγελουντας i 
29 cf 20 80 anol.:-+ εν ηµεραις ολιγαις 32 ovveg : + πληθρεις — 

HERE πνευµατος αγιου 1 — πολλου 88 m&vov : ovx εβουΛλετο . 
NDS Aeyov | — avroıg | εργον : + εις o επεμφδησαν | τουτον 

µη διναι συν αυτοις Ef. 
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"APOSTOLORVM.  1597—39. 

Christi. Misimus ergo Iudam, et Silam, qui 27 

et ipsi vobis verbis referent eadem. Visum 28 wt 23.1. 

est enim Spiritui sancto, et nobis nihil ultra 

imponere vobis oneris quàm haec necessaria: 

ut abstineatis vos ab immolatis simulachro- 29 

‘rum, et sanguine, et suffocato, et fornicatione, 

a quibus custodientes vos, bene agetis. Valete. 

42 Illi ergo dimissi, descenderunt Antiochiam: 30 

et congregata multitudine tradiderunt episto- 

lam. Quam eum legissent, gavisi sunt super 3l 

consolatione. Iudas autem, et Silas, et ipsi 82 11,27; 134. — 

eum essent Prophetae, verbo plurimo conso- = 

lati sunt fratres, et confirmaverunt. Facto 33 = 

autem ibi aliquanto tempore, dimissi sunt 

cum pace a fratribus ad eos, qui miserant i 

ilos. Visum est autem Silae ibi remanere: 34 

Iudas autem solus abiit lerusalem. Paulus 35 

autem, et Barnabas demorabantur Antiochiae 

docentes: et evangelizantes cum aliis pluribus 

verbum Domini. 

Post aliquot autem dies, dixit ad Barnabam 36 ı Th 35. 

« — Paulus: Revertentes visitemus fratres per uni- ES 

2 versas civitates, in quibus praedicavimus ver- ER 

bum Domini, quomodo se habeant. Barnabas 37 1212.25. 

autem volebat secum assumere et Ioannem, qui 

cognominabatur Marcus. Paulus autem rogabat 38:935. . 
| ATP 5 = a Kol 4,10, 

eum (ut qui discessisset ab eis de Pamphilia, era. 

et non isset cum eis in opus) non debere re- 

cipi. Facta est autem dissensio, ita ut dis- 394,36; 13,4. — . 
17,16, 1 K 18,5. 

c Deu Ἔρ- 

.. 28 necessario 
29-sanguine [suffocato] 
30 ef 3 33 — aliquanto 
34 — vers. 36 ef 12 37 ef 22 

- 38 — ut | £699» Pamphylia | recipi eum 
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14,26. 

2K ΤΙΣ. 

17,14; 19,22. 
2T 1,5. 

Ph 2,19-22. 

6,3. 

15,23—29. 

18,98. 

11,5; 18,9. 

40 

41 

16 

CES W^ x E To e pr να "rx 
- E IC WT 

1510-169. ACTVS 9 APOSTOLORVM. 
T E S 

cederent ab invicem, et Barisbae sjhidenr ES 
assumpto Marco navigaret Cyprum. Paulus 
vero electo Sila profectus est, traditus gra- 
tiae Dei a fratribus. Perambulabat autem 
Syriam, et Ciliciam, confirmans Ecclesias: j 
praecipiens custodire "praecepta Apostolorum, | 
et seniorum. Pervenit autem Derben, et 
Lystram. *Et ecce discipulus quidam erat ibi 43 ; 
nomine Timotheus, filius mulieris Iudaeae fide- — 
lis, patre Gentili: Huie testimonium bonum 
reddebant qui in Lystris erant, et Iconio . | 
fratres. Tunc voluit Paulus secum proficisci: 
et assumens circumcidit eum propter Iudaeos, 
qui erant in illis locis. Sciebant enim omnes 
quód pater eius erat Gentilis. Cum autem | 
pertransirent civitates, tradebant eis custodire | 3 
dogmata, quae erant decreta ab Apostolis et 
senioribus, qui erant Ierosolymis. Et Ec- 
clesiae quidem confirmabantur fide, et abun- 
dabant numero quotidie. 

Transeuntes autem Phrygiam, et Galatiae (43) - 
regionem, vetati sunt a Spiritu sancto loqui 
verbum Dei in Asia. Cum venissent autem in 
Mysiam, tentabant ire in Bithyniam: et non 
permisit eos Spiritus lesu. Cum autem per- 44 
transissent Mysiam, descenderunt Troadem: 
et visio per noctem Paulo ostensa est: Vir 
Macedo quidam erat stans, et deprecans eum; et 

39 — quidem 40 Dei ] domini 
41 — praecip. ... senior, 
16,7 5238 in Derben 
2 — bonum 
3 gentilis esset 

4 qui essent > 
6 > sancto spiritu (& spritu) | — Dei 
7 — in 29 
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24 τὰς éxxAmoíag. 

σῆναι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, τόν τε Βαρνάβαν 
παραλαβόντα τὸν Μάρκον ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον. 

δοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν" 

Πραξεις AnooroAwv 16μο--16/9: 

1102) Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλδεν, maga- 40 14,26, 

διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν xai Κιλικίαν ἐπιστηρίζων 41 ss. 

καὶ eig Adoroav. καὶ ἰδοὺ µαδητής τις ἦν ἐκεῖ 
.ὀνόματι Τιμόδεος, υἱὸς γυναικὸς Ἰουδαίας πιστῆς 
πατρὸς δὲ Ἕλληνος, ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν &v 9 
Λύστροις καὶ Ἱκονίφ ἀδελφῶν. τοῦτον ἠδέλησεν 8 
6 Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελδεῖν, καὶ AaBov περιέ- 
veuev αὐτὸν διὰ τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ὄντας év 
τοῖς τόσοις ἐκείνοις" ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες ὅτι 
Ἕλλην 6 πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Ὡς δὲ διεπο- 4 
ostovto τὰς πόλεις, παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν 
τὰ δόγματα τὰ κεκριµένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
καὶ προεσβυτέρων τῶν ἐν Ἱεροσολύόμοις. Al 5 
μὲν οὖν éuxdnoiar ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ 
ἐπερίσσευον τῷ ἀριδμῷ xaÜ" ἡμέραν. 

Διῆλδον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ ΓΠαλατικὴν zóoov, 6 
κωλυδέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος Λαλῆσαι 
τὸν λόγον ἐν τῇ Ἀσίᾳ' ἐλδόντες δὲ κατὰ τὴν 7 
"Μυσίαν ἐπείραζον eis τὴν Βιδυνίαν πορευδῆναι, 
καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ: παρελ- 8 
Ἀόντες δὲ τὴν Mvoiay  κατέβησαν εἰς Τοφάδα. 
καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλφ ὤφδη, ἀνὴρ 9 
Μακεδών τις ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ 

40 aósAgov*: H, T (non Ti). 41 κιλικιαν: H pr [την] 
16,1 και 1? : [R]- T 3 T τον πατερα avv. οτι E. 

89 tots Βαρναβας παραλαβων v. M. επλευσεν 41 fin + 

παραδιδους τας εντολας των πρεσβυτερων 16,1 Διελδων 
68 τα εὔνη ταυτα κατηντησεν εις 4 Διερχομενοι Ó6 v. a. 
Εκήρυσσον και παρεὸ, αυτοις META πασης MAaQQNoLaG τον 
xvgiov Ίησουν Xowvov aua παραδιδοντες και τας εντολας 
(τῶν) αποστ. 5 — τη πιστει 6 ὀιελδοντες Hag | 
umdevı Aad, v. A. του Deou 7 ndehav 8 ὀιελδοντες | 

 πατηντησαν 9 ον ogauarı | woe ανηρ | — nv DE | και 

90: κατα προσωπου αυτου 
Ub 848 

Katiytnoev δὲ καὶ εἰς AéoBnv1 17,14; 19,22. 
T 1,5 N 

Ph 2,19—28, 

91,98 s, G 9,8. 
1 RK 9,20. - 

15,28-20; 21,95. 

18,298. — - 

11,5; 18,9. 



1610—15, — Πραξεις Αποστολων | 

10 λέγων" διαβὰς eis Μακεδονίαν βοήδησον ἡμῖν. as 
δὲ v0 ὅραμα εἶδεν, εὐδέως ἐδητήσαμεν ἐξελδεῖν 
εἰς Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες ὅτι προσκέκληται 
ἡμᾶς 6 δεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 

1 Ἀφαχθδέντες δὲ ἀπὸ Τοφάδος εὐδυδρομήσαμεν 
eis Σαμοῦράκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν πόλιν, 

19 !xáàxstüsv εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς 
µερίδος Μακεδονίας πόλις, κολωνία. μεν δὲ 
ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας τινάς. 

1344.18 τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλδομεν ἔξω τῆς 
L4. πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσευχὴν 

εἶναι, καὶ nadioartes ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελδούσαις 
J 6,44. 14 γυναιξίν. καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρό: 42 

1,6. 10; 10,95 ; 

ing. | πωλις πόλεως Θυατείρών, σεβομένη τὸν δεόν, 
ἤκουεν, NG ὁ κύριος δυήνοιξδεν τὴν καρδίαν 

8,10. n^ 40. 16 προσέχειν τοῖς AaAovuévoug ὑπὸ Παύλου. dg δὲ 
* . ἐβαπτίσθη καὶ 6 οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν Λέ- 

yovoa* εἰ κεχρίκατέ µε πιστὴν τῷ πυρίφ εἶναι, 
| εἰσελδόντες sig τὸν οἶκόν µου WEVETE καὶ παρε- 
12,18; 19,94. 16 βιάσατο ἡμᾶς. "Eyévevo δὲ πορευοµένων ἡμῶν 

εἰς τὴν προσευχήν, παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα 

πύὐδωνα ὑπαντῆσαι ἡμῖν, fg ἐργασίαν πολλὴν | 
Μο 1,24.84. 17 παρεῖχεν τοῖς χυρίοις αὐτῆς wovvevouévy. αὕτη 

κατακολουδοῦσα τῷ Παύλφ xai ἡμῖν ἔκραζεν Λέ- 
γουσα” οὗτοι οἱ ἄνδρωποι δοῦλοι τοῦ Φεοῦ τοῦ 
ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν - 

mos 18 σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. | 

10 H συνβιβαξοντες 11 de 19: HR ουν 19 he πρωτη — 
µεριδος της M. h*W πρωτη της µεριὸος της Maxeó. * cj προ. 
7. Πιερίδος Max. 17 H [vo] Παυλω 

10 dueyegderc ουν ὀνηγησατο vo οραµα Huw xaL ενοησαµεν 
οτι | δεος : κυριος Dag | α,τ.: τους εν τη Μακεδονια 
11 τη δε επαυριον αχδεντες απο | και τη επ. ηµερα | 
NeanoAw ODag 19 πρωτη : κεφαλη | — µεριδος Da | 

5 (πρωτης µεριδος της M. Crell) 13 εδοκει προσευχή ειναι D. 
! evouteto προσευχη s. EHoG 14 δεον: κυριον 15 xav1?: 

+ πας Da | xvow : dem 16 αυτης: da τουτου 17 — — 
- QvOgomo. | ευαγγελιζονται EN 
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ACTVS APOSTOLORVM.  16,10—18. 

- dicens: Transiens in Macedoniam, adiuva nos. 
Ut autem visum vidit, statim quaesivimus 10 
profieisei in Macedoniam, certi facti. quód . E 
voeasset nos Deus evangelizare eis. 

Navigantes autem a Troade, recto cursu 11 
venimus Samothraciam, et sequenti die Nea- 
polim: et inde Philippos, quae est prima 12 

partis Macedoniae civitas, colonia. Eramus 
autem in hac Urbe diebus aliquot, conferentes. 
Die autem sabbatorum egressi sumus foras 13 
portam iuxta flumen, ubi videbatur oratio 
esse: et sedentes loquebamur mulieribus, 

à quae convenerant. Et quaedam mulier no- 147 e. 
mine Lydia, purpuraria civitatis Thyatiren- Es 
orum, colens Deum, audivit: cuius Dominus 
aperuit cor intendere his, quae dicebantur a 
Paulo. Cum autem baptizata esset, et domus 15 
eius, deprecata est dicens: Si iudicastis me 
fidelem Domino esse, introite in domum meam, OA 

δεί manete. Et coegit nos.  ! Factum est 16 19,18; 1954 —— 
autem euntibus nobis ad orationem, puellam E. 
quandam habentem spiritum pythonem obviare E. 
nobis, quae quaestum magnum praestabat do- 
minis suis divinando. Haec subsecuta Paulum, 17 Μο 124.34. 

et nos; clamabat dicens: Isti homines servi 

Dei excelsi sunt, qui annunciant vobis viam 
salutis. Hoc autem faciebat multis diebus. 18 nas 

€ 16,17, 

2 10 quod ] quia 

EPUM 12 philippis | $5399 Mac., civ. (699,) col. | & 

— . eonsistentes 
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.16,9—98. ACTVS APOSTOLORV 

19,25. 19 

17,6. 20 
1 Rg 18,17. 

21 

2K 11,25. 22 
Ph 1,80. 

1 Th 52. 
23 

24 

4,31. 96 

27 

E 

Dolens autem Paulus, et conversus, spiritui — 
dixit: Praecipio tibi in nomine lesu Christi 
exire ab ea. Et exiit eadem hora. ! Videntes 
autem domini eius quia exivit spes quaestus 
eorum, apprehendentes Paulum, et Silam per- : 
duxerunt in forum ad principes: et offerentes 
eos magistratibus, dixerunt: Hi homines con- 
turbant civitatem nostram, cum sint Iudaei: 
et annunciant morem, quem non lieet nobis 
suscipere, neque facere, cum simus Romani. 
Et cucurrit plebs adversus eos: et magistra- 
tus, seissis tunicis eorum, iusserunt eos virgis 
caedi. Et cum multas plagas eis imposuis- 
sent, miserunt eos in carcerem, praecipientes 
custodi ut diligenter custodiret eos. Qui cum 
‘tale praeceptum accepisset, misit eos in in- 
teriorem carcerem, et pedes eorum strinxit 
ligno. Media autem nocte Paulus, et Silas 
orantes, laudabant Deum: et audiebant eos, 
qui in custodia erant. Subito vero ter- 
raemotus factus est magnus, ita ut move- 
rentur fundamenta carceris. Et statim 
aperta sunt omnia ostia: et universorum 
vineula soluta sunt. Expergefactus autem 
eustos carceris, et videns ianuas apertas: 
carceris, evaginato gladio volebat se inter- 
ficere, aestimans fugisse vinctos. Clamavit 
autem Paulus voce magna, dicens: Nihil tibi 

22 concurrit | — eos 29 

24 in ligno 

25 adorantes 

26 > et aperta sunt stat, ostia omnia 

27 > apertas ianuas 

28 > magna voce 
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xs - Iloa&eig AzooroAov 16,19— 88, 

διαπονηδεὶς δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύ- 
poate εἶπεν". παραγγέλλω σου bv ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ἐξελδεῖν an’ αὐτῆς καὶ ἐξῆλδεν αὐτῇ 
τῇ oq. ὭἸδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλδεν 19 195. 
dj ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν 
Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς 20 1119. 
τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν' οὗτοι οἱ ἄνδρώποι &x- mic. 
Taodooovow ἡμῶν τὴν πόλιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, 
καὶ καταγγέλλουσιν ἔδη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παρα- 21 
δέχεσδαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσιν. καὶ συν- 223K 119. 
επέστη 6 ὄχλος nat’ αὐτῶν, καὶ of στρατηγοὶ 10514. 
περιρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίδειν, 
Ιπολλὰς δὲ ἐπιδέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον sig 38 
φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς 

.πηρεῖν αὐτούς' ὃς παραγγελίαν τοιαύτην Λλαβὼν 94 12,.10. 
ἔβαλεν αὐτοὺς sig τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς 

43 πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον. Kata δὲ 9253e515. . — 
τὸ µεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι Sox ms 
ὄμνουν τὸν δεόν, ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν ol déouwor: qu 
| ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο uéyag, ὥστε σαλευδῆναι 26 481. | 
τὰ δεµέλια τοῦ δεσμωτηρίου. ἠνεφχθησαν δὲ 
παραχροῆμα ai δύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ 
ἀνέδη. ἔξυπνος δὲ γενόμενος 6 δεσμοφύλαξ καὶ 27 12,19; 21,2. 
ἰδὼν ἀνεφγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασά- z 
Μενος τὴν μµάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, 
φοµίζων ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσµίους. ἐφώνήησεν 28 
δὲ Παῦλος µεγάλῃ φωνῇ λέγων. μηδὲν πράξῃς 

à 19 h Καιιδοντεςοι 33 0e: hRTT τε 26 T ηνοιχδησαν | 
.—— Ἡ [παραχρημα] 97 T— την 28 RT φώνη wey. Παυλος 

|. 48 επιστρεφας de ο Il. vo πνευµατι και διαπονήδεις | 
wa εξελδης |. ευδεως εξηΛλδεν 19 ὡς de ειδαν οι κυρ. 

- vc παιδισκης | εξ, ή ελπ. : απεστερησδαι | αυτων : + ης 
ειχαν δι αυτης 21 ημας παραδεξασδαι ουτε | υπαρχουσιν 

| 82 Και πολυς οχλος συνεπεστήησαν κ. a. πραξοντες 23 τη- 
θεισδαι 24 ος : 0 68 | αυτων ησφαλισαντο εν τω ξυλῳ 
25 κ. 06 µεσον της νυκτος ο. II. 26 ανελυδη n* D* 

SES CUT. 950 

2 «λος. 
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. 169—399. Ἠραξεις Αποστολων — 

29 σεαυτῷ φακόν, ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνδάδε, αἰτήσας - 
δὲ gata εἰσεπήδησεν, xai ἔντρομος γενόμενος 

2,87. 30 προσέπεσεν τῷ Παύλφ καὶ Σίλᾳ, xai προαγαγὼν 
L*59. αὐτοὺς ἔξω ἔφη" κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν ἵνα 

-σ 0699.81 σωθῶ; οἱ δὲ εἶπαν' πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον 
32 Ἰησοῦν, xai σωδήσῃ σὺ καὶ 6 οἶκός σου. καὶ 

ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ δεοῦ σὺν πᾶσιν τοῖς 
33 ἔν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς àv 

ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, 
καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς xai ol αὐτοῦ ἅπαντες παρα- 

8,89. Ps 23,5, 84 χρῆμα, ἀναγαγών τε αὐτοὺς sig τὸν οἶκον παρ- 
έδηκεν τράπεζαν, xal ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπι- 

85 στευκὼς τῷ 0eQ.  Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέστει- 44 - 
λαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες' ἀπό- 

86 Avcov τοὺς ἀνδρώπους ἐκείνους. ἀπήγγειλεν δὲ 6 
δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν Παὔλον, 
ὅτι ἀπέσταλκαν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυδῆτε. νῦν 

32,25. 87 οὖν ἐξελδόντες πορεύεσὺδε ἐν εἰρήνῃ. 6 δὲ Παῦλος 
*79* ἔφη πρὸς αὐτούς" δείραντες ἡμᾶς δηµοσίᾳ áxaca- 

κρίτους, ἀνδρώπους Ῥωμαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλαν 
εἰς φυλακήν. καὶ νῦν λάδρᾳ ἡμᾶς xBdAAovaw; 
ob γάρ, ἀλλὰ ἐλδόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτώσαν. 

29,99. 38 ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ 
| Ojnuata ταῦτα. ἐφοβήδησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι 

Jd 

t e. 89 Ῥωμαῖοί slow, καὶ ἐλδόντες παρεκάλεσαν αὐτούς, - 
καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελδεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως. 

99 T κ.τω Σιλα 80 εξω: h* --- τους λοιπους ασφαλισα- 
evo 32 sov : hRT κυριου 36 HR— τουτους 
87 εβαλον 88 de 1? : Tre 

29 υπαρχῶὼν Da | προσεπ. προς τους ποδας 30 προηγαγεν — 
84 ηγαλλιατο συν τω OUXO) αυτου nen, Επι τον Ütov 35 HU. . 
ὃε γεν. συνηΛλδον οι στρατηγοι επι το αυτο εις την αγορα» 

x καὶ αναµνησδεντες vov otucuov vov Ύγεγονοτα θφοβηδησαν —-. 
5 και απεστ. | exew. : + ους εχθες παρελαβες 86 και — — 

εισελδων ο Ótouog. απηγγειλεν | — ev ειρήνη 87 αναιτιους 
! - δειραντες 88 ταυτα : + τα ϱηδεντα προς τους στρατη- 

yous’ ov ὃε ax. o. P. &. εφ. 39 και παραγενοµενοι µετα 
φιλων πολλων εις την φυλακην παρεκ. αυτους εξελὼδειν d 

351 Te 



JS APOSTOLORVM. 16,29—39. 
ve 

-mali feceris: universi enim hic sumus. Peti- 29 

toque lumine, introgressus est: et tremefactus CREE 

procidit Paulo et Silae ad pedes: et produ- 30». | 

— eens eos foras, ait: Domini, quid me oportet 

facere, ut salvus fiam? At illi dixerunt: 31 

Crede. in Dominum lesum: et salvus eris tu, 

et domus tua. Et locuti sunt ei verbum 32 

Domini cum omnibus, qui erant in domo hes 

eius. Et tollens eos in illa hora noctis, lavit 33 

plagas eorum: et baptizatus est ipse, et SRM 

omnis domus eius continuo. Cumque per- 34 

duxisset eos in domum suam, apposuit eis 

mensam, et laetatus est cum omni domo 

sua credens Deo. Et cum dies factus 35 
esset, miserunt magistratus lictores, di- 
centes: Dimitte homines illos. Nunciavit 36 
autem custos carceris verba haec Paulo: Quia 

. —miserunt magistratus ut dimittamini, nunc 

igitur exeuntes, ite in pace. Paulus autem 37 22,25, 

dixit eis: Caesos nos publice, indemnatos, Bae 

homines Romanos miserunt in carcerem, et 

nune oceulte nos eiiciunt? Non ita: sed 

veniant, et ipsi nos eiiciant. Nunciaverunt 38 S i 

autem magistratibus lictores verba haec. 3 

Timueruntque audito quód Romani essent: n 

-et venientes deprecati sunt eos, et edu- 39 mt s,s. Bc 

centes rogabant ut egrederentur de Urbe. 

28 > fec. tibi mah 

29 — ad pedes 

31 in domino iesu 

33 omm. dom. ] omne. 

35 dimittite 

- 87 (© inc. v. 38 et ipsi) = 
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1 Th 2,2. 

L 4,16. 

1, 94,90.97. 
46,46, 

12,45. 

16,20. 

T, 9,1; 23,9. 
J 19,12. 
R 16,21. 
Ph 1,17. 

16,40—17,8. ACTVS APOSTOLOR) 

40 

17 

9 

6 

πα 

Exeuntes autem de carcere, introierunt ad. 
Lydiam: et visis fratribus consolati sunt eon; 
et profecti sunt. 

Cum autem perambulassent ος 
et Apolloniam, venerunt Thessalonicam, ubi 
erat synagoga ludaeorum. Secundum con- 
suetudinem autem Paulus introivit ad eos, et 
‚per sabbata tria disserebat eis de Scripturis, - 
adaperiens et insinuans quia Christum opor- 
tuit pati, et resurgere a mortuis: et quia hic 
est Iesus Christus, quem ego annuncio vobis. 
Et quidam ex eis crediderunt, et adiuneti 
sunt Paulo, et Silae, et de colentibus, Gen- 
tilibusque multitudo magna, et mulieres 
nobiles non paueae. Zelantes autem Judaei 4T 
assumentesque de vulgo viros quosdam 
malos, et turba facta, concitaverunt eivi- 
tatem: et assistentes domui lasonis quaere- 
bant eos producere in populum. Et cum 
non  invenissent eos, trahebant. Iasonem, 
et quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes: Quoniam hi, qui Urbem conci- 
tant, et huc venerunt, ! quos suscepit Iason, 
et hi omnes contra decreta Caesaris faciunt, 
regem alium dicentes esse, lesum.  Concita- 
verunt autem plebem, et principes -civitatis 

17,3 > christus iesus 

6 orbem 

362 



B ο ΕΕ ο αν ο E RI pr EATEN. Tre 

2 Πραξεις AmooroAov 16.410178, ird set , , 

— &teA0óvveg δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἰσῆλδον πρὸς 40 

thy Λυδίαν, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελ- 

ovg καὶ ἐξῆλδαν. = 

25  Avodsboartec δὲ τὴν Ἀμφίπολω καὶ τὴν Ἀπολ-1 τ 1» 3% = 

λωνίαν ἦλδον sic Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συνα- See 

γωγὴ τῶν Ἰουδαίων. κατὰ δὲ τὸ εἰωδὸς τῷ Παύλφ 2 u 4,16. 

- εἰσῆλδεν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία dve- 3 

Aétavo αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, διανούγῶν καὶ 3 L 2580.27. 
45.40. NE 

παρατιθέµενος ὅτι τὸν Ἀριστὸν ἔδει παδεῖν καὶ 18,5; 26,28, 

ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν 6 TR 

Χριστός, 6 Ἰησοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. καί 4 18,48; 26,24. 

τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ προσεκληοώδησαν 

τῷ Παύλφ καὶ τῷ Σίλᾳ, τῶν τε osBouévov Ἑλλήνων 

 σλῆδος πολύ, γυναικῶν τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι. 

a5 Ζηλώσαντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ προσλαβόµενοι 5 18,55. 4 

τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ ὀχλο- " MT 

- 4t0UjoQvtec ἐδορύβουν τὴν πόλιν, καὶ ἐπιστάντες 

— «ij οἰκίᾳ Ἰάσονος ἐξήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς 

τὸν δῆμον' μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον Ἰάσονα 6 16,20. 

- xai τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες 

ὅτι οἱ τὴν οἰκουμένην . ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ 

ἐνθάδε πάρεισιν, odo ὁποδέδεκται "ácov: nal 7 ua 99» — 

οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων Kaícaoogc MS 

stoácoovow, βασιλέα ἕτερον Λέγοντες εἶναι Ἰησοῦν. 

ἑτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας 8 

Jo 

| 40 εξηλδαν : W -ον 17,2.8 W αυτοις, ano T. 70. διαν. 

3 o 19 29 : [R]J—hT e χριστός, T Χριστὸς | HR Igoovc ov 

-4H x. [vo] 2. 5 T τινας ovóg. sov. 

 gumoveTes’ qyvoncausv ta nad Όμας οτι 5076 ανδρες Suxavot 

. «Qu εξαγαγ. παρεκαλεσαν αυτους Άεγοντες' εκ της πολεως ; 

. tavens εξελῥατε, um wore παλ συνστραφῶσιν NUL 8T Vus 

— bovres xa Όμων 
E 

— 40 amo:ex ADag | ηλδον | «0. τους αδελφ. dunynoavto 

.— 008, εποιησεν κύριος αυτοις παρακαλεσαντες αυτους 17,1 και 

... δις και κατηλῦον θις Απολλώνιδα κακειδεν εις 20 

Παυλος | ano: sx 4 vo Σιλαια τη διδαχη πολλοι των os. 

— | Μαιγυναικες 5 οιδεαπειδουντες Πουδαιοι συνστρεψαντες ja 

τιν. α. v. αγ. πον. εὔορυβουσαν 6 βοωντες xai λεγοντες | uS 

ουτοι : + εισιν 8 τους πολυτ. X. V. OFA. 
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Mer? 7 * 

17,9—18. Πραξεις -Αποστολ 
> 

9 ἀκούοντας ταῦτα, καὶ AaBdvtes τὸ ἱκανὸν παρὰ 
τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν Λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. 

9,25; 255.31, 10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν 
| τε Παὔῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἰς Ῥέροιαν, οἵτινες 

παραγενόµενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων 
7530. 11 ἀπῄεσαν' οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν àv 

S: Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ 
πάσης προδυμίας, [τὸ] καθ’ ἡμέραν ἀνακρίνοντες 

19 τὰς γραφὰς εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. πολλοὶ μὲν 
οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν Ἑλληνίδων 
γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι, 

1419.1Th3)4. 13 Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι 
ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου 
ὁ λόγος τοῦ δεοῦ, ἦλδον κἀκεῖ σαλεύοντες καὶ 

161. 14 ταράσσοντες τοὺς ὄχλους. εὐδέως δὲ τότε τὸν 
llaóAov ἐξαπέστειλαν oí ἀδελφοὶ πορεύεσδαι ἕως 
ἐπὶ τὴν OáAacoav: ὑπέμεινάν τε ὅ τε Σίλας καὶ 

16 6 Τιμόδεος éxsi. οἱ δὲ καδιστάνοντες τὸν Παῦλον 
: ἤγαγον ἕως Ἀδηνῶν, καὶ Λαβόντες ἐντολὴν πρὸς 

τὸν Σίλαν καὶ τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς  τάχιστα 
ἔλδωσιν πρὸς αὐτὸν ἐξῄεσαν. 

J 2,17. 16 "Ev δὲ ταῖς Ἀθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 90 
Παύλου, παρωξύνετο τὸ σνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 

2; 184.17 Φεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. ÖLE 
Λέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις 
καὶ τοῖς σεβοµένοις καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν 

1K 412.18 ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας, τινὲς δὲ 
xai τῶν ἘἨπικουρίων καὶ Στοϊκῶν φιλοσόφων 

ates 11 [το]: W—T 2W fin: 18H Στωικῶν 

ve 11 8χει DE | fin + καδως Παυλος απαγγελλει 137 ae 19 moÀAov: τινες | επιστ.: + τινες δε Ώπιστησαν | Βλληνων MAE 18 οτι λογος eov κατηγ. εις Beg. και ἐπιστευσαν και nid. 
εις αυτην | fin -- ου διελιµπανον 14 τον μεν ουν II. οι ad. εξαπεστ. απελδειν επι | soc: og Hag | (Θεσσαλίαν Markland cj) 1δχαιλαβ.: παρηλδεν de mv GsocaAuav * εκχωλυδηγαρειςαυτους πηρυξαι τον Aoyov* Aaß. δε | εντ. παρα Παυλου | οπως εν ταχει h 16 8x6. αυτου N* D* | Ps@oouvt Dag 17 παρατυχοντας  — UNE 358 
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EI 
-ACTVS APOSTOLORVM.  17,9—18. 

audientes haec. Et accepta satisfactione a 9 
Iasone, et a ceteris, dimiserunt eos. ^ Fratres 

. vero confestim per noctem dimiserunt Paulum, 
et Silam in Beroeam. Qui cum venissent, in 
synagogam Iudaeorum introierunt. Hi autem 
erant nobiliores: eorum, qui sunt ‘Thessaloni- 

"eae, qui susceperunt verbum cum omni avi- 
ditate, quotidie scrutantes Seripturas, si haec 
ita se haberent. Et multi quidem crediderunt 
ex eis, et mulierum Gentilium honestarum, et 

viri non pauci. Cum autem cognovissent in 
"Thessalonica. Iudaei, quia et Beroeae praedi- 
eatum est a Paulo verbum Dei, venerunt et 

illue commoventes, et turbantes multitudinem. 

Statimque tune Paulum dimiserunt fratres, 
ut iret usque ad mare: Silas autem, et 
Timotheus remanserunt ibi. Qui autem de- 
ducebant Paulum, perduxerunt eum usque 
Athenas, et accepto mandato ab eo ad Silam, 
et Timotheum ut quàm celeriter venirent ad 
illum, profecti sunt. , 

: Paulus autem eum Athenis eos expectaret, 
incitabatur spiritus eius in ipso, videns idolo- 
latriae deditam civitatem. Disputabat igitur 
in synagoga cum ludaeis, et colentibus, et 
in foro, per omnes dies ad eos, qui aderant. 
Quidam autem Epicurei, et Stoici philosophi 

9 accepto satis ab 

10 advenissent 

12 > gentil. mul. 

15 — eum | 49 Sylam 

- 16 idolatriae 

10 

T1753. 
2 

12 

13 ı mn 214, ° 

14 16,1. 

15 

16 

17 

18 1 κ 4,12, 



“4 Rg 8,27. 
T Is 49,5. 

.— Ps 50,12. 

- Dt 82,8. 

Is 55,6. 
1, 24,39. 
13 14. 

Ps 145,18. 
— Jr 28,28. 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

disserebant eum eo, et quidam dicebant: Quid 

ORVM. 

vult seminiverbius hic, dicere? Alii vero: 
Novorum daemoniorum videtur annunciator 
esse: quia lesum, et resurrectionem. annun- 
ciabat eis. Et apprehensum eum ad Areopagum - 
duxerunt, dicentes: Possumus scire quae est 
haec nova, quae a te dicitur, doctrina? nova 
enim quaedam infers auribus nostris: Volu- 
mus ergo scire. quidnam velint haec esse, 
(Athenienses autem omnes, et advenae hospi- 
tes, ad nihil aliud vacabant nisi aut dicere, 
aut audire aliquid novi) Stans autem Paulus 48 
in medio Areopagi, ait: Viri Athenienses per 
omnia quasi superstitiosiores vos video. Prae- 
teriens enim, et videns simulachra vestra, 
inveni et aram, in qua scriptum erat: 
IcNoro DEO. Quod ergo ignorantes co- 
litis, hoe ego annuncio vobis. Deus, qui 
fecit mundum, et omnia quae in eo sunt, 
hic caeli et terrae cum sit Dominus, non in 

manufactis templis habitat, nec manibus hu- 
manis colitur indigens aliquo, cum ipse det 
omnibus vitam, et inspirationem, et omnia: 
fecitque ex uno omne genus hominum inhabi- 
tare super universam faciem terrae, definiens 
Statuta tempora, et terminos habitationis - 
eorum, quaerere Deum si forte attrectent 
eum, aut inveniant, quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. In ipso enim vivimus, 

19 ariopag- , it 22.34 

24 inhabitat 

27 adtractent 



- owvéBaAAov αὐτῷ, καί τινες ÉAsyov* τί ἂν Dekor 

- 6 omeouoAóyog οὗτος Aéyew; οἱ de‘ ξένων δαι- 

µονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι" ὅτι τὸν Ἰησοῦν 

καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. ἐπιλαβόμενοι δὲ 19 

αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἄρειον πάγον ἤγαγον, λέγοντες" 

'δυνάμεῦα γνῶναι τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ. ὑπὸ σοῦ 

λαλουμένη διδαχή; ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις 20 

εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν" βουλόμεῦα οὖν γνῶναι viva 

Φέλει ταῦτα εἶναι. | Ἀθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ 21 

ἐπιδημόῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν N 

46 λέγειν τι ἢ ἀκούειν τι καινότερον. Σταδεὶς δὲ 22 

Παῦλος ἐν µέσφ τοῦ Ἀρείου πάγου ἔφη" ἄνδρες 

"Ἀθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιµονεστέρους 

ὑμᾶς δεωρῶ. διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναδεωρῶν 98 

τὰ σεβάσματα ὑμῶν εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ éme- 

"γέγραπτο. ΑΓΝΩΣΤΩ OEQ. ὃ οὖν ἀγνοοῦντες 

εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 6 δεὸς 24 

6 ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα và ἓν αὐτῷ, 

"οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς ὁπάρχων κύριος oOx Ev 

χειροπουήτοις ναοῖς κατοικεῖ, οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν 25 

ἀνδρωπίνων ὑεραπεύεται προσδεόµενός τινος, 

" αὐτὸς διδοὺς πᾶσι Cony καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα" 

ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς wav ἔθνος ἀνδρώπων κατοικεῖν 26 

ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς, δρίσας προστεταγ- 

µένους καιροὺς καὶ τὰς ὁροδεσίας τῆς κατοικίας 

αὐτῶν, ! ξητεῖν τὸν δεόν, εἰ Gea ye ψηλαφήσειαν 27 

αὐτὸν καὶ εὔροιεν, καί γε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς 

ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν 38 

-19 de: RT τε | T Αριον | Ἡ [η] υπο 22 T Άριου 

1 18 — ori... evnyy. | (Avaovaow Chrys.) 19 wera de usoac 

zwas επιλαβ. αυτ. ηγαγον αυτον επι (τον) Αριον παγον πυνδα- 

Ἄομενοι και Λεγ. | παταγγελλοµενη 20 φερεις omuava | 

τιαν θελοι Dalg 21 επιδηµ. εις αυτους 23 warn. : διίσσορων 

| ην γεγραµµενον 25 οτι ουτος o όους 26 ενος αιµατος 

Dal€ | προτεταγµενους JD*S | κατα οροδεσιαν 27 µαλιστα 

ζητειν το δειον εστιν | αυτο | µακραν ov αφ ενος εκαστου 

“ημων 
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- 0 1239—184, Πραξεις Αποστολων — 
S καὶ xwotueda xal ἐσμέν, ὡς καί τινες τῶν xad 
Aratus, Phe  ὁἡμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν: 

τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 
Gn 1,27. 29 γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Φδεοῦ οὐκ ὀφείλομεν = Is 40,18. " e A " oc, Dass vouile, χρυσῷ ἢ doyóoo ἢ A(0Q, χαράγµατι 

19,20. 1819 τέχνης καὶ ἐνδυμήσεως ἀνδρώπου, τὸ δεῖον εἶναι 
28. 14,18. 90 ὅμοιον. τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὅπερ- 

Sir a7 peus — (00v ὁ δεὸς τὰ viv ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνδρώποις 
Ps 9,9; 96,18; 31 πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν, καθότι ἔστησεν ἡμέραν 

10,43. nie ἐν ᾗ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην i» δικαιοσύνη, 
ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν ἀνα- 

21,9. 32 στήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. ἀκούσαντες δὲ ἀνά- 
στασιν νεκρῶν, ot μὲν ἐχλεύαξζον, of δὲ slmav: 

38 ἀκουσόμεθά σου περὶ τούτου καὶ πάλιν. οὕτως 
15,14. 84 ὁ Παῦλος ἐξῆλδεν éx µέσου αὐτῶν. τυνὲς 6847 

ἄνδρες κολληδέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, àv οἷς καὶ 
Διονύσιος 6 Ἀρεοπαγείτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Ad- 
µαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 

18 = Meta ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν Ἀθηνῶν ᾖλδεν 912 
Ries. 2 eis Kóowüov. καὶ εδρών twa Tovdatov ὀνόματι 
nas — AxóAav, Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυ- 

.. δότα ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν yuvaina 
αὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον χωρίξεσδαι — . 
πάντας τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ τῆς Ῥώμης, προσ-  - 

0,4. iK a2, 8 ἤλδεν αὐτοῖς, καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν 
παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἠργάζοντο" ἦσαν γὰρ σηηνοποιοὶ. 

i23 4 τῇ τέχνῃ. διελέγεο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ 

28 h quac 29 Ti-Gr χρυσιω 30 RB παραγγελλει 
34 H [o] | HR Αρεοπαγιτης 18,2 T τεταχεναι 3 hR 
moyagero 

28 εσµεν vo xa? quspav (0760 και των X. υ. τινες EtQT)X. 
30 της αγν. ταυτης παριδῶν 31 ημεραν πριναι | δω, 
ανδρι Inoov | παρεσχειν 34 εκολληδησαν | o: τις | 
και 29 ... dan. : εὐσχημων 18,1 Αναχωρησας ós ano 2 Pouns : + οι πεκατωκησαν εις την Αχαιαν | αυτὼ ο : Παυλος 3 — ειναι | προς αυτους Da | --ησαν... τεχνη. x Y 4 εισπορευοµενος δε εις την συναγῶγην κατα m. a. ὀμελεγετο xt 

τ 355 Í 
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(48) 
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& 

et movemur, et sumus: sicut et quidam 
vestrorum Poetarum dixerunt: 

Ipsius enim et genus sumus. 

Genus ergo cum simus Dei, non debemus 
aestimare auro,, aut argento, aut lapidi, 

sculpturae artis, et cogitationis hominis, Di- 
vinum esse simile. Et tempora quidem huius 
ignorantiae despiciens Deus, nunc annunciat 
hominibus ut omnes ubique poenitentiam 
agant, eo quód statuit diem, in quo iudica- 
turus est orbem in aequitate, in viro, in quo 
statuit, fidem praebens omnibus, suscitans 

eum a mortuis. Cum audissent autem resur- : 

rectionem mortuorum, quidam quidem irride- 
bant, quidam vero dixerunt: Audiemus te de 
hoc iterum. Sie Paulus exivit de medio eorum. f 

Quidam vero viri adhaerentes ei, crediderunt: 
in quibus et Dionysius Areopagita, et mulier 
nomine Damaris, et alii cum eis. 

Post haec egressus ab Athenis, venit 
Gorinthum: et inveniens quendam ludaeum 
nomine Aquilam, Ponticum genere, qui nuper 
venerat ab Italia, et Priscillam uxorem eius, 
(eo quód praecepisset Claudius discedere 
omnes Iudaeos a Roma) accessit ad eos, Et 
quia eiusdem erat artis, manebat apud eos, 
et operabatur: (erant autem  scenofacto- 
riae artis.) Et disputabat in synagoga per 

28 vestrum 

31 quo 1? ] qua 

34 dionisius | cf 19 

18,3 erant ] erat 

4 — vers. 
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ACTVS APOSTOLORV 
p 

ABB. 

omne sabbatum, interponens nomen Domini 
17,14.15. 5 lesu, suadebatque Iudaeis, et Graecis. Cum 

30 venissent autem de Macedonia Silas et Ti- 
9 motheus, instabat verbo Paulus, testificans 
1846.5. 20,28. 6 Iudaeis esse Christum Iesum. Contradicentibus 

: autem eis, et blasphemantibus, excutiens vesti- 
menta sua, dixit ad eos: Sanguis vester super 

; caput vestrum: mundus ego, ex hoe ad Gentes 
7 vadam. Et migrans inde, intravit in domum - 

cuiusdam, nomine Titi Iusti, colentis Deum, 
1K 1,14. 8 cuius domus erat coniuncta synagogae. Crispus 
Dr autem archisynagogus credidit Domino cum 

ER omni domo sua: et multi Corinthiorum audien- 
- ακσο. 9 tes credebant, et baptizabantur. Dixit autem . 
S Dominus nocte per visionem Paulo: Noli ti- 
gos 1,.9.10 mere, sed loquere, et ne taceas: propter 

κ να | quod ego sum tecum: et nemo apponetur 

Bs. yao tibi ut noceat te: quoniam populus est mihi 
$n 11 multus in hae civitate. Sedit autem ibi an- 

num et sex menses, docens apud eos verbum 
19 Dei. Gallione autem proconsule Achaiae, 50 

insurrexerunt uno animo ludaei in Paulum, (49) 

18 et adduxerunt eum ad tribunal, ! dicentes: 
Quia contra legem hic. persuadet homini- 
bus colere Deum. Incipiente autem Paulo 
aperire os, dixit Gallio ad Iudaeos: Si 

6 — sua 

11 — ibi 
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— aàv σάββατον, ἔπειδέν τε Ἰουδαίους xai Ἕλληνας, 

Qc δὲ κατῆλὃδον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας 6 τε Σίλας 

καὶ 6 Τιμόδεος, συνείχετο τῷ Aóyo 6 Παὔλος, 

διαμαρτυρόμενος τοῖς Ἰουδαίοις εἶναι τὸν Ἀριστὸν 

Ἰησοῦν. ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφη- 

µούντων ἐκτιαξάμενος τὰ ἱμάτια εἴπεν πρὸς 

αὐτούς" τὸ αἷμα ὁμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" 

καδαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν sig và ἔδνη πορεύ- 

coum. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλδεν εἰς οἰπίαν 

τινὸς ὀνόματι Τιτίου Ἰούστου σεβοµένου τὸν δεόν, 

οὗ ἡ οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. Kolomog 

δὲ 6 ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίφ σὺν 

ὅλφ τῷ οἴκφ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Ἱορινδίων 

ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. Himev δὲ 

ὁ κύριος ἐν νυκτὶ δι ὁράματος τῷ Παύλφ' μὴ 

φοβοῦ, ἀλλὰ Adder καὶ μὴ σιωπήσῃς, ! διότι ἐγώ 

εἶμι μετὰ σοῦ καὶ οὐδεὶς ἐπιδήσεταί σοι τοῦ xa- 

κῶσαί σε, διότι Λαός ἐστί wor πολὺς ἐν τῇ πόλει 

ταύτῃ. Ἐκάδισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ wiwag EB δι- 

as ῥάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ δεοῦ. Γαλλίο- 

vog δὲ ἀνδυπάτου ὄντος τῆς Axalag κατεπέστησαν 

ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ llaóAo καὶ ἤγαγον 

. αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, Λέγοντες ὅτι παρὰ τὸν vóuov 

— ἀναπείδει οὗτος τοὺς ἀνδρώπους σέβεσδαι τὸν 

δεόν. µμέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ 

στόμα εἶπεν 6 Γαλλίων πρὸς τοὺς Tovdaiovs: εἰ 

s 6 & εγω" 7 T εισηλδεν 19 KH ov Ἰουδαιοι οµοδυμ. 

και Εντιδέις το ονομα vov κυριου Inoov (και) επειδεν δε ου 

µονον Iovó. αλλα και E. 

5 παρεγενοντο ds 6 πολλου ὅε Λλογου γινοµενου και 

—yeagov διερμηνευομενων | exvw. ο Παυλος τα wu. αυτου | 

απο του: αφ υΌμων 7 — και | exe. : de απο Ακυλα 

“| εις τον οικον | — Τιτιου .AD*ag 8 εις τον κυριον | fin 4- 

πιστευοντες τω DEW OLA vov ονοµατος του XVQLOU ημων Inoov 

Ἄριστου 11 και exa. ev Κοριδω | 010. αυτους 12 ovv- 

AaAgoavreg wed εαυτων επι vov Παυλον και επιδεντες τας 
13 καταβοῶντες και Λεγ. 

956 

ραξεις Αποστολων = 48,5—14.. 

D 1583445. —— 

x 

6 18,46.51. 30,36. 

7 

81K 

9 16,9. 1K 2,8 
Ex 14,13 s. 
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10 Ex 3,12. 

Hos 2,25. 
22,18. J 10,16 

11 19,10. 

12 13,7. 

13 

14 23,29; E 
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18,15—35. Πραξεις Αποστολς 

-μὲν ἦν ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, & 
31881. 15 Ἰουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν: εἰ δὲ. 

ζητήµατά ἐστιν περὶ λόγου καὶ ὀνομάτων καὶ 
νόµου τοῦ xaÜ' ὁμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί: κριτὴς ἐγὼ 

16 τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς 
1K 11.17 ἀπὸ τοῦ βήματος. ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες Σω- 

σένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσδεν 
τοῦ βήματος" καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι 

Be 

21,288. 18 ἔμελεν. Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσµείνας ἡμέρας 22 | 
Bee ixavác, τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος ἐξέπλει sic 

τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ Ἀκύλας, 
κειράµενος ἐν Kevyoeaig τὴν κεφαλήν: εἶχεν γὰρ 

198.19 εὐχήν,. κατήντησαν δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους 
κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελδὼν εἰς τὴν συνα- 

199. 20 γωγὴν διελέξατο τοῖς Ἰουδαίοις. ἐρωτώντων δὲ 
ss αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, 

4B ni. 21 ! ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ sindy: πάλιν ἀνακάμψω 
Je 415. «πρὸς Önäg τοῦ Φδεοῦ Ü£Aovvog, ἀνήχδη ἀπὸ τῆς 
25.99 Ἐφέσου, xai κατελθδὼν εἰς Καισαρίαν, ἀναβὰς 

καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς Ἀντιό- 
16. 28 χειαν, | καὶ ποιήσας χρόνον twa ἐξῆλδεν, διερχό- 

µενος καδεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 
στηρίζων πάντας τοὺς µαὺητάς. 

K 3,6; 16,12. 24 Ἰουδαῖος δέτις Ἀπολλὼς ὀνόματι, Ἀλεξανδρεὺς 
| τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν sig Ἔφεσον, 
9,8. real 25 δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς γραφαῖς. οὗτος ἦν κατηχη- 
5 το μένος τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, καὶ δέων τῷ πνεύ- 

i wate ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ 

18 R Κεγχρεαις 21naAw : |h*[L Ae µε παντως την 
εορτην την ερχοµενήην ποιησαι εις Ἱεροσολυμα" παλιν de (pro 
παλ. δε h [et iterum]) 25 h— του 19 

14 0 ανδρες lovó. 15 εχετε | Osho 16 απελυσεν 
17 απολαβοµενοι | m. οι EAAnvec Ὦ Μας 18 επλευσεν | 
προσευχην 19 καταντησας | και vo επιοντι σαββατω εχει- 

‘ νους | ὅὁιελεγετο Da 20 µειναι παρ avroıs DEas 
XS 24 ονοµατι Απολλωνιος yever ΑΛ. | Απελλης N* 25 og ην 

3 κατηχ. εν τη πατριδι | vov Aoyov v. x. | απελαλει 

907 
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quidem esset iniquum aliquid, aut facinus 
pessimum. o viri Iudaei, recte vos sustinerem. 
Si vero quaestiones sunt de verbo, et nomi- 

nibus, et lege vestra, vos ipsi videritis: Iudex 
ego horum nolo esse. Et minavit eos a tri- 
bunali. Apprehendéntes autem omnes Sosthe- 
nem principem synagogae, percutiebant eum 
ante tribunal: et nihil eorum Gallioni curae 
erat. Paulus vero cum adhue sustinuisset 
dies multos, fratribus valefaciens, navigavit 
in Syriam, (et cum eo Priscilla, et Aquila) 

qui sibi totonderat in Cenchris caput: habebat 
enim votum. Devenitque Ephesum, et illos 
ibi reliquit. Ipse vero ingressus synagogam, 
disputabat cum Iudaeis. Rogantibus autem 
eis ut ampliori tempore maneret, non consen- 
Sit,! sed valefaciens, et dicens, Iterum revertar 
ad vos Deo volente, profectus est ab Epheso. 
Et descendens Caesaream, ascendit, et salu- 
tavit Ecclesiam, et descendit Antiochiam. Et 
faeto ibi aliquanto tempore profectus est, 
perambulans ex ordine Galaticam regionem, 
et Phrygiam, confirmans omnes discipulos. 

m Iudaeus. autem quidam, Apollo nomine, 
Ü Alexandrinus genere, vir eloquens, devenit 
Ephesum, potens in scripturis. Hic erat 
edoctus viam Domini: et fervens spiritu lo- 

» quebatur, et docebat diligenter ea, quae sunt 

15% — et 20 | All legis vestrae 

17 sosthenen 

- 18 — in | totonderant e? habebant | cencris 

23 Ἡ Galatiam 

24 gen. ] natione 
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2.26 

e 
9? K 34.97 

- Kol 4,10. 

9,22; 17,3. 28 

19 

9,38, 9 

8 

Μι 811. 4 

5 

8,17; 10,4446. 6 

lesu, sciens tantum Sape Jost Hie” 
ergo coepit fiducialiter agere in synagoga. 
Quem cum audissent Priscilla et Aquila, as- 
sumpserunt eum, et diligentius exposuerunt ei 
viam, Domini. Cum autem vellet ire Achaiam, 
exhortati fratres, scripserunt discipulis ut 
susciperent eum. Qui cum venisset, contulit 
multum his, qui crediderant. | Vehementer 
enim Iudaeos revincebat publice, ostendens 
per Seripturas, esse Christum lesum. 

Factum est autem, cum Apollo esset 
Corinthi, ut Paulus peragratis superioribus 
partibus "veniret Ephesum, et inveniret 
quosdam Discipulos: ! dixitque ad eos: Si 
Spiritum sanctum accepistis credentes? At 
ili dixerunt ad eum: Sed neque si Spiritus 
sanctus est, audivimus. Ille vero ait: In quo 
ergo baptizati estis? Qui dixerunt: In Ioan- 
nis baptismate. Dixit autem Paulus: loannes 
baptizavit baptismo poenitentiae populum, 
dicens: In eum, qui venturus esset post 
ipsum, ut crederent, hoc est, in lesum. His 
auditis, baptizati sunt in nomine Domini Iesu. 
Et cum imposuisset ilis manus Paulus, venit 
Spiritus sanctus super eos, et loquebantur 

26 Dom. ] dei 

28 publice c. seqq. coni. 

19, 1 %& de discipulis 

2 — dixerunt 

4 baptisma 



“Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος µόνον τὸ βάπτισμα '"odvov: 
 oóvóg τε ἤρξατο παρρησιάξεσδαι ἐν τῇ συναγωγῇ. 2653. 
ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ Ἀκύλας προσ- 
ελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέδεντο 
τὴν ὁδὸν τοῦ Ψεοῦ. βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελδεῖν 27 R 16,1. 
εἰς τὴν Ἀχαΐαν, προτρεψάµενοι ot ἀδελφοὶ ἔγραφαν Kol 21. 
τοῖς μαὺηταῖς ἀποδέξασδαι αὐτόν' ὃς παραγενό- 
΄μενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ 
τῆς χάριτος" εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις δια- 98 9,22; 17,8. 
κατήλέγχετο δηµοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν' ER 

- elvaı tov Xovovóv Ἰησοῦν. 
49 — "Eyévevo δὲ ἐν τῷ τὸν Ἀπολλὼ εἶναι ἐν Kooivdg19 

Παῦλον διελδόντα τὰ ἀνωτερικὰ µέρη ἐλδεῖν εἰς 
Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινας µαδητάς, εἶπέν τε πρὸς 2 2,88. 

_ αὐτούς' si πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; 

oi δὲ πρὸς αὐτόν" ἀλλ οὐδ' .εἰ πνεῦμα ἅγιον 
ἔστιν ἠκούσαμεν. εἶπέν τε" εἰς τί οὖν ἐβαπτίσθητε; 8 
οἱ δὲ simav: sig τὸ Ἰωάνου βάπτισμα. ! εἶπεν δὲ 4 mau. — 
Παῦλος: Ἰωάνης ἐβάπτισεν βάπτισμα µετανοίας, | 
τῷ λαῷ λέγων sig τὸν ἐρχόμενον wer’ αὐτὸν ἵνα 
πιστεύσωσι», τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν. ἀκούσαντες 5. 
δὲ ὁβαπτίσῦδησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ" 
xai ἐπιδέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου χεῖρας Hide 6 2,4; 8,17; 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς, ἐλάλουν τε σα 

27 βουλοµενου ... αυτον : Ἡ | ev de τη Egtoo επι- : 
ὀήμουντες τινες Κορινδιοι xav ἄκουσαντες αυτου παρεκαλουν 
ὀιελδειν συν αυτοις εις την πατριδα αυτων * συνκατανευσαν- 
τος Os αυτου οι Ἠφεσιοι εγραφαν τοις εν Κοριδω µαδηταις 
οπως αποδεξώνται τον ανδρα” |-  19,1.2 Eyevevo ... ειπεν 
τε : h™ + Θελοντος de vov Παυλου κατα την ιδιὰν βουλην 
πορευεσδαι εις Περοσολυμα ειπεν auto το πνευμα υποστρε- 
φειν εις την Ασιαν’ ὁὅιελδων Os τα ανῶώτερικα MEQN ερχεται 
εις Έφεσον, και ευρων τινας µαδητας ειπεν | * Και evomv was 
wad. ειπεν 1 T κατελδειν 3 eın. te: HT o ös ειπ. 

x 26 Ax. κ. Ilo. Dag | — tov 960v 27 ανδρα (vide 
ος supra ht): + ὃς επιδηµησας εις την Αχαιαν πολυ συνεβαλλετο 
BY ταις εκκλησιαις 28 Onu. : + διαλεγοµενος και | vov 

Ino, ειναι Xo. 19,1 Απελλην 8* | ανωτ. : ανατολικα 25 
“9 εστιν : AauBavovow τινες” 4 εις Ἄριστον 5 fin + Χριστου x 

«BLS ἄφεσι αµαρτιων 6 ευδεως επεπεσεν κ 
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197—1e, . Πραξεις Αποστολων | 

-7 γλώσσαις καὶ ἐπροφήτευον. : ἦσαν δὲ ol πάντες 
181956: 8 ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. Μϊσελθὼν δὲ εἰς τὴν 
To συναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μµῆνας τρεῖς ὃδια- 

λεγόμενος καὶ πείδων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
? 37145 9 0800. (dg δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείδουν t 810,11. > 4 N : = E Σκι. «πακολογοῦντες τὴν dddv ἐνώπιον τοῦ πλήδους, 

2 J 10. ἀποστὰς dn’ αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς µαδητάς, xad" 
18,11. 10 ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου. τοῦτο 

δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοι- 
i roövrag τὴν Aolay ἀκοῦσαι τὸν Aóyov τοῦ κυρίου, 
14511 Ἰουδαίους τε xai Ἕλληνας, Δυνάμεις τε οὐ 

τὰς τυχούσας 6 δεὸς ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου, 
515.12 ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἀποφέρεσδαι ἀπὸ 
νι ποῦ χθωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίνδια καὶ 

ἀπαλλάσσεσδαι dn’ αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε 
L 949. 13 πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσδαι, Ἐπεχείρησαν so 
Per Md τινες καὶ τῶν περιερχοµένων Ἰουδαίων ἐξορ- 

χιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα 
τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ λέγοντες" 
ὁρχίξω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει. 

14 ἦσαν δέ τινος Σκευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ 
Me 1,04. 16 viol τοῦτο ποιοῦντες. ἀποκριδὲν δὲ τὸ πνεῦμα 

"^ /40 πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς' τὸν Ἰησοῦν ' γινώσκω 
καὶ τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι" ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 

16 καὶ ἐφαλόμενος 6 ἄνθρωπος én’ αὐτούς, ἐν ᾧ 
ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν, κατακυριεύσας ἆμφο- 
τέρων ἴσχυσεν κατ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ 

8 περι: RT pr va 9 Tugavvov: h*-.- + απο ὥρας & εως 
ὄεκατης |- 14 T τινες 15 vov 1? : [H]W-- uev 
16 xavaxvo. : W pr και x 

8 ev ὄυναμει usyaAm επαρο. 9 τινες MEY ουν αὐτων 
10 εως παντες οι κατοικουντες την ΆΑσιαν ηκουσαν τους À0- 
γους του κυρ. Ιουδαιοι και Ἑλληνες 14 εν Og και Όιοι Zxseva vwog ερεως ηΦδελησαν το αυτο ποιησαι' εδος ειχαν τους ΄τοιουτους εξορκιζειν' και εισελΒοντες προς τον δαιμονι- ζομενον ηρξαντο επικαλεισδαι το ονοµα Άεγοντες' παραγ- γεΆλομεν σοι εν Inoov ov Παυλος κήρυσσει εξελδειν 15 τοτε ἀπεκριδη 16 εναλλομενος | εις αυτους o ανὃρ. Dal | κυριευσας. 

869 oe 
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: 49, 7—16. 

linguis, ett prophetabant. Erant autem omnes 7 
viri fere duodecim. Introgressus autem 8 1556; 28,93.31, 

synagogam, cum fiducia loquebatur per tres 
menses, disputans, et suadens de regno Dei. 
Cum autem quidam indurarentur, et non 9 ss. 
crederent, maledieentes viam Domini coram Ed 

multitudine, discedens ab eis, segregavit disci- 24 

pulos, quotidie disputans in schola tyranni 
cuiusdam. Hoc autem factum est per bien- 10 
nium, ita ut omnes, qui habitabant in Asia, 
audirent verbum Domini, Iudaei atque Gen- 
tiles. Virtutesque non quaslibet faciebat 11 145. 
Deus per manum Pauli: ita ut etiam super 12 ss. 
languidos deferrentur a corpore eius sudaria, "* ον 
et semicinctia, et recedebant ab eis languores, 

?et spiritus nequam egrediebantur. — Tenta- 18 u 9,49. 
verunt autem quidam et de circumeuntibus 
Iudaeis exoreistis, invocare super eos, qui 
habebant spiritus malos, nomen Domini Iesu, 
dicentes: Adiuro vos per lesum, quem Paulus 
praedicat. Erant autem quidam Iudaei Scevae 14 en 
principis sacerdotum septem filii, qui hoc fa- 
ciebant. Respondens autem spiritus nequam 15 we 1,34. 
dixit eis: lesum novi, et Paulum scio: vos %*** 
autem qui estis? Et insiliens in eos homo, in 16 
quo erat daemonium pessimum, et dominatus 
amborum, invaluit contra eos, ita ut nudi, et 

D 

© 

8 per tres mens. c. seqq. coni. 

i 9 — Domini | — cuiusdam 

11 % non modicas quasl. | > deus fac. | manus 

12 et 19 ] vel 

14 quid. ] & cuiusdam |  £ iud. nomine Sc, 

WM > sceuae iudaei 

— 46 > homo in eos 
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5,511. 17 

18 

19 

6,7; 12,24. 20 

3 iz 

-98,1. R 1,18, 21 
E 

17,14. R 16,98, 22 
^1 K 4,17, 

9. 2 K 18/9. 28 

16,16. 24 

16,19, 25 

17,29. 26 

ο) zip CYRUS T EP E 

vulnerati effugerent de domo illa. Hoc autem 
notum factum est omnibus ludaeis, atque 
Gentilibus, qui habitabant Ephesi; et cecidit 
timor super omnes illos, et magnificabatur 
nomen Domini lesu. Multique credentium 
veniebant confitentes, et annunciantes actus - 

suos. Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa 
sectati, contulerunt libros, et combusserunt 
coram omnibus: et computatis pretiis illorum, 
invenerunt pecuniam denariorum quinquaginta 
millium. Ita fortiter crescebat verbum Dei, et 
confirmabatur. 

His autem expletis, proposuit Paulus in 
Spiritu, transita Macedonia et Achaia ire 
Ierosolymam, dicens: quoniam postquam fuero 
ibi, oportet me et Romam videre. Mittens 
autem in Macedoniam duos ex ministrantibus 
sibi, Timotheum, et Erastum, ipse remansit 
ad. tempus in Asia. Facta est autem illo 33 
tempore turbatio non minima de via Domini. 
Demetrius enim quidam nomine, argentarius, 
faciens aedes argenteas Dianae, praestabat 
artificibus non modicum quaestum: — quos 
convocans, et eos, qui huiusmodi erant opi- 
fices, dixit: Viri, scitis quia de hoc artificio 
est nobis acquisitio: et videtis, et auditis 
quia non solum Ephesi, sed pene totius 
Asiae, Paulus hic suadens avertit multam 
turbam, dicens: Quoniam non sunt dii, qui 

19 eis J his | f$ comb. eos 

90 > verb. dei cresc. 

23 in illo t. | — Domini 

25 > adquis. est nobis 
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τετραυματισµένους ς ἐκφυγεῖν &x τοῦ οἴκου ἐκείνου. 

τοῦτο δὲ ἐγένετο γνὠστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις τε καὶ 
Ἕλλησιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἔφεσον, καὶ ἐπέ- 
πεσεν φόβος ἐπὶ πάντας αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ" πολλοί τε τῶν πε- 
πιστευκότων Hoxovto ἐξομολογούμενοι καὶ. dvay- 
γέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. ixavoi δὲ τῶν τὰ 
περίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους 
κατέκαιον ἐνώπιον πάντων" καὶ συνεψήφισαν τὰς 
τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου µυριάδας πέντε. 
Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ κυρίου 6 λόγος ηὔξανεν 
καὶ ἴσχυεν. 

Ὡς δὲ ἐπληρώδη ταῦτα, ἔθετο 6 Παῦλος àv 
τῷ πνεύµατι διελδὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ Ἀχαΐαν 

φσορεύεσδαι εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ 
γενέσθαι µε ἐκεῖ δεῖ µε xai Ῥώμην ide. ἁἀπο- 
στείλας δὲ εἰς Maxedoviay δύο τῶν ὃδιακο- 
νούντων αὐτῷ, Τιμόῦθεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς 
ἐπέσχεν χρόνον sig τὴν Ἀσίαν. Ἐγένετο δὲ 
κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ 

5ι τῆς ὁδοῦ. Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυρο- 

κόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς Ἀρτέμιδος παρεί- 
χετο τοῖς τεχνίταις 00x ὀλίγην ἐργασίαν, οὓς. 
συναδροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα doydrag 

εἶπεν. ἄνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς 
.ὀργασίας ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν, καὶ δεωρεῖτε καὶ 
ἀκούετε ὅτι οὐ µόνον Ἠφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης 
τῆς Ἀσίας 6 Παῦλος οὗτος πείσας μµετέστησεν 
ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ eloiw ὣεοὶ οἱ διὰ 

* 22 εις 19: HR+ την 24 Ἡ [αργυρους] 

18 πιστευοντων 19 — ıxavoı ... noagavswav BL 20 κρατ. 
ἐνισχυσεν χαι N πιστις του tov Hvéave και επΛληδυνε(το) 

281 ὡς ... ταυτα : τοτε 22 Xoovov oAıyov εν τη Aou. 
24 ονοµατι: ην | ος παρειχε 25 οὓς : ουτος | τεχνιτας 

. 69" προς αυτους" ανδρες συντεχνιται 26 ews Ἠφεσιου 

860 

17 5,5.11; 9,42, 

18 

19 

90 6,7; 13,24, 

9] 23,11, R 1,12 

23 9. 2 K 1,8.9. 

24 16,16. 

25 16,19. 

26 17,29, 



30,4 ; 21,80. 
‚2. Col 4,10. 

Phm 94. 

31,84. 

19,27—3e, Πραξεις Αποστολων -: T^ 

97 χειρῶν γινόµενοι. οὐ µόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει 
ἡμῖν τὸ µέρος sig ἀπελεγμὸν ἐλδεῖν, ἀλλὰ xal 
τὸ τῆς μεγάλης δεᾶς Ἀρτέμιδος ἱερὸν sic οὐδὲν 
Λογισδῆναι, µέλλειν τε καὶ καδαιρεῖσδαι τῆς µεγα- 
Λειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη 7) Ἀσία καὶ ἡ οἰκουμένη 

28 σέβεται. ἀπκούσαντες δὲ καὶ γενόμενοι πλήρεις ὃυ- 
μοῦ ἔκραξον Aéyovveg* µεγάλη d) Ἄρτεμις Ἠφεσίων. 

29 καὶ ἐπλήσδη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν τε 
ὁμοδυμαδὸν εἰς τὸ Φέατρον, συναρπάσαντες Γάΐον 
καὶ Ἀρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήµους Παύλου. 

30 Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθδεῖν sig τὸν δῆμον 
81 00x εἴων αὐτὸν of µαδηταί: τινὲς δὲ καὶ τῶν 

Ἀσιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέµψφαντες πρὸς 
αὐτὸν παρεκάλουν um δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ - 

32 Ψέατρον. ἄλλοι μὸν οὖν ἄλλο τι ἔχραξον. ἦν 
γὰρ N ἐκκλησία συνκεχυµένη, καὶ ol πλείους οὐκ 

88 ᾖδεισαν τίνος ἕνεκα συνεληλύδεισαν. ix δὲ τοῦ 
ὄχλου.  συνεβίβασαν Ἀλέξανδρον, προβαλόντων 
αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων' 6 δὲ Ἀλέξανδρος κατασείσας 

84 τὴν χεῖρα ἠδελεν ἀπολογεῖσδαι τῷ δήµμφ.  àmi- 
γνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο µία 
ἐκ πάντων, ὣς ἐπὶ ὥρας δύο κράζοντες" µεγάλη 

86 ἡ Ἄρτεμις Ἠφεσίων. καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς - 
τὸν ὄχλον φησίν' ἄνδρες Ἠφέσιοι, tic γάρ ἐστυν 
ἀνθρώπων ὃς οὐ γινώσκει τὴν Ἠφεσίων πόλιν 
φεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης Ἀρτέμιδος καὶ τοῦ 

86 διοπετοῦς; ἀναντιρροήτων οὖν ὄντων τούτων δέον 
ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλµένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν 

27 T ιερον Αρτεµ. εις | η 19 29: [H] 28 ὂυμου : h™+ 
+ ὅραμοντες εις το aupodov |- 29 Ἡ Taiov 32 R συγκεχ. 
34 # oce, | KR κραζοντων |  Egto. : hW+ μεγαλη 7 
Άρτεμις Epsoıov 35 H vov 0x). ο γραμμ. 36 H αναν- 
τιρητων 2 

27 µελλει A* D*vg 28 ταυτα de αχουσαντες | —7 Da 
29 και συνεχυδη ολη η πολις αισχυνης 30 ov µαδηται εκωλυον - 
181 υπαρχοντες 32 πλειστοι 83 πατεβιβασαν 34 — ex | — Q 
85 κατασεισας DEa | Epso. : ηµετεραν | ειναι | διοσπετους 
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AC ‘IVS APOSTOLORVM. 19,27 —36. 

manibus fiunt. Non Bolum lutem haec pericli- 27 
tabitur nobis pars in redargutionem venire, 
sed et magnae Dianae templum in nihilum 
reputabitur, sed et destrui incipiet maiestas 
eius, quam tota Asia, et orbis colit. His 
auditis, repleti sunt ira, et exclamaverunt 
dicentes; Magna Diana Ephesiorum. Et im- 
pleta est civitas confusione, et impetum fece- 
runt uno animo in theatrum, rapto Gaio, et 
Aristarcho Macedonibus, comitibus Pauli. 

Paulo autem volente intrare in populum, non 
permiserunt discipuli. Quidam autem et de: 
Asiae principibus, qui erant amici eius, mise- 
runt ad eum rogantes ne se daret in theatrum: 
Jalii autem aliud clamabant. Erat enim Eccle- 
sia confusa: et plures nesciebant qua ex 
causa convenissent. De turba autem detraxe- 
runt Alexandrum, propellentibus eum Iudaeis. 
Alexander autem manu silentio postulato, 
volebat reddere rationem populo. Quem ut 
cognoverunt Iudaeum esse, vox facta una 
est omnium, quasi per horas duas claman- 
tium: Magna Diana Ephesiorum. Et cum : 
sedasset scriba turbas, dixit: Viri Ephesii, 
quis enim est hominum, qui nesciat Ephesio- 
rum civitatem cultricem esse magnae Dianae, 
lovisque prolis? Cum ergo hiis contradiei 
non possit, oportet yos sedatos esse, et nihil 

31 %& darent 

33 aut. 20] ergo | > rat. reddere 
—34 > est una 
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29 20,4; 21,80, 



17,10; 19,29, 
R 16,21, 

16,8. 

37 temere agere. Adduxistis enim oe Ste 
meque sacrilegos, neque blasphemantes deam 

38 vestram. Quod si Demetrius, et qui cum eo 
sunt artifices, habent adversus aliquem causam, 
conventus forenses aguntur et proconsules 

39 sunt, accusent invicem. Si quid autem alterius 
rei quaeritis: in legitima Ecclesia poterit ab- 

40 solvi. Nam et periclitamur argui seditionis 
hodiernae: cum nullus obnoxius sit (de quo 
possimus reddere rationem) concursus istius. 
Et cum haec dixisset, dimisit Ecclesiam. 

20 Postquam autem cessavit tumultus, vos 
eatis Paulus discipulis, et exhortatus eos, 
valedixit, et profectus est ut iret in Macedo- 

2 niam. Cum autem perambulasset partes illas, 
et exhortatus eos fuisset multo sermone, 

8 venit ad Graeciam: ubi cum fecisset men- 
ses tres, factae sunt illi insidiae a ludaeis 
navigaturo in Syriam: habuitque consilium 

4 ut reverteretur per Macedoniam. Comitatus 
est autem eum Sopater Pyrrhi Beroeensis, 
Thessalonicensium vero Aristarchus, et Se- 
cundus, et Gaius Derbeus, et Timotheus: 

5 Asiani vero Tychicus, et Trophimus. Hi 
cum praecessissent, sustinuerunt nos Tro- 

6 ade: nos vero navigavimus post dies 

38 pro consulibus 40 sit, de... rationem c. 

20,3 fec, ] fuisset 

4% Sosipater | pyrri | beroensis 

5 sustinebant 
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29 

τολων 19,97—20,6. 

προπετὲς πράσσει. ἠγάγετε yao τοὺς ἄνδρας 87 
τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν 
tov ἡμῶν. El μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν 38 13,7; 15,3. 
αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι πρός twa λόγον, ἀγοραῖοι 

ἄγονται καὶ ἀνδόπατοί εἰσιν, ἐγκαλείτώσαν ἀλλή- 
λοις. εἰ δέ τι περαιτέρω ἐπιξητεῖτε, àv τῇ Evvöu@ 89 
ἐωιλησίᾳ ἐπιλυδήσεται. καὶ yao κινδυνεύοµεν 40 
ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς 

αἰτίου ὁπάρχοντος, περὶ οὗ οὐ δυνησόμεῦα ἀπο- 
ῥοῦναι Aóyov περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ 7% 
ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν. s 

Mera δὲ τὸ παύὐσασῦαι τὸν δόρυβον weva-2() 17. 19,1. - 
πεµψάµενος 6 Παῦλος τοὺς wadyntas xai παρα- * 
καλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλδεν πορεύεσδαι sig 

(65) Μακεδονίαν. διελδὼν 68 τὰ µέρη ἐκεῖνα καὶ 8 
παρακαλέσας αὐτοὺς Λόγφῳ πολλῷ ἤλδεν εἰς τὴν 
Ἑλλάδα, | ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενομένης ἐπι- 3 9,24; 28,16, 
βουλῆς αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων µέλλοντι dvd- HEART 
yeotar εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμης τοῦ ὃπο- a2 

στρέφειν διὰ Maxsóovíag.  ovveimero δὲ αὐτῷ 4 12,10. 19,20; 

Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσαλονικέων δὲ παω 
Ἀρίσταρχος καὶ Σέκουνδος, καὶ I'áiog Δερβαῖος  *'" 7^ — 
καὶ Τιμόδεος, Ἀσιανοὶ δὲ Τυχικὸς καὶ Τοόφιμος" 
οὗτοι δὲ προελδόντες ἔμενον ἡμᾶς iv Τρφάδι’ 6 16,8. 
ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν 6 

39 περαιτ.: T περι ετερων 40 h? + περι της onu. ... 
ταυτης t| Ἡ σήμερον und. | h** — οὐ * cj αιτιοι Όπαρχοντες 
περι ου ov | h® — περι 8? | R ὑπαρχοντος' 20,4 αυτω : 
Jh! Fr [R]+ αχρι της Ασιας | RB Σεκοῦνδος | H Taiog | 
Acıavoı : h* Ἠφεσιοι | H Τύχωιος 5 4€ προσελδοντες 

87 τουτους ενδαδε | δεαν Dag | vuov .E*Hvg 38 προς 
αυτους τινα hoy. 39 εν τω vopo εΚΧΛ. 40 00vvoc 20,1 προσ- 

— -xaAscauevog ADag | µεταστειλαµενος 69. 1739 | πολλα 

"μεχρι της Ασιας Yon. | Σωσιπατρος 4a | — Πυρρου Has | 

παρα. α(πο)σπασαµενος |: — πορευεσδαι Da 2 ca: pr 
Ὅσαντα | παραχ. avt.: χρήσαµενος 3 ηδελησεν ἀναχδηναι | 

m xi ειπεν ÖE TO πνευμα AUTH 4 µελλοντος ουν εξιεναι αυτου 

Tox. : Evvvxoc 5 ημας : αυτον 
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90,- 16. "Πραξεις Αποστολων. 

ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλδομεν πρὸς αὐτοὺς 
εἰς τὴν Τρφάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, ὅπου διετρί- 

1K 162. 7 φαμεν ἡμέρας ἑπτά, Ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαβ- ο 9,49,46, É 5 = 2 = : βάτων συνηγµένων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος 
διελέγετο αὐτοῖς, µέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, 

..8 παρέτεινέν τε τὸν λόγον µέχρι µεσονυκτίου,. ἦσαν 
δὲ λαμπάδες inavai ἐν τῷ ὑπερῴφ οὗ ἦμεν συνηγ- 

9 µένου. καθδεξόµενος δέτις νεανίας ὀνόματι Ηὔτυχος 
ἐπὶ τῆς δυρίδος, παταφερόµενος ὅπνῳ Bader, 
διαλεγοµένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχὺδεὶς 
ἀπὸ τοῦ Önvov ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω 

1 Bg 1721.10 καὶ ἤρδη νεκρός. καταβὰς δὲ 6 Παῦλος ἐπέπεσεν Μο 5,89, A 
a : αὐτῷ καὶ συνπεριλαβὼν εἶπεν: un δορυβεῖσδε, — 

117) γὰρ φυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. ἀναβὰς δὲ 
καὶ κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάµενος, ἐφ᾽ ἱκανόν - 

12 te ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως ἐξῇλδεν. ἤγαγον 
δὲ τὸν maida ἑῶντα, xai παρεκλήδησαν ob µε- . 

18 τρίως. Ἡμεῖς δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον 95 
ἀνήχδημεν ἐπὶ τὴν ἍἌσσον, ἐκεῖδεν µΜέλλοντες áva- 
λαμβάνειν τὸν Παὔῦλον: οὕτως γὰρ διατεταγµένος 

14 Hv, µέλλων αὐτὸς πεζεύειν. ὣς δὲ συνέβαλλεν 
ἡμῖν εἰς τὴν Ἅσσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλδομεν 

15 eic Μιτυλήνην: κἀκεῖδεν ἀποπλεύσαντεςτῇ ἐπιούσῃ 
χατηντήσαµεν ἄντιχρυς Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρε- 
BáAouev εἰς Zauov, τῇ δὲ ἐχομένῃ ἤλδομεν εἰς 

131.16 Μίλητον. xenoiner γὰρ 6 IlaóAog. παραπλεῦσαι 
τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι 
ἐν τῇ Ἀσίᾳ' ἔσπευδεν γάρ, εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ, 

6 οπου: HR od 9 Ἡ Παυλου, επιπλειον x. 10 Ἡ εἰπεν | un δορυβεισθαι 11H [και] κλασας 18 Ὦ προσεΛλδοντες 15 ετερα : hW εσπερα | ty de 29 : -| h* FW και µειναντες 
ev TooyvAMo τη 

6 αχοι ... οπου : πεµπταιοι £V 7 και 8 υὑπολαμπαδες | ημεν: σαν 6 — 9 επι τη δυριδι κατεχοµενος v. βαρει | και ος edn 19 ασπαζοµενων de αυτων Ίγαγεν τον νεανισκον C. 
13 κατελδοντες . 15 g0xXouevn Da 16 µηποτε γενηδη αυτῶ: 
κατασχεσις τις | ει... QUTO : εις ; 
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DE MC : 

 Azymorum a Philippis, et venimus ad eos 
Troadem in diebus quinque, ubi demorati 
sumus diebus septem. Una autem Sabbati 7 
cum convenissemus ad frangendum panem, 
Paulus disputabat cum eis profecturus in 
crastinum, protraxitque sermonem usque in 
mediam noctem. Erant autem lampades co- 8 
piosae in coenaculo, ubi eramus congregati. 
Sedens autem .quidam adolescens nomine 9 
Eutychus super fenestram, cum mergeretur 
somno gravi, disputante diu Paulo, ductus 
somno cecidit de tertio coenaculo deorsum, 
et sublatus est mortuus. Ad quem cum 101 ng 17,21, 
descendisset Paulus, incubuit super eum: et 
complexus dixit: Nolite turbari, anima enim 
ipsius in ipso est. Ascendens autem, fran- 11 
gensque panem, et gustans, satisque allocutus 
usque in lucem, sic profectus est. Adduxerunt 12 
autem puerum viventem, et consolati sunt 
non minimé. Nos autem ascendentes na- 18 
vem, navigavimus in Asson, inde suscepturi 
Paulum: sie enim disposuerat ipse per ter- 

55ram iter facturus. Cum autem convenisset 14 
nos in Asson, assumpto eo, venimus Mi- 
tylenen. Et inde navigantes, sequenti die 15 
venimus contra Chium, et alia applicuimus Br 
Samum, et sequenti die. venimus Miletum. 
proposuerat enim. Paulus transnavigare 16 18,21, 
Ephesum, nequa mora illi fieret in Asia. 
Festinabat. enim, si possibile sibi esset, 

) 7 In una | — cum 96 
5 9 eductus 
2 10 ipso ] eo 

11 & alloc. est... et sic | usq. ad 
13 enavigavimus | : 
14 f convenissemus in | mytilenen 

3t 15 alia ] Sit + die 
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18,19; 19,10. 

19,21. 

9,16; 514.11. 

1 

20 

9 

2 

9 

2 

3 

.24 

ut diem Pentecostes faceret ^ leroso- 
lymis. f ipea : 

-A Mileto autem mittens Ephesum, voca- 
vit maiores natu Ecclesiae. Qui cum venis- 
sent ad eum, et simul essent, dixit els: Vos 
scitis a prima die, qua ingressus sum in 
Asiam, qualiter vobiscum per omne tempus 
fuerim, serviens Domino cum omni humili- 
tate, et lacrymis, et tentationibus, quae mihi 
acciderunt ex insidiis Iudaeorum: quomodo 
nihil subtraxerim utilium, quo minus annun- 
ciarem vobis, et docerem vos publice, et per 
domos, ! testificans Iudaeis, atque Gentilibus 
in Deum poenitentiam, et fidem in Dominum 
nostrum lesum Christum. Et nune ecce alli- 
gatus ego spiritu, vado in lerusalem; quae 
in ea ventura sint mihi, ignorans: misi quód 
Spiritus sanctus per omnes civitates mihi 
protestatur, dicens: quoniam vincula, et tri- 
bulationes lerosolymis me manent. Sed nihil — 
horum vereor: nec facio animam meam pretio- - 
siorem quàm me, dummodo consummem cursum 
meum, et ministerium verbi, quod aecepi a Do- 

mino lesu, testificari Evangelium gratiae Dei. 
Et nune eece ego scio quia amplius non vide- 
bitis faciem meam vos omnes, per quos tran- 
sivi praedicans regnum Dei. Quapropter con- 
testor vos hodierna die, quia mundus sum a 

16 pentecosten 

20 & subtrax. vobis 

22 sunt - 

23 protest. mihi | — Ierosolymis 

24 — verbi 
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 Iloatei Αποστολων  90,17—36. 

τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς Ἱερο- 
-.σόλυμα. 

Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς Ἔφεσον 171. 
µετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. 
ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς» 18 18,19; 19,10. 
ὑμεῖς ἐπίστασδε, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας dp ἧς PONY 
ἐπέβην εἰς τὴν Ἀσίαν, πῶς we! ὑμῶν τὸν πάντα x 
χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ xvoi@ μετὰ πάσης 19 8. 17»5»9,.155. 
ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν ES -- 

συμβάντων µοι ày ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ἰουδαίων, 
ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ μὴ 90 27. 

1 
P: 

' ἀναγγεῖλαι ὁμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δηµοσίᾳ xai 

τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 

κατ᾽ οἴκους, διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ 21 15,15; 1991; — 
ἽἝλλησω τὴν εἰς δεὸν μµετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς ος ή 
τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεµένος 92 :925:1. — 
ἐὼ τῷ mweöuarı πορεύοµμαι εἰς Ἱερουσαλήμ, e 

Ta ἐν αὐτῇ συναντήσοντα ἐμοὶ μὴ εἰδώς, ! πλὴν 23 9,16; 31,:0. — 
ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύ- | 
estat wor Aéyov ὅτι δεσμὰ xoi Ὀλίψεις µε WE- 
vovow. GA’ οὐδενὸς Λόγου ποιοῦμαι τὴν φυχὴν 94 21,18. 
τιµίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειώσω τὸν deduoyv µου xai 

— διαμαρτύρασῦδαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ 

" 

4 

exo μοι ovde ποι. D : Aoyor ποι. ovds εχω &:pr rovrav 489 | 

$500. xal νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσδε 25 ss, gs 
τὸ πρόσωπόν µου ὑμεῖς πάντες àv olg διῆλδον 
κηρύσσων τὴν βασιλείαν. διότι µαρτύρομαι ὑμῖν 96 18,8. 15 2,10. 
ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι καθαρός εἶμι ἀπὸ τοῦ E 

16 T IsQovcaAmqn. 18 πως ... εγενοµην : hF oc τριετιαν 
7) και πλειον ποταπως MED Όμων NY παντος χρονου 2119oovv: © 

|  h[R]T4- Χριστον 22 R uot 24 hRT τελειὼσαι 
v 

17 µετεπεμφατο 18 ειπ. : pr οµου ovcov αυτων A | 
“προς αυτους | επιστ. : + αδελφοι 90 — µη et — ὑύμας 
91 πιστιν dia του κυριου ημων Inoov Χριστου 22 γινὠσκων 
28 κατα πασαν πολ. | µενουσιν µοι εν Ἱεροσολυμοις 24 Aoyov 

yoga: -+- wou DE | ---τιμ.εμαυτω sah | εως N*B* | do. wou : + BB" 
era χαρας OHulg | διακ. vov Aoyov ov παρελαβον | διαµαοτ. δις 
ουδαιοις και Βλλησιν Αδβασιλ,του Inoov 26 διοτι... οτι: αχρι ος 
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200 097—838, - Ὥραξεις AmooroAov ο o. 

20. I 15,15. 97 αἵματος πάντων" οὐ γὰρ ÖneoreiAdumv τοῦ μὴ 
ἀναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ δεοῦ ὁμῖν. 

Ps 142. 28 προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ 
η ὑμᾶς τὸ mweöua τὸ ἅγιον ἔδθετο ἐπισκόπους, 

1P 5g ποιµαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Φεοῦ, jv περιεποιή- 
Μι = 29 dato διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου. ἐγὼ οἶδα ὅτι 

εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν µου Λύκοι βαρεῖς 

dem 

p ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες Λλαλοῦντες ὃδι- 
ἑστραμμένα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαδητὰς ὀπίσω 

E e 87. 81 ἑαυτῶν. διὸ γρηγορεῖτε, μνήημονεύοντες ὅτι τριετίαν 
vóxva καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρούων 

| Diaz, 32 νουδετῶν ἕνα ἕκαστον. καὶ τὰ νῦν παρατίδεµαι 
Dix duds τῷ xvoío καὶ τῷ Aóyo τῆς χάριτος αὐτοῦ. 

mt 108. tT) δυναμένφ οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν κλήρο- 
ism 155,99 νοµίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. ἀργυρίου ἢ 

18,8. IE 4d» - 84 χρυσίου N ἱματισμοῦ otósvóc ἐπεδύμησα" αὐτοὶ 
Ἰένώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς. οὖσιν 

1 ΤΝ 41. 86 wer’ ἐμοῦ ὑσηρέτησαν. ai χεῖρες atta. πάντα 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντι- 

se λαμβάνεσδαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύει τε 
τῶν Aóyov τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν" 

516.96 µνακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. καὶ 
ταῦτα εὐπών, δεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν 

31,6. R 16,16. 87 αὐτοῖς προσηύξατο. ixavóg δὲ λαυὺμὸς ἐγένετο 
s. πάντων, xai ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ 

a 38 Παύλου κατεφίλουν αὐτόν, ὀδυνώμενοι μάλιστα 
' ἐπὶ τῷ Aóyo ᾧ εἰρήκει, ὅτι οὐκέτι µέλλουσιν τὸ 

E πρόσωπον αὐτοῦ δεωρεῖν. προέπεµπον δὲ αὐτὸν 
; εἰς τὸ πλοῖον. vs 

1 28 h* + vov 60v .. . διου t | του dcov : h8'T του κύριου | 
h*' zov «tov αιµατος " cj του αιμ. του ιδιου Όιου 29 εγω: 

W prom 30 Ἡ υµων [αυτων] 32 κυριω: hRT dem 83 T 
ουδενος 34.85 W αυται παντα. vaso. 

27 — wn 28 περιεπ. savtm 30 αποστρεφει 81 εκ. E 
Όμων Ὦ Έα 32 πασιν : των παντων 35 παντα: πασι | 

µακαριος : E 
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ασ 2. 80 εἰς Suds μὴ φειδόµενοι τοῦ ποιμνίου, καὶ ἐξ . 
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sanguine omnium. Non enim subterfugi, quo- 
minus annunciarem omne consilium Dei vobis. 
Attendite vobis, et universo gregi, in quo vos 
Spiritus sanctus posuit episcopos regere Ec- 
clesiam Dei, quam acquisivit sanguine suo. 
Ego scio quoniam intrabunt post discessionem 
meam lupi rapaces in vos, non parcentes gregi. 
Et ex vobis ipsis exurgent viri loquentes per- 
versa, ut abducant discipulos post se. Propter 
quod vigilate memoria retinentes: quoniam 
per triennium nocte et die non cessavi, cum 
lacrymis monens unumquemque vestrum. Et 
nunc commendo vos Deo, et verbo gratiae 
ipsius, qui potens est aedificare, et dare here- 
ditatem in sanctificatis omnibus. Argentum, 
et aurum, aut vestem nullius concupivi, sicut 
lipsi scitis: quoniam ad ea, quae mihi opus 
erant, et his, qui mecum sunt, ministraverunt 
manus istae. Omnia ostendi vobis, quoniam 
sie laborantes, oportet suscipere infirmos, ac 
meminisse verbi Domini Iesu, quoniam ipse 
dixit: Beatius est magis dare, quàm accipere. 
Et cum haee dixisset, positis genibus suis 
oravit cum omnibus illis: Magnus autem fletus 
factus est omnium: et procumbentes super 
collum Pauli, osculabantur eum, ! dolentes 
maxime in verbo, quod dixerat, quoniam 
amplius faciem eius non essent visuri. Et 
deducebant eum ad navem. 

29 rap. ] graves 30 & vobisipsis 
33 et J aut | — sicut ‘ 
36 > cum omm. illis oravit 
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.. ACTVS APOSTOLORVM. 9097. 38. 

27 3 15,15. 

29 Mt 7,15; 10,16. 
J 10,12, 

1 J 2,19, 
30 air. 
31 we 18,835.27. 

1 Th 2,11, 

99 Dt 33,3. 

85 

36 21,5. 

97 21,6. R 16,16, — 
1 P 5,14, = 

38 ss. 
Kol 91, 



19,27. 6 

8,10. 8 

217, 9 

11,28. 10 

20,23, 11 

>91 

21 

1-1.  ACTVS APOSTOLOE 
; RER 

Cum autem factum esset ut navigaremus 56 E 
abstracti ab eis, recto cursu venimus Coum, ~ 
et sequenti die Rhodum, et inde Pataram. 
Et cum invenissemus navem transfretantem 
in Phoenicen, ascendentes navigavimus. Cum 
apparuissemus autem Cypro, relinquentes eam 
ad sinistram, navigavimus in Syriam, et veni- 
mus Tyrum: ibi enim navis expositura erat 
onus. Inventis autem discipulis, mansimus 
ibi diebus septem: qui Paulo dicebant per 
Spiritum ne ascenderet Ierosolymam. Et ex- 
pletis diebus profecti ibamus, deducentibus 

nos omnibus cum uxoribus, et filiis usque 

foras civitatem: et positis genibus in littore, 

oravimus. Et cum valefecissemus invicem, 

ascendimus navem; ili autem redierunt in 

sua. Nos vero navigatione expleta a "Tyro 

descendimus Ptolemaidam: et salutatis fratri- 

bus, mansimus die una apud illos. Alia autem 

die profecti, venimus Caesaream. Et intrantes 

domum Philippi evangelistae, qui erat unus de 

septem, mansimus apud eum. Huic autem erant 

quattuor filiae virgines prophetantes. Et eum; 

moraremur per dies aliquot, supervenit quidam 

a Iudaea propheta, nomine Agabus. Is cum 

venisset ad nos, tulit zonam Pauli: et alligans 

sibi pedes, et manus dixit: Haec dicit Spiri- 

tus sanctus: Virum, cuius est zona haee, sic 

21,1 cho | patara 2—in 
3 paruissemus | et relinqu. | > erat expos. 

5 explicitis 
6 in navem 
7 explicita | ptolomaida 
sin domum | — unus 
9 > filiae quatt. 
20 f quidam vir 
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ραξεις iden 211—11. 

58 Qc δὲ ἐγένετο ἀναχδῆναι ἡμᾶς ἀποσπασδέντας»|. 
aw’ αὐτῶν, εὐδυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Kö, 

τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα: 
καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν sig Φοινίκην, ἐπι- 9 
βάντες ἀνήχδημεν. ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον 8 
καὶ κατἀλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς 
Zvoiav, καὶ κατήλδομεν εἰς Tóoov: ἐκεῖσε γὰρ 
τὸ πλοῖον ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν γόµον. ἀνευ- 4 11.18, 20,28, - 
ρόντες δὲ τοὺς μαδητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας 
émvá* οἵτινες τῷ Παύλφ ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύ- 
µατος un ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα. ὅτε δὲ ὅ 20,86. 

"ἐγένετο ἐξαρτίσαι ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἐξελὶδόντες 
ἐπορευόμεδα προπεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν 
γυναιξὶ καὶ τέχνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, xai 

dévveg τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσευξάµενοι 
! ἀπησπασάμεὺδα ἀλλήλους, καὶ ἐνέβημεν εἰς τὸ 6 J 16,82; 19,7. 
πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. Ἡμεῖς 
“δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου κατηντή- 
oauev sic llvoAewatóa, καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς 
ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν mao’ αὐτοῖς. 
τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν εἰς Καισαρίαν, 8 6,5; so. — 

- καὶ εἰσελδόντες εἰς τὸν olxov Φιλίππου τοῦ εὔαγ- EN 
γελιστοῦ ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν παρ αὐτῷ. 

 vobvo δὲ ἦσαν Ψυγατέρες τέσσαρες παρδένοι moo- 9 s. —— 
54 Φήτεύουσαι. Ἠπιμενόντων δὲ ἡμέρας πλείους 10 11,28. 2 

κατῆλδέν τις ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης óvó- : "eyed 
wate Ἄγαβος, καὶ ἐλδὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας 11 20,33. 
τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας Jis 21,18. 

καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν, τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ 

- ἅγιον' τὸν ἄνδρα οὗ ἐστιν d ζώνη αὕτη οὕτως 

-1 

24 1h quac, αποσπασδεντες απ αυτων EU). | Παταρα : 
— h*"J-4 και Moga - 5 hT ημας εξαρτισαι 6 T ανεβηµεν 

8 Ἡ q40auev 

_ 1 Και επιβαντες ανηχδηµεν' αποσπασδεντων ὃε ημων an 
8 αναφανεντες ACpl | κατηχδηµεν Cag 7 κατεβηµεν Aa 

8 ηλδαμεν : οἱ περι vov Παυλον ηΛδον Hag 10 66: + 
: Mv. Ἔας : + αυτων x* — 11 ανελδων δε 
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en.  Dea&sıg AnooroAwv — 

djoovow ἓν Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ παραδώ- 
Mt 16.19 σουσιν εἰς χεῖρας ἐδνῶν. aco δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, 

παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ 
26,4. 18 ἀναβαίνειν αὐτὸν eig Ἱερουσαλήμ. τότε ἀπεκρίδη 

ὁ Παῦλος" τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνδρύπτοντές 
: μου τὴν καρδίαν; ἐγὼ γὰρ οὐ µόνον δεδῆναι ἀλλὰ 
2n. καὶ áàmoUavtiv εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὁσὲρ 

11,18. 14 τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. μὴ πειδοµένου — 
Mt 26, ‚89. A 
Sais, δὲ αὐτοῦ ἡἠσυχάσαμεν εἰπόντες' τοῦ κυρίου τὸ 

QéAmua γινέσδω. 

16 Meta δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοιρη( 

16 ἀνεβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα". συνῆλδον δὲ xai 
τῶν μαδητῶν ἀπὸ Καισαρίας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες 
παρ᾽ à ξενισδῶμεν Μνάσωνί τινι Κυπρίφ, ἀρχαίφ 

17 µαδητῇ. Tevousvav δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα 
(a8, η 18 ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. τῇ δὲ 31 

δε Επιούσῃ εἰσῇει 6 Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰάκωβον, 
14,27; 15,8.4.12.19 πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. καὶ ἀσπα- 

σάµενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο xa" ἓν ἕκαστον ὧν 
ἐποίησεν ὁ δεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς δια- 

151.90 κονίας αὐτοῦ. of δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαξον τὸν 

Dev, simáv τε αὐτῷ: δεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι 
Μυριάδες εἰσὺν ἐν τοῖς Ἰουδαίοις τῶν πεπιστευ- 
xXóvov, καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρχουσιν" - 

16,8. R 104. 91 κατηχήὺησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίαν διδά- 

13 Ἡ [o] II. v: T pr xac ειπεν 16 ζενισδωμεν : 
h’+ και bbs εις τινα χωµην εγενοµεδα παρα | 
Ἰνασωνι : h* Ίασονι 18 δε: T re 20 T— sv τοις Iovó. 

12 magaxaAovusv | τον Παυλον του µη επιβαινειν 
ει 18 ευπεν ὃε προς ημας | ovvOo. : Ῥορυβουντες | δεδηναι 
X βουλοµαι 14 ειποντες προς αλλήλους 15 de τινας nweoag 

zi αποταξαµενοι | αναβαιοµεν CDL* 16 ουτοι de Ίγαγον 
- ημας 18 Iax. noav ὃς παρ αυτῶ οι πρ. συνηγµενοι 19 ους 

COE ασπασ. διήγειτο ενα Exact. ὡς 20 κυριον Dag | ειπ, τε: 
a ιποντες CD | — avro | µυριαδες εισιν εν τη Tovdava ag 

3 παντες ουτοι 21 πατηχησαν : A 
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v 
A. 

E 

alligabunt in Ierusalem Iudaei,. et tradent in 
manus Gentium. Quod cum audissemus, roga- 
bamus nos, et qui loci illius erant, ne ascen- 
deret Ierosolymam. Tunc respondit Paulus, 
et dixit: Quid facitis flentes, et affligentes 

POSTOLORVM. 21,12—21, 

12 Mt 16,22. 

13 20,24. 

cor meum? Ego enim non solum alligari, sed . 
et mori in Ierusalem paratus sum propter 
nomen Domini lesu. Et cum ei suadere non 
possemus, quievimus, dicentes: Domini vo- 
luntas fiat. 

Post dies autem istos praeparati, ascen- 
debamus in Ierusalem. Venerunt autem et ex 
discipulis a Caesarea nobiscum, adducentes 
secum apud quem hospitaremur Mnasonem 
quendam Cyprium, antiquum discipulum. Et 
cum venissemus Ierosolymam, libenter excepe- 
runt nos fratres. Sequenti autem die introi- 
bat Paulus nobiscum ad Iacobum, omnesque 
collecti sunt seniores. Quos cum salutasset, 
narrabat per singula, quae Deus fecisset in 
Gentibus per ministerium ipsius. At illi eum 
audissent, magniticabant Deum, dixeruntque ei: 
Vides frater, quot millia sunt in Iudaeis, qui 
crediderunt, et omnes aemulatores sunt legis. 
Audierunt autem de te quia discessionem do- 

15 — in 

16 et] & quidam | — secum | & Iasonem 
19 > fec. deus 
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14 mt 26,39. 
J 21,18, 

15 

16 

17 

181513. & 1,19. — 

19 

20 15,1. 

21 16,8. R 10,4, — 
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AQTVS APOSTOLORV. ο ο 

ceas a Moyse eorum, qui per Gentes sunt, 
Iudaeorum: dicens non debere eos circum- 
cidere filios suos, neque secundum consuetu- 

22 dinem ingredi. Quid ergo est? utique oportet 
convenire multitudinem: audient enim te super- 

98 venisse. Hoc ergo fac quod tibi dicimus: Sunt 
nobis viri quattuor, votum habentes super 

18,18. 24 se. His assumptis, sanctifica te cum illis: et 
impende in ilis ut radant capita: et scient : 
omnes quia quae de te audierunt, falsa sunt,  -.- 

15,029. 25 sed ambulas et ipse custodiens legem. De 

his autem, qui erediderunt ex Gentibus, nos 
scripsimus, iudicantes ut abstineant se ab 
idolis, immolato, et sanguine, et suffocato, et 

Nu 69-20. 96 fornicatione. "Tunc Paulus, assumptis viris, 

ME ues postera die purifieatus cum ilis intravit in 

templum,  annuncians expletionem dierum 
purificationis, donec offerretur pro unoquoque 
eorum oblatio. 

27 Dum autem septem dies consummarentur, 
hi, qui de Asia erant, Iudaei, cum vidissent 

: eum in templo, concitaverunt omnem populum, 

6,18. Ez 447. 28 et iniecerunt ei manus, ! clamantes: Viri Israe- 

= ' Jitae, adiuvate: hic est homo, qui adversus 
populum, et legem, et locum hunc, ommes 
ubique docens, insuper et Gentiles induxit 

: in templum, et violavit sanctum locum 

20,4. 27 4,20.29 istum. Viderant enim Trophimum Ephesium 

2 in civitate cum ipso, quem aestimaverunt 

25 idolis, ] — , 

27 de ] ab 

28 (E inc. v. Viri) 

29 f& Throphimum 
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 Ooa&sıs Αποστολων 

 Oexéig ἀπὸ Μωῦσέως τοὺς κατὰ và 20vn πάντας 
"Ἰουδαίους, λέγων wh περιτέµνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα 
μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν. ti οὖν ἐστιν; πάντως 
ἀκούσονται ὅτι ἐλήλυδας. τοῦτο οὖν ποίησον ὅ 
σου Aéyouev* εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν 
ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν" ' τούτους  παραλαβὼν ἁγνί- 
oir σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα 
ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται πάντες 
ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ 
στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν vóuov. περὶ 
δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν 
xolvavres φυλάσσεσδαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόδυτον 

56 καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν. τότε 6 Παῦλος 
παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν 
᾽αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσήει εἰς τὸ ἱερόν, διαγγέλλων 
τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως 
οὗ προσηνέχδη ὑπὲρ ἑνὸς éxdovov αὐτῶν 1) 
προσφορά. 

Ὡς δὲ ἔμελλον ai ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσδαι, 
ot ἀπὸ τῆς Ἀσίας Ἰουδαῖοι Νεασάμενοι αὐτὸν ἐν 

τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ ἐπέβαλαν 

. ém' αὐτὸν τὰς χεῖρας, | κράζοντες" ἄνδρες Ἰσραη- 
-λεῖται, βοηδεῖτε" οὗτός ἐστιν 6 ἄνθρωπος ó κατὰ 

τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόµου καὶ τοῦ τόπου τούτου 
πάντας πανταχῇ διδάσκώὠν, ἔτι τε καὶ Ἕλληνας 
"εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον 

τόπον τοῦτον. Yoav γὰρ προεωρακότες Τοόφιμον 
τὸν Ἐφέσιον &v τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον 

22 ακουσονται-.: T pr δει συνελδειν πληδος". εἰ + γαρ 
28 εφ: Hap 24 W ξυρησωνται | HR οὐδὲν ἔστιν 25 € 
απεστειλαμεν 27 W επεβαλον ; 

21 εν τοις εδεσιν αυτου - 24 εις αυτους | αλλ οτι 
πορευου αυτος 25 ουδεν εχουσι λεγειν προς 08° que γαρ | 
“Δριναντες (-οντες D*100) µηδεν τοιουτον τηρειν αυτους ει 
"µη φ. ODag | — και πνικτον 26 επιουση | εισηλδεν | οπως 
27 συντελουµενης de της εβόοµης ημερας | οι ós απο t. A. 
lovó. εληλυδοτες | επιβαλλουσιν 29 ενοµισαµεν 
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21,22— 99. 

22 

93 18,18. 

94 J 11,55. - 

25 15,20.29; 10,4. 

26 Να 8,9-20. — 
1K 920. 
1 Μο 8,49,50. 

27 

28 6,18. Ex 44,7, 

29 20,4. 2 T 4,20, 



m 2040, Πραξεις Αποστολων 2 

19,29. 2. 80 ὅτι sig τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν 6 Παὔλος. m 
ve ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο ovvóoowi τοῦ Aaod, 
καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἶλκον αὐτὸν ἔξω 
τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐδέως ἐκλείσδησαν ai doa. 

81 Ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβή φάσις τῷ 
χιλιάρχφ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συνχύννεται Ἱερου- 

82 oadju: ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας καὶ 
ἑκατοντάρχας κατέδραµεν ἐπ᾽ αὐτούς: οἱ δὲ ἰδόντες 

τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο 

11. 20,28, 33 τύπτοντες τὸν Παὔῦλον. τότε ἐγγίσας 6 χιλίαρχος 
ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσεν δεὺῆναι ἁλύσεσι 
δυσί, xai ἐπυνθάνετο τίς tig καὶ τί ἐστιν πε- 

19,82. 34 σιοιηκώς. ἄλλοιυ δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ 
\ 99 94.80, à 

- ÓxAo* wh δυναµένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς 
διὰ τὸν Φόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσδαι αὐτὸν sig 

85 τὴν παρεμβολήν. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς dva- 
βαθμούς, συνέβη βαστάζεσδαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 

2,2. L 28,18. 86 στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου: ἠκολούδει 
γὰρ τὸ πλῆδος τοῦ λαοῦ κράζοντες' alos αὐτόν. 

87 Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν 6 
llaóAog λέγει τῷ χιλιάρχφ; ei ἔξεστύν mou εἰπεῖν 

66.1. 88 τι πρὸς σέ; 6 δὲ ἔφη: Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; ! οὐκ 

Goa σὺ si ὁ Αἰγύπτιος 6 πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν 

ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς 
911.89 τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; εἶπεν δὲ 

ó llaóAog* ἐγὼ ἄνθρωπος μέν εἰμι Ἰουδαῖος, 
Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσήμου πόλεως mo- 
Λίτης" δέοµαι δέ σου, ἐπίτρεψόν wor Λλαλῆσαι 

18,18. 40 πρὸς τὸν λαόν. ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ 6 Παῦλος 
3 ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαδμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ 

31 R συγλ. 32 h AaBov 37 RT πρὀς os 39 HR 
Ταρσεὺς της Κιλικιας, ovx 

35 emt: εις | Aaov 36 — vov λαου | αναιρεισδαι. — 
αυτον 37 τω χιλ. αποκριδεις ειπεν | Aadnoar 38 ov ov | 
εξαναστατῶωσας E 39 εν Tagow ds της Kid. yeyevumpevos ue 
συνχωρησαι 40 και σεισας 
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"quoniam in templum introduxisset Paulus. 
Commotaque est civitas tota, et facta est 
concursio populi. Et apprehendentes Paulum, 
trahebant eum extra templum: et statim clau- 
sae sunt ianuae. Quaerentibus autem eum 
occidere, nunciatum est tribuno cohortis: 
Quia tota confunditur lerusalem. Qui statim 
assumptis militibus, et centurionibus, decurrit 
ad illos. Qui eum vidissent tribunum, et 
milites, cessaverunt percutere Paulum. Tunc 
accedens tribunus apprehendit eum, et iussit 
eum alligari catenis duabus: et interrogabat 

. quis esset, et quid fecisset. Alii autem aliud 
clamabant in turba. Et cum non posset cer- 

- tum cognoscere prae tumultu, iussit duci eum 
in castra. Et cum venisset ad gradus, contigit 
ut portaretur a militibus propter vim populi. 
Sequebatur enim multitudo populi, clamans: 
Tole eum. Et cum coepisset induci in 
castra Paulus, dicit tribuno: Si licet mihi 
loqui aliquid ad te? Qui dixit: Graecé 
nosti? Nonne tu es Aegyptius, qui ante hos 
dies tumultum concitasti, et eduxisti in de- 
sertum. quattuor millia virorum sicariorum? 
Et dixit ad eum Paulus: Ego homo sum 
quidem Iudaeus a Tharso Ciliciae, non ignotae 
civitatis municeps. Rogo autem te, permitte 
mihi loqui ad populum. Et cum ille permi- 
sisset, Paulus stans in gradibus, annuit manu 

82 decucurrit 

33 — eum 29 

37 dixit J&-+ ei 

39 $6,999 Tarso | Ciliciae, ] — , 

^ 
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7,2; 13,26, 99 

21,40, 9 

3-21: 
91-29; 9 
26,920. 

5,84, R 10,2, 
L 4,16. 

83. 4 

5 

6 

7 

8 

Sap 18,1. 9 

10 

ACTVS APOSTOLORVM. 
ad plebem, et magno silentio facto, allocutus 
est lingua Hebraea, dicens: 

Viri fratres, et patres, audite quam ad es 
vos nunc reddo rationem. Cum audissent 
autem quia Hebraea lingua loqueretur ad 
illos, magis praestiterunt silentium. Et dicit: 
Ego sum vir Iudaeus, natus in Tharso Cili- 
ciae, nutritus autem in ista civitate, secus 

pedes Gamaliel eruditus iuxta veritatem pater- 
nae legis, aemulator legis, sicut et vos omnes 

estis hodie: qui hanc viam persecutus sum 
usque ad mortem, alligans et tradens in eusto- 
dias viros ac mulieres, sicut princeps sacer- 
dotum mihi testimonium reddit, et omnes 
maiores natu, a quibus et epistolas. accipiens 
ad fratres Damascum pergebam, ut adducerem 
inde vinctos in lerusalem ut punirentur. Factum 
est autem, eunte me, et appropinquante Da- 

masco media die, subito de caelo cireumfulsit 
me lux copiosa: et decidens in terram, 
audivi vocem dicentem mihi: Saule, Saule, 
quid me persequeris? Ego autem respondi: 
Quis es Domine? Dixitque ad me: Ego 
sum lesus Nazarenus, quem tu persequeris. 
Et qui mecum erant, lumen quidem vide- 
runt, vocem autem non audierunt eius, 
qui loquebatur mecum. Et dixi: Quid 
faciam, Domine? Dominus autem dixit ad 
me: Surgens vade Damascum: et ibi tibi 
dicetur de omnibus, quae te oporteat facere. 

40 > hebr. lingua 

22,2 loquitur | (@ inc. v. 3 Et dicit) | HM dixit 
3 — in 1° | $5995 Tarso | %& Gamalielis 

5 > test. mihi 
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EE) Jour πολης. δὲ συγῆς γενομένης προσεφώνήησεν 
τῇ Ἡβραϊδι διαλέκτφ λέγων" 

Ἄνδρες ἀδελφοὶ xai πατέρες, ἀκούσατέ uwov99 
τῆς πρὸς ὑμᾶς vvvi ἀπολογίας. —  ἀκούσαντες 8 

δὲ ὅτι τῇ Ἡβραϊδι διαλέκτῳφ προσεφώνει αὐτοῖς 
"μᾶλλον. παρέσχον ἡσυχίαν. καὶ φησίν ---ἰ ἐγώ 8 
slut ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννηµένος àv Ταρσῷ τῆς 
Κιλικίας, ἀνατεραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ πεπαιδευµένος κατὰ 
ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴφου νόµου, ζηλωτὴς ὑπάρχων 
τοῦ δεοῦ κπαθδὼς πάντες ὁμεῖς ἐστε σήμερον. ὃς 4 

ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι Qavávov, δεσμεύων 
καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυ- 
ναῖκας, MS καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μµαρτυρεῖ WoL καὶ πᾶν 5 

τὸ πρεσβυτέριον" mao’ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάµενος 
"πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασκὸν ἐπορευόμην, 
''"ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεµένους sig Ἱερου- . 
σαλὴμ ἵνα τιμωρηδῶσιν. Ἐγένετο δέ wou πορευο- 6 
 WévQ xai ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ περὺ µεσημβοίαν 
ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι pág ἱκανὸν 

περὺ ἐμέ, ἔπεσά τε sig τὸ ἔδαφος καὶ ἤκουσα 7 
. φωνῆς Aeyobons wore Σαοὺλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 
ο ἐγὼ δὲ ἀπεκρίδην. τίς el, κύριε; εἶπέν τε πρὸς 8 

£ué* ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώκεις. 
οὗ δὲ σὺν ἐμοὺ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐδεάσαντο, τὴν 9 

"δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός wou. εἶπον 10 
δέ. ví ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν πρός µε" 
'' ἀναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κἀκεῖ σοι Aadn- 
'δήσεται περὺ πάντων ὧν ᾿τέτακταί σοι ποιῆσαι. 

i 40 hW γενοµενης σιγης 22,2 HR καί φήσιν ὃ Ἡ 
 tav~n παρα T. v. Γαμαλνήλ, 

x 40 τω haw : προς αυτους | Ίησυχιας 22,2 προσφωὠνει 
DEa | — αυτος | ησυχασαν 3 παιδευοµενος | 
= Όπαρχων ὅ ολον | παρα vov aócAgov 6 εγγιξζοντι Ö8 
Hot µεσήµβριας Δαμασκω εξαιφνης απο του ουρανου περιη- 
στραψε Le φως 7 και επεσον | Σαυλε Davis 9 εὔεασ.: 
uen res εγενοντο DEag 
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22, 11—84, a - Πράξεις Αποστολων — 

18,11. 11 ὡς δὲ o6 ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ ος 
ἐκείνου, χειοαγωγούμενος ὑπὸ vOv συνόντων [MOL 

2,5; 8,2. 19 ἦλδον εἰς Δαμασκόν. Ἀνανίας δέτις, ἀνὴρ ο εν 58 
κατὰ τὸν vóuov, µαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων TOY 

18 κατοικούντων Ἰουδαίων, ἐλδὼν πρὸς ἐμὲ καὶ ἔπι- 
στὰς εἶπέν µοι Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεφον. κἀγὼ 

514.14 αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα sig αὐτόν. 6 δὲ εἶπεν" 
ὁ δεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό os γνῶναι 
τὸ OéAqwa αὐτοῦ καὶ ἰδεῦν τὸν δίκαιον καὶ ἀχοῦ- 

"4,20. 16 σαι φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ μάρτυς 
à αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνδρώπους ὧν ἑώρακας xal 

27 2,22. 16 ἤκουσας. καὶ νῦν τι µέλλεις; ἀναστὰς βάπτισαι 
BE: καὶ ἀπόλουσαι τὰς .ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος 

926.17 τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐγένετο δέ µοι ὑποστρέψαντι 
13,20, G1, is! 19, € D x " E 

i eis Ἱερουσαλὴμ xai προοσευχομένου µου ἐν τῷ 
1819. 18 (to γενέσθαι µε àv ἐκστάσει, καὶ ἰδεῦν αὐτὸν 

"ie Aéyovvá wove σπεῦσον καὶ ἔξελδε ἐν τάχει ἐξ 
Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου µαρτυρίαν 

.19 περὶ ἐμοῦ. κἀγὼ εἶπον. κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται 
ὅτι ἐγὼ ἥἤμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς 

7,58; 81.90 συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ’ καὶ ὅτε ἐξε- 
ς χύννετο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ µάρτυρός σου, καὶ 

. abtos uv ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν καὶ φυλάσ- 
945; 18,2. 91 σων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. . xai εἶπεν 

πρός WE πορεύου, ὅτι ἐγὼ sig ἔθνη μακρὰν - 
21,86; 25,24. 22 ἐξαποστελῶ σε. "Hxovov δὲ αὐτοῦ ἄχοι τούτου 

d τοῦ Λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν φὠνὴν αὐτῶν λέγοντες" 
alos ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον"' οὐ γὰρ καδῆκεν 

98 αὐτὸν (fj. κραυγαξόντων τε αὐτῶν καὶ ῥυπτούν- 
των τὰ μάτια καὶ πονιορτὸν βαλλόντων sig τὸν 

3184. 94 ἀέρα, ἐκέλευσεν 6 χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν εἰς 

= 
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ACTVS APOSTOLORVM. 921—924. 
Et cum non viderem prae claritate luminis 
illius, ad manum deductus a comitibus, veni 

 61Damascum, Ananias autem quidam, vir se- 
cundum legem testimonium habens ab omnibus 
cohabitantibus Iudaeis, ! veniens ad me, et 
astans dixit mihi:, Saule frater respice. Et 
ego eadem hora respexi in eum. At ille dixit: 
Deus patrum nostrorum praeordinavit te, ut 
cognosceres voluntatem eius, et videres iustum, 
et audires vocem ex ore eius: quia eris testis 
ilius ad omnes homines eorum, quae vidisti, 
et audisti. ! Et nunc quid moraris? Exurge, 
et baptizare, et ablue peccata tua invocato 
nomine ipsius. Factum est autem revertenti 
mihi in Ierusalem, et oranti in templo, fieri 
me in stupore mentis, et videre illum dicen- 
tem mihi: Festina, et exi velociter ex Ieru- 
salem: quoniam non recipient testimonium 
tuum de me. Et ego dixi: Domine ipsi 
sciunt quia ego eram concludens in carcerem, 
et caedens per synagogas eos, qui credebant 
in te: et cum funderetur sanguis Stephani 
testis tui, ego astabam, et consentiebam, et 
custodiebam vestimenta interficientium illum. 
Et dixit ad me: Vade quoniam ego in na- 
tiones longe mittam te. Audiebant autem 
eum usque ad hoe verbum, et levaverunt 
vocem suam dicentes: Tolle de terra huius- 
modi: non enim fas est eum vivere. 
Vociferantibus autem eis, et proiicientibus 
vestimenta sua, et pulverem iactantibus 
in aerem, iussit tribunus induci eum in 

12 habitantibus 

16 — et 29 

22 eiusmodi 

k 371 

11 13,11. 

12 2,5; 8,9, 

13 

14 3,14. 

15 

1627902 - 

17 9.26. 
11,30. 61,18.19, 

18 18,10. 

19 4. 

20 7,58; 8,1. 

21 9,15; 13,2. 

22 21,88, 

24 



16,97; 23,27. 25 

26 

97 

= 28 

29 

30 

ei. Et cum astrinxissent eum loris, dicit 
astanti sibi Centurioni Paulus: Si hominem 
Romanum et indemnatum licet vobis flagel- 
lare? Quo audito, Genturio accessit ad tri- 
bunum, et nunciavit ei, dicens: Quid acturus 
es? hie enint homo civis Romanus est. Ac- 

Xu et "demie. caedi, et torqueri eum, ut - 
sciret propter quam causam sic acclamarent- 

cedens autem tribunus, dixit illi: Die mihi si 
tu Romanus es? At ille dixit: Etiam. ! Et 

respondit tribunus: Ego multa summa eivili- 
tatem. hane consecutus sum. Et Paulus ait: 
Ego autem et natus sum. Protinus ergo 
discesserunt ab illo, qui eum torturi erant. 
Tribunus quoque timuit postquam rescivit, 
quia civis Romanus esset, et quia alligas- 
set eum. 

Postera autem die volens scire diligentius 
qua ex causa accusaretur a ludaeis, solvit 
eum, et iussit sacerdotes convenire, et omne 
coneilium, et producens Paulum, statuit inter 

22,1; 24,16. 29) illos. ^ Intendens autem in pete Paulus 

J 18,229.98, 2 

Mt 23,297. 3 
Ez 18,10-15. 

Lv 19,15. 

4 

ait: Viri fratres, ego omni conscientia bona 
conversatus sum ante Deum usque in hodier- 
num diem. - Princeps autem sacerdotum 
Ananias praecepit astantibus sibi percutere 
os eius. Tune Paulus dixit ad eum: Pereu- 
tiet te Deus, paries dealbate. Et tu sedens 
iudicas me secundum legem, et contra legem 
iubes me percuti? Et qui astabant dixerunt; 

25 dixit 
26 — ei 

27 — si 

28 civitatem 
23,1 — in 1? 
8 > ad eum dix, 

372 
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Ti» maoeupodjy, deu: µάστιξιν ἀνετάξεσδαι αὐτόν, 
wa ἔπιγνῷ ὃν ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. 
ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς 25 16,87; 23,97. 
τὸν ἑστῶτα ἑχατόνταρχον 6 Παῦλος: εἰ ἄνδρωπον 
Ῥωμαῖον xai ἀπατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν; 
ἀπούσας δὲ ὁ ἑκατοντάρχης προσελδὼν τῷ χιλιάρχφ 
ἀπήγγειλεν. λέγων" ví uéAAsug ποιεῖν; 6 γὰρ ἄν- 
Όρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστιν. προσελθὼν δὲ 6 
χιλίαρχος. εἶπεν αὐτῷ' λέγε wor, σὺ Ῥωμαῖος el; 
6 δὲ ἔφη: ναί. ἀπεκρίδη δὲ 6 χιλίαρχος' ἐγὼ 

— πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἔκτη- 
- oduny. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη: ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι. 

26 

27 

28 

εὐδέως οὖν ἀπέστησαν dw’ αὐτοῦ oi μµέλλοντες 29 10,38. 

αὐτὸν ἀνετάζειν" καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήδη 
'ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν 

. δεδεκώς. 
é Th δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλές, 

(τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, ἔλυσεν 
"αὐτόν, καὶ éxéAevoev συνελὺεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς 
xai πᾶν τὸ συνέδριον, καὶ καταγαγὼν τὸν Παῦλον 

90 21,84. 

ἔστησεν εἰς αὐτούς. ἀτενίσας δὲ 6 [Παῦλος τῷθδὸ s; 24,10, li 
59 ovvedol@ εἶπεν, * ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνει- 
..Φήσει ἀγαδῇ πεπολίτευµαι τῷ δεῷ ἄχρι ταύτης 

271 Be 

τῆς ἡμέρας. 6 δὲ ἀρχιερεὺς Ἀνανίας ἐπέταξεν 2 7 18,22,28, 

τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. 

τότε 6 Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεν, τύπτειν σε 
μέλλει 6 Beds, τοῖχε κεκονιαµένε' καὶ σὺ κάδῃ 
Xoívov µε κατὰ τὸν vóuov, καὶ παρανομῶν κε- 
λεύεις µε’ τύπτεσῦαι; οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπαν" 

23,1 hRT τω συνεδριω ο (X — o) Παυλος 

24 avetalew | κατεφωνουν περι αυτου 26 τούτο 
ἄκουσας o εκατ. οτι Ῥώμαιον εαυτον Άεγει | ooa τι Dag 
27 τοτε προσελδων ο χιλ. επηρὠτησεν αυτον | ειπεν’ suu 

. 28 και αποκριδεις ο χιλ. | πολλου: οιδα ποσου 29 ευδεως 
ai ow : vote | fin + και magaxomua ελυσεν αυτον 187 

30 smovon 187 | πεµψας ελυσεν 137 

ER: 372 
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4 

Mt 23,27. 
Ez 18, 10-15. i 

Lv 19,15. σος 



8, 5—14, Hooke” EE. ; 

Ex 22,27. 5 τὸν 100058 τοῦ δεοῦ λοιδορεῖς; EQN TE 6 Ila$Aog: 
00x üdew, ἀδελφοί, ὅτι ἔστιν ἀρχιερεύς" γέγοαπται . 
γὰρ ὅτι ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου ovx ἐρεῖς κακῶς. 

4,2; 6,17.84; 6 γνοὺς δὲ 6 Παῦλος ὅτι τὸ Ev µέρος ἐστὶν Ziaóóov- 
22,3; 26, Be 
νο, xalav τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων ἔκραζεν ἐν τῷ 

Mt 92,98. 

25,25. 5,84.89, 

169; 159; 11 Tj δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ πόριος εἶπεν" 

συνεδρίῳ' ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός εἶμι, 
vids Φαρισαίων» περὶ ἐλπίδος xai ἀναστάσεως 

7 νεκρῶν κρίνοµαι. τοῦτο δὲ αὐτοῦ Λλαλοῦντος 

ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαία». 

8 καὶ ἐσχίσδη τὸ πλῆδος. Σαδδουκαῖοι yao λε. 
γουσι μὴ εἶναι ἀνάστασιν μήτε ἄγγελον μήτε 
πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιω τὰ ἀμφότερα 

9 ἐγένετο δὲ πραυγὴ µεγάλη, xal ἀναστάντες τυνὲς 
τῶν γραμµατέων τοῦ µέρους τῶν Φαρισαίων dve- 
µάχοντο Λέγοντες' οὐδὲν xaxóv εὑρίσκομεν àv τῷ 
ἀνδρώπφ τούτῳ; ei δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ 

10 ἄγγελος; Πολλῆς δὲ γινοµένης στάσεως φοβηδεὶς — 

19,21; 27,23; 
38.16.98. 

ó Χιλίαρχος μὴ διασπασὺῇ 6 Παὔλος omn αὐτῶν, 
ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι αὐτὸν 
ἐκ µέσου αὐτῶν ἄγευν τε εἰς τὴν παρεμβολήν. 

n2 
3 

Pdoosr’ ὡς yao διεμµαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς 

Ἱερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην.μµαρτυ- 
12 ρῆσαι. Γενοµένης δὲ ἡμέρας πουήσαντες 3 

συστροφὴν οἱ Ἰουδαῖοι ἀνεδεμάτισαν ἑαυτούς, Λέ- - 

γοντες μήτε φαγεῖν μήτε new ἕως οὗ ἀποχτεί- 
13 νωσιν τὸν IIaóAov. ἦσαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα 

‚14 oí ταύτην τὴν συνὠμοσίαν πουησάμενου" οἵτινες 

προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πίρεσβυ- 
τέροις εἶπαν' ἀναδέματι ἀνεδεματίσαμεν ἑαυτοὺς 

5 HR éociv 6 vexoov : hRT+ sya 7 had: 
hR ειποντος T λαλησαντος | sysv.:h επεπεσεν 8 Xaó0. : 

hRT+ µεν 9H η αγγελος --. . 10 €—*56 12 Óe:h τε] 
RT πιευν 3 

6 vıog Φαρισαιου Hag 9 fin + un δεοµαχώμεν Has. 
11 dagoaı : + Παυλε Hag 19 ανελωσιν 4 3 

978 



BN 

Summum sacerdotem Dei maledicis? Dixit 
autem Paulus: Nesciebam fratres quia prin- 
ceps est sacerdotum. Scriptum est enim: 
Principem populi tui non maledices. Sciens 
autem Paulus quia una pars esset Saddu- 
caeorum, et altera Pharisaeorum, exclamavit 
in concilio: Viri fratres, ego Pharisaeus sum, 
filius Pharisaeorum, de spe et resurrectione 
mortuorum ego iudicor. Et cum haec dixisset, 
facta est dissensio inter Pharisaeos, et Sad- 
ducaeos, et soluta est multitudo. Sadducaei 

enim dicunt, non esse resurrectionem, neque 
Angelum, neque Spiritum: Pharisaei autem 
utraque confitentur. Factus est autem clamor 
magnus.. Et surgentes quidam Pharisaeorum, 
pugnabant, dicentes: Nihil mali invenimus in 
homine isto: quid si Spiritus locutus est ei, 
aut Angelus? Et cum magna dissensio facta 
esset, timens tribunus ne discerperetur Paulus 
ab ipsis, iussit milites descendere, et rapere 
eum de medio eorum, ac deducere eum in 
castra. - Sequenti autem nocte assistens ei 
Dominus, ait: Constans esto: sicut enim testi- 
fieatus es de me in Ierusalem, sic te oportet 

63et Romae testificari. Facta autem die col- 

legerunt se quidam ex Iudaeis, et devoverunt 
se dicentes, neque manducaturos, neque bi- 
bituros donec occiderent Paulum. Erant 
autem, plus quàm quadraginta viri, qui 
hane coniurationem fecerant: qui ‘accesse- 
runt ad principes sacerdotum, et seniores, 
et dixerunt:  Devotione devovimus nos 

πα — in 

(48 — viri 

; 973 

VS APOSTOLORVM.  935— 14. 

5 Ex 29,97, 

6 4,2; 29,8; 26,5. 

7 

8 Mt 29,98, 

9. 25,25. 5,89. - 

10 

11 16,9; 18,0; 
19,21; 27,98; 
28,16,28,. 

12 

19 

14 7 1652.3. 
R 9,3. 
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16 

17 

18 

19: 

20 

21 

22 

28 

5—93. ACTVS APOSTOLORV 

nihil gustaturos, donec occidamus Paulum. 
Nune ergo vos notum facite tribuno cum 
concilio, ut producat illum ad vos, tamquam 
aliquid certius cognituri de eo. Nos vero 
prius quàm appropiet, parati sumus inter- 
ficere illum. Quod cum audisset filius soro- 
ris Pauli insidias, venit, et intravit in castra, 

nunciavitque Paulo. Vocans autem Paulus ad 
se unum ex Centurionibus, ait: Adolescentem 
hune perdue ad tribunum, habet enim aliquid 
indicare ill. Et ile quidem assumens eum 
duxit ad tribunum, et ait: Vinctüs Paulus 
rogavit me hune adolescentem perducere ad 
te, habentem aliquid loqui tibi. Apprehendens 
autem tribunus manum illius, secessit cum 

eo seorsum, et interrogavit illum: Quid est, 
quod habes indicare mihi? Ille autem dixit: 
Iudaeis convenit rogare te, ut crastina die 
producas Paulum in concilium, quasi aliquid 
certius inquisituri sint de illo: tu vero ne cre- 

dideris illis, insidiantur enim ei ex eis viri 
amplius quàm quadraginta, qui se devoverunt 
non manducare, neque bibere donec interficiant 
eum: et nune parati sunt, expectantes promis- 

sum tuum. Tribunus igitur dimisit adolescen-6 
tem, praecipiens ne cui loqueretur quoniam 
haec nota sibi fecisset. Et vocatis duobus 
Centurionibus, dixit illis: Parate milites du- 

centos ut eant usque Caesaream, et equites 
septuaginta, et lancearios ducentos a tertia 

18 paul. vocans rog. 

20 > paul. producas 

21 — quam 

22 % praecip. ei 
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δεις Αποστολων 

μηδενὸς γούσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν. 
. IlaóAov. νῦν οὖν óusig ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχφ 

— 00v τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγῃ αὐτὸν εἰς ὑμᾶς 
ο ὣς µέλλοντας διαγινώσκειν ἀχριβέστερον τὰ περὶ 

αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἔτοιμοί 

ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. Ἀκούσας δὲ 6 υἱὸς τῆς 
ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, παραγενόµενος καὶ 
εἰσελδὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ 

 llaóAq. προσκαλεσάµενος δὲ 6 Παῦλος ἕνα τῶν 

ἑκατονταρχῶν ἔφη": τὸν νεανίαν τοῦτον ἄπαγε 
πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἔχει γὰρ ἀπιαγγεῖλαί τι αὐτφ. 
ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν 
χιλίαρχον καὶ φησίν' 6 δέσµιος Παῦλος προσ- 

; παλεσάμενός με ἠρώτησεν τοῦτον τὸν νεανίσκον 

ἀγαγεῖν πρὸς. σέ, ἔχοντά τι Λλαλῆσαί σοι. ἔπι- 

Λαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 6 χιλίαρχος καὶ 
a ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν ἐπυνδάνετο"' ví ἐστιν ὃ ᾿ 

ἔχεις ἀπαγγεῖλαί wor; εἶπεν δὲ ὅτι of Ἰουδαῖοι 
ovvedevro τοῦ ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον τὸν 

Παῦλον καταγάγῃς εἰς τὸ συνέδριον ὡς µέλλων 
τι ἀκριβέστερον πυνδάνεσδαι περὶ αὐτοῦ. ov 

οὖν μὴ πεισθδῆς αὐτοῖς' ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν 
ος ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσεράκοντα, οἵτινες 
= ἀνεδεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν wire mew 

. ἕως 00 ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἶσιν ἔτοιμοι 
| ei προσδεχόµενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν. 6 μὲν 

οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον, παραγγείλας 
μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ. 

— Kai προσκαλεσάµενός τινας δύο τῶν ἑκατονταρχῶν 
εἶπεν. ἑτοιμάσατε στρατιώτας διακοσίους ὅπως 

' πορευδῶσιν ἕως Καισαρίας, καὶ ἱππεῖς ἑβδομή- 
κοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης 

15 fin h* + , εαν den xa. anodavew 17 W απαγαγε | 
T τι απαγγειλαι 18 HE καί φησιν | # veanay 21 RT 
mew 23 εβδοµ. : h* εκατον 

15 pagos: + avouov Hag 20ueAlovra HLP 98 δεξιοβολους 4. 
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16 9,24; 20,8. — 
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Pm: 

93,0485, Ίραξεις Αποστολων — 

24 ὥρας τῆς νυκτός, ! κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἔπι- 
βιβάσαντες τὸν [Παὔῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα . 

95 τὸν ἡγεμόνα, yodaag ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον 
L 18.96 τοῦτον. Κλαύδιος Avolas τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι 

21,83; 29,26. 97. Φήλικι χαίρειν. Tov ἄνδρα τοῦτον συλλημφδέντα 
: $n0 τῶν Ἰουδαίων xai μέλλοντα ἀναιρεῖσῦαι On 

αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, 

3550.98 μαδὼν ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν. βουλόμενός τε ἔπι- 
: γνῶναι τὴν αἰτίαν ov ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, κατή- 

6.9. 18.14.15. 99 γαγον εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν" ὃν εὗρον ἐγκαλού- 
54035396815 μεγον. περὶ ζητημάτων τοῦ νόµου αὐτῶν, μηδὲν 

δὲ ἄξιον Davdtov N δεσμῶν ἔχοντα ἔγκλημα. 
- 348.80 µηνυδείσης δέ wou ἐπιβουλῆς sic τὸν ἄνδρα ἔσε- 

: odaı, ἐξαυτῆς ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ 
17,10. 81 τοῖς κατηγόροις λέγειν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. Οἱ 

: μὲν oov στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγµένον αὐτοῖς 
ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ νυκτὸς sig 

32 τὴν Ἀντιπατρίδα". τῇ δὲ ἐπαύριον ἑάσαντες τοὺς 
ἱππεῖς ἀπέρχεσδαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν sig τὴν — 

33 παρεμβολήν" οἵτινες εἰσελθδόντες εἰς τὴν Καισαρίαν 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρ- 

22,3. 94 έστησαν καὶ τὸν Παὔῦλον αὐτῷ. ἀναγνοὺς δὲ καὶ 
ἐπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχείας ἐστίν, καὶ mudo- 

86 ενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας, ! διακούσοµμαί σου, ἔφη, 
ὅταν καὶ of κατήγοροί σου παραγένωνται" κελεύσας 
éy τῷ πραιτωρίφ τοῦ Ἡρφδου φυλάσσεσῦθαι αὐτόν. 

24 fin h"+ εφοβηδη γαρ µηποτε αρπασαντες αυτον οι 
Ἰουδαιοι αποκτε[ί]νωσι, και αυτος µεταξυ εγκληµα εχη ὡς 
αργύριον ειληφως. 97 sow : H,R.TW: 28 H [xacny.... 
αυτων] | κατηγ.: R+ [αυτον] 29 εγκληµα : h* 4- εξηγαγον 
αυτον µολις τη Bua 30 , εξαυτης : T εξ αυτῶν, | προς 
αυτον : T αυτους 84 R επαρχιας 35 vov : h τω 

24 fin + εις Καισαρειαν 137 29 vouov Μώυσεως και 
Incov vwog 187 30 εσεσδαι: + υπο των Iovóowov Hag | 

: fin + 800000 Nag 32 πορευεσθδαι Hag 34.35 αναγν. 
es 08 την Επιστολην xa. επερωτ. vov Ilaviov* ex m. επαρχιας - 

ει’ εφη" Κιλιξ. και πυδοµ. ep‘ (35) ακουσοµαισου οταν 157 
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ye Ae ap eS 

x iumenta rate ut im- 

E ponentes. Paulum, salvum perducerent ad 
Felicem praesidem, (Timuit enim ne forte 
raperent eum Iudaei, et occiderent, et ipse 
postea calumniam sustineret, tamquam accep- 
turus pecuniam) scribens epistolam continen- 
tem haec: Craupıus Lysias optimo Praesidi, 
Felici salutem. — Virum hunc comprehensum 
a ludaeis, et incipientem interfici ab eis, super- 
veniens cum exercitu eripui, cognito quia Ro- 
manus est: Volensque scire causam, quam 
obiiciebant illi, deduxi eum in concilium eorum. 
Quem inveni accusari de quaestionibus legis 
ipsorum, nihil vero dignum morte aut vin- 
culis habentem criminis. Et cum mihi per- 
latum esset de insidiis, quas paraverant illi, 
misi eum ad te denuncians: et accusatoribus 
ut dieant apud te, Vale. Milites ergo se- 
cundum praeceptum sibi, assumentes Paulum, 

duxerunt per noctem in Antipatridem. Et 
postera die dimissis equitibus ut cum. eo 

" jrent, reversi sunt ad castra. Qui cum venis- 
sent Caesaream, et tradidissent epistolam prae- 
sidi, statuerunt ante illum et Paulum. Cum 
legisset autem, et interrogasset de qua pro- 

vincia esset: et cognoscens quia de Cilicia, 
Audiam te, inquit, cum accusatores tui vene- 

E rint. 
: diri eum. 

hora noctis: 

65 
(1) 

— Timuit... peeuniam 

43 25 (64, inc. 25 Timuft . . 
: 29 nih. ] $ nullum | SW crimen 

oe 5 30 paraverunt ei | — eum | ante, nom post denun- 
" tiane distin. | — Vale 

32 > irent cum eo 
85 cum et 
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Iussitque in praetorio Herodis custo- 

24 

25 

26 1.138. 

27 21,98; 29,95. 

28 22,80. 

29 6.9, 18,1415. 

30 24,8, 

. 26 scribens) | % scrib. ei - 



- 93,26; 26,25, 

17,6. 

21,28. 

- 28,80. 

ος πα, 

21,17. 

12 

94 Post quinque autem dies descendit prin-66 

9 
10 

ceps sacerdotum, Ananias, cum senioribus ^ - 
quibusdam, et Tertullo quodam oratore, qui 
adierunt praesidem adversus Paulum. Et ci- 
tato Paulo coepit-accusare Tertullus, dicens: 
Cum in multa pace agamus per te, et multá 
corrigantur per tuam providentiam; semper 

et ubique suscipimus, optime Felix, cum omni 
gratiarum actione. Ne diutius autem te pro- 
traham, oro, breviter audias nos pro tua cle- 
mentia. Invenimus hunc hominem pestiferum, 
et concitantem seditiones omnibus Iudaeis in 
universo orbe, et auctorem seditionis sectae 
Nazarenorum: qui etiam templum violare co- 
natus est, quem et apprehensum voluimus 
secundum legem. nostram iudicare. Super- 
veniens autem tribunus Lysias, cum vi magna 
eripuit eum de manibus nostris, iubens accu- 
satores eius ad te venire: a quo poteris ipse 
iudicans, de omnibus istis cognoscere, de qui- 
bus nos accusamus eum. Adiecerunt autem 
et Iudaei, dicentes haec ita se habere. ^ Re-67 
spondit autem Paulus, (annuente sibi Praeside 

" dicere) Ex multis annis te esse iudicem genti 

11 

-18 

huie seiens, bono animo pro me satisfaciam. 
Potes enim cognoscere quia non plus sunt 
mihi dies quàm duodecim, ex quo ascendi 
adorare in lerusalem: et neque in templo 

invenerunt me cum aliquo disputantem, aut 
concursum facientem turbae, neque in sy- 
nagogis, neque in civitate: neque probare 

24,4 % ut aud. 
6.7 adprehendimus e? — vol. ... venire | (€ ine. 

v. 8 iubens) s 
10 > esse te 11 dies mihi 
12 (© inc. v. 13 neque in civ.) 
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31) ἔχειν. Ἀπεκρίδη τε 6 Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ 10 

— Qevvo δὲ xai οἱ 

1g AmooroAQv 

| Aovavíag μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν xal ῥήτορος 
Ἱερτύλλου τινός, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι 
κατὰ τοῦ Παύλου. κληδέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο 8 
πατηγορεῖν 6 Τέρτυλλος Λέγων' πολλῆς εἰρήνης 
τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορδωµάτων γινοµένων 

τῷ ἔδνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας, πάντῃ τε 8 
καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεῦα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ 
πάσης εὐχαριστίας. ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν of 4 
ἐνκόπτω, παρακαλῶ dxodoai σε ἡμῶν συντόμως 

τῇ Of ἐπιεικείᾳ. | εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον 5 

λοιμὸν καὶ κινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς Ἰουδαίοις 

τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην πρωτοστάτην τε τῆς 

"τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπεί- 6 
ρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, mao o0 8 
Φυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων τούτων 
ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. συνεέ- 9 

i Ἰουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα οὕτως 

τοῦ ἡγεμόνος Aéysw* ἔκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε 
Koy τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐδύμως τὰ 
περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, Óvvauévov σου ἔπι- 118,27; 2137. 

- vvOva, ὅτι ob πλείους εἰσίν wou ἡμέραι δώδεκα 
ay’ ἧς ἀνέβην προσκυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ. καὶ 19 
οὔτε &v τῷ ἱερῷ εὗθόν µε πρός τινα διαλεγόμενον 
N ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἐν ταῖς συνα- 
Ἰωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, οὐδὲ παραστῆσαι 18 

2 αυτου : [ΗΙ-- 2.8 W προνοιας π.τε x. πανταχου, 
4 H ἔπιεικια ϐ επρατησαµεν, : h*-- και κατα τον Ώμετερον 
vouov η δελησαµεν κριναι (-νειν €). (v.7) παρεΛλδων δε Άυσιας 

| 0 Ίιλιαρχος µετα πολλης βιας εκ των χέιρων ημων απηγαγεν, 
(v. 8) κελευσας τους κατηγορους αυτου ερχεσδαι επι σε. 6 
11 Ἡ επιγνωναι, | Ἱερουσαλημ : H,R- 

1 πεντε : τινας A | vov πρεσβ. HoG 2 κπατορδωµα- 
tov Hag 5 ovaow Hag 9 ευποντος de αυτου tavta | 
“συνεπεῦεντο και 187 10 κριτην ὅικαιον Ha | ευδυμοτε- 
pov Hag 11 ηµεραι : +96 12 επισυστασιν Hag 

976 

24,1—18, 

2 Meta δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη. 6 ἀρχιερεὺςδ4ά. 23,2, 95,9, 

N 

28,26; 26,25. 
L 1,3. 

17,0. 

21,98. 

23,80. 

7,1; 17,11, ° 



2414-25, Πραξεις Αποστολων — = 

᾿δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ κατηγοροῦσίν mov. 
5.14 ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέ- 

yovow αἴρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴφ Ved, 
πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν vóuov xai τοῖς àv 

Da iia. 16 τοῖς προφήταις γεγοαμµένοις, ἐλπίδα ἔχων sic 
TU τὸν δεόν, ἣν καὶ αὐτοὺ οὗτοι προσδέχονται, ἀνά- 

στασιν μµέλλειν ἔσεσδαι δικαίων τε καὶ dölxav. 
581. 16 ἐν τούτφ xai αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοσπον συνείδήσυν 

ἔχειν πρὸς τὸν δεὸν καὶ τοὺς ἀνδρώπους διὰ 
R 45, er 17 παντός. du’ ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων 
2»x3;9 EIG τὸ ἕθνος µου παρεγενόµην xai προσφοράς, 

2197. 18 | ἐν αἷς εὗρόν µε ἡγνισμένον ἐν τῷ iso, οὐ μετὰ 

- 19 ὄχλου οὐδὲ μετὰ Ῥορύβου, τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς Ἀσίας 
Ἰουδαῖοι, οὓς ἔδει ἐπὶ 000 παρεῖναι καὶ κατη- 

20 yoos ei τι ἔχοιεν πρὸς due. N αὐτοὶ οὗτοι 
εἰπάτωσαν τί εὗρον ddixnua στάντος µου ἐπὶ τοῦ 

23,6. 21 συνεδρίου, ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ho ἑκέκραξα 

ἐν αὐτοῖς ἑστὼς ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ 

23,26. 22 xolvouaı σήμερον Ep’ ὑμῶν. Ἀνεβάλετο δὲ αὐτοὺς 
ὁ Φήλιξ, ἀπριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, 
εἴπας' ὅταν Δυσίας 6 Χιλίαρχος καταβῇ, ὃδια- 

37,8. 23 γνώσοµαι τὰ xo^ óuüg* διαταξάµενος τῷ ἕκατον- 
τάρχῃ τηρεῖσδαι αὐτὸν ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ µήδένα 

.. Me 8,20. 24 κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. Μετὰ 81 
δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόµενος 6 DAME σὺν - 
Δρουσίλλῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικὺ οὔσῃ Ἰουδαίᾳ µετε- 
méupato τὸν Παὔλον, xai ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ 

Eus . 25 τῆς εἰς Ἀριστὸν Ἰησοῦν πίστεως. διαλεγοµένου 
δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης xai ἐγκρατείας καὶ | 
τοῦ κρίµατος τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος 

» 

Ί 

15 &g : T προς 19 H sus, — 

14 — τοις εν Aag 15 εσεσδαι : + νεκρων Bag 
16 syov Ha | — δια παντος 137 18 εν οις Ha 

. 19 δει Hag 20 ευρον : + εν εµοι Cas’ 21 εφ: v9 Rag — 

^ 22 ακουσας Oe ταυτα o Oni. avsB. a. Has 23 υπηρετειν: 3 
+ η προσερχεσδαι Hag 25 usAA. : + 80sodaı Hag 
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unt tibi ide quibus nunc me accusant. 
Confiteor autem hoc tibi, quód secundum 
sectam, quam dicunt haeresim, sic deservio 
Patri, et Deo meo, credens omnibus, quae in 

Lege, et Prophetis scripta sunt: spem habens 
in Deum, quam et hi ipsi expectant, resur- 
rectionem futuram iustorum, et iniquorum. In 

hoe et ipse studeo sine offendiculo conscien- 
tiam habere ad Deum, et ad homines semper. 
Post annos autem plures eleemosynas facturus 
in gentem meam, veni, et oblationes, et vota. 

in quibus invenerunt me purificatum in templo: 
non eum turba, neque cum tumultu. Quidam 
autem ex Asia ludaei, quos oportebat apud 
te praesto esse, et accusare siquid haberent 
adversum me: aut hi ipsi dicant siquid in- 

venerunt in me iniquitatis cum stem in con- 
cilio, ! nisi de una hac solummodo voce, qua 
clamavi inter eos stans: Quoniam de resur- 
rectione mortuorum ego iudicor hodie a vobis. 

68Distulit autem illos Felix, certissime sciens 

de via hac, dicens: Cum Tribunus Lysias 
descenderit, audiam vos. Iussitque Centurioni 
custodire eum, et habere requiem, nec quem- 
quam de suis prohibere ministrare ei. Post 
aliquot autem dies veniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, quae erat Iudaea, vocavit Paulum, 

et audivit ab eo fidem, quae est in Christum 
Iesum.; Disputante autem illo de iustitia, et 
castitate, et de iudicio futuro, tremefactus 

13 > accus. me 14 patrio deo m. 
E 18 fin & + et apprehenderunt me clamantes, et di- 
centes: tolle inimicum nostrum. 

.22 — hac 

.23 custodiri | > prohib. de suis 
„24 7 > iesum christum 25 timefactus 
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.8496—959. ACTVS APOSTOLORVS 

Felix respondit: Quod nune attinet, vade: - 
tempore autem opportuno accersam te: ! simul 

et sperans, quód pecunia ei daretur a Paulo, . 
propter quod et frequenter accersens eum, 
loquebatur cum eo. Biennio autem expleto, 
accepit. successorem Felix Portium Festum. 
Volens autem gratiam praestare Iudaeis Felix, 
reliquit Paulum vinetum. : 

Festus ergo cum venisset in provinciam, 
post triduum. ascendit Ierosolymam a Caesa- 
rea. Adieruntque eum principes sacerdotum, — 
et primi Iudaeorum adversus Paulum:. et ro- 
gabant eum, postulantes gratiam. adversus 
eum, ut iuberet perduci eum in lerusalem, 

insidias tendentes ut interficerent eum in via. 
Festus autem respondit servari Paulum in 
Caesarea: se autem maturius profecturum. 
Qui ergo in vobis (ait) potentes sunt, descen- — 
dentes simul, si quod est in viro crimen, ac- 
cusent eum. Demoratus autem inter eos dies 
non amplius quàm octo, aut decem, descendit 
Caesaream, et altera die sedit pro tribunali, 
et iussit Paulum adduci. Qui cum perductus 
esset, cireumsteterunt eum, qui ab Ierosolyma 
descenderant Iudaei, multas, et graves causas 
obiicientes, quas non poterant probare, ! Paulo 
rationem reddente: Quoniam neque in legem 
Iudaeorum, neque in templum, neque in 
Caesarem quidquam peccavi. Festus autem 
volens gratiam praestare ludaeis, re- 

25 HAM accersiam 
26 sper. quia | — ei | SM accersiens 
27 poreium 
25,3 — in 1° | > eum interf. 4 %& serv. quidem 
8 paulo autem 9 > iudaeis grat. praest. 
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2 36 αὐτῷ. 

Ih αξεις Αποστολων 24/96-- 320,9. 

ge dut dacenotOn* τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν 

08 μεταλαβὼν µετακαλέσομαί σε: ἅμα καὶ ἐλπίζων 96 
ὅτι χρήματα ΦοΨήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου": 

. Ótó καὶ πυπνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος ὠμίλει 

- óoxov 6 Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον: δέλων τε χάριτα 
καταδέσδαι τοῖς Ἰουδαίοις 6 Φῆλιξ κατέλιπε τὸν 
Παὔῦλον δεδεµένον. 

Photos οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείφ μετὰ τρεῖςδῦῷ 
ἡμέρας ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας, 
ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ oi ἀρχιερεῖς καὶ of πρῶτοι 9 Mu. 

τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν 

αὐτὸν ! αἰτούμενοι χάριν xav' αὐτοῦ, ὅπως µετα- 8 29155. 

πέµψηται αὐτὸν eig Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες 
ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 6 μὲν οὖν Φῆστος 4 
ἀπεκρίδη τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον sig Καισαρίαν, 

Ὁ ἑαυτὸν δὲ μέλλειν & τάχει ἐκπορεύεσδαι" οἳ οὖν ὅ 
ἐν oui», φησίν, δυνατοὶ συνκαταβάντες, si ví ἐστιν 
ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον, κατηγορείτὠσαν αὐτοῦ.  Δια- 6 21,84; sa 
τρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ 

e δέκα, καταβὰς sig Καισαρίαν, τῇ ἐπαύριον καὺ- 
ίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον 
ἀχθῆναι. παραγενοµένου δὲ αὐτοῦ. περιέστησαν 7 
αὐτὸν oi ἀπὸ Ἱεροσολόμων καταβεβηκότες Ἰουδαῖου, 
πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες, ἃ οὐκ 
ἴσχυον ἀπιοδεῖξαι, τοῦ Παύλου ἀπιολογουμένου ὅτι 8 
οὔτε εἰς τὸν νόμον τῶν Ἰουδαίων οὔτε sig τὸ 
ερὸν οὔτε εἰς Kaícaod τι ἥμαρτον. 6 Φῆστος 9 Wr. 
δὲ δέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν καταθέσδαι, ἀπο- 

26 H ὁοῦ. [αυτω] 27 θελων ... δεδεμ. : h™ τον de 
ae ειασεν 8ν τηρήσει δια Δρούσιλλαν 25,1 # ENAQXELA 

BR τχια 

25 καιρω ds επιτήδειω E 26 Παυλου : + οπως Avon 
..avvov Has | os: διελεγετο Ca 27 χαριτας Has 
T 25,2 o αρχιερευς Hag 5 ατοπον : vovvo Hag 6 — ov 
^ πλειους 187 
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R 8,86. 

Διετίας δὲ πληρωδείσης ἔλαβεν διά- 27 12,85 25,9. 



5,1019. Πραξεις Αποστολων. 

κριδεὶς τῷ Παύλφ εἶπεν, δέλεις εἰς Ἱεροσόλυμα - 
ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων κριδῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 

10! εἶπεν δὲ 6 Παῦλος. ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος 
Kaioaods εὖμι, οὗ µε δεῖ κρίνεσθαι. Ἰουδαίους 
οὐδὲν ἠδύιηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγυινώσκεις. 

28,99. 11 ef μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον δανάτου πἐπραχά 

tl, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποδανεῖν' εἰ δὲ οὐδέν 
ἔστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν µου, οὐδείς µε δύ- 

vata. αὐτοῖς χαρίσασδαι' Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι. 
12 τότε 6 Photos συνλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου 

ἀπεκρίδη: Kaícaoa ἐπιωκέκλησαι, ἐπὶ Katoaga 
πορεύσῃ. 

9,15. 18 Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων τυνῶν Ἀγρίππας 6 88. 
βασιλεὺς καὶ Beovinn κατήντησαν εἰς Καισαρίαν 

2197.14 ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον. ὣς δὲ πλείους ἡμέρας 
διέτριβον éxet, 6 Φῆστος τῷ βἀσιλεῖ ἀνέθετο τὰ 
κατὰ τὸν lla6Aov λέγων. ἀνήρ τίς ἐστι xata- 

16 Λελειμμένος ὑπὸ Φήλικος δέσµιος, περὶ οὗ yevo- 
WEvov µου εἰς Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς 
xai of πρεσβύτεροι τῶν Ἱουδαίων, aitodmevor 

16 xav' αὐτοῦ xatadixny: πρὸς οὓς ἀπεκρίδην ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσδαί twa ἄν- 
Όρωπον πρὶν ἢ ὁ κατηγορούµενος κατὰ πρόσωπον 

ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον τε ἀπολογίας λάβοι 
17 περὶ τοῦ ἐγκλήματος. συνελδόντων οὖν ἐνθδάδε 

ἀναβολὴν µηδεµίαν ποιησάµενος τῇ ἑξῆς καδίσας 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχὺδῆναι τὸν ἄνδρα" 

18 περὶ οὗ σταδέντες οὗ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν 
-1845.19 ἔφερον ὧν ἐγὼ ὀπενόουν πονηρῶν, ζητήματα 

δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιµονίας εἶχον πρὸς 

11 HR ουδὲν ἔστυν 18 h*' + ασπασαµενοι + * -ομενουι 
14 H καταλελιμμενος 16 te: h ds | 17 ουν: RT+ αυτων . 
18 hT πονηραν 

10 ndınnoa 4α6 15 duxny EaG 16 vw € | econ 
+ εις απῶλειαν Hag 18 BMEPEQOY Hag 
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spondens Paulo, dixit: Vis Ierosolymam ascen- 
dere, et ibi de his iudicari apud me? Dixit 
autem Paulus: Ad tribunal Caesaris sto, ibi 
me oportet iudicari: Iudaeis non nocui, sicut 
tu melius nosti. Si enim nocui, aut dignum 

morte aliquid feci, non recuso mori: si vero 
nihil est eorum, quae hi accusant me, nemo 
potest me illis donare. Caesarem appello. 

Tune Festus cum concilio locutus, respondit: 
Caesarem appellasti? ad Caesarem ibis. 

Et cum dies aliquot transacti essent: 
Agrippa rex, et Bernice descenderunt Caesa- 
ream ad salutandum Festum. Et cum dies 
plures ibi demorarentur, Festus regi indicavit 
de Paulo, dicens: Vir quidam est derelictus 
a Felice vinctus, de quo cum essem Ieroso- 
lymis, adierunt me principes sacerdotum, et 

seniores Iudaeorum, postulantes adversus illum 
damnationem. Ad quos respondi: Quia non 
est Romanis consuetudo damnare aliquem 
hominem prius quàm is, qui accusatur, prae- 
sentes habeat accusatores, locumque defen- 
dendi accipiat ad abluenda crimina. Cum 
ergo hue convenissent sine ulla dilatione, se- 

quenti die sedens pro tribunali, iussi adduci 
virum.. De quo, cum stetissent accusatores, 
nulam causam deferebant, de quibus ego 
suspieabar malum: Quaestiones vero quas- 
dam de sua superstitione habebant adversus 

10 ubi 
12 consilio | 211 
14 % morarentur 
16 7 consuet. rom. | donare | X crimina, quae 

ei obiiciuntur. 
17 , sine u. dil, 

^. 18% caussam | malam 
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VS APOSTOLORVM. 25,10—19. 

10 

1 

19 

13 9,15. 

14 21,27. 

15:7 

16 

17 

18 

19 pe 



L 23,8, 22 

Mt 10,18. 23 

2.7, 22,22, 24 

26 

27 

eum, et de quodam Test dee [m af- 
firmabat Paulus vivere. Haesitans autem ego 
de huiusmodi quaestione, dicebam si vellet 
ire Ierosolymam, et ibi iudicari de istis. Paulo 
autem appellante ut servaretur ad Augusti 
cognitionem, iussi servari eum, donec mittam 
eum ad Caesarem. Agrippa autem dixit ad 

Festum: Volebam et ipse hominem audire. 

Cras, inquit, audies eum. ^! Altera autem die 
cum venisset Agrippa, et Bernice cum multa 
ambitione, et introissent in auditorium cum 
tribunis, et viris principalibus civitatis, iu- 
bente Festo, adductus est Paulus. Et dieit 
Festus: Agrippa rex, et ommes, qui simul 
adestis nobiscum viri, videtis hune, de quo 
omnis multitudo Iudaeorum interpellavit me 
lerosolymis, petentes et acclamantes non opor- 

lere eum vivere amplius. Ego vero comperi 
nihil dignum morte eum admisisse. Ipso autem 
hoc appellante ad Augustum, iudicavi mittere, 
De quo quid certum seribam domino, non 
habeo. Propter quod produxi eum ad vos, et 
maxime ad te rex Agrippa, ut interrogatione 
facta habeam quid scribam. Sine ratione enim 
mihi videtur mittere vinctum, et causas eius 

13,10; 21,40. 20 non significare. Agrippa vero ad Paulum 

2 

ait: Permittitur tibi loqui pro temetipso. * Tune 19 
d- Paulus extenta manu coepit rationem re 

dere. De omnibus, quibus accusor a Iudaeis, 
rex Agrippa, aestimo me beatum, apud te 

21 6% Oaesaream 
22 — dixit 28 et iub. 
24 dixit | % hune hominem | petens, et hie cla- 

mantes (— , ante pet.) 

25 > eum morte | $311 appellante, ad Augustum iud. 
26,2 & beatum apud te, (MJ — , ) : 
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Do 

ἴραξεις Αποστολῶν 25,20—26,2, 

αὐτὸν xal περί τινος Ἰησοῦ tedvnudtos, ὃν ἔφασκεν 
ὁ Παῦλος Civ. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ 90 
τούτων ζήτησιν. ἔλεγον ei βούλοιτο πορεύεσδαι εἰς 
Ἱεροσόλυμα κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. τοῦ 91 
δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηδῆναι αὐτὸν εἰς 
τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσδαι 
αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 
Ι Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον' ἐβουλόμην καὶ 99 1, 28/8. © 
αὐτὸς τοῦ ἀνδρώπου ἀκοῦσαι. αὔριον, φησίν, 

84 ἀκούσῃ αὐτοῦ. Th οὖν ἐπαύριον ἐλδόντος 23 Με1οµ8, - 
od Ἀγρίππα καὶ τῆς Βερνύκις μετὰ πολλῆς E 

Φαντασίας xai εἰσελδόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον * 
σύν τε χιλιάρχοις καὶ ἀνδράσιν τοῖς xav' ἐξοχὴν 
τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου ἤχδη 
ὁ Παῦλος. καί φησιν 6 Φῆστος: Ἀγρίππα βασιλεῦ 94 2.7. 335. 
xai πάντες oi συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, δεωρεῖτε pte 
τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆδος τῶν Ἰουδαίων 

.. ἐνέτυχόν wou £v τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθδάδε, 
"᾿βοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν Civ µηκέτι. ἐγὼ δὲ κατε- 95 23,99. 
AaBouny μηδὲν ἄξιον αὐτὸν δανάτου πεπραχέναι, 
αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν 
ἔκρινα πέµπειν. περὶ οὗ ἀσφαλές τι yodwat τῷ 96 

-πυρίφ ox ἔχω" διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὁμῶν 
καὶ μάλιστα ἐπὶ ood, βασιλεῦ Ἀγρίππα, ὅπως 
τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ τί γράψω" ἄλογον 97 
yáo µοι Óoxei πέµποντα δέσµιον μὴ καὶ τὰς κατ᾽ (XR 

‚65 αὐτοῦ αἴτίας σημᾶναι. Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸνθβ 18,16; 21,40. 
. Παῦλον ἔφη: ἐπιτρέπεταί σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. 

τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο" 
Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βα- 9 mt 10,18. . 
'σιλεῦ Ἀγρίππα, ἤγημαι ἐμαυτὸν µακάριον ἐπὶ 000 s 

24 δὲ ενετυχεν 26,1 υπερ : hRT περι 

30 την : pr εις Cag | τουτου (19) Has 21 neuyo Has 
.32 Φηστον : + εφη Cas | αυριον : pr o ds Cag 24 επι- 

- Bowrtes Cag 25 καταλαβοµενος N*ag 26 εχω A | τί 
γράφω : τι γράψαι Hag 
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28,6. Ph 8,5, 

9-20: 
9,1—29; 

22,8—21. 
16,2. Ap 2,10. 

8 uéAAov σήμερον ἀπολογεῖσθαι, μάλιστα γνώστην 
ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ Ἰουδαίους ἐδῶν τε 
καὶ ζητημάτων" διὸ δέοµαι μµακροδύμως ἀκοῦσαί 

4 µου. Τὴν μὲν οὖν βίωὠσίν µου ἐκ νεότητος τὴν 

an’ ἀρχῆς vevouévqv & τῷ ἔδνει µου Ev τε 
5 Ἱεροσολύμοις ἴσασι πάντες Ἰουδαῖοι, προγινώ- 
σκοντές µε ἄνωδεν, ἐὰν Ῥέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι 
xavà τὴν ἀκριβεστάτήν alosow τῆς ἡμετέρας 

6 ὀρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. καὶ vóv ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης 

. 7 ὑπὸ τοῦ Beod ἕστηκα κρινόµενος, εἰς ἣν τὸ Óo- 
δεκάφυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύχτα καὶ ἡμέραν 
λατρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι' περὶ Mg ἐλπίδος 

8 ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασιλεῦ. τί ἄπιστον 

κρίνεται sao’ Öuw εἰ 6 Beds νεκροὺς ἐγείρει; 
9 ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ 

10 τοῦ Ναξζωραίου δεῦν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι" 6 
καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ πολλούς τε 
τῶν ἁγίων. ἐγὼ àv φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν παρὰ ~ 
τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν AaBdy, ἀναιρουμένων τε 

11 αὐτῶν κατήνεγκα φψῆφον, καὶ κατὰ πάσας τὰς 

συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον 

βλασφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς 
12 ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω πόλεις. Ἐν olg 

πορευόµενος εἰς τὴν Δαμασκὸν wer’ ἐξουσίας καὶ 

18 ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων, ἡμέρας µέσης κατὰ 

τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόῦδεν ὑπὲρ τὴν 
λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάµμψαν µε φῶς καὶ 

14 τοὺς σὺν éuoi πορευοµένους". πάντων τε κατα- 

πεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν ἤπουσα φωνὴν Aé- 
: 
; 

3 T σε οντα 4ex:T prev | παντε : T+ ot | 
5 T 2090xuac 7 hW καταντήσει» 10 h— τε 1? 

3 ζητηµατων : + ἐπισταµενος Aa | dsouar: + σου Cag 
6εις: προς Cag | — ημων Hag 7 βασιλευ Αγριππα Has 
8 τι; απιστον . ὮἘ 19 sv ow : + και Hag’ της i+ 
maga Cag 14 γην : + δια vov qofov syo µονος 187 
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‘TVS APOSTOLORVM. 

cum sim defensurus me hodie, maxime te 
sciente omnia, et quae apud ludaeos sunt 
consuetudines, et quaestiones: propter quod 
obsecro patienter me audias. Et quidem 
vitam meam a iuventute, quae ab initio fuit 
in gente mea in Ierosolymis, noverunt omnes 
Iudaei: praescientes me ab initio (si velint 
testimonium perhibere) quoniam secundum 
certissimam sectam nostrae religionis vixi 
Pharisaeus. Et nune in spe, quae ad patres 
nostros repromissionis facta est a Deo, sto 
ludieio subiectus: in quam duodecim tribus 
nostrae nocte ac die deservientes, sperant 
devenire. De qua spe accusor a Iudaeis, rex. 

|. 96,3—14. 

8 

4 

5 

6 

7 

Quid incredibile iudicatur apud vos, si Deus 8 
mortuos suscitat? Et ego quidem existima- 
veram, me adversus nomen lesu Nazareni 

9 

debere multa contraria agere. quod et feci 10 
lerosolymis, et multos sanctorum ego in 
carceribus inclusi, a principibus sacerdotum 
potestate accepta: et cum occiderentur, de- 
tuli sententiam. Et per omnes synagogas 
frequenter puniens eos, compellebam blasphe- 

. mare: et amplius insaniens in eos, perse- 
quebar usque in exteras civitates. In qui- 
bus dum irem Damascum cum potestate, 
et permissu principum sacerdotum, ! die me- 
dia in via, vidi, rex, de caelo supra splen- 
dorem solis cireumfülsisse me lumen, et eos, 
qui mecum simul erant. Omnesque nos cum 
decidissemus in terram, audivi vocem lo- 

26,3 — et 10 
.7 in qua 
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12 
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23,6. Ph 8,5. - 

28,20. 

24,15. 

9-20: 
9,1—29; 

22,9—21.. 
J 16,2. Ap 2,10. 



26,15—25. .ACTVS APOSTOLORVM. 

— - quentem mihi Hebraica lingua: Saule, Saule, - 
-  . quid me persequeris? durum est tibi contra 

— ^ — - 45 stimulum caleitrare. Ego autem dixi: Quis 
es Domine? Dominus autem dixit: Ego sum 

Ez 2,1... 16 lesus, quem tu persequeris. Sed exurge, et 
sta super pedes tuos: ad hoc enim apparui 
tibi, ut constituam te ministrum, et testem 

i eorum, quae vidisti, et eorum, quibus appa- 

icu 10,85. 17 rebo tibi !eripiens te de populo, et gentibus, 
Dt 35,3. 18 in quas nune ego mitto te, | aperire oculos 
N eorum, ut convertantur a tenebris ad lucem, 
xe» oii. et de potestate satanae ad Deum, ut acci- 

S piant remissionem peccatorum, et sortem inter 
6116,19 sanctos per fidem, quae est in me. Unde 
; rex Agrippa, non fui incredulus caelesti vi- 

- — wi55.90 sioni: sed his, qui sunt Damasci primum, et 
ρε lerosolymis, et in omnem regionem ludaeae, 

et Gentibus annunciabam, ut poenitentiam 
agerent, et converterentur ad Deum, digna 

219091. 21 poenitentiae opera facientes. Hac ex causa 
: me ludaei, cum essem in templo, comprehen- 

 L21441-45,99 sum tentabant interficere. Auxilio autem adiu- 
: tus Dei usque in hodiernum diem sto, testi- 

fieans minori, atque maiori, nihil extra dicens 
quàm ea, quae Prophetae locuti sunt futura 

ix 1520.29 esse, et Moyses, !si passibilis Christus, si 
primus ex resurrectione mortuorum, lumen 
annunciaturus est populo, et Gentibus. 

710,2. 24 Haec loquente eo, et rationem reddente, (66). 
Festus magna voce dixit: Insanis Paule: 
multae te litterae ad insaniam convertunt. 

25 Et Paulus: Non insanio (inquit) optime Feste, - 

17 É£& populis 
19 caelestis visionis 

22 sunt locuti 
25 Et ] at 
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Ζαούλ, τί µε διώκεις; σκλήρόν aot πρὸς κέντρα 
Aanvilew. ἐγὼ δὲ εἶπα" τίς el, κύριε; ὁ δὲ κύριος 
εἶπεν. ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις. ἀλλὰ 

:ἀνάστηδι καὶ στῆδι ἐπὶ τοὺς πόδας σου: εἰς τοῦτο 
γὰρ ὤφδην σοι, προχειρίσασθαί σε δπηρέτην καὶ 
μάρτυρα ay τε εἶδές µε ὧν τε ὀφδήσομαί σοι, ἐξαι- 
poöuzvög σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ τῶν ἑδνῶν, sig 
οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω σε, ! ἀνοῖξαι ὀφδαλμοὺς αὐτῶν, 
τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους sig φῶς καὶ τῆς 

᾿ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν Φεόν, τοῦ λαβεῖν 
αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν τοῖς 
ἡγιασμένοις πίστει τῇ elg ἐμέ. Ὅδεν, βασιλεῦ 
Ἀγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειδὴς τῇ οὐρανίφ 
ὁπτασίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν τε καὶ 
Ἱεροσολύμοις πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας 

- xal τοῖς Éüvsow ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπι- 
-.στρέφειν ἐπὶ τὸν deóv, ἄξια τῆς µετανοίας ἔργα 
πράσσοντας. ἕνεκα τούτων µε Ἰουδαῖοι ovAAa- 
βόµενοι àv τῷ icoQ ἐπειρῶντο διαχειρίσασδαι, 

| 96,15—35, 

15 

16 Ez 3,1.8. 

17 Ir 1,75 
1 Chr 16,85 

18 Dt 33,8. - 

γουσαν πρός µε τῇ Ἑβραϊδι διαλέκτφ' Σαοὺλ Ρε sal 16,4. - 

I885,5 ; 42,7.16 ; 
61,1.27 ene 

9082. — — 
E 2,3. Koli 

19 α 1,16. 

20 wt 3,8. 
1, 3,8. 

21 21,80.81, 

518. 

ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ δεοῦ ἄχρι τῆς 991, 444-40. — 
' ἡμέρας ταύτης ἕστηκα μµαρτυρόµενος μικρῷ τε 
"καὶ µεγάλφ, οὐδὲν ἐκτὸς Λέγων ὧν τε οἱ προφῆται 
ἐλάλησαν µελλόντων γίνεσδαι xal Moöojs, εἰ 
παδητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως 
νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε AaQ καὶ 

6 τοῖς ἔθνεσι. Taöra δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου 
ὁ Φῆστος µεγάλη τῇ φωνῇ φήσιν. waivy, Παῦλε" 

τὰ πολλά,σε γράμματα εἰς µανίαν περιτρέπει. 
- 6 δὲ Παῦλος" οὐ µαίνομαι, φησίν, κράτιστε jore, 

κ 
16 RT— µε 17.18 HR σε αν. 20 Ἱεροσολυμοις : 

— HR-4,: Wc, Ww) HR Ἰουδαιας, και 21 εν : T pr ovra 
- (24 φησίν HRTW, : 

15 — κριος Has | Ino. : + ο Ναζωραιος . 137a 
wroy : τυφλων E 24 γραμματα : + emioraodaı A 

7 . 382 

23 17,8. 1K15 
Kol 1,18, 
271151020 
Mt 4,16,  — 
L 24,46, 

24-3 10,20. 

25 L 1,3. 
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26, 2627, 3, Aigakec Amoorohov - 

15 48 ἀληδείας xai σωφροσύνης m ure : 
J 18,20.26 γοµαι. ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων 6 βασιλεύς, 

πρὸς ὃν καὶ παρρήσιαξόµενος Λλαλῶ:. Aavüdvsw 
γὰρ αὐτὸν τούτων οὐ πείθομαι οὐδέν' οὐ ydo 

27 ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγµένον τοῦτο. πιστεύεις, 

βασιλεῦ Ἀγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι σι- 
11,26, 1Ρ 416. 98 στεύεις. 6 δὲ Ἀγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον: ἐν 

99 ὀλίγῳ µε πείδεις Χριστιανὸν πουῆσαι. 6 δὲ Παῦλος" 
εὐξαίμην ἂν τῷ δεῷ καὶ ἐν ὀλίγφ xai àv µεγάλφ 
οὐ µόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀπούοντάς 
µου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος καὶ ἐγώ 

80 slut, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. Ἀνέστη 
τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν ᾖ τε Beovinn καὶ oi 

25,29. 81 συνκαδήµενοι αὐτοῖς, καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν 
5 πρὸς ἀλλήλους Λέγοντες ὅτι οὐδὲν δανάτου ἢ 
- 3541; 28,19. 82 δεσμῶν ἄξιον πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. Ἀγρίππας 

δὲ τῷ Dhotm ἔφη: ἀπολελύσδαι ἐδύνατο 6 ἄν- 
Όρωπος οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Kaícaoa. 

3519. O'| Ὡς δὲ ἐκρίδη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν 8ὶ 
Ἰταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας 
ἑτέρους δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι Ἰουλίφ 

19,29; 20,4. 9 σπείρης Σεβαστῆς. ἐπιβάντες δὲ πλοίφ Ἄδρα- 
Kol 4,10. A s ον N ten 
Phm 24,  μυττηνῷ µέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἀσίαν 

τόπους ἀνήχδημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν Ἀριστάρχου 
SERE dias. 3 Maxsóóvog OscoaAovuéog* τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχ- 

28,2.16, Onusy sig Σιδῶνα, φιλανδρώπως te 6 Ἰούλιος 

: τῷ Παύλφ χρησάµενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους 

96 X— και | αυτον : hRT-- τι 398 πουησαι ; h** γενε- 
σδαι * cj πεποιδας pro µε πειδεις 99 T ευξαµην | 
RT xayo 31 αξιον : hT+ τι 27,2 H Αδραμυντηνω 
W ᾿Αόραμυντηνω 

26 — ουδεν AH 27 (noopmraıg‘) 28 Χρηστιανον n* 
i 29 πολλω Hag 30 και ταυτα ειπούτος αυτου aveotn Hag 

oe $5. 27,1 pr και ουτως εκρινεν αυτον ο ηγεμων αναπεμπεσδαι 
; R Καισαρι 97 | quac: vovg περι vov Παυλον Pa 2 Θεσσα- 

hovınewv 68 Αρισταρχος και Σεκουνδος 137 8 Τουλιανος A 

383 



. (69) 

sed Verilatis det ισα verba RUM Seit 263 16,20, 
enim de his rex, ad quem et constanter lo- 

-quor: latere enim eum nihil horum arbitror. 
Neque enim in angulo quidquam horum gestum e 
est. ! Credis rex Agrippa prophetis? CER quia 97 : 
credis. Agrippa autem ad Paulum: In modico 98 11 26. LP 4,16. 
suades me Christianum fieri. Et Paulus: Opto 29 
apud Deum, et in modico, et in magno, non 
tantum te, sed etiam omnes, qui audiunt; 
hodie fieri tales , qualis et ego sum, exceptis 
vinculis his. Et exurrexit rex, et praeses, 80 
et Bernice, et qui assidebant eis. Et cum 31 
secessissent, loquebantur ad invicem, dicentes: 
Quia nihil morte, aut vinculis dignum quid 
fecit homo iste. Agrippa autem Festo dixit: 32 5,11, 
Dimitti poterat homo hic, si non appellasset 
Caesarem. 

Ut autem iudicatum est navigare eum 27 sss 
in Italiam, et tradi Paulum cum reliquis 
eustodiis Gotturioni nomine Iulio cohortis 

n Augustae, ascendentes navem Adrumetinam, 2 19,9; 20,4, 
- incipientes navigare circa Asiae loca, sustu- 

limus, perseverante nobiscum Aristarcho Ma- 
GEdone Thessalonicensi. Sequenti autem die 8 24,93; 28,9116, 
devenimus Sidonem. Humane autem trac-  ^* E 
tans Julius Paulum, permisit ad amicos 3 

25 eloquor - = 
29 etiam ] et | omnes hos 

27,1 > eum navig. 

2 ascend. autem | hadrumetinam | ineipientem 
| thessalonicense 



2 K 11.96.00. 
Lv 16,29. 

97415. ACTVS APOSTOLOR 

4 

5 

6 

9 

10 

11 

ire, et curam sui agere. Et inde cum sustu- 

lissemus, subnavigavimus Cyprum, propterea 

quód essent venti contrarii, Et pelagus Cili- 

ciae, et Pamphiliae navigantes, venimus Lys- 

tram, quae est Lyciae: et ibi inveniens cen- 

turio navem Alexandrinam navigantem in 

Italiam, transposuit nos in eam. Et cum 

multis diebus tarde navigaremus, et vix de- 

venissemus contra Gnidum, prohibente nos 

vento, adnavigavimus Cretae iuxta Salmónem: 

et vix luxta navigantes, venimus in locum 

quendam, qui vocatur Boniportus, eui iuxta 

erat civitas Thalassa. Multo autem. tem- 

pore peracto, et cum jam non esset tuta 

navigatio, eo quód et ieiunium iam- praeteri- 

isset, consolabatur eos Paulus, ! dicens eis: 

Viri, video quoniam cum iniuria, et multo 

damno non solum oneris, et navis, sed etiam 

animarum mostrarum incipit esse navigatio. 

Centurio autem gubernatori et nauclero magis 

credebat, quàm his, quae a Paulo dicebantur. 

19 Et cum aptus portus non esset ad hieman- 

13 

14 

15 

dum, plurimi statuerunt consilium navigare 

inde, si quomodo possent, devenientes Phoe- 

nicen, hiemare, portum Cretae respicientem 

ad Afrieum, et ad Corum. Aspirante autem 

Austro, aestimantes propositum se tenere, 

cum sustulissent de Asson, legebant Cretam. 

Non post multum autem misit se contra ip- 

sam ventus Typhonicus, qui vocatur Euroaquilo. 

Cumque arrepta esset navis, et non posset 

4 cypro 5 56938 Pamphyliae 
7 cnidum | iuxta ] secundum 8 Boni portus 
9% — et 20 Gils praeterisset | — 808 
11 nauclerio 12 chorum 
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. lloafeg Αποστολων ^ 274—415. 

πορευδέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. κἀκεῖδεν ἀναχθέντες 4 
ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους 
εἶναι ἐναντίους, τό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κι- 5 
Amniav καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλδαμεν 
εἰς Méooa τῆς Auxíag. Ἰάκεῖ εὐρὼν 6 éxavov- 6 28,11. 
τάρχης πλοῖον Ἀλεξανδρινὸν πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν 
ἐνεβίβασεν ἡμᾶς eig αὐτό. &v inavaic δὲ ἡμέραις 7 

βραδυπλοοῦντες xal μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν 
Kvidov, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὅπε- 
πλεύσαµεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην, μόλις τε 8 
παραλεγόµενοι αὐτὴν ἠλδομεν εἰς τόπον twa 
καλούμενον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις 
Λασαία. Ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενοµένου καὶ 9 2x 1,252. 
ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν 
νηστείαν ἤδη παρεληλυδέναι, παρῄνει 6 Παῦλος 
"λέγων αὐτοῖς' ἄνδρες, δεωρῶ ὅτι μετὰ ὄβρεως 10 
xai πολλῆς ζημίας οὐ µόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ 
πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν µέλλειν ἔσε- 
00a. τὸν πΛλοῦν. 6 δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ 11 
καὶ τῷ ναυκλήρφ μᾶλλον Eneidero N τοῖς ὑπὸ 
Παύλου Aeyouévotg. ἀνευδέτου δὲ τοῦ λιμένος 19 
ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν ot πλείονες 
ἔδεντο βουλὴν ἀναχὺῆναι ἐκεῖδεν, si πως δύναιντο 
καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειµάσαι, Λιμένα 

τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ Aífa καὶ κατὰ χῶρον. 
.Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς προθέσεως 18 
κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον παρελέγοντο τὴν 
Κρήτην. met’ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν xav! αὐτῆς 14 
ἄνεμος τυφωνικὸς 6 καλούμενος εὐρακύλων: συν- 15 
αρπασδέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναµένου 

í 5 ὀιαπλευσ. : h’+ 4 de κ ὀεκαπεντεἰ- | W κατηλ- 
— Φομεν 8 T πολις nv | HR Λασέα 

—— — 5 Μυρρα : Λυστρα(ν) NA 8 Aaiooa N’ Αλασσα Aa 
— 18 Ἄσσον οἱ 'Accov edd. 14 ευροµλυδων Hag: ευρυκΛ- B* 
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MOVE 

| 97,16—89, Πράξεις Amor 

ἀντοφδαλμεῖν τῷ ἀνέμφ ὀπιδόντλα, Wie 
30. 16 vnolov δέ τι ὁποδραμόντες xaAoUuevov Κλαῦδα 

ἰσχύσαμεν µόλις περικρατεῖς yEveodaı τῆς σκάφης, 

17 | ἣν ἄραντες βοηδείαις ἐχοῶντο, ὑποζωννύντες τὸ 
πλοῖον' φοβούμενοί τε wh εἰς τὴν Σύρτυν éxné- 
σωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 

18 σφοὸρῶς «δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν 
Jon 1,5. 19 ἐποιοῦντο, καὶ τῇ voívg αὐτόχειρες τὴν σκευὴν 

20 τοῦ πλοίου ἔριφαν. μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων 
ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε 

οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, Λουπὸν περιῃρεῖτο ἑλπὶς 
25.35. 91 πᾶσα τοῦ σώζεσδαι ἡμᾶς. «ΙΠολλῆς τε dowíag 

ὁπαρχούσης τότε oradeig 6 Παῦλος ἐν uEoQ αὐτῶν 
εἶπεν. ἔδει uév, © ἄνδρες, πευδαρχήσαντάς wot 
un dvaysodaı ἀπὸ τῆς Κρήτης κερδῆσαί ve τὴν 

22 ὅβοιν ταύτην καὶ τὴν ζηµίαν. καὶ τὰ νῦν παραινῶ 
ὑμᾶς εὐδυμεῖν' ἀποβολὴ γὰρ φυχῆς οὐδεμία ἔσται 

23 ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. παρέστη γάρ. mor 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ δεοῦ oO εἰμι, ᾧ καὶ λατρεύω, 

9,15; 23,11. 24 ἄγγελος ! λέγων. μὴ φοβοῦ, Παῦλε' Katoaoí σε 
δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταἰ oov 6 δεὸς 

95 πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ ood. διὸ εὐδυμεῖτε, 
ἄνδρες. πιστεύω γὰρ τῷ Ved ὅτι οὕτως ἔσται 

381,96 nad” ὃν τρόπον Λελάληταί mor εἰς νῆσον δέ 
27 τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσαρεσκαι- es 

δεκάτη νὺξ ἐγένετο διαφεροµένων ἡμῶν ἐν τῷ 
ἌἈδρίᾳ, κατὰ µέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται 

98 προσάγειν twa αὐτοῖς χώραν. καὶ βολίσαντες 
εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βροαχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ 

29 πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε" φοβού- 

15 επιδοντες : hé+ vo πλεοντι (i. e. σπνε-) και συστειλαντες 
τα ιστια 16 HR Καῦδα 19 W ερριφαν 28 &uw :'T-- εγω — — 
27 H Ἄδρια | h προσαχεῖν 

17 σκευος : ιστιον 98 | εφεροµεὺδα 15a 19 ερριφαµεν 
Hag 27 επεγενετο Aa | προσεγγιζειν 187 - 28 xav 19: 
οιτινες N* $i 
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-ACTVS APOSTOLORVM. 97,6—99. 

conari in ventum, data nave flatibus, fere- 
bamur. 

rentes, 

obtinere scapham. 

In insulam autem quandam decur- 
quae vocatur Cauda, potuimus vix 

Qua sublata, adiutoriis 

utebantur, accingentes navem, timentes ne 
in Syrtim inciderent, summisso vase sic fere- 
bantur. Valida autem nobis tempestate iactatis, 
sequenti die iactum fecerunt: et tertia die 

suis manibus armamenta navis proiecerunt. 
Neque autem sole, neque sideribus apparenti- 
bus per plures dies, et tempestate non exigua 
imminente, iam ablata erat spes omnis salutis 
nostrae. 

bat quidem, o viri, 

Et cum multa ieiunatio fuisset, tune 

stans Paulus in medio eorum, dixit: Oporte- 
audito me, non tollere a 

Creta, lucrique facere iniuriam hanc, et iac- 
turam. Et nune suadeo vobis bono animo 
esse. 

vobis, praeterquàm navis. 
amissio enim nullus animae erit ex 

Astitit. enim mihi 

hae nocte Angelus Dei, cuius sum ego, et cui 
deservio,! dicens: Ne timeas Paule, Caesari te 
oportet assistere: 

omnes, qui navigant tecum. 

bono animo estote viri: 

et ecce donavit tibi Deus 
Propter quod 

credo enim Deo, quia 
Sie erit, quemadmodum dictum est mihi. In 
insulam autem quandam oportet nos devenire. 

& 3 Sed posteaquàm quartadecima nox supervenit, 
navigantibus nobis in Adria circa mediam 

noctem, suspieabantur nautae apparere sibi 
aliquam regionem. Qui et summittentes boli- 
dem, invenerunt passus viginti: et pusillum inde 
separati, invenerunt passus quindecim. Timen- 29 

| 16 — In 
20 sole autem 

18 valide 
27 hadria 

28 — et 19 | — bolidem 
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1 Sm 14,45. 
2 Sm 14,11. 

- Mt 10,80. 

T 6,11. 1 T 4,4. 
L 92,19. 

9,19. 

7. 88 
46. 

30 

31 

84 

36 
37 
98 

89 

40 

41 

tes autem ne in aspera loca incideremus, de 

puppi mittentes anchoras quattuor, optabant 
diem fieri. Nautis vero quaerentibus fugere 

de navi, cum misissent scapham in mare, sub 
obtentu quasi inciperent a prora anchoras 
extendere, ! dixit Paulus Centurioni, et militi- 
bus: Nisi hi in navi manserint, vos salvi fieri 
non potestis. Tunc absciderunt milites funes 
scaphae, et passi sunt eam excidere. Et cum 
lux inciperet fieri, rogabat Paulus omnes 
sumere cibum, dicens: Quartadecima die hodie 
expectantes ieiuni permanetis, nihil accipientes. 
Propter quod rogo vos accipere cibum pro 
salute vestra: quia nullius vestrum capillus 
de capite peribit. Et cum haec dixisset, 
sumens.panem, gratias egit Deo in conspectu 
omnium: et cum fregisset, coepit manducare. 
Animaequiores autem facti omnes, et ipsi 
sumpserunt cibum.  Eramus vero universae 

animae in navi ducentae septuaginta sex. Et 
satiati cibo alleviabant navem, iactantes tri- 

ticum in mare. Cum autem dies factus esset, 
terram non agnoscebant: sinum vero quendam 
considerabant habentem littus, in quem cogi- 
tabant, si possent, eiicere navem. Et cum 
anchoras sustulissent, committebant se mari, 
simul laxantes iuncturas gubernaculorum: et 
levato artemone secundum aurae flatum ten- 
debant ad littus. Et cum incidissemus in 
locum dithalassum, impegerunt navem: et 

30 > a prora incip. 
33 > hodie die , 

36 adsumserunt 

$9 possent eic. (— ,) 
40 abstulissent | > flat. aurae - 
41 bithalassum 



| 1 Ίραξεις Αποστολων 27,30—41, 

µενοί TE µή που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν, 
ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο 
ἡμέραν yevéiodar. Ἰῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων 8019. 
φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκά- 
φην εἰς τὴν Δάλασσαν προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης 
ἀγκύρας µελλόντων ἐκτείνειν, εἶπεν 6 Παῦλος τῷ 31 
ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις"' ἐὰν μὴ οὗτοι 
µείνωσιν ἐν τῷ πλοίφ, Ousig σωδῆναι οὐ δύνασδε. 
τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται và σχοινία τῆς 82 
σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. Ἄχρι δὲ 06 33 21.27. 
ἡμέρα ἤμελλεν γίνεσδαι, παρεκάλει ὁ Παῦλος 7% 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων" τεσσαρεσκαι- 
δεκάτην σήμερον ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι 3 

᾿διατελεῖτε, μηδὲν προσλαβόµενοι. 616 παρακαλῶ 34 1 8m 1445. 
ὑμᾶς µεταλαβεῖν τροφῆς' τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς Mt 10,960 
ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει' οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν à 

- oif ἀπὸ τῆς κεφαΛλῆς ἀπολεῖται. εἴπας δὲ ταῦτα 35 3 6,11. 1T 4, 
καὶ Λλαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ δεῷ ἐνώπιον P?" : 
πάντων καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. εὔδυμοι δὲ 36 9,10. 
γενόμενοι πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς. 
ἤμεδα δὲ al πᾶσαι φυχαὶ ἐν τῷ πλοίῳ διακόσιαι 37 
ἑβδομήκοντα &É. κορεσέντες δὲ τροφῆς ἐκού- 38 
φιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν oivov εἰς τὴν 
Φάλασσαν. "Ove δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ 89 
ἐπεγύνωσκον, xóAmov δέ τινα κατενόουν ἔχοντα 
αἴγιαλόν, εἰς ὃν ἐβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι 
τὸ πλοῖον. καὶ τὰς, ἀγκύρας περιελόντες εἴων 40 

"εἰς τὴν δάλασσαν, dua ἀνέντες τὰς ξευκτηρίας 
τῶν πηδαλίων, xai ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ 
πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν. περιπεσόντες 41 
δὲ εἰς τόπον δυδάλασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, xai 

29 RT ευχοντο 33 T εµελλεν 35 sodvew : ht + 
Επιδιδους και nu 87 ὀινακοσιαι : δὲ ὡς 39 J€ exowmoar 

-29 enneowow Glas 30 εκφυγειν Aa | — προφασει 137 
34 προσλαβειν Hag | ημετερας Aa | πεσειται Has 36 μετε- 
AauBavov 187 37 εξ: πεντε A 38 (ἱστὸν Nabercj) 89 δυνατον 
CHa 41 επωκειλαν € 386 
NS pisi 



| 97,3—98,..- σαξεις Arosa 2 ene 

4j μὲν πρῴρα ἐρείσασα ἔμεινεν να h δὲ 
1687. 49 πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας. ἸΤῶν δὲ στρατιωτῶν 

βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀποκτείνωσω, . 
3.48 um τις ἐκκολυμβήσας διαφύγη; ὁ δὲ ἑκατοντάρχης 

βουλόµενος διασῶσαι τὸν Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς 
τοῦ βουλήματος, ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναµένους 
κολυμβᾶν ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἑξιέ- 

22-35, 44 ναι, ! καὶ τοὺς Λοιποὺς οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν, οὓς 
δὲ ἐπί vwov τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. καὶ οὕτως 
ἐγένετο πάντας διασωδῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 

25 Kai διασωδέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι Μελίτη 
ax gh 3 ἡ νῆσος καλεῖται. of τε βάρβαροι παρεῖχαν οὐ 

ο τὴν τοχοῦσαν φιλανδρωπίαν ἡμῖν" ἄψαντες γὰρ 
πυρὰν προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν δετὸν 

8 τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ φῦχος. συστρέψαντος 
δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆδος καὶ ἔπι- 
Φέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς ὑδέρμης 

4 ἐξελδοῦσα καδῆψεν τῆς χειρὸς αὐτοῦ. ac δὲ 
εἶδον οὗ βάρβαροι πρεμάμενον τὸ δηρίον En τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον" πάντως 
φονεύς ἐστυν 6 ἄνδρωπος οὗτος, ὃν διασωθέντα 

Mo 1616. 5 ix τῆς Ναλάσσης v) δύκη ζῆν οὐκ εἴασεν. 6 μὲν 
RON. ogy ἀποτινάξας τὸ δηρίον εἰς τὸ mo Ennadev 

14,11. 6 οὐδὲν κακόν. oí δὲ προσεδόκων αὐτὸν µέλλειν 
πίμπρασῦθαι N καταπίπτειν qvo νεκρόν. ἐπὶ 
πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ δεωρούντων 
μηδὲν ἄτοπον sig αὐτὸν γινόμενον, µεταβαλόμενοι 

7 ἔλεγον αὐτὸν εἶναι δεόν. Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν 
τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχεν χωρία τῷ πρώτφ τῆς νήσου 

- 41 fin W+ των κυµατων 43 W amooou. 28,1 H 
3 Meiuivn 4 ειδαν 6 T εμπιπρᾶσδαι πιμπρᾶσδαι | 

T µεταβαλλομενοι 2 

41 dvedveto La 44 επι γης 187 28,2 avayavrss Has | 
προσανελαμβανον x* 3 ÓwcécAdovoa Ha | καδήψατο Ca 
5 αποτιναξαµενος Aa MEE 

987 e an 
isa 
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ACTVS APOSTOLORVM. 97,49—98/. 

prora quidem fixa manebat immobilis, puppis 
vero solvebatur a vi maris. Militum autem 
consilium fuit ut custodias occiderent: ne- 
quis cum enatasset, effugeret. Centurio autem 
volens servare Paulum, prohibuit fieri; ius- 
sitque eos, qui possent natare, emittere se 

42 

43 3. 

primos, et evadere, et ad terram exire: et 44 22-25, 
ceteros alios in tabulis ferebant: quosdam 
Super ea, quae de navi erant, Et sic factum 
est, ut omnes animae evaderent ad terram. 

Et cum evasissemus, tunc cognovimus quia 28 
Melita insula vocabatur. Barbari vero prae- 2 
Stabant non modicam humanitatem nobis. 
Accensa enim pyra, reficiebant nos omnes 
propter imbrem, qui imminebat, et frigus. Cum 
congregasset autem Paulus sarmentorum ali- 
quantam multitudinem, et imposuisset super 
ignem, vipera a calore cum processisset, in- 
vasit manum eius. Ut vero viderunt Barbari 
pendentem bestiam de manu eius, ad invicem 
dicebant: Utique homicida est homo hic, qui 
cum evaserit de mari, ultio non sinit eum 
vivere. Et ille quidem excutiens bestiam in 
ignem, nihil mali passus est. At illi existima- 
bant eum in tumorem convertendum, et subito 
casurum, et mori. Diu autem illis expectanti- 
bus, et videntibus nihil mali in eo fieri, conver- 
tentes se, dicebant eum esse Deum. In locis 
autem ills erant praedia principis insulae, 

43 mittere | %& se in mare prim. 
44 essent 
28,1 militene | vocatur 
2 (© inc. v. Accensa) 
4 > eum non sinit 
6 sperantibus 
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7,3. 
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Me 16,18, 
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- ACTVS APOSTOLORV 
Aro 

.988—17. 

5 nomine Publii, qui nos suscipiens, triduo be- - 
Me 1,80. 8 nigne exhibuit. Contigit autem, patrem Publii 
11% febribus, et dysenteria vexatum iacere. Ad 

quem Paulus intravit: et cum orasset, et im- 
9 posuisset ei manus, salvavit eum. Quo facto, 

] omnes, qui in insula habebant infirmitates, 
m. 10 accedebant, et curabantur: qui etiam multis 

honoribus nos honoraverunt, et navigantibus 
imposuerunt quae necessaria erant. 

11 Post menses autem tres navigavimus int 
navi Alexandrina, quae in insula hiemaverat, 

19 cui erat insigne Castorum. Et cum venisse- 
18 mus Syracusam, mansimus ibi triduo. Inde 

circumlegentes devenimus Rhegium: et post 
unum diem flante Austro, secunda die veni- 

14 mus Puteolos; ubi inventis fratribus rogati 
sumus manere apud eos dies septem: et sic 

R1,;.15 venimus Romam. Et inde cum audissent 

fratres, occurrerunt nobis usque ad Appii 
forum, ac tres Tabernas. Quos cum vidisset 
Paulus, gratias agens Deo, accepit fiduciam. 

2755.16 Cum autem venissemus Romam, permissum 
est Paulo manere sibimet cum custodiente se 

E milite. 
13,15; 23,1. 17 Post tertium. autem diem convocavit 

Ee primos — Iudaeorum. Cumque convenis- 
sent, dicebat eis: Ego, 'viri fratres, 
nihil adversus plebem faciens, aut 

ev 

7 suscipiens triduo, b. | % se exhib, 

9 et omnes 

12 syracusas 41 
13 regium 

15 ac ] et | tribus tabernis 

16 > ven. autem 
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ὀνόματι Ποπλίφ, ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς ἡμέρας 
τρεῖς φιλοφρόνως ἐξένισεν. ἐγένετο δὲ τὸν πα- 
τέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς καὶ δυσεντερίῳ συνε- 
χόµενον κατακεῖσδαι, πρὸς ὃν 6 Παὔλος εἰσελδὼν 
καὶ προσευξάµενος, ἐπιδεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο 
αὐτόν. τούτου δὲ γενοµένου καὶ oí Λοιποὶ οἱ àv 
τῇ νήσφ ἔχοντες ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἔδερα- 
πεύοντο, οἳ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς 
καὶ ἀναγομένοις ἐπέδεντο τὰ πρὸς τὰς χρείας. 

Meta δὲ τρεῖς µῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίφ 
παρακεχειµακότι Ev τῇ νήσφ, Ἀλεξανδρινῷ, παρα- 
σήμφ Διοσκούροις. καὶ καταχδέντες εἰς Συρα- 
κούσας ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς, ὅδεν περιεΛ- 
Βόντες κατηντήσαµεν εἰς Ῥήγιον. καὶ μετὰ μίαν 
ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλδομεν 
εἰς Ποτιόλους, οὗ εδρόντες ἀδελφοὺς παρεκλή- 
ὣημεν mag’ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας émvá: καὶ 
οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην ἤλδαμεν. κἀκεῖδεν οἱ 
ἀδελφοὺ ἀκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν ἦλδαν εἰς 
ἀπάντησυν ἡμῖν ἄχρι Ἁππίου φόρου καὶ Τριῶν 

. ταβερνῶν, οὓς ἰδὼν 6 Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ 
δεῷ ἔλαβε. δάρσος. Ὅτε δὲ εἰσήλδομεν εἰς 
Ῥώμην, ἐπετράπη τῷ IlaóAo uévew nad’ ἑαυτὸν 
σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 

Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσασθαι 
αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους". συνελ- 
δόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς" ἐγώ, ἄνδρες 
ἀδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ Aad N τοῖς 

7 hRT τρεις ηµερας 9 H [και] οι 12 W ηµεραις 
tovow 13 H περιελοντες 14 W ηλδοµεν 15 W ηλδον 
16 H εισηΛλδαµεν | εις : T+ την | επετρ. τω Παυλω : jhr'L 
0 εκατονταρχος παρεδωκεν τους dEoMLOUS τω στρατοπεδαρχω 
(-χη €), vo de Παυλω επετραπη & | εαυτον : h* + 4 s£o voc 

. wageuBodns |- 

15 — οι B96 

7 Πουπλιω δα 9 γενομ. : + Όγιους Ἡ 10 την 
χοειαν Hag 14 παρ : επ Hag | επιµειναντς Ha 
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| oaksıs ΑἈποστολων ! 28,8—17. 

8 Mc 1,80, 
L 10,9. 

9 

10 16,15. 
Mt 10,8, 
L 88. 

11 27,6. 

12 

13 

14 

15 B 1,7. 

16 27,3. 

17 18,15; 23,1, 



28,18— 26, Πραξεις Αποστολων ος US 

ἔδεσι τοῖς πατρφοις, δέσµιος ἐξ Ἱεροσολύμων 
Lo 23445. 18 παρεδόδην eig; τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων, οἵτινες 

318. ἀνακρίναντές µε ἐβούλοντο ἀπολῦσαί διὰ τὸ µηδε- 
3511, 19 μίαν αἰτίαν δανάτου ὑπάρχειν ἐν éuoí* ἀντι- 

Aeyóvvov δὲ τῶν Ἰουδαίων ἠναγκάσδην ἐπικαλέ- 
σασδαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔδνους µου ἔχων 

98/6, 24,15. 20 TL κατηγορεῖν. διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρ- 
BT εκάλεσα duds ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι: εἴνεκεν γὰρ 

τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἄλυσιν ταύτην περί- 
21 κειµαι. of δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν' ἡμεῖς οὔτε 

γράμματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεῦα ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, 
οὔτε παραγενόµενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν 

ο μμ 92 ἢ ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν. ἀξιοῦμεν δὲ 

UE παρὰ σοῦ ἀχκοῦσαι à φρονεῖς" περὶ μὲν γὰρ τῆς 
αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστιν ὅτι πανταχοῦ 

19,8. 98 ἀντιλέγεται, Ταξάµμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλδον 
πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν πλείονες, olg ἐξετίδετο 
διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ, πείδων 
τε αὐτοὺς περὶ. τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόµου 

Ἱωύσέως καὶ τῶν προφητῶν, ἀπὸ moat ἕως 
154.94 ἑσπέρας. καὶ ol μὲν ἐπείδοντο τοῖς Λεγοµένοις, 

25 of δὲ ἠπίστουν' ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλή- 
-Aovg ἀπελύοντο,. εὐπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα &v, 
ὅτι καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ 
Hociov τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν 

26 λέγων" 

ο πορεύδητι πρὸς τὸν hady τοῦτον καὶ simóv: 
‚14, 
19. > ~ > [2 > MN ~ 

Bas. ἀκοῃ anovosts καὶ ov μὴ συνῆτε, 

90 R ενεκεν 28 Ἡ ηλδαν 24 ηπιστουν : H,R.TW* 
25 0s : T τε 

18 οιτινες : + πολλα 187 19 lovd. : + και enuxpa- 
ζοντων" aioe vov exdoov ημων 1387 | κατηγ. 2 
αλλ wa Λυτρωσωμαι την φυχην µου εκ ὃανατου 187 — 
23 nxov Hag | ὁιαμαρτ.: παρατιδεµενος A 25 ὐυμων: — 
ημων Has Sei 
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MUT EARN. " 

morem paternum, vinctus ab lIerosolymis 
traditus sum in manus Romanorum, qui cum 
interrogationem de me habuissent, voluerunt 
me dimittere, eo quód nulla esset causa mor- 
tis in me. Contradicentibus autem Iudaeis, 
coactus sum appellare. Caesarem, non quasi 
gentem meam habens aliquid accusare. Pro- 
pter hane igitur causam rogavi vos videre, et 
alloqui. Propter spem enim Israel catena hac 
cireumdatus sum. At illi dixerunt ad eum: 
Nos neque litteras accepimus de te a Iudaea, 
neque adveniens aliquis fratrum nunciavit, 
aut locutus est quid de te malum. Rogamus 
autem a te audire quae sentis: nam de secta 
hac notum est nobis quia ubique ei contra- 
dicitur. Cum constituissent autem illi diem, 

venerunt ad eum in hospitium plurimi, qui- 
bus exponebat testificans regnum Dei, sua- 
densque eis de Iesu ex Lege Moysi, et Pro- 
phetis a mane usque ad vesperam. Et quidam 
credebant his, quae dicebantur: quidam vero 
non credebant. .Cumque invicem non essent € 
consentientes, discedebant dicente Paulo unum 
verbum: Quia. bene Spiritus sanctus locutus 
est per Isaiam prophetam ad Patres nostros, 
dicens: 

Vade ad populum istum, et dic ad eos: 
Aure audietis, 'et non intelligetis: 

18 > causa esset 

28 plures | eos 

26 — ad eos 

J AGCTVS APOSTOLORVM. 9818. 96. 

18 Le 23,14 s. 
8. 3, 

19 25,11. 

20 26,6.7. 

91 

29 24,14. L 2,8% 

23 19,8 

26 
Is 6,9.10, 
Mt 13,14. 
Me 4,12, - 
J 12,40. 



| PERI est. enit cor μι h ius, - 
et auribus graviter audierunt, 

VPE ae et oculos suos compresserunt: 
ne forte videant oculis, 

et auribus audiant, 
B et corde intelligant, et ασ 
A ~ et sanem eos. 

νὰ. - 

E 28 Notum ergo sit vobis, quoniam Gentibus 
- . missum est hoc salutare Dei, et ipsi audient. 

29 Et cum haec dixisset, exierunt ab eo Iudaei, 
. multam habentes inter se quaestionem. 
30 Mansit autem biennio toto in suo con- 

ducto: et ο at omnes, qui ingredie- 
23. v4 31 bantur ad eum, ! praedicans regnum Dei, et 

9 A LEE 8 . 
docens quae sunt de Domino lesu Christo 
cum omni fiducia, sine prohibitione. 

27 eos ] illos 

28 > ipsi et 

29 — vers. 

31 fin + amen. 

Subscr. EXPLICIT ACTUS APOSTOLORUM, 



— Πραξεις Αποστολων 28,9781, 

καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ ov μὴ ἴδητε" 

— ἐπαχύνδη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 279K 5,14 
καὶ τοῖς ὡσὶν βαρέως ἤκουσαν, 

καὶ τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν' 
µή ποτο ἴδωσιν τοῖς ὀφδαλμοῖς 

καὶ τοῖς ὡσὶν ἀκούσωσιν 
xoi ty καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσι», 

καὶ ἰάδομαι αὐτούρ. : = 
γνὠστὸν οὖν ἔστω ὁμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπεστάλη 98 ps 67,3; 96,8. 
τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ 9:00: αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 184% L 8,6. 

Ἐνέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ µισθώματι, 8020111. — 
xal ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς 
αὐτόν, κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ tob καὶ δι- 81s. 1,8. 
δάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ Mau a 
πάσης παρρησίας ἀκωλύτως. 

28 Ἡ vuw εσω | fin h™+ (* 29) xau. ταυτα αυτου ; 
Συποντος απηλδον οι Ιουδαιοι πολλην exovres εν εαυτοις σας 
ζητησιν 31 T— Χριστου "PE 

26 εἰδῃτε E 27 εβαρυνδη N* 30 fin + Ἰουδαιους 
τε και Ἑλληνας 187. 



ct 9,15; 18,2, 
& 1,15. 
Tt 1,2. 

16,25.26, 
5. 2 Sin 7,12. 
[t 1,1; 22,42, 

2T 2,8, 
Act 18,88. 

L 8,88. 
Ps 110,1, 

Act 26,16—18, 
15,18. 16,26. 

|. ᾱ 31.9. 

K 1,2. 9K 1,1. 
E 1,1, 

Nu 6,925.26, 
Act 28,15. 

19, 1 Th 1,8. 
E 1,15. 

-.9 K 1,98. 
Ph 1,8; 3,8. 

E 1,16, 

Act 19,81. 
15,283.82, 

10 λείπτως µνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι ! πάντοτε ἐπὶ τῶν 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 

1 Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, κλητὸς ἀπό- 
2 στολος ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον o0, ὃ προ- 

επηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ &v γραφαῖς 

8 ἁγίαις ! περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου ἐκ 
4 σπέρματος Aaveid κατὰ σάρκα,- τοῦ ὁρισθέντος 

υἱοῦ cob ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ἓξ 

ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
5 ἡμῶν, dv’ οὗ ἐλάβομεν xáow καὶ ἀποστολὴν sig 
ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ 

6 ὀνόματος' αὐτοῦ, ἐν olg ἐστε καὶ ὁμεῖς κλητοὶ 
7 Ἰησοῦ Χριστοῦ, πᾶσιν τοῖς odow ἐν Ῥώμῃ dya- 
πητοῖς 9εοῦ, κλητοῖς ἁγίοις χάρις Su καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ cob πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

8 ΠἩρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ δεῷ µου διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ περὶ πάντων ὁμῶν, ὅτι d) πίστις ὑμῶν 

9 καταγγέλλεται ἐν ὅλφ τῷ κόσμφ. µάρτυς γάρ 
μού ἐστιν 6 δεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί 
µου ἐν τῷ εὐαγγελίφ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδια- 

HTW Epistolas Catholicas (Je, 1.2 P, 1--8 J, Jd) | 
Paulinis anteponunt. HR praemittunt Ἠπιστολαι Παυ- 
Λου, H praeterea indicem epistolarum singularum; episto- 1 
lam ad Hebraeos datam HTW epistolis pastoralibus prae- : 
mittunt, R postponit 

1 KR Ίησου Χριστου 2 T αγιαις, 3 HR αυτου, του | 
6 W υµεις, 7 h*— ev Poun 9 W ποιουµαι, 

8 γεννωµενου 88a 4 nooogıodevros latt 7 ev... δεου: 

εν Ῥ. E εν αγαπη 0. 6 8 περι: υπερ D'Ga 9 µου 19: 
μοι D*G e 
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EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 

AD ROMANOS. 

1 PAULUS, servus lesu Christi, vocatus 
Apostolus, segregatus in Evangelium Dei, ! quod 
ante promiserat per Prophetas suos in Scrip- 
turis sanctis ! de Filio suo, qui factus est ei 
ex semine David secundum carnem, qui prae- 
destinatus est Filius Dei in virtute secundum 
spiritum sanctificationis ex resurrectione mor- 
tuorum Iesu Christi Domini nostri: per quem 
accepimus gratiam, et Apostolatum ad obe- 
diendum fidei in omnibus Gentibus pro nomine 
eius, in quibus estis et vos vocati lesu Christi: 
omnibus qui sunt Romae, dilectis Dei, vocatis 
sanctis. Gratia vobis, et pax a Deo Patre 
nostro, et Domino Iesu Christo. 

2 Primum quidem gratias ago Deo meo per 
lesum Christum pro omnibus vobis: quia 
fides vestra annunciatur in universo mundo. 
Testis enim mihi est Deus, cui servio in spi- 
ritu meo in Evangelio filii eius, quód sine 
intermissione memoriam vestri facio ! semper in 

Inscr. Epistula | — beati £ | — b..P. A. 
11 > Chr. I. 3 — ei F? 
5 accipimus 45101 
7 dil. ] in dilectione A in caritate 71 
8 univ. ] omni #1 
9 > est enim mihi F 
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9,5. 2 Sm 7,12. 
Mt 22,42. 272,8. 
Act 13,33, Po 

D Act 26,16—18. - 
15,8. G 2,7.9. 

- co 1K192.9K 1,1, 

Act 28,15. 

8 16,19. 1Th 1,8, 

9 Ph 1,8, 
E 1,16, 

10 Act 19,21. 
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Act 28,31. 11 

2 P 1,1, 12 

J 15,16. 13 

14 
15 

Ps 119,46. 16 
1 K 1,18.94, 
Act 18,40. 

321.29. 17 
G 8,11, 

Hb 2,4. H 10,38. 

J 16,9. 18 
9 Ih 9,19. 

19-32; 

Sap 18-15. 19 
Act 14,15=17; 

17,24—28, 
Ps 19,2. H 11,8, 20 

E 

Job 12,7—9. 

E 4,18. 21 
p 14,7. 

Jr 10,14, oc 
1 K 1,20; 29 
Ps 106,20. 23 

Dt 4,15—19. 
Sap 12,24, 

11-28. 
LM 

AD ROMANOS. 

orationibus meis: obsecrans, si quomodo tan- 
dem aliquando prosperum iter habeam in 
voluntate Dei veniendi ad vos. Desidero enim 
videre vos: ut aliquid impertiar vobis gratiae 
spiritualis ad confirmandos vos: id est, simul 
consolari in vobis per eam, quae invicem est, 
fidem vestram, atque meam. Nolo autem vos3 
ignorare fratres: quia saepe proposui venire 
ad vos, (et prohibitus sum usque adhuc) ut 
aliquem fructum habeam et in vobis, sicut et 
in ceteris gentibus. Graecis, ac Barbaris, 
sapientibus, et insipientibus debitor sum: ita 
(quod in me) promptum est et vobis, qui Ro- 
mae estis, evangelizare. Non enim erubesco 
Evangelium. Virtus enim Dei est in salutem 
omni credenti, Iudaeo primum, et Graeco. 
Iustitia enim Dei.in eo revelatur ex fide in fidem: 
Sieut scriptum. est:;. Iustus autem ex fide vivit. 

Revelatur enim ira Dei de caelo super omnem 4 
impietatem, et iniustitiam hominum eorum, qui 
veritatem Dei in iniustitia detinent: quia quod 
notum est Dei, manifestum est in illis. Deus 
enim illis manifestavit. Invisibilia enim ipsius, 
a creatura mundi, per ea quae facta sunt, in- 
tellecta, conspiciuntur: sempiterna quoque eius 
virtus, et divinitas: ita ut sint inexcusabiles. 
Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum 
glorificaverunt, aut gratias egerunt: sed eva- 
nuerunt in cogitationibus suis, et obscuratum 
est insipiens cor eorum: dicentes enim se esse 
sapientes, stulti facti sunt. Et mutaverunt 

10 meis obs. 11> grat. vob. | spiritalis 12 adque 
zarı 13 aunt. ] enim .F'| — et 2° g(a] — et 3° A 
15 in vobis [Z]47F! 76 salute A 17 revelabitur F | in 
fide 4 | aut. ] + [meus] 18 sup ]in F!|, eorum q. | 
— Dei 2°| in inustitiam ZA(F?) 19 quid 20et]ae! 
— ita [Z]F | sint ] -- ipsi F — 21 magnificaverunt F - 
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προσευχῶν µου, Ósóuevog si πως ἤδη ποτὲ εὐοδω- 
Φήσομαι ἐν τῷ δελήµατι τοῦ δεοῦ ἐλδεῖν πρὸς 
duds. ἐπιποῦῶ γὰρ ἰδεῖν buds, ἵνα τι μεταδῶ 
χάρισμα dui πνευματικὸν sig τὸ στηριχδῆναι 

ὑμᾶς, τοῦτο δέ ἐστιν συνπαρακληδῆναι àv ὃμῖν 
διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. 
οὐ DEAD δὲ óuüg ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις 
προεδέµην ἐλδεῖν πρὸς Suds, καὶ ἐκωλύδην ἄχρι 
τοῦ δεῦρο, ἵνα twa καρπὸν σχῶ καὶ àv ὑμῖν 
καδὼς καὶ ἐν τοῖς Λοιποῖς ἔθνεσιν. Ἕλλησίν 
τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφει- 

Λέτης εἰμί: οὕτως τὸ κατ ἐμὲ πρόδυμον xai 
ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασδαι. οὐ γὰρ 
ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον" δύναµμις γὰρ δεοῦ 

ἐστιν εἰς σωτηρίαν marti τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίφ 
τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. δικαιοσύνη γὰρ ὑεοῦ 
ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται éx πίστεως εἰς πίστιν, 

καθὼς γέγραπται"' 6 δὲ δίκαιος x πίστεως ζήδεται. 
Ἀποκαλύπτεται yao doy) Oso? dm’ οὐρανοῦ 

ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνδρώπων τῶν 
τὴν ἀλήδειαν àv ἀδικίᾳ κατεχόντων, διότι τὸ 
γνωστὸν τοῦ δεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς' 6 

Seog yao αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήµασιν νοού- 

peva καδορᾶται, N τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
δειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, ! διότι 
γνόντες τὸν δεὸν οὐχ ὣς δεὸν ἐδόξασαν N ηὐχαρί- 
στησαν, ἀλλὰ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 
αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσδη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 
φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνδησαν, καὶ ἤλλαξαν 

10 RW pov δεομενος, 15 h* — τοις εν Poum 16 Ἡ 
[πρωτον] 21 W ευχαριστησαν | RT αλλ 

18 ovx οιοµαι D*G 15 προδυµος d Orig. | ev vuw D*a 
16 evayy. του Xovovov KLaG | — εις σῶτηριαν G 17 δικαιος: 
+ µου C* 18 την αληὺ. : + του Ῥεου vg 20 — αἴδιος L 
23 ηλλαξαντο Ka 

= E 392 

- Iloog Ῥωμαιους 1,11—23, 

11 Act 28,81. 

16 Ps 119,46. 
1K 1,18.24, 
Act 18,46, 

17 3,21.22. 
d 8,11. is 
Ps 98,2. Is 56,1. 
Hb 2,4. H 10,38. 
J:3,195; 16,9. 

185Th 212, — 
Is 606148. — 
19-32: 

19 Sap 18-15. - 
Act 14,15—17;. 

17,24—28, . 
20 Ps19,2. H 11,8 

Job 15,1--9. — 
J 15,29.94) .— 

Q1E 4178 °° 
Ap 14,7, 

Jr 10,14. 
924 x ο, 
23 Ps 106,20. 

Dt 4,15—19. 
Sap 12,24, 



στα ΑΝ LEM Or argc 3 

.1,24—82, — Jloog Ῥωμαιους — 

τὴν δόξαν τοῦ ἀφδάρτου δεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος 
φδαρτοῦ ἀνδρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων 

Act 14,16. 94 καὶ ἑρπετῶν, Διὸ παρέδωκεν αὐτοὺς 6 Eds 
ἐν ταῖς ἐπιδυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἆκα- 
Ψαρσίαν τοῦ ἀτιμάξεσοδαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν 

95.25 αὐτοῖς, οὕτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήδειαν τοῦ δεοῦ 
ἐν τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν xal ἐλάτρευσαν 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς 

26 εἰς τοὺς αἰῶνας. ἁμήν. διὰ τοῦτο παρέδωκεν 
αὐτοὺς 6 Beds eig πάδη ἀτιμίας' al τε γὰρ 
Ψήλειαι αὐτῶν µετήλλαξαν τὴν φυσικἠν χρῆσιν 

Ly18,23; 20,18. 27 εἰς τὴν παρὰ φύσιν, ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες 
σα ἀφέντες viv φυσικὴν χρῆσιν τῆς δηλείας ἐξεκαύ- 

Ψησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες 
13,18. L 1841,  ἓν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαξόµενοι καὶ 
1E540:091 τὴν ἀντιμισδίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν àv 
A S sas. 28 ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. Kai καδὼς οὐκ ἐδοχί- 

"Kol 3,8. µασαν τὸν δεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν 
A ET ant αὐτοὺς 6 δεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ 

29 καθήκοντα, πεπλΛληρωµένους πάσῃ ἀδικίᾳ πονηρίᾳ 
πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φὑόνου φόνου ἔριδος 

80 ὁόλου κακοηδείας, ψιδυριστάς, ! καταλάλους, 
Φεοστυγεῖς, ὀβριστάς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, 

81 ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειδεῖς, | ἀσυνέτους, 
2 Tb 2$. 32 ἀσυνδέτους, ἀστόργους, ἀνελεήμονας" οἵτινες τὸ 

δικαίωµα τοῦ δεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες ἄξιοι Νανάτου εἰσίν, οὐ µόνον αὐτὰ 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσι», 

27 v€ : W 0s | T αρρ- ter. | Ἡ αρσεσν, | H αὗτοις 
29 h' κακια πονηρ. πλεον. h*T mov. καχια πλεον, | 
H κακοηδιας 32 h επιγυνώσκοντες | h* + ow... vou + | 
αυτα ... συνευδοκουσιν : Ὦ 3 αυτα ποιουντες αλλα και συνευδο- 

" novytes h*' οἱ ποιουντες αυτα αλλα και ov συνευδοκουντες 
24 διο xa. DGmg | εν εαυτοις Gms 26 gvow : + 

xonow D*Gog 27 αντιλαµβανοντες G 28 — o θεος n* A 
29 — óoAov A 81 aotogy. : + ασπονόους CKmG 32 επι. : | 
+ ovx ενοησαν D* : + ovx εγνωσαν G : + ov συνηκαν 15 | ES 
uovov : + yao D* | <i 
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Per Aas 

gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem 
imaginis corruptibilis hominis, et volucrum, et 
quadrupedum, et serpentium. Propter quod 
tradidit illos Deus in desideria cordis eorum, 
in immunditiam: ut contumeliis afficiant cor- 
pora sua in semetipsis: qui commutaverunt 
veritatem Dei in mendacium: et coluerunt, 
et servierunt creaturae potius quàm Creatori, 

5qui est benedictus in saecula. Amen. Pro- 
pterea tradidit illos Deus in passiones ignomi- 
niae. Nam feminae eorum immutaverunt na- 
turalem usum in eum usum, qui est contra 
naturam. Similiter autem et masculi, relicto 
naturali usu feminae, exarserunt in desideriis 

suis in invicem, masculi in masculos turpi- 
tudinem operantes, et mercedem, quam opor- 
tuit, erroris sui in semetipsis recipientes. Et 
sicut non probaverunt Deum habere in notitia: 
tradidit illos Deus in reprobum sensum: ut 
faciant ea, quae non conveniunt, ! repletos 
omni iniquitate, malitia, fornicatione, avaritia, 
nequitia, plenos invidia, homicidio, contentione, 
dolo, malignitate, susurrones, ! detractores, Deo 
odibiles, contumeliosos, superbos, elatos, in- 
ventores malorum, parentibus non obedientes, 

! insipientes, incompositos, sine affectione, abs- 
que foedere, sine misericordia. Qui cum 
iustitiam Dei cognovissent, non intellexerunt 
quoniam qui talia agunt, digni sunt morte: 
et non solum qui ea faciunt, sed etiam qui 
consentiunt facientibus. 

23 serpentum F 25 mendacio | — Amen 44 
97 (= et merc....recip.) | semetipsos F 28 notitiam 

| eos P | — ea | convenit A 29 homicidiis F 

31 — foed. sine [3181 32 — et 19 | — qui 3° 4° | 
ila ZF | etiam ] et 
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10 

11 
12 

. 18 

14 

Propter A inexcusabilis es o homo6 
omnis, qui iudicas. In quo enim iudicas alterum, 
teipsum condemnas: eadem enim agis quae | 
iudieas. Scimus enim quoniam iudicium Dei 
est secundum veritatem in eos, qui talia agunt. 
Existimas autem hoc o homo, qui iudicas eos, 
qui talia agunt, et facis ea, quia tu effugies 
iudieium Dei? An divitias bouitalis eius, et 
patientiae, et longanimitatis contemnis? i ignoras 
quoniam benignitas Dei ad poenitentiam te 
adducit? Secundum autem duritiam tuam, et 
impoenitens cor, thesaurizas tibi iram in ‘die 
irae, et revelationis iusti iudicii Dei, ! qui reddet 
unicuique secundum opera eius: iis quidem, 
qui seeundum patientiam boni operis, gloriam, 
et honorem, et incorruptionem quaerunt, vitam 
aeternam: iis autem, qui sunt ex contentione, 
et qui non acquiescunt veritati, credunt autem 
iniquitati, ira, et indignatio. Tribulatio, et 
angustia in omnem animam hominis operantis 
malum, [ludaei primum, et Graeci: gloria. 
autem, "et honor, et pax omni operanti bonum, 
Iudaeo primum, et Graeco: non enim est 
acceptio personarum apud Deum. Quicum- 
que enim sine lege peccaverunt, sine lege 
peribunt: et quicumque in lege peccaverunt, 
per legem iudicabuntur: Non enim audi- 
tores legis iusti sunt apud Deum, sed fac- 
tores legis iustificabuntur. Cum enim Gen- 
tes, quae legem non habent, naturaliter ea, 
quae legis sunt, faciunt, eiusmodi legem 

2,1 > alt. iud. F | quae ] qui 2 quia F 
4ignorans | fin: É& | 5 > dur. aut. | > eor in- 
poenit. F | diem F 6 retribuet Ft 7 his | quae- 
rentibus 8 his | — sunt | non adq.] diffidunt F1 
11 > est enim | > pers. accept. 12 perib. ] pr et — 

14 — ea | [sunt] | > non hab. leg. 4 — 
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: Προς Ῥωμαιους 1-1, 

Διὸ ἀναπολόγητος el, à D e πᾶς 6 xowov Ὁ w 23. 3 8,7. 
ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις" 
τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις 6 κρίνων. οἴδαμεν δὲ ὅτι 2 
τὸ xolua τοῦ δεοῦ ἐστιν κατὰ ἀλήδειαν ἐπὶ τοὺς 
τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. Λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄν- 8 
Όρωπε 6 κρίνων τοὺς và τοιαῦτα πράσσοντας xai 

ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ xolua τοῦ δεοῦ; 
N τοῦ πλούτου τῆς χρήστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς 4 38 815. 
ἀνοχῆς καὶ τῆς µακροδυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν 
ὅτι τὸ χοηστὸν τοῦ δεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄγει; 
κατὰ δὲ viv σκληρότητά σου xai ἀμετανόητον B Ap $47. 
καρδίαν δησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς a 
καὶ ἀποκαλύφεως δικαιοκρισίας τοῦ Beov, ὃς 6 Pry #12, 
2 r eo. vr 9 =, - ^ Mt 16,27 ; 19,16. 
ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ $oyo αντου τοις WEV 7 2K 5,10. J 5,29 

nad” ὑπομονὴν ἔργου ayatod δόξαν καὶ τιμὴν 
nal ἀφδαρσίαν ζητοῦσιν Conv αἰώνιον' τοῖς δὲ 8 2h 18 
ἐξ ἐρυδείας καὶ ἀπειδοῦσι τῇ ἀληδείᾳ mevPo- ὃν 1. 
µένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ὀργὴ καὶ δυμός. δλίψις καὶ 9 116; 8,9 
στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν φυχὴν ἀνδρώπου τοῦ 
κατεργαζξοµένου τὸ κακόν, Ἰουδαίου τε πρῶτον 
καὶ Ἕλληνος, δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη marti 10 
τῷ ἐργαζομένφ τὸ ἀγαδόν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον 
xai Ἑλληνι. οὐ γάρ ἐστιν προσωπολημφία παρὰ 11 Act 10,84, 
τῷ Φδεῷ. Ὅσοι vào ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως 12" um 
καὶ ἀπολοῦνται' καὶ door àv νόμφ ἤμαρτον, διὰ 

νόμου πρυδήσονταυ" οὐ γὰρ oi ἀκροαταὶ νόµου 19 me 7,21. 

δίκαιοι παρὰ τῷ εφ, ἀλλ᾽ οὗ πουηταὶ νόµου MN 6 

δυιαιωδήσονται. ὅταν yao ἔδνη τὰ μὴ νόμον 14 Act 10,36, 
ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῶσιν, οὗτοι vóuov 

2 08 : hT γα, 8 H εριδιας 8.9 HR θυμος, 
OA. κ. στενοχωρια, επι 11 W nov. sect. ine. 18 vo: 

ή γή 

1 γαρ : + κριµατι O*a 408 ayer: εναγει 17 5 αποκαλ.: 
ανταποδοσεως A | και δικαιοκρισ. N Km 12 εννοµως lectt 
Marcion 13 fin + παρα 050 @ 14 ουτοι : οι τοιουτοι Gg 
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; = ; 2,15—39. —. Προς Ῥώμαιους | 

18215 μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς siow vóuoc* οἵτινες ἐνδείκ- 
νυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν ἐν ταῖς 2αθ- - 
δίαις αὐτῶν, συνμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνει- 
δήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατη- 

Act 10,2. 16 γορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων, ἐν 4 ἡμέρᾳ 
TI κρίνει 6 Φδεὸς và κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ 
Je 2,19. 17 τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. Bi δὲ 

σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ φόμφ καὶ 
Ph 1,10. 18 καυχᾶσαι ἐν Ded! καὶ γινώσκεις τὸ Ü£Amua καὶ - 

δοκιμάξδεις τὰ διαφέροντα κατηχούµενος ἐκ τοῦ 
"169. 19 νόµου, πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, 
2735.20 PHS τῶν ἐν σκότει, ! παιδευτὴν ἀφρόνων, διδά- 

T. σκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν uóopocu τῆς γνώσεώς 
Pa 5016-21. 21 καὶ τῆς ἀληδείας ἐν τῷ vóug* 6 οὖν διδάσκων 
MB  ὅτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; 6 κηρύσσων μὴ 

787.22 χλέπτειν κλέπτεις; 6 Aéyov μὴ µΜοιχεύειν WOL- 
χεύεις; 6 βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς: 

Μι 616. 98 ! ὃς ἐν νόμφ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ 
Is 525. 24 νόµου τὸν Dev ἀτιμάζεις; τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Ez 86,20, 25 9 » N : δεοῦ di duds βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς - 

Jr; 9345. 25 γέγραπται.  περιτομὴ μὸν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν vóuov 2 
πράσσῃς' ἐὰν δὲ παραβάτης νόµου dg, N -περι- 

18: 26 τοµή σου ἀκροβυστία γέγονεν. ἐὰν οὖν dj ἆκρο- 
πω βυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου φυλάσσῃ, οὐχ 

N ἀκροβυστία αὐτοῦ sic περιτομὴν λογισθήσεται; 
27 καὶ κρινεῖ N ἔκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόμον 

τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς 
7815,89; 7,24. 38 παραβάτην νόµου. οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Tov- 

2 δαῖός gor, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περι- 
"Ga 38 29 tou’ ἀλλ᾽ 6 ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περι- 
1K 45. 
Kol 2,11, : 

ος 14 vouog : TiW 16 η nusoa : h' ηµερα η h*RT 
Ώμερα οτε | hRTiW κρινεῖ | hR Inoov Χριστου 20 H 
youn, — 28 W ατιµαζεις" 27 R vouov; 

15 ὄιαλογισμων G 16 — µου 87 17 ει 06 : 106 Ώδτιας 25 φυΛλασσης Dig 27 — « εκ g. axooB. & ue 
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AD ROMANOS. 

non habentes, ipsi sibi sunt lex: qui osten- 
dunt opus legis scriptum in cordibus suis, te- 
stimonium reddente ilis conscientia ipsorum, 
et inter se invicem cogitationibus accusanti- 
bus, aut etiam defendentibus, ! in die, cum 
iudicabit Deus occulta hominum, secundum 
Evangelium meum per Iesum Christum. Si 
autem tu Iudaeus cognominaris, et requiescis 
in lege, et gloriaris in Deo, ! et nosti volun- 
tatem eius, et probas utiliora, instructus per 
legem, confidis teipsum esse ducem caecorum, 
Iumen eorum, qui in tenebris sunt,! eruditorem 
insipientium, magistrum infantium, habentem 
formam scientiae, et veritatis in lege. Qui 
ergo alium doces, teipsum non doces: qui 
praedieas non furandum, furaris: qui dicis 
non moechandum, moecharis: qui abominaris 
idola, sacrilegium facis: qui in lege gloriaris, 
per praevarieationem legis Deum inhonoras. 
(Nomen enim Dei per vos blasphematur inter 
Gentes, sicut scriptum est.) 

Cireumeisio quidem prodest, si legem ob- 
serves: si autem praevaricator legis sis, cir- 
cumeisio tua praeputium facta est. Si igitur 
praeputium iustitias legis custodiat: nonne 
praeputium illius in circumeisionem reputabi- 

- tur? et iudicabit id, quod ex natura est prae- 
putium, legem consummans, te, qui per lit- 
teram, et cireumcisionem praevaricator legis es? 
Non enim qui in manifesto, Iudaeus est: neque 
quae in manifesto, in carne, est circumcisio: 
!sed qui in abscondito Iudaeus est: et circum- 

15 [et] qui | — illis [Z]F! | conse. illorum F | 
cogitationum accusantium | aut ] vel F | excusan- 
tium F defendentium 18 dei P? — eius 19 con- 
fidens A?F1 | > duc. esse 21-23 doces?... furarig? 

.. moecharis? ...facis?... inhonoras? 22 ex- 
ecraris Fl 24 in gentibus F 25 » sis legis F 26 in 
eireumeisione ZP! 27 — id | quod. ... praep. ] naturalis 
praeputiatio ZF | es. 28 manif 19] -|- est & | neque in 
palam F? | manifesto in carne est, est & | — est 2? 
2 8080. ] absconso F + est % i — est 1? 
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Mt 15,14. 
19 1 18,8. 
20 2 18,6. 

21 Ps 50,16—21. 
Mt 93,3.4. 

24. 1« 52,5. 
Ez 36,20. 

25 Ir 4,4; 924.25. 

26 6 5,6. 

27 

98 7 8,15.39; 7,24. 

29 Gn 49,8. 
Dt 30,6. 
Kol 2,11. 



9,4. Dt 4,7.8. 2 
Ps 147,19.20; 
108,7. 1 P 4.11. 

- 9,6; 11,29. 9 
— 2T 248. 

Ps 116,11. 4 
Ps 51,6. 

5 

1 

CT 6 

7 

61.2, 8 

1,18-2,24, 9 

Ps 14,1-8; 10 
9-4. 

11 

tus pear AD ROMANOS. 

cisio cordis in spiritu, non littera: cuius laus - 
non ex hominibus, sed ex Deo est. Quid 7 
ergo amplius Iudaeo est? aut quae utilitas 
circumcisionis? Multum per omnem modum. 
Primum quidem quia credita sunt illis eloquia 
Dei. quid enim si quidam illorum non credi- 
derunt?  Numquid-incredulitas illorum fidem 
Dei evacuabit? ! Absit. Est autem Deus verax: 
omnis autem homo mendax, sicut scriptum est: 

Ut iustificeris in sermonibus tuis: 

et vincas cum iudicaris. 

Si autem iniquitas nostra iustitiam Dei com- 8 
mendat, quid dicemus? Numquid iniquus est 
Deus, qui infert iram? (secundum hominem 
dico.) ! Absit. alioquin quo modo iudicabit 
Deus hune mundum? Si enim veritas Dei in 
meo mendacio abundavit in gloriam ipsius: 
quid adhuc et ego tamquam peccator iudicor? 
et non (sieut blasphemamur, et sicut aiunt 
quidam nos dicere) faciamus mala ut veniant 
bona: quorum damnatio iusta est. 

Quid ergo? praecellimus eos? Nequaquam. 9 
Causati enim sumus Iudaeos, et Graecos om- 
nes sub peccato esse, sicut scriptum est: 

Quia non est iustus quisquam: 
non est intelligens, non est requirens 
Deum. ; 

29 cord. qui non lit. sed. spir. F 
3,1 (Iudaeo %) Iudaeis est F! est ludaeo 
3 (in & deest ,3^) incred. eorum P | evacuavit € 
4 (( inc. v. Est aut.) 
5 — est 
6 — hunc 
8 et 2°] + [non] | dieunt F | > nos quidam | bona? 
9 ergo? ] igitur 
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- Iloog Ῥωμαιους Caci. 

ToU καρδίας àv πνεύµατι od yodumati, οὗ 6 
.8 ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνδρώπων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ δεοῦ. τί ὃ 

οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ τίς ἡ ὠφέλεια 
τῆς περιτοµῆς;ὶ πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον 3 Ps MT19/30; 
μὲν [γὰρ] ὅτι ἐπιστεύδησαν τὰ Λόγια τοῦ δεοῦ. 99 P en 
lc γάρ; εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν 8 παλ. 
τὴν πίστιν τοῦ Veod καταργήσει; μὴ Ὑένουτο" 4 Ps cs 
γινέσδω δὲ 6 sóg ἀληδής, πᾶς δὲ ἄνδρωπος 
ψεύστης, καδάπερ γέγραπται: 

ὅπως ἂν δικαιωδῆς iv τοῖς λόγοις σου 

καὶ νικήσεις ἐν τῷ κρίνεσδαί 08. 
ei δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν δεοῦ δικαιοσύνην συνίστη- 5 

ow, τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος 6 δεὸς 6 ἐπιφέρων τὴν 
ὀργήν; κατὰ ἄνδρωπον λέγω. ! μὴ yévowo* ἐπεὶ 6 

πῶς κρινεῖ 6 Beds τὸν κόσμον; εἰ δὲ d) ἀλήθδεια 7 
τοῦ Φεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ φεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς 

τὴν δόξαν αὐτοῦ, Ti ἔτι κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς 
κρίνοµαι; καὶ wi καδὼς βλασφημούμεὺα καὶ 8 913. 
καδώς φασίν τινες ἡμᾶς Aéysw ὅτι ποιήσωµεν 
τὰ κακὰ ἵνα ἔλδῃ τὰ ἀγαδά; ὧν τὸ xoíua ἔν- 

4 δικόν ἐστι. Ti οὖν; προεχόμεῦα; οὐ πάντως" 9 115-22. 
προηῃτιασάµεῦα yao Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας 
πάντας by ἁμαρτίαν εἶναι, καδὼς γέγραπται 10 Ps 141-8; — 

ὅτι jd Eccl 70. 
otx ἔστιν δίκαιος οὐδὲ sis, 

οὐκ ἔστιν 6 συνιῶν, οὐκ ἔστιν 6 ἐκξητῶν 11 
τὸν δεόν’ 

1H ὠφελία 2 [γαρ] : T-W 3 RT yao ει nx. 
τινες; 4 RW νικησης 7 06 : hRW γαρ H xowouaı, 
8 και 2? : [Η] 9 W vao 1101?:[R]-X | HR 
ovviav | K—o 2° | h ζητων 

1—17 N*G 4 εσω 6 6 (κρίνει) 8 — va 19 D* | 
&A09 : + εφ quac 87 9 προκατεχοµεν περισσον et — OV 
παντως D*G | τε: + πρῶτον A 
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.98,1e—2e. Προς Ῥωμαιου 

19. πάντες ἐξέκλιναν, dua ἠχρεώδησαν: 

οὐκ ἔστιν ὁ ποιῶν χρηστότητα, oóx ἔστιν ἕως 
ἐνόᾳ. 

uum 18 τάφος ἀνεωγμένος 6 λάρυγξ αὐτῶν, 

ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, 

2 ids ἀσπίδων ὑπὸ và χείλη αὐτῶν: 

Ps 10,7. 14 ὧν τὸ ὅτόμα ἀρᾶς καὶ πιρίας γέμει: 
Is 50,7.8. 15 ὀξεῖς oi πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα, 
ry 1,10. 

16 σύντριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 

L 170.17 καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὖκ ἔγνωσαν. 

. Ps 86,2. 18 οὐκ ἔστιν φόβος δεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφδαλ- 
μῶν αὐτῶν. | 

$42.68 505. 19 οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα 6 νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ 
νόμφ Λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὁπόδικος 

Pa 148,2. 20 Ὑένηται πᾶς 6 κόσμος τῷ tQ: διότι ἐξ ἔργων 
17.0 2,1. VOU0U οὐ δικαιωδήσεται πᾶδα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ" 

διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
Do 1045. 51 Novi δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη δεοῦ πεφανέ- 

> 28.  EOTAL, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προ- 
32 φητῶν, δικαιοσύνη δὲ Φεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ 

Ἀριστοῦ, εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας: οὐ γάρ 
- 949. 5,2. 23 ἐστιν διαστολή" πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὃστε- 
51. E 3. 24 ροὔῦνται τῆς δόξης τοῦ Φεοῦ, δικαιούµενοι δωρεὰν 

'" τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν. 
ur 1012-15. 25 Χριστῷ Ἰησοῦ: ὃν προέδετο 6 δεὸς ἱλαστήριον 

"o "* dia πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, sig ἔνδειξιν τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προ- 

26 γεγονότων ἁμαρτημάτων ! ἔν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Φδεοῦ, 

πρὸς τὴν ἔνδειξυν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ àv τῷ 

i 

19 #R— ο | hW— ovx εστιν 2° 14 στοµα : hW+ 
αυτων 22 Inoov : [H]—W | παντας : h* W+ και επι 
παντας 25 πιστεως : hW pr της | T αυτου, dıa 

25 — dia πιστεως A | παρεσυ : + ev rm vvv αιῶνι 47 B. 
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A €". mu 
DRS : De 

AD ROMANOS. 3,12—96. 

Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, 12 
non est qui faciat bonum, non est usque 

ad unum. 
Sepulehrum patens est guttur eorum, 13 bs 5,10. 

linguis suis dolose agebant: s QU. 
- Venenum aspidum sub labiis eorum: 

Quorum os maledictione, et amaritudine 14 es 10,7. 

plenum est: 
Veloces pedes eorum ad effundendum 15 ts s9,7.s. 

sanguinem: pe 
Contritio, et infelicitas in viis eorum: 16 

et viam pacis non cognoverunt: 17 c 1,79. 

Non est timor Dei ante oculos eorum. 18 Ps 36,2. 

Seimus autem quoniam quaecumque lex lo- 19 2,12, α 3,2. 

quitur, iis, qui in lege sunt, loquitur: ut omne 

os obstruatur, et subditus fiat omnis mundus 

Deo: quia ex operibus legis non iustificabitur 20 ps 145. 

omnis caro coram illo. Per legem enim cog- "^ 9" 
nitio peccati. 

Nune autem sine lege iustitia Dei mani- 21 Act 1043. 
festata est: testificata a lege et Prophetis. d 
Iustitia autem Dei per fidem Iesu Christi in 22 
omnes, et super omnes, qui credunt in eum: 
non enim est distinctio. Omnes enim pecca- 23 0.19. 5,2. 
verunt, et egent gloria Dei. Iustificati gratis 24 5. x 2,8. 
per gratiam ipsius, per redemptionem, quae UE 
est in Christo Iesu, quem proposuit Deus pro- 25 ty 162-15. 
pitiationem per fidem in sanguine ipsius, ad — " "^? 9^ 
ostensionem iustitiae suae propter remissio- 
nem praecedentium delictorum ! in susten- 26 
tatione Dei, ad ostensionem iustitiae eius in 

12 declin simul, 16 — in viis F 19 his 20 » non 

justif. ex op. leg. F | ipso .F 21 per legem et pro- 

phetas F 22 — in omnes et | — in eum 23 glo- 

- riam . 24 > ips. gr. AF 25 propitiatorem &F | 

perfid. ] dei F | ad ]in F : 
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. 887—410. «ΑΡ ROMANOS. - 

hoc tempore: ut sit ipse iustus, et iustificans — 
1K 1,20.81.27 eum, qui est ex fide Iesu Christi. Ubi esti0 

ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per quam 
legem? Factorum? Non: sed per legem fidei. 

G 2,16. 28 Arbitramur enim iustificari hominem per fidem 
191». 29 sine operibus legis. An Iudaeorum Deus tan- 

tum? nonne et Gentium? Immo et Gentium. 
44142. 30 quoniam quidem unus est Deus, qui iustificat 

i circumcisionem ex fide, et praeputium per 
51. 4,3; 84.31 fidem. Legem ergo destruimus per fidem? 

Mt 97^ ^ Absit: sed legem statuimus. 
4 Quid ergo dicemus invenisse Abraham 
2 patrem nostrum secundum carnem? Si enim 
Abraham ex operibus iustificatus est, habet 

—  —-6»15e. 8 gloriam, sed non apud Deum. Quid enim 
— — gesds dicit Scriptura? Credidit Abraham Deo: et 

: 4 reputatum est illi ad iustitiam. Ei autem, 
qui operatur, merces non imputatur secundum 

5 gratiam, sed secundum debitum. Ei vero, 
qui non operatur, credenti autem in eum, qui. 
iustificat impium, reputatur fides eius ad iusti- 

ps 89,12, 6 tiam secundum propositum gratiae Dei. Sicut 
et David dicit beatitudinem hominis, cui Deus 
accepto fert iustitiam sine operibus: 

7 Beati, quorum remissae sunt iniquitates, et 
quorum tecta sunt peccata. 

8 Beatus vir, cui non imputavit Dominus 
peccatum. 

Gn 15,6, 9 Beatitudo ergo haec in circumcisione 

tantum manet, an etiam in praeputio? 
Dicimus enim quia reputata est Abra- 

10 hae fides ad iustitiam. Quomodo ergo 

26 — et F | > ex fide est | — Christi 
30 — est | iustificavit ZA -abit 

4,2 op. legis SF 3 > script. dic. | ei F 4 re- 
putatur F 5 vero ] autem A | — sec.... Dei 
8 imputabit 9—ergo4|—tant,manet | anet P — 
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lloog Ῥωμαιους 3,87-4,10. 

νῦν καιρῷ, sig τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ ὃι- 
καιοῦντα τὸν & πίστεως Ἰησοῦ. Ilo οὖν N 971x 1,209.81, 
καύχησις; ἐξεκλείσδη. dia ποίου νόµου; τῶν m 
ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόµου πίστεως. 1 Aoyı- 28 G 2,16. 
ζόμεδα γὰρ δικαιοῦσδαι πίστει ἄνδρωπον χωρὶς 
ἔργων νόµου. N Ἰουδαίων 6 δεὸς µόνον; οὐχὶ 29 10,18. 
καὶ ἐδνῶν; vai καὶ ἐδνῶν, ! εἴπερ sig ὁ δεὸς ὃς 9041112. 

.δωιαιώσει περιτομήν Ex πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν 
διὰ τῆς πίστεως. νόµμον οὖν καταργοῦμεν διὰ 8ἱ 21. 48; 8,4, 
τῆς πίστεως; Wi) γένοιτο, ἀλλὰ vóuov ἱστάνομεν. ER ον 

Ti οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι Ἀβραὰμ tov προ- 4 
πάτορα ἡμῶν κατὰ σάρκα; εἰ γὰρ Ἀβοαὰμ ἐξ x 
ἔργων sdinarddn, ἔχει καύχηµα". Gadd’ οὐ πρὸς 
d'eóv. ci γὰρ ἡ yoapn λέγει; ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰμ 8 eet 
τῷ δεῷ, καὶ ἐλογίσδη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. tH 4 Tog 3,98. 
δὲ goyalousv@ 6 μισδὸς οὐ Λογίξεται κατὰ χάριν ME 30,714. 
ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα". τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳφ, u- 5 
στεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, Λογί- 
ζεται dj πίστις αὐτοῦ sig δικαιοσύνην, καδάπερ 6 Ῥεβμ. — 
καὶ Δαυεὶὸ λέγει τὸν μµακαρισμὸν τοῦ ἀνδρώπου i 
@ 6 Beds λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων" 

µακάριοι ὧν ἀφέὺδησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἔπε- 7 
καλύφδησαν αἱ ἁμαρτίαι" 

µακάριος Grip οὗ ob μὴ λὀγίσηται κύριος 8 
ἁμαρτίαν. 

6 µακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν 1 9 Gn 15/6, 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; Aéyouev γάρ" ἐλογίσδη 
τῷ Ἀβραὰμ ἡ πίστις sig δικαιοσύνην. πῶς οὖν 10 

26 Incov : h™ — Ίησου * + Ἀριστου * Inoovv 28 yao: 
ο hW ουν 29 h µονων 30 W επειπερ | Ἡ deog, ος 
m 1#H— ευρήκεναι 2 deov: HR, 5T ασεβήν | ὀικαιοσυνην: 
RT 8 οὗ: Ἡ 

zc 26 — xav FGa 27 xavyno.: + σου FGa 28 hoyilausda 
KP | δια πισεως FG 29 µονος ID 31 ισιωµεν N’D’mg 

X 
4,1 (6ρουµεν ;) | πατερα w'DEFGmg 6 καδως DE 
9 SUM: + uovov D 
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411—230.  — lloog Ῥωμαιους ; ee n 

ἐλογίσδη; ἓν περιτομῇ ὄντι ἢ àv ο... 
. Gn 170.11. 11 οὐκ ἐν περιτοµῇ GAA’ ἐν ἀκροβυστίᾳ" ! καὶ σημεῖον 

ἔλαβεν περιτομῆς -σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς 
πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστία, sig τὸ εἶναι αὐτὸν 

πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων ÖL ἀκροβυστίας, 
το. 19 εἰς τὸ Aoyıodmvaı αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, ! καὶ 
2k 19,18. πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ éx περιτοµῆς μόνον 

ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς dv 
: ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀβραάμ, 
nm 45; 13 Od γὰρ διὰ νόµου N ἐπαγγελία τῷ Ἀβραὰμ N τῷ 
Hit.  σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναικόσμου, 

14 ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως. εἰ γὰρ οἱ ἐκ 
νόµου κληρονόμοι, κεπένωται ἡ πίστις καὶ κατήρ- 

1,18; ies 8,20; 15 γηται 4) ἐπαγγελία" 6 yao vóuog ὀργὴν κατεργά- 
σα - evar: οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. 

16 Ava τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ 
εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, 
οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόµου µόνον ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ 
πίστεως Ἀβραάμ, ὃς ἐστιν πατὴρ πάντων ἡμῶν, 

Gn 115.11 καδὼς γέγραπται ὅτι πατέρα πολλῶν ἐδνῶν τέ- 
- BUNT Φεικά ge, κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν toO τοῦ ζωο- 

ποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ κπαλοῦντος τὰ μὴ 

Gn 165.18 ὄντα ὡς ὄντα" ὃς mao’ ἐλπίδα Emm’ ἑλπίδι ἐπί- 
στευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν ποτέρα πολλῶν 
ἐδνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον' οὕτως ἔδται τὸ σπέρμα 

Gn 17,17.19 000° καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει xavevóuosv 

τὸ ἑαυτοῦ σῶμα κνενεκρωμένον, ἕἑκατονταέτης 

που ὑπάρχων, καὶ τὴν wvéxooow τῆς μήτρας 

_ Ἡ 11,11.84.20 Φάρρας" eig δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ δεοῦ οὐ δι- 
εκρίδη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλὰ ἐνεδυναμώδη τῇ πίστει, 

11 (HR περιτοµης,) h ο hae | epi RW-T 19 και 
τοις: h*c) και αυτοις 16.17 EA + 68,) 19h! ov κατενοήσεν 
| σωμα : y; HH lyon] | H εκατονταετἠς 20 RT αλλ 

11 ogoay. : + δια FG | Aoyıod. και αυτοις ODms | εις 
δικ.4α  16wa:--5 Aa 18 fin + aca αστερες του ουρα- 
νου KA WS TO αμµον της ῥαλασσης FE 19 εν TH nov. DEE η 
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reputata est? in circumcisione, an in prae- 
putio? Non in cireumcisione, sed in prae- 
putio. Et signum accepit circumcisionis, 
signaculum iustitiae fidei, quae est in prae- 
putio: ut sit pater omnium credentium per 
praeputium, ut reputetur et illis ad iustitiam: 
et sit pater circumcisionis non iis tantum, 
qui sunt ex circumcisione, sed et iis, qui 
sectantur vestigia fidei, quae est in praeputio 
patris nostri Abrahae. Non enim per legem 
promissio Abrahae, aut semini eius ut heres 
esset mundi: sed per iustitiam fidei. Si enim 
qui ex lege, heredes sunt: exinanita est fides, 
abolita est promissio. Lex enim iram ope- 
ratur. Ubi enim non est lex: nec praevari- 
catio. Ideo ex fide, ut secundum gratiam 
firma sit promissio omni semini, non ei, qui 
ex lege est solum, sed et ei qui ex fide est 
Abrahae, qui pater: est omnium nostrum ! (sicut 

' Scriptum est; Quia patrem multarum gentium 
posui te) ante Deum, cui credidit, qui vivi- 
ficat mortuos, et vocat ea quae non sunt, 
tamquam ea quae sunt. qui contra spem in 
Spem credidit, ut fieret pater multarum gen- 
tium secundum quod dictum est ei: Sic erit 
semen tuum. Et non infirmatus est fide, nec 

consideravit corpus suum emortuum, cum iam 
fere centum esset annorum: et emortuam vul- 

vam Sarae: In repromissione etiam Dei non 
haesitavit diffidentia, sed confortatus est fide, 

12 et 1? ] ut F | his bis | vest. eius F | > quae 
est in pr. fidei 14 > sunt haer. F ((£] — sant 
16 ut firma | — et [Z]F | > est pater 17 cre- 
didisti &F | — ea 1? 18 — ei | 
fin + sicut stellae caeli, et arena maris %& 19 > est 
inf. & | — est et nec | in fide $F! | 
— iam | > ann. esset | Sarrae 
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17 Gn 17,5. 
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18 Gn 15,5. 

19 à» 17,17. 
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SEMINE qe YN 

A 21-510. 

21 dans nD Deo: plenissime sciens quia quae- 
3. Gn 15,6. 22 cumque promisit, potens est et facere. Ideo 

154. 28. et reputatum est illi ad iustitiam. Non est 

Bee autem scriptum tantum propter ipsum quia re- 
- α Ῥαρι. 94 putatum est illi ad iustitiam: sed et propter nos, 

, quibus reputabitur credentibus in eum, qui 
suscitavit lesum Christum Dominum nostrum a 

3s 53,4.5. 25 mortuis, qui traditus est propter delicta nostra, 
Ks et resurrexit propter iustificationem nostram. 

35438; 494. D) Iustificati ergo ex fide, pacem habeamus 11 
Is 53,5. 

ad Deum per Dominum nostrum Iesum Chri- 
23,12. 2 stum: per quem et habemus accessum per 
"9 * — fidem in gratiam istam, in qua stamus, et gloria- 

Je 1,23. Ὁ mur in spe gloriae filiorum Dei. Non solum 
IR — autem, sed et gloriamur in tribulationibus: 

Scientes quód tribulatio patientiam operatur: 
4 patientia autem probationem, probatio vero 

Ps 22,6; 25,20. 5 Spem,! spes autem non confundit: quia charitas 
, Μο Deidiffusa est in cordibus nostris per Spiritum | 

6 sanctum, qui datus est nobis. Ut quid enim12 
Christus, cum adhuc infirmi essemus secundum 

7 tempus pro impiis mortuus est? Vix enim pro 
iusto quis moritur: nam pro bono forsitan quis 

8 audeat mori. Commendat autem charitatem 
suam Deus in nobis: quoniam cum adhue pec- 
catores essemus, secundum tempus Christus pro 

1,18; 2,5.8. 9 nobis mortuus est: multo igitur magis nune 
iustificati in sanguine ipsius, salvi erimus ab ira 

$7.10 per ipsum. Si enim cum inimici essemus, re- 
conciliati sumus Deo per mortem filii eius: multo 

21 credens F | prom. deus [£]f& 22 ideoque rep. 7 1 
23 — ad iustitiam 24 — Christum ı — nostrum 

25 F2\ex¥F 5,1 ergo] igitur ELM τες - DUM 
2 ver fid ] in fide # fide | in 1? ] per J^ rs quid ] 
T Si F! 8 > suam. car. | in nos’ | quon. si £ | ES 

ς — sec. temp. | 9 tempus. (@ inc. v. 9 “Ohristus) = 
9> mag ig. A — ig. #1 | > iustif. nunc. 
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loo; Didi 4,21—5,10, 

doc δόξαν τῷ dep! καὶ πληροφορηδεὶς ὅτι à 21 
ἐπήγγελται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι. 610 [καὶ] 221. n 15,6. 

3 ἐλογίσδη αὐτῷ sig δικαιοσύνη». Οὐκ ἐγράφη BIETE 

35 

δὲ δι’ αὐτὸν μόνον ὅτι ἐλογίσδη αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ 24 ES 
Ov’ ἡμᾶς, olg μέλλει λογίζεσδαι, τοῖς πιστεύουσιν 4 
ἐπὶ tov ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ 
νεκρῶν, ὃς παρεδόδη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν 25 I» 554.532. 
καὶ ἠγέρδη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 

Δυκαιωδέντες οὖν ἐν πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν fy 324.28) 4g. 
πρὸς τὸν δεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι’ 09 καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει] 9 t 

εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώ- EU 

peda ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ δεοῦ. οὐ µόνον 8 RD 
δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεῦδα ἐν ταῖς δλίψεσιν, εἰδότες en 
ὅτι 4 Phimig ὁπομονὴν κατεργάζεται, d) δὲ ὑπο- 4 

, μονὴ δοκιµήν, Ul δὲ Óoxuw) &An(óa: % δὲ ἐλπὶς 5 τν gj 25% 
οὐ καταισχύνει, ὅτι 7) ἀγάπη τοῦ δεοῦ ἐκκέχυται * 

- & ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ 
ῥοθέντος ἡμῖν. ἔτι γὰρ Ἀριστὸς ὄντων ἡμῶν 6 
ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέδανεν. 
μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποδθανεῖται"' ὑπὲρ 7 
γὰρ τοῦ ἀγαδοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ dnodavew: 
συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς 6 δεὸς 8 J 
ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς eo 
ἡμῶν ἀπέθδανεν, πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες 9 
νῦν & τῷ αἵματι αὐτοῦ σωὺησόμεῦδα δι αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς. εἰ yao ἐχθροὶ ὄντες xavqAAdyquev 10 s. 
τῷ δεῷ διὰ τοῦ Ψανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ 

22 [και]. T—W 5,1 W εχομεν 2 [τη πιστει] : 
T—W 3h xavyouevou 4.5 Ἡ επιδα, n... Χαταισχυνει, 
6 . eve yao (sie et h*) : h? idem, sed — εσι 29; Ἡ ' ει γε 
W, sive h** εις τι γαρ * ει γαρ "" ει de ο ειπερ 

21 — και 19 FG 23 αυτω : + εις ὀικαιοσυνην Da 
6,3 δε: + rovro D* it 11 D* FG. 7 — vers. Iren. | µογις N* | 
(yáo του Hilgenfeld) 8--ο... δεος B | ovw:-- e FG 
ουν D* FG 400 26 
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5,11—19. lloog Ῥωμαιους - 

* μᾶλλον καταλλαγέντες σωδησόμεθα ἐν τῇ Cod 
11 αὐτοῦ. οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ παυχώµενοι ἐν τῷ 

Φεῷ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, δι’ 
οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. | 

m 2411 3,10. 12 Ava τοῦτο ὥσπερ Ou’ ἑνὸς ἀνδρώπου ἡ ἁμαρτία 
e eis τὸν κόσμον siofA0tv, xal διὰ τῆς ἁμαρτίας 

ὁ Φάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνδρώπους 6 
415.18 θάνατος διῆλθδεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἤμαρτον. ἄχοι 

γὰρ νόµου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμφ, ἁμαρτία δὲ 
1K 1521.22. 14 00% ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόµου". ἀλλὰ ἑβασίλευσεν 

45.55, , 1 2 ^ + $15 no) η x 
ó Oávavog ἀπὸ Ἀδὰμ µέχρι Movoíog καὶ ἐπὶ 
τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς 
παραβάσεως Addu, ὅς ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. 

15 AAW οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως καὶ τὸ χάρισμα" 
εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι of πολλοὶ ἀπέ- 
dovov, ποΛλλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ δεοῦ xai 7) 
δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνδρώπου Ἰησοῦ 

16 Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. καὶ οὐχ 
ὡς δι’ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα". τὸ μὲν 
γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισμα 

17 ἐκ πολλῶν παραπτωµάτώων εἰς δικαίωμα. εἰ γὰρ 
τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ὁ Ψάνατος ἑβασίλευσεν 
διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν περισσείαν 
τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης 
λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς 

1K 1522.18 Ἰησοῦ Χριστοῦ. Aoa οὖν ὣς du’ ἑνὸς παραπτώ- 
µατος εἰς πάντας ἀνθδρώπους εἰς κατάκριµα, οὕτως 

xai dv’ ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνδρώπους 
Is 53,1. 19 εἰς δικαίωσιν ζωῆς": ὥσπερ yao διὰ τῆς παρακοῆς 

18 epos | d : HRTW- o id m ee ee 
9: er 17 τω του ενος: Ἡ ev ενος W ev ew | Ἡ [της 

δωρεας] | h ἄριστου Inoov 

20 DFG Ἅᾖ14 επιτω: εν τω B 165 -- εν FG 16 αµαρτη- 
µατος DGa | fin + ζωης D* 17 -- ο. ὀικαιοσυνης ο x 
18 ενος 19 : + en ^t it 19 (29) ID* F' 
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| "AD ROMANOS. ^ . 5,1—19. 

magis reconciliati, salvi erimus in vita ipsius. 
Non solum autem: sed et gloriamur in Deo 1i 
per Dominum nostrum lesum Christum, per 
quem nune reconciliationem aecepimus. 

Propterea sieut per unum hominem pec- 12 Gn 2,17; 3,19. 
catum in hune mundum intravit, et per ρθο- — ̂ * 

catum mors, et ita in omnes homines mors 
pertransiit, in quo omnes peccaverunt: Usque 13 4,15. 
ad legem enim peccatum erat in mundo: pec- 
catum autem non imputabatur, cum lex non 

i3esset. Sed regnavit mors ab Adam usque 14 1 κ 1551.5. 
ad Moysen etiam in eos, qui non peccaverunt . ̂09 
in similitudinem praevarieationis Adae, qui 

14est forma futuri. Sed non sicut delictum, ita 15 
et donum. si enim unius delicto multi mortui 
sunt: multo magis gratia Dei et donum in 
gratia unius hominis Jesu Christi in plures 
abundavit. Et non sicut per unum peceatum, 16 
ita et donum. nam iudicium quidem ex uno 
in condemnationem: gratia autem ex multis 
delietis in iustificationem. Si enim unius de- 17 
licto mors regnavit per unum: multo magis 
abundantiam gratiae, et donationis, et iustitiae 
accipientes, in vita regnabunt per unum lesum 
Christum. Igitur sicut per unius delictum in 181 x 15,22, 
omnes homines in- condemnationem: sic et per 

unius iustitiam in omnes homines in iustifi- 
cationem vitae. Sicut enim per inobedientiam 19 rs 53,11. 

12 > in hunc mund. pece. | — mors 29 F 
13 in (+ hune #1) mundum 7 | imputatur | 

est 
16 don. in gratiam u, 
16 unius # | delictum J/ peccantem | — quidem | 

iustif. vitae ii  — 

17 unius ] pr in | magis quia 7?| — et 19 F'| 
ace. in vita, & | in vitam A | regnabimus 7 | — unum # 

18 — in 19 39 Fl 
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Ph. 3,10.11. 

G 5,24, 

1P 441. 
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unius hominis, peccatores constituti sunt multi: 
ita et per unius obeditionem, iusti consti- 
tuentur multi. Lex autem subintravit ut ab- 
undaret delictum. Ubi autem abundavit de- 
lictum, superabundavit gratia. ut sieut regna- 
vit peccatum in mortem: ita et gratia regnet 

per iustitiam in vitam aeternam, per lesum 
Christum Dominum nostrum. 

Quid ergo dicemus?  permanebimus in 
peccato ut gratia abundet? | Absit. Qui enim. 
mortui sumus peccato, quo modo adhuc vive- 
mus in ilo? An ignoratis quia quicumque 15 
baptizati sumus in Christo lesu, in morte ip- 
sius baptizati sumus? Consepulti enim sumus 
cum ilo per baptismum in mortem: ut quo- 
modo Christus surrexit a mortuis per gloriam 
Patris, ita-et nos in novitate vitae ambulemus. 
Si enim complantati facti sumus similitudini 
mortis eius: simul et resurrectionis erimus. Hoc 
scientes, quia vetus homo noster simul cruci- 
fixus est, ut destruatur corpus peccati, et ultra 
non serviamus peccato. Qui enim mortuus 
est, iustificatus est a peccato. Si autem mortui 
sumus cum CHRISTO: credimus quia simul etiam 
vivemus cum Christo: scientes quód Christus 
resurgens ex mortuis iam non moritur, mors 
illi ultra non dominabitur. Quód enim mortuus 

est peccato, mortuus est semel: quód autem 
vivit, vivit Deo. Ita et vos existimate, vos 
mortuos quidem esse peccato, viventes autem 

19 oboedientiam F | constituuntur F 20 del. 29 ] 
peccatum 71 | et gratia % 21 morte | — Christum J^ 
6,1 dicimus ZF’ | manebimus & 3 ignor. ] + fratres $71 
| mortem 71 4ipso F | quemadmodum F! | > surr. 

Chr. | — ita F1| ambulamus F 6 cruci fixus J | et ] ut 
8 > etiam simul F | vivamus .F (* -imus) | Christo 2? ] 
ilo & ipso ZF 9 surgens  — | a | et mors $A 
10 est, peccato m. 11 > mortuus vos F | — quidem 7 
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— Προς Ῥώμαιους 5,20—6,11. 

τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου áuaovoAol κατεστάδησαν οἱ 
πολλοί, οὕτως xai διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς 

7 δίκαιοι πατασταδήσονται οἱ πολλοί. νόμος δὲ 20 415; QD 
παρεισῆλδεν wa πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα” οὗ 
δὲ ἐπλεόνασεν dj ἁμαρτία, ὁὑπερεπερίσσευσεν Td . ^. 
χάρις, ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν 7) ἁμαρτία Bv τῷ 2155. 
Qavávo, οὕτως xai» χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιο- 
"σύνης εἰς Conv αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Ἀριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν. 

7 Ti οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα 6 35-8 — — 
4 χάρις πλεονάσῃ; | μὴ yEvowo. oltweg ἀπε-δ 1P 41. 
Qávousv τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; 
ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν sig Ἀρθιστὸν 3 a 3,27. 
Ἰησοῦν, εἰς τὸν δάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσδημεν; 
συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς 4 LP 8,21. 

\ " + = K 1 
τὸν Qávavov, ἵνα ὥσπερ hyéodn Xovotds ἐκ νεκρῶν ax 1. 
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν 
καινότητι ζωῆς περιπατήσωµεν. Ei γὰρ σύμφυτοι B. Ph 810.11. 

γεγόναµεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ δανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεῦα” τοῦτο γυνώσκοντες, 6 45,2 

ὅτι 6 παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώδη, ἵνα 
καταργηδῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ µηκέτι EU 

δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ' 6 γὰρ ἀποδανὼν 7 ^ M. 
δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν 8 4. 
σὺν ΧἈριστῷ, πιστεύοµεν ὅτι καὶ συνζήσοµεν αὐτῷ, 
εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθδεὶς Ex νεκρῶν οὐκέτι 9 
ἀποὺνήσχκει, Odvavog αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 6 10 

γὰρ ἀπέδανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέδανεν ἐφάπαξ' ὃ 
δὲ Ci, Chi τῷ εφ. οὕτως καὶ ὑμεῖς Λογίξεσδε 11 
ἑαυτοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ξῶντας δὲ 

6,3 H [Inoovv] 

19 ef 18 6,1 emıuevovusv § 2 ἔησωμεν CFG 4 ov: 
« yao latt 5 αλλα : αμα FG 6 καὶ τουτο .B 8 αυτω : : 
—— πω Xgowvo D*FG 11 (υµεις') | — ειναι ADFGa ns 

as 402 : 
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: 6,1228,  lloog Ῥωμαιους 
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Gn 4,7.12 τῷ δεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. wi οὖν βασιλευέτω 8 
|. 4 ἁμαρτία àv τῷ Ὀνητῷ ὑμῶν σώματι eis τὸ 

Mus no 18 ómaxoósw ταῖς ἐπυδυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ mao- 
oo" αστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδυμίας τῇ ἁμασρτίᾳ, 

ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ De Hoel ἐκ νεκρῶν 
ζῶντας καὶ τὰ µέλη ὁμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ 

15 8. 14 Ved,  ἁμαρτία γὰρ ὁμῶν οὐ κυριεύσει" οὐ γάρ ἐστε 
517.31. 15 ὑπὸ vóuov ἀλλὰ ὑπὸ χάρυ. Τί οὖν; ἁμαρτή- 

σωµεν, ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ vóuov ἀλλὰ ὑπὸ χάριν; 
T 16 μὴ γένοιτο. οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε éav- 

τοὺς δούλους eis ὑπακοήν, δοῦλού &ove ᾧ ὕπα- 
κούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς δάνατον a ὑπακοῆς 

.17 εἰς δικαιοσύνην; χάρις δὲ τῷ δεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι 
| τῆς ἁμαρτίας, ὁπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας sig ὃν 

J 8802.18 παρεδόδητε τύπον διδαχῆς, ἐλευδερωδέντες δὲ 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ διιαιοσύνῃ. 

19 ἀνδρώπινον Λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ µέλη ὁμῶν 
δοῦλα τῇ ἀκαδαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ sic τὴν dvo- 
μίαν, οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ µέλη ὃμῶν δοῦλα 

20 τῇ δικαιοσύνη εἰς ἁγιασμόν. ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε 
Ἐν 16/91.63. 21 τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύδεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. τίνα 

993» οὖν καρπὸν εἴχετε τότε; ἐφ᾽ olg νῦν ἐπαισχύνεσῦε" 
1P 19.99 τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων dávavog. νυνὶ δὲ ἐλευ- 

Ψερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας δουλωδέντες δὲ 
τῷ Ded, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, 

$42.93 τὸ δὲ τέλος Cony αἰώνιον. τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς 
ἁμαρτίας Pdvatos, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Oto ζωὴ 
αἰώνιος ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ xvoip ἡμῶν. 

13 tem 29 : W. 17 W ὀιδαχης. 19 vuov 19: HR* | 
H [εις την ανομιαν] 21 HR τοτε ep ... επαισχυνεσὺε; | 
W το µεν γαρ 99 H νυνι δέ, 

11 fin + τω κυριω ημων NCaG 12 ταις emu. αυτ. : 
αυτη DG pr αυτη εν KLG 16 N ovx D*FG | — εις 
Φανατον a 17 εκ καδαρας καρδιας Aa 19 dovievew 

à (bis) FG. | 0ovAa 2°: otha A j 
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Deo, in Christo Iesu Domino nostro. Non 
ergo regnet peccatum in vestro mortali cor- 
pore ut obediatis concupiscentiis eius. Sed 
neque exhibeatis membra vestra arma ini- 
quitatis peccato: sed exhibete vos Deo, tam- 
quam ex mortuis viventes: et membra vestra 

arma iustitiae Deo. Peccatum enim vobis 
non dominabitur: non enim sub lege estis, 
sed sub gratia. Quid ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege, sed sub gratia? 
Absit. ! Nescitis quoniam cui exhibetis vos 
servos ad obediendum, servi estis eius, cui 
obeditis, sive peccati ad mortem, sive obe- 
ditionis ad iustitiam? Gratias autem Deo quód 
fuistis servi peccati, obedistis autem ex corde 
in eam formam doctrinae, in quam traditi 
estis. Liberati autem a peccato, servi facti 
estis iustitiae. Humanum dico, propter in- 

firmitatem carnis vestrae: sicut enim ex- 

hibuistis membra vestra servire immunditiae, 

et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete 
membra vestra servire iustitiae in sanctifi- 
cationem. Cum enim servi essetis peccati, 
liberi fuistis iustitiae. Quem ergo fructum 
habuistis tune in illis, in quibus nunc erube- 
scitis? Nam finis illorum mors est. ! Nunc 
vero liberati a peccato, servi autem facti Deo, 
habetis fruetum véstrum in sanctificationem, 
finem/vero vitam aeternam. Stipendia enim 
peccati, mors. Gratia autem Dei, vita aeterna, 
in Christo Iesu Domino nostro. 

11 — Dom. nostro 12 ad oboediendum desideriis 
eius F 13 exhibite Fit19 14 in vobis P 15 peccavi- 
mus .16 An nescitis SI | oboedistis ZAF | 
in mort. F — ad mort. 17 oboeditis F1 | qua : 
19 cf 13 21 — in illis ( ?468/A) in his F| — ? 
A@A|— est UF 23 aut. ] enim 
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7ο 1,15, 10 
Lv 18,6. 

y 3,13. 11 
Gn 8,18, 
2 K 14,8. 
17 1,8, 12 

6,20. 19 

An ignoratis fratres (scientibus enim17 
legem loquor) quia lex in homine dominatur 
quanto tempore vivit? Nam quae sub viro 
est mulier, vivente viro, alligata est legi: si 
autem mortuus fuerit vir eius, soluta est a 
lege viri. Igitur, vivente viro, vocabitur ad- 
ultera si fuerit cum alio viro: si autem mor- 
luus fuerit vir eius, liberata est a lege viri: 
ut non sit adultera si fuerit cum alio viro. 
Itaque fratres mei: et vos mortificati estis-legi 
per corpus Christi: ut sitis alterius, qui ex 
mortuis resurrexit, ut. fructificemus Deo. Cum 
enim essemus in carne, passiones peccatorum, 
quae per legem erant, operabantur in mem- 
bris nostris, ut fructificarent morti. nune 
autem soluti sumus a lege mortis, in qua 
detinebamur, ita ut serviamus in novitate 
spiritus, et non in vetustate litterae. Quid 
ergo dicemus? lex peccatum est? Absit. Sed 
peecatum non cognovi, nisi per legem: nam 
coneupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret: 
Non concupisces. Occasione autem accepta, 
peccatum per mandatum operatum est in 
me omnem concupiscentiam. Sine lege enim 
peccatum mortuum erat. Ego autem vive- 
bam sine lege aliquando. Sed cum venisset 
mandatum, peccatum revixit. Ego autem 
mortuus sum: et inventum est mihi mandatum, 
quod erat ad vitam, hoc esse ad mortem. Nam 
peccatum occasione accepta per mandatum, 

seduxit me, et per illud occidit. Itaque lex 
quidem saneta, et mandatum sanctum, et iu- 
stum, et bonum. Quod ergo bonum est, 

^ 71,75 dom. in hom. 27 37 cum a, fu. 2077 4fructi- 
ficetis % fructificaremus 6 lege morientes in quo 
7dieimus A 8 occansiones 11 9 venit Fi 10 esset 11 
11 occasionem At on mihi, ; 
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ie - Προς Ῥώμαιους UE T,1—18.. | 

98"H. ἀγνοεῖτε, ἀθελφοί, γινώσκουσιν γὰρ vóuov 7 
λαλῶ, ὅτι 6 νόμος κυριεύει τοῦ ἀνδρώπου ἐφ᾽ 
ὅσον χρόνον Ch; 7) γὰρ ὅπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι 2 1K 7,80. 
ἀνδρὶ δέδεται νόμφ' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 6 ἀνήρ, f 
κατήργηται dz τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός. ἄρα οὖν 8 * 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς uowaAig χρηματίσει ἐὰν γένη- 
ται ἀνδρὺ évéoo* ἐὰν δὲ ἀποψθάνῃ 6 ἀνήρ, ἐλευ- 
Φδέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόµου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν 
µοιχαλίδα γενοµένην ἀνδρὶ ἑτέρφ. ὥστε, ἀδελφοί 4 Kol 2,14. 
µου, καὶ ὑμεῖς ἐδανατώδητε τῷ νόμφ διὰ τοῦ 
σώματος τοῦ Ἀριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, 
τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα καρποφορήσωµεν τῷ 

Deo. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, và παδήματα 5 7-25. 6,21. 
τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς 

µέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ δανάτῳ" : 
vovi δὲ κατηργήδηµεν ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀποδανόντες 6 91.8. e24. 
ἐν ᾧ κατειχόµεῦα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς àv και ne 
νότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 

9 Ti οὖν ἐροῦμεν; 6 νόμος ἁμαρτία; wi) γένοιτο" 7 Ex 20,17 
ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόµου 3. 
τήν τε γὰρ ἐπυδυμίαν οὐκ ᾖδευν εἰ wi 6 νόμος 
ἔλεγεν' οὐκ ἐπιδυμήσεις' ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ 8 1.515 - 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο àv ἐμοὶ "it 
πᾶσαν ἐπιδυμίαν' χωρὶς γὰρ νόµου ἁμαρτία νεκρά. 

ἐγὼ δὲ ἔξων χωρὶς νόµου ποτέ' ἐλδούσης δὲ τῆς 9 
ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπένδανον, 10 Je 1,5. 
καὶ εὑρέδη wou ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη sig "^^ 
Qávavov* ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν AaBodoa διὰ 11H 3,18. 

. víjg ἔντολῆς ἐξηπάτησέν µε καὶ dv’ αὐτῆς ἀπ- Se, 
' ἔκτευνεν. ὥστε 6 μὲν vóuog ἅγιος, xai ἡ évvoAd) 19 1m 18. 

ἁγία xai dumata καὶ dyad. Τὸ οὖν ἀγαδὸν 18 5,20. 

Y 4 H εγερδεντι wa 6 nuas : [H] -W 8 RT 
το πατηργασατο 

3.vouov : + του avóooc Live 6 αποδανοντες : του 
- Ἀαναου DFG 8 fin + ην FG 9 εζην B 10 (αὕτη : : 
αὐτὴ Griesbach) 12 αγαδη : davuaoın 47 Y E 
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Mes Προς Ῥωμαιους 

ἐμοὺ ἐγένετο δάνατος; um yévowo* ἀλλὰ ἡ ἁμασοτία, 
ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαδοῦ wot κατεργα- 
ζομένη Φάνατον, ἵνα Ἰένηται καὺ᾽ ὑπερβολὴν 

Ps 51,7. 14 ἁμαρτωλὸς y ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. οἴδαμεν 
Ter γὰρ ὅτι 6 νόμος πνευματικός ἐστιν. ἐγὼ δὲ odo- 

16 xwóg εἰμι, πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 6 
yao κπατεργάζοµαι οὐ γυνώσκω: οὐ γὰρ 6 δέλω 

12.16 τοῦτο πράσσω, AAN ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ. εἰ δὲ 
6 οὐ δέλω τοῦτο ποιῶ, σύνφημι τῷ νόμῳφ ὅτι 

17 καλός. κνυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ 
Gn.6,5; 61. 18 ἀλλὰ T) ἐνοικοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. οἶδα γὰρ ὅτι 
η οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί µου, 

ἀγαδόν' τὸ γὰρ Délew παράκειταί mor, τὸ δὲ 
19 κατεργάζξεσθαι τὸ xaAÓv ob: οὐ γὰρ ὃ δέλω ποιῶ. 

ἀγαδόν, ἀλλὰ 6 οὐ δέλω κακὸν τοῦτο πράσσω. 
20 ef δὲ 0 οὐ δέλω ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατερ- 

γάξοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
21 εὑρίσκω Goa τὸν vóuov τῷ ὑΝέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν 
22 τὸ καλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ xaxóv παράκειται"' συνή- 

domar γὰρ τῷ νόμφ τοῦ δεοῦ κατὰ τὸν gow ἄν- 
„es. 23 Ῥρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον νόμον àv τοῖς μµέλεσίν 
ein μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός µου 

καὶ αἰχμαλωτίξοντά µε ἐν τῷ vóuo τῆς ἁμαρτίας 
8,10. 94 τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέλεσίν µου. T. αλαίπωρος ἐγὼ 

ἄνδρωπος" τίς we ῥύσεται ix τοῦ σώματος τοῦ. 

K 15,57. 25 4)avávov τούτου; χάρις τῷ δεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν. . "Apa οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν 
vot δουλεύω νόμφ ὑεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμφ ἁμαρ- 

51-89. 4. 8 τίας. οὐδὲν doa νῦν κατάκριµα τοῖς ἐν ἎΧρι- 

13 H 9. αµαρτια δια - 17 R οικουσα 19 W αλλ 
20 HR— εγω 1° 23 εν 2? : [H] 25 χαρις : H+ [δε] 
Ὦ ευχαριστω | T— uev 

14 (οἶδα uiv?) | σαρκικος KLag 15 — vovvo 1? DG 
16 καλον εστιν FG 18 αγαδον: pr το FG | ου : ουχ ευρισκω 
σας 19 ov Belo : µισω Ἐ--α 22 tov ! vooc B 
25 y. τω δεω : ή X. vov sov D η χ. του κυριου FG D 
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AD ROMANOS. 7,14—8,1. 

mihi factum est mors? Absit. Sed peccatum, 
ut appareat peccatum, per bonum operatum 

est mihi mortem: ut fiat supra modum pec- 
18 cans peccatum per mandatum. Scimus enim 14 ps 51,7. 

quia lex spiritualis est: ego autem carnalis  '*"** 
sum venundatus sub peccato. Quod enim 15- 
operor, non intelligo. non enim quod volo Ξ 
bonum, hoe ago: sed quod odi malum, illud 
facio. Si autem quod nolo, illud facio: con- 16 12. 
sentio legi, quoniam bona est. Nune autem 17 
iam non ego operor ilud, sed quod habitat : 
in me peccatum. Scio enim quia non habitat 18 en 8,5; 3,21. 

in me, hoc est in carne mea, bonum. Nam 

velle, adiacet mihi: perficere autem bonum, 

non invenio. Non enim quod volo bonum, 19 à 
hoe facio: sed quod nolo malum, hoc ago. 
Si autem quod nolo, illud facio: iam non ego 20 
operor illud, sed quod habitat in me, pecca- 
tum. Invenio igitur legem volenti mihi facere 21 
bonum, quoniam mihi malum adiacet: conde- 29 
leetor enim legi Dei secundum interiorem 
hominem: video autem aliam legem in mem- 23 6 5,17. 

bris meis, repugnantem legi mentis meae,  Jé4L" 
et captivantem me in lege peccati, quae est 
in membris meis. Infelix ego homo, quis 24 3,10. 
me liberabit de corpore mortis huius? Gratia 951 x 15,57. 
Dei per Iesum Christum Dominum nostrum.  .- 
legitur ego ipse mente servio legi Dei: car- 
ne autem, legi peccati. Nihil ergo nune 8 si-se. 4. 
"damnationis est iis, qui sunt in Chris- 

13 pareat Fi | > mihi op. est | > peccat. pec- 
cans F 14 quod | spiritalis 15 nescio # | — bonum 
et- malum . 16 odi F| illud ] hoe ZF | — est 
17—iam [111 18-20 — Fi 18 inhabitat A it 20 
19 volo facio bonum & | facio... ago] ago: sed 
quod odi m., illud facio & 20 — iam 21 quia F' 

inest malum 71 > adiac. m. F? 23 legem p. F 
| quod EF 8,1 his , 
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AD ROMANOS. | 

to Iesu: qui non secundum carnem ambulant. 
. 897.7252. 2 Lex enim spiritus vitae in Christo lesu libe- 
J114Ph$7. 3 ravit me a lege peccati et mortis. Nam quod 
($m impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
Τι 415 — carnem: Deus filium suum mittens in simili- 

; tudinem carnis peccati, et de peccato damna- 
G 5,162. 4 vit peccatum in carne, ut iustificatio legis 

5 impleretur in nobis, qui non secundum car- 
nem ambulamus, sed secundum spiritum. 

5 Qui enim secundum carnem sunt: quae car- 
nis sunt, sapiunt. qui vero secundum spiritum 

621. 6 sunt: quae sunt spiritus, sentiunt. Nam pru-19 
dentia carnis, mors est: prudentia autem 

Mt 12,81, 7 Spiritus, vita, et pax. quoniam sapientia 
7848 123° — carnis inimica est Deo: legi enim Dei non 

8 est subiecta: nec enim potest. Qui autem in 
9 carne sunt, Deo placere non possunt. Vos 

G 5,24, autem in carne non estis, sed in spiritu: si 
tamen spiritus Dei habitat in vobis. Siquis 
autem Spiritum Christi non habet: hie non 

62,20. 10 est eius. Si autem Christus in vobis est: 
Pia Corpus quidem mortuum est propter pecca- 

tum, spiritus vero vivit propter iustificationem. 
2x 41411 Quód si Spiritus eius, qui suscitavit Iesum: a 

mortuis, habitat in vobis: qui suscitavit Iesum 
Christum a mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra, propter inhabitantem Spiritum 
eius in vobis. 

61.18, 19 Ergo fratres debitores sumus non carni, ut 
— pase 18 secundum carnem vivamus. Si enim secundum 

.  * . - carnem vixeritis, moriemini: si autem spiritu 
14 facta carnis mortificaveritis, vivetis. Quieum- 

que enim spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei. 

3 legis | per carm. c. segg. coni. F | de p. ] propter 
peccatum 4 5 — sunt 3° | sent. ] sapiunt @4 
6 — est ὅτι 7 inimicitia est in deum | en. 1? ] 
autem A | subicitur 9 > non est. in carne ZF 

: 40 quid. ] enim #1 | vivit ] vita 11 vivi- 
| fieavit £4F1|— corp. vestra Fi 18 mortificetis F 

TES he mortificatis 14 hi (hii £7?) | fili £AF' | > f. dei sunt ? 
XN > f. sunt dei wr 
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Br ο Ῥωμαιοὺς 8,9—14, 

στῷ Ἰησοῦ. 6 γὰρ vóuog τοῦ πνεύματος τῆς 2 3,27. 725.2. 
ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευδέρωσέν σε ἀπὸ τοῦ 

11 νόµου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ Νανάτου. τὸ γὰρ 3 314. Ph 37. 
ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσδένει διὰ τῆς σαρκός, "isn 
ὁ δεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέµψας ἐν ὁμοιώματι  Ἡ 3111 318. 
σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινεν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ 4 3,81. Mt ir. 
νόμου πληροωὺῇ ἐν ἡμῖν τοῖς um κατὰ σάρκα ers 

περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. of γὰρ κατὰ 5 1s. 
σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, oi δὲ κατὰ 
πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς 6 4,21. G6. 

σαρκὸς Oávavog, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος Pa 
ζωὴ καὶ εἰρήνη. διότι τὸ qoóvnua τῆς oaoxóg 7 Mt 12,84 — 
» E \ A - J 8,43; 12,89. 

£yÜoa sig Osóv: τῷ γὰρ νόμφ τοῦ deo) οὐχ 1714. Je 4,4. 
ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται" οἱ δὲ ἐν oaexi 8 
ὄντες ὣεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. ὁμεῖς δὲ οὐκ 9 1x 3,16; 12,8; 
ἐστὲ &v σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύµατι, εἴπερ πνεῦμα asm. 
Φεοῦ οἰκεῖ ἐν Ow. εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ 
οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Ἀριστὸς 10 α 2,20. _ 
ἐν ὁμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ τρ 
δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. εἰ δὲ τὸ πνεῦμα 11 5 κ 4,14. 
τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν : 

ὑμῖν, 6 ἐγείρας é&x νεκρῶν Χριστὸν Ἰησοῦν ζῶο- 
"ποιήσει καὶ và δνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ 
ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. 

10  "Aoa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ 126,718. 
σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα Civ. εἰ γὰρ xara σάρκα 18 α 6/6. 
ζῆτε, µέλλετε ἀποθνήσκειν' εἰ δὲ πνεύµατι τὰς Huge ο 
πράξεις τοῦ σώματος Φανατοῦτε, ζήσεσδε, ὅσοι 14 α 5,18. 
γὰρ πνεύµατι δεοῦ ἄγονται, οὗτοι viol slow δεοῦ. 

8,1 fin h™ + µη κατα σαρκα περωτατουσιν * + um κ.σ.σπ. 
αλλα κατα πνευμα 208: hR µε h* gj — 6 HR ewnvg* 
9 WaAA 11 BR  εγειρας Χοιστον [Imoovv] εκ vexoov | W— 
Inoovv 2 Hr- [και] τα | hRW δια το ενοικουν αυτου πνευμα 

E 12 12 ζην: HR: 14 H vıoı Φεου εισυν 

à 708 — και περι αµαρτ. 34a 10 capa : + sovw FEA 3 
3 του pears: Στης σαρκος DFG s 
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815—297.  Doos Ῥωμαιους — = 

2717.15 οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόβον, 
Meise ἀλλὰ ἑλάβετε πνεῦμα viodecias, &v à κράξοµεν: 

26.28 1.16 ABBA 6 πατήρ. αὐτὸ τὸ πνεῦμα συνμαρτυρεῖ 
G 47.17 τῷ πνεύµατι ἡμῶν ὅτι ἑσμὲν τέκνα Veod. εἰ δὲ 

Ap zi. Τέκνα, καὶ κληρονόμοι’ κληρονόμοι μὲν δεοῦ, 
συνκληρονόµοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συνπάσχοµεν 

2K 417.18 ἵνα καὶ συνδοξασδῶμεν. Λογίζοµαι γὰρ ὅτι 
οὐκ ἄξια τὰ παδήµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν 

Kol 54. 19 µέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφὺῆναι eis ἡμᾶς. N 
γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν 

Ἐοοὶ 13.20 τῶν vidv τοῦ Ψεοῦ ἀπεκδέχεται. τῇ γὰρ µαταιό- 
RC A CUL 4) πτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν 

?P 318.21 ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ ἐλπίδι ! διότι καὶ αὐτὴ d) κτίσις 
rh ge ἐλευδερωδήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φδορᾶς 

εἰς τὴν ἐλευδερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 
. 3161.92 Φδεοῦ. οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συνστενάζει 

2K 1,22; 5,5.2.23 xal συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν" οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ 
95^ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες 

ἡμεῖς καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζοµεν υἱοθεσίαν 
ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 

2K 57.24 ἡμῶν. τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώδημεν": ἑλπὶς δὲ βλεπο- 
: µένη οὐκ Éovw &Aníg* 0 γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἑλ- 

8 55.95 πίζει; | εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι’ ὃπο- 
19.36 μονῆς ἀπεκδεχόμεῦα. ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ σπνεῦμα 

συναντιλαμβάνεται τῇ ἀσδενείᾳ ἡμῶν" τὸ γὰρ τί 
προσευξώμεὺδα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ 
τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις: 

Ps ir 27 ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς καρδίας oldsy τί τὸ φρόνημα 

15 T ὅουλιας | h υιοδεσιας' εν... πατηρ, | Ἡ ABBa 
20 BW en | H (Ti) ἐλπιδι (H 1895 invite ἐλπ-) (W,) 21 HR 
οτι | T δουλιας 23 ημεις : [H]—W | H στ., v. απεκδ: 
την 24 9€ BÀ., vis edouter; R BA. τις, τι ελπιζει; h* BA. τἰς 
xac Όπομενει; W βλέπει τις ἑλπίζει; 

15 (— o πατηρ Beza) 16 αυτο : pr ὥστε D 19 κτι- 
0805 : πιστεως 37a 20 ov Behovoa FG 22 oövva FE 
28 αυτοι 1? : ηµμεις αυτοι DGa | — nusıs BDa | — υιοθεσιαν 
DFG 26 ταις ασδενειαις KLPS της denosac FG | 
Όπερεντ. : + vaso nuov OKag ; 
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.20Non enim accepistis spiritum servitutis ite- 
rum in timore, sed accepistis spiritum adop- 
tionis filiorum, in quo clamamus: Abba (Pater). 
Ipse enim Spiritus testimonium reddit spiri- 

(20) tui nostro quód sumus filii Dei. Si autem 
filii; et heredes: heredes quidem Dei, cohere- 
des autem Christi: si tamen compatimur, ut 
et conglorificemur. Existimo enim quod 
non sunt condignae passiones huius temporis 
ad futuram gloriam, quae revelabitur in nobis. 
Nam expectatio creaturae, revelationem fili- 
orum Dei expectat. Vanitati enim creatura 
subiecta est non volens, sed propter eum, 
qui subiecit eam in spe: quia et ipsa crea- 
tura liberabitur a servitute corruptionis in 
libertatem gloriae filiorum Dei. Scimus enim 
quód omnis creatura ingemiscit, et parturit 
usque adhuc. Non solum autem illa, sed et 
nos ipsi primitias spiritus habentes: et ipsi 
intra nos gemimus adoptionem filiorum Dei 
expectantes, redemptionem corporis nostri. 

21!Spe enim salvi facti sumus. Spes autem, 
quae videtur, non est spes: nam quod videt 
quis, quid sperat? Si autem quod non vide- 
mus, speramus: per patientiam expectamus. 
Similiter autem et Spiritus adiuvat infirmi- 
tatem nostram: nam quid oremus, sicut 
oportet, nescimus: sed ipse Spiritus postu- 
lat pro, nobis gemitibus inenarrabilibus. Qui 
autem scrutatur corda, scit quid desideret 

16 — enim | reddet #1 
17 simul glorificemur 14 
18 vobis F 19 spectatio F 
20 — eam | spem 21 — in Al 
22 congemiscit F 23 nosmet (19) Fl | — Dei 
26 inf. orationis nostrae F! | inenarr, quae verbis 

exprimi non possunt 71 
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Ps 118,6, 

Mt 1,23, 

J 8,16. 
Gn 22,16. 

28m 18,5 Lxx. 

Is 50,8. 

Ps 110,1. 
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; H 7,25. 

Ps 44,28. 
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J 16,93. 
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Kol 1,16; 2,15, 
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J 17,96, 
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30 

31 

32 

35 

36 

37 
38 

39 

Spiritus: quia secundum Deum postulat pro 
sanetis. Scimus autem quoniam diligenti- 
bus Deum omnia cooperantur in bonum, iis, 
qui secundum propositum vocati sunt sancti. 
Nam quos praescivit, et praedestinavit con- 
formes fieri imaginis Filii sui, ut sit ipse pri- 
mogenitus in multis fratribus. Quos autem?2 
praedestinavit, hos et vocavit: et quos voca- 
vit, hos et iustificavit: quos autem iustificavit, 
illos et glorificavit. Quid ergo dicemus ad 
haec? si Deus pro nobis, quis contra nos? 
Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, sed 
pro nobis omnibus tradidit illum: quo modo 
non etiam cum illo omnia nobis donavit? 
! Quis accusabit adversus electos Dei? Deus23 
qui iustificat,! quis est qui condemnet? Chri- 
stus lesus, qui mortuus est, immo qui et re- 
surrexit, qui est ad dexteram Dei, qui etiam 
interpellat pro nobis. Quis ergo nos separa- 
bit a charitate Christi? tribulatio? an angustia? 
an fames? an nuditas? an periculum? an 
persecutio? an gladius? ! (sicut Scriptum est: 

Quia propter te mortificamur tota die: 
aestimati sumus sicut oves occisionis.) 

Sed in his omnibus superamus propter eum, 
qui dilexit nos. Certus sum enim quia neque 
mors, neque vita, neque angeli, neque princi- 
patus, neque virtutes, neque instantia, neque 
futura, neque fortitudo, !neque altitudo, neque 
profundum, neque creatura alia poterit nos 

28 bono F1| his | — sancti[£]F? 29 praesciit £F | 
eius 30 magnificayit $A 31 dicimus A | haee, si... 
nobis? 32 — etiam £'i| — proprio | eum £ | quom. ergo F? | donabit 33 accusavit 4 P1| — adversus 4 | deusfest] | fin. LA: MM 34—et@A1| qui et est @A | 
fin?$&A 35— ergo | famis F1 | an persec. post angust. 
pon, 36 morti adficimur (? aff-) F | tota die c. seqq. coni | 
utoves 35 angelus 7| — neque virtutes | virtus F forti- 
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Προς Ῥωμαιους 8,28—89. 

τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ δεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
11 ἁγίων. οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν δεὸν 985 111; 8,11 

13 

πάντα συνεργεῖ εἰς dyaddv, τοῖς κατὰ πρόῦδεσιν : 

κλητοῖς οὖσιν. ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν 99 Kol 1,18. 
συµωµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ d 

εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἓν πολλοῖς ἀδελφοῖς' οὓς 30 
δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν' καὶ οὓς 
ἐκάλεσεν, τούτους xai ἐδικαίώωσεν' οὓς δὲ ἐδι- 
καίώσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. Τί οὖν ἐροῦ- 31 Ps 118,6, 

1 m \ 1 ~ , ? Mt 1,28. 
μεν πρὸς ταῦτα; εἰ 6 δεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, Tis.nad 
ἡμῶν; Oo ye τοῦ ἰδίου vio’ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ 885 3,16. 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ : Fee 
xai σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; τίς 33 Is 50,8. 

ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν δεοῦ; δεὸς 6 δικαιῶν: 
! víg 6 κατακρινῶν; Χριστὸς Ἰησοῦς 6 ἀποδανών, 34 Ps 110,1. 
μᾶλλον δὲ ἐγερθείς, ὃς ἐστυν ἐν δεξιᾷ τοῦ δεοῦ, EE 
ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. τίς ἡμᾶς χωρίσει 35 
ἀπὸ τῆς ἀγάπής τοῦ Χριστοῦ; Ὀλίψις N στενο- 
χωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς N γυµνότης 1) κίνδυνος 
N µάχαιρα; καδὼς γέγραπται ὅτι 86 fe 1628. 

ἔνεκεν Oop δανατούµεδα ὅλην τὴν ἡμέραν, Me 10,16. 
dhoylodnuer ὡς πρόβατα opayiis. 

ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγα- 37 J 1685. . 
πήσαντος ἡμᾶς. πέπεισµαι γὰρ ὅτι οὔτε δάνατος 88 11η, 810 
οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα Kol 138; 2, 
οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις | οὔτε ὄψωμα οὔτε 89 1P 322. 
βάδος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς 712% 

28 συνεργει : [H]W-- ο θεος | W ovow, a4 T 
xavaxolvov | HR Xo. [eov] | εγερδεις : H+ [εκ νεκρων] 
| &eovw : R [καί] ἐστιν W καὶ ἔστιν 35 Xovorov : hW eov 

27 αγιων: ημων 17a 28 εις: + το L 30 προωρισεν : 
προεγνω A 32 og ovós viov ιδιου FG 33.34 (ο Óvxouow ; 
τις ++ QmoUOVOV; ... &ytQÜtug; ... δεου; .... Υπερ 
ημων; ?) 35 Xguvov : Otov της εν Χριστω Inoov B 

| 87 δια vov ayannoavra DE 38 αγγελος DG | ουτε 

«xav : pr ουτε 8ξουσια D + ο. εξουσιαι € 39 — 
σι DFGa 
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9,1—15, Hog Ῥωμαιους —— 

χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Φεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ κυρίφῳφ ἡμῶν. 

9 Ἀλήδειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµαι, σὺν- 141 
µαρτυρούσης MOL τῆς συνειδήσεώς µου ἐν πνεύμάτι 

9 ἁγίφ, ὅτι Adam mot ἐστιν µεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος 
6,21. Ex32,32. 8 ὀδύνη τῇ καθδίᾳ µου. πὐχόμην yao ἀνάδεμα 

Act 98,14. 1 ' SEIEN m PADRE ~ 
13316. εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
Ex 4,22. 4 φῶν µου τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρκα, οἵτινές 

EINE δη Ἰσραηλεῖται, ὧν 4) υἱοθεσία καὶ 4 δόξα καὶ 
αἱ διαδῆκαι καὶ ἡ νοµοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ 

196, Mı. b αἱ ἐπαγγελίαι,ιὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν 6 Xor- 
Lei  στὸς τὸ κατὰ σάρκα, 6 dy ἐπὶ πάντων Φδεὸς sóAo- 

‚28. Να 33,9. 6 γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. Οὐχ οἷον δὲ 19 
ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ Φεοῦ. οὐ γὰρ πάντες 

Gn 2112. 7 οἱ ἐξ Ἰσραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ" 000^ ὅτι εἰσὺν σπέρμα 
Ἀβραάμ, πάντες τέκνα, AAN ἐν ᾿Ισδαὰκ κληδή- 

G 4,98. 8 σεταί σοι σπέρμα. Todt’ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς 
σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ Φεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα 

Gn 161014, 9 τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται eig σπέρµα. ἐπαγγελίας 
γὰρ ὁ λόγος οὗτος" κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἑλεύ- 

Gn 261.10 ὅομαι καὶ ἔσται ty Σάρρα vids. od µόνον δέ, 
ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Ἰσαὰκ 

11 τοῦ πατρὸς ἡμῶν. µήπω γὰρ γεννηδέντων μηδὲ 
πραξάντων τι ἀγαδὸν N φαῦλον, ἵνα ἡ κατ’ éx- 

Gn 25,23. 12 Aoynv πρόὺδεσις τοῦ ὣεοῦ µένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ὁ μείζων | 

Mi 153. 18 δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι' ! καδάπερ γέγραπται" τὸν 
'lexoB ἠγάπησα, τὸν δὲ ᾿Ἠσαῦ ἐμίσησα. 

ο ους 14 Τί οὖν ἐροῦμεν; un ἀδικία παρὰ τῷ Bed; 
Ex 33,19. 16 μὴ γένουτο. τῷ Μωῦσεῖ γὰρ λέγει: ἐλεήσω ὃν ἂν 

: 5 σαρκα : h'T.- | παντων : 4, | αιωνας : HR’ 
d : 8 W σαρκός, 13 hRT καθως 

1 εν Χρ. Imoov D*G 4 η ὁὀιαδηκη BDFG 
1 επαγγελια Dal 5 (6 dv: ὧν 6 Schlichting 2 Me 0506, 4 | 
| (παντων. comm) 6 Ίσραηλιται DG@al 8 ov: pr οτι B® Xam 
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το AD ROMANOS. | $1—15. 

separare a charitate Dei, quae est in Christo 
Iesu Domino nostro. 

24 Veritatem dico in Christo, non mentior: 9 

testimonium mihi perhibente conscientia mea 
in Spiritu sancto: quoniam tristitia mihi magna 2 
est, et continuus dolor cordi meo. Optabam 3 xx se. 
enim ego ipse anathema esse a Christo pro 1954 
fratribus meis, qui sunt cognati mei secun- 
dum carnem, ! qui sunt Israelitae, quorum 4 zx 4,22. 
adoptio est filiorum, et gloria, et testamen- MED 

tum, et legislatio, et obsequium, et promissa: 
quorum patres, et ex quibus est Christus se- 5 1,25. wt 1. 
cundum earnem, qui est super omnia Deus Jin 

25benedictus in saecula. Amen. Non autem 6 2,28. Nu 23,19, 
quód exciderit verbum Dei. Non enim omnes 
qui ex Israel sunt, ii sunt Israelitae: neque 7 Gn 21,1. 
qui semen sunt Abrahae, omnes filii: sed in 
Isaac vocabitur tibi semen: id est, non qui filii 8 6 49s. - 

carnis, hi filii Dei: sed qui filii sunt promis- N 
sionis, aestimantur in semine. Promissionis 9 Gn 13.10.14. - 

enim verbum hoc est: Secundum hoc tempus TAS 
veniam: et erit Sarae filius. Non solum autem 10 Gn 25,21. 

. Mla: sed et Rebecca ex uno concubitu habens, 

Isaae patris nostri. Cum enim nondum nati 11 
fuissent, aut aliquid boni egissent, aut mali, 
(ut secundum electionem propositum Dei ma- 
neret)!non ex operibus, sed ex vocante dictum 12 Gn 25,98. 
est ei: Quia maior serviet minori, ! sicut scrip- 13 mı 1,5. 
tum est: lacob dilexi, Esau autem odio habui. 

26 Quid ergo dicemus? numquid iniquitas apud 14 vs 39,4. 
Deum? Absit. !Moysi enim dicit: Miserebor cuius 15 Ex 33,19. 

9,1 Christo lesu % 2 > est mihi magna 3 > ipse 
ego 4testamenta ὅ-- οἳ Ἡ | —estl?| carnem: 6quo 
exc A| — sunt 1°|hi (hii F) 7 quia 8 hii ZAF 
9 en, ] autem .4 | Sarrae 10 — illa: ili 1 | 
Reueccae F | concubitum [ patre nostro 11 egis- 
sent bonum (F? boni) aut malum (X? mali) | > dei 

prop. # 12 voeatione F 15 cui bis EF 

ox 
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NOS, b 

misereor: et misericordiam praestabo cuius | 
#2816 miserebor, Igitur non volentis, neque cur- 

—  Ex91617 rentis, sed miserentis est Dei. Dicit enim 
Seriptura Pharaoni: Quia in hoc ipsum ex- 
eitavi te, ut ostendam in te virtutem meam: 
et ut annuneietur nomen meum in universa 

Ex 421; 753; 18 terra, Ergo cuius vult miseretur, et quem 27 

os 1» 19 vult indurat, Dicis itaque mihi: Quid ad- 
hue queritur? voluntati enim eius quis resistit? 

1 20,16; 459. 20 O homo, tu quis es, qui respondeas Deo? 
Numquid dicit. figmentum ei, qui se finxit: 

7180. 21 Quid me fecisti sic? ! An non habet. potesta- 
tem figulus luti ex eadem massa facere aliud 
quidem vas in honorem, aliud vero in con- 

Jr 50,5, 99 tumeliam? Quöd si Deus volens ostendere28 
UU "Us — dram, et notam facere potentiam suam, susti- 

nuit in multa patientia, vasa irae, apta in in- 
© 1,3-12. 99 teritum, ut ostenderet divitias gloriae suae in 

""' vasa misericordiae, quae praeparavit in gloriam. 
24 Quos et vocavit nos non solum ex ludaeis, 

How 2,20. 25 Sed etiam ex Gentibus, ! sicut in Osee dicit: 

Vocabo non plebem meam, plebem meam: 
et non dilectam, dilectam: 

et non misericordiam consecutam, miseri- 
cordiam consecutam. 

How 2,1. 96 Et erit; in loco, ubi dictum est eis: Non 
^ plebs mea vos: j 

ibi vocabuntur filii Dei vivi. 

το 3»102225, 27 Isaias autem clamat pro Israel: Si fuerit nu-29 | 
"^ — merus filiorum Israel lamquam arena maris, i 

iw 28 reliquiae salvae fient. Verbum enim con- 
" — Mn 

: 

: 16 misertus fuero FP 147 — enim A | — ut 20 
dcr 18 cui | obturat 7? 19 quaeritur 22 > vol. deus | 
L^ NN aptata 24— nos & 25 vocavi A | — ot 
NM non dil. dil, | - et non mis, cons, mis. 

$55 cons, P* 26 locum F | — eis A 4 
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oos Ῥωμαιους 9,16—28, 

ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. Coa ody 16 31. 
οὐ τοῦ δέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεῶντος Ψεοῦ. λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ 17 xx 9,16. 
ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι 
éy coi τὴν θύναμίν µου, καὶ ὕπως Dueh τὸ 
ὄνομά µου ir πάση τῇ yu. doa οὖν ὃν δέλει 18 Ex 4,21; 7,8; 
ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. Ἐρεῖς µοι οὖν. 19 ο Me 
ví ἔτι uéugevav; τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς 
ἀνθέστηκεν; & ἄνδρωπε, μενοῦνγε σὺ τίς el 6 20 tu 29,16; 469, 
ἀνταποκρινόμενος τῷ δεῷ; μὴ ips τὸ πλάσμα τῷ 
πλάσαντι' τί µε ἐποίησας οὕτως; !N οὐκ ἔχει 21 Jr 18,6, 
ἐξουσίαν 6 wxspausóg τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ T 0, 

qvoáuavog ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς vuv σκεῦος, ὃ δὲ 
εἰς ἀτιμίαν; sl δὲ δέλων 6 δεὸς ἐνδείξασδαι τὴν 99 ER ὃς 60,86, 
ὀργὴν xai γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἐν $636. 2008 
πολλῇ µακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισµένα εἰς 
ἀπώλειαν, καὶ ἵνα Ἰγνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς 98 m 18-18, 
ὀόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προήτοίµασεν 15 938 
εἰς δόξαν, οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ µόνον ἐξ 94 
Ἰουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐδνῶν; ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ 95 nos 2,26, 
λέγει’ 

Ναλέσω τὸν ob λαόν µου λαόν µου 

καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην: 

καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέδη αὐτοῖς' οὐ 26 Hos 21. 
λαός µου ὑμεῖς, 

inet κληδήσονται vio δεοῦ ζῶντος. 

Hoaiag δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ. ἐὰν ᾖ ὁ 27 τω 109.38, 
ἀριὸμὸς τῶν vidy ᾿Ἱσραὶλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 9a- 
λάσσης, τὸ ὑπόλειμμα σωδήσεται' λόγον γὰρ συν- 28 

19 vu : W+ ουν 23 και : [R]— —H 28.24 T 
ὀοξαν; ... εὔνων, (H—;) 26 αυτοις : [H]-W a7 A 
υπολιμµα 

" 16 &vÓoxovvvog L 18 δελει 19 : + o 9ecog D 
— 20 επλασας D 22 — mveynev et σκευη : pr ει FG P 

26 — εν B 37 καταλειµμµα IDE Gag WE 
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-9,29—10,7.- 

3. 

Ίρος Ῥωμαιους 

τελῶν καὶ συντέµμνων Tous: κύριος ἐπὶ vil γῆς. 

Is 19. 99 καὶ καδὼς προείρήκεν' 'Hoatag* 

si μὴ κύριος Σαβαὼδ. ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, 

ὧς Σόδομα ἂν ἐγενήδημεν καὶ ὡς Τόμορρα 

ἂν ὡμοιώδημεν. 

10,20, 80 Ti οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔδνη τὰ μὴ διώκοντα duxato- 
σύνην κατέλαβεν δικαιοσύνη», δωιαιοσύνην δὲ τὴν 

10.8.81 &x πίστεως" Ἰσραὴλ δὲ διώκων vóuov δικαιοσύνης 
Ia 8,14. 82 εἰς vóuov οὐκ ἔφῦὣασεν. διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ 

πίστεως AAN’ ὣς ἐξ ἔργων' προσέκοψαν τῷ λίδῳ 
Is ale 88 τοῦ προσκόµµατος, xadas γέγραπται; 

P 2,6. (doo τίδηµι ἐν Σιὼν λίδον προσκόµµατος καὶ 

πέτραν σκανδάλου, 
καὶ 6 πιστεύων in” αὐτᾷ οὐ καταισχυνδή- 

σεται. 

10. Ἀδελφοί, 4 μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ 
N δέησις πρὸς τὸν δεὸν ὁπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν. 

Act 23,8. 9 μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον δεοῦ ἔχουσιν, GAN 
981.82. 8 οὐ xat ἐπίγνωσιν' ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Φδεοῦ 
Ph 3,9. ; ON et = - 5 δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
Mt 5,17. u ss, 4 δικαιοσύνῃ τοῦ Φεοῦ οὐχ ὀπετάγησαν. τέλος γὰρ 1 

111905. ψόµμου Ἀριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντυ. 
Ῥιομ. ἆ δν ὅ Μωῦσῆς γὰρ Ἰθάφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ 
Ban. 6 vóuov ὁ ποιήσας ἄνδρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ. ἡ 

δὲ ἐκ πίστεὼς δικαιοσύνη οὕτως λέγει" μὴ εὔτης 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου" tig ἀναβήσεται sig τὸν οὐρανόν; 

Pa 107,98. 7 τοῦτ᾽ ἔστιν Χοιστὸν xarayayew d* τίς καταβή- 
σεται sig τὴν ἄβυσσον; τοῦτ ἔστιν Ἀριστὸν & 

28 ovvvsuvov : h* W-+ εν δικαιοσύνη, οτι Aoyov συντε- 
τωήµενον | W o κυριος 29 'T ενκατελ. 32 h soyov, (R.) 

" + αυτα 

FKalg 32 εργων : + vouov Dalg 33 0: wag o Τα 
| ov um καταισχυνδη DFG 10,1 αυτων : vov Ice 
sovw KLE 5 εν αυτοις DEGME UR nc 

411 à 

10,3 εδιαν : T+ δικαιοσυνην 5 W οτι post νοµου | ποιησ. : 
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AD ROMANOS. = 999—107. - 

summans, et abbrevians in aequitate: quia 
verbum breviatum faciet Dominus super ter- 
ram. et sicut praedixit Isaias: 29 τε 1,9. 

Nisi Dominus sabaoth reliquisset nobis 
semen, 

sicut Sodoma facti essemus, et sicut Go- 

morrha similes fuissemus. 
30 Quid ergo dicemus? Quod gentes, quae 80 10,20, 

non sectabantur iustitiam, apprehenderunt 
iustitiam: iustitiam autem, quae ex fide est. 
Israel vero sectando legem iustitiae, in legem 31 102.5. 
iustitiae non pervenit. | Quare? Quia non ex 32 ts 8,1, D 
fide, sed quasi ex operibus: offenderunt enim A 
in lapidem offensionis, sicut scriptum est: 33 1« 8,14; 28,16. 

Ecce pono in Sion lapidem offensionis, et αρα 
petram scandali: 

et omnis, qui credit in eum, non con- 
fundetur. 

31 Fratres, voluntas quidem cordis mei, et 10 Act 2,3. 
obsecratio ad Deum, fit pro illis in salutem. 

. Testimonium enim perhibeo ilis quód aemu- 9 
lationem Dei habent, sed non secundum scien- 
tiam. Ignorantes enim iustitiam Dei, et suam 
quaerentes statuere, iustitiae Dei non sunt 

subiecti. Finis enim legis, Christus, ad iusti- 4 mtsiz  - 
tiam omni credenti. HH 

32 Moyses enim scripsit, quoniam iustitiam, 5 rv 18,5. 
quae ex lege est, qui fecerit homo, vivet in - 99^ 
ea. Quae autem ex fide est iustitia, sic dicit: 6 Dt 3012.13. 
Ne dixeris in eorde tuo: quis ascendet in cae- 
lum? id est, Christum deducere: !Aut quis 7 
üescendet in abyssum? hoc est, Christum a 

oo 9,31.32. 

38 abbr.]brevians 29Sodom F? | Gomorra 31sectans 
32 — ex 1? 41 | — enim 33 ponam F? 

10,3 > deiiustitiam | subiectae F1 5 iustitia 1 | 
vivit. > est ex fide F'| ascendit 7 descen- 

ex : dit 
411 



Dt 30,14. 8 

2K &5. 9 

10 

Is 28,16. 11 

Act10,34; 15,9. 12 

Joel 3,5. 18 

14 

Is 52,7. 15 

Is 53,1, 16 

J 17,20. 17 

Ps 19,5. 18 

Dt 32,21. 19 

10,8—19. AD ROMANOS. 

mortuis revocare. Sed quid dicit Scriptura? 
Prope est verbum in ore tuo,.et in corde 
tuo: hoc est verbum fidei, quod praedicamus. 
Quia si confitearis in ore tuo Dominum Iesum, 
et in corde tuo credideris quód Deus illum 
suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde enim 
creditur ad iustitiam: ore autem confessio fit 
ad salutem. Dicit enim Scriptura: Omnis, 
qui eredit in ilum, non confundetur. Non 
enim est distinctio Iudaei, et Graeci: nam 

idem Dominus omnium, dives in omnes, qui 
invocant illum. Omnis enim, quieumque in- 
vocaverit nomen Domini, salvus erit. Quo-33 
modo ergo invocabunt, in quem non credi-- 
derunt? Aut quomodo credent ei, quem non . 
audierunt? Quomodo autem audient sine 
praedicante? Quomodo vero praedicabunt nisi 
mittantur? sicut scriptum est: Quam speciosi 
pedes evangelizantium pacem, evangelizantium : 
bona! Sed non omnes obediunt Evangelio. - 
Isaias enim dicit: Domine quis credidit audi- 
tui nostro? Ergo fides ex auditu, auditus 
autem per verbum Christi. Sed dico: Num- 
quid non audierunt? Et quidem 

in omnem terram exivit sonus eorum, 
et in fines orbis terrae verba eorum. 

Sed dico: Numquid Israel non cognovit? 
Primus Moyses dicit: 

Ego ad aemulationem vos adducam in non 

gentem: 

in gentem insipientem, in iram vos mittam. 3 

8 — Scriptura  9excitavit| ex mort F 10 in sal. 
12 > est enim ZF | et Gr. ] atque gentilis 7? 
14 credent ] credunt F 16 oboedierunt 
18 exiit | finis F 19 primum 472 
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vexody ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ ví λέγει; ἐγγύς σου τὸ 
ῥῆμά ἐστιν, iv τῷ ovóuor cov καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου’ τοῦτ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσ- 
σοµεν. ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς iv τῷ στόµατί σου 
Κύριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδία σου 
ὅτι ὁ δεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ" 
καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι 
δὲ ὁμολογεῖται eis σωτηρίαν. λέγει γὰρ ἡ γραφή" 
πᾶς 6 πιστεύων én’ αὐτῷ οὐ καταισχυνδήσεται. 
οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ Ἕλληνος" 
ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας 
τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν. mag γὰρ ὃς ἂν ἐπι- 
“παλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου σωδήῄσεται. — Ilóg οὖν 
ἐπικαλέσωνται sis ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ 
πιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσωσιν 

χωρὶς πηρύσσοντος; πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσιν; καδάπερ yéyoanta ag ὡραῖοι οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαδά. ἀλλ οὐ 
πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίφ. “Hoatas γὰρ 
λέγει" κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ àxoj ἡμῶν; ! doa 
N πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος Xoi- 
στοῦ. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦνγε" 

εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλδεν ὁ φδόγγος αὐτῶν, 

καὶ εἰς τὰ πέρατα vüg οἰκουμένης và ῥήματα 
αὐτῶγ. 

ἀλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωὺσῆς 
λέγει’ 

ἐγὼ παραξηλώσω ὁμᾶς én’ οὐκ ἔθνει, 
én’ ive ἀσυνέτῳ παρορχιῶ ὑμᾶς. 

8 κηρυσσοµεν : RW, 9 δὲ ouoAoy. το ϱηµα εν τω στ. 
σου οτι ΚΥΡΙΟΣ IHZOYX 14 T óe ακουσονται 15 hRT 
xaÜücc | ποδες : W+ των ευαγγελιζοµενων ειρηνην | 
T ta ayada 

x 8 Λεγει: pr η γραφη FG:-- η γραφη D 11orı aac 88 
17 Χριστου ; Ῥεου AKag 6 

Fo, 412 a 

; P Hee Ῥωμαιους ; 10,8—19. . 

8 Dt 80,14. 

91K 19,8. 
Ph 2,11. 

10 13. 

11 Is 28,16, - 

12 Act 10,34; 15,9. 

13 Joel 8,5. 

14 Ἡ 11,6, 

15 τε 52,7. 

16 rs 53,1. 

173 17,20, 

18 Ps 19,5. 

19 Dt 82,31, 



— 100—119.  llooc Ῥωμαιους 

M 

1651.90 "Hoatag δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει" 

εὑρέδην τοῖς ἐμὲ wy ζητοῦσι», 
ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι». 

Is 65.2. 21 πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει: ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξε- 
Act 98,92. 

Ps 94,14. 
1 Sm 12,22. 

Ir 31,87. 
Ph 3,5. 

1 Rg 19,10.14, 

-1 Rg 19,10, 

1 Rg 19,18. 

9,27. 

G 8,18. 

9,81. 

Is 99,10. 
Dt 29,3. 

Ps 69,983.24; 
85,8. 

πέτασα τὰς ysiodg µου πρὸς Lady ὀπειδοῦντα 

καὶ ὀντιλέγοντα. 
11 

2 

Aéyo οὖν, un ἀπώσατο 6 Bedg τὸν λαὸρ 16: 
αὐτοῦ; μὴ γένοιτο’ καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλείτης eiut, 
ἐκ σπέρματος Ἀβραάμ, φυλῆς Βενιαμείν. ovx 
ἀπώσατο 6 Beds τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν. προέγνω. 
N. οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλείᾳ ví λέγει d) γραφή, ὣς 
ἐντυγχάνει τῷ δεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ; κύριε, τοὺς 
προφήτας Gov ἀπέκτειναν, và ὑυσιαστήριά σου 
κατέσκαψα», κἀγὼ ὑπελείφὃην μόνος καὶ ζητοῦσιν 
τὴν ψυχήν µου. ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χοηµατισµός; 
κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες 
οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Baad. οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ 
νῦν καιοῷ Aimma xav ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν" 
ei δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι 
Ἰίνεται χάρις, Τί οὖν; ὃ ἐπιξητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο 
οὐκ ἐπέτυχεν, d) δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν: οἱ δὲ Λοιποὶ 
ἐπωρώδησαν, | καδάπερ γέγραπται"' ἔδωκεν αὐτοῖς 
ὁ δεὺς πνεῦμα κατανύξεως, ὀφδαλμοὺς τοῦ μὴ 
βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν, ἕως vie σήμερον 
ἡμέρας. καὶ Δαυεὶὸ λέγει" ; 

γενηδήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα xoi sig 

δήραν 

καὶ sig σκάνδαλο» καὶ sig ἀνταπόδομα αὐτοῖς, { 
| 

20 τοις bis : hW pr ev 11,2 R yoapn; ... Ισραηλ, - 
5 BT λειμμα 6 fin h'*W-- ει δε εξ soycov ουκετι εστι — 
(h™ 5 εστι) χαρις, επει TO EQYOV ουκετι EOTU εργον (h™ εστ, ι 

χαοις 
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Isaias autem audet, et dicit: 
Inventus sum a non quaerentibus me: 

palam apparui iis, qui me non interro- 
gabant. 

20 ts 85,1. 

Ad Israel autem dicit: Tota die expandi ma- 21 is 65,9. 
nus meas ad populum non credentem, et 

34contradicentem. ^ Dico ergo: Numquid Deus 
repulit populum. suum? Absit. Nam et ego 
Israelita sum ex semine Abraham de tribu 
Beniamin: Non repulit Deus plebem suam, 
quam praescivit. An nescitis in Elia quid 
dieit Seriptura: quemadmodum interpellat 
Deum adversum Israel? Domine, Prophetas 
tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt: et 
ego relietus sum solus, et quaerunt animam 
meam. Sed quid dicit illi divinum responsum? 
Reliqui mihi septem millia virorum, qui non 
curvaverunt genua ante Baal. Sic ergo et in 
hoe tempore reliquiae secundum electionem 
gratiae salvae factae sunt. Si autem gratia, 
iam non ex operibus: alioquin gratia iam non 

_35est gratia. Quid ergo? quod quaerebat 
Israel, hoc non est consecutus: electio autem 
consecuta est: ceteri vero excaecati sunt: 
'sicut seriptum est: Dedit illis Deus Spiritum 
compunctionis: oculos ut non videant, et 
aures ut non audiant, usque in hodiernum 
diem. Et David dieit: 
Fiat mensa eorum in laqueum, et in captionem, 

et in seandalum, et in retributionem illis. 

20 audit 4 | — a | his 27 contrad. mihi zz 
11,2 > repp. deus | — de [ex] £ 2 praesciit | 
dominum F | adversus 4 resp. divin. | 
genu @A | — ante _ |. Bahal 5 — salvae 
6 — iam 19 | al. gratiam Fi 7 eonse- 
eutus? ἅ 5 — et F 9 eorum eoram ipsis in & | 
‘capt. ] retributionem illis et — et in r. i. #2 
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8 

i Sm 19,22. 
Jr 31,87. 
Ph 3,5. 

1 Rg 19,1014, 

1 Rg 19,10. 

1 Rg 19,18. 

9,97. 

G 8,18. 

Is 29,10, 
Dt 29,8, 

Ps 69,993.94; 
35,8. 



Dt 82,21. 
Act 13, 46. 

10,19. 

iT 4,16, 

—Nu 15,17—21. 

E 2,11—14.19. 

J 4,99. 

~ 12,16. 
1 T 6,17. 

J 15,9.4. 
H 3,14, 

2K 3,16, 

10 

11 

12 

18 

14 

15 

17 

18 
19 
20 

110-28 00€ AD ROMANOS. 

Obscurentur oculi eorum ne videant: 

et dorsum eorum semper incurva. 

Dico ergo: 
caderent? Absit. Sed illorum delicto, salus 
est Gentibus ut ilos aemulentur. Quód si 
delietum illorum divitiae sunt mundi, et dimi- 
nutio eorum divitiae Gentium: quanto magis 
plenitudo eorum? 

Vobis enim dico Gentibus: Quamdiu qui- 37 
dem ego sum Gentium Apostolus, ministerium 
meum honorificabo, si quomodo ad aemulan- 
dum provocem carnem meam, et salvos faciam 
aliquos ex illis. Si enim amissio eorum, re- 
conciliatio est mundi: quae assumptio, nisi 
vita ex mortuis? Quod si delibatio sancta 
est, et massa: et si radix sancta, et rami. 
Quód si aliqui ex ramis fracti sunt, tu autem 
cum oleaster esses, insertus es in illis, et 
Socius radicis, et pinguedinis olivae factus es, 
Inoli gloriari adversus ramos. Quod si gloriaris: 
non tu radicem portas, sed radix te. Dices 
ergo: Fracti sunt rami ut ego inserar. Bene: 
propter incredulitatem fracti sunt. Tu autem 
fide stas: noli altum sapere, sed time. Si 
enim Deus naturalibus ramis non pepercit: ne 
forte nec tibi pareat. Vide ergo bonitatem, et 
severitatem Dei: in eos quidem, qui ceciderunt, 
severitatem: in te autem bonitatem Dei, si per- 
manseris in bonitate, alioquin et tu exeideris. Sed 
et illi, si non permanserint in incredulitate, in- 
serentur: potens est enim Deus iterum inserere 

10dors.illorum ii—est 12deminutio 14quomodo 
16 s. [est] 17 pinguidinis 19 dicis : | insererer F1 
20 sta ZF 22 b. esse veritatem F | perm. in bonis 
tatem AF (+ dei Fl) 23 incredulitatem JP à 
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σκοτισδήτωσαν oi ὀφδαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλόπειν, 
: καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύνκαμψον. 

Aéyo οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ γένοιτο" 
ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώµατι ἡ σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσιν, sig τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. εἰ δὲ τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου καὶ τὸ ἥττημα 
αὐτῶν πλοῦτος ἐὼνῶν, πόσφ μᾶλλον τὸ πλήρωμα 

14 αὐτῶν. Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾽ ὅσον μὲν 
οὖν εἰμι ἐγὼ ἐθδνῶν ἀπόστολος, viv διακονίαν 

µου δοξάζω, si mec παραζηλώσω µου τὴν σάρκα 
καὶ σώσω τυνὰς ἐξ αὐτῶν. εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ 
αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς 1) πρόσληµψις si 
μὴ ζωὴ éx νεκρῶν; εἰ δὲ N ἀπαρχὴ ayia, καὶ 
τὸ φύραμα" xai εἰ 7) ῥίζα ἁγία, καὶ oi κλάδοι." 
Ei δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσδησαν, σὺ δὲ 
ἀγριέλαιος dy ἐνεκεντρίσθης &v αὐτοῖς καὶ συν- 
κοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος τῆς ἑλαίας ἐγένου, 
Iun κατακαυχῶ τῶν κλάδων" εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, 
οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάδεις ἀλλὰ % Gita σέ. ἐρεῖς 
οὖν" ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐνκεντρισδῶ. 
Ικαλῶς"' τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσῦησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει 
ἕστηκας. μὴ ὑψηλὰ φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ" ! εἰ γὰρ 
6 Beds τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, 
οὐδὲ σοῦ φείσεται. ide οὖν χρηστότητα καὶ ἀπο- 
τοµίαν Φεοῦ" ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία, 
ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης 0600, ἐὰν ἐπιμένῃς τῇ χρη- 
στότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ. κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν 
μὴ ἐπιμένωσιν τῇ ἀπιστίᾳ, ἐνκεντρισδήσονται: 
δυνατὸς γάρ ἐστιν 6 δεὸς πάλιν ἐνκεντρίσαι 

19 R πλ. αυτων; 13 W edveow: 21 εφεισατο : UE 
µηπως | RB ουδέ cov 22 δεου 19 : W. | χρήστοτητι : R 

15 68: yag IDDEGaS 17 tng opc : + και AD!ad — D*a 
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11,24—85. Προς ως. je 

94 αὐτούς. εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης 
ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης sig 
καλλιέλαιον, πόσφ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν 

L 224 95 ἐνκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἑλαίᾳ. Οὐ γὰρ Velo 
148; 156. Ὁὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ µυστήριον τοῦτο, iva 

um "ye ἐν ἑαυτοῖς φΦρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ 
Μέρους τῷ Ἰσραὴλ Ὑέγονεν ὄχοι οὗ τὸ πλήρωμα 

Mt 23,89. 26 τῶν ἑὺδνῶν εἰσέλθη, καὶ οὕτως mac Ἰσραὴλ oa- 
Is 59, 90. 
Po 14,7. ÜMOETAL, καδὼς γέγραπται" 

Nesı ἐκ Σιὼν 6 ῥυόμενος, 

ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ 'loxo. 

Jr 81,08.84.27 nal αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ ἐμοῦ διαδήκη, 
BIA Dr [2 ue x 2 9 

ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

28 κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχδροὶ Ou ὁμᾶς, κατὰ 
Qua » 29 δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. dWE- 

m . 

ταµέλητα yao τὰ χαρίσματα καὶ N κλῆσις τοῦ 
30 Φεοῦ. ὥσπερ γὰρ ὁμεῖς ποτε ἠπειδήσατε τῷ δεῷ, 
81 νῦν δὲ ἠλεήδητε τῇ τούτων ἀπειδείᾳ, οὕτως καὶ 

οὗτοι vOv ἠπείδησαν τῷ ὁμετέρφ ἐλέει ἵνα καὶ 
Gm 32 αὐτοὶ νῦν ἐλεηδῶσιν. συνέκλεισεν yao 6 deog 

m τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήση. 
9285 10/12. 98 'OQ βάδος πλούτου xai σοφίας καὶ γνώσεώς 

CPU — $eo6* ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ 600i αὐτοῦ. 

Is 40,18. ί j 4 Ü (0v; ἢ τί ύ 3544994. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ vis σύμβουλος 
Jr 28,18. 
1K 2,6. 
Job 41,8. 85 ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθδήδεται 

αὐτοῦ ἐγένετο; 

αὐτῷ; 
4 

24 R ελαια; 25 ev: hRTT παρ | RT αχρις | εισελδη : 
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illos. Nam si tu ex naturali excisus es ole- 
astro, et contra naturam insertus es in bonam 
olivam: quanto magis ii, qui seeundum naturam, 

38inserentur suae olivae? Nolo enim vos ig- 
norare fratres mysterium hoc: (ut non sitis 
vobisipsis sapientes) quia caecitas ex parte 
contigit in Israel, donec plenitudo Gentium 
intraret, let sic omnis Israel salvus fieret, sicut 
scriptum est: 

Veniet ex Sion, qui eripiat, 
et avertat impietatem a Iacob. 

Et hoc illis a me testamentum: 
cum abstulero peccata eorum. 

Secundum Evangelium quidem, inimici propter 
vos: secundum electionem autem, charissimi 
propter patres. Sine poenitentia enim sunt 

. dona, et vocatio Dei. Sicut enim aliquando 
et vos non credidistis Deo, nunc autem mi- 
sericordiam consecuti estis propter increduli- 
tatem illorum: ita et isti nunc non crediderunt 
in vestram misericordiam: ut et ipsi miseri- 
cordiam consequantur. Conclusit enim Deus 
omnia in incredulitate: ut omnium misereatur. 

990 altitudo divitiarum sapientiae, et scientiae 
Dei: quàm incomprehensibilia sunt iudicia 
eius, et investigabiles viae eius! 

Quis enim cognovit sensum Domini? Aut 
(quis consiliarius eius fuit? . 

Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? 

24 hi (hii PF) | — qui | suae ] propriae #2 
26 firet @A | advertet ®4 avertet ı inpietates | 

-= aA ab 
30 > et vos aliq. ZF | > illor, incred, 
32 in incredulitatem 
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96 Mt 23,39. - 
Is 59,20; 97,9. 
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Is 97,9. 
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29 xu 29,19. 
1 Sm 15,29, 
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31 

32 & 3,99. 
1T 24, 

33 9,93; 10,19, 
Is 45,15. 

Is 40,18. 
34 Job 15,8. 

Jr 28,18. 
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I 
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1K 12,12. 4 

ek 1557. D 
o UR 4,95, 

1K124 6 

1P 41011 7 

Mtes. 8 
2K 8,2; 9,7. 

1 P 1,22. 
1T15. 2K66. 9 

Am 5,15, 
2P1,. Ph2,. 10 

Ap 3,15. 
Act 18,95. 11 

= 4 Th 5,17. 12 

— 1136—19,2. AD ROMANOS. 
A 

Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso 
sunt omnia: ipsi gloria in saecula. Amen. 

Obsecro itaque. vos fratres per miseri-40 
cordiam Dei, ut exhibeatis corpora vestra 
hostiam viventem, sanctam, Deo placentem, 
rationabile obsequium vestrum. Et nolite con- 
formari huie saeculo, sed reformamini in novi- 
tate sensus vestri: ut probetis quae sit voluntas 
Dei bona, et beneplacens, et perfecta, 

Dico enim per gratiam quae data est4i 
mihi, omnibus qui sunt inter vos: Non plus 
sapere quàm oportet sapere, sed sapere ad 
sobrietatem: et unieuique sieut Deus divisit 
mensuram fidei. Sicut enim in uno corpore42 
multa membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eundem actum habent: ita multi 
unum corpus sumus in Christo, singuli autem 
alter alterius membra. Habentes autem do- 
nationes secundum gratiam, quae data est 
nobis, differentes: sive prophetiam secundum 
rationem fidei, sive ministerium in ministrando, 
sive qui docet in doctrina, !qui exhortatur in 
exhortando, qui tribuit in simplicitate, qui prae- 
est in solicitudine, qui miseretur in hilaritate. 
! Dilectio sine simulatione. Odientes malum, ad- 

haerentes bono: Charitate fraternitatis invi- 
cem diligentes: Honore invicem praevenientes: 
!Solicitudine non pigri: Spiritu ferventes: Domi- 
no servientes:! Spe gaudentes: In tribulatione 

36 — sunt [Z]@A | secula ] + seculorum X [£F 

ως. ) 

12,1 rationabilem F 2 confirmari F | — et 
20 A* | placens 3 gr. dei F | > divisit deus G.A 
| mensura 7 6 donat. dei diversas Fl | pro- 
phetiae F 7 doctrinam F 10 caritatem et % (ch-) 
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os Iloog Ῥωμαιους 11,36—12,12, 

"ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ 36H 2,10. 

πάντα" αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας' ἁμήν. 

Παρακαλῶ οὖν duds, ἀδελφοί, διὰ τῶν oix-]9 6,11.18.1P 2,5, 
τιομῶν τοῦ Φεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 

Φυσίαν ζῶσαν ἁγίαν ' τῷ δεῷ εὐάρεστον, τὴν 
λογικὴν Λλατρείαν ὑμῶν": καὶ wh συνσχηματίζεσδε 2 
τῷ αἰῶνι voóvo, ἀλλὰ μεταμορφοῦσὺῦε τῇ dva- 
καινώσει τοῦ νοός, εἰς τὸ δοκιµάξζειν ὑμᾶς τί τὸ 

ὑέλημα τοῦ δεοῦ, τὸ ἀγαδὸν καὶ εὐάρεστον xai 
τέλειον. 

Aéyo γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοδείσης µοι 3 
παντὶ τῷ Over ἐν ὑμῖν, wh ὑπερφρονεῖν παρ 6 

0st φρονεῖν, ἀλλὰ «φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, 
éxdovo ὣς 6 δεὸς ἐμέρισεν µέτρον πίστεως. 
καδάπερ γὰρ àv Evi σώματι πολλὰ µέλη ἔχομεν, 4 
τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 
Ι οὕτως. oi πολλοὶ £v σῶμά ἐσμεν ἐν Ἀριστῷ, τὸ b 
δὲ xa" sig ἀλλήλων µέλη. ἔχοντες δὲ χαρίσματα 6 
κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε 
προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως" 
‘site διακονίαν, àv τῇ διακονίᾳ" eive 6 διδάσκων, 7 
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ' sive ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρα- 8 

πλήσει' 6 μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, 6 προϊστάμενος 
ἐν σπουδῇ, 6 ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. ἡ ἀγάπη ἀνυπό- 9 
κριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, πολλώμενοι 
τῷ ἀγαὺφ' τῇ «φιλαδἐλφίᾳ sig ἀλλήλους φιλό- 10 

J 4,94. 

E 4,93; 5,10.17. 
1,28. G 1,4. 
1P 1,14% 

15,15. 
1 K 4,8; 12,11. 
E 4,7. 

1K 12,12, 

1 K 12,97, 
E 4,25, 
1K 12,. 

1P 41011, 

Mt 6,8. ES) 
2K 8,2; 9,7. 
1P34,99, 75» 
1T1,5. 2K 6,6. 
Am 5,15. | 
Ps 97,10. 
2P 1,7. 
Ph 2,3. 

στοργοι, TH τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, ! τῇ 11 Ap 3,15. 
σπουδῇ Wi ὀκνηροί, τῷ πνεύµατι ζέοντες, τῷ 

Act 18,25. 
Kol 8,28 s, 

πυρίφ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ Ὀλίψει 19 1 Tm sur. 

19,1 hRW ευαρεστοντω eo — 2h συνσχηµατιζεσδαι et 
µεταμορφουσδαι | RW ὃδεου το 4h µελη πολλα 
5Ti (non T) µελη, 6 Ἔ διαφορα". 8 Ti-Gr προιστανοµενος 
11 κυριω : h* καιρω 

12,2 vooc : + Όμων κΝΏ]ας — 3 zagwog : + vov Ψεου La | 
* (over τι Venema cj) 5 — souev FG | v0:0 D'?ag 7 ειτεο 
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το: Ῥωμαιους Aas isa 

'B 18,2. 18 $mouévovisc, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, σας T 
: Μιδμ.  XOEAG τῶν ἁγίων κουνωνοῦντες, τὴν. φιλοξενίαν 

ο πι τς. 14 διώκοντες. εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας, εὖλο- 
Ps 85,18. 16 γεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσδε, zaíoew μετὰ χαιρόν- 

COM A 16 tov, κλαίει μετὰ «κλαιόντων. τὸ αὐτὸ εἰς 
“Ts 5,21. dA AouE φρονοῦντες' μὴ và ὑψηλὰ φρονοῦντες 

ας δι ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόµενοι. μὴ ίνεσδε 
Ped exe 17 φρόνιµοι παρ ἑαυτοῖς. μηδενὶ xaxóv ἀντὶ κακοῦ 

abis ἀποδιδόντες: προνοούµενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων 
H 19) 14 18 ὀνδρώπων' si δυνατόν, τὸ ἐξ ὁμῶν, μετὰ πάντων 
Dt 355. 19 ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες' μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, 
Eu. me ἀγαπητοί, ἀλλὰ ddte τόπον τῇ ὀργῇ: γέγραπται 

Em ner YAO" duo ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, Λέγει 
rv 3531.8. 20 κύριος. ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ 6 ἐχδρός σου, ψώμιξο 

‘2Rg 622, αὐτόν. ἐὰν dupa, πότιζο αὐτόν: cotto yàp 

ποιῶν. ἄνδρακας πυρος σωρεύσεις ἐπὶ τὴν eem 
21 αὐτοῦ. μὴ vind ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν 

hn uui 19τῷ ἀγαὺῷ τὸ κακόν. Iláca ψυχὴ étoile 16 
ὑπερεχούσαις ὑὁποτασσέσδω. οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία 

ei μὴ ὑπὸ Φεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ δεοῦ τεταγµέναι 
2 εἰσίν. ὥστε 6 ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ 

E Φεοῦ διάταγῇ ἀνδέστηκεν' οἱ δὲ ἀνδεστηκότες 
1P 213.14; 8 ἑαυτοῖς κρίμα λήμφονταυ. of γὰρ ἄρχοντες 00% 

e εἰσὺν φόβος τῷ àya0Q &oyo ἀλλὰ τῷ xaxQ. δέλεις 
δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; τὸ ἀγαὺδὸν ποίει, 

En d xai ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς: δεοῦ yao διάκονός 
"^ e ἐστιν ool εἰς τὸ ἀγαὺόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, 

φοβοῦ΄ οὐ γὰρ sini τὴν µάχαιραν qoosi* Oeo 

13 χρειαις: h* µνειαις 14 Ó0vox. : RT+ vuag 15 κλαιειν: 1 
hW pr και 20 W επι της κεφαλης a. 13,1 υποτ. : 
H,R: | W γάρ ἐστιν 3 h* cj τω ἀγαδοεργῷ | sEovovcay: W *. 

E 16 φρον. 1? : + αγαπητοι P* 17 naka: + ov uovov - 
ενῶπιον tov Όεου αλλα xav FGa 20 sav ουν Dig | ~ 
εαν δε D'a 13,1 πασαις εξουσιαις υπερ. υποτασσεσδε D*G 3 
| vao 15: απο D* σας | ουσαι: + εξουσιαι D’ag 3 70 
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‘AD ROMANOS. - 

patientes: Orationi instantes: ! Necessitatibus 
sanctorum communicantes: Hospitalitatem 
sectantes. Benedicite persequentibus vos: 
benedicite, et nolite maledicere. Gaudere cum 
gaudentibus, flere cum flentibus: [dipsum in- 
vicem sentientes:. Non alta sapientes, sed 
humilibus consentientes. Nolite esse prudentes 
apud vosmetipsos: Nulli malum pro malo 
reddentes: providentes bona non tantüm co- 
ram Deo, sed etiam coram omnibus hominibus. 

Si fieri potest, quod ex vobis est, cum om- 
nibus hominibus pacem habentes: Non vos- 
metipsos defendentes charissimi, sed date 
locum irae. scriptum est enim: Mihi vindicta: 
ego retribuam, dicit Dominus. Sed si esurierit 
jnimieus tuus, ciba illum: si sitit, potum da 
Ali: hoc enim faciens, carbones ignis congeres 
‘super caput eius. Noli vinci. a malo, sed 

43vince in bono malum. Omnis anima pote- 
statibus sublimioribus subdita sit: Non est 
enim potestas nisi a Deo: quae autem sunt, 
a Deo ordinatae sunt. Itaque qui resistit po- 
testati, Dei ordinationi resistit. Qui autem re- 
sistunt, ipsi sibi damnationem acquirunt: nam 
principes non sunt timori boni operis, sed mali. 
Vis autem non timere potestatem ? Bonum fae: 
et habebis laudem ex illa: ! Dei enim minister 
est tibi in bonum. , Si autem malum feceris, 

time: non enim sine causa gladium portat. Dei 

13 Nec.] memoriis 4 14 persequentes F | — vos 
15 Gaudete ... flete % 16 in id ips. F 17 — etiam Fl 
19 vindictam et & | et ego E 20 esurit IF | 
eongerisuper F | supra @A 

13,7 Omnibus potestatibus £F | subditi estote 
ZT | sunt a Deo, ord. 5% | ordiuata à 3 — operis Fi 

2 hono Fi | male A 

417. ad 

12,18—13,4. 

13 u 13,2. 
Mt 5,44. 
1K 41% 

14 Λο 7,59. 
15 Ps 35,18. 

16 pry 3,7, 
Is 5,21, 

11,20; 15,5. 

17 Ῥιν 8,4 Lxx. a 
17h 5,15. 

Me 9,50. 
18g 12514. 
19 Dt 32,25. 

Lv 19,18. 
Mt 5,89. ; 
13,4. H 10,80. 
2 Th 1,6.7. - 

20 pry 2521.22. 
Mt 5,44. 

21 
13 v 3,1. 519 ETE 

Prv 8,15. 



Mt 92,91. 

G 5,14. 
iT 1,5. 

Ex 20,13—17. 
Lv 19,18. 
Dt 5,17. 
E 1,10. 

1K 18,4 
Mt 7,12; 22,40. 

G 3,27. 

i5,1. 1 K 8,9. 

Gn 1,29; 9,8. 

~ Kol 2,16. 

enim minister est: vindex in iram ei, qui. 
5 malum agit. Ideo necessitate subditi estote 

non solum propter iram, sed etiam propter 
6 conscientiam. Ideo enim et tributa praestatis: 

ministri enim Dei sunt, in hoc ipsum servien- 
7 tes. Reddite ergo omnibus debita: cui tribu-44 

tum, tributum: cui vectigal, vectigal: cui 
timorem, timorem: cui honorem, honorem. 

8 Nemini quidquam debeatis: nisi ut invicem 
diligatis: qui enim diligit proximum, legem 

9 implevit. Nam: Non adulterabis: Non occides: 
Non furaberis: Non falsum testimonium dices: 
Non concupisces: et si quod est aliud man- 
datum, in hoc verbo instauratur: Diliges pro- 

.10 ximum tuum sicut teipsum. Dilectio proximi 
malum non operatur. Plenitudo ergo legis est 

-11 dilectio. Et hoc scientes tempus: quia hora est45 
iam nos de somno surgere. Nunc enim propior 

.12 est nostra salus, quàm cum credidimus. Nox 
praecessit, dies autem appropinquavit. Abiici- 
amus ergo opera tenebrarum, et induamur arma 

.18 lucis. Sicut in die honeste ambulemus: non in 
comessationibus, et ebrietatibus, non in cubili- 
bus, et impudicitiis, non in contentione, et aemu- 

14 latione: sed induimini Dominum Iesum Chris- 
tum, * et carnis curam ne feceritis in desideriis. 46 

14 Infirmum autem in fide assumite, non in 
2 disceptationibus cogitationum. Alius . enim 

credit se manducare omnia: qui autem infir- 
3 mus est, olus manducet. Is, qui manducat 

non manducantem non spernat: et qui 

4ira.F 5 etiam] et 7 — ergo &in plebem F1 
implebit F? 9 occidis ¥ | — Non f. t. d. - | con- 
cupiscis A | diligis 7 | tamquam F 11 en.] autem A | 
proprior-4F! 72 adpropriavit A? F adpropi- { indua- 
mus # | armis 4 ^73 comesat- Z@A comisat- _ -— in4?.F 14induite P 14,2— se|olera £F 3 His". 
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7 

γὰρ διάκονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν 
προάσσοντι. διὸ ἀνάγκη ὁποτάσσεσδαι, οὐ µόνον 
διὰ τὴν ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε"' Λειτουργοὶ γὰρ 
Φεοῦ elow εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες. ἀπό- 
dote πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, 

τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φόβον, 
τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. Μηδενὺ μηδὲν ὀφεί- 
λετε, el μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν' 6 yao ἀγαπῶν 
τὸν ἕτερον vóuov πεπλήρωκεν. τὸ γὰρ οὐ uoc 
χεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐκ ἐπιδυμήσεις, 
καὶ ei τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ Aóyo τούτφ ἆνα- 
κεφαλαιοῦται, ἐν vQ* ὀἀγαπήσεις τὸν πλησίον cov 

os σεαυτόν. ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ 

ἐργάζεται" πλήρωμα οὖν νόµου ἡ ἀγάπη. Kai 
τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι Hoa ἤδη Sudo ἐξ 
ὕπνου ἐγερθῆναι" νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σω- 

τηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 7) νὺξ προέκοψεν, ἡ 
68 ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποδώμεῦα οὖν τὰ ἔργα τοῦ 
σκότους, ἐνδυσώμεῦα δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. a> 
ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωµεν, μὴ κώµοις 

xai µέδαις, wh κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι 
nal ζήλφ' ἀλλὰ ἐνδύσασδε τὸν πόριον Ἰησοῦν 
Ἀριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν un ποιεῖσῦε 
eis ἐπιδυμίας, 

Iloog Ῥωμαιους 13,5—14,8. 

6 1P 2,19, 

7 Mt 93,91. 

8.4 
1 

1K 18,4. 

10 Mt 7, 12; 22,40, 

11 & 5,14, 
1 Th 5,6.7. 

14.4 8,27, — 

Tov δὲ dodevoövra τῇ πίστει προσλαμβάνεσδε,14 151. 1K 89. . 
μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν. ὃς μὲν πιστεύει 
φαγεῖν πάντα, 6 δὲ ἀσθενῶν Adyava ἐσθίει. 6 

ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ὁ δὲ 

4 ΥΝ εστιν εκδ. 8 h" οφειλητε 3 ροής 9 Ἡ γάρ | 
h εν τουτω τω λογω | εν τω 99: [H]J—W — 11 υμας: h nuac 
12 00 2?:[H] 18 h ερισι και ζηλοις 14 h τον χριστον Inoovy 

4 — &c οργην D*FG 5 dw υποτασσεσδε DG | 9 v0: 
 yeyoanızar FG | xley.:-+ ου φευδοµαρτυρησεις NPag | ws 
εαυτον FGag 10 ov κατεργαξεται -D*« 12 αποβαλωμεδα 
JD*G | και &vó. τα Ἐθας | οπλα: εργα AD 14,1 Ao- 
γισµων Sa 2 εσδιεω D* FG. : 
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2 Gn 1,29; 98. | 

3 Kol 2,16, 



Mt 7,1. 
Jo 4,11.12, 

α 4,10, 

1 K 10,80, 

^ Ασε 17,81. 
Mt 25,81.82, 

2K 5,10, 

[n 49,18; 45,98. 
Ph 2,10.11, 

G 6,5. 

Mt 17,27. 

Mt 15,11. 
Act 10,15, 

Tt 1,15, 

1K 8,11-18, 

2 

ALL T 

: - lloog. Ῥωμαιους ee R 14,4—15, 

μὴ ἐσδίων τὸν ἐσδίοντα μὴ κρινέτω, 6 δεὸς yao 
4 αὐτὸν προσελάβετο. σὺ τίς el 6 κρίνων ἀλλότριον — 

οἰκέτην; τῷ lip κυρίφ στήκει d) πίπτει' σταδή- 
ὅ σεται δέ, δυνατεῖ γὰρ ὁ κύριος στῆσαι αὐτόν. ὃς 
μὲν [γὰρ] κρίνει ἡμέραν παρ’ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει 
πᾶσαν ἡμέραν' ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίφ vot mAmoo- 

6 φορείσδω. 6 φρονῶν τὴν ἡμέραν xvolQ φρονεῖ" 
καὶ 6 ἐσθίων xvoío ἐσδίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ 
Veh" καὶ 6 μὴ ἐσθδίων κυρίφ οὐκ ἐσθίει, καὶ 

7 εὐχαριστεῖ τῷ Deo. οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ Ch, 
8 xai οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποὺνήσκει' édv τε γὰρ ζῶμεν, 
τῷ xvoío ζῶμεν, ἐάν τε ἀποὺδνήσκωμεν, τῷ κυρίφ 
ἀποὺνήσκομεν.. ἐάν τε οὖν (uev ἐάν τε ἆπο- 

9 ὑνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. εἰς τοῦτο γὰρ 
Χριστὸς ἀπέδανεν καὶ ἔξησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ 

10 ἑώντων κυριεύσῃ. σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν 
σου; 1) καὶ σὺ ví ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; 
πάντες γὰρ παραστησόμεὺδα τῷ βήματι τοῦ dob. 

11 γέγραπται γάρ: 

ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει má» γόνυ, 
xoi πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ Dee. 

12 doa [oóv] ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει 
[τῷ dep]. : 

18 ηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωµεν' ἀλλὰ τοῦτο 
κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιδέναι πρόσκομµα τῷ - 

14 ἀδελφῷ N σκάνδαλον. οἶδα xai πέπεισµαι ἐν — 
xvoío Ἰησοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν 61’ ἑαυτοῦ: εἰ 
μὴ τῷ λογιζομένῳ τι xowóv εἶναι, ἐκείνφ κοινόν. — 

16 εἰ γὰρ διὰ βρῶμα 6 ἀδελφός σου Avasizat, οὐκέτι 
κατὰ ἀγάπην περιπατεῖ. μὴ τῷ βρώματί σου 

5 [γαρ] : TC EW 6 Φρονει : h"-+, και o µη φρονων 
την NUECAY κυριω ου φρονει 19 [ουν] : T— W. 
αποδώσει | [ro dea] : RT—W 13 hW— moooxouua em 

4 wvguog : Geog IDGag 8 amodwvnoxouev : -κωμεν ROL 
9 Χριστος: + και Lag | εζησεν: ανεστη FG6g + και(αν)εζησεν 
LP(S) . 10 960v : Χριστου LPag 11 οτι: ει µη FGa 
14 ὃν αυτου ADpl 419 | 



non manducat, manducantem non iudicet: 
Deus enim illum assumpsit. Tu quis es, qui 
iudieas alienum servum? Domino suo stat, 
aut cadit: stabit autem: potens est enim Deus 
statuere illum. Nam alius iudicat diem inter 
diem: alius autem indicat omnem diem: unus- 
quisque in suo sensu abundet. Qui sapit 
diem, Domino sapit: Et qui manducat, Do- 
mino manducat: gratias enim agit Deo. Et 
qui non manducat, Domino non manducat, et 

47gratias agit Deo. Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. Sive enim vivi- 
mus, Domino vivimus: sive morimur, Domino 
morimur, Sive ergo vivimus, sive morimur, 

48Domini sumus. In hoc enim Christus mor- 
tuus est, et resurrexit: ut et mortuorum et 
vivorum dominetur. Tu autem quid iudicas 
fratrem tuum? aut tu quare spernis fratrem 
‘tuum? (Omnes enim stabimus ante tribunal 
Christi. scriptum est enim: 

Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi 
flectetur omne genu: 

et omnis lingua confitebitur Deo. 

Itaque unusquisque nostrum pro se rationem 
reddet Deo. Non ergo amplius invicem 
iudicemus: sed hoc iudicate magis, ne ponatis 

49 offendieulum fratri, vel scandalum. Scio, et 
confido in Domino Iesu, quia nihil commune 

- per ipsum, nisi ei qui existimat quid com- 
50mune esse, illi commune est. Si enim propter 

cibum frater tuus contristatur: iam non se- 
eundum charitatem ambulas. Noli cibo tuo 

4 judices | > suo domino | > enim est £F'| iterum 
stat. F 5 plus inter Z& AF | —autem | — in F| sen- 
sum.F 6diemD. | mand. Dom., bis 7vivet.F| — et F | 

(695 moritut) 8 — dom. viv. Fl| moriemurter F 9 et 
mortuus | revixit 7? > viv et mort 7 10 tuum 1? ] 
+ in non manducando οἱ tuum 2° ] + in mandu- 

-— .eando A? | trib. dei 17 flectet flectent omnes 43 
18 > iudic. hoc A 15 Nam si F2 
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AD ROMANOS. 144—15. 

4 Mt 7,1. 
Je 4,11,12, 

Or G 4,10. 

8 G 2,90, 
1'Th 5,10.- - 
1, 20,38. 

9 

10 Act 17,21. 
Mt 25,31.32, 
2K 510, — 

11 1545,23, 49,18. — 
Ph 240.141, - 

126 655. 
13 € ; 

14 wt 15,11. 
Act 10,15. 
Tt 1,18. 

15 1 κ 8,11-18. 



Tt 2,5. 

L 17,20. 

L 2,52. Ph 3,8. 

212,187 15,2. 

14, 

E κα 

Tt 1,15. 2 

141. 15 

1 K 9,19; 
10,94.33. 
1 Th 5,11. 

Ps 69,10. 

Ph 3,16. 

-1416—156. AD ROMANOS. 

16 
17 

18 
19 

20 

21 

22 

23 

2 

8 

5 

> Kot! = 3 

illum perdere, pro quo Christus mortuus est. 
Non ergo blasphemetur bonum nostrum. Non 
est enim regnum Dei esca, et potus: sed 
iustitia, et pax, et gaudium in Spiritu sancto: 
qui enim in hoe servit Christo, placet Deo, 
et probatus est hominibus. Itaque quae pacis 
sunt, sectemur: et quae aedificationis sunt, 

in invicem custodiamus. Noli propter escam 
destruere opus Dei omnia quidem sunt 
munda: sed malum est homini, qui per offen- 
dieulum manducat. Bonum est non mandu- 
care carnem, et non bibere vinum, neque in 
quo frater tuus offenditur, aut scandalizatur, 
aut infirmatur. Tu fidem habes? penes te- 
metipsum habe coram Deo: Beatus, qui non 
iudicat semetipsum in eo, quod probat. Qui 
autem discernit, si manducaverit, damnatus 
est: quia non ex fide. Omne autem, quod 
non est ex fide, peccatum est. Debemus 
autem nos firmiores imbecillitates infirmorum 
sustinere, et non nobis placere. Unusquisque 
vestrum proximo suo placeat in bonum, ad 
aedificationem. — Etenim Christus non sibi 
placuit, sed sieut seriptum est: Improperia 
improperantium tibi ceciderunt super me. 
Quaecumque enim seripta sunt, ad nostram 51 
doctrinam scripta sunt: ut per patientiam, 
et consolationem Scripturarum, spem ha- 
beamus. Deus autem patientiae, et solatii 
det vobis idipsum sapere in alterutrum 
secundum lesum Christum: ut unanimes, 

16 Non enim 12 17 — enim 19 sunt in & 
20 > munda sunt | offensionem ZF offendicum A 
21 offendit 22 quo prob. At 

15,1 nobis[met ipsis] 2 in bonam aedif. F 3 Nam 
Chr. PF? 5 in id ips. F . 6 unianimes ar 
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H 

Προς Ῥωμαιους — 14,16—15,6: 

Án 

ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέδανεν. μὴ 16 m 3,5. 
βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαδόν. οὐ γάρ 17r 17,20. 
ἐστιν 17) βασιλεία τοῦ Φεοῦ βρῶσις xal πόσις, 

ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι 

ἁγίφῳ: 6 γὰρ ἐν τούτφ δουλεύων τῷ Χοιστῷ εὐάρε- 18L 2,52. Ph 3,8. 
στος τῷ De@ xai δόκιμος τοῖς ἀνδρώποις. Goa 19 12,18; 15,3, 
οὖν ta τῆς εἰρήνης διώκομεν καὶ τὰ τῆς oixo- 

δομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους. μὴ &vexev βρώματος 20 14. Te 1,16. 
πατάλυε τὸ ἔργον τοῦ coU. πάντα μὲν καθαρά, 
ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνδρώπφ τῷ διὰ προσκόµµατος 
ἐσθίοντι. καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν 91 1 κ sus. 
οἶνον μηδὲ ἐν d 6 ἀδελφός σου προσκόπτει. σὺ 22 
πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ 

Φεοῦ. µµακάριος 6 um κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκι- 
µάξει' 6 δὲ διακρινόµενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, 98 
ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν δὲ 6 οὐκ ἐκ πίστεως 

8 ἁμαρτία ἐστίν. 
τὰ ἀσδενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάξειν, καὶ μὴ 
ἑαυτοῖς ἀρέσκειν.  £xaovog ἡμῶν τῷ πλησίον 9 
ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαδὸν πρὸς οἰκοδομήν: καὶ γὰρ 8 
6 Xouorög o); ἑαυτῷ ἤρεσεν' ἀλλὰ καδὼς γέ- 
γθαπται"' of ὀφειδισμοὶ τῶν ὀνειδιξόντων σε ἐπέ- 
πεσαν én’ Zus. ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν 4 

"ἡμετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὅπο- 
µονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν 
ἐλπίδα ἔχωμεν. 6 δὲ δεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς 5 
παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν àv ἀλλή- 
λοις κατὰ Ἀριστὸν Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοδυμαδὸν ἐν 6 

19 HR δίωκωμεν 21 H new | fin [R]W+ η σκαν- 
ὁαλιξεται η ασθενει 22 W cov m. εχει, 23 fin h™+ To de 
Óvv. ... αιώνας" auny. (16,25—27) hue transponit h™ utroque 
*neutro loco habet 15,8 σε: HR σὲ 4 & : H pr [aawza] | 
exmuev : h+ της παρακλησεως 5 h Igcov» Χριστον 

16 vu@v : nuav DG 18 εν τουτοις N*D'LaS | δοκιμοις B 
.20 απολλυε N* | xadaoa : + τοις καδαροις N3 21 προσ- 
κοπτει : λυπειται N*P 22 — ενωπ. vov eov N*a 
15,2 exaovoc yao € | ημων : vuov FGa 4 προδγρ. : 

.sygapgn B | — dia 2° DFGag 
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Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ Öwvaroilh 141. 

1K 9,19; 
10,24,88, 

1Th 5,11. 

Ps 910, 

4,23.24. 
1K 9,95; 10,11, 
H 3,6. É 

aaa eee 
Ph 2,2; 8,16, — 



&vi orönarı δοξάζητε τὸν δεὸν καὶ. πατέρα τοῦ. 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

114.27 Διὸ προσλαμβάνεσδε ἀλλήλους, kohle xai 6 
Phm 17. 

11,39. Mt 15,94. Xovords προσελάβετο ἡμᾶς eis δόξαν τοῦ sob. 
Act 8,25, 8 λέγω γὰρ Ἀριστὸν διάκονον γεγενῆσδαι περιτοµῆς 
Mb us ὑπὲρ ἀληδείας Veod, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἔπαγ- 

11,50. 9 γελίας τῶν πατέρων, và δὲ ἕδνη ὑπὲρ &Aéovg 
Vm ce δοξάσαι tov δεόν, καθὼς γέγραπται" διὰ τοῦτο 

ἐξομολογήσομαί σοι iv ἔθνεσιν καὶ τῷ ὀνόματί σου 
Dt 5545. 10 ψαλῶ. καὶ πάλιν λέγει εὐφράνδητε, Eon, μετὰ 
Ps 1111. 11 τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. καὶ πάλιν" 

αἰφεῖτε, πάντα τὰ EIN, τὸν κύριον, 

καὶ ἐπαινεσότωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 

nu ia 19 xai πάλιν “Hoaiag λέγει" 
p 5 

Gn 49,10. ἔσται ἡ ῥίξα τοῦ ᾿Ἱεσσαί, 

καὶ ὁ ἀφιστάμενος ἄρχειν Evan‘ 
im" αὐτῷ Bon ἐλπιοῦσιν. 

13 Ὁ δὲ δεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὁμᾶς πάσης 
χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, eig τὸ TE 

οισσεύειν buds Ev τῇ ἐλπίδι Ev δυνάμει πνεύµα- 
τος ἁγίου. 

Ph 1,9. 14 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ 
περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαδο- 
σύνης, πεπληρωμµένοι πάσης τῆς γνώσεως, δυνά- 

15113, 16 µενοι καὶ ἀλλήλους vovderew. τολμηροτέρως δὲ 
ἔγραψα ὁὃμῖν ἀπὸ µέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων . 
ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν wot ἀπὸ τοῦ | 

7 ημας : hRT υμας (HR-+,) 9 hW γενεσδαι 13 W - 
πλήηοοφορησαι Όμας εν παση χαρα και ειρηνη 14 R [της] - 
15 RT τολµηροτερον | HR vuas, δια i 1 

9 εὔνεσιν : + κυριε N?a. 11 παλιν : + Aeye BDa | - 
eraweoars FGag 14 αγαὺ. : αγαπης FG. | addniove: 

αλλους L 15 vuw : + αδελφοι DF Gms | ano 29: 
vao A Cpig i ; 
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uno ore honorificetis Deum, et patrem Domini 
nostri lesu Christi. 

Propter quod suscipite invicem, sicut et 
Christus suscepit vos in honorem Dei. .Dico 
enim Christum lesum ministrum fuisse cir- 
cumcisionis propter veritatem Dei, ad confir- 
mandas promissiones patrum: Gentes autem 
super‘ misericordia honorare Deum, sicut 
scriptum est: Propterea confitebor tibi in 
Gentibus Domine, et nomini tuo cantabo. Et 
iterum dicit: Laetamini Gentes cum plebe eius. 
Et iterum: 

Laudate omnes Gentes Dominum: 
et magnificate eum omnes populi: 

Et rursus Isaias ait: 

Erit radix Iesse, 
et qui exurget regere Gentes, 

in eum Gentes sperabunt. 

Deus autem spei repleat vos omni gaudio, et 
pace in credendo: ut abundetis in spe, et 
virtute Spiritus sancti. 

Certus sum autem fratres mei et ego ipse 
de vobis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione, 
repleti omni scientia, ita ut possitis alterutrum 
monere. Audacius autem scripsi vobis fratres 
ex parte, tamquam in memoriam vos redu- 

cens; propter gratiam, quae data est mihi a 

9 misericordiam | Propter hoc | = Domine 

10 populo M' 

- 11 > domin. omm, gent. F 

- 12 rursum @A | in eo 

13 inpleat ZF | et 2°] in £F 

pa 421 

7 
8 wt 15,21, 

Act 8,95, 

9% 11,80. 
2 Sm 99,50. 
Ps 18,50. 

10 Dt 32,43. 

11 ps 1174. 

13 

14 

15 1,5; 1 ho 2,3. 



14,18, Ph 2,17. 16 

17 
15.2 K 3,5, 18 

Me 16,17. 19 

9 K 10,15.16, 20 

- m5 52,15, 21 
ν 

1,13. 22 

1,10.11, 23 

1K 16,6, 24 

^ Act 18,91; οκ 
19,21; 20,99, 20 

1 K 16,1. 26 
2K81—4; 

99.12, 
ae 
94. 1X 9,11. 27 
2K 9,12-14. 

Casca e 

Deo, ut sim minister Christi Iesu in Gentibus: 

sanctificans Evangelium Dei, ut fiat oblatio 
Gentium accepta, et, sanctificata in Spiritu 
sancto. Habeo igitur gloriam in Christo Iesu 
ad Deum. Non enim audeo aliquid loqui 
eorum, quae per me non efficit Christus in 
obedientiam Gentium, verbo et factis: in vir- 
tute signorum, et prodigiorum, in virtute Spi- 
ritus sancti: ita ut ab Ierusalem per circuitum 
usque ad Illyricum repleverim Evangelium 
Christi. Sic autem praedicavi Evangelium 
hoe, non ubi nominatus est Christus, ne super 
alienum fundamentum aedificarem: sed sicut 
scriptum est: 

Quibus non est annunciatum de eo, videbunt: 
et qui non audierunt, intelligent. 

Propter quod et impediebar plurimum 
venire ad vos, et prohibitus sum usque adhuc. 
Nunc vero ulterius locum non habens in his 
regionibus, cupiditatem autem habens veniendi 
ad vos ex multis iam praecedentibus annis: 
cum in Hispaniam proficisci coepero, spero 
quód praeteriens videam vos, et a vobis 
deducar illuc, si vobis primum ex parte 
fruitus fuero. Nunc igitur proficiscar in 
lerusalem ministrare sanctis. Probaverunt 
enim Macedonia, et Achaia collationem 
aliquam facere in pauperes sanctorum, qui 
sunt in lerusalem. Placuit enim eis: et 

16 — et 
18 effecit | oboedientia F 19 usque in F 
20 > evang. hoc praed. £ > hoc praed. ev. 
21 (© inc. v. Quibus) |, de «o vid. | aud de eo 5 
22 et 20] sed & | — et proh. s. u. adh. 
24 Sed cum F? Fe 
25 — in £A 
26 Machedonia F1 | Acaia F2 | — in 99 dA, 
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j : Προς. Ῥωμαιους. 45,16—37. 

Seod sig τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Ἀριστοῦ Ἰησοῦ 16 11,18; 12,1. 
εἰς τὰ wn, ἱεοουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον. τοῦ px 

ὑεοῦ, ἵνα γένηται 7, προσφορὰ τῶν &0vàv εὐπρόσ- 

óexvoc, ἡγιασμένη ἐν πνεύµατι ἁγίφ. ἔχω οὖν 17 
τὴν καύχησυν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν Pedy: 
οὐ γὰρ τολµήσω τι AaAsiv ὧν οὐ κατειογάσατο 18 1,5; 16,26. 
Χριστὸς δι ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐδνῶν, Λόγῳ καὶ mi ο 
ἔργφ, ! ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει 19 Μο 16,17. 
πνεύματος ἁγίου" ὥστε µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ ^F" 
πύκλφ µέχρι τοῦ Ἰλλυρωιοῦ πεπληρωκέναι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. οὕτως δὲ φιλοτιμούμενον 901x 330. 
εὐαγγελίξεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσδη Χριστός, wa ** 995 x 
μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον δεµέλιον οἰκοδομῶ, ἀλλὰ xa dg 91 τε 53,18. 
γέγραπται" 

ὄψονται oig οὖκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, 
καὶ οἳ 00% ἀκηκόασιν συνήσουσι». 

διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλδεῖν 22 1,18. 
πρὸς ὑμᾶς' vovi δὲ µηκέτι τόπον ἔχων àv τοῖς 23 110.1, 
χλίμασι τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλδεν *™** 
πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ ἱκανῶν ἐτῶν, ὣς ἂν πορεύωμαι 94 1 κ 16/6. 

εἰς τὴν Σπανίαν' ἐλπίζω γὰρ διαπορευόµενος 
Ὀεάσασδαι duds καὶ dy’ ὑμῶν προπεμφὺῆναι 
ἐπεῖ, sav ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐμπλησὺδᾶ. ee 

98 — νυνὶ δὲ mogsdowar εἰς Ἱερουσαλὴμ διακονῶν 25 5 sy. ios 
τοῖς ἁγίοις. ηὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ Ayata 261 κ 16,1, 

P S 2 s N 2 2K 81-4; 
κοινωνίαν twa ποιήσασδαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν. "9s. 
ἁγίων τῶν ἔν Ἱερουσαλήμ. ἠὐδόκησαν γάρ, καὶ 9794. 1x 9,11, 

2 K 9,12—14. 

16 W yevndn 17 H [την] 18 Ὦ τολµω 19 αγιου: ; 
[H]- W : T deov | fin: H Ti-Gr, R: 20 W φιλοτιµουµαι 
21 hRT οψονται post αυτου 23 H επιπόθειαν | ıxavo» : 
RT πολλων 249: W ag | fin: H , — Ti-Gr: 26 W 
ευόοκησεν (it 27 ευό-) 

16 — sig va. εὔνη B | — ευπροσδεκτος FG ᾖ17 --την Ναθ 
18 AaAew : ειπεν DG | εµου : + Aoyov B | ακοην B 
19 ὥστε πεπληρωσὺδαι απο leo. u. v. Idd. και κυκλω DE 

—— 28 πολλακις BDa 24 Σπανιαν : + ελευσομαι προς vuas 
N3LaG 25 ὁὀιακονησαι DG 26 Μακεδονες FG 
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Pus = 15,28—16,5, e 
« [U 

* 

P 
E 

ὀφειλέται eloiv αὐτῶν: εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς 
αὐτῶν ἐκοινώνησαν và ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ àv 

Ph 4,17. 28 τοῖς σαρκικοῖς Λειτουργῆσαι αὐτοῖς. τοῦτο οὖν 
ἐπιτελέσας, xal σφραγισάµενος αὐτοῖς τὸν καρσὸν 

.141. 99 τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι’ ὁμῶν εἰς Σπανίαν"' οἶδα 

Ακ 1,11. 80 
Ph 1,27. 
Kol 4,3. 
2 Th 8,1. 

δὲ ὅτι ἑἐρχόμενος πρὸς Suds ἐν πληρώματι εὐλο- 
γίας Ἀριστοῦ ἐλεύσομαι. Παρακαλῶ δὲ ὁμᾶς, 20 
ἀδελφοί, διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύματος, συναγωνίσασδαί 
μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 

Act 21,18. 91 Dedv, ἵνα ῥυσὺῶ ἀπὸ τῶν ἀπειδούντων ἐν τῇ 
1 Th 2,15. 

16,20. 33 παύσωµαι Oui». 6 δὲ δεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ 
τω 

exsi.16 «Συνίστημι δὲ duly Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 
. Act 18,27, 

t 18,2.18.26, 

Act 15,26. 
1 J 8,16, 

.K 16.19.16. 

. Kol 4,15. 
Phm 2, 

9 

Ἰουδαίᾳ xai 4j διακονία µου ἡ sig Ἱερουσαλὴμ 
82 εὐπρόσδεχκτος τοῖς ἁγίοις γένηται, ἵνα &v χαρᾷ 

ἐλδὼν πρὸς Suds διὰ δελήµατος δεοῦ συνανα- 

πάντων ὑμῶν. ἁμήν. 

οὔσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κενχρεαῖς, 
ἵνα αὐτὴν προσδέξησδε ἐν κυρίφ ἀξίως τῶν ἁγίων, 
καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὁμῶν χοήζῃ πράγματι" 
καὶ γὰρ αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήδη καὶ ἐμοῦ 
αὐτοῦ. Ἀσπάσασδε Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν τοὺς 
συνεργούς µου ἔν Ἀοιστῷ Ἰησοῦ, οἵτινες ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς µου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέδηκαν, olg - 
οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσαι ai 
ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν κατ οἶκον αὐτῶν 

30 αδελφοι : [H]— W 31 dcaxowa : h™ W δώροφορια | 
εις: W εν 32 T ελδων sv χαρα | hW ελδω προς... 
και συναναπ. | Ψεου : h** W κυριου Inoov h** Χριστου ἴησου 
* Inoov Χριστου * cjj — 16,1 ουσαν : [H]W+ και 968 — 
προσδεξησδε αυτην , 

28 ovv : + aoa FG 29 ywooxo γαρ FG | πληρο- 
φορια D* FG. | ev. vov ευαγγελιου του Χριστου Lag 30 δια 
του: + ονοµατοςτου La 3lxarı + wa D'*Lag 325400 - 
DFGnmg | — συναναπαυσ. vuw B 383 — aunv AFG 
16.1 — ὃε D* FE | quov : vuov A FG. 2 παραστατις G — 
8 Πρισκιλλαν 6 | fin + (et — in v. 5) και την κατ ovxov αυτων 
Ακκλησιαν D* FG Eg 
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IR «πας 

debitores sunt eorum. Nam si spiritualium 
eorum participes facti sunt Gentiles: debent - 
et in carnalibus ministrare illis. Hoc igitur- 
cum consummavero, et assignavero eis fructunr 
hune: per vos proficiscar in Hispaniam. Scio 
autem quoniam veniens-ad vos, in abundan- 
tia benedictionis Evangelii Christi veniam. 
Obsecro ergo vos fratres per Dominum 
nostrum lesum Christum, et per charitatem 
sancti Spiritus, ut adiuvetis me in orationibus 
vestris pro me ad Deum, ut liberer ab in- 
fidelibus, qui sunt in Iudaea, et obsequii mei 
oblatio accepta fiat in lerusalem sanctis, ut 
veniam ad vos in gaudio per voluntatem Dei, 
et refrigerer vobiscum. Deus autem pacis sit 
cum omnibus vobis. Amen. 

Commendo autem vobis Phoeben sororem 
nostram, quae est in ministerio Ecclesiae, 

quae est in Cenchris: ut eam suscipiatis in 2 
Domino digne sanctis: et assistatis ei in quo- 
cumque negotio vestri indiguerit: etenim ipsa 
quoque astitit multis, et mihi ipsi. 

Salutate Priscam, et Aquilam. adiutores 
meos in Christo lesu; (qui pro anima mea 
suas cervices supposuerunt: | quibus non 
solus ego gratias ago, sed et cunctae ec- 
clesiae Gentium) ! et domesticam Ecclesiam 

27 > eorum sunt F | spiritalium | eis 
28 — eis Fl | > prof. per vos 
29 abundantiam .F | — Evangelii 
30 igitur | — sancti | et me & | — vestris | 

pro ] pr et oretis F | dominum F 
31 et ministerium meum quod Hierosolymam defertur 

aeceptabil- s-nctis fist Z^ | Hierusolyma A Hierosolyma 
32 per voluntate Christi Ihesu et requiescam F 
16,7 Phoebem | — in 29 | Cencris 4 

e 2 dignae satis F' | adsistit 411 | > mihi ipsi et 
το multis F 5 > eor. eccl. 
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eorum. Salutate Epaenetum dilectum mihi, — 
6 qui est primitivus Asiae in Christo. Salutate 

Mariam, quae. multum laboravit in vobis. 
2k 823. 7 Salutate Andronicum, et Iuniam cognatos, 

et concaptivos meos: qui sunt nobiles in 
Apostolis, qui et ante me fuerunt in Christo. 5 

8 Salutate Ampliatum dilectissimum mihi in Do- 
9 mino. Salutate Urbanum adiutorem nostrum 

in Christo Iesu, et Stachyn dilectum meum. 
10 !Salutate Apellen probum in Christo. Salutate 
1l eos, qui sunt ex Aristoboli domo. Salutate 

Herodionem cognatum meum. Salutate eos, 
qui sunt ex Narcissi domo, qui sunt in Do- 

12 mino. Salutate Tryphaenam, et Tryphosam: 
quae laborant in Domino. Salutate Persidem 
charissimam, quae multum laboravit in Do- 

Me1521. 13 mino. Salutate Rufum electum in Domino, 
14 et matrem eius, et meam. Salutate Asyncri- 

tum, Phlegontem, Hermam, Patrobam, Hermen: 
15 et qui cum eis sunt, fratres. Salutate Philo- 

logum, et Iuliam, Nereum, et sororem eius, 
et Olympiadem, et omnes, qui cum eis sunt, 

1x 16,90. 16 sanctos. Salutate invicem in osculo sancto. 
1P 514 . Salutant vos omnes Ecclesiae Christi. 
Mt 7,15. 17 Rogo autem vos fratres, ut observetis 

he eos, qui dissensiones, et offendicula praeter 
27%. ^ doctrinam, quam vos didicistis, faciunt, et 

Ph 3,10. 18 declinate ab illis; Huiuscemodi enim Christo 
Koes, Domino nostro non serviunt, sed suo ventri: et 
Tt 1,10. 
2P 2,3, 

5 Ephaenetum $Z.4 Ephenitum F | Ecclesiae Asiae 
in Chr. lesu & 6 nobis & 7 Iuliam XA Tunilium #2 
S dilectum 1; 9 — Iesu | Staethin F 10.6 inc. 
v. 11 Sal. eos) | Arestoboli.4 | — domo , 4t 11 11 Ero- 
dionem F | Narcessis F | — qui sunt in D. ri 
12 Triphenam & Thryfe- 4 et trife- F’Tryphe- | — Tryfo- 
sam A Trifosam F' | [sal. Pers. ... dom.] | Persi- 
dam Praesidam 77? 14 Asineritum F | 

a Phlegonta Flegontan F | Hermen | Her- 
mam Herman F 15 Filologum F' | et Ner. F | 
Olimpiadem @A Olympia F2 | — sunt 41 18 huius 
modi £F huiusmodi 4 

424 



. Iloog ; Ῥωμαιους -.16,6—18, 

 éxxAuoiav. ἀσπάσασδε Ἠπαινετὸν τὸν ἀγαπητόν 
µου, ὃς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀσίας εἰς Χριστόν. 
ἀσπάσασδε Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς 6 
ὑμᾶς. ἀσπάσασὺδε Ἀνδρόνικον καὶ Ἰουνίαν τοὺς 7 2k 8,28. 
συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλώτους µου, οἶτινές  "* 
elow ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ xai πρὸ 
ἐμοῦ γέγοναν ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασδε Ἀμπλίατον 8 
τὸν ἀγαπητόν µου &v κυρίφ. ἀσπάσασδε Οὐρβανὸν 9 
τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν 
ἀγαπητόν µου. ἁἀσπάσασὺδε Ἀπελλῆν τὸν δόκιµον 10 
ἐν Ἀριστῷ. ἀσπάσασδε τοὺς ἐκ τῶν Ἀριστοβούλου. 
Ιἀσπάσασδε Ἡρφδίωνα τὸν συγγενῆ µου. dond- 119g. 
σασθε τοὺς éx τῶν Naoxíooov τοὺς ὄντας ἐν 
κυρίφ. ἀσπάσασδε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς 12 
κοπιώσας ἐν κυρίφ. ἀσπάσασὺδε Περσίδα τὴν 
ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίφ. ἀσπά- 18 Μο 15,21, 

σασῦε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν xvoío καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ἀσπάσασδε Ἀσόνκριτον, 14 
Φλέγοντα, Bounv, Πατρόβαν, “Howdy, xai τοὺς 
σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. ἀσπάσασὺδε Φιλόλογον καὶ 15 
Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, xai 
Ὀλυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 
Ιἀσπάσασὺε ἀλλήλους ἐν φιλήµματι ἁγίφ. ἀσπά- Ίθικ 
ζονται ὁμᾶς αἱ ἐκκλησίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. yb: 

Παρακαλῶ δὲ duds, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς 17 Mt715. 
τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν Ót- ara 
δαχὴν ἣν ὁμεῖς ἐμάδετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε 79 
dm αὐτῶν" οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ xvoío ἡμῶν Χοι- 18 Pn 3,10. 
μα " 3 wan = ; , Ez 18,18. 

στῷ οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ Koi δα. 
Tt 1,10. 
2P 38 0 

5 HR Ηπαίνετον | Aotag : h* Αχαιας 6T Μαριάµ E 
8 HR ᾽Αμπλιᾶτον | W-— µου 14 W Ασυγκριτον j 

δεν Χοιστω DG 6 υμας : nuac Lmg ο 
γεγοναν "τοις προ εµου DG 8 Αµπλιαν Dag 9 Χριστω: 
xvouo C Da 15 Iowwav O*FG | Ολυµπιαν D -πιδα FG 
16 --ασπαζονται... Xovovov (cf 21) DFE 17 ερωτω D* | 
ασφαλώς σκοπειτε DG 
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: 16,1927, vee Iloog Powavovg 

dud τῆς χρήστολογίας καὶ εὐλογίας. ἐξαπατῶσιν 
8, 1K142.19 τὰς καρδίας τῶν dxdxow. 1j γὰρ ὁμῶν Saxon | Mt 10.18. n D 3 - x N r Ir 422 εἰς πάντας ágíxevo* Ep’ ὁμῖν οὖν χαίρω, θέλω 

- óà ὁμᾶς σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ ἀγαδόν, ἀκεραίους 
15,38. 20 δὲ sig τὸ xaxóv. 6 δὲ Φδεὸς τῆς εἰρήνης συν- 

Ῥπὰο, TOMWEL τὸν σατανᾶν omo τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν 
x τάχει. De : 

(1 K 16,28. Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ wed” ὑμῶν. 
8. Act16,1.2; 91 Ἀσπάξδεται ὁμᾶς Τιμόδεος 6 συνεργός µου, 19,22; 90,4. ^ η Yo N 5 pn 3,19. “at Λούκιος καὶ Ἰάσων xai Φώσύπατρος oi συγ- 

22 γενεῖς µου. ἀσπάξομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος 6 γοάψας 
LK 11429 τὴν ἐπιστολὴν ἐν xvoíQ. ἀσπάξεται ὑμᾶς Γάΐος Act 19,22, " vo Er 2 , , = 6 ξένος µου καὶ ὅλης τῆς ἐκκλησίας. ἁσπάξεται 

τος ὁ ἀδελφός. 

NRI 25 TQ δὲ δυναμένφ ὁμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέ- 
"Kol 1,28. Adv µου xal τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
E ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγή- 
27 110.96 µένου, paveoadévtoc δὲ νῦν διά τε γραφῶν προ- 
(0 o φητικῶν xav ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Φδεοῦ εἰς 

= ὑπακοὴν πίστεως sig πάντα và ἔνδνη γνωρισθέν- 
a T 147.27 τος, ! µόνφ σοφῷ Be, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἡ 

ο δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν aidvov* ἁμήν. 

19 σοφους : H+ [μεν] 20 η χαρις... ὑμων : ht — 
(ef 23) | Ίησου : h[R]+ Ἀθριστου 21 µου 1? : ΓΗ] 
23 fin h*-- (v. 24) η χάρις του κυριου quov. Ίησου Χριστου 
META παντων vuov* aumv. 25—27: h™ post 14,23 * utroque 
*neutro loco habet 26 προφητικων : h** + xav ung empavevac 
του πυριου ημων ἴήσου Xovovov 27 H [o] | HR— των αιώνων 

.18 και ευλογ. : και ευγλωττιας 109 — D*FGa 20 συν- 
τρυφαι A| — 9 xaoig ...vuov DFG 21aonalovraı D*L& | 
fin + και αυ εκκλήσιαι πασαι του sov (σ. 16) D*FG 
22 Τερεντιος 7 23 oat αι εκκλησιαι FE 

Subseriptio: εγραφη απο Koowdou δια Φοιβης (της 
Ovaxovov + της εν Κεγχρεαις εχκλήσιας) vl εγραφη δια 

faa . Teovtov exsupdn δε δια ©. απο Koow diay 
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per dulees sermones, et benedictiones seducunt 
eorda innocentium. Vestra enim obedientia in 
omnem loeum divulgata est. Gaudeo igitur 
in vobis. Sed volo vos sapientes esse in bono, 
et simplices in malo. Deus autem pacis conterat 
Satanam sub pedibus vestris velociter. 

Gratia Domini nostri lesu Christi vobiscum. 
Salutat vos Timotheus adiutor meus, et 

Lucius, et Iason, et Sosipater cognati mei. 
Saluto vos ego Tertius, qui scripsi epistolam, 
in Domino. Salutat vos Caius hospes meus, 
et universa Ecclesia. Salutat vos Erastus 
arcarius civitatis, et Quartus, frater. Gratia 
Domini nostri Iesu Christi cum omnibus vobis. 
Amen. 

Ei autem, qui potens est vos confirmare 
iuxta Evangelium meum, et praedicationem 
lesu Christi, secundum revelationem mysterii 
temporibus aeternis taciti, (quod nunc pate- 
factum est per Scripturas Prophetarum se- 
cundum praeceptum aeterni Dei, ad obedi- 
tionem fidei) in cunctis Gentibus cogniti, ! soli 

sapienti Deo, per Iesum Christum, eui honor, 
et gloria in saecula saeculorum. Amen. 

19 provulgata F 20 conteret , | satanan 
21 Zason F | Susipater P 22 [et] ego 
23 Gaius | universae eeclesiae (+ gentium F) | 

— vos 2? A | Herastus F | archarius %& 
24 — vers. 26 y cognito 
27 solo | — et glor. | — Amen A 
Subscr. Exp. epist. ( + [Pauli apostoli] ad Ro- 

manos 
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19 1,8. 1 Κ 14,90, 
Mt. 10,16. 

20 15,33. 
Gn 3,15. 
Ph 4,9. 

21 Act 161.91 
19,22; 90,4, 

Ph 2,190. - 
22 

23. ορ ee 
Act 19,99, - 

24 

25 E 1,9; 

3,5.9.20 s, 
Kol 1,20. 

26 2 T 1,10. 
1,5. 

ST Ti 
Jud 95. 



0,11, Act 9,14, 

μη, 
- Pg 103,18. 

L 17,80. 
2Th 1,7. 
πα 218: 

UUPh!8,20; 

Ph 1,6. 
1Th 3,18; 5,93. 

1 Th 5,24. 
150.5194 

Ph 2,2; 3,16. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD CORINTHIOS PRIMA. 

1 PAULUS vocatus Apostolus lesu Christi(1) 
.9 per voluntatem Dei, et Sosthenes frater, |Ee- . 

clesiae Dei, quae est Corinthi, sanctificatis in 
Christo Iesu, vocatis sanctis, cum omnibus, qui 
invocant nomen Domini nostri lesu Christi, in 

3 omni loco ipsorum, et nostro. Gratia vobis, et 

pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper pro vobis 

in gratia Dei, quae data est vobis in Christo 
5 lesu: quód in omnibus divites facti estis in 
6 ilo, in omni verbo, et in omni scientia: sicut 

testimonium Christi confirmatum est in vobis: 
7 ita ut nihil vobis desit in ulla gratia, expectan- 

tibus revelationem Domini nostri lesu Christi, 
8 qui et confirmabit vos usque in finem sine 

crimine, in die adventus Domini nostri lesu 
9 Christi. Fidelis Deus: per quem vocati estis in 

societatem filii eius Iesu Christi Domini nostri. 

10 Obsecro autem vos fratres per nomen? 
Domini nostri lesu Christi: ut idipsum 

. Inscr. Incipit epistula ad Corinthios A Inc. ad Co- 
rinth “ Epistula ad Corinthios prima INC. [EPISTVLA] 
AD CORINTHIOS (-THEOS) [PRIMA]. Z 

1,2 7 Chr.Ies. | Sostines Z Sostinens 4 Sustinens 71 

Sostenes 7? 2 — quae est Cor. [Z] E?) | Iesu qui 
sunt Corinthii ZF | — nostri F 4 vobis 2°] nobis #1 
5 quia 6 — est 4! 7nulla F 8 confirmavit  . 
ZAF | in 19] ad 9 societate # 
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221 

e -90v: vo D*FG 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A 

Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ 1 | 
Νελήματος Φεοῦ καὶ Σωσῦένης 6 ἀδελφὸς ! τῇ &x- 8 ee 
κλησίᾳ τοῦ Φεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Kooívoq, ἡγιασμένοις Ms 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν τοῖς 
ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν καὶ ἡμῶν" χάρις 8 
Oui καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὑΨεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ἠὐχαριστῶ τῷ δεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ 4 
τῇ χάριτι τοῦ Beod τῇ δοδείσῃ ὑμῖν ἐν Xor- 
στῷ Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, b ? E89. 
ἐν παντὶ AóyQ καὶ πάσῃ γνώσει, Ικαθδὼς τὸ wag- 6 Act 185. 
τύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώδη ἐν ὑμῖν, ὥστε ὑμᾶς 7 DID 
μὴ ὑστερεῖσδαι ἐν μηδενὶ χαρίσµατι, ἀπεκδεχο- Te 2,18. 
Mévovg τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ών 
Ἀθιστοῦ. ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους 8 RA En. 
ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ AD. 
Χριστοῦ. πιστὸς 6 Beds, Óv οὗ ἐκλήδητε εἰς 9 BS 
κουνωνίαν tod viod αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 1 
κυρίου ἡμῶν. ; 

R 1,7. 
Ps 108,18, 

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος 10 Ph 23; 16. 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ 

13€ Ίησου Χριστου 2 W Ῥεου, ny. εν Xo. Ἱ., τη ο. εν 
K., xA, αγιοις συν 4 δεω: RT+ µου 8 Χρίστου: [Η]-- 

1 = λητος AD 2 (ayıoıs ovv) | αυτων τε κ. LPag 
6 Xovovov : 960v B* FG δ8αχριτ. DE | nusoa: παρουσια DG 
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A) 

T 

1,11—24, Προς Κοριδιους a’ 

Λέγητε πάντες, καὶ μὴ ᾖ ἐν Sui σχίσµατα, ἦτε 
δὲ κατηρτισµένοι ἔν τῷ αὐτῷ vot καὶ ἐν τῇ αὐτῇ 

11 γνώμῃ. ἐδηλώδη γάρ wot περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί 
µου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὁμῖν siow. 

i δή. 12 ! Aéyo δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὁμῶν λέγει: ἐγὼ μέν 
Jian, sim Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλώ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ 

18 δὲ Χριστοῦ. µεμέρισται 6 Χριστός; μὴ Παῦλος 
ἐσταυρώθη nào ὑμῶν, ἢ eis τὸ ὄνομα Παύλου. 

Act 18,8. 14 ἐβαπτίσθητε; εὐχαριστῶ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα 
"16 eb μὴ Κρίσπον καὶ I'éiov* ἵνα wh τις εἴπῃ ὅτι 

1615.17. 16 eic τὸ éuov ὄνομα ἐβαπτίσδητε. ἐβάπτισα δὲ 
καὶ τὸν Στεφανᾶ olxov* Λοιπὸν 00x οἶδα et twa 

41,5217 ἄλλον ἐβάπτισα. οὐ γὰρ ἀπέστειλέν µε Χριστὸς 
ας βαπτίξειν ἀλλὰ εὐαγγελίζέσδαι, οὐκ ἐν copia 

λόγου, ἵνα μὴ κενωῦῇ 6 σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 
515; 4,8. 18 'O λόγος γὰρ 6 τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυ- 
2m 210,  µένοις µωρία ἐστίν, τοῖς δὲ σωξομένοις ἡμῖν 
= 3024. 19 δύναμις Φδεοῦ ἐστιν. γέγραπται γάρ" 

8 88,10, 

ἀπολῶ τὴν cogío» τῶν σοφῶν, 

καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀδετήσω. 
ο Ὃ a; 20 Ιποῦ gogós; ποῦ Ἰραμματεύς; ποῦ συνξητητὴς τοῦ 

Job 12,17, αἰῶνος τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ δεὸς τὴν θοφίαν 
Mt 11,25 s. 21 τοῦ κόσμου; ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ δεοῦ 

U* οὐκ éyva 6 κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν δεόν, 
εὐδόκησεν ὁ δεὸς διὰ τῆς Woolas τοῦ κηρύγματος 

Μι 1288.22 σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. ἐπειδὴ καὶ .Ἰουδαῖοι 
et 1718.82, σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσι, 
14, R 9,32. 98 | ἡμεῖς δὲ κηρύσσοµεν Ἀριστὸν ἑσταυρωμένον, Ίου- 
8. Kol 2,8. 24 Öaloıg μὲν σκάνδαλον, ἔθνεσιν δὲ µωρίαν, ! αὐτοῖς 

δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι»,. Xot- 

13 JE χριστος. | υπερ : hW περι 14 ευχαριστω : BH 
to δεω | H Παῖον 17 Ww ευαγγελισασδαι 

11 — µου C* 18 wn µεµερ. 10a 15 εβαπτισα Daß 
ad 16 — αλλον FG 18 — ημων FG 207 xoóp.: + v0v- 

του Faq 23 εὖν. : Ἑλλησι O8ag 
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ORINTHIOS * 

DENS λος, “et non e in vobis schismata: 

sitis autem perfecti in eodem sensu, et in 
3eadem sententia. Significatum est enim mihi 
de vobis fratres mei ab iis, qui sunt Chloes, 
quia contentiones sunt inter vos. Hoc autem 
dico, quód unusquisque vestrum dicit: Ego 
quidem sum Pauli: ego autem Apollo: ego 
vero Cephae: ego autem Christi. Divisus est 
Christus? Numquid Paulus crucifixus est pro 
vobis? aut in nomine Pauli baptizati estis? 

4Gratias ago Deo, quód neminem vestrum bap- 
tizavi, nisi Crispum, et Caium: nequis dieat 
quód in nomine meo baptizati estis. Baptizavi 
autem et Stephanae domum: ceterum nescio 

si quem alium baptizaverim. Non enim misit 
me Christus baptizare, sed evangelizare: non in 
sapientia verbi, ut non evacuetur crux Christi. 

5 Verbum enim crucis pereuntibus quidem 
stultitia est: iis autem, qui salvi fiunt, id est 
nobis, Dei virtus est. Scriptum est enim: 

Perdam sapientiam sapientium, 
et prudentiam prudentium reprobabo. 

Ubi sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor huius 
saeculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam 
huius mundi? Nam quia in Dei sapientia non 
cognovit mundus per sapientiam Deum: placuit 
Deo per stultitiam praedicationis salvos facere 
credentes. Quoniam et Iudaei signa petunt, et 
Graeci sapientiam quaerunt: nos autem prae- 
dicamus Christum crucifixum: Iudaeis quidem 
scandalum, Gentibus autem stultitiam, !ipsis 
autem vocatis Iudaeis, atque. Graecis . Chris- 

10 et 1°] ut A| &/? scism- | sent. ] scientia et % (-iam F) 
a his | Cloes A | > inter vos sunt 12 Cephe F 713 —? 

Z 20 38, 14 deo meo SF | Gaium 15 s G Ar 
M MY AF | Ceterorum autem & > bapt. 
alium 71 alium vestrum £ 18 his | — id N nob. 4251 
=> virt.?dei 20 inquisitor 21 in dei sapien- 
tiam AFL 22— et1? £F 
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18 » x 43. 
R55 52 

19 15 29,14. 

20 Job 12,17, 
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3: 125-28. - AD CORINTHIOS I 

23, 2 K 13,4, 

Mt 11,95. 
7,48 

Je 2,1—5. 

3,27. E 2,9. 

Jr 28,5.6, 
2 K 5,21. 
J 17,19. 

Jr 9,99.98. 

1,17. 

G 6,14. 

Act 18,9. 
2 K 10,1, 

Ph 3,15, 

R 16,95. 
L 10,21. 

Je 2,1. 

Kol 1,26. 

25 

26 

28 

29 
30 

31 

6 
‘fides vestra non sit in sapientia hominum, sed 

SEO ARE "A: ON SR CH M ος 

tum Dei virtutem, et Dei sapientiam: quia 
quod stultum est Dei, sapientius est homini- 
bus: et quod infirmum est Dei, fortius est 
hominibus. Videte enim vocationem vestram 6 
fratres, quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non multi nobiles: 

sed quae stulta sunt mundi elegit Deus, ut 
confundat sapientes: et infirma mundi elegit 
Deus, ut confundat fortia: et ignobilia mundi, 
et contemptibilia elegit Deus, et ea, quae non 

sunt, ut ea quae sunt destrueret: ut non glo- 

rietur omnis caro in conspectu eius. Ex ipso 
autem vos estis in Christo Iesu, qui factus est 
nobis sapientia a Deo, et iustitia, et saneti- 
ficatio, et redemptio: ut quemadmodum scrip- 
tum est: Qui gloriatur, in Domino glorietur. 

Et ego, cum venissem ad vos, fratres,7 
veni non in sublimitate sermonis, aut sapien- 
tiae, annuncians vobis testimonium Christi. 
Non enim iudicavi me scire aliquid inter vos, 
nisi lesum Christum, et hune crucifixum. Et 
ego in infirmitate, et timore, et tremore multo 
fui apud vos: et sermo meus, et praedicatio 
mea non in persuasibilibus humanae sapientiae 
verbis, sed in ostensione spiritus, et virtutis: ut 

in virtute Dei. Sapientiam autem loquimur inter 
perfectos: sapientiam vero non huius saeculi, 
heque principum huius saeculi, qui destruuntur: 
sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, quae 
abscondita est, quam praedestinavit Deus ante 
saecula in gloriam nostram, quam nemo prin- 

28 contempt. mundi F | — ea 14 30 7 sap.nob. 
2,1 per sublimitatem 2> scire me ZF | Ohr, I. FE 
4 persuasione A | — humanae | verbi-A 5sit 
insipientia 71 : 
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^ Ilooc Κορινδιους a’ 1,25—2,8, 

στὸν δεοῦ δύναμιν καὶ Oto0 σοφίαν. ὅτι τὸ 2523. 2K 18,4. 
Moody τοῦ Φεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, 
xai τὸ ἀσδενὲς τοῦ so? ἰσχυρότερον τῶν dv- 

.δρώπων. Ἠλέπετε γὰρ τὴν. κλῆσιν ὑμῶν, 96 Mt 11,25. 
ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ Noni 

mohhoi δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς' ἀλλὰ τὰ 97 
Moo τοῦ κόσμου ἐξελέξατο 6 δεὸς ἵνα καται- 
σχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο 6 δεὸς ἵνα καταισχύνῃ và ἰσχυρά, καὶ 28 Mt 19,0. 
τὰ ἁγενῆ τοῦ κόσμου καὶ và ἐξουδενημένα ἕξε- 
Λέξατο 6 δεός, τὰ μὴ ὄντα, ἵνα và ὄντα καταρ- 
γήσῃ, ὅπως wi καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον 99 R 8,27. E 29 

τοῦ tot. ἐξ αὐτοῦ δὲ ὁμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ 30 3r 285.6. 
Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήδη σοφία ἡμῖν ἀπὸ 0606, δικαιο- 5 17, Ee 
σύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, ἵνα καδὼς 81 Jr 922.35. 

γέγραπται:' 6 καυχώµενος iv κυρίῳ καυχάσδω. 

23 Kayo ἐλδὼν πρὸς buds, ἀδελφοί, ἦλδον οὐ nad” 9 1,17. 15,15. 
ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ µαρ- 
τύριον τοῦ Φεοῦ. οὐ γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν ὃμῖν 2 a 6,14. 
εἰ um "Inooov Ἀριστὸν καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. act 18,9, 
κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ àv τρόμφ πολλῷ 8 gue. 
ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς, καὶ 6 Λόγος µου καὶ τὸ κή- 4 i. 
ovyud µου 00x ἐν πειδοῖς σοφίας Adyous, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀποδείδει πνεύματος καὶ δυνάµεως, ἵνα d) πίστις B. E 111.19. : 
ὁμῶν μὴ ᾖ ἐν copia ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐν ÓówváusvOcoD. — EE 

Ζοφίαν δὲ Λλαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σο- 6 Ph 3,16. 
φίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ τῶν do- "^" 
χόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουµένων: 
ἀλλὰ Λλαλοῦμεν Ψεοῦ σοφίαν ἐν µυστηρίῳ, τὴν 7 Ἡ 16,90. 
ἀποκεκρυμμένην, iv προώρισεν 6 Beds πρὸ τῶν Kol 186. 

. αἰώνων sig δόξαν judy: ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόν- 8 UU. 

1, 

28 δεος, : I 30 h'T 250v δικ. 2,1 µαρτ. : 
4€ µυστηριον — 2 'T ειδεναιτι 4 Ἡ πιδοις 

d 26 yag:ovv Da 297%. Ψεου: avtov C*a& 30 dim. v5: και 
Om FG 2,4 πειὺ. ... Aoy. : πειδοι σοφιας 18* πειδοις 
|. σοφ. F πειδοι 0. λογων Orig α | σοφιας: pr avdeamuns 4 €m6G 
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90-38. Προς Κορινθίους a’ 
των τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν' εἰ γὰρ ἔγνωσαν, 

UA 9 οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης Eoradomoav‘ ἀλλὰ 
“Act 7,93,  καθὼς γέγραπται; 

nom ἃ ὀφδαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ ovg ovx ἤκουσεν 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, 

: ὅσα ἠτοίμασεν 6 δεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

à Mas 10 ἡμῖν γὰρ ἀπεκάλυψεν 6 Feds διὰ τοῦ πνεύματος" 
ος Lxx. τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα ἐραυνᾷ, καὶ và βάδη τοῦ 
mt 16,28. 11 0500. τίς γὰρ οἶδεν ἀνδρώπων τὰ τοῦ ἀνδρώπου 

í él μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνδρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως 
καὶ τὰ τοῦ δεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἰ wi) τὸ πνεῦμα 

J 1913.14.19 τοῦ Ὀεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 

17520 ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμά τὸ ἐκ τοῦ Deod, ἵνα 
14.18 εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Φεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, à 

xai λαλοῦμεν οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνδρωπίνης σοφίας 
λόγους, AAN” àv διδακτοῖς πνεύματος, πνευµατι- 

6. 105.14 κοῖς πνευματικὰ συνκρίνοντες. φυχιυκὸς δὲ ἄν- 
ον ρα th Powmos οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ Φεοῦ" 

μωρία γὰρ αὐτῷ Eorw, καὶ οὐ δύναται γνῶναι, 

13 2,0. 16 ὅτι πνευματηιῶς ἀνακρίνεται. 6 δὲ πνευματικὸς 

ἀνακρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ bm οὐδενὸς ἀνα- 

N 1015,16 κρίνεται. τίς γὰρ ἔγνω voor κυρίου, ὃς συµβιβάσει 
: αὐτόν; ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. 
33161. d  Κάγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήδην λαλῆσαι ὁμῖν ὡς 4 

πνευματικοῖς GAA’ ὣς σαρκίνοις, a> νηπίοις ἐν Xot- 
αρ 2 ot. γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα: οὕπω γὰρ ἐδύ- 

011; 11,18. 8 vaode. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασδε, ! ἔτι γὰρ σαρκιού 
ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν ὁμῖν ζῆλος καὶ ἔρις, οὐχὶ 

9 000: T à 10 γαρ 19: hRT δε 13 h πνευµατικως 
15 wey : [R]—h T | παντα : d pr τα 16 H συνβιβ. 
3,2 H post εδυνασδε sect. ine. | ετι: [H]à—W. | W ὀυνασδε. 

10 πνευµατος: + αυτου Dmg 11— ανθρωπων A | 
— του ανὺρ. 29 FG 19 v. xoou. τουτου DE 18 πνευ- 
patos αγιου Lmg 14 — του Otov 2a 16 Χριστου 

E κυριου BD*a 3,1 σαρπικοις Fag 3 ερις + + xai 
: ὀιχοστασιαι Dag’ NI 
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AD CORINTHIOS 1. 
A 

cipum huius saeculi cognovit: si enim cogno- 
vissent, numquam Dominum gloriae crucifixis- 

8sent. Sed sicut scriptum est: 
Quod oculus non vidit, nec auris audivit, 
nec in cor hominis ascendit, quae prae- 

paravit Deus iis, qui diligunt illum: 
9 nobis autem revelavit Deus per spiritum suum: 
Spiritus enim omnia scrutatur, etiam profunda 
Dei. Quis enim hominum scit quae sunt homi- 
nis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est? ita 
et quae Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus 

10Dei Nos autem non spiritum huius mundi 
accepimus, sed Spiritum, qui ex Deo est, ut 
sciamus quae a Deo donata sunt nobis: quae 
et loquimur non in doctis humanae sapientiae 
verbis, sed in doctrina Spiritus, spiritualibus 
spiritualia comparantes. Animalis autem homo 
non percipit ea, quae sunt Spiritus Dei: stul- 
titia enim est illi, et non potest intelligere: 
quia spiritualiter examinatur. Spiritualis au- 

tem iudicat omnia: et ipse a nemine iudicatur. 
Quis enim cognovit sensum Domini, qui instruat 
eum? Nos autem sensum Christi habemus. 

11Et ego, fratres, non potui vobis loqui quasi 
spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam 
parvulis in Christo,!lac vobis potum dedi, non 
escam: nondum enim poteratis: sed nec nunc 

quidem potestis: adhue enim carnales estis. 
Cum enim sit inter vos zelus, et contentio: nonne 

9 Quód (calamo) ... ascen- 
derLat £ | his | eum F 10 revelabit A 11 > scit 
hominum | sint (19) 22 — huius | accipimus F 73 spir. 
et virtutis 4151 spir. sancti F? | spirital- bis , it 14.15 
14 >estenim intelleg.ea.F'|, quia |examinantur% 15et 
18911. 41/1 i. autem & | fi» +, sicut scriptum est: & 
16 aut quis (quis e£ F?) instruxit eum % 3,1 spirital- 
.| tanq. p. in Chr. (> in Chr. p. Al) c. praec. coni. 
.8 > estis cam. | (@ ine. υ. Cum enim) 
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1,12. 

Act 18,2427. 

Act 184,11, 

Mt 13,3—9. 
E 2,20. 

15,10. 
9 P 3,15. 
R 15,20. 

4 P 2,4-6, 

4 

2 Th 1 

19. 2 K 6116. 

Ap 8,17.18, 

πο D da cL; 

34-18. — AD CORINTHIOSI. _ 
/ 

carnales estis, et seeundum hominem ambulatis? 
4 Cum enim quis dicat: Ego quidem sum Pauli. 

Alius autem: Ego Apollo: nonne homines estis? 
5 !Quid igitur est Apollo? quid vero Paulus? Mi- 

nistri eius, cui credidistis, et unicuique sicut 
6 Dominus dedit. Ego plantavi, Apollo rigavit: 

7 sed Deus incrementum dedit. Itaque neque 
qui plantat est aliquid, neque qui rigat: sed, 

8 qui incrementum dat, Deus. Qui autem plantat, 
et qui rigat, unum sunt. Unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet secundum. suum 

9 laborem. Dei enim sumus adiutores: Dei agri-12 
10 cultura estis, Dei aedificatio estis. Secundum 

gratiam Dei, quae data est mihi, ut sapiens archi- 
tectus fundamentum posui: alius autem süper- 
aedificat. Unusquisque autem videat quomodo 

11 superaedificet. Fundamentum enim aliud nemo 
potest ponere praeter id, quod positum est, quod 

12 est Christus Iesus. Si quis autem superaedificat 
super fundamentum hoc, aurum, argentum, 

i 13 lapides pretiosos, ligna, foenum, stipulam, ! uni- 
uscujusque opus manifestum erit: Dies enim 
Domini declarabit, quia in igne revelabitur: et 
uniuseuiusque opus quale sit, ignis probabit. 

14 Si euius opus manserit quod superaedificavit, 
15 mercedem accipiet. Si cuius opus arserit, detri- 

mentum patietur: ipse autem salvus erit: sic 
16 tamen quasi per ignem. Nescitis quia templum 13 
i7 Deiestis, et Spiritus Dei habitat in vobis? Si quis 

autem templum Dei violaverit, disperdet illum 
Deus. Templum enim Dei sanctum est, quod estis 

18 vos. Nemo se seducat: si quis videtur intervosi14 | 

4 dieit | estis et secundum hominem ambulatis F 
5quod.ig. F 8 plant. aut. 9 Dei 10] Domini 7 | 
estis 1°] est 71 177 enim ] autem F1| quod 2? ] qui 

12 supra | — hoc F! 19 — Domini ^ | 
declaravit ZAF1 17 disperdit A 18 8e ] vos A 
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τς 

os 
.caoxixoí ἐστε καὶ κατὰ ἄνδρωπον περιπατεῖτε; 
Ιὅταν γὰρ Aéyg τις. ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἕτερος 4 
δέ. ἐγὼ Ἀπολλώ, οὐκ ἄνδρωποί ἐστε; ! Τί οὖν 5 
ἐστιν Ἀπολλώς,; τί δέ ἐστιν Παῦλος; διάκονοι δι’ 

ov ἐπιστεύσατε, καὶ éxáovo Og 6 κύριος ἔδωκεν. 

ἐγὼ ἐφύτευσα, Ἀπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλὰ 6 δεὸς 6 
ηὔξανεν" ὥστε οὔτε 6 φυτεύων ἔστιν τι οὔτε 67 
ποτίξων, ddd’ 6 αὐξάνων Fedo. ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ 8 
ποτίζων Ev stow, ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψε- 
ται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. eo γάρ ἐσμεν συνεργοί: 9 

Ἓοριδιους a — 34—18. 

1,12, 

Act 18,294.27. 

Act 18,4,11, 

4,5. 

Mt 18,8—9.. 
E220 — 
2K 1,24, 

Eos γεώργιο», Φεοῦ οἰκοδομή ἐστε. Kata τὴν 10 15,10. its 
χάριν τοῦ 0500 τὴν δοθεῖσάν mor dS σοφὸς ἀρχιτέκ- 
των δεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. ἕκαστος 
δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. δεμέλιον γὰρ ἄλλον 1 
οὐδεὶς δύναται δεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, ὅς 

2P 3,15. 
R 15,90. 
E 32.7. 

11P 24-6. 1 
E 2,20. 

ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ 19 
τὸν δεμέλιον zovotov, ἀργύριον, Aldovg τιµίους, 
ξύλα, χόρτον, xaAdumv, | ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν 13 
γενήσεται"' ἡ yao ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ 
ἀποκαλώόπτεται, καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν 
éotw τὸ πῦρ αὐτὸ δοκιμάσει. Ei τινος τὸ ἔργον 1 
μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισδὸν λήμψεται’ si τινος 1 
τὸ ἔργον κατακαήσεται, Churadjostar, αὐτὸς δὲ 

3 σωδήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. Odx οἴδατε 1 
ὅτι ναὸς δεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ δεοῦ ἐν ὁμῖν 
οὐκεῖ; Ei τις τὸν ναὸν τοῦ δεοῦ φδείρει, φδερεῖ 1 
τοῦτον ὁ δεός' 6 yao ναὸς τοῦ δεοῦ ἅγιός ἐστιν, 
οἵτινές ἐστε ὁμεῖς. 

Mmósig ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: si τις δοκεῖ σοφὸς 1 

7 HR ἐστίν 19 αργυρ. : h pr και 16 hRT over 
εν Όμιν 

4 ανδρώποι : σαθκικοι LPas | fin + και κατα αν- 
ὃρώπον περιπατεστε P ὅτι bis : vig ODmg | Παυλος... 

Απολλὼως Lag | διακονοι: pr αλλη Lag 10 τεῦδεικα Dag 
12 Deus). : + τούτον DaG | yovoov Ams | αργυρον AmG 
13 — αυτο Νπι 14 wéverS 17 φδερειτουτ.: φῦειρει αυτον 
Aaa 18 εξαπατ. : + Χενοις λογοις D 
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319—4,.  lloog Kopwówovg α — : 

Li εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσδω, - 
Job δ1315. 19 ἵνα γένηται σοφός. ἡ γὰρ σοφία τοῦ φόσμου 

; τούτου Magia παρὰ τῷ Φδεῷ ἐστιν. γέγραπται 
do‘ 6 δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ 

Ps941.90 αὐτῶν" | καὶ πάλιν: κύριος γινώσκει τοὺς Φιαλο- 
21 γισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἶσὶν µάταιοι. ὥστε μηδεὶς 25 

καυχάσδω ἐν ἀνδρώποις' πάντα γὰρ ὁμῶν ἐστιν, 
112, 22 | sive Παῦλος eive Ἀπολλὼς eive Κηφᾶς, εἴτε κόσμος 

εἴτε ζωὴ sive Odvavog, sive ἐνεστῶτα εἴτε μέλ- 
11,8. L 3,38. 98 Aovra, πάντα ὁμῶν, | ὁμεῖς δὲ Χριστοῦ, Ἀριστὸς 
917. Tt 15. 4 δὲ Φεοῦ. Οὕτως ἡμᾶς λογιξέσδω ἄνθρωπος 

BR: ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων 
- Li345 92 δεοῦ. ὧδε Λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις 

98. ὃ ἵνα πιστός τις εὑρεῦῇ. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν 
σεν ἐστιν ἵνα dy’ ὑμῶν ἀνακριδῶ ἢ ὑπὸ ἀνδρωπίνης 
Pa 152. 4 ἡμέρας: AAN’ οὐδὲ ἐμαυτὸν dvaxoivo*! οὐδὸν γὰρ 

ο ἐμαυτῷ σύνοιδα, add’ οὐκ ἐν τούτφ δεδικαίωμαι; | 
56 δὲ ἀνακρίνων µε κύριός ἐστιν. ὥστε un πρὸ 
παιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλδῃ 6 κύριος, ὃς καὶ 
gations τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει 
τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν.' καὶ τότε 6 ἔπαινος 

R128, 6 γενῄσεται éxáovo ἀπὸ τοῦ sod. Tadta δέ, 
x ἀδελφοί, µετεσχημάτισα sic ἐμαυτὸν καὶ Απολλὼν 

δι ὁμᾶς, ἵνα ἓν ἡμῖν µάδητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέ- 
Ύραπται, ἵνα μὴ eig ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθδε 

το, R56. 7 κατὰ τοῦ ἑτέρου. τίς γάρ σε διακρίνει; τί δὲ 
RES ἔχεις 0 οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ xai ἔλαβες, τί καυ- 
Ap 817.21. 8 χᾶσαι ὡς μὴ λαβών; ! ἤδη κεκορεσµένοι Lore: ἤδη. 

ἐπλουτήσατε' χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε: καὶ ὄφελόν ο 
ye ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὁμῖν συνβασιλεύ- — 

: E 9 σώμεν. doxd γάρ, 6 δεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους . - 

; 2,8. 
R 2,16.29. 

18 W vuw, ev vo α.τουτωµ. 22 W xoouoc, 4,6H τό 
Mn v. 8 Ἡ £016; m. επλουτήσατε; χ. η. εβασιλευσατε; 

4,2 ade: 0 δὲ LG | Ζητειται : τι ζήητειτε x* δ-- 
ος D*a 6α:ο0ο Das | veyg. : + goovew Ίμρας 
9 γαρ : + οτι Log ; ) 
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Ar. 

AD CORINTHIOS L 2319-49, 
ο Sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat ut 

sit sapiens. Sapientia enim huius mundi, stul- 19 3o» 5,12.13, — 
titia est apud Deum. Scriptum est enim: Com- 
prehendam sapientes in astutia eorum. Et 20 o». 
iterum: Dominus novit cogitationes sapientium 

15 quoniam vanae sunt. Nemo itaque glorietur in 21 
hominibus. Omnia enim vestra sunt, !sive Pau- 29 1,5. 
lus, sive Apollo, sive Cephas, sive mundus, sive 
vita, sive mors, sive praesentia, sive futura: 
omnia enim vestra sunt: !vos autem Christi: 23 11,9, ae. 

16 Christus autem Dei. Sic nos existimet homo 4 πι 1,7. 
ut ministros Christi: et dispensatores mysterio- X ae 
rum Dei. Hic iam quaeritur inter dispensatores 2 1. 12,42, 
ut fidelis quis inveniatur. Mihi autem pro minimo 3 
est ut a vobis iudicer, aut ab humano die: sed 
neque meipsum iudico. Nihil enim mihi con- 4 p; 143,9. 
Scius sum: sed non in hoc iustificatus sum: qui 
autem iudicat me, Dominus est. Itaque nolite 5 s&- 
ante tempus iudicare, quoadusque veniat Do- 
minus: qui et illuminabit abscondita tenebra- 
rum, et manifestabit consilia cordium: et tunc 

ivlaus erit unicuique a Deo. Haec autem, 6 π 1, 
fratres, transfiguravi in me et Apollo, propter 
vos: ut in nobis discatis, ne supra quàm 
Scriptum est, unus adversus alterum infletur 
pro alio. ! Quis enim te discernit? Quid autem 7 x 
habes quod non accepisti? Si autem accepisti, — 7 
quid gloriaris quasi non acceperis? Iam saturati 8 Ap 2, 
estis, iam divites facti estis: sine nobis regnatis: 
et utinam regnetis, ut et nos vobiscum reg- 

18nemus. Puto enim quód Deus nos Apostolos 9 x 8,88. = H 10,33. 
19 conpraehendens F' 20sap. Jhominum A 91 > Ita- 

que nemo | (@ inc. v. 22 Omnia) 22 — sive Cephas 71 
4,8 neque ego A 5 inluminavit 7 | manifestavit AF | 
> erit laus # 8 regnastis @A | regnaretis 
regnaremus 9 et #1 quia et F? — quod |; > nos deus 
nov apost. 4 ; 
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WAT. 

3,18. 

2 K 11,28-27 

410—52. AD CORINTHIOS L 

10 

T 

ict 18,85 20,34. 
1 Th 2,9. 12 

,15. 2 Th 3,8. 
R 19,14. 

' Ps 109,28. 

It 17,7; 92,94. 

"G 4,10 

sie 

Act 19,22. 

13 

14 
«15 

16 

17 
Ph 2,20 ss. 

Act 18,21. 
18 
19 

Je 4,15. 

2,4. T, 17,20. 

Ly 18,7.8. 

20 
21 

s 

novissimos ostendit, tamquam morti destina- 
tos: quia spectaculum facti sumus mundo, et 
Angelis, et hominibus. Nos stulti propter 
Christum, vos autem prudentes in Christo: 
nos infirmi, vos autem fortes: vos nobiles, 
nos autem ignobiles. Usque in hane horam 
et esurimus, et sitimus, et nudi sumus, et 
colaphis caedimur, et instabiles sumus, !et 
laboramus operantes manibus nostris: male- 
dieimur, et benedicimus: persecutionem pati- 
mur, et sustinemus: blasphemamur, et obse- 
eramus: tamquam purgamenta huius mundi 
faeti sumus, omnium peripsema usque adhue. 
Non ut confundam vos, haec scribo, sed ut 
filios meos charissimos moneo. Nam si decem 19 
millia paedagogorum habeatis in Christo: sed 
non multos patres. Nam in Christo lesu per 
Evangelium ego vos genui. Rogo ergo vos, 
imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 
Ideo misi ad vos Timotheum, qui est filius 
meus charissimus, et fidelis in Domino: qui 
vos commonefaciet vias meas, quae sunt in 
Christo lesu, sieut ubique in omni Ecclesia 
doceo. Tamquam non venturus sim ad vos,20 
sic inflati sunt quidam. Veniam autem ad vos 
cito, si Dominus voluerit: . et cognoscam non 
sermonem eorum, qui inflati sunt, sed virtutem. 
Non enim in sermone est regnum Dei, sed in 
virtute. Quid vultis? in virga veniam ad vos, 
an in charitate, et spiritu mansuetudinis? 

Omnino auditur inter vos fornicatio, et talis 21 
fornieatio, qualis nec inter Gentes, ita ut uxo- 
rem patris sui aliquis habeat. Et vos inflati . 

9 [huic] mundo Z | — et 1° F iiin] ad F1 | 

stabiles JF 12 vestris Fl 13 peripsima 
perissima #1 14 — meos F! | carissimus 14 
16 — sicut et ego Chr. 17 — et Fi | commone- 
faciat | quae ] qui F! | — Iesu 9 > cito 
ad vos 4 an} aut A 5,1 quales A | gentes] - 
+ nominatur F? | — sui . 
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ο Ilooc. Levick a’ vere: 

 &ozávovg be ὡς ἐπιδανατίους, ὅτι δέατρον 
ἐγενήδημεν τῷ κόσμφ xai ἀγγέλοις καὶ dvOoó- 
Mos. ἡμεῖς waoot διὰ Χριστόν, ὁμεῖς δὲ φρόνι- 

µου ἐν Ἀριστῷ' ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί" 
ὑμεῖς ἔνδοδοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. ἄχρι τῆς ἄρτι 
ὥρας xai πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ γυμνιτεύομεν 
xai κολαφιζόμεῦδα καὶ ἀστατοῦμεν ! καὶ κοπιῶμεν 
ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν" Λλοιδορούµενοι εὐλο- 
γοῦμεν, διωκόµενοι ἀνεχόμεῦα, | δυσφημούµενοι 
παρακαλοῦμεν' ὡς περικαδάρµατα τοῦ κόσμου 
ἐγενήθημεν, πάντων περίψηµα ἕως áp. — 

Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ὣς τέκνα 
µου ἀγαπητὰ νουδετῶν. ἐὰν γὰρ µυρίους παιδαγώ- 

yous ἔχητε ἐν Ἀριστῷ, AAN οὐ πολλοὺς πατέρας" 
ἔν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 

26 ἐγέννησα. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, µιµηταί µου 

γίνεσδε. Ava τοῦτο αὐτὸ ἔπεμφα ὁμῖν Tıuodeov, ὃς 
ἑστύν µου véxvov ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, 

ὃς ὁμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ 
[Ἰησοῦ], καδὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ δι- 
ὁάσκω. ὡς μὴ ἐρχομένου δέ µου πρὸς ὑμᾶς 
ἐφυσιώθδησάν τινες" ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς 
ὁμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος Φδελήσῃ, xai γνώσομαι οὐ τὸν 

λόγον τῶν πεφυσιωµένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν’ οὐ 

γὰρ ἐν Aóyo ἡ βασιλεία τοῦ Φεοῦ, GAA’ ἐν δυνά- 
ame. τί δέλετε; ἐν ῥάβὸφ ἔλδω πρὸς ὁμᾶς, ἢ 

ἐν ἀγάπῃ πνεύματί ve πραύτητος; 

Ὅλως, ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη 
πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔὔνεσιν, ὥστε yuvaind στε y 

~ x a x ~ / 

τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. καὶ ὑὁμεῖς πεφυσιωμµένοι Tm 

9 ΠΒ, gore) 14 W vovdero 17 XR— αυτο | 
' [Igoov] : T-W 19 fin H,R. 

11 γυµνητευοµεν Lag 13 óvog.: BAaoonuuovusvou. B Dmg 

| ὠσπερει xadaouava Gal 16 fin + καθως xayo Χριστου 10a 
E πραοτητος NMS 5,1 edveow : + ονοµαξεται Lag 
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14 6,5. 
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1 Th 2,11, 

16 11,1. 

17 Act 19,22. 
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53—6, É - Προς Κορινθίους 

«ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ran va de u 
Kol 2,5. 8 µέσου ὑμῶν 6 τὸ ἔργον τοῦτο πράξας; ἐγὼ μὲν 

- γάρ, ἀπὼν τῷ σώµατι, παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, 
ἤδη κέκρικα OG παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργα- 

1019;1918. 4 odusvor ! àv τῷ ὀνόματι τοῦ xuolov Ἰησοῦ συναχ- 
nr Qévcov ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ 

19120. 5 δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ! παραδοῦναι τὸν 
19496. τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεῦρον τῆς σαρκός, ἵνα τὸ 
G59. 6 πνεῦμα co04 ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου. Oö 

καλὸν τὸ nadynua ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι Mined 

19,21; 18,7. 7 ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζωμοῖ; ἐκκαδάρατε τὴν 
a. παλαιὰν ἑύμην, ἵνα ἤτε véov φύραμα, xadac 

 1P119 gore ἄζυμοι. καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν svidy 
Ex 13-20, 8 Χριστός. ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ àv Coup παλαιᾷ 

μηδὲ ἐν Coun κακίας καὶ πονηρίας, AAN ἐν 
au 18,17. 9 ἀζύμοις εἰλικρινίας καὶ ἀληδείας. Ἔγραψα 

5 Έτος ὃμῖν ἓν τῇ ἐπιστολῇ wi) συναναμνυσδαι πόρνοις, 
E 58.5.10 οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου τούτου ἢ 

τοῖς πλεονέχταις καὶ ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, 
inse 11 imei ὠφείλετε doa ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθδεῖν. νῦν 

2310. δὲ ἔγραψα Ou wi συναναμίγνυσδαι ἐάν τις 

: ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ᾖ πόρνος N mAsovéxvng N 
εἰδώλολάτρης ἢ Λλοίδορος N µέῶυσος 1) ἅρπαξ, 

Μο 411. 19 τῷ τοιούτφ μηδὲ συνεσδύειν. τί γάρ mor τοὺς ἔξω 
t 18,65 17,7; 13 κρίνει»; οὐχὺ τοὺς ἔσω ὁμεῖς κρίνετε; Ιτοὺς δὲ fu : 
‚19; 98,94 

24,7. 6 δεὸς κρινεῖ. ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
6 Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον 97 

κρίνεσδαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν 

2 πραξ. : RB ποιησας 3—5 RT κατεργασαµενον, ev... 
HR Inoov, oovay. ... HR Inoov, παραδ. 4 κυριου 19 : 
[H]R4- ημων | 5 fin h[R] T4- Inoov 6 Ov καλον : h* Καλον 
μας : h* 6040: 7 Xovtos : HR: 8 unós:h , µη | 
AEN) eviemguvsias 11 Ένυνι 19.18 HR xowere, ... xolve; 

2 ont Lag 3 og απων F@Gms 7 εκκαὺδ. ουν Cas | 
ημων υπερ Huav Lag 9 συναναμιγνυσθδε D? 10 xaı ου 
aw. Lag | xauım Las | opeieve PS 1ῇ:ῆςι 12 wou: + 
nat Das 13 και εξαρειτε Lag 6,1 εξ vuov Aa 
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estis: et non magis luctum habuistis ut tolla- 
tur de medio vestrum qui hoc opus fecit. 

22Ego quidem absens corpore, praesens autem 
Spiritu, iam iudicavi ut praesens, eum, qui 
Sie operatus est, in nomine Domini nostri 

JORINTHIOS I. 583—641. 

Iesu Christi, congregatis vobis et meo spiritu, - 
cum virtute Domini nostri Iesu, ! tradere huius- 

modi satanae in interitum carnis, ut spiritus 
salvus sit in die Domini nostri Iesu Christi. 

33! Non est bona gloriatio vestra. Nescitis quia 
modicum fermentum totam massam corrumpit? 
Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova con- 
spersio, sicut estis azymi. Etenim Pascha 
nostrum immolatus est Christus. Itaque epu- 
lemur: non in fermento veteri, neque in fer- 
mento malitiae, et nequitiae: sed in azymis 

24sinceritatis, et veritatis. Seripsi vobis in 
epistola: Ne commisceamini fornicariis. non 
utique fornicariis huius mundi, aut avaris, 
aut rapacibus, aut idolis servientibus: alioquin 
debueratis de hoc mundo exiisse. Nunc autem 
Scripsi vobis non commisceri: si is, qui frater 
nominatur, est fornicator, aut avarus, aut 
idolis serviens, aut maledicus, aut ebriosus, 
aut rapax: cum eiusmodi nec cibum sumere. 
Quid enim mihi de iis, qui foris sunt, iudi- 
care? Nonne de iis, qui intus sunt, vos iudi- 
eatis? nam eos, qui foris sunt, Deus iudicabit. 
Auferte malum ex vobisipsis. 

25 Audet aliquis vestrum habens negotium ad- 
versus alterum, iudicari apud iniquos,et non apud 

5,2 tolleretur €&A4 | (vestri) | fin ? Z@A 3 fin: 
4—nostri.? : huiusmodihominem £ | interitu ̂ | diem 
1 [ — nostri et Ohristi 6 — est | nesc. ] pr fratres 7? 
8 — vet.n.in f. Fi | — et ver. Fl 9 Seripsi [ergo] 
10 serv. ] + aut maledicis F2 11 comm. ] + fornica- 

riis P! | nom.] + inter vos &F? | — est Ft | ido- 
lorum cultor F | huius modi 1 12 Quo Fl | his 
bis — 18 iudicavit F | vobis[met] ips. 
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" 

62-14. AD CORINTHIOS L 

Ap sai. 2 sanctos? An nescitis quoniam sancti de hoc 
λος mundo iudicabunt? Et si in vobis iudicabitur 

mundus, indigni estis qui de minimis iudi- 
8 cetis? Nescitis quoniam angelos iudicabimus? 
4 quanto magis saecularia? Saecularia igitur 

iudicia si habueritis: contemptibiles, qui sunt 
in Ecclesia, illos constituite ad iudicandum. 

5 1 Ad verecundiam vestram dico. Sie non est 
inter vos sapiens quisquam, qui possit iudi- 
care inter fratrem suum? Sed frater cum 

; fratre iudicio contendit: et hoc apud infideles? 

mt 599. 7 lam quidem omnino delictum est in vobis,26 

COURS quód iudicia habetis inter vos. Quare non 

magis iniuriam accipitis? quare non magis 
8 fraudem patimini? Sed vos iniuriam facitis, 

15,50. 9 et fraudatis: et hoc fratribus. An nescitis 27 

quia iniqui regnum Dei non possidebunt? 
Nolite errare: Neque fornicarii, neque idolis 

servientes, neque adulteri, neque molles, neque 

& 519-2». 10 masculorum concubitores, ! neque fures, neque 

E55 avari, neque ebriosi, neque maledici, neque 

m 33-7. 11 rapaces regnum Dei possidebunt. Et haec qui- 

dam fuistis: sed abluti estis, sed sanctificati 

estis, sed iustificati estis in nomine Domini 

nostri lesu Christi, et in Spiritu Dei nostri. - 

10,93. 12 Omnia mihi lieent, sed non omnia ex-28 

pediunt: Omnia mihi licent, sed ego sub 

απ 48-s.18 nullius redigar potestate. Esca ventri, et 

venter escis: Deus autem et hune, et has 

destruet: corpus autem non fornicationi, sed 

15552. 14 Domino: et Dominus corpori Deus vero et 

for) 

1 

| 
| 

?R eu Dominum suscitavit: et nos suscitabit per : 

6,2— hoc 9 ( inc. v. 10 neque molles) 11 qui- 

dem SF? 12 potestatem Ze 18 etesca #1 | — et 2e 

6%ccom. | has] haec | fornicationis 7! 14 suscitavit 

(20) £A T : 
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. Hoog Κορινδιους α —6,9—14. 

ἁγίων; N οὐκ οἴδατε ὅτι of ἅγιοι τὸν κόσμον 9 Ap 5m. 
xowodow; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται 6 κόσµο, P^"? 
ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; οὐκ οἴδατε ὅτι 8 
ἀγγέλους κρινοῦμεν, µήτιγε βιωτικά; βιωτικὰ μὲν 4 
οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουδενήημένους àv 
τῇ ἐκκλησίᾳ, τούτους καδίζετε; πρὸς ἐντροπὴν 5 15,34. 1 19,67 
ὑμῖν λέγω. οὕτως οὐκ ἔνι ἐν ὃμῖν οὐδεὶς σοφός, 
ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ; | ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ 6 3 K 6,16. 
τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα 7 Ms, OR, 
Suv ἐστιν ὅτι πρίµατα ἔχετε wed ἑαυτῶν. διὰ ram 
τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσδε; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον 
ἀποστερεῖσδε; ἀλλὰ ὁμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστε- 8 
ρεῖτε, xai τοῦτο ἀδελφούς. N οὐκ οἴδατε ὅτι 9 5,11; 15,50. 

ἄδικοι δεοῦ βασιλείαν οὐ κληρονοµήσουσιν; μὴ 
πλανᾶσὺδε"' οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε 
μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται [οὔτε κλέπται 10 G 6 
οὔτε πλεονέπται, οὐ µέδυσοι, οὐ Λοίδοροι, ody ο : 
ἅρπαγες βασιλείαν δεοῦ κληρονοµήσουσιν. καὶ 11m 58-7. 
ταῦτά τινες ἤτε' ἀλλὰ ἀπελούσασδε, ἀλλὰ ἡγιά- FAR 
günve, ἀλλὰ ἐδικαιώδητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ xai àv τῷ πνεύµατι τοῦ 
Φεοῦ ἡμῶν. 

"Πάντα wou ἔξδεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. 19 1,55; 1058. 

“τσάντα µοι ἔξεστιν, EAN’ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασὺήσομαι gan 
ὑπό τινος. τὰ Boduata τῇ xovdig, καὶ ἡ κοιλία 18 1 τι 48-5. 
τοῖς Boouaow* 6 δὲ δεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα : 
καταργήσει. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ T 
xvoíQ, xài 6 κύριος τῷ σώματι' 6 δὲ δεὸς καὶ 14 15,15.20. 
τὸν κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ tho k 

2h xgívovow 3 W κρινουµεν; 4 W καδιζετε. 
5 HR αυτου, 6 W απισων. 7T—ov 8 W αδελφους; 
11*-vgtov : H+ [ημων] 13 Ti-Gr mogwa 14 &£ey. :h εξήγειρεν 

9 -- η D'Lag 5 λαλω B | ενι: εστιν Dag | — ου- 
δεις D* 7 &v υμιν 6 | xoıua na — 8 vavva Lag 10 0v 

|.19? : ovte BmS& | xdngov.:pr ov LPag 14 εξεγειρει 4 D*a 
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a eS $5 αν 
^ 645—7;. . lloog Κορινδιους a 

12,7. 15 δυνάμεως αὐτοῦ, ob% οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν — 
µέλη «Χριστοῦ ἐστιν; ἄρας οὖν τὰ μέλη Tod Ἆρι- 

Gn 2,24. 16 στοῦ πονήσω πόρνης µέλη; μὴ Ὑένοιτο, N oàx 

DNE οἴδατε ὅτι 6 κολλώμενος τῇ πόρνη ἓν σῶμά ἐστιν; 
E 5,80.17 ἔσονται γάρ, φησίν, of δύο εἰς σάρκα μίαν. ! ὁ δὲ 

he] κ 8,17. ~ 75 a ^ n ^ 
18 κολλώμενος τῷ κπυρίφ àv πνεῦμά ἐστιν. φεύγετε 

τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν πουήσῃ ἄν- 

Όρωπος éxvóg τοῦ σώματός ἐστιν: 6 δὲ πορνεύων 
346.19 sic τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι 

d ate σῶμα ὁμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὁμῖν ἁγίου πνεύματός 

ἔστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Φεοῦ, καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; 

αν 90 | ἠγοράσδητε yao τιμῆς' δοξάσατε δὴ τὸν δεὸν àv 
Ph i290, TH σώματι ὁμῶν. 
uL Περὶ δὲ ὧν &yodwars, καλὸν ἀνδρώσπφ γυναικὸς 98. 
2 45, 2 μὴ ἅπτεσδαι: διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν 

ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, xal ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα 
8 ἐχέτω. τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, 
4 ὁμοίως δὲ καὶ 7) γυνὴ τῷ ἀνδρι. N γυνὴ τοῦ 

® ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ 6 ἀνήρ' ὁμοίως 
δὲ καὶ 6 ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάδει 

6 ἀλλὰ ἡ γυνή. μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ pre 
ἂν éx συμφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ 
προσευχῇ καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ Hoe, ἵνα μὴ 

πειράζῃ duds ὁ σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὁμῶν. 

6 τοῦτο δὲ Λέγω κατὰ συνγνώµην, οὐ nat ἐπιταγήν. 
Mt 19,12, 7 δέλω δὲ πάντας ἀνδρώσιους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυ- 

tov: ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα ex Φεοδ, 

ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 

19 h πνευµατος ayıov | H δεου; 4: ουκ E. εαυτων,  . 
20 δη : h!® et portate (ἄρατε ex doa ye) | fin h* J- xau ev — 
TO) MVEVMATL υμων, ατινα εστιν του Ῥεου 7,5 H [αν] | 
vuov : [H]-W 6 R ovyyv. 7 0s 19: W γαρ 

15m ovx FG | υμων: ημων x*A | aoa Pa 16 — 9 Da 
19 ta σωµατα La 7,1 εγραφ. uov.AmG 2 τήν πορνιαν FG 

id dus _ “or oe Egevo FG 3 την οφειλοµενην ευνοιαν KLE 
y + νῄστεια και τη KLE | nee: συνερχησδε KLE 

(e ip 7 δε 1? : γαρ BKag | o bis: og KLE 23 
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61-77. 

29virtutem suam.  Nescitis quoniam corpora 15 12,7. 

vestra membra sunt Christi? Tollens ergo 
membra Christi, faciam membra meretricis? 
Absit. ! An nescitis quoniam qui adhaeret 16 Gn 2,4. 
meretrici, unum corpus efficitur? Erunt enim 
(inquit) duo i in carne una. Qui autem adhaeret 17% Ce 

30Domino, unus spiritus est. Fugite fornica- 18? 5 513. 
tionem. Omne peccatum, quodcumque fecerit 
homo, extra corpus est: qui autem fornicatur, 
in corpus suum peccat. An nescitis quoniam 19,10 ’ 
membra vestra, templum sunt Spiritus sancti, 
qui in vobis est, quem habetis a Deo, et non 
estis vestri? Empti enim estis pretio magno. 20 s. 
Glorificate, et portate Deum in corpore vestro. ipie 

31 De quibus autem scripsistis mihi: Bonum 7 
est homini mulierem non tangere: propter for- 2 
nicationem autem unusquisque suam uxorem 
habeat, et unaquaeque suum virum habeat. 
Uxori yi debitum reddat: similiter autem et 3 
uxor viro. Mulier sui corporis potestatem 4 
non habet, sed vir. Similiter autem et vir 
sui corporis potestatem non habet, sed mulier. 
Nolite fraudare invicem, nisi forte ex con- 5 
sensu ad tempus, ut vacetis orationi: et 
iterum revertimini in idipsum, ne tentet vos 

32Satanas propter incontinentiam vestram. Hoc 6 
autem dico seeundum indulgentiam, non secun- 
dum imperium. Volo enim omnes vos esse sicut 7 wt 19,12; 
meipsum: sed unusquisque proprium donum 
habet ex Deo: alius quidem sic, alius vero sic. 

15 quia F | > Chr. sunt 16 — enim £ 
18 Omne] + enim $[Z]4 19 sunt] est | domino 1’ 
20 dominum 7 

à 7,1 — mihi 4 habeat (19) 4 5 in in- 

— yieem F? — 7en.]autem (e? ) | vos] homines ZF | 
> hab. (habeat #1) dA 
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Dico autem non nuptis, et viduis: bonum 33 
est ilis si sic permaneant, sicut et ego. Quod 
si non se continent, nubant. Melius. est enim 
nubere, quàm uri. lis autem, qui matrimonio 34 
iuncti sunt, praecipio non ego, sed Dominus, 
uxorem a viro non discedere: quód si disces- 
serit, manere innuptam, aut viro suo recon- 
ciliari. Et vir uxorem non dimittat. ! Nam 
ceteris ego dico, non Dominus. * Si quis frater35 
uxorem habet infidelem, et haec consentit ha- 
bitare cum illo, non dimittat illam. Et si qua 
mulier fidelis habet virum infidelem, et hie 
consentit habitare cum illa, non dimittat vi- 
rum: sanctificatus est enim vir infidelis per 
mulierem fidelem, et sanctificata est mulier 
infidelis per virum fidelem: alioquin filii vestri 
immundi essent, nunc autem sancti sunt. Quód 
si infidelis discedit, discedat: non enim servi- 
tuti subiectus est frater, aut soror in huius- 
modi: in pace autem vocavit nos Deus. Unde 
enim scis mulier, si virum salvum facies? 
aut unde scis vir, si mulierem salvam facies? 
nisi unicuique sicut divisit Dominus, unum- | 
quemque sieut vocavit Deus, ita ambulet, et 
sicut in omnibus Ecclesiis doceo. Circumeisus 
aliquis vocatus est? non adducat praeputium. 1 
In praeputio 4liquis vocatus est? non eir- 
cumeidatur. Cireumeisio nihil est, et praepu- 
tium nihil est: sed observatio mandatorum 
Dei. Unusquisque in qua vocatione voca-36 
tus est, in ea permaneat. Servus vocatus 
es? non sit tibi curae: sed et si potes 

8 Hoc aut. dico £F | manserint P maneant 
9 7 se non Z" 10his | aut. ] enim A | coniuneti 7 | 
uxore Ji 11 aut ] a F' | ne 12 consistit Pt | 
demittam Fl 13 — fidelis |. — habitare Je! 
14 in muliere fideli (-e 13) 15 > est en. serv. subi. 
| eiusmodi autem (enim) | vocabit # 16 facias 
9) F 17 quemquem si Fi | sicut 39] + ubi- - 
que 4 18 circumdatur I 19 prode est (19) Al 
21 es ] est F1 Ne 
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A Προς Κοριδιους a’ Speier, 

 Aéyo δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν 8 
αὐτοῖς ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ". εἰ δὲ οὐκ ἐγκρα- 9 175,14, 
τεύονται, γαμήσάτωσαν' κρεῖττον γάρ ἐστιν γαμεῖν 

ἢ πυροῦσδαι,. τοῖς δὲ γεγαµηκόσιν παραγγέλλω, 10 12.25.40. 
οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ 6 κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς wh me rim. 
χωρισδῆναι, ---- ἐὰν δὲ xal χωρισὺῇ, µενέτω ἄγαμος 11 
N τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω, — xai ἄνδρα γυναῖκα 
μὴ ἀφιέναι. Toig δὲ Λοιποῖς Aéyo ἐγώ, οὐχ 6 19 
πύριος" si τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ 
αὕτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω 

αὐτήν"' καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ 18 
οὗτος συνευδοκεῖ olnew μετ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω 
τὸν ἄνδρα. ἡγίασται γὰρ 6 ἀνὴρ 6 ἄπιστος &v 14m 11,16. 
τῇ γυναικί, καὶ ἡγίασται 7; γυνὴ T ἄπιστος ἐν 
τῷ ἀδελφῷ' ἐπεὶ doa τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάδαρτά 
ἐστιν, viv δὲ ἅγιά ἐστιν. εἰ δὲ 6 ἄπιστος χωρί- 15 8 14,19. 
ξεται, χωριδέσδω;' οὐ δεδούλωται 6 ἀδελφὸς ἢ ἡ 
ἀδελφὴ év τοῖς τοιούτοις' ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν 
duds 6 δεός. τί γὰρ olóag, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα 161» sa. 
σώσεις; ἢ τί olóac, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; 
Ei μὴ éxáovo ὡς µεμέρικεν 6 κύριος, ἕκαστον 17 20.24, ; 
ὡς κέκληκεν 6 Oeóc, οὕτως περιπατείτω. καὶ ii 00 
οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσοµαι. 
Γπεριτετμημένος τις ἐκλήδη; μὴ ἐπισπάσδω: ἐν 18 
ἀκροβυστίᾳ κέκληταί τις; μὴ περιτεμνέσδω. 1) 19 α 5,6; 8,16, 
περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, καὶ dj ἀκροβυστία οὐδέν "rm 
ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Φεοῦ. ἕκαστος ἐν 2017.04, 
τῇ κλήσει jj διλήδη, àv ταύτῃ µενέτω. δοῦλος 91 
ἐκλήδης; wh σοι µελέτω" ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι 

9 yausw : hW yaumoaı 18 mus : T ει τις 15 τοιου- 
τοις: H,T. | Όμας : hREW quac 17 HR E (sect.) | 
h &peouotv 18 W εκληδη" | τι 21 W εκληδης: 

8 (τοις χηροις Bois) 10 χωριξεσδαι 4 Da 18 ουτος : 
αυτος Κας | vov ανὀρα : αυτον KLG 14 γυναικι : + τη 
morn DG | aósApo : ανδρι KS+ τω πιστω vg 12:8. * 

η 22a | κυριος: 9£oc KLE | 9eoc : κυριος KLE | διδασκω 
DIG 18 κεκλ. vig : τις εχληδη Kag 
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6,6. Pins ie: 99 ἐλεύδερος μα. μᾶλλον χρῆσαι. à γὰρ ἐν ος. 
κληδεὶς δοῦλος ἀπελεύδερος κυρίου &ovív* ὁμοίως 

650.95 ὁ ἐλεύδερος κληδεὶς δοῦλός ἐστιν Χριστοῦ. cvwuwig 
17.20. 24 ἠγοράσδητε: um γίνεσδε δοῦλοι ἀνδρώπών. ἕκαστος 

ἐν ᾧ ἐκλήδη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ wevévo παρὰ OQ. 
10.40. 96 Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου 00x 29 

Im ivo, warm δὲ δίδωµι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου 
29, 10,11. 96 πιστὸς εἶναι. Νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὁπάρχειν 

διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνδρώπῳφ 
27 τὸ οὕτως εἶναι. δέδεσαι γυναικί; um ζήτει Abow- 

L 21,23. 28 Λλέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα. ἐὰν 

δὲ καὶ γαμήσης, οὐχ ἤμαρτες, καὶ ἐὰν γήµῃ 1) 

παρθένος, οὐχ ἥμαοτεν' QAÀOpw δὲ τῇ σαρκὶ. 
R 13,1. 99 ἔξούσιν of τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαι. Todto 

ὥς za. δέφηµι, ἀδελφοί, 6 παιρὸς συνεσταλµένος &oviv* 
τὸ Λοιπὸν ἵνα καὶ oí ἔχοντες yovaixag Og μὴ 

80 ἔχοντες ὥσιν, nal oí xAatovveg ὡς wh κλαίοντες, 
ig καὶ οὗ χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες, καὶ οἱ ἀγορά- 
15 315-1581 Covtes ὡς μὴ κατέχοντες, καὶ οἱ χρώμενοι τὸν 

: κόσμον ὡς μὴ xavaxodjuevou* παράγει γὰρ τὸ 
32 σχῆμα τοῦ πόσµου τούτου. Θέλω δὲ ὁμᾶς ἀμε- 

ρίμνους εἶναυ. 6 ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, 
1, 14,90. 88 πῶς ἀρέσῃ τῷ xvol@? 6 δὲ yawhoas μεριμνᾷ 
E59 94 τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναικί, ! καὶ 

µεµέρισται. καὶ 7) γυνὴ ἡ ἄγαμος καὶ 7) παρ- 

dévog μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα ᾖ ἁγία καὶ 
2 τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύµατι' ἡ δὲ vawhoaca 

μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί. 

27 W γυναικυ" et γυναικος" 28 nuagres : H.R* 
H [η] παρὺδ. 29 W aósAgow et εστω», (h εστυν το Λοισον;) 
33.34 RT γυναικυ.καιµεµερισται eae παιηπαρὺδενος" (R.) 
η ayawos µεριµνα h™ eadem, sed + η ayauog post di youn oa 
h™ γυναικυ. neu. [και] η youn (eet ut T) 84 xav 1° : [H] 

22 οµοιως και K LS 24 — παρα dew 13a 28 γαµη- — 
pm σης : λαβης γυναικα DE 29 0 : pr οτι DG? 81 τω 
reg xoouo TOVT® Kas | magaxooevot L 82 κυριω: δεω Fa 

44 — Ta του κοσμου B 
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I. ‘AD CORINTHIOS 

fieri liber, magis utere. Qui enim in Domino 
voeatus est servus, libertus est Domini: si- 
militer qui liber vocatus est, servus est Christi. 
Pretio empti estis, nolite fieri servi hominum. 
Unusquisque. in quo vocatus est, fratres, in 
hoc permaneat apud Deum. 

De virginibus autem praeceptum Domini 
non habeo: consilium autem do, tamquam mi- 
sericordiam consecutus a Domino, ut sim fidelis. 
Existimo ergo hoc bonum esse propter instantem 
necessitatem, quoniam bonum est homini sic 
esse. Alligatus es uxori? noli quaerere solutio- 
nem, Solutus es ab uxore? noli quaerere uxorem. 
ISi autem acceperis uxorem: non peccasti. Et si 
nupserit virgo, non peccavit: tribulationem ta- 
men carnis habebunt huiusmodi. Ego autem 
vobis parco. Hoc itaque dico, fratres: Tempus 
breve est: reliquum est, ut et qui habent uxores, 
tamquam non habentes sint: et qui flent, tam- 
quam non flentes: et qui gaudent, tamquam 
non gaudentes: et qui emunt, tamquam non 
possidentes: et qui utuntur hoc mundo, tam- 

. quam non utantur: praeterit enim figura huius 
mundi. Volo autem vos sine solicitudine esse. 
Qui sine uxore est, solicitus est quae Domini 
sunt, quomodo placeat Deo. Qui autem cum 
uxore est, solieitus est quae sunt mundi, quo- 
modo placeat uxori, 'et divisus est. Et mulier in- 
nupta, et virgo cogitat quae Domini sunt, ut sit 
sancta corpore, et spiritu. Quae autem nupta est, 
cogitat quae sunt mundi, quomodo placeat viro. 

21 > liber fieri 22 simil. [et] 24 Unusq. ergo M 
est frater, & (— fratres 7) | maneat 25 miser. 
suam.4* 26 ergo]enim & | — hoc.4 28 peccabit A | 

- — vobis F! | parcam A 29 [quia] tempus | — et 10 
_.,  32— autem.F 33 huius mundi A 34 divisa est 

mulier et virgo quae innupta est F'| dei 41 | et corp. 
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735—860. AD CORINTHIOS Ls 

85 Porro hoc ad utilitatem vestram dico: non 
ut laqueum vobis iniiciam, sed ad id, quod 
honestum est, et quod facultatem praebeat 

86 sine impedimento Dominum obsecrandi. Si38 
quis. autem turpem se videri existimat super 
virgine sua, quód sit superadulta, et ita oportet 
fieri: quod vult faciat: non peccat, si nubat. 

37 Nam qui statuit in corde suo firmus, non 
habens necessitatem, potestatem autem habens 
suae voluntatis, et hoc iudicavit in corde suo, 

88 servare virginem suam, bene facit. Igitur et 
qui matrimonio iungit virginem. suam, bene 

1:55. 89 facit: et qui non iungit, melius faeit. | Mulier 
alligata est legi quanto tempore vir eius vivit. 
quod si dormierit vir eius, liberata est: cui vult 

25.40 nubat: tantüm in Domino. Beatior autem erit 
si sic permanserit secundum meum consilium: 
puto autem quód et ego Spiritum Dei habeam. 

Act 15,29. 8 De iis autem, quae idolis sacrificantur, 39 

scimus quia omnes scientiam habemus. Scien- 
& o5, 9 tia inflat, charitas vero aedificat. Si quis 

autem se existimat scire aliquid, nondum 

cognovit quemadmodum oporteat eum scire. 

G49, 9 Si quis autem diligit Deum, hic cognitus est: 
10,19. 4 ab eo. De escis autem, quae idolis immo- 

Pt9/- lantur, scimus quia nihil est idolum in mundo; 

p452,.J1994. 5 et quód nullus est Deus, nisi unus. Nam etsi 

sunt qui dicantur dii sive in caelo, sive in 
terra (siquidem sunt dii multi, et domini 

mi210. 6 multi) nobis tamen unus Deus, Pater, ex quo 
12,5.6. VA 

~ Kol 1,16. 35 Porro hoe] hoe autem ZF | — et . . obsecr. 11 | 
— quod 2° [Z]&.A(r') | sive F® | "observandi 
36 supra F | vireinem suam 37 — autem Fi | 
habet (2°) | iudicabit #2 39 — legi | est 20] 
— Al + a lege F 40 — permans. At | > cons. 
meum 7 | habeo 8,1 his | immolantur SF | quo- 
niam @4 2 — autem 4 escis ] his #1 | -- est 2° 
6 Deus ] pr est MG corr. 98 corr, 98 [£] + et A , 
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055 

Προς Κορινδιους "o 7,85—8, 8. 

τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον λέγω, 8 86 6,12; 9,18. 
οὐχ iva βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ Se 
εὔσχημον xai εὐπάρεδρον τῷ xvol@ ἀπερισπάστως. 
Hi δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ 36 
νομίζει, ἐὰν ᾖ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει 
γίνεσδαι, ὃ θέλει ποιείτω" οὐχ ἁμαρτάνει: yauel- 
τὠσαν. ὃς δὲ ἕστηκεν àv τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, 37 
un ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου 
ὑελήματος, καὶ τοῦτο κέκρυιεν ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, 
τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρδένον, καλῶς ποιήσει. ὥστε 38 

xai 6 γαμίξων τὴν ἑαυτοῦ παρῦένον καλῶς ποιεῖ, 
καὶ ó um γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει. Γυνὴ δέ- 39 & 7,2. 
δεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον (jj 6 ἀνὴρ αὐτῆς: ἐὰν δὲ 
ποιμηὺῇ ὁ ἀνήρ, ἐλευδέρα ἐστὶν ᾧ δέλει γαµη- 
Φῆναι, µόνον ἐν xvol@. µακαριωτέρα δέ ἐστιν 40 26. 
ἐὰν οὕτως µείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμµην. δοκῶ 
δὲ κἀγὼ πνεῦμα Ὀεοῦ ἔχειν. 

Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοδύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες 8 Act 15,30, 
yvàcow ἔχομεν. d) vyvàotg φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη : 

oinodomet* Ei τις δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὕπω ἔγνω 2 a es. 
παδὼς δεῖ γνῶναι' εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν δεόν, 3 aa. 
οὗτος ἔγνωσται Om αὐτοῦ. Περὶ τῆς βρώσεως A αομφ. 
οὖν τῶν εἰδωλοδύτων οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον 94: 
ἐν κόσμφ, καὶ ὅτι οὐδεὶς δεὸς εἰ μὴ elg. καὶ ὅ Pa 82,6, J 10,! 
γὰρ εἴπερ slow λεγόμενοι Deol sive ἐν οὐρανῷ i 
site ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν Deoi πολλοὶ καὶ κύριοι 
πολλοί, | ἀλλ’ ἡμῖν slg Peds 6 πατήρ, ἐξ οὗ τὰ ϐ Mi 2,10, 
N TEA E EJ 1,16, 

— 88 hRW την παρδενον εαυτου | ποιει : h ποιησει 
406229: yao 8,1 W ειδωλοδυτων οιόαµεν 6H [αλλ] 

85 συµφερον Palg 36 γαμειτω D*G 87 — εὗραιος 
FG 38 exy uuo bis 6 | — την e. naod. KLE 39 δεδεται 
voum Fog | δε: + xau .FGa 1| αποδανη A 40 εχω FG 
8.1 (οἶδα μὲν comm.) 2 ει δε Dalg | ειδεναι KLG& | 

» Ovdenm ουὀεν Kalg 4 0606 : + ετερς KLG 
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8796, 
m 

Προς. Κορινδιους ee a 

πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ eig κύριος Ἰησοῦς 
." Ἀριστός, δι οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ. 

~ 3102. 7 ALL’ οὐκ év πᾶσιν ἡ γνῶσις"' τινὲς δὲ τῇ συνηδείᾳ 
- ἕως Gots τοῦ εἰδώλου ὣς εἰδωλόδυτον ἐσθίουσι», 

καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα µολύνεται. 
- Ri41. 8 βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παραστήσει τῷ Ψεῷ: οὔτε ἑὰν 

μὴ φάγωμεν ὑστερούμεδα, οὔτε ἐὰν φάγωμεν 

@ 515. 9 περισσεύοµεν. βλέπετε δὲ un πως ἡ ἐξουσία 
ὑμῶν αὕτη πρόσκομµμα γένηται τοῖς ἀσψενέσιν. 

10 ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλίῳ 
κατακείµενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς 
ὄντος οἰκοδομηδήσεται εἰς τὸ - τὰ εἰδωλόδυτα 

BR 14,158.11 ἐσθδίευν; ἀπόλλυται γὰρ 6 ἀσθενῶν ἐν τῇ of 

19 γνώσει, 6 ἀδελφὸς di’ ὃν Χριστὸς ἀπέδανεν. οὕτως 
δὲ ἁμαρτάνοντες sig τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τύπτοντες — 

αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν εἰς ἉἈριστὸν 
R 1451.18 ἁμαρτάνετε. διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν 

Mt 17,27. 3 z / 2 ~ ; ἀδελφόν µου, οὐ μὴ φάγω xoéa εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν µου σκανδαλίσω. 

ο. 9 Oóx εἰμὶ ἐλεύδερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; 
Eo οὐχὶ Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἑόρακα; οὐ τὸ ἔργον 

2K 8,28. 2 wou ὑμεῖς ἐστε' ἐν xvoío; εἰ ἄλλοις οὐκ siu 
ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν siu 4 γὰρ σφραγίς 

45. 8 µου τῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίφ. d 

A &um ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν ἐστιν αὕτη. 
5 μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πεῖν; μὴ 00% 

ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὣς 
καὶ οἱ Aoımoi ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ 

1, 10,8. 

03 1,42. 

6 6c ov: h ds ov | fin hH’+, και ev πνευμα αγιον, ev 
0 τα παντα καιηµεις εν αυτω 8 T ovre cay gay. πέρισσευ- 
OMEY, ουτε εαν um φαγ. υστερουμεὺδα. 10 H [σὲ] R σε | 
RW ειδωλειω 9,1 R εώρακα 5 αδελφ. yv. : h™ 
[αὀελφας] γυναικας 3” γυναικα [αδελφην] 

7 συνηδ.: συνειδησει Dag 8 vuac N* | παριστησι Dag 
11 απολλ. γαρ : και απολεται Fag | — o 2° LPag 
18 — pov 1? et 20 FG 9,2 µου της : της εµης Dag 
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omnia, et nos in illum: et unus Dominus lesus 
| Ghristus, per quem omnia, et nos per ipsum. 

|. Sed non in omnibus est scientia. Quidam 7 165. 
autem cum. conscientia usque nunc idoli, 
quasi idolothytum manducant: et conscientia - 
ipsorum cum sit infirma, polluitur. Esca autem 8 m 14,17. 
nos non commendat Deo. Neque enim si 
mandueaverimus, abundabimus: neque si non 
manducaverimus, deficiemus. Videte autem 9 &sis _ 
ne forte haec licentia vestra offendiculum fiat 
infirmis. Si enim quis viderit eum, qui habet 10 
scientiam, in idolio recumbentem: nonne con- 
Scientia eius, cum sit infirma, aedificabitur ad 
mandueandum idolothyta? Et peribit infirmus 11 m 14:5. 
in tua scientia frater, propter quem Christus 
mortuus est? Sic autem peccantes in fratres, 12 

et percutientes conscientiam eorum infirmam, 
in Christum peccatis. Quapropter si esca scan- 18 R 14,21. 
dalizat fratrem meum: non manducabo carnem 2 
in aeternum, ne fratrem meum scandalizem. AE 

40 Non sum liber? Non sum Apostolus? Nonne 9 15,8. Acto as 

Ghristum Iesum Dominum nostrum vidi? Nonne Pos 
opus meum vos estis in Domino? Etsialiisnon 2 2x 323. 
sum Apostolus, sed tamen vobis sum: nam sig- 
naeulum Apostolatus mei vos estis in Domino. 

mea defensio apud eos, qui me interrogant, 3 
haec.est: Numquid non habemus potestatem 4 r 10,8. 
mandueandi, et bibendi? Numquid non habe- 5 23 1,49. 
mus potestatem mulierem sororem circum- 

ducendi sieut. et ceteri Apostoli, et fratres 

~~ 6 illum ] illo 12 7— cum (in F?2) | id. q. id. ] quasi 
idolo immolatum FP 5$ — enim et > membra neque 
... abundavimus (-V- et A) Fin ras. et — neque si non m: 
def. P! 9 infirmibus 11 70 idolo #A | idoloth.]im- 
molata F' 11 > inf. fr. in tua sc. #1 | scientia 

> ] eonseientia Xi 12 in Christo 9,1 > n. 8S. 

ap. n. 8. lib. F | — Christum 2 — Et | — sed? 
4 — vers. Fi 5 > sor. mul. | — et 19 .F κ. 
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NOTA PME SON at 

. 96—17. AD CORINTHIOS 1. : 

.6 Domini, et Cephas? Aut ego solus, et Barna- 
dtd bas, non habemus potestatem hoc operandi? 

7 !Quis militat suis stipendiis umquam? Quis 
plantat vineam, et de fructu eius non edit? 
Quis pascit gregem, et de lacte gregis non 

8 manducat? Numquid secundum hominem haec 
Dt 25,4. 9 dico? An et lex haec non dicit? I Scriptum 
ZU. Lest enim in lege Moysi: Non alligabis os 

bovi trituranti. Numquid de bobus cura. est 
2725.10 Deo? !An propter nos utique hoc dicit? Nam 

propter nos scripta sunt. quoniam debet in 
Spe qui arat, arare: et qui triturat, in spe 

παρ. 1l fructus percipiendi. Si nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnum est si nos carnalia 

Act 9031.25. 12 vestra metamus? Si alii potestatis vestrae 
Me m participes sunt, quare non potius nos? Sed 

non usi sumus hac potestate: sed omnia su- 
stinemus, ne quod offendiculum demus Evan- 

Ns 16,0.81. 18 gelio Christi. Nescitis quoniam qui in sacrario 
' « - operantur, quae de sacrario sunt, edunt: et 

qui altari deserviunt, cum altari participant? 
10,7. G 6.14 Ita et Dominus ordinavit iis, qui Evangelium 

Act 18,3. 15. annunciant, de Evangelio vivere. Ego autem | 
; nullo horum usus sum. Non autem scripsi haec 1 

ut ita fiant in me: bonum est enim mihi magis 
mori, quàm ut gloriam meam quis evacuet. 

Jr 20,9.16 Nam si evangelizavero, non est mihi gloria: 
necessitas enim mihi incumbit: vae enim mihi 

41.17 est, si non evangelizavero. Si enim volens 
hoc ago, mercedem habeo: si autem invitus, 

i 

6 > sol. ego 7 plantavit 7 | de fr. ] fructum 
: de fructum 41111 | edet IF | pascet A 9bubus 10 utique 

hoc]haec-Fut.| Nam utique Z"|sunt: 11spiritalia| —nos 
2°aF 12 — quare | omn.]non omm. 4* 13 Operatur.41 
| — et | altario dis (1? altaria 5 | partieipantur 14 his 

15 > scr. aut. 16 gloriam F1 | — enim 19 F 
| 
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S ; Tigo Κορινδιους a 9,6—17, 

κυρίου καὶ Κηφᾶς; ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ 6 
|, ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ ἐργάζεσδαι; τίς στρατεύεται 7 27 2,4. 
| ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ 

τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; ἢ τίς ποιμαίνει 

moin» καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης 00% 
ἐσθίει; μὴ κατὰ ἄνδρωπον ταῦτα Λαλῶ, N καὶ 

ὁ νόμος ταῦτα οὐ λέγει; ἐν γὰρ τῷ Μωὺσέως 9 Pius 
.vóug γέγραπται" οὐ πηµώσεις βοῦν ἀλοῶντα. μὴ νο ος 
τῶν Body µέλει τῷ Deo; d) Ov’ ἡμᾶς πάντως 1031316. 
λέγει; Ov ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ 6 ἁἀλοῶν ἐπ ἐλπίδι 
τοῦ µετέχειν. εἰ ἡμεῖς Öuw τὰ πνευματικὰ ἐσπεί- 11 B 157. 

oaper, uéya εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ δερίσοµεν; | 

si ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας µετέχουσιν, οὐ μᾶλ- 19 Act 20,84.36. 
Ao» ἡμεῖς; AAA' οὐκ ἐχρησάμεδα τῇ ἐξουσίᾳ MS 
ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγοµεν ἵνα wh τινα ἐνκοπὴν 

"δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. οὐκ οἴδατε 18 Nu 185.81. 
' ὅτι of τὰ ἱερὰ ἐργαξόμενου τὰ ἔκ τοῦ ἱεροῦ Dome 
ἐσθδίουσιν, of τῷ ὑυσιαστηρίφ παρεδρεύοντες τῷ : 

Φυσιαστηρίῳ συνµερίξονται; οὕτως καὶ 6 κύριος 14 t 10,7. & 6,6, 
διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν ἐν τοῦ LTD 
εὐαγγελίου ζῆν. Ἠγὼ δὲ οὐ κέχρηµαι οὐδενὶ τούτων. 15 Act 18,8, 
οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται &v ἐμού" 

παλὸν γάρ wot μᾶλλον ἀποθανεῖν N — τὸ καύχημά 
µου οὐδεὶς κενώσει. ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ 16 Ir 20,9. 
ἔστιν wor xaóyqua* ἀνάγκη γάρ wor ἐπίκειται" 

οὐαὶ γάρ mol ἐστυν ἐὰν μὴ εὐαγγελίσωμαι. eb γὰρ 17 4a, E $3. — 
ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισὺδὸν ἔχω: εἰ δὲ ἄκων, 

8 

9 

fos 

7 HR [9 8 RW hala; 9 ana. : KH φιμώσεις | 
Ἡ θεω, 10 W Aeysu* 12 RW εγκοπ- 'T exx-.. 13 T eodvovow; 
| RT ovuuso- 15 RT ἢ vo 16 svayyehio. : hT , 
ευαγγελιζώµαι . 

7 εκ του καρπου Kag 8 Asyo DGa 9 εν... YEYO. 
y&yo. yao D*G 10 της ελπιδος αυτου µετεχ. επ ein. Kos 
13 — ta 29 ACaG | nooosöosvovrss KLag 15 ουδεις : wa : 3 
hus La τίς FG 16 καυχ.:χαρις N*DG 17 (axaw oux. et fin 3) m. 
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od AM 

915—104, Dos Kopwévug a 0° 
89. 18 οἰκονομίαν πεπίστευµαι. tic οὖν μού ἐστιν 6 i 

μισθός; ἵνα εὐαγγελιξόμενος ἀδάπανον Non τὸ 
i εὐαγγέλιον, Eis τὸ μὴ καταχρήσασδαι tH ἐξουσίᾳ 
Mt 30,2021. 19 µου &y τῷ εὐαγγελίφ. "EAeó0spog yao ὢν ἐκ 

| πάντων now ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας 
"d 16,8; 20 κερδήσω:' xai ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις a> Ἰου- 

: δαῖος, wa Ἰουδαίους περδήσω" τοῖς ὑπὸ vouov 
ὡς ὑπὸ vóuov, μὴ dv αὐτὸς ὑπὸ vóuov, ἵνα τοὺς 

8 2; $2. 9] ὑπὸ vóuov κερδήσω: τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, wi) 
1 àv ἄνομος δεοῦ ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα κερδάνω 
em 22 τοὺς ἀνόμους" ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, 
| Wa τοὺς ἀσθενεῖς κερδήσω" τοῖς πᾶσιν γέγονα 
Ph 18.99 πάντα, ἵνα πάντως τυνὰς σώσω. πάντα δὲ mou 

— — διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συνκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. 
BT 47. 24 Ox οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίφ τρέχοντες πάντες 

i — . μὲν τρέχουσιν, sic δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; . 
T 245; at 25 οὕτως τρέχετε ἵνα καταλάβητε. wag δὲ 6 ἀγωνι- 

Je 112. ζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἵνα 
φδαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφδαρτον. 

14,9. 26 ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως 
813; 18,14, 27 συκτεύω ὣς οὐκ ἀέρα δέρων’' ἀλλὰ δὑπωπιάξω µου 

τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, uh πως ἄλλοις κηρύξας 
: αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. 
ibn 14.28, 10 . 09 δέλω yao ὁμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι oi 38 

"^ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ 
2 πάντες διὰ τῆς δαλάσσης διῆλδον, καὶ πάντες 

ος εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ xai 
Di 33. 8 ἐν τῇ Ναλάσσῃ, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ σνευματικὸν - 

Ex 17,6. 4 βρῶμα ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν 
ον ωρα 

η. 

21H κερδανῶ 27 RT αλλ 10,2 hRT εβαπτισθησαν 
:3 H [το αυτο] 

18 µου 1°: wot BLag | το evayy.:+ vov Χθιστου Fag 
20 — oc 1? FG* | — µη ὧν a. v. vouov D Κας 21 ew 
et Χριστω KLE | — vovg; FGag 22 og ασδενης C Dag | | 
παντως τινας : παντας DG 28 παντα : τουτο KLE js 37 υποπιαξω FGa pum 
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ORINTHIOS L — 918—104. 

| dispensatio mihi credita est. Quae est ergo 18 s 

|. merces mea? Ut Evangelium praedicans, sine 
sumptu ponam Evangelium, ut non abutar 

4lpotestate mea in Evangelio. Nam cum liber 19 mt 20,20,27. 

essem ex omnibus, omnium me servum feci, 
ut plures lucrifacerem. Et factus sum Iudaeis 20 Act 16,5; 

tamquam ludaeus, ut ludaeos lucrarer. iis uri 

qui sub lege sunt, quasi sub lege essem (cum 

ipse non essem sub lege) ut eos, qui sub lege i 

erant, lucrifacerem. iis, qui sine lege erant, 216 35; 62 — 

tamquam sine lege essem (cum sine lege Dei 3 

non essem: sed in lege essem Christi) ut 

lucrifacerem eos, qui sine lege erant. Factus 222 x 11,29. 

sum infirmis infirmus, ut infirmos lucrifacerem. Mr. 

Omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem 

salvos. Omnia autem facio propter Evange- 23 

42]ium: ut particeps eius efficiar. ^ Nescitis 24» T 47. j 

quód ii, qui in stadio currunt, omnes quidem ον 

currunt, sed unus aecipit bravium? Sie cur- - 

rite ut comprehendatis. Omnis autem, qui in 265 1 24.55 48. 

agone contendit, ab omnibus se abstinet, et Team 

illi quidem ut corruptibilem coronam accipiant: 

43nos autem incorruptam. Ego igitur sic curro, 26 

non quasi in incertum: sic pugno, non quasi 

aérem verberans: sed castigo corpus meum, 27 n 8,13; 1344. - 

et in servitutem redigo: ne forte cum aliis : 

praedieaverim, ipse reprobus efficiar. : 

44 Nolo enim vos ignorare fratres quoniam 10 ux13,21; 1495, 

patres nostri omnes sub nube fuerunt, 

et omnes mare transierunt, | et omnes in 2 

Moyse baptizati sunt in nube, et in mari: : 

et omnes eandem escam spiritalem man- 3 EIS 

ducaverunt, et omnes eundem potum 4 rxine 

18 potestatem meam Ft 20 (© ine. v. 21 lis qui sub 

lege) | his , #21 | lege 2°] legem F 24 hi (hii F) | 

- ut omnes compr. A 25inagonem Ἐ 26 verberant A 
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Nu 14,16,28.30. 

Nu 11,4.84. 

Ex 32,6. 

Nu 25,1.9. 

Nu 21,5.6. 

Nu 14.9.96. 
H 3,11.17. 

iP 4,7, 

1J 5,1. 

Mt 26,27. 

Act 2,42, 

12,97. R 19,5. 

105-18. ΑΡ CORINTHIOS 1. — 

5 

9 
10 

11 

12 
18 

14 
15 
16 

17 

.18 

spiritalem biberunt: (bibebant autem de spi-. - 
ritali, consequente eos, petra: petra autem 
erat Christus) sed non in pluribus eorum 
beneplacitum est Deo: nam prostrati sunt in 
deserto. Haec autem in figura facta sunt45 
nostri, ut non simus concupiscentes malorum, 
sicut et illii concupierunt. neque idololatrae 
efficiamini, sicut quidam ex ipsis: quemad- 
modum seriptum est: Sedit populus mandu- 
care, et bibere, et surrexerunt ludere. Neque 
fornicemur, sicut quidam ex ipsis fornicati 
sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. 
Neque tentemus Christum : sicut quidam eorum 
tentaverunt, et a serpentibus perierunt. Ne- 
que murmuraveritis, sicut quidam eorum mur- 
muraverunt, et perierunt ab exterminatore. . 
Haec autem omnia in figura contingebant illis: 46 
Scripta sunt autem ad correptionem nostram, : 
in quos fines saeculorum devenerunt. Itaque : 
qui se existimat stare, videat ne cadat. Ten- 
tatio vos non apprehendat nisi humana: * fide-47 
lis autem Deus est, qui non patietur vos ten- 
tari supra id, quod potestis, sed faciet etiam 
cum tentatione proventum ut possitis sustinere. 

Propter quod charissimi mihi, fugite 
ab idolorum cultura: Ut prudentibus loquor,48 
vos ipsi iudicate quod dico. Calix bene- 
dictionis, cui benedicimus, nonne communi- 
catio sanguinis Christi est? et panis, quem 
frangimus, nonne participatio corporis Do- 
mini ést? Quoniam unus panis, unum corpus 
multi sumus, omnes, qui de uno pane parti- 
cipamus. Videte Israel secundum carnem: 

10,4 consequenti 6 mala.4 7 idolorum cultores F | eX is ipsis F 8 [in] una | — millia 4 + hominum £1 13 super | pot.] + sufferre Z? | > cum tempt. etiam 15 —ipsi 16 calicem ZF 17 panis, et % | ommesque de | pane] + et de uno calice S[Z]F? | partici- pamur 18 Vid. [enim] ^ 
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Ίρος. Κορινδιους. a’ 10,5—18. 

ἔπιον nóua* ἔπινον γὰρ éx πνευματικῆς ἀκολου- 15934. 

Φούσης πέτρας, N πέτρα δὲ ἦν Ó "Χριστός, | GAA’ B. Nu 14,16.28.8 

οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν 6 δεός' —— 
κατεστρώδησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ταῦτα δὲ τύποι 6 Nu 114.34. 
ἡμῶν ἐγενήδησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιδν- 
μητὰς κακῶν, καδὼς κἀκεῖνοι ἐπεδύμησαν. μηδὲ 7 Ex 82,8. 
εἰδωλολάτραι γίνεσδὲ, καδώς τινες αὐτῶν" ὥσπερ 
γέγραπται" ἐκάδισεν 6 λαὸς φαγεῖν καὶ πεῖν, καὶ 
ἀνέστησαν παίδειν. μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινες 8. Να 26/1.9. 
αὐτῶν ἐπόρνευσαν καὶ ἔπεσαν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσι- E 

τρεῖς χιλιάδες. μηδὲ ἐκπειράξωμεν τὸν xÓguov, 9 Να 215.6. 
χαδώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων 
ἀπώλλύυντο. μηδὲ γογγύζετε, καδάπερ τυνὲς αὐτῶν 10 Να 143.86. — 
ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοδρευτοῦ. RSS 
ταῦτα δὲ τυπιιῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ 11 yr 
πρὸς νουδεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων — $9 S... is 
κατήντηκεν.. "Note 6 δοκῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ 133 προ. — 
πέσῃ. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ un dv- 189 m 13,7. 
Δρώπινος" πιστὸς δὲ 6 δεός, ὃς οὐκ ἐάσει buds 
πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασδε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν 
τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασδαι 

ὑπενεγκεῖν. ; 

33 Διόπερ, ἀγαπητοί µου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλο- 14 1 J 5,21. 
λατρείας. ὣς qoovíuoig Aéyo* xoívave ὁμεῖς 6 15 
gnu. Td ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, 16 wt ser. - 

οὐχὶ κοινωνία éotiv τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; ος 
τὸν ἄρτόν ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος 

τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; ὅτι sig ἄρτος, ἓν σῶμα oi 17 12,27. R 19, 

πολλοί ἐσμεν' οἱ yao πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου 
µετέχομέν. βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα" 18 Lv Το 

‚16. 

5 HR ηυόοκησεν 8 wa: h pr ev 9hT εξεπειρασαν 
18 h πειρασθηναι vuac 14 H ειδώλολατριας 16 εστιν 
19: RT post Χριστου 

5 — ο ὃεος Marcion 9 κυριον : Xouovov Dag | απω- 
Άοντο ODag 11 παντα δε ταυτα NDFE | τυποι συνεβαινον 

13 ου καταλαβη FG | αφησει DE | δυνασδαι: + vuas 

17 αρτου : + και του (G. + ενος) ποτηριου DE 
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= 10,19—11,1, Προς Κορωθιους a i 

E S 

οὐχ oi ἐσθίοντες τὰς Duolac κοινωνοὶ τοῦ Ovoia- 
54.19 στηρίου εἰσίν; ! τί οὖν quw; ὅτι εἰδωλόθυτόν 

μα 20 τί ἐστιν; N ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν; ! dan’ ὅτι à 
P m Κύουσιν, δαιµονίοις καὶ οὐ δεῷ Oé0vow: οὐ 
Ap 9,0. Vélw δὲ Suds κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσδαι, 
ne 21 οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν καὶ ποτήριον 

^. δαιµονίων" οὐ δύνασδε τραπέζης κυρίου μµετέχειν 
De 9151. 33 καὶ τραπέζης δαιµονίων. % παραξηλοῦμεν τὸν 

3 κύριον; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; j 
8,12. 98 Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει" πάντα 

oh: uu 24 ἔξεστιν, GAA’ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ 
14-1022. 26 δητείτω ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. — IIàv τὸ ἐν μακέλλφ 

πωλούμενον ἐσδίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν 
Ps 244. 96 συνείδησιν" τοῦ κυρίου γὰρ ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα 
2108.27 αὐτῆς. si τις καλεῖ Sudo τῶν ἀπίστων καὶ Δέλετε 

πορεύεσδαι, nav τὸ παρατιδέμενον ὁμῖν ἐσθίετε 
$7. 28 μηδὲν ἀνακρύνοντες διὰ τὴν συνείδησιν. ἐὰν δέ 

τις Ou εἴπῃ' τοῦτο ἱερόδυτόν ἐστιν, μὴ ἐσθδίετε- 
du’ ἐκεῖνον τὸν µηνύσαντα xai τὴν. συνείδῃσιν: 

29 συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν 
τοῦ ἑτέρου. ἵνα ví γὰρ ἡ ἐλευθερία µου κρίνεται 

hé. 1744.30 ὁπὸ ἄλλης συνειδήσεως; εἰ ἐγὼ χάρυτι µετέχω, 
ο 31 ví βλασφημοῦμαι ὁπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; Hite 

 obyv ἐσθίετε site πίνετε site τι πονεῖτε, πάντα 
υπ. 84 εἰς δόξαν δεοῦ ποιεῖτε, ἀπρόσκοποι καὶ Ίου- 

δαίοις γίνεσδε καὶ Ἕλλησιν καὶ τῇ Θωκλησίᾳ τοῦ 
Em 33 Φεοῦ, xadOgc κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, wi) ζη- 

: τῶν τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, 
e. Ph 3,17. 1 1 ἵνα σωθῶσιν, µιμηταί µου γίνεσδε, κπαθὼς κἀγὼ 

Χριστοῦ. 

18 h ουχι 19 W τι ἔστιν η et vv &ovw ; 20 9vovow 19: HR4- [τα Edun] 22 W κυριον" 
20 Ovovow 19 : Suse τα εὔνη Κας | — των D*a 28 παντα 19 29: + uou. HKE 24 fin + εκαστος Kag 27 απιστ. : + εις ὄειπνον D*@ 28 evdmlodurov Cag | fin + του γαρ κυριου η γη και το πλήρωμα αυτης KLE 

B 88 συµφερον Dag 
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“CORINTHIOS I. 10,19—11,1. 

nonne qui edunt hostias, participes sunt al- 
taris? Quid ergo? dico quód idolis immolatum 19 s. 
sit aliquid? aut quód idolum, sit aliquid? 
Sed quae immolant Gentes, daemoniis immo- 20 fy 177 
lant, et non Deo. Nolo autem vos socios Ps 100,97. . 
fieri daemoniorum: non potestis calicem Do- 21 ^» 9?» s 
mini bibere, et calicem daemoniorum: non jn ian i 
potestis. mensae Domini participes esse, et 
mensae daemoniorum. An aemulamur Domi- 22 p: 22,1. 
num? Numquid fortiores illo sumus? 

Omnia mihi licent, sed non omnia ex- 23 4,12. 
pediunt. Omnia mihi licent, sed non omnia | 
aedificant. Nemo quod suum est quaerat, sed 24s» R 15,2, 

50quod alterius. ^. Omne, quod in macello vae- 25 142-1699. 
nit, manducate, nihil interrogantes propter 
conscientiam. Domini est terra, et plenitudo 26 ps 24,1. 

51eius. Si quis vocat vos infidelium, et vultis 97 u 10,8. 
ire: omne, quod vobis apponitur, manducate, 
nihil interrogantes propter conscientiam. Si 98 3,7. 
quis autem dixerit: Hoc immolatum est idolis: 
nolite manducare propter illum, qui indicavit, 
et propter conscientiam: conscientiam autem 29 
dico non tuam, sed alterius. Ut quid enim 
libertas mea iudicatur ab aliena conscientia? : 
Si ego cum gratia participo, quid blas- 30: 44. 

52phemor pro eo quód gratias ago? Sive 31 ποι 3,17. 
ergo manducatis, sive bibitis, sive aliud | b^ 1° 

-quid facitis: omnia in gloriam Dei facite. 
Sine offensione estote ludaeis, et Genti- 39 n 14,13. 
bus, et Ecclesiae Dei: sicut et ego per 33 »,20-22. 
omnia omnibus placeo, non. quaerens quod : 
mihi utile est, sed quod multis: ut salvi fiant. . 

53Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 11 41e. rn 3,17. 

19 ergo dico? | fin + non quod idolum sit 
aliquid F2 21(@ inc. v. post daem.) 22 aemulemur A 

: 23 (@ inc v post exped.) | — mihi bis | — Omnia ιο)... 
aedif. Fl 25 venditur Ἐ  27infid.]-- ad coenam S F1 
28 immolaticium (tium 41) 29 infidele F alia 
30 81 [emm| | ego | ergo F' 31 Sive 3? ] vel l 
gloria facite Dei F 32 gentilibus F 

3 1,12 — et FP 
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RINTHIOS 1. 
yar Ve 

Laudo autem vos fratres quód per om- 
nia mei memores estis: et sicut tradidi vobis, 
praecepta mea tenetis. Volo autem vos scire54 
quód omnis viri eaput, Christus est: caput 
autem mulieris, vir: caput vero Christi, Deus. 
Omnis vir orans, aut prophetans velato ca-55 
pite, deturpat caput suum. Omnis autem 
mulier orans, aut prophetans non velato ca- 
pite, deturpat caput suum: unum enim est. 
ae si decalvetur. Nam si non velatur mulier, 
tondeatur. Si vero turpe est mulieri tonderi, 
aut decalvari, velet caput suum. Vir quidem 
non debet velare caput suum: quoniam imago 
et gloria Dei est, mulier autem gloria viri 
est. Non enim vir ex muliere est, sed mulier 
ex viro. Etenim non est creatus vir propter 
mulierem, sed mulier propter virum. Ideo 
debet mulier potestatem habere Supra caput 
propter Angelos. Verumtamen neque vir sine 
muliere: neque mulier sine viro in Domino. 
Nam sicut mulier de viro, ita et vir per mu- 
lierem: omnia autem ex Deo.- Vos ipsi iudi- 
cate: decet mulierem non velatain orare Deum? 
Nee ipsa natura docet vos, quód vir quidem 
si comam nutriat, ignominia est illi: mulier 
vero si comam nutriat, gloria est illi: quoniam 
capilli pro velamine ei dati sunt. Si quis autem’ 
videtur contentiosus esse: nos talem consue- 
tudinem non habemus, neque Ecclesia Dei. 

Hoc autem praecipio: non laudans quód non 

2 — per 4 Omn. [autem] 5 > est 
enim | atque 6 et tondeatur — 7 — suum | 
> est et gl. dei F > et glor. est dei 10 pot. ] 
velamen & | cap. suum $F | et propter & 13 Vos 
ipsi] in vobis ipsis 4@F? vid vos autem A 14 > vos 
docet # | quoniam IF 15 propter velamine # 
(*-men) | fin? & 16 ecclesiae (am) 
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- Tleog Κορινδιους α 11, 2—17, 

84 "Emawóà δὲ duds ὅτυ πάντα µου µέμνησδε 9 28. 2 Th 2,15. 
παὶ καδὼς παρέδώκα ὁμῖν τὰς παραδόσεις κατέ- E 

exerts. Θέλω δὲ ópüg εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς 8 3,28. E. 5,8. 
N κεφαλὴ 6 Χριστός ἐστιν, κεφαλὴ δὲ yuvaimos js 
6 ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ. Χριστοῦ 6 deóg. πᾶς 4 8.7.18,10;14, 
ἀνὴρ προσευχόµενος d) προφητεύων κατὰ κεφαλῆς 

ἔχων καταισχύνει viv κεφαλὴν αὐτοῦ. πᾶσα δὲ B 9795 
γυνὴ προσευχοµένη 1) προφητεύουσα  áxavaxa- 

λύπτῳ τῇ κεφαλῇ καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς" 

ἓν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. εἰ γὰρ 6 
οὐ κατακαλόπτεται γυνή, καὶ κειράσδω: ei δὲ 
αἰσχθὸν γυναικὶ τὸ κείρασῦδαι 7) ξυρᾶσδαι, κατα- | 

καλυπτέσδω. ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατα- 7 Cm 1,27; 54. 
καλύπτεσὺαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν xai δόξα Oeo : 
ὁπάρχων' N γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. οὐ γάρ 8 Gn 353.58. 
ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" ως 
καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ 9 Gn 2,18. 
γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. διὰ τοῦτο ὀφείλει d) γυνὴ 10 6π 65. E 3,1 
ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέ- € 

 Aovg. πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ 11 
χωρὶς γυναικὸς àv xvoíQ* ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ 12 » 

τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός". 
τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ 600. ! ἐν ὑμῖν αὐτοῖς xoívave* 18 { 
«πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ Veh : 

προσεύχεσῦδαι; οὐδὲ N φύσις αὐτὴ διδάσκει Huds 14 

ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν xoud, ἀτυμία αὐτῷ ἐστιν, yov?) 15 

δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν; Sto ἡ κόμη ἀντὶ 
περιβολαίου δέδοται 'αὐτῇ. Ei δέ τις δοκεῖ φιλό- 16 
veinog εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήδειαν οὐκ ἔχομεν, 
οὐδὲ ai ἐκκλησίαι τοῦ Veod. 

7 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ ὅτι οὐκ 17 22, — 

3 hW— ο 19 5 αυτης : hW εαυτης 6 W ξύρασδαι 
10 εξουσιαν : h* καλυµµα (velamen) 17 h παραγγελλω 
"ουκ επαινων 

2 υμας : + aósAgo. Dag 14 1$ ovös Kag 
| 15 — αυτη 29 Da 
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.1118—830,  lloog ώς. a 

eis τὸ 980009 ἀλλὰ sic τὸ -ᾖσσον πο ee 
120-12 38. 18 πρῶτον μὸν γὰρ συνερχοµένων ὑμῶν ἐν ωιλησίᾳ 95. 

ἀκούω σχίσµατα àv piv ὑπάρχει», καὶ μέρος. τι 
15 219.19 πιστεύω. δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὁμῖν εἶναι, ἵνα 
00 [καὶ] οἳ δόχιμοι φανεροὺ Ὑένωνται ἐν ὑμῖν. Zvv- 

ἑρχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστιν κυρια- 
21 κὸν δεῖπνον φαγεῖν' ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖσπνον 

προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν, xal ὃς μὲν mew, 6s 
Je 90.6, 22 δὲ µεθύει. μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν 

καὶ πίνει; ἢ τῆς Ennimolag τοῦ ὑεοῦ παταφθρο- ] 
vette, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; ví sina — — 

Mt 2 SE 23 ὑμῖν; ἐπαινέσω ὁμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ. ἐγὼ 
L 2990. γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα 

ὑμῖν, ὅτι 6 κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ dj παρε- .. 
18,14; d 94 δίδετο ἔλαβεν ἄρτον xai εὐχαριστήσας ἔκλασεν — 

καὶ εἶπεν" τοῦτό μού ἐστιν τὸ σῶμα τὸ dado 
ὁμῶν" τοῦτο ποιεῖτε sic τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

"is 24,8. . 26 ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
λέγων" τοῦτο τὸ ποτήριον 7) xau) διαδήνη &oviv 
ἐν τ ἐμῷ algo τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν. 

Mt 26,29. 96 πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησι». doce vào ἐὰν 
sore τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον mice, 
τὸν Vdvarov τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, áxot 00 

1 6,6; 10,90. 27 LAUqg. ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ 
δαν ποτήριον τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ 
E "n 28 σώματος xai τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου. Soxıma- 

ue ζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
99 ἄρτου ἐσδιέτω καὶ éx τοῦ ποτηρίου πινέτω" 6 

748 ἐσθίων xai σπύνων xoiwa ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
ur dis 30. 80 σύνει μὴ διακρίνων τὸ σῶμα. διὰ τοῦτο àv ὁμῖν 14, 5,6. 

19 [και]: W—T 22 R vuas εν τουτω; 24 τουτο 1°: 
ht αβετε Φαγετε, τουτο | υπερ Όμων : h™ + κλωμενον 
* + δρυάτομενον ** + διδομενον * + tradetur 29 πινων: 
h*-- αναξιως 

19 — sv vuw 19 D*F (et 90 €) 22 Επαινεσω : vo JB. Fa. 
23 ano : παρα D 26 vo wor. : + τουτο Κας 27 T. AQT 5. 
+ τουτον K Lag 29 fin + του xvgvov Dag d 
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ORINTHIOS I. 1118-90. 

56in melius, sed in deterius convenitis. Primum 18 110-15; 3,3. 
- quidem convenientibus vobis in Ecclesiam, 

audio scissuras esse inter vos, et ex parte 
credo. Nam oportet et haereses esse, ut et 19:7». 
qui probati sunt, manifesti fiant in vobis,  P''9* 
Convenientibus ergo vobis in unum, iam non 20 
est Dominicam coenam manducare. Unus- 21 
quisque enim suam coenam praesumit ad 
manducandum. Et alius quidem esurit: alius 
autem ebrius est. Numquid domos non ha- 22 se s,.6. 
betis ad manducandum, et bibendum? aut 
Ecclesiam Dei contemnitis, et confunditis eos, 
qui non habent? Quid dicam vobis? Laudo 

57vos? in hoe non laudo. Ego enim accepi a 23 mt 26,20-28. . 
Domino quod et tradidi vobis, quoniam Do- ya 
minus lesus in qua nocte tradebatur, accepit i 
panem, !et gratias agens fregit, et dixit: Acci- 24 mx 19,4; 13,9, 
pite, et manducate: hoc est corpus meum, P*199 
quod pro vobis tradetur: hoc facite in meam 
commemorationem. Similiter et calicem, post- 25 rx 12,14; 24,8. 
quam coenavit, dicens: Hic calix novum te- Abi 
stamentum est in meo sanguine. hoc facite 
quotieseumque bibetis, in meam commemo- - 
rationem. Quotiescumque enim manducabitis 26 mt 26,20. 
panem hunc, et calicem bibetis: mortem Do- : 

58mini annunciabitis donec veniat. Itaque qui- 27 m 6,6; 10,29. 
cumque manducaverit panem hune, vel biberit 
calicem Domini indigne: reus erit corporis, d 
et sanguinis Domini. Probet autem seipsum 28 wt 969. 
homo: et sic de pane illo edat, et de calice — * * 59 . 
bibat. Qui enim mandueat, et bibit indigne, 29 
iudicium sibi manducat, et bibit: non 
diiudicans corpus Domini. Ideo inter vos 30 15,20. 

E5,14. 1'Th 5,6, 

18 in ecclesia (#1) | schismata # | — inter vos 
19 — et 1? ZF | — et 2 FP 22 vos in hoc? Z 
.23 d. noster I. 4? ' 24 — Acc. et mand. | — quod A 
25 coenatum est F | (59 quotiescunque | bib tis 
26 bibitis F1 | adnuntiatis 27 — huno 29 bibet 
19 F? | discernens F | — Domini 



TA 
, 3 

— 1191-1919. AD CORINTHIOS Te 

multi infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. 
31 Quod si nosmetipsos diiudicaremus, non uti- 

55.6. 32 que iudicaremur. Dum iudicamur autem, a 
7 Domino corripimur, ut non cum hoe mundo 

33 damnemur. Itaque fratres mei, cum conveni-59 
. 94 tis ad manducandum, invicem expectate. Si 

quis esurit, domi manducet: ut non in iudi- 
cium conveniatis. Cetera autem, cum venero, 
disponam. 

12 De spiritualibus autem,-nolo vos ignorare60 
Hb 24849. 2 fratres. Scitis quoniam cum Gentes essetis, 

ad simulachra muta prout ducebamini euntes. 
“Me 9,80. 3 Ideo notum vobis facio, quód nemo in Spiritu ’ 
πα Dei loquens, dicit anathema Iesu, Et nemo 

: potest dicere, Dominus lesus, nisi in Spiritu 
R 196, E44 4 sancto. Divisiones vero gratiarum sunt, 

2». E 411, 5 idem autem Spiritus: Et divisiones ministra- 
6 tionum sunt, idem autem Dominus: Et divi- 

siones operationum sunt, idem vero Deus, 
14,2. 7 qui operatur omnia in omnibus. Unicuique 

autem datur manifestatio Spiritus ad utilitatem. 
8 Alii quidem per Spiritum datur sermo sapien- 

tiae: alii autem sermo scientiae secundum eun- 
9 dem Spiritum: alteri fides in eodem Spiritu: 

14,5, Act 2,4. 10 alii gratia sanitatum in uno Spiritu, ! alii ope- 
| ratio virtutum, alii prophetia, alii discretio spi- 

; rituum, alii genera linguarum, alii interpretatio 
3 11 sermonum. Haec autem omnia operatur unus 

: ^ . atque idem Spiritus, dividens singulis prout 
27. 10,17. 19 vult. Sicut enim corpus unum est, et 

ων 

30 inbec. sunt A 
31 diiud. ] judiearemus 7 

33 — cum Fi 
12,7 spiritalibus 

2 Seit. autem % ; 
3 anath. Ihesum 7 | potens 41 | (dominum Jesum) ^. 
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- Iloog Κορινδιους a’ 11,81—12,18. 

πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι καὶ κοιμῶνται 
‘tuavol. εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ ἂν éxol- 31 
νόμεὺα' κρινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ κυρίου παιδευό- 32H 12,58. 
μεῦα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμφ κατακριδῶμεν. ὥστε, 88 ue 
ἀδελφοί µου, συνερχόµενοι εἰς τὸ φαγεῖν ἀλλή- 
hous ὀκδέχεσδε. εἴ τις πευνᾷ, ἐν oin@ ἐσδιέτω, 34 
ἵνα μὴ εἰς κρίμα συνέρχησὺδε. Ta δὲ Λοιπὰ ὡς 
àv ἔλδω διατάξοµαι. 

Περὶ δὲ τῶν nwevuarınav, ἀδελφοί, οὐ δέλω1 2 n 1,18. 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν. Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ 2 Hb 218.19. 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. διὸ 8 Me νο, 
γνωρίζω dui ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύµατι δεοῦ λαλῶν mean 

"λέγε ANAOEMA IHXOYZ, καὶ οὐδεὶς δύναται )* 
εἰπεῖν. ΚΥΡΙΟΣ IHXOYZ, εἰ μὴ ἐν πνεύµατι ἁγίφ. 

Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ 4 R 19/6. E44. 
πνεῦμα": καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἶσιν, καὶ 65 ss Β 411. 
αὐτὸς κύριος" καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, 6 
6 δὲ αὐτὸς δεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
ἑκάστῳ δὲ δίδοταυ y) φανέρώσις τοῦ πνεύματος 7 14,26. 
πρὸς τὸ συμφέρον. d μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος 8 
δίδοταν Λόγος σοφίας, ἄλλφ δὲ λόγος γνώσεως 
κατὰ τὸ αὐτὸ πινεῦμα, ἑτέρφ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ 9 

πνεύµατι, GAAm δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ 
ii πνεύµατι, GAA@ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεών, 10 14,5. Act 2,4. 
ἄλλφ [δὲ] προφητεία, ἄλλφ δὲ διακρίσεις πνευ- 
µάτων, ἑτέρφῳ γένη γλωσσῶν, ἄλλφ δὲ ἑρμηνεία ; 
γλωσσῶν' πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Ev καὶ τὸ 117,7. 15/8. 
αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ éxdovo καδὼς βού- os 
λεται. Καδάπερ γὰρ τὸ σῶμα £v ἐστιν καὶ 12 27, 10,17. 

12,2 οτι οτε : h?'! — οτι * — οτε * cjj οτι ποτε 6 0 de: ; 

# και o | ενεργων : W+ εστιν 10 [δε] : T-W | HR z 
- [de] διακρο. | T διάκρισιςς | H ερµηνια 

81δε:γαρΟΚας 345,0: Ka€ 12,2 αφώνα: αμορφαξα 
8 — Aalov Da | Imoovv Dmg | κυριον ἴησουν Dms 9 ew: 

ata SDms 10 sveoyeva ὀύναμεως DE 11 (ἴδια ?) 



1918-08, - Ilgog Kogwdv0vg a 

µέλη πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματος 
: πολλὰ ὄντα Ev ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ 6 Χριστός" 
G 3,28. 18 καὶ γὰρ ἐν Evi πνεύµατι ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν σῶμα 

ἐβαπτίσδημεν, site Tovdaio. site Ἕλληνες, sive 
δοῦλοι εἴτε ἐλεύδεροι, καὶ πάντες Ev πνεῦμα ἔπο- 

.14 τίσθηµεν. καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν Ev μέλος 
15 ἀλλὰ πολλά. ἐὰν εἴπῃ 6 mods: ὅτι οὐκ eli χείρ, 

οὐκ εἰμὶ éx τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ 
16 ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ oüg* ὅτι 

οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμός, οὐκ εἰμὶ & τοῦ σώματος, οὐ 
17 παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. εἰ ὅλον 

τὸ σῶμα ὀφθδαλμός, mod ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον anon, 
535. Ap 411. 18 08 7) ὄσφρησις; νῦν δὲ 6 δεὸς Beto τὰ µέλη, 

; 19 ἓν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι xaÜog ἠδέλησεν. εἰ 
.34.90 δὲ ἦν τὰ πάντα ἓν µέλος, ποῦ τὸ σῶμα; νῦν 

21 δὲ πολλὰ μὲν µέλη, ἓν δὲ σῶμα. οὐ δύναται δὲ 
ὁ ὀφδαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί" χρείαν σου οὐκ ἔχω, 29 
ἢ πάλιν d) κεφαλὴ τοῖς ποσίν. χρείαν ὑμῶν oóx 

22 Éyo* ἀλλὰ πολΛλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα Μέλη τοῦ 
σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν, 

23 καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, 
ο τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίδεµεν, καὶ τὰ 

ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει, 
94 Ι τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. ἀλλὰ ὁ 

δεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ περισ-. 
25 σοτέραν δοὺς τιμήν, ἵνα μὴ d σχίσμα àv τῷ 

σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὁπὲρ ἀλλήλων ωεριμνῶσιν — — 
26 τὰ µέλη. καὶ site πάσχει ἓν µέλος, συνπάσχει 

πάντα τὰ µέλη" site δοξάξεται µέλος, συνχαίρει 
18. E5027 πάντα τὰ µέλη. ὁμεῖς δέ &ove σῶμα Χριστοῦ 

E 41142. 98 καὶ µέλη ἐκ µέρους. Kai οὓς μὲν ἔδετο 6 δεὸς 

2 [i 

18 hT vow 19 H [τα] 20 K— µεν 21H [δε] e 35 T σχισµατα 

19 ompmatos : + του ενος Das 13 ἓν 29 ; pr εις Kos | L T Ev noua εποτισθηµεν 18340 24 exer: + τιμης IDG | υΌστε- —.- e ρουντι Dag ἍΑδ6ειτεΙθ:ειτι .:BEG. 37 µερους : µελους D* 
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AD CORINTHIOS L 1218-8. 
membra habet multa, omnia autem membra 
corporis cum sint multa, unum tamen corpus 
sunt: ita et Christus. Etenim in uno Spiritu 13 a s,s. 
omnes nos in unum corpus baptizati sumus, 
sive ludaei, sive Gentiles, sive servi, sive 
liberi: et omnes in uno Spiritu potati sumus. 
Nam et corpus non est unum membrum, sed 14». 
multa. Si dixerit pes: Quoniam non sum 15 
manus, non sum de corpore: num ideo non 
est de eorpore? Et si dixerit auris: Quoniam 16 
non sum oculus, non sum de corpore: num 
ideo non est de corpore? Si totum corpus 17 ; 
oculus: ubi auditus? Si totum auditus: ubi OE 
odoratus? Nune autem posuit Deus membra, 18 3 
unumquodque eorum in corpore sieut voluit. 
Quód si essent omnia unum membrum, ubi 19 
corpus? Nune autem multa quidem membra, 20 i. 
unum autem corpus. Non potest autem ocu- 21 
lus dicere manui: Opera tua non indigeo: aut 

© terum caput pedibus: Non estis mihi neces- 
sari Sed multo magis quae videntur mem- 22 
bra corporis infirmiora esse, necessariora sunt: 
et quae putamus ignobiliora membra esse 93 
corporis, his honorem abundantiorem circum- 
damus: et quae inhonesta sunt nostra, abun- 
dantiorem honestatem habent. Honesta autem 94 = 
nostra nullius egent: sed Deus temperavit . d 
corpus, ei, cui deerat, abundantiorem tribuendo - : 
honorem,!ut non sit schisma in corpore, sed 95 
idipsum pro invicem solicita sint membra. Et 26 
si quid patitur unum membrum, compatiun- 
tur omnia membra: sive gloriatur unum mem- = 
brum, congaudent omnia membra. Vos autem 27 p 12,5. Ἡ 5,90. 
estis corpus Christi, et membra de mem- 
bro. Et quosdam quidem posuit Deus 98 8 1.15. 

12 — tamen 13 omm. nos (29) F! | in u. Sp. 29] 
unum spiritum 15 num] non , i£ 16 | fin. pro? A&G , it 16 
16 — Et A | quia 18 unumquoque F 21 — aut. 

| die. oc. 23 ignorabiliora.A | cireumdamur F? | 
ab abund. 2° ad abund. 1? redit F1 25 scismata F | 

— . in idipsum £ | sint] sunt 41 26 gloriantur FW 
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29 

80 

14,1. 91 

Ps 150,5 Lxx. 13 

Mt 7,22; 17,20. 

Mt 6,2. 

Zch 8,17 Lxx. 

Ph 2,4.21. 

R 12,9. 

Pry. 10,12. 
‚9,12. R 15,1. 

1 P 4,8. 

1 

2 

4 

5 

6 
7 

8 

9 
0 

TENE 

Y be x 

in Eeclesia primim Apostolos, seeundó Pro- 
phetas, tertió Doctores, deinde virtutes, exinde - 
gratias curationum, opitulationes, gubernatio- - 
nes, genera linguarum, interpretationes ser- 
monum. Numquid omnes Apostoli? numquid 
omnes Prophetae? numquid omnes Doctores? 
numquid omnes virtutes? ! numquid omnes. 
gratiam habent curationum? numquid omnes 
linguis loquuntur? numquid ommes interpre- 
tantur? Aemulamini autem charismata meliora. 

Et adhuc excellentiorem viam vobis de-61 
monstro. Si linguis hominum loquar, et ange- 
lorum, charitatem autem non habeam, factus 
sum velut aes sonans, aut cymbalum tinniens. 
Et si habuero prophetiam, et noverim mysteria 
omnia, et omnem scientiam: et si habuero 
omnem fidem ita ut montes transferam, cha- 
ritatem autem non habuero, nihil sum. Et 
si distribuero in cibos pauperum omnes fa- 
cultates meas, et si tradidero, corpus meum 
ita ut ardeam, charitatem autem non habuero, 
nihil mihi prodest. Charitas patiens, est, 
benigna est: Charitas non aemulatur, non 
agit perperam, non inflatur, ! non est ambiti- 
osa, non quaerit quae sua sunt, non irritatur, 
non cogitat malum, !non gaudet super iniqui- 
tate, congaudet autem veritati: ommia suf- 
fert, omnia credit, omnia sperat, omnia su- 
stinet. Charitas numquam excidit: sive 
prophetiae evacuabuntur, sive linguae cessa- 
bunt, sive scientia destruetur. Ex parte enim 
cognoscimus, et ex parte prophetamus. Cum 
autem venerit quod perfectum est, evacuabitur 

28 exin | gratia 4015 | — interpr. serm. 
30 gratia curat. habent 7 31 charism. ] dona 1 | 
maiora | demonstrabo F 

13,4 — autem Fi|vel Al 2 — et 96411 — gi 294 
3 — ita | ardeat A | prode est F 4 est. 
caritas, non Z 6 iniquitatem 6 excedit A | distri- 
buetur Fi 
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ἐν τῇ Ὀωιλησίᾳ : πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον 

προφήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις, 

ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλήμψεις, κυβερνή- 

σεις, γένη γλωσσῶν. wi) πάντες ἀπόστολοι; μὴ 29 
πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι; μὴ 

πάντες δυνάμεις; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν 30 
ἰαμάτων; wi) πάντες γλώσσαις λαλοῦσιν; μὴ πάν- 

8 τες διερμηνεύουσιν; Cndodte δὲ τὰ χαρίσματα và 81 14,1. 

37 
μείζονα. 

Καὶ ἔτι xa" ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δεύενυµι. 
Ἐὰν ταῖς γλώσσαις. τῶν ἀνδρώπιων λαλῶ καὶ τῶν { 3 Ρε 150,5 Las. 
ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν 

1) πύμβαλον ἀλαλάξζον. καὶ ἐὰν ἔχω προφητεία» 9 
καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν 
γνῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη 
µεδιστάναι, ἀγάπην δὲ wi ἔχω, οὐδέν εἰμι. καὶ 8 
ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου, καὶ ἐὰν 
παραδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα καυνδήσοµαι, ἀγάπην 

δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Ἡ ἀγάπη µακρο- 4 
ὑΨυμεῖ, χρηστεύεται 7) ἀγάπη, οὐ ζηλοῖ, 7) ἀγάπη 
οὐ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται, ! οὐκ ἀσχημονεῖ, 5 

οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται 
τὸ xoxóv, οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συνχαίρει δὲ 6 

τῇ ἀληδείᾳ πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα 7 

ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε 8 
πίστει" εἴτε δὲ ποοφητεῖαν, καταργηδήσονται" εἴτε 
γλῶσσαι, mavoovta site γνῶσις, καταργηδήσεταιυ. 
ἐκ µέρους γὰρ γινώσκομεν nal ἔκ μέρους προφη- 9 

τεύοµμεν» ὅταν δὲ ἔλνδῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ µέρους 10 

99 W ὄυναμεις, 31 R'TiW µειξονα” (R.) και 13,2 και 
sav: Ἡ καν 19 20 W 29 | H µεδιστανειν 3 και εαν: H 
xav 19 90 W 1? | R καυδησωμαι H xavynomua (h*" ut 
text) | T ουδεν 4 HR χρηστευεται, η αγ. | W ου ζηλοι 
η αγ., | η αγαπη 59: [RJ—H 5 ta:hto µη — 6 Β συγχ. 
8h προφητεία, καταργηδησεται | W γνῶσεις, καταργηδησονται 

81 πρεισσονα Ὅα(ς) 13,8 εκπιπτει Das Ἅ10το 8x: 
pr τοτε K Lag 

448 29 

UA 

Mt 7,22; m 

Mt 6,2. 

Zeh 847. —— 
Ph 2,4.21. 

R12,9. 2 K1: 
Prv 10,12, 
9,12. R 16,: 
I.P. 4,8720 



Dod 

: Nu ibo. 

1 Th ore 
1J 4 

12,10,81. 

Nu 11,29, 
12,10. 

12,8. 

9,26, 

13, 1114, 1, Προς Κορωθιους 

11 καταργηθήσεται. ὅτε μην νήπιος, dw. ὡς 
νήσος, ἐφρόνουν OS νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος" 

19 ὅτε γέγονα ἀνήρ, κατήργήκα τὰ τοῦ νηπίου.. βλέ- 
mousey yao ἄρτι δι ἑσόπτρου ἐν -αἰνίγματι, τότε 
δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον' ἄρτι γυνώσκω &% 
Méoovg, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθδὼς καὶ, ἐπεγνώ- 

. 18 conv. yuri δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, và. 
τρία ταῦτα" μείζων δὲ τούτων N áyánn. 

14 Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευµα- 
2 tind, μᾶλλον δὲ ἵνα πρθοφητεύητε. 6 γὰρ λαλῶν 
γλώσσῃ οὐκ ἀνδρώποις Λλαλεῖ ἀλλὰ deQ* οὐδεὶς 

8 γὰρ ἀκούει, mveduaty δὲ λαλεῖ μυστήρια: ὁ δὲ 
προφητεύων ἀνδρώποις AaAst οἰκοδομὴν καὶ παρά- 

4 xAnow xai παραμοδίαν. ὁ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν - 
οἰκοδομεῖ" 6 δὲ ποοφητεύων EnxAmolav οἰκοδομεῖ. 

5 δέλω δὲ πάντας Suds Λλαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον [37 
δὲ ἵνα προφητεύητε" μείζων δὲ ὁ προφητεύων 1) 
6 λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερµηνεύῃ, ἵνα 

6 N ἐκκλησία οἰκοδομὴν Adfm. νῦν δέ, ἀδελφοί, 
ἐὰν ἔλδω πρὸς ὁμᾶς γλώσσαις Λλαλῶν, Ti Óuüg 
ὠφελήσω, ἐὰν wi] ówiv Λλαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει 

7 ἢ ἐν γνώσει ἢ àv προφητείᾳ ἢ διδαχῇ; ὅμως τὰ 
ἄψυχα φωνὴν διδόντα, site αὐλὸς sive κιδάρα, 
ἐὰν διαστολὴν τοῖς φνόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνω- 

8 σΨήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ κιδαριζόμενον; καὶ 
γὰρ ἐὰν ἄδηλον σάλπιγξ φωνὴν ὃφ, τίς παρα- 

9 σκευάσεται εἰς móAsuov; οὕτως καὶ ὃμεῖς διὰ τῆς 
:γλώσσης ἐὰν um εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς yvo- 
σψήσεται τὸ Λλαλούμενον; ἔσεσδε γὰρ εἰς ἀέρα 

10 λαλοῦντες. τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἶσιν 

11 ἐν xdoug, xai οὐδὲν dqovov: ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ 

13 Ἡ αγαπη" τα τρ. ταυτα, 14,6 040. : HR pr ev | 
8$ hRW Φώνην σαλπιγξ 

19 ον: Ῥγ και LPa 14,2 πνευμα FG 4 εκκλησ. 9500 FE à 
5 ᾖ ο Ödısgumvseva» FG 7 φδογγου B 10 ovósv αυτων Me 
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AD CORINTHIOS L 131-141. 

quod ex parte est. Cum essem parvulus, 11 
loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, - 
cogitabam ut parvulus. Quando autem factus 
sum vir, evacuavi quae erant parvuli, Vide- 123 E $7 
mus nune per speculum in aenigmate: tunc — Nu 128. 
autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex 
parte: tune autem cognoscam sicut et cognitus 
sum. Nune autem manent, fides, spes, chari- 131 mh 1,5. 
tas: tria haec. maior autem horum estcharitas. 17 ^* 

62 Sectamini charitatem, aemulamini spiri- 14 12:621. 
talia: magis autem ut prophetetis. Qui enim 2 
loquitur lingua, non hominibus loquitur, sed 
Deo: nemo enim audit. Spiritu autem loqui- 
tur mysteria. nam qui prophetat, hominibus 
loquitur ad aedificationem, et exhortationem, 
et consolationem. Qui loquitur lingua, semet- 
ipsum aedificat: qui autem prophetat, Eccle- 
siam Dei aedificat. Volo autem omnes vos 5 Nu 11,29. 
loqui linguis: magis autem prophetare. Nam '""* 
maior est qui prophetat, quàm qui loquitur  — 
linguis: nisi forte interpretetur ut Ecclesia 
aedifieationem accipiat. Nunc autem, fratres, 6 12,8. - 
si venero ad vos linguis loquens: quid vobis 
prodero, nisi vobis loquar aut in revelatione, 
aut in scientia, aut in prophetia, aut in doc- 
trina? Tamen quae sine anima sunt vocem 7 
dantia, sive tibia, sive cithara: nisi distinc- 
tionem sonituum dederint, quomodo scietur id, 
quod canitur, aut quod citharizatur? Etenim 8 
si incertam vocem det tuba, quis parabit se 
ad bellum? Ita et vos per linguam nisi mani- 9 
festum sermonem dederitis: quomodo scietur id, 
quod dicitur? eritis enim in aéra loquentes. Tam 10 
multa, utputa genera linguarum sunt in hoc 
mundo: et nihil sine voce est. Si ergo nesciero 11 

Hoc 

11 Cum autem F | > ut parv. loq. ut p. sap. ut p. 
: cog. F' | quando ] eum P | — aut. | quae p. er. depo- 

- sui F 12sicut]Ssi.F! 13 manet|his 14,2 quia nemo 
—  — jntellegit 71 | Spiritus £&.4?F 3 —ad | consola- 
|  tiones 4 4—Dei 5>ling.loq. A | nisi] # si F | forte 
ao Ctra | eeclesiam F 6 nisi] + si (cf p. 450) 
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1-4. 19 

12,10. 18 

14 

x 519. 15 

16 

di 

18 
19 

€ 4,14. 20 
Ph 8,12.15. 

Dt 28,49. 21 
Is 28,11.12, 

22 

Act 2,18; 23 

Act 4,13, 24 

“AD CORINTHIOS 
virtutem vocis, ero ei, cui loquor, barbarus: 
et qui loquitur, mihi barbarus. Sie et vos, 
quoniam. aemulatores estis spirituum, ad 
aedificationem Ecelesiae quaerite ut abundetis. 

Et ideo qui loquitur lingua: oret ut inter- 
pretetur. Nam si orem lingua, spiritus meus 
orat, mens autem mea sine fructu est. Quid 
ergo est? Orabo spiritu, orabo et mente: 

psallam spiritu, psallam et mente. Ceterum 
si benedixeris spiritu: qui supplet locum idio- 
tae, quomodo dicet, Amen, super tuam bene- 
dictionem? quoniam quid dicas, nescit. ! nam 
tu quidem bene gratias agis: sed alter non 
aedificatur. Gratias ago Deo meo, quód om- 
nium vestrum lingua loquor. Sed in Ecclesia 
volo quinque verba sensu meo loqui, ut et 
alios instruam: quàm decem millia verborum 
in lingua. | Fratres, nolite. pueri effici sensi- 
bus, sed malitia parvuli. estote: sensibus 
autem perfecti estote. In lege scriptum est: 
Quoniam in aliis linguis et labiis aliis loquar 
populo huie: et nec sic exaudient me, dicit 
Dominus. Itaque linguae in signum sunt non 
fidelibus, sed infidelibus: prophetiae autem 
non infidelibus, sed fidelibus. Si ergo con- 
veniat universa Eeclesia in unum, et omnes 
linguis loquantur, intrent autem idiotae, aut 
infideles: nonne dicent quód insanitis? Si 
autem omnes prophetent, intret autem quis 
infidelis, vel idiota, convincitur ab ommibus, 

(ad p. 449) 6 revelationem .41 | — in 29 39 7 80- 
nitus 1 | — id | — quod 29 P ο q. para- 
vit ZAF (qui speravit Fi) 9 aere A 10 — hoo [Z]G/A. 

11 — ei Fl 15 mentem bis | — et 29 Al 16 Quis. 
(et ? post id. 2 SM | dot Zr 15 — meo 
21 lege enim a 
quod ] : quid 24 intrent #1 

450 

22 in signo FO 23 aut. et A μα. 
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a ui ^od CAP ewe το - UL Qu AP Vs Le 

1S Κορίνδιους. α΄ 14,19—84, 

τὴν óóvapw τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ Λαλοῦντι 
βάρβαρος καὶ 6 Λλαλῶν ἐν ὁμοὶ βάρβαρος. οὕτως 12 1-4, 
καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ἕηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς 
τὴν. οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας δητεῖτε ἵνα περισ- 
σεύητε, Avd ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσδω ἵνα 18 13,10. 
διερµηνεύῃ. ἐὰν γὰρ προσεύχώµαι γλὠσσῃ, τὸ 14 
πνεῦμά µου προσεύχεται, 6 δὲ νοῦς µου ἄκαρπός 
ἐστιν. τί οὖν ἐστιν; προσεύξοµαι τῷ πνεύματι, 1b M 619. — 
προσεύξοµαι δὲ καὶ τῷ vol’ pald τῷ πνεύµατι, 
φαλῶ δὲ καὶ τῷ vol. ὁπεὶ ἐὰν εὐλογῆς πνεύματι, 16 
6 ἀναπληρῶν. τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου müg ἐρεῖ ied 

τὸ ἁμὴν ἐπὶ τῇ of εὐχαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις x 
οὐκ olóev* σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, AAN 17 

886 ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. εὐχαριστῶ τῷ Veg, 18 
πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις AaAd: ἀλλὰ ἐν 19° 
ἐκκλησίᾳ δέλω πέντε λόγους τῷ vot µου Λλαλῆσαι, 
wa καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ µυρίους λόγους ἐν 
γλὠώσσῃ, Ἀδελφοί, μὴ παιδία. γίνεσδε ταῖς 20 m αμα, 

 qosoív, ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιάζεε, ταῖς δὲ Pha 
φρεσὺν τέλειου γίνεσδε. àv τῷ νόμφ γέγραπταυ 21 Dt 2800. 
ὅτι iv ἑτερογλώσσοις καὶ iv. χείλεσιν ἑτέρων λα- Eh 
Mow τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ o0" οὕτως εἰδακού- 
σονταί µου, λέγει κύριος. ὥστε al γλῶσσαυ εἰς 22 
σημεῖόν slow οὐ τοῖς πιστεύουσυν ἀλλὰ τοῖς ἀπί- 

στοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς 
πιστεύουσιν. “Hav οὖν ουνέλὺδῃ 7j ἐκκλησία ὅλη 98 Act 2,18, 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες Aaddow γλώσσαις, εἰσέλ- 
Yoow δὲ ἰδιῶται N ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι µαί- 

| φεσῦε; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλὺῃ δέ 24 Act 4,12, 
τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, 

14 Ἡ [γαρ] 15 de 2? : [H] 16 πνευματι : [H]W 
prev | Ἡ τό Αμήν | R ευχαρισια επειδη... οιδεν; 
18 HRT yAwoon 19 W αλλ 
ee ᾱ- 

11 — ev DEG 12 πνευµατικων P 16 evAoynong FGag 

. 48 vo den µου KLag | λαλων K Lag 19 Ova του vooc ^ 
— µου KLag 31 ετερων : ετεροις Dag (η 
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as ides. 25 ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, và κρυπτὰ τῆς καρδίας ; 8 ! t 

Mp 

 14,26—89, Κορινδιου. ju 

αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσ- 
ὠπον προσκυνήσει τῷ δεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὄντως — 

26 6 δεὺς ἐν ὑμῖν ἐστιν. Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; 
ὅταν συνέρχησδε, ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν 
ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν 

27 ἔχει" πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσδω. site γλώσσῃ 
τις Λλαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, καὶ 

28 ἀνὰ µέρος, καὶ elo διερµηνευέτω. ἐὰν δὲ μὴ d 
«δυερµηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ Aa- 

29 Λείτω καὶ τῷ δεῷ. προφῆται δὲ δύο 1) τρεῖς Aadet- 
30 τωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι δυακρινέτωσαν» ἐὰν δὲ ἄλλφ 
81 ἀποκαλυφὺῇ καδηµένφ, 6 πρῶτος σιγάτω. δύνα- 

ode γὰρ xad" ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες. 
32 µανδάνωσιν καὶ πάντες παρακαλῶνται, καὶ πνεύ- 

15,83; 18,20, 98 UATA προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται. οὐ γάρ 

,8. 1T 2,19. 8 

1J 46.97 κατήντήησεν; Hi τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ 

ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ δεὸς ἀλλὰ εἰρήνης. Ὡς ἐν 
4 πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων, ai γυναῖκες 

éy ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν’ οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται 
αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλὰ ὁποτασσέσδωσαν, καθὼς καὶ 

86 ὁ νόμος λέγει, εἰ δέ τι μαδεῖν δέλουσιν, ἐν oin@ 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν: αἰσχρὸν γάρ 

36 ἐστιν γυναικὶ Λλαλεῖν Ev ἐκκλησίᾳ. ἢ ay’ ὑμῶν 
ὁ λόγος: τοῦ Φεοῦ ἐξῆλδεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους 

πνευματικός, ἐπιγινωσκέτω à γράφω ὑμῖν ὅτι A 
88 κυρίου ἐστὶν ἐντολή": εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται, - 
89 Ὥστε, ἀδελφού µου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύει», καὶ 

25 H οτι Όντως | T—o 26 Ἡ ερµηνιαν 28 hW 
ερµήνευτης 31—34 KR παρακαλωνται, (και... ειρηνης,) | 
OG... αγιῶν. Αι (31 fin ei h,) 35 δὲ uavdavsw 87 T—- 
εντολή 88 αγνοειται : hREW αγνοειτω 

25 τα : pr xaı ουτω K Lag 26 exact. vumv Dag — 
27 (ei ve Hofmann) 31 καὺδ ενα εκαστον 6. 6733. 1739 32 πνευμα DGa 33 — o ὕεος Marcion 84.35 post v. 40 - DFG93 34 γυν. υμων Dag | Επιτετραπται Kas | vmorao: 
σεσθαι DF as + τοις avöpaoıw A 38 (αγνοειτε Fritzsche 
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 CORINTHIOS 1. 14,95—839.. 

diiudicatur ab omnibus: occulta cordis'eius 25 J 419; 16/8. 
2 i x : Is 45,14. 

manifesta fiunt: et ita cadens in faciem ado- ^ D» zur. 
Zeh 8,98. 

rabit Deum, pronuncians quód vere Deus in 

vobis sit. Quid ergo est, fratres? cum con- 

venitis, unusquisque vestrum psalmum habet, 

doctrinam habet, apocalypsim habet, linguam 

habet, interpretationem habet: omnia ad aedi- 

ficationem fiant. Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos, aut ut multum tres, et per 

partes, et unus interpretetur. Si autem non 
fuerit interpres, taceat in Ecclesia, sibi autem 

63loquatur, et Deo. Prophetae autem duo, aut 

tres dicant, et ceteri diiudicent. Quód si alii 

revelatum fuerit sedenti, prior taceat. Po- 
testis enim omnes per singulos prophetare: 
ut omnes discant, et omnes exhortentur: ! et 

spiritus prophetarum prophetis subiecti sunt. 
Non enim est dissensionis Deus, sed pacis: 

sieut et in omnibus Eeclesiis sanctorum doceo. 
64Mulieres in Ecclesiis taceant, non enim per- 

mittitur eis loqui, sed subditas esse, sicut et 

lex dicit. Si quid autem volunt discere, domi 

viros suos interrogent. Turpe est enim mulieri 

loqui in Ecclesia. An a vobis verbum Dei 

processit? aut in vos solos pervenit? Si 

quis videtur propheta esse, aut spiritualis, 
cognoseat quae scribo vobis, quia Domini sunt 

mandata. Si quis autem ignorat, ignorabitur. 

Itaque fratres aémulamini prophetare: et 

25 occulta enim % (oc. etiam) | adoravit AF! | 

sit (est) 26 ‚apocalypsin | — ling. hab. Fi 

27 — ut £F | et 20] ut FP 29 — aut. 

32 subiectus est SF? 33 pacis. et fin, @ | sed 

sicut F? | — et | — doceo 34 in ecclesia 

37 spiritalis ΕΣ | subditae F 

: 451 

"on Act 17,11, 
30 v. 

96 11,18.20. 
12,8-10, 
E 4,12. 

27 

28 

29 ı Th 5,91. 
LTATRÀ FK. 

51 

9 a Q2 

33 

84 168. 1 T 2,12. 
E 5,22. Ti 2,5. 
απ, Se 

35 

36 

3719 46. 

98 
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‘Kol 2,5. 40 loqui linguis nolite prohibere. Omnia autem 

14, 

Is 58,8.9, 

| 9 Rg 20,5. 
154,7. Hos 6,2. 

Jon 2,1. 

Ps 16,10, 
L 24,84, 

Μο 16,14, 

L 24,50. 

9,1. 

E 3,8. 
i 1,5. 
Mt 5,19. 

9. K 11,5,98; 
6,1. 

Act 1,92; 5,82, 

2 21 10 a ER: 

(0M40—1545. 

15 

2 

«Ὁ Oo 

10 

gl 

12 

18 

14 

15 

VIA T 

D CORINTHI 
ss 

honeste, et secundum ordinem fiant. 
Notum autem vobis facio, fratres, Evan-65 

gelium, quod praedicavi vobis, quod et acce- 
pistis, in quo et statis, ! per quod et salvamini: 
qua raiione praedicaverim vobis, si tenetis, 
nisi frustra credidistis. Tradidi enim vobis 
in primis quod et accepi: quoniam Christus 
mortuus est pro peccatis nostris secundum 
Scripturas: et quia sepultus est, et quia re- 
Surrexit tertia die secundum Scripturas: et 
quia visus est Cephae, et post hoc undecim: 
Deinde visus est plus quàm quingentis fratri- 
bus simul: ex quibus multi manent usque 
adhue, quidam autem dormierunt: Deinde 
visus est lacobo, deinde Apostolis omnibus: 
Novissime autem omnium tamquam abortivo, 
visus est et mihi. Ego enim sum minimus 
Apostolorum, qui non sum dignus vocari Apo- 
stolus, quoniam persecutus sum Ecclesiam 
Dei. Gratia autem Dei sum id, quod sum, 
et gratia eius in me vacua non fuit, sed ab- 
undantius ilis omnibus laboravi: non ego 
autem, sed gratia Dei mecum: Sive enim 
ego, sive illi: sic praedicamus, et sic credidistis. 

Si autem Christus praedicatur quód resur- 
rexit a mortuis, quomodo quidam dicunt in vo- i 
bis, quoniam resurrectio mortuorum non est? Si 
autem resurrectio mortuorum non est: neque 
Christus resurrexit. Si autem Christus non resur- 
rexit, inanis est ergo praedicatio nostra, inanis 
est et fides vestra: invenimur autem et falsi 

40 sec, ordine F | fiant in vobis & 
15,7 — autem €, | — fac. vobis F 2 retenetis 72 | 

nisi] + si @4F2 3S vobis enim Al 4 surrexit 
$ —6t 19 4 | haeo 7 et Iac A 10 gratiam (19) SEU 
— id F 11 praedicavimus ST 14 — non 44 | > ergo 
est (& — ergo) | inan. 2°] vana F + ergo A ea 
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.. τὸ λαλεῖν μὴ UTE κής πάντα δὲ εὐσχη- 40 Kol 2,5. 

99 

r 

«ai ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τοίτῃ κατὰ τὰς Er 

µόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσδω. 

Γνωρίζω δὲ ὁμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον 615 16,18. 2x 1,24. 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, àv ᾧ καὶ 
ἑστήκατε, | δι’ οὗ καὶ σώζεσῦε, τίνι Ady@ εὐηγγελι- 2 14. 
σάµην ὑμῖν εἰ κατέχετε, éxvóg εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύ- 

cate.  παρέδωκα γὰρ ὁμῖν ἐν πρώτοις, 6 καὶ 9 Is 58,8. 

παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέῦδανεν Ὁὑπὲρ τῶν 9 Rg 906. 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς yoapds, καὶ ὅτι ἑτάφη, 4 Joss; Hose. Jon 1. 

1 

Ba 16,10. ο 

γραφάς, !xai dr. ὤφδη Knpd, εἶτα τοῖς δώδεκα" B Metis. | 
»* " ] - 2 J 9141558. . 
ἔπειτα ὤφδη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, 6 
ἐξ ὧν of πλείονες µένουσιν ἕως ἅἄρτι, τυνὲς δὲ 
ἐκοιμήδησαν": ἔπειτα ὤφὺδη Ἰακώβφ, εἶτα τοῖς 7 r 245. 
ἀποστόλοις πᾶσιν' ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ 8 οἱ. 
τῷ ἐκτρώματι ὤφδη κἀμοί. Ἠγὼ γάρ. εἰμι 69 KERLE 
ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ ciui Inawög Me ο 

καλεῖσδαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν " 
τοῦ Beod* χάριτι δὲ Deod εἰμι 6 ein, καὶ N 105 1158; — 
χάρις αὐτοῦ d) εἰς ἐμὲ οὐ xev) ἐγενήδη, ἀλλὰ E 
περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ E 
δὲ ἀλλὰ ἡ χάρις τοῦ ὣεοῦ σὺν ἐμοί. sive oóv 11 m 

ἐγὼ eive ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσοµμεν xai οὕτως T 
ἐπιστεύσατε. . j 

Hi δὲ Xovotds κηρύσσεται ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγή- 12 Mt 22,29. 
2. 

- y&ovat, πῶς Aéyovow àv ὑμῖν τινες ὅτι ἀνάστασις 
ψεκρῶν. 00% ἔστυν; Ei. δὲ ἀνάστασις νεκρῶν 00% 18 

ἔστυν, οὐδὲ Χοιστὸς ἐγήγερται'. εἰ δὲ Xovovóg οὐκ 14 
'ἐγήγερται, κενὸν. doa τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ 
καὶ ἡ πίστις ὑμῶν" εὑρισκόμεῦα δὲ xai ψευδο- 15 Act 1,23; 5,8% 

231. 

^ 39 γλωσσαις: W pr εν 15,2 H vuw, 5 ειτα : h'T 
— eme | δφδεκα : Ih’ eósxa 7 swa : HT επειτα. 10 συν : Ἡ 
pr 14 αρα : h[R]T4- και | Όμων : δὲ ημων 

16.6 de: + και KLalg (8 ὡσπερεί rm Battier) 10 ov 
«στωχη ovx D*(FG)  . 
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RECO Meek ας 

15,16—80, — Προς Κορινδιους a 

μάρτυρες τοῦ Qeo0, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ 
Φεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν Ἀριστόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν — 

6,14. 16 εἴπερ Goa νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται. εἰ γὰρ νεκροὶ 
14.17 00x ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται' εἰ δὲ 

Ἀριστὸς οὐκ ἐγήγερται, µαταία T) πίστις ὁμῶν, 
18 ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. Goa καὶ οἱ 
19 κοιµηδέντες ἐν Ἀριστῷ ἀπώλοντο. εἰ ἐν τῇ Cot 

ταύτῃ ἐν Ἀριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν µόνον, ἐλεεινό- 
Kol 118. 90 τεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. Novi δὲ Χρι- 

YA στὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιµη- — 

Gn 517-19, 91 µένων. ἐπειδὴ γὰρ dv’ ἀνδροώπου Ψάνατος, καὶ 40. 
ο aL ο OU ἀνδρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. ὥσπερ γὰρ ἐν . 

τῷ Ἀδὰμ πάντες ἀποὺνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν - 
20. 1 Th 446.93 τῷ XotovQ πάντες ζωοποιηθήσονται. — "Exaovog 
QUARE. da: ἐν τῷ loi@ τάγµατι' ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα 

Dn 2,44, 24 oí τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, εἶτα τὸ 
τέλος, ὅταν παραδιδοῖ τὴν βασιλείαν τῷ δεῷ καὶ 
πατρί, ὅταν παταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν 

Ps 1101. 96 ἐξουσίαν xai δύναμιν. δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
τη ὄχροι οὗ OH πάντας τοὺς ἐχδροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας 

ip 20,14; 21,4. 96 αὐτοῦ.  ἔσχατος ἐχδρὸς καταργεῖται 6 Odvavog* 
Ps 8.7.27 ! πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πύδας αὐτοῦ. ὅταν 
Ὃ dà εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, ὁῆλον ὅτι éxvóg 

Kol 341. 98 τοῦ ὁποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. ὅταν δὲ ὅπο- 
ταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα 

99 ᾖ ὁ δεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. Ἠπεὶ τί πονή- 
covow οἱ βαπτιξόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; εἰ ὅλως ..— 
vexool οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ βαπτίζονται ὁπὲρ | 

R 8,86, 30 αὐτῶν; τί καὶ ἡμεῖς κυνδυνεύοµμεν πᾶσαν ὥραν 

: 

17 Όμων 19 : [HJ W+ sovw 22 fin W, 23 fin HR, 
24 H παραδιδῳφ | Ἡ óvvauw, 26 fin H,RTIiW. 27 hW— 
οτι 1 28 HR [και] | 96oc : T+ τα ! 

15 — ειπερ ... εγειρονται Da 20 fin + εγενετο KLa 
| 25 v. εχὺρ. αυτου AFa 28 — ο «toc patres 29 αυτων : 

των verowv Lag 29.80 (βαπτιζονται; υπερ αυτων τι και). 
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ώς Ca 0n 

testes Dei: quoniam testimonium diximus ad- 
versus Deum quód suscitaverit Christum, quem 
non suscitavit,si mortui non resurgunt. Nam 
si mortui non resurgunt, neque Christus re- 
surrexit. Quód si Christus non resurrexit, 
vana est fides vestra, adhuc enim estis in 

peccatis vestris. Ergo et qui dormierunt in 
Christo, perierunt. Si in hae vita tantum in 
Christo sperantes sumus, miserabiliores sumus 
omnibus hominibus. Nune autem Christus 
resurrexit a mortuis primitiae dormientium, 
!quoniam quidem per hominem mors, et per 
hominem resurrectio mortuorum. Et sicut in 
Adam omnes moriuntur, ita et in Christo om- 

nes vivifieabuntur. Unusquisque autem in 
suo ordine, primitiae Christus: deinde ii, qui 
sunt Christi, qui in adventu eius crediderunt. 
Deinde finis: eum tradiderit regnum Deo et 
Patri, cum evacuaverit omnem principatum, 
et potestatem, et virtutem. Oportet autem 
illum regnare donec ponat omnes inimicos sub 
pedibus eius. Novissima autem inimica de- 
struetur mors: Omnia enim subiecit sub pedi- 
bus eius. Cum autem dicat: Omnia subiecta 
sunt ei, sine dubio praeter eum, qui subiecit 
ei omnia. Cum autem subiecta fuerint illi 
ommia: tunc et ipse Filius subiectus erit ei, 
qui subiecit sibi omnia, ut sit Deus omnia 
in omnibus. Alioquin quid facient qui 
baptizantur pro mortuis, si omnino mortui 
non resurgunt? ut quid et baptizantur. pro 
ilis? ut quid et nos periclitamur omni hora? 

15 — si mortui non res. 102) 16 — Nam si m. n. res, 41/39) 
18 —et Fi 21 quid.) enim 22 vivificantur 43101 23 hi 

- (hii 7) | — qui 2? et cred. | adventum ̂ 25— omn. 41 
— 26 Novissime f 27 haec dicat 5 («fj inc. ο. Omnia 29) | — ei 

— le[£] 28 > ili fuer. omnia | — et | illi | > sibi subiec. 
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19 

20 Kol 1,18. 
11,80. 

23 20. 1 Th 4,16. 
R 8,9. Ap 20,5. 

24 Dn 2,14, 

95 ps 110. 
Mt 22,44. 

26 Ap 20,14; 214. 

9T. ρε "ER 

29 

90 n 8,36, 



31 9 K 410.11. 

32 Is 22,18. 

88 
34 13,11. E 5,14. 

6,5. Act 26,8, 

85 
J 12,24, 96 

9i 

38 Gn 1,11, 

39 

40 

‚41 

42 

Ph 3,20.21. 43 

T 544 

Gn 2,7. 45 
2 K 3,0.17. 

J 6,63. 
46 

1531-46. AD CORINTHIOS 1. 

Quotidie morior per vestram gloriam; fratres, 
quam habeo in Christo Iesu Domino nostro. 
Si (secundum hominem) ad bestias. pugnavi 
Ephesi, quid mihi prodest, si mortui non re- 
surgunt? manducemus, et bibamus, cras enim 
moriemur. Nolite seduci: Corrumpunt mores 
bonos colloquia mala. Evigilate iusti, et nolite 
peccare : ignorantiam enim Dei quidam habent, 
ad reverentiam vobis loquor. 

Sed dicet aliquis: Quomodo resurgunt 
mortui? qualive eorpore venient? Insipiens, 
tu quod seminas non vivificatur, nisi prius 

1 

moriatur. Et quod seminas, non corpus, quod . 
futurum est, seminas, sed nudum granum, ut 
puta tritici, aut alicuius ceterorum. Deus 
autem dat illi corpus sicut vult: et unicuique 
seminum proprium corpus. Non omnis caro, 
eadem caro: sed alia quidem hominum, alia 
vero pecorum, alia volucrum, alia autem pis- 
cium. Et corpora caelestia, et corpora terre- 
stria: sed alia quidem caelestium gloria, alia 
autem terrestrium: Alia claritas solis, alia 
claritas lunae, et alia claritas stellarum. Stella 
enim a stella differt in claritate: sic et re- 
surrectio mortuorum. Seminatur in corruptione, 
surget in incorruptione. Seminatur in ignobili- 
tate, surget in gloria: Seminatur in infirmitate, 
surget in virtute: Seminatur corpus animale, 
surget corpus spiritale. Si est corpus animale, 
est et spiritale,! sicut scriptum est: Factus est pri- 
mus homo Adam in animam viventem; novissi- 
mus Adam in spiritum vivificantem. Sed non pri- 
us quod spiritale est, sed quod animale: deinde 

31 propter SW — 32 prodest (prode est P)? Si... 
resurgunt, Mand. Z2@4A 33 mala ] + subrii estote 77? 
34 vigilate 7? | iuste | > dei enim A | rey. (verecun- 
diam) 35 dicit F| quali autem | veniunt 38 prout 7 | 
voluit 39 — quidem | — vero | alia caro vol. (#1) | 
— autem F! 40 glor.(gratia)]-|-est 7 41 — et | ab 
st. Z stillae F1 42 ita #| corruptionem et incorruptio- 
nem IF 42/44 surgit quater (4 49) 45 sic et ser. 8.4. 
(Ginc.v.Factus) 46 Sed] et" | > prius non.41 | anim. est. 1 
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^. ie x dM 3j Ee 

sitet 

| Ik ς Κορωθιους α΄ / -15,81—46, 

! xad" ἡμέραν xt 9vAOXO,, vi] τὴν ὁμετέραν καύ- 312K 41011. . 
anow, ἀδελφοί, ἣν ἔχω ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίφ 
ἡμῶν. εἰ κατὰ ἄνδρωπον ἐδηριομάχησα àv "EgéoQ, 39 1 22,18. 
tl µοι τὸ ὄφελος; si νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φά- 
γωμεν καὶ πίωµεν, αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. 
lun πλανᾶσδε' φδείρουσιν jn Xonovà ὁμιλίαι 83 Menander, = 
xaxa. ἐπνήψατε δικαίως καὶ wi ἁμαρτάνετε' 34 Be "ESL 
ἀγνωσίαν γὰρ Φεοῦ τινες Éyovow* πρὸς ἐντροπὴν — Wr ER 
ὑμῖν aro. 

Ἀλλὰ épsi τις. πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίφ 35 
δὲ σώματι ἔρχονται; ἄφρων, σὺ 6 σπείρεις, οὐ 86 J 12,24. 
ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ ἀποὺδάνῃ' καὶ 6 σπείρεις, οὐ 37 

τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν 
κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος τῶν Λλουιπῶν' 6 δὲ 88 Gu 111. 
δεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καδὼς ἠδέλησεν, καὶ m 

10 ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων ἴδιον σῶμα. οὐ πᾶσα 39 

σὰρξ 7) αὐτὴ σἀρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, 
ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη 
δὲ ἰχδύων. καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα 40 
ἐπίγεια. ἀλλὰ ἑτέρα μὲν N τῶν ἐπουρανίων δόξα, 
ἑτέρα δὲ ἢ τῶν ἐπιγείων. ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ 41 
ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἁστέρων: 
ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. οὕτως καὶ 42 
h ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. οσπείρεται ἐν φὺορᾷ, 

ἐγείρεται ἐν ἀφδαρσίᾳ"' σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγεί- 48 Ph 8,20, 8L. 

ρεται àv δόξῃ: σπείρεται ἐν ἀσδενείᾳ, ἐγείρεται 

41 ἐν δυνάμει" σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται 44 oat 
σῶμα πνευµατικόν. ' Hi éovw σῶμα ψυχικόν, ἔστιν dE 

xai πνεὐματικόν. οὕτως καὶ yéyoastau’ ἐγένετο 46 

6 πρῶτος ἄνδρωπος Addu sig ψυχὴν Goo» 6 
ἔσχατος Addu εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. ἀλλ οὐ 46 
πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ Ψυχικόν, ἔπειτα 

85 H νεχροι, 

yos 41 nustsqay Ααςι | — αὀελφοι Dag 84 heyo A Fag 
à 454 



m. 

| ..145,7—16,. lloog Κορινδιου 

Gn $7.47 τὸ πνευµατυκόν. 6 πρῶτος ἄνδρωπορ. ἐν γῆς 
48 yoixds, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ, οἷος ὁ - 

χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ oí zoixoí, καὶ olog ὁ ἐἔπου- 
Gn $8.49 ράνιος, τοιοῦτοι καὶ of ἐπουράνιοι' καὶ καδὼς 

: ἐφορέσαμεν. τὴν sixóva τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν 
. 6918, 50 καὶ τὴν εὐιόνα τοῦ ἐπουρανίου. Ἰοῦτο δέ PNM, 

ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν δεοῦ xAnoo- 
νομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ 7) φδορὰ τὴν ἀφδαρσίαν 

Tb 44:517. 61 κληρονομεῖ. ἰδοὺ µυστήριον Sui λέγω: πάντες 
Mt 84,81. Bà οὐ xouundnodueda, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεῦα, ! ἐν 
c ἀτόμφ, ἐν Outi ὀφψαλμοῦ, ἐν τῇ ἑσχάτῃ σάλαπιγγι" 

, σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ νεχροὶ ἐγερδήσονται ἄφθαρτοι, 
- 3X 54.58 καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεὺα, Asi γὰρ τὸ φδαρτὸν 

\ τοῦτο ἐνδύσασδαι ἀφθδαρσίαν καὶ τὸ Ννητὸν τοῦτο 
- 64 ἐνδύσασθδαι ἀθανασίαν. ὅταν δὲ τὸ φὑαρτὸν τοῦτο 

ἐνδύσηται ἀφδαρσίαν καὶ τὸ ὑνητὸν τοῦτο ἐνδύ- 
σηται ἀδανασίαν, τότε γενήσεται 6 Λόγος 6 yeyoap- 

Is 25,8, 66 μένος" κατεπόδη 6 δάνατος sig vixog. ! ποῦ σου, 
κ ogni Ddvars, τὸ vixog; ποῦ σου, Φάνατε, τὸ MEVTPOY ; 
7,18; 614, 56 | τὸ δὲ κέντρον τοῦ Oavávou N) ἁμαρτία, N δὲ 

57 δύναμις τῆς ἁμαρτίας 6 vóuog* τῷ δὲ Ded χάρις 
τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ vinog διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 

2 Chr 18,7. 58 Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Norte, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί, 
FACH? ἑδραῖοι γίνεσδε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες àv 

τῷ ἔργφ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος. 
ὑμῶν οὐκ &ovuw κενὸς ἐν xvoíq. 

| 
: 

4 

1 

16 Περὶ δὲ τῆς Λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ 4911. 
|. διέαξα ταῖς ὀικλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ 

47 ο ὀευτ. avdo. : h*-- o κυριος 49 φορεσωμεν : hW 
φΦορεσοµεν 51 ου κοιμµηδησομεὺδα : h™ αναστησοµεδα ου 
*? μεν αναστ. ου 3 [μεν] κοιμηθησοµεθα ov 51.52 W αλλαγη- 
σοµεῦδα ενατοµω, 04 #— το pd. v. ενὸ. apd. και | 
αδανασιαν : H pr [την] 

47 fin + o ουρανιο FG δοδε:γαρ DG 52 eveod. 
αναστήησονται A Da 55 νικος ... Άξντρον ! κεντρον n 

| νικος Dag | ὅΌανατε 96: adn KLag 
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66 De collectis autem, 

OS I. 

iod spiritale. Es homo de terra, terre- 
nus: secundus homo de caelo, caelestis. Qualis 
terrenus, tales et terreni: et qualis caelestis, 
tales et caelestes. Igitur, sicut portavimus 
imaginem terreni, portemus et imaginem cae- 
lestis. Hoe autem dico, fratres: quia caro 
et sanguis regnum Dei possidere non possunt: 
neque corruptio incorruptelam possidebit. Ecce 
mysterium vobis dico: Ommes quidem resur- 
gemus, sed non omnes immutabimur. In mo- 
mento, in ictu oculi, in novissima tuba: canet 
enim tuba, et mortui resurgent incorrupti: et 
nos immutabimur. Oportet enim corruptibile 
hoe induere incorruptionem: et mortale hoc 
induere immortalitatem. Cum autem mortale 
hoc induerit immortalitatem, tune fiet sermo, 
qui scriptus est: Absorpta est mors in vic- 
toria. Ubi est mors victoria tua? ubi est 
mors stimulus tuus? Stimulus autem mortis 
peecatum est: virtus vero peccati lex. Deo 
autem gratias, qui dedit nobis vietoriam per 
Dominum nostrum lesum Christum. ^ ltaque 
fratres mei dilecti, stabiles estote, et immo- 
biles: abundantes in opere Domini semper, 
scientes quód labor vester non est inanis in 
Domino. 

quae fiunt in sanc- 
tos, sicut ordinavi Ecclesiis Galatiae, ita et 

46 Spirit. [est] 
47 sec. homo (autem) | 
48 — et 29 Al 
50 quoniam | possidebit ] -dere A 
51 resurgimus LAT 
52 canit F | — tuba 29 | resurgunt I" 
53 incorruptelam 56 vero] autem 1 58 opera A 

16,2 in eo sanctos #1 in sanctis A sanctis 13 
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— caelestis. @At 

5 VEL « ie 

1547—18, ic 

47 Gn 2,7. 

48 

49 Gn 5,8. 

DO 8,9. 4.181: 59099 

BL 1 wh 4415.07, 

52 Mt 24,01. 
1 Th 4,16, — 

[ 

53 2 κ 54. 

54 

4 25,8. 
BB it Hom 13,14, 

56 it 7,18; 6,14. 
57 UN 

58 » chy 15,7. 
Ap 14,19. 

9 
1G Act 11,29. 

2K 8; 9. 
G 9,10. 

“si 



Act 20,7. 

-2 K 8,20.21. 

Act 19,21. 

R 15,24. 
Tt 3,12. 

Act 20,2. 
Act 18,21. 

Act 19,1.10. 

2K 919. 
- Kol 4,8. 

Ap 3,8. 

‚17. Ph 2,20. 10. versarii multi. Si autem venerit Timotheus, . 

6. 1744» 11 Domini operatur, sicut et ego. Nequis ergo 

112; 36.12 tribus. De Apollo autem fratre vobis notum 67 

131,26 Lxx. 13 vacuum fuerit. Vigilate, state in fide, viriliter 68 — E 6,10. . 29/5 A a ' 14 agite, et confortamini. omnia vestra in cha- 
16, R 165. 15 ritate fiant, Obsecro autem vos fratres, nostis 69 

. Ph229.16 ut et vos subditi sitis eiusmodi, et omni 

‚2 vos facite. Per unam. sabbati unusquisque "E 
vestrum apud se seponat, recondens quod ei 
bene placuerit: ut non, cum venero, tune col- 

3 lectae fiant. Cum autem praesens fuero: 
quos probaveritis per epistolas, hos mittam 

4 perferre gratiam vestram in Ierusalem. ‘Quod 
si dignum fuerit ut et ego eam, mecum ibunt. 

5 Veniam autem ad vos, cum Macedoniam per- 
6 transiero: nam Macedoniam pertransibo. Apud 

vos autem forsitan manebo, vel etiam hiemabo: 
7 ut vos me deducatis quocumque iero. Nolo 

enim vos modo in transitu videre, Spero enim 
me aliquantulum temporis manere apud vos, 

8 si Dominus permiserit. Permanebo autem 
9 Ephesi usque ad Pentecosten. Ostium enim 

mihi apertum est magnum, et evidens: et ad- ι 

b 
videte ut sine timore sit apud vos: opus enim 

ilum spernat: deducite autem illum in pace, 
ut veniat ad me: expecto enim illum cum fra- 

facio, quoniam multum rogavi eum ut veniret 
ad vos cum fratribus: et utique non fuit vo- 
luntas ut nunc veniret: veniet autem, cum ei 

domum Stephanae, et Fortunati, et Achaici: 
quoniam sunt. primitiae Achaiae, et in mi- 
nisterium sanctorum ordinaverunt seipsos: 

2ponat | — bene [Z]@A | placitum fnerit F |. col- lecta A 3 ‚per epistulas £ 4—et 5Machedonia (2°) 7 6 —aut.A | ut]1et.A 7 transitum A | aliquantum 12 — vob. — n. f. quon. | >not. vob. F | vol. eius 5 | nune] non F'|oportunum F! 15 Furtunati F | —etAchaici 16 subd, sitis ] subditis 771 456 wr 



bu ΔΕ SOLS EL. EA LE 

Προς 
ὑμεῖς ποιήσατε. κατὰ ulav σαββάτου ἕκαστος 8 
ὑμῶν παρ ἑαυτῷ τυδέτω ὑησαυρίζων 6 τι ἐὰν 
εὐοδῶται, wa μὴ ὅταν ἔλθδω τότε λογίαι γίνωνται. 
ὅταν δὲ παραγένωµαι, οὓς ἐὰν δοκιµάσητε, Óv 8 
ἐπιστολῶν τούτους πέµμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν 

"ὑμῶν εἰς Ἱερούσαλήμ' ἐὰν δὲ ἄξιον ᾖ τοῦ κἀμὲ 4 
πορεύεσῦδαι, σὺν &uoi πορεύσονται. Ἐλεύσομαι ὅ 
δὲ πρὸς Suds ὅταν Μακεδονίαν διέλδω" Maxe- 
δονίαν γὰρ διέρχοµαι, πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν κατα- 6 

(Mev. ἢ καὶ παραχειµάσω, ἵνα ὑμεῖς µε προπέµ- 

wnte οὗ ἐὰν πορεύωμαι. οὐ Béla yao buds 7 
Gotu àv παρόδφ iósiv: ἐλπίξω yao xoóvov twa 
ἐπιμεῖναι πρὸς ὁμᾶς, ἐὰν 6 κύριος ἐπιτρέψῃ. 
ἐπιμενῶ δὲ ἐν Ἐφέσφ ἕως τῆς πεντηκοστῆς' Von 
γάρ uou. ἀνέφγεν µεγάλη καὶ ἐνεργής, καὶ ἀντι- 

΄Κορινδιους a 16,2—16. 
=, 

Act 20,7. 

2 K 892021. - 

Act 19,21, 

R 15,24, 
Tt 8,12. 

Act 20,2 | 
Act 18,21, — 

Act 19,110, — 
9 K 2,12, 
Kol 4,8, 

Ap 8,28. - 

κείµενοι πολλοί, Hav δὲ ἔλδῃ Τιµόδεος, 10 4,17. Ph 2,20. 
βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς Huds τὸ γὰρ 
ἔργον κυρίου ἐργάζεται ὡς κἀγώ' wh τις οὖν 116. iT 45. 

αὐτὸν ἐξουδενήσῃ. προπέµψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνηῃ, 
wa ἔλδῃ πρός mer ἐκδέχομαι yao αὐτὸν μετὰ 
Tea 0922003... leoi. 68 Ἀπολλὼ τοῦ ἀδελφροῦ 121031 nn 
πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα gly πρὸς OÓwüg 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν' καὶ mávvog οὐκ ἦν δέληµα 
ἵνα vOv ἔλδῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 
Tonyoosite, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσδε, 18 Ps 80,25 Lax. 
κραταιοῦσδε. πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γυνέσδω. 14 

E 6,10, — 
Be 

Παρακαλῶ δὲ ὁμᾶς, ἀδελφοί"' οἴδατε τὴν olxiay 15 1,16. R 16,5, 
Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ. τῆς Ἀχαϊας καὶ sig 

ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὺ τῷ 

2 εαν: RT αν | h ευοδωδη 3 H ὅὁοχιμασητε du 
— Επιστολων, 4 T » αξιον 6 RT zooausvo | H— και 
8 Ἡ επιµένω 10 παγω : X εγω 

2 σαββατων KLag 7 γαρ 29 : de KLag 12 αδελ- 
gov: + ὅηλω υμιν ocu N*D*G 15 Στεφ. : + xav Φορτου- 

 vacov Da 
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 dvaxoviay τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς" iva καὶ 16 Ph 2,29. 



MICI PN ο PRESE 17 da NR o m ήν ΜΗ p NUR NET σας. : yi Á TEST TA an: 

..  4647—14. lloog Κορίνδιους a’ β' 
L 

κ. 

17 συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ. 
παρουσίᾳ Ζτεφανᾶ καὶ Φορτουνάτου καὶ Ἀχαϊκοῦ, 
ὅτι τὸ ὑμέτερον ὁστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν" 

iT» 518.18 ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ὁμὸν πνεῦμα xai τὸ ὑμῶν. 
οι ἐπιγυνώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 5 

X 18,9.18.96. 19 Ἀσπάξονται ὑμᾶς al Θωιλησίαι τῆς Aotag. 
16,0.5, " NA Nos ^ 

ἀσπάξεται ὑμᾶς Ev κυρίφ πολλὰ Ἀκύλας xai 
R 16,16, \ ai 3 ~ 2X 18,12. 20 Πρίσκα σὺν τῇ κατ’ οἶκον αὐτῶν éxndnolqa. dond- 
M ζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ mávveg.  Ἀσπάσασδε 
$m 21521 ἀλλήλους àv φιλήματι dylo. Ὁ ἀσπασμὸς τῇ 
- 189, 99 ἐμῇ χειρὶ Παύλου. si τις οὐ φιλεῖ τὸν κύριον, 

28 ἤτω ἀνάθεμα, μαρὰν Add.  ἡ χάρις τοῦ κυρίου 
94 Ἰησοῦ wed” ὑμῶν. d) ἀγάπη µου μετὰ πάντων 

ὑμῶν à» Χριστῷ Ἰησοῦ. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B - | 
ix n1 1 Παῦλος ἀπόστολος ΧἈρισιοῦ Ἰησοῦ διὰ δελή- (48 

watos 0eo0 καὶ Τιμόδεος 6 ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ 09 
τοῦ Φεοῦ τῇ οὔσῃ àv Ἱκορίνῦφ σὺν τοῖς ἁγίοις  . 

R17, 9 πᾶσυν τοῖς οὔσιν ὃν ὅλῃ τῇ Ἀχαϊᾳ' χάρις ὁμῖν 
xai εἰρήνη ἀπὸ Φεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Xovorod. | 

' Ἡ 16,5. 8 Μὐλογητὸς ὁ δεὺς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 1 - 
1,8.1P $8.7; » A^ 4 m m x N 
πα Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6 πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ ὣεὸς - 

4 πάσης παρακλήσεως, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς emi πάσῃ — .- 
τῇ ὑλίψει ἡμῶν, sic τὸ δύνασδαι ἡμᾶς παρακαλεῖν 

17 υμετερον!: h υμών | fin H,R. 22 W pacavatda oh 
y “ 

T 17 αυτοι 4 Da 19 ασπαξδεται : -ονται Bas | Tow 
C σχκιλλα 40ας | fin + παρ οις και ξενιζοµαι IDG* 22 (war — 

odva d) 28 Imo.: J- Χρισου .40mg 24 fin + auny nme 
Bubseriptio: eyoapn απο Φιλιππων (της Μακεδονιας) dua - 
Zrepava και Φορτουνατου και Axaixov (Κουαρτου) και Ti- 
µοδεου vl υπο Παυλου και Σωσδενους vl απο Ιέφεσου Της Ασια 

e 1,4 em: ev Oa 4 
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70cooperanti, et laboranti. Gaudeo autem in 17 
praesentia Stephanae, et Fortunati, et Achaici: 
quoniam id, quod vobis deerat, ipsi suppleve- 
runt: refecerunt enim et meum spiritum, et 18 
vestrum. Cognoscite ergo qui huiusmodi sunt. 

71 Salutant vos Ecclesiae Asiae. Salutant vos 19 
in Domino multum, Aquila, et Priscilla cum 
domestica sua ecclesia: apud quos et hospitor. 
ISalutant vos omnes fratres. Salutate invicem 20 

72in osculo sancto. Salutatio, mea manu Pauli. 21 
Si quis non amat Dominum nostrum lesum 99 
Christum, sit anathema, Maran Atha. Gratia 23 
Domini nostri lesu Christi vobiscum. Charitas 94 

mea cum omnibus vobis in Christo lesu. Amen. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD CORINTHIOS SECVNDA. 

1 PAULUS Apostolus Iesu Christi per vo- 1 
luntatem Dei, et Timotheus frater, Ecclesiae 
Dei, quae est Corinthi cum omnibus sanctis, 
qui sunt in universa Achaia. Gratia vobis, et 2 
pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. . 

Benedictus Deus et Pater Domini nostrilesu 3 
Christi, Pater misericordiarum, et Deus totius 
eonsolationis, qui consolatur nos in omni tribu- 4 
latione nostra: ut possimus et ipsi consolari 

18 eiusmodi 19 omnes Eccles. % | Achaiae Fl} 
Aquilam 7 | Prisca | — apud q. et hosp. 20 > fratr. 
omm. 22—nostrum | Maranatha $3] -an Ἐ 23—nostri 
|— Christi —242.— Amen [Z]& P^ 

Explicit epistula ad Corinthios prima 

Inscr. Incipit epistula ad Corinthios secunda 
2 1,1 (> Chr. Ies.) | > sanct. omn. | 4 (consolare) 
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NTHIOS LIL 1611-14. 

1 Th 5,19. 

Act 18,9.18.98,. 
R 16,8.5. ; 

R 16,16. 
2 K 13,19, 
1 P 5,14. 
Kol 4,18. ον 
2 Th 817. * 
G 1,8.9. 

iK 11. 

ei 
R 1,7. bai 

R 15,5, 
E 1,8, 1 P 1,8, 
Dn 9,9. 



bod] 

15—12. AD CORINTHIOS I. 

eos, qui in omni pressura sunt, per exhorta- 
534,20; 04,19. 5 tionem, qua exhortamur et ipsi a Deo. Quo- 
| ; niam sicut abundant passiones Christi in nobis: 

ita et per Christum abundat consolatio nostra. 
41517. 6 Sive autem tribulamur pro vestra exhortatione 

2 et salute, sive consolamur pro vestra conso- 
i latione, sive exhortamur pro vestra exhortatione 

et salute, quae operatur tolerantiam earundem | 

7 passionum, quas et nos patimur: ut spes 

nostra firma sit pro vobis: scientes quód 
wee sicut socii passionum estis, sic eritis et con- 

- Act 19,93. 8 solationis. Non enim volumus ignorare vos? 
UU. - fratres de tribulatione nostra, quae facta est 

in Asia, quoniam supra modum gravati sumus 
supra virtutem, ita ut taederet nos etiam vi- 

9 vere. Sed ipsi in nobismetipsis responsum 
mortis habuimus, ut non simus fidentes in 

27415 10 nobis, sed in Deo, qui suscitat mortuos: qui 
de tantis periculis nos eripuit, et eruit: in 
quem speramus quoniam et adhuc eripiet, 

11 'adiuvantibus et vobis in oratione pro nobis: ut 

ex multorum personis, eius quae in nobis est 
donationis, per multosgratiae agantur pro nobis. 

2,17, H 13,18, 12 Nam gloria nostra haec est, testimo- 

!*'^ nium conscientiae nostrae, quód in. sim- 
plicitate cordis et sinceritate Dei: et non 

- in sapientia carnali, sed in gratia Dei 
conversati sumus in hoc mundo:  abun- 

4 quae Fl 6 (— Sive 1%... salute 10) | — exhor- 
tatione et ΕΣ | sal. 1°] consolatione E? | — sive 20 
... consolat. | — sive 39... exhortat. A | exhortat. 
2? ] consolatione # | — et salute 29 Sits | operantur.A? 
| in tolerantia 7 ut]et | — sit | quoniam | ita et cons, 

erit. F 8 — vos ignor. @A | virtute F 9nobis ipsis (19) | 
(eonfidentes) | Domino F' | suscitavit F' 10 > erip. 

A nos | eruet 11 multarum SM ^ | pers. ] facie 
PE ZGF! facierum A + facier. 30 | — eius Fi 

(vobis) | don. ] gratia 71 12 (gratia) | (quoniam) | ~ 
— cordis | — in 2° 4 | — hoc $ 
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Pie àv πάσῃ θλίψει διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς 

5 eos Koomduong Fo 1,5—19, 

παρακαλούμεὺα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ toO. ὅτι καδὼς 5 Pss4,20; 94,1 
περισσεύει τὰ παδήµατα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, 

οὕτως διὰ tod Χοιστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παρά- 
Ἀλῆσις ἡμῶν. «εἴτε δὲ Ῥλιβόμεῦα, ὁπὲρ τῆς ὁμῶν 6 116.17, 

παρακλήσεως καὶ σωτηρίας: site παρακαλούμεῦα, 

ὑπὲρ. τῆς ὑμῶν παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης 
ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν παδηµάτων ὧν καὶ ἡμεῖς 
πάσχοµεν. καὶ 7 ἑἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν, 7 
εἰδότες ὅτι OS κοινώνοί Lore τῶν παδηµάτων, 

οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. Oö γὰρ δέλοµεν 8 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς δλίψεως ἡμῶν 
τῆς γενομένης ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὅτι xa" ὑπερθολὴν 
nio δύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε ἐξαποριὸῆναι 
ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν' ἀλλὰ αὐτοὶ àv ἑαυτοῖς τὸ 9 
ἀπόκριμα τοῦ Νανάτου ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποι- 

dóveg ὤμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ δεῷ τῷ 

Act 19,98, 
1K 15,82. 

ἐγείροντι τοὺς νεκρούς" ὃς x τηλικούτου δανάτου 1041 415. 
ἐρύσατο ἡμᾶς xai ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπίκαμεν 
ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται, συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν 11 
δπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων 
τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηὺδῇ 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

CH γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ mag- 19111. ET 
τύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁγιότητι καὶ 

εἰλικρινίᾳ τοῦ Φδεοῦ, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαριιωῇ ἀλλ' 
ἐν χάριτι δεοῦ, ἀνεστράφημεν ày τῷ κόσµφ, περισ- 

4 RW sov, 6.7 hW ειτε δε δλιβομεῦδα, υπερ της ὑμων 
παρακΛησεως της ενεργούµενης εν Όπομονη των αὐτων 
“παδηματων QV και ημεις πασχοµεν, και η ελπις ημων βεβαια 
υπὲρ Όμων" sits παρακαλουμεδα, υπερ της «Όμων παρα- 
Ἀλησεως και σωτηριας".| H πασχοµεν, και... ὑμιῶν' 8 veg 
> hRT περι 10 ET ερρυσατο | W ηλπικαμεν. | οτι: 
LY 11 ημων 20; W vuov 12 RW ειλικρινεια | ουχ: 
Boc gt SRN [και] 

4 μαι αυτοι E Εκάκαυτο Dia (5 fin‘) 8 δελω Ka L yevou. + nuw 
Kuag 10 x. ρυεται Fmg — x. ovo. AD* 12 αγιοτ. 
απλΛοτητι Das πραοτητι 93a | oaoxwn FG  - 
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118—324. 

18 σοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. οὐ yao ἄλλα γοάφομεν D 
ὑμῖν ἀλλ᾽ a a ἀναγυνώσκετε N καὶ ἐπυγινώσκετε, 

12, Ph 2,16, 14 ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώσεσδε, ! καδὼς 
καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτι xadynua 

ὑμῶν ἐσμεν καὺάπερ καὶ dusic ἡμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 

16 Kai ταύτῃ τῇ πεποιδήσει ἐβουλόμην πρότερον 2 
1K 16,.6 16 πρὸς ὑμᾶς ἐλδεῖν ἵνα δευτέραν χάριν σχῆτε, καὶ 

ὃν ὑμῶν διελθδεῖν eig Μακεδονίαν, καὶ πάλιν 
ἀπὸ Μακεδονίας ἐλδεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ dp’ ὑμῶν 

5,16. 17 προπεμφὺῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν. τοῦτο οὖν βου- 
λόμενος µήτι doa τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην; N & 
βουλεύοµαι κατὰ σάρκα βουλεύομαι, ἵνα d παρ᾽ 

18 ἐμοὶ τὸ vai vai καὶ τὸ 0d οὔ; πιστὸς δὲ ὁ δεὸς ' 

ὅτι 6 Λόγος ἡμῶν 6 πρὸς Suds οὐκ ἔστυν vai 
19 καὶ od. 6 τοῦ Deod γὰρ υἱὸς Χοιστὸς Ἰησοῦς 

ὁ ἐν ὑμῖν dv’ ἡμῶν κηρυχδείς, du’ ἐμοῦ καὶ 
Σιλουανοῦ καὶ Tiywodéov, οὐκ ἐγένετο vai καὶ od, 

Ap 514.90 ἀλλὰ vai ἐν αὐτῷ γέγονεν. doar yao ἐπαγγελίαι 
Φεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί" διὸ καὶ dv’ αὐτοῦ τὸ ἁμὴν — 

1J 227.91 τῷ 0e πρὸς. δόξαν Ov ἡμῶν. 6 δὲ βεβαιῶν — — 
ἡμᾶς σὺν ὁμῖν sig Χοιστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς Peds, 

5,5. B 818, 99 6 καὶ σφραγισάµενος ἡμᾶς καὶ δοὺς. tov  ἆρρα- 
E1 18.14, Bava τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 

1,81, R 1,9. 98 Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Pedy ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 

LS eS 
ἐμὴν φυχήν, ὅτι φειδόµενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλδον 

(9; 16 15 1 
94 εἰς Kópwüov. οὐχ ὅτι κυριεύοµμεν ὑμῶν τῆς 1 

uhr. πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς. ὑμῶν" —— 
51.iK4281. 2 τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, 

15 X χαραν 17 X τό Ναί val κ. τό Οὔ οὔ 18.19 Ἡ Ναί — 
κ. OÖ 19 RW bo d [o] 1 Xovotos | H Ναί 20H τό Ναί 
et τό ᾽Αμήν T αραβωνα 9,1 de: δὲ γαρ 

13 — αλ BFG | —naA 14 — ημων 929 Amy 
15 — woot. N* το ὀευτερον K | εχητε AmG 16 απελδειυ A D* 

1 17 βουλευοµενος Dmg | vo ναι και το ου 67** 18 sotw : 
| ‘ eyevero Κας 20 610... αυτου: και εν αυτω Καθ | otav 

και τιµην FG 21 Όμας ovv nuw Ca 23 ουχετι: ους ra Y 
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ORINTHIOS I. 1,1821. 

38dantius autem ad vos. Non enim alia seribi- 18 

mus vobis, quàm quae legistis, et cognovistis. 
Spero autem quód usque in finem cognoscetis, 
Isicut et cognovistis nos ex parte, quód gloria 
vestra sumus, sicut et vos nostra, in die Do- 
mini nostri lesu Christi. 

Et hae confidentia volui prius venire ad 
vos, ut secundam gratiam haberetis: et per 
vos transire in Macedoniam, et iterum a Ma- 

cedonia venire ad vos, et a vobis deduci in 
Iudaeam. Cum ergo hoc voluissem, numquid 
levitate usus sum? Aut quae cogito, secun- 

dum carnem cogito, ut sit apud me Est, et 
NON? Fidelis autem Deus, quia sermo noster, 
qui fuit apud vos, non est in illo usr, et 
NON. Dei enim filius lesus Christus, qui in 
vobis per nos praedicatus est, per me, et 
Silvanum, et Timotheum, non fuit est et 
NON, sed esr in illo fuit. Quotquot enim 
promissiones Dei sunt, in illo ust: ideo et 
per ipsum Amen Deo ad gloriam nostram. 
Qui autem confirmat nos vobiscum in Christo, 
et qui unxit nos Deus: qui et signavit nos, 
et dedit pignus Spiritus in cordibus nostris. 

4Ego autem testem Deum invoco in animam 
meam, quód parcens vobis, non veni ultra 
Corinthum: non quia dominamur fidei vestrae, 
sed adiutores sumus gaudii vestri: nam fide 

5statis. Statui autem hoc ipsum apud me, 

18 (legitis) | cognoscitis (19) | cognoscitis (29) J^ 

14 quia 16 transirem 4,7 | (venirem) 17 > hoe ergo 

40.42 (1 — hoc) | est est non non Z/?. 18 fit £ | fim + sed 

est in illo EST £ 19 vob. est qui per 7’ | fuit 19] + in 
illo % 20 quodquod AA! | Domini P — 21 (quia) | 
Christus Dominus 7 in Christum 22 > et qui | 

 dedit [nobis] | Spir. (spiritum) ] Christum F^ 24 tide 
-— enim A | stetistis 2,1 ipse 
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Act 20,31. 4 

3x51, D 

745. 9 

L 1046. 10 

L 22,31. 11 

Act 14,27. 12 
1 K 16,9. 

Act 20,1. 18 

14 

1K 4,18. 15 

5.6, L 2,84, 16 

» 

AD CORINTHIOS II 

ne iterum in tristitia venirem. ad vos. Si. 
enim ego contristo vos: et quis est, qui me 
laetificet, nisi qui contristatur ex me? Et hoc 
ipsum scripsi vobis, ut non cum venero, tri- 
stitiam super tristitiam habeam, de quibus 
oportuerat me gaudere: confidens m omnibus 
vobis, quia meum gaudium, omnium vestrum 
est. Nam ex multa tribulatione, et angustia 
cordis scripsi vobis per multas lacrymas: non 
ut contristemini: sed ut sciatis, quam chari- 
tatem habeam abundantius in vobis. Si 
quis autem contristavit, non me. contristavit: 
sed ex parte, ut non onerem omnes vos. Suf- 
ficit illi, qui eiusmodi est, obiurgatio haec, 
quae fit a pluribus: ita ut econtrario magis 
donetis, et consolemini, ne forte abundantiori 
tristitia absorbeatur qui eiusmodi est. Pro- 
pter quod obsecro vos, ut confirmetis in illum 
charitatem. Ideo enim et scripsi, ut cogno- 
scam experimentum vestrum, an in omnibus 
obedientes sitis. Cui autem aliquid donastis, 
et ego: nam et ego quod donavi, si quid do- 
navi, propter vos in persona Christi, !ut non 
circumveniamur a satana: non enim ignora- 
mus cogitationes eius. Cum venissem autem 6 
Troadem propter Evangelium Christi, et ostium 
mihi apertum. esset in Domino, non habui 
requiem spiritui meo, eo quód non invenerim 
Titum fratrem meum, sed valefaciens eis, pro- 
fectus sum in Macedoniam. Deo autem gra- 
lias, qui semper triumphat nos in Christo 
lesu, et odorem notitiae suae manifestat per 
nos in omni loco: quia Christi bonus odor 
sumus Deo in iis, qui salvi fiunt, et in lis, qui 
pereunt: aliis quidem odor mortis in mortem: 

1 tristitiam AF (F1 — in) 2 quis] qui F 3 — vo- 
bis 1° [Z]€&.4 4 trib. [mea] | > lacr. mult. -44 | habeo 
5 contrist. 19 ] + me % | honorem Fi 7 econtra Ir? 
8$ —in.41 9 —et 4 | Scripsi vobis & 10 donatis . 
11 satanan F 12 Troade # 13 — eis 44 15 his bis .— 

460 

| 
| | 



133 "EA00v δὲ sig τὴν Topada εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 

is 
> 
"3 

A Tur) VY Rt d 
D 

Me oS 

τὸ μὴ πάλιν ἔν Λύπῃ πρὸς ὁμᾶς ἐλδεῖν. εἰ γὰρ 2 
ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς 6 εὐφραίνων µε εἰ μὴ 
ὁ Avnodusvog ἐξ ἐμοῦ; xai ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ 8 
ἵνα μὴ ἐλδὼν Λύπην σχῶ dp’ ὧν ἔδει µε χαίρευν, 
πεποιδὼς ἐπὶ πάντας duds ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάν- 

των ὑμῶν ἐστιν. & γὰρ πολλῆς Ὀλίψεως καὶ 4 
συνοχῆς καρδίας ἔγραψα Ow διὰ πολλῶν Óa- 
xoóov, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα 
γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς Sumac. Ei δέ 5 
τις Λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ Λλελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ 
Μέρους, ἵνα wi) ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς. ἱκανὸν 6 

τῷ τοιούτφ N ἐπιτιμία αὕτη 7) ὑπὸ τῶν πλειόνων, 

ὥστε τοὐναντίον ᾿μᾶλλον Suds χαρίσασδαι καὶ 7 
παρακαλέσαι, Wh πως τῇ περισσοτέρᾳ Λύπῃ κατα- 

ποὺῇ 6 τοιοῦτος, διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι 8 

εἰς αὐτὸν ἀγάπην' eig τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, 9 
ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, εἰ eis πάντα ὑπήκοοί 

.Κορινθιους ' — 2,9—18, 

1K 5. 

Act 20,31. 

1K 54. 

Kol 8,18, 

7,15. 

ἐστε. ᾧ δέ τι χαρίζεσδε, xdyó* καὶ γὰρ ἐγὼ 6 101, 10,10. 
πεχάρισµαι, Ei τι κεχάρισµαι, δι ὑμᾶς ἐν προσ- 

amp Χριστοῦ, ἵνα μὴ πλεονεκτηδῶμεν ὑπὸ τοῦ 11 1 99,81, © 

σατανᾶ" οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 

Χριστοῦ, καὶ θύρας wor ἀνεφγμένης ἐν κυρίῳ, 
12 Act 14,97. - 

1K 169. 

oóx ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί µου τῷ μὴ εὑρεῖν 18 1,513. BÉ 

µε Titov τὸν ἀδελφόν µου, ἀλλὰ ἀποταξάμενος 
αὐτοῖς ἐξῆλδον eic Μακεδονίαν. — TQ δὲ VERS χάρις 14 
τῷ πάντοτε Δριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χοιστῷ 

καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι’ 

Act 20,1, 
1 K 16,18, - 

ἡμῶν ἐν παντὶ vónqQ* ὅτι Xovotod εὐωδία ἐσμὲν 16 1x 1,5. 
τῷ Ded ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ àv τοῖς ἀπολ- 
λυµένοις, ois μὲν ὀσμὴ ἐκ δανάτου eis Φάνατον, 16 s,.c. L 2,84, 

- 8 H µερους wa µη επιβαρω απ. (W— τοι) 7 µαλλον: 
[R]-3X€ θει: αᾖῇ 

2 τις : + εστιν Dmg 3 xav γαρ 17a | εγραψα : + 
vuw Dag (it I FG) | λυπην em λυπην DGa | εχω CDag 

$9ut3  100...8& τι: & vv... 0 K Lag 16 — εκ bis Dag 
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2173,10. Log Κορίνθιους f'. 
; olg δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα 

12, 1P 411.17 τίς ἱκανός; οὐ ydo ἐσμεν dc oi πολλοὺ καπη- 

λεύοντες τὸν Aóyov τοῦ Φεοῦ, GAA’ ὣς ἓξ sl 

χρινίας, ἀλλ ὣς ὂι δεοῦ κατέναντι Φεοῦ. ἐν 

Χριστῷ Λλαλοῦμεν. 

5,3. R 161. 9 Ἀρχόμεῦα πάλιν ἑαυτοὺς ovvıordvew; N μὴ 

Αο18. χρῄζομεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς 

1x92 9 ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν; % ἐπιστολὴ ἡμῶν ὁμεῖς ἐστε, 

: ἐνγεγοαμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκοµένη 

xx 21,12; 8 καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνδρώπων, φανε- 

P 48; 78. θούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ διακονηδεῖσα 

uae dp’ ἡμῶν, ἐνγεγραμμένη οὐ µέλανι ἀλλὰ πνεύµατι 

R 16,16. Peo ζῶντος, οὐκ. ἐν πλαξὶν λιδίναις GAA’ ἐν πλαξὶν 

καρδίαις δαρκίφαιρ. 
4 Ilsnoidmow δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Xow- 

316. 5 στοῦ πρὸς τὸν δεόν. οὐχ ὅτι dp’ ἑαυτῶν ixavol 

1 ἐσμεν λογίσασδαί τι ὣς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης 

ο ἡμῶν ix τοῦ Veod, ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακό- 

R716 760 vous καινῆς διαθήκης, οὐ γράμματος ἀλλὰ πνεύ- 

maroc? τὸ γὰρ γράμμα ἀποκχτείνευ, τὸ δὲ πνεῦμα 

Ex 31,90, 7 ζωοποιεῖ Hi δὲ ἡ διακονία τοῦ Φανάτου ἐν 

ς yodunaoıw ἐντετυπωμένη λίδοις ἐγενήδη ἐν δόξῃ, 

ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 

εἰς τὸ πρόσωπον Μωΐῦσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ 

432.5. 8 προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουµένην, πῶς οὐχὶ 

μᾶλλον % διακονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἓν δόξῃ; 

‘pt 2726. 9 εἰ γὰρ 7j διακονία τῆς κατακρίσεως δόξα, πολλῷ 
R 1,17; 8,21. es ^ , x : ^ 

; ; μᾶλλον περισσεύει N διακονία τῆς δικαιοσύνης 

Ex 94,290.10 δόξῃ. καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον 

17 RW ειλικριειας 3,1 W- συνστατικὠων 3 svysyQ. : 

h pr και | πλ. καρδιαις σαρκ.: h’tW πλ. καρδιας σαρκ. h* eff — 

πλαξιν 4 δεον : hT,R' 5h εσµεν, | εαυτων 2°; H αὑὐτων 

a 6 RT αποκτεννει 7 W yoammat 9 η ὁιακονια 1°: hRT 
Be N U [vn ὁιακονια 

17 πολλοι : λοιποι DGa | xarevomıov του ©. FS 

us 3,19 19: & AKag | fin + συστατικων Das 2 x. vuov Να 

, 8 (— καρδιαις Holwerda) 5 λογιζεσδαι CDa 6 αποκτενει 

^ AOD 7 £v Ad. Κας 9 0o£g : pr ev Dag TQ 
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aliis autem odor vitae in vitam. Et ad haec 
“quis tam idoneus? Non enim sumus sicut 
plurimi, adulteràntes verbum Dei, sed ex 
sinceritate, sed sicut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur. 

7 Ineipimus iterum nosmetipsos commen- 
dare? aut numquid egemus (sicut quidam) 
eommendatitiis epistolis ad vos, aut ex vobis? 
Epistola nostra vos estis, scripta in cordibus 
nostris, quae scitur, et legitur ab omnibus 
hominibus: manifestati quód epistola estis 
Christi, ministrata a nobis, et scripta non 
atramento, sed spiritu Dei vivi: non in tabu- 
lis lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus. 

8 Fiduciam autem talem habemus per Chri- 
stum ad Deum: non quód sufficientes simus 
cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis: sed 
suffieientia nostra ex Deo est: qui et idoneos 
nos fecit ministros novi testamenti: non lit- 

tera, sed Spiritu: littera enim occidit, Spiri- 
tus autem vivificat. Quód si ministratio 
mortis litteris deformata in lapidibus, fuit in 
gloria, ita ut non possent intendere filii Is- 
rael in faciem Moysi propter gloriam vultus 
eius, quae evacuatur: quomodo non magis 
ministratio Spiritus erit in gloria? Nam si 
ministratio damnationis gloria est: multo 
magis abundat ministerium iustitiae in glo- 

ORINTHIOS IL — 247—340. 2 

17 1,12. 1 P 411. 

3 s. R 16,1. 

5 

6 

Act 18,97. < 

1K ο. 

Ex 24,12, ..— 
91,18; 34 ;1s 
Prv 8, 3; 7, 3. 

Ez 11,19; 36,20. 
Jr 31,33. 
R 15,16, 

2,16. b 

Jr 31,81. 
1 Κ 11,95. 
R 7,8. J 6,68, 

x 
Ex 34,50, 59 

G 3,25. 

Dt 27,26. 

R 1,17; 3,21. 

ria. Nam nee glorificatum est, quod claruit 10 ux 34,29 5s. . 

16 aut. ] quidem 7 
17 — sed 2° F | Christo Ihesu F 
9,1 (Ineipiamus) | it. ] autem F 
2 estis ] + in Christo F 
3 (manifestatis) | quoniam 4 (dominum) 
5 (sumus) 6 facit A | litterae s. spiritus 

—. 8 gloriam A 
9 Buinisterio (19) Z&AF? | damn. in gl. & 
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11 

13 
wx 94,90,95. 10 

v nto, 14 

ON 11,090, 
Ir 04M, 
J 7 

15 

16 

n 
Wx μα 17 

94,1 
Μι T 18 

0,0, 1 K 7,00. 

un, 1 Ph 9b, 
21,19. 

1 K 1,18, 

I 1 
ye gura, it. 

Kol 1,16. 

A 

= 

| qui pereunt, est opertum: in quibus Deus hu- 

Y 

in. hac parte, propter RAR 4 er 
Si enim quod evacuatur, per ploriam est: — > 
multo: magis quod manet; in gloria est, 
Habentes ipitur talem spem, multa fiduciad 
ulimur: et non sieut, Moyses ponebat; velamen 
super faciem: suam, ut non intenderent filii 
Israel in faeiem eius, quod evacuatur, Ised 
obtusi sunt sensus eorum. Usque in hodier- 
num enim diem, idipsum velamen in lectione 
veteris. testamenti manet non revelatum, (quos 
nium in Christo evacuatur) sed usque in hos 
diernum diem, eum legitur Moyses, velamen 
positum. est super eor eorum, Cum autem 
conversus fuerit; ad Dominum, auferetur. ves 
lamen. Dominus autem Spiritus est: Ubi 
autem Spiritus Domini: ibi libertas, | Nos 
vero omnes, revelata facie gloriam Domini 
speculantes, in eandem imaginem transform= 
mur a elaritate in claritatem, tamquam à Do» 
mini Spiritu, Ideo habentes administrationem, —— | 
iuxta quod misericordiam | consecuti Sumus, 
non defieimus, ! sed abdicamus occulta dede- 
coris, non ambulantes in astutia, neque ad- 
ulterantes verbum Dei, sed in manifestatione 
veritatis commendantes nosmetipsos ad omnem 
conscientiam hominum. coram Deo, Quod si 10 
etiam opertum est Evangelium nostrum: in iis, 

ius gueculi exeaecavit mentes infidelium, ut non 

11 in gloriam Ad 18 fi £r 
14 — enim 47 | id ipsud J^ |, "Non rov, qi 1. Ch. 
ovaenntur :| /— in Ohr) 15 > eut pos. 
16 deum. | aufertur nA 
15 — omnoy A | clavitate (20) A 

4,1 hane ministrationem 
2 - hominum 1 4 his 
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ἐν τούτῳ τῷ µέρει sivexev τῆς ὑπερβαλλούσης 

5 

Óóbng. εἰ yao τὸ xatagyovmevoy διὰ δόξης, πολλῷ 11 
"μᾶλλον τὸ uévov àv δόξῃ. Ἔχοντες οὖν τοι- 18 

ος. Koowdiovs p 3,11—4,4, 

« 3 A 

αύτην ἐλπίδα πολλῇ naoouoíq χοώμεῦα, καὶ οὐ 13 Ex 85.05, 

καδάπερ Μωύὺσῆς ἐτίδει κάλυµµα ἐπὶ τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουµένου, ἀλλὰ 14k 104i 11,86. 
ἐπωρώδη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς σή- 
µερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς παλαιᾶς διαδήκης μένει, μὴ ἀνακαλυπτόμενον 
ὅτι ày Χριστῷ καταργεῖται. GAA’ ἕως σήμερον 15 Act 15,21. 

ἡνίκα àv ἀναγινώσκηται Μωὺσῆς κάλυμμα ἐπὶ 
Β 1195.90, — 

τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται' ἠνίκα δὲ ἐὰν mv 16 Ex 84,84, 

δὲ κύριος τὸ πινεῦμά ἐστιν. οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 
-.στρέψῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. ὁ 17} ο) 906 

κυρίου, ἐλευθερία. ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκα- 18 Me 17,2. 
Λωμμένφ προσώπφ τὴν δύξαν κυρίου κατοπτριξό- | 
μενου τὴν αὐτὴν. εἰκόνα μεταμοροφούμεῦα ἀπὸ 
δόξης sig δόξαν, καδάτιερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 

Ex 167.10; — 
24,17, 

Διὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, καδὼς 4 ve 1x ο 
ἠλεήδημεν, 00x ἐγκακοῦμεν, ! ἀλλὰ ἀπειπάμεῦα 9 
τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπατοῦντες ἐν 
πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν Aóyov τοῦ Φεοῦ, 
ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς  ἀληθδείας συνιστάνοντες 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν ovveldnow ἀνδρώπων ἐνώπιον 
τοῦ Φεοῦ. ef δὲ nal ἔστιν πεκαλυμμένον τὸ εὐαγ- 8 
γέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὺν xexa- 
λυμμένον, àv olg ὁ δὲὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἑτύ- 4 
Φλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ 

13 αυτου : T εαυτου 14 RT αλλ m T eres um 
ανακαλυπτοµενον, | καταργειται : H,R. hWoóav 
R ós αν 17 h* cj κυριον pro Κυριου. 18 hw nab ool | 
Ἡ κυριου (non Κυριου) nv. 4,2 RT συνισταντες 

14 -- ημερας Ἡ τας | ὅτισ 1δηνικα αναγινὠσκεται FGag 
7 κυριου : + εκει Fag 4,1 exxaxovuev (it 16) Cag 

3 συνιστωντες (it 6,4) Kg 
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2,17; 5, JAEN 
1 Th 2 2,5, 

i T 1,2, . 

1K 1,18, 

H 1,8. 
E2,2. 21h 2,11, 
Kol 1,16, N 



4,5—17. 2 «Προς. Κορινδιους β' 

αὐγάσαι τὸν φωεισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς. δόξης 
1:4 5 τοῦ Χριστοῦ, Og ἐστιν εἰκὼν τοῦ Beod. οὐ γὰρ 45 

ἑαυτοὺς κηρύσσομεν ἀλλὰ Χοιστὸν Ἰησοῦν κύριον, - 
3,18. Gn 1,3. 6 ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. ὅτι 6 δεὸς 

, Is 9,1. , 2 n F] 
sPis 6 εὐπών' éx σκότους yas λάμψει, ὃς ἔλαμφεν 

ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φὠτισμὸν τῆς γνώσεως 

τῆς δόξης τοῦ Φεοῦ ἐν προσώπῳφ Χριστοῦ. 
5,1. Act 9,15, 7 "Exowev δὲ tov ὑησαυρὸν τοῦτον ἐν ὁὀστρα- 146 

πίνοις σκεύεσιν, ἵνα N ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεώς 
181 7,5. 8 ᾖ τοῦ δεοῦ καὶ wh ἐξ ἡμῶν. àv παντὶ Ῥλιβόμενου 

: ἀλλ᾽ οὗ στενοχωρούµενοι, ἀπορούμενοι GAA’ οὐκ 
9 ἐξαπορούμενοι, διωκόμενοι AAN’ 06% ἐγκαταλειπό- 

ue EVOL, παταβαλλόμενοι GAM’ οὐκ ἀπολλόμενοι, 

‘1K 15,81. 10 πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ àv τῷ σώματι 
περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ 

R 886.11 σώματι ἡμῶν φανερωὺῦῇ. dei γὰρ ἡμεῖς of ζῶντες 

εἰς δάνατον παραδιδόµεθα διὰ Ἰησοῦν, wa xai 
ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωῦῇ ἐν τῇ ὑνητῇ σαρκὶ 

12 ἡμῶν. ὥστε 6 Φάνατος àv ἡμῖν ἐνεργεῖται, T7) δὲ 
Ps 116,10,13 ζωὴ ἐν ὑμῖν. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς 

πίστεως, κατὰ τὸ γεγροαμµένον’ ἐπίστευσα, dtd 
ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύοµεν, διὸ xai λαλοῦμεν, 

Σπ eit, 14 εἰδότες ὅτι 6 ἐγείρας τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς 
1,8-6.15 σὺν. Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν. τὰ 

γὰρ πάντα Ov’ duds, ἵνα d) χάρις πλεονάσασα διὰ 
τῶν. πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ eig τὴν 

10, E 8,16. 16 δόξαν τοῦ 9εοῦ. Ato οὐκ ἐγκακοῦμεν, GAL? 
εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθδείρεται, GAN’ ὁ 

BR 81118. 17 ἔσω ἡμῶν ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. τὸ 

yao maoavtina ἐλαφρὸν τῆς  δλίψεως nad” 

5 Χρ. Ino. : h Ino. Xo. | Inoovy 90: h Imoov Eg 
Inoovv,) 10 T εν τοις owuaow η. (20) 18 vo 19 ; T+ 
και 14 κύριον : [H]—W 17 OA. : hRT-- ημων 

4 καταυγασαι CDa (δι- A) + αυτοι KS 6 hapapar 
FGmg | — og D*a | v. deov : αυτου C*D*a | Incov Xo. - 

] nog 14 συν 1? : δια K LG 16 ef 1 | εσωδεν. le E 

17 nagavrına : + προσκαιρον και D*FG 31 ^ 
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 fulgeat illis illuminatio Evangelii gloriae 
Christi, qui est imago Dei. Non enim nos- 
metipsos praedicamus, sed lesum Christum 
Dominum nostrum: nos autem servos vestros ; 
per lesum: quoniam Deus, qui dixit de tene- 6 3,18. Gn 15 
bris lucem splendescere, ipse illuxit in cordi- PS QN 
bus nostris ad illuminationem scientiae clari- 
tatis Dei, in facie Christi Iesu. 

Habemus autem thesaurum istum in vasis 7 5,1. Act 9,15. 
fictilibus: ut sublimitas sit virtutis Dei, et Led 
non ex nobis. In omnibus tribulationem pa- 8 1,8; 7,5. 
timur, sed non angustiamur: aporiamur, sed NA 
non destituimur: persecutionem patimur, sed 9 
non derelinquimur: deiicimur, sed non peri- 
mus: semper mortificationem Iesu in corpore 101 x 15,31, 
nostro circumferentes, ut et vita Iesu mani- 

11 festetur in corporibus nostris. Semper enim 11 nr ss. 
nos, qui vivimus, in mortem tradimur propter 
lesum: ut et vita lesu. manifestetur in carne 
nostra mortali. Ergo mors in nobis operatur, 19 
vita autem in vobis. Habentes autem eun- 13 ps 116,10. 
dem spiritum fidei, sicut scriptum est: Cre- 
didi, Propter quod locutus sum: et nos cre- En 
dimus, propter quod et loquimur: scientes 14:x 6,14, 
quoniam qui suscitavit lesum, et nos cum | E59 
lesu suscitabit, et constituet vobiscum. Omnia 15 1,3-6. 
enim propter vos: ut gratia abundans, per 
multos in gratiarum actione, abundet in gloriam 
Dei. Propter quod non deficimus: sed licet 16 το, x 3,10. 
is, qui foris est, noster homo corrumpatur: 
tamen is, qui intus est, renovatur de die in 
diem. Id enim, quod in praesenti est momen- 17 x 8,17.18. 
taneum et leve tribulationis nostrae, supra 

D 1,04. 

_4—illis Z@AF| quae A 5 — nostrum | Ies, 29 ] 
Christum #” 6 (— de) | lumen F | ipse] qui | (faciem) 
7 (habentes) 8 operiamur F 9 derel.] + humiliamur, 
sed non eonfundimur % 10 semp. [enim] | — nostro @ 41 
| >in corp. n. manif. 13 (— et 20) 14 Ihesu (19) 7| 
suscitavit 2° ZAF | > susc. cum Iesu .41 | constituit # 

—. 45 (multas grat. actiones) | — in 1? | Gloria) 16 (defe- 
- . ¢imus) | his dis F'| corrumpitur | die (2°) F 17 (— est) 
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H 11,55. 18 
+ Kol 1,10, 

Job 419. Ὦ 
| 9. P 118.14, 

R 6,23. 2 

1K 15,58, 4 

1,92. Tt 8,10.20. 
77 3831814, 0 

Ἡ 11,18, 6 

1K 13,12. 7 

Ph 1,23. 8 

Ps 30,18, 9 

Act 17,81. 10 
X 2,10; 14,10, 

4,2, 11 
1? 1,17. 

3,1. 19 

448—5,2. AD CORINTHIOS Ἡ 
ΜΟΝ Ημ Ch EN a αι ; 

modum in sublimitate aeternum gloriae pon- 
dus operatur in nobis, non contemplantibus 
nobis quae videntur, sed quae non videntur. 
Quae enim videntur, temporalia sunt: quae 
autem non videntur, aeterna sunt. Scimus 12 
enim quoniam si terrestris domus nostra hu- 
ius habitationis dissolvatur, quod aedificatio- 
nem ex Deo habemus, domum non manu- 
factam, aeternam in caelis. Nam et in hoc 
ingemiscimus, habitationem nostram, quae de 
caelo est, superindui cupientes: si tamen 
vestiti, non nudi inveniamur. Nam et qui 
sumus in hoe tabernaculo, ingemiscimus gra- 
vati: eo quód nolumus expoliari, sed super- 
vestiri, ut absorbeatur quod mortale est, a 
vita. Qui autem efficit nos in hoe ipsum, 
Deus, qui dedit nobis pignus spiritus. ^ Au-13 
dentes igitur semper, scientes quoniam dum 
sumus in corpore, peregrinamur a Domino: 
(per fidem enim ambulamus, et non per spe- 
ciem) ! audemus autem, et bonam voluntatem 
habemus magis peregrinari a corpore, et 
praesentes esse ad Dominum. Et ideo conten- 
dimus sive absentes, sive praesentes placere 
ill. Omnes enim. nos manifestari - oportet 
ante Tribunal Christi, ut referat unusquisque 
propria corporis, prout gessit, sive bonum, 
sive malum. 

Scientes ergo timorem Domini homini-14 
bus suademus, Deo autem manifesti sumus. 
Spero autem et in conscientiis vestris ma- 

nifestos nos esse. Non iterum commen-15 — 

damus nos vobis, sed occasionem damus 

vobis. gloriandi pro nobis: ut habeatis 

σσ ο ων ee 

17 sublimitatem IP | — in 3? 1 
6,7 habeamus 3 [et] non 4 — hoe | habita- 

culo F | alin F  5effecit £P | (— deus) | spi- 
yitu Z? 6 (audientes) | et soient. in hoe corp. & ! 
7(et]sed) 8 habentes Fl | deum 12 >'n08 '. 
commend. | — vobis 1 2° N 
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. 11ο. Κορινθίους Fx 

pc polte eig ὁπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης 

^L 18- ὅ 19. 

κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλε- 18H EEE 
πόµενα ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα" τὰ γὰρ βλεπό- 

- ueva πρόσκαιρα, τὰ δὲ um βλεπόμενα αἰώνια. 
Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν 7) ἐπίγειος ἡμῶν olxía τοῦ D Jon 419, 
σχκήνους καταλυὺῇ, οἰκοδομὴν ἐκ δεοῦ ἔχομεν, 

οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον àv τοῖς οὐρανοῖς. 

καὶ γὰρ àv τούτῳ στενάξοµεν, τὸ οὐκητήριον ἡμῶν 2 
τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασὺαι ἐπιποθοῦντες, ei γε 8 
καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεὺδησόμεῦα. καὶ 4 
γὰρ oí ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάξοµεν βαρούμενου, 

dp’ ᾧ οὐ Φέλομεν ἐκδύσασδαι ἀλλ’ ἐπενδύσασδαι, 
ἵνα καταποὺδῇ τὸ Ὀνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 6 δὲ ὅ 
κατεργασάµενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, 6 δοὺς 
ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος.  Θαρροῦντες 6 
οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες àv τῷ 
σώματι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου" διὰ πίστεως 7 
γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους"' δαρροῦμεν δὲ 
καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώμα- 
τος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον. διὸ καὶ 9 
φιλοτιμούμεῦα, eive ἐνδημοῦντες site ἐκδημοῦντες, 

oo 

2P 11814, 

R 8,28. 

1 Ἐ 15,58, 
Sap 9,15. 

d 
1,22, R 8,16.28, 

E 1,138.14. 

H 11,18. 

1K 1819. —— 

Prim 

Ps 89,18. 

εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς 10 Act 17,81. ; 
φανερωῦῆναι δεῖ Eumooodev τοῦ βήματος τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα κοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώ- 
patos πρὸς ἃ ἔπραξεν, site ἀγαδὸν sive φαῦλον. 

Ἠϊδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνδρώπους 11 42 
'πείδομεν, δεῷ δὲ πεφανερώμεὺδα” ἐλπίζω δὲ καὶ 

R 2,16; 14,10. 

1'P 1,17. 

7 ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὃμῶν πεφανερῶσδαι. οὐ 123,1. 
πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνοµεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν 

᾿διδόντες ὑμῖν καυχήµατος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε 

5,1 H εχοµεν οικιαν ἃ ευ Wa suyé) 1 h ει neo RW 
ELTTEO 4 H βαρουµενοι ep o ahha 5 T αραβωνα 
7 Ἡ ειδους, — 10 φαυλον : Ww X0X0v 

5,8 εκὀυσαμενοι D* FG 4 oxnver : + tovra DGa 
5 κατεργαζοµενος DG | o και dovs KS 8 ὕαρρουντες Να 
Ί0τα: α εἰ — προς o D*FG | ia: ιδια latt 12 ov 
yap KG | guo» : υμων nB 
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πρὸς τοὺς ἐν προσώπφ xavyouévoog καὶ μὴ à 
i . 18 παρδίᾳ. εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Deo" site σῶφρο- 

i 14 νοῦμεν, Ou. d) γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει — 
eS ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο, ὅτι sig ὑπὲρ πάντων 
; ak 16 ἀπέδανεν' doa οὗ πάντες dmédawov:! καὶ ὑπὲρ 

πάντων ἀπέδανεν ἵνα οἱ ζῶντες µηκέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερ- 

16 Φέντι. Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν 
κατὰ σάρκα" ei καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Xo - 

m 81.10. 17 στόν, ἀλλὰ νῦν οὐπέτι γινώσκομεν. ὥστε el τις G 6,15. Ap 31,5. A \ x s © ei Is 48,18; 6,17. ἐν Χριστῷ, καινὴ xvícug* và ἀρχαῖα παρῆλδεν, 
R 510.18 (dod yéyovey xawá. τὰ δὲ πάντα £x τοῦ δεοῦ 4 K 1,80, % i z = x - R τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ 

ο. 19 δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, GG 
(13325. ὅτι δεὸς ἦν ἐν Ἀριστῷ κόσμον καταλλάσσων 

ἑαυτῷ, um λογιξόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, καὶ Δέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς xavaA- 

Is 62,7. 90 λαγῆς. Ὑπὲρ Ἀριστοῦ οὖν mosoleóousv dg J 8,46. * N x SiO H4,15; 1312, τοῦ VEod παρακαλοῦντος δι’ ἡμῶν" dedueda ὑπὲρ 
G 3,13. ix 130,21 Ἀριστοῦ, καταλλάγητε τῷ Ded. τὸν μὴ γνόντα 
Ps ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα 1P 2,99. n 2 3 2 x ei 

ἡμεῖς yevdueda δἰκαιοσύνη tob ἐν αὐτῷ. 
1834; 5,20. ϐ Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς 

κενὸν τὴν χάριν τοῦ Φδεοῦ δέξασθαι ópüg: — 

L 4j9d1. 2 λέγει Ὑάρ" AIRES 
καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήδησά cou : 

ἰδοὺ νῦν καιρὸς οὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα 
8 σωτηρίας' — µηδεµίαν ἐν μηδενὺ διδόντες προσ- 

«2 4 κοπήν, ἵνα wi) Maundy ἡ διακονία, | ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
συνιστάνοντες ἑαυτοὺς ὡς Deod διάκονοι, ὃν ὅπτο- 

15 W εγερθεντι. 19 Ti (eti T4) αυτων και 6,4 RT 
συνισταντες | W ὁιακονοι εν v. πολλη εν 

19 µη εν:ου Cag 16 ει : + δε Lag 
"A + τα παντα KS 6,2 ευπρ. : ὄεχτος FG 
Ἱ ημων Da 4 συνιστωντες KG 
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ad eos, qui in facie gloriantur, et non in 
corde. Sive enim mente excedimus, Deo: 18 
sive sobrii sumus, vobis. Charitas enim 14 

Christi urget nos: aestimantes hoc, quoniam 
si unus pro omnibus mortuus est, ergo omnes 
mortui sunt; et pro omnibus mortuus est 1517»; 
Christus: ut, et qui vivunt, iam non sibi vi- — " N d 
vant, sed ei, qui pro ipsis mortuus est et re- ση 

16 surrexit. Itaque nos ex hoc neminem no- 16 
vimus secundum carnem: Et si cognovimus 
seeundum carnem Christum: sed nunc iam 
non novimus. Si qua ergo in Christo nova 17 n 3.1.10. js 
creatura, vetera transierunt: ecce facta sunt s 49/105 ο, 

omnia nova. Omnia autem ex Deo, qui nos 18r 51. — 
reconciliavit sibi per Christum: et dedit nobis : 
ministerium reconciliationis. quoniam quidem 19 x 3,24.25. 
Deus erat in Christo mundum reconeilians 1 
Sibi, non reputans illis delicta ipsorum, et 

posuit in nobis verbum reconciliationis. Pro 20 ts 52,7, 
Christo ergo legatione fungimur, tamquam 
Deo exhortante per nos. Obsecramus pro s 

. p M A J 8,46. H 4,15, 
Christo, reconciliamini Deo. Eum, qui non 2138 gis. VY 

"moverat peccatum, pro nobis peccatum fecit, Piss E 
. ut nos efficeremur iustitia Dei in ipso.  !P9?? 
 Adiuvantes autem exhortamur ne in vacuum 6 1; 5,90. . ; 

gratiam Dei recipiatis. Ait enim: 2 1s 49,8. 
Tempore accepto exaudivi te, ari 
et in die salutis adiuvi te. Y: 

- 17*Ecce nunc-tempus acceptabile, ecce nune dies 
salutis. nemini dantes ullam offensionem, utnon 8 

vitupereturministeriumnostrum:sedin omnibus 4 452. 

exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros in 

z 14 iudicantes F? 75 — Christus | — ut Fi 16 (Ita) 2 
ο} exhoe 41F! 17 Christo. | — omnia 18 > recone. = 

ζ = nos | mysterium F2 _ 20 (legationem) | reconciliari # x 3 

E 

* 

.. 6,1 et exhort. | gratia AF 2 —in A | (diem) | 
diuvavi 3 (— offens.) | (-- nostr) 4 —in 19 #1 
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Wine 

1023-97. D 

Mt 27,08, 8 

410.11, 9 
Py 118,18. 

Ph 4,19.13. 10 

Ps 119,92, 11 

12 

1K 4,10. 18 

x: 67.11. 14, 

15 

1X 10. 16 
Lv 20,12, 
Ez 9097. 
J 14,20. 

" Jr 61,45. 17 
Biz 920,94,41, 

In 69,11. 
Ap 18,4, 

BET, 

multa patientia, in tribulationibus, in necessi- 

tatibus, in angustiis,!in plagis, in carceribus, ———— 

in seditionibus, in laboribus, in vigiliis, in 1 
ieiuniis, ! in castitate, in scientia, in longan- 

imitate, in suavitate, in Spiritu sancto, in 

charitate non ficta, !in verbo veritatis, in vir- 

tute Dei, per arma iustitiae a dextris, et a 

sinistris, ! per gloriam, et ignobilitatem, per 

infamiam, et bonam famam: ut seductores, 

et veraces, Isicut qui ignoti, et cognili: quasi 

morientes, et ecce vivimus: ut castigati, et 

non mortificati: quasi tristes, semper autem 

gaudentes: sicut egentes, multos autem locu- 

pletantes: tamquam nihil habentes, et omnia, 

possidentes. 
Os nostrum patet ad vos o Corinthii, 18 

cor nostrum dilatatum est. Non angustiamini 

in nobis: angustiamini autem in visceribus 

vestris: eandem autem habentes remuneratio- 
nem, tamquam filis dico: dilatamini et vos. 
! Nolite iugum ducere eum infidelibus. Quae M 
enim participatio iustitiae cum iniquitate? 
Aut quae societas luci ad tenebras? ! Quae 
autem conventio Christi ad Belial? Aut quae | 

pars fideli cum infideli? Qui autem consensus 

templo Dei cum idolis? Vos enim» estis tem- 1 

plum Dei vivi, sicut dicit Deus: Quoniam | 
inhabitabo in illis, et inambulabo inter eos, 

et ero illorum. Deus, et ipsi erunt mihi 
populus. 

Propter quod exite de medio eorum, 
et separamini, dicit. Dominus, 

6 > ln spir s, in suav, 1 7 — a 20 
9 (— qui) | (& inc. v. Quasi) 14 (Incis) 16 Beliar 
QI | infidele τα Quis & | — inter eos 

(ad p. 467) 17 (6) ine. v. 18 et ego) 
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εἰ 16 vusıg et cove Cas | µου : wor Dag 
ῃ 

mov πολλῇ, ἓν Ῥλίψεσιν, àv ἀνάγκαις, &v στενο- o 

xwoloug,!Ev πληγαῖς, ἓν φυλακαῖς, ἐν dxava- 6 1138-11. 

στασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, àv νηστείαις, 

I gy ἀγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν µακροδυµίᾳ, ἐν χρη- 6 17 413. 

στότητι, iv πνεύματι ἁγίφ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτφ, ος 

! ἐν Λόγφ ἀληδείας, ἐν δυνάμει Φεοῦ" διὰ THY 7 iX94 — 

ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 

Ιδιὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ ὀυσφημίας καὶ εὐφη- 8 Mt 27,05. — 

µίας' ὣς πλάνοι καὶ ἀληθδεῖς,! ὣς ἀγνοούμενοι 9 a1.  — 

καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποὺῦνήσκοντερ xal ἰδοὺ EE 

ζῶμεν, ὡς παιδευόµενοι καὶ pij ὑανατούµενοι, )ὡς 10 Ph 41318. 

λυπούμενοι det δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶὺ πολλοὺς 3 

δὲ πλουτίξοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα E- 

κατέχοντες. 

Td στόμα ἡμῶν ἀνέφγεν πρὸς ὁμᾶς, KogivOvoe, 11 M BR S 
ἡ καρδία ἡμῶν msmióávovvow οὐ στενοχωρεῖσῦδε ἐν 12 

ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἔν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν" ví 

τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισδίαν, ὣς τέχνοις λέγω, πλατύν- 18 1X 414 

Imre xai ὁμεῖς. ; 

Mn γίνεσδε ἑτεροξυγοῦντες ἀπίστοις' τίς γὰρ 14 E 5,711. 

μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, ἢ τίς κοινωνία φωτὶ AS 

πρὸς σκότος; ! τίς δὲ ovupavnots Χριστοῦ πρὸς 15 EY 

Bedlao, ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ 161K 316. — 
" ~ ~ \ n - 4 Lv 26,11 

συνκατάδεσις ναῷ δεοῦ μετὰ εἰδώλων; ἡμεῖς YaQ Ka 87,27. 

ναὸς δεοῦ ἐσμεν ζῶντος: καθὼς εἶπεν 6 δεὸς ὅτι D 

ὀνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐνπερυτατήσω, 

καὶ ἔσομαι αὐτῶν 9εός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί 

µου λαός. Ü 

διὸ ἐξέλδατε ἐν μέσου αὐτῶν λα. 
r Vs 

καὶ ἀφορίσδητε, λέγει κύριος, : Ap 18,4, ? 

5 W νηστειαις" 7,8 W agı0reomv dua 14 RT avo- 

µια; 15 R Βελιαρ; | Ἡ πιστου 16 RW ovyx.| W εµμπεριπ. 

. 9 wad. : πειραξοµενοι D* FE 15 Χρισω Dag 
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|  618—79.  Ileog Κορινδιο 

cn xal éxoQóprov μὴ ἅπτεσθο: 
i πἀγὼ οἰσδέξομαι ὑμᾶρ, 

Sm 74818 “al ἔδομαι ὑμῖν slg πατέρα, 
i 8,6, 

a καὶ ὑμεῖς ἔσεσδέ μοι slg viodg καὶ δυγατέρας, . 
Yan λέγει κύριος παντοκράτωρ. 

apis, ( ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, 15 
155% καθαρίσώμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μµολυσμοῦ 

RAN caoxóc nal πνεύματος, ἐὀπιτελοῦντες ἁγιωσύνην | 
Au as 2 àv φόβφ 06090. Χωρήσατε ἡμᾶς" οὐδένα ἠδική- 8 

σαµεν, οὐδένα ἐφθδείραμεν, οὐδένα ὀπλεονεκτή- 
11-18, 8 σαµεν. πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω" πιροείρηκα γὰρ 

ji ὅτι ἐν ταῖς Χαρδίαις ἡμῶν dove εἰς τὸ συναπο- 
4 δανεῖν καὶ συνζῆν. πολλή mou παρρησία πρὸς 
ὑμᾶς, πολλή mov παύχησις ὑπὲρ ὁμῶν" πεπλήρω- 
μαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ xaod 

5 àni πάσῃ τῇ OAlper ἡμῶν, Kai γὰρ &A0óvvov 
ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν oddeulav ἔσχηκεν dveow ἡ 

Μη σὰρξ ἡμῶν, add’ àv παντὶ Φλιβόμενοι: ἔξωδεν 
je hun 6 µάχαι, Eoodev φόβοι, add’ 6 παρακαλῶν τοὺς 
"1009. ταπεινοὺς παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ δεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ 
7 Tívov* οὐ µόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ 

καὶ ἐν τῇ παρακλήσει qj παρεκλήδη dp’ ὁμῖν, 
ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόψησιν, τὸν ὁμῶν 
ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε µε 

% 8 μᾶλλον χαρῆναι. “Ov εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν 
τῇ ὀπιστολῇ, ob µεταμέλομαι" εἰ καὶ weveneddumy, 
βλέπω ὅτι dj ἐπισιολὴ ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν 

9 ἐλύπησεν duds, ! νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐἑλυπή- 
| Ove, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς µετάνοιαν" ἐλυπή- 

br Onve γὰρ κατὰ Yedv, Wa ἐν μηδενὶ δημιωθῆτε 

9,18. 
ot. 20,1,8, 

7,4 W εν τη χαρα — 6 W εσχον | H ὀλιβομενοι --- ef, 
µαχαι, 60, osos —. 8 0 29; Wo Oe | H (Bien ... eAvn, 
unas) | βλεπω : h"[R]T-- yao h" aff βλεπων 

NES 7,1 (σαρκός, και nv. & a.) | πᾳνευματος 1 αιµατος Mareion - 
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ES , B os m U 

Est et immundum ne tetigeritis : AM 
et ego recipiam vos: ES 

et ero vobis in patrem, 18 » $m 7,8.14. 
et vos eritis mihi in filios, et filias, X 33, 

dieit Dominus omnipotens. Rel 
j 19Has ergo habentes promissiones charissimi, 7 

mundemus nos ab omni inquinamento carnis, = 
et spiritus perficientes sanctificationem in ti- * 
more Dei. | Capite nos. Neminem laesimus, 2 19,17. 
neminem corrupimus, neminem circumvenimus. 
Non ad condemnationem vestram dico. prae- 3 m 

diximus enim quód in cordibus nostris estis ; 
20ad commoriendum, et ad convivendum. Multa 4 

mihi fiducia est apud vos, multa mihi gloriatio j 
pro vobis, repletus sum consolatione, supera- i 
bundo gaudio in omni tribulatione nostra. 
Nam et eum venissemus in Macedoniam, nullam 5. Aet 2015. 
requiem habuit caro nostra, sed omnem tri- e 
bulationem passi sumus: foris pugnae , intus 
timores. Sed qui consolatur humiles, conso- 
latus est nos Deus in adventu Titi. Non 
solum autem in adventu eius, sed etiam in 
consolatione, qua consolatus est in vobis, re- 
ferens nobis vestrum desiderium, vestrum 

fletum, vestram aemulationem pro me, ita ut 

magis gauderem. Quoniam etsi contristavi 8 24. 
vos in epistola, non me poenitet: etsi poeni- 
teret, videns quód epistola illa (etsi ad horam) | 

^ vos contristavit; ‘nunc gaudeo: non quia con- 9 nds. 
À tristati estis, sed quia contristati estis ad ολο 

poenitentiam. Contristati enim estis secundum E 
Deum, ut in nullo detrimentum . patiamini 

1,54, 2,48, 
Ps 119,0; 188 
Is 00,2. —— 

-1 c» 

m (ef p 460) 7,1 „1 igitur | earnis et spiritus, | (Christi) 
: 2 corrumpimus (-ur) A 3 — vestram | praedixi | (eritis) 

4 consolationem 7’ | trib. vestra %& 5 —in 
| — sumus 6 est] -l- et #| > deus nos A | adven- 
"tum 7 ,it7 7 solacio quo | vobis] nobis Fl 8 vid. enim 2 
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Mm 27,3-5. 10 ex nobis. Quae enim seeundum Deum tristitia 

- 

η 

II. 12,17, 

itil 

12 

18 

110—83. 

est, poenitentiam in salutem stabilem opera- 
tur: saeculi autem tristitia mortem operatur. 
Eece enim hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur soli- 
citudinem: sed defensionem, sed indignationem, 
sed timorem, sed desiderium, sed aemulationem, 
sed vindictam. in ommibus exhibuistis vos, in- 
contaminatos esse negotio. Igitur, etsi scripsi 
vobis, non propter eum, qui feeit iniuriam, 
nec propter eum, qui passus est: sed ad ma- 
nifestandam solicitudinem nostram, quam ha- 
bemus pro vobis coram Deo: ideo consolati 
sumus. In consolatione autem nostra, ab- 

undantius magis gavisi sumus super gaudio 
. Titi, quia refectus est spiritus eius ab omni- 

14 

16 

R 15,26, 8 

2 

bus vobis. et si quid apud illum de vobis 
eloriatus sum, non sum confusus: sed sicut 
omnia vobis in veritate locuti sumus, ita et 
gloriatio nostra, quae fuit ad Titum, veritas 
facta est, et viscera eius abundantius in vobis 
sunt: reminiscentis omnium vestrum obedien- 
tiam: quomodo eum timore, et tremore ex- 
cepistis illum. Gaudeo quód in omnibus con- 
fido in vobis. 

Notam autem facimus vobis fratres 21 

gratiam Dei, quae data est in Ecclesiis Ma- 
cedoniae: quód in multo experimento tri- 
bulationis abundantia gaudii ipsorum fuit, 
et altissima paupertas eorum abundavit in 
divitias simplicitatis eorum: quia secundum 
virtutem testimonium illis reddo, et supra 

10 tristitiam (2°) # 12 > pro vob. habemus | coram ] 
pr ad vos (@ inc. v. 13 coram Deo:) 13 (— magis) | 
s. gaudium 15 in vos ὤ σα | reminiscentes # (oboe- 
dientium) | eum — 8,7 faciemus πι (feci) | — fratres #4 
2 trib. eorum F? | gaudi.4 (gaudia) | — fuit - 
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ος Κορινδιους. Be 1,0—8,8. 

ἐξ ἡμῶν. 7) γὰρ κατὰ Sedov λύπη µετάνοιαν slg 10 M gna 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον ἐργάζεται' d) δὲ τοῦ xó- = 
σμου λύπη Κάνατον κατεργάζεται. ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ 11 - 
τοῦτο τὸ κατὰ δεὸν Λλυπηδῆναι πόσην κατειργά- 5 
σατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκ- _ 
τήσιν, ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόδησιν, ἀλλὰ Chiov, 
ἀλλὰ ἐκδίκησιν. ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς 
ἁγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι. doa ei καὶ ἔγραψα 12 
ὁμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος οὐδὲ Evexev τοῦ 
ἀδιωκηδέντος, AAN ἕνεκεν τοῦ φανερωὺδῆναι τὴν 
σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὁμᾶς ἐνώπιον 

τοῦ. Φεοῦ. | διὰ τοῦτο παρακεκλήμεδα. Eni 18215. — - 
δὲ τῇ παρακλήσει ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον 9 
éydonusv ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν" ὅτι & τι 14 

αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχηµαι, οὐ κατῃσχύνδην, 

GAN’ ὣς πάντα ἐν ἀληδείᾳ ἐλαλήσαμεν Ow, 
οὕτως καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ἐπὶ Titov ἀλήδεια 
ἐγενήδη. καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως 

eis ὑμᾶς ἐστιν ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων 

ὑμῶν ὑπακοήν, OS μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐδέ- 
Eaode αὐτόν. Χαίρω ὅτι ἐν marti δαρρῶ ἐν 

| ὁμῖν. 3 

4816 Γνωρίζοµεν δὲ ὁμῖν, ἀδελφού, τὴν χάριν τοῦ 
9 4o) τὴν δεδοµένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Maxe- 

δονίας, ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ Ῥλίψεως 1) περισσεία 
τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ y κατὰ βάδους πτωχεία 
αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος τῆς ἁπλότη- OM 
τος αὐτῶν: ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ παρὰ 8 : 

11 T κατηργασατο 12 ουχ: T ovx | ουδε: " pr [αλλ] 
13 RW παρακεκληµεδα, επι 14 επι : hR pr 

10 εργαζ. : κατεργαξεται FGag 11 jos. vuag Dag | 
εν vuw CFa | εν ta πρ. Κας 19 υμων... ημων : e 
ημων... Όμων F° mu. ... ημων G 14 παντοτε CFG | η x. 
Όμων BF | η προς Tirov Ds 8,2 vov πλουτον Dag 
8 παρα : υπερ KLag 
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ο e ρος Κορινθίους. p 

Act 11,2. 4 δύναμιν, adVatostor' μετὰ. πολλῆς παρακλήσεως - 
δεόµενοι ἡμῶν τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς 

6 dvaxoviag τῆς sig τοὺς ἁγίους, καὶ οὐ xadac 
4 ἠλπίσαμεν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ xvolo 

6 καὶ ἡμῖν διὰ Ψελήματος Φεοῦ, sig τὸ παρακαλέσαι. 
ἡμᾶς Titov, iva παδὼς προενήρξατο οὕτῶς καὶ 

iK ps 7 ἐπιτελέσῃ eig ὁμᾶς καὶ τὴν xdow ταύτην. GAN 
X19. — (greg ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ Ady@ xal 

γνώσει xai πάσῃ σπουδῇ καὶ τῇ ἐξ ἡμῶν àv ὁμῖν 
ἀγάπῃ, ἵνα καὶ à» ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. 

8 Ob κατ’ ἐπιαγὴν λέγω, ἀλλὰ. διὰ τῆς ἑτέρων 
σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον 

“Mt 8,20. 9 δοχιµάξων" γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ κυρίου 

ἡμῶν Ἰησοῦ ' Ἀριστοῦ, ὅτι δι’ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν 
- - πυλούσιος dv, ἵνα ὁμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλου- 

10 τήσητε. καὶ γνώµην ἐν τούτῳ. δίδωμι" τοῦτο γὰρ 
€ ὃμῖν συμφέρει, οὕτινες οὐ µόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ 

0 41H nal τὸ δέλειν προενήρξασὺὃε ἀπὸ πέρυσι" νυνὶ δὲ 
| καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπυτελέσατε, ὅπως καδάπερ d) 

προθυμία τοῦ QéAew, οὕτως xai τὸ ἐπιτελέσαι 

Ln ias 19 &% τοῦ ἔχειν. ei yao 7) moodvuia πρόκειται, καδὸ 

13 ἐὰν ἔχῃ εὐπρόσδεχτος, οὐ καδὸ 00x ἔχει. οὐ γὰρ 
ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὁμῖν θλίψις. ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος 

915,14 | ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευµα εἰς τὸ 
:ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευµα 

γένηται sig τὸ ὑμῶν ῥοτέρημα, ὅπως γένηται 
Ex 18,18, 15 ὑσότης, ᾿καθὼς Ἰέγρασιται" ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεύ- 
x 16 vagsr, καὶ 6 τὸ ὀλίγον ovx ἠλαττόνησεν. Χάρις 

δὲ τῷ Ved τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὑπὲρ 
17 ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν 

3 T ὀυναμω avd. 3.4 RT αὐδαιρετοι, - µετα 
4 H ηµων, την... γιους, — 5 HR αλλ 7 hRT εξ 
υμων εν nuw 9 Xovovov : [H]J—W .. 122T av — 13.14 hR T 
Όλιψις, (, οὗ W) αλλ εξ ισοτητος" εν 

4 fin + ὀεξασδαι quac 1826 8 Öoxınalo D*FG 
9 du nuas CK | εκεινου: αὐτου DG 12 (nad 6 bis) _ 
13 vuw 06 Dag 16 óovw DGa E Br: 
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RINTHIOS Tl, SAT, 

virtutem E fuerunt, cum multa ex- 4 9,1. Act 11,98 
—hortatione obsecrantes nos gratiam, et com-. 
munieationem ministerii, quod fit in Sanctos. 
Et non sicut speravimus , sed semetipsos de- 5 . 
derunt primüm Domino, deinde nobis per 

x voluntatem Dei,!ita ut rogaremus Titum: ut 6 
quemadmodum coepit, ita et perficiat in vobis 

?2etiam gratiam istam. Sed sicut in omnibus 7 ı 
abundatis fide, et sermone, et scientia, et 1! 
omni solieitudine, insuper et charitate vestra 
in nos, ut et in hac gratia abundetis. Non 8 
quasi imperans dico: sed per aliorum solici- 
tudinem, etiam vestrae charitatis ingenium 
bonum comprobans. Scitis enim gratiam Do- 9 wt 9,20. 
mini nostri lesu Christi, quoniam propter vos 
egenus factus est, cum esset dives, ut illius SRM 
inopia vos divites essetis. Et consilium in 10 ee 
hoe do: hoc enim vobis utile est,” qui non a 
solum facere, sed et velle coepistis ab anno " 
priore: ! nune vero et facto perficite: ut quem- 11 
admodum promptus est animus voluntatis, 
ita sit et perficiendi ex eo, quod habetis. Si 12 pry 3,27: 
enim voluntas prompta est, secundum id, quod Me 1243. 
habet, accepta est, non secundum id, quod 
non habet. Non enim ut alis sit remissio, 13 
vobis autem tribulatio, sed ex aequalitate. 
In praesenti tempore vestra abundantia il- 14 9,12. 
lorum inopiam suppleat: ut et illorum ab- 
undantia vestrae inopiae. sit supplementum, 
ut fiat aequalitas, 'sicut scriptum est: Qui 15 zx 1ος, 
multum non abundavit: et qui modicum, EN 
non minoravit. Gratias autem Deo, qui 16 S 
dedit eandem  solieitudinem pro vobis in 

E corde Titi, quoniam exhortationem quidem 17 

6 ut 29 Jet Fi | (— et) | in nos Fin vos | 
grat. [dei] ist. 7 (— omni) | — insuper 8 (— sed) 

: | (propter) | Gng. probans) 11 (anima)" 12 — est 1? 
3 — [ijt | —id 2° 73 alii 41 | sed] J- et A 14in hoc 
a temp praesenti Z'| inopia F'| (aequalitatis). 15 (6 inc. 

ο, Qui) | mult. habet F | minoris F 17 exh. 
quid. ] consolationem F 
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"asl E POS ego ep ES cien: 

AD CORINTHIOS I. 

suscepit: sed cum solicitior esset, sua volun- 
tate profectus est ad vos. Misimus etiam 
cum illo fratrem, cuius laus est in Evangelio. 
per omnes Ecclesias: non solum autem, sed 
et ordinatus est ab Ecclesiis comes peregri- 
nationis nostrae in hanc gratiam, quae mini- 
stratur a nobis ad Domini gloriam, et desti- 
natam voluntatem nostram: devitantes hoe, 
ne quis nos vituperet in hae plenitudine, 
quae ministratur a nobis. Providemus enim 
bona non solum eoram Deo, sed etiam coram 
hominibus. Misimus autem cum illis. et fratrem 
mostrum, quem probavimus in multis saepe 
solicitum esse: nunc autem multo solicitiorem, 
confidentia multa in vos, !sive pro Tito, qui 
est socius meus, et in vos adiutor, sive fratres 
nostri, Apostoli Ecclesiarum, gloria Christi. 
Ostensionem ergo, quae est charitatis vestrae, 
et nostrae gloriae pro vobis, in illos ostendite 
in faciem Ecclesiarum. Nam de ministerio, 
quod fit in sanctos ex abundanti est mihi 
seribere vobis. Scio enim promptum animum 
vestrum: pro quo de vobis glorior apud. Ma- 
cedones. Quoniam et Achaia parata est ab 
anno praeterito, et vestra aemulatio provo- 
cavit plurimos. Misi autem fratres: ut ne quod 
gloriamur de vobis, evacuetur in hac parte, 
ut (quemadmodum dixi) parati sitis: ne cum 
venerint Macedones mecum, et invenerint vos 
imparatos, erubescamus nos (ut non dicamus 

17 accepit, cum sit autem sollic. voluntarius prof. F 
18 et.] autem ZF | fr. nostrum $F | > in ev. est 7 
(— est) 19 sed et] verum etiam # | — est . 
ecclesias # | in hac gratia | ad ] + eandem JF | et [nd] | 
designatam F 20 repraehendat F'| fi» + in Domini glo- 
riam % 27 honam F | — etiam F1 23 adiutor in 
vobis F in vobis adi. & | gloriae SU | domini I 
Z4 carit. nostrae 7 | in ipsis ostendentes # | facie A 
9,2 enim voluntatem vestram #1 | Macedonas Z Mache- 
donas 7 | — et 1° | vestra] quae ex vobis est 7 
3 Misimus £ | fratrem ne 71 | evac.]-+ ut exultatio vestra 
(nostra) quae (quam) de vobis habemus non evacuetur Fi | 

4>mecum Macedones | —vos 1941 | nos ]-- in hae parte ^ 
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DEA σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐδαίρετος 
"ἐξῆλδεν πρὸς duds. συνεπέµψαµεν δὲ μετ 18 

᾿ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίφ 

9 17 

διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν, οὐ µόνον δὲ ἀλλὰ 194 2,10. 
καὶ χειροτονηδεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδηµος 
ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ og 

- ἡμῶν πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ κυρίου δόξαν καὶ προ- 
Quia» ἡμῶν, | στελλόμενου τοῦτο, µή τις ἡμᾶς 20 
µωμήσηται ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονου- = 

μένη Oy’ ἡμῶν προνοοῦμεν γὰρ καλὰ οὐ µόνον 21 Prv διά Lax; 

ἐγώπιον κυρίου ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνδρώπω». 
συνεπέµψαµεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν 92 
ἐδοχιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον 
ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεπουδήσει 
πολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς. εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κουνωνὸς 28 115; 1246. 
ἐμὸς καὶ εἰς ὁμᾶς συνεργός"' eive ἀδελφοὶ ἡμῶν, ESSE 
ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα Ἀριστοῦ. τὴν οὖν 94144. 
ἔνδειξυν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν παυχήσεως 
ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδεικνύμενοι εἰς πρόσ- 
ὠπον τῶν ἐκκλησιῶν. 

Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς eig τοὺς ἁγίους Ü 94.90. 
περισσόν wol ἐστιν τὸ γράφειν ὁμῖν' olóa γὰρ τὴν 2 8,19. 

προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Maxe- 1 

dow ὅτι Ἀχαΐα παρεσπεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ τὸ 

ὑμῶν ζῆλος ἠρέδισεν τοὺς πλείονας. ἔπεμψα δὲ 8 8,24, 

τοὺς ἀδελφούς, ἵνα μὴ τὸ παύχηµα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ 
ὁμῶν κενωῦδῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα καδὼς ἔλεγον 
παρεσκευασµένοι ἦτε, um πως ἐὰν ἔλδωσιν σὺν A 
ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευά- 

| στους καταισχυνδῶμεν ἡμεῖς, wa μὴ Λέγωμεν 

18 T zov αὐελφον µετ αυτου, 19 H — ου µ.... προὺ. 
ημων, — | ev: T oov | HR— αυτου 22 W σπουδαιοτερον, 

- — πεπουδ. ὃς 24 H Την | δὲ ενδειξασδε 

21 προνοουµενοι CKRLE+ yao € 9,2 το:ο e£ Dag 
4 heya OCDGA 
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Lait ! /9,51—14 dO t 

6 dusic, àv τῇ ὁποστάσει ταύτῃ. ἀναγκαῖον οὖν | - 
ἡγησάμην παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς Wa προ- i 
έλδωσιν εἰς ὑμᾶς καὶ προκαταρτίσωσιν τὴν m00- 
ετηγγελµένην εὐλογίαν ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην εἶναι 

Pry 1194, 6 οὕτως ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν. ΊΤοῦτο 
mate δέ, 6 σπείρων φειδοµένως φειδοµένως καὶ δερίσει, 

καὶ ó σπείρων ἐπ εὐλογίαις En’ εὐλογίαις xal — 
pias, 7 Deolosu, ἕκαστος καδὼς mpoojoqvau τῇ καρδίᾳ, 

low aur Mi £x Aon ἢ ἐξ ἀνάγκης' ἱλαρὸν γὰρ δότην 
2 8 dyand 6 Oeóg. δυνατεῖ δὲ 6 δεὸς πᾶσαν χάριν 

περισσεῦσαι εἰς Suds, ἵνα ὂν παντὺ πάντοτε πᾶσαν 
| αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν ὄργον 

Paine, 9 dyaddv, καθδὼς γέγραπται’ 

ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς πένήσιν, 

ον, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει sig τὸν αἰῶνα. 
. Je 5510. 10 ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον .. Hos 10,12, η m A y Q - ! alg βρῶσιν χορηγήσει καὶ πληὺδυνεῖ τὸν σπόρον 

ὑμῶν καὶ αὐξήσει và γενήµατα τῆς δικαιοσύνης 
311; 415 11 ὑμῶν' ἐν παντὶ πλουτιζόµενοι εἰς πᾶσαν ἁπιλό- 

τητα, ἥτις κατεργάδεται du’ ἡμῶν εὐχαριοτίαν τῷ 
. $4.12 δεφ. ὅτι ἡ διακονία τῆς Λειτουργίας ταύτης οὐ 

µόνον ἐστὶν προσαναπιληροῦσα «à ὁστερήματα τῶν 
ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὖ- 

18 χαριστιῶν τῷ δεφ' διὰ τῆς δοκιµῆς τῆς διακονίας 
ταύτης δοξάξοντες τὸν Pedy ἐπὶ τῇ ὑὁποταγῇ τῆς 
ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ «Χριστοῦ 
καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς 

14 πάντας, καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποδούν- 
των ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ Φεοῦ 

— ον ο ο... ο ο. σα 

5 W υμων ταυτην, | DT — xav 2? 9,10 H (naar "m 
E e Ou. vuov " 10 σπερµα : W omogov 11 tm dew: h cov - 

: W co (H,RW‘) 19 H. — ovt... v0 060, — 

; 4 ταυτη: -- της καυχήσεως Ka 5 εις : προς BDa 
a 7 προαιρειται Das 8 ὀυνατος Κας 9 αιώνα : -- του αιώνος — + 2 FG vg 10 χορηγησαι.., πληθυναι... αυξησαι LEGE 18 και — ! δια B " 471 ^ ES 
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existimavi rogare fratres, ut praeveniant ad 

ο 
js ΕΑΝ η ^ 

vos) in hae substantia. Necessarium ergo 

vos, et praeparent repromissam benedictionem 
hane paratam esse sic, quasi benedietionem, 
non tamquam avaritiam. Hoc autem dico: 6 
Qui parce seminat, parce et metet: et qui 
seminat in benedictionibus, de benedictionibus 
et metet. Unusquisque prout destinavit in 7 
corde suo, non ex tristitia, aut, ex necessitate: 
hilarem enim datorem diligit Deus. Potens 8 
est autem Deus omnem gratiam abundare 
facere in vobis: ut in.omnibus semper omnem 
suffieientiam habentes, abundetis in omne opus 
bonum, sieut scriptum est: 9 

Dispersit, dedit pauperibus: 
iustitia eius manet in saeculum saeculi. 

Qui autem administrat semen seminanti: et 10 
panem ad manducandum praestabit, et multi- 
plieabit semen vestrum, et augebit incrementa 

" frugum iustitiae vestrae: ut in omnibus locu- 11 
pletati abundetis in omnem simplicitatem, 
quae operatur per nos gratiarum actionem 
Deo. Quoniam ministerium huius officii non 12 
solum supplet ea, quae desunt sanctis, sed 
etiam abundat per multas gratiarum actiones 
in Domino, per probationem ministerii hu- 18 
ius, glorificantes Deum in obedientia confes- 
sionis vestrae, in Evangelium Christi, et sim- 
plicitate communicationis in illos, et in omnes, 
let in ipsorum obsecratione pro vobis, desi- 14 
derantium vos propter eminentem gratiam Dei 

———— 

5 (— ergo) | praeveniat 11 | (et ] ut) | promissam 
-|tamq.] quasi 6 — dico | quoniam qui 77? | 
"metit 19 1 (2°) | (— et 2?) | in benedietione ex bene- 
dictione et met. vitam aeternam # 7 un. secundum 
propositum cordis # | — in ]de A | (— enim) 

- 8 (— deus) | — facere 7! | — omnem | in omni opere 
. bono # 9 disparsit # | in aeternum. 20 (ministrat) | 
J"praestavit e£ multiplicavit # ^ 17 (— nos) | actione ΣΣ 
enn 18 (oboedientiam) 14 — in 1? | observa- 
ione A | (— dei) 
AR 
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9,15—10,12. AD CORINTHIOS IL. 

15 

1K 2,8. 10 
G 5,2. 

Tid Kul. 9 

3 
E6,18-17. 4 

13,10. 

5 

29. 6 

13,210. 11 

3,1; 5,12, 12 

in vobis. | Gratias Deo super inenarrabili 
dono eius. 

Ipse autem ego Paulus dude vos per 
mansuetudinem, et modestiam Christi, qui in | 
facie quidem humilis sum inter vos, absens |. 
autem confido in vobis. Rogo autem vos ne?3 
praesens audeam per eam confidentiam, qua’ 
existimor audere in quosdam, qui arbitrantur 
nos tamquam seeundum carnem ambulemus. 
In carne enim ambulantes, non secundum 
carnem militamus. Nam arma militiae nostrae 
non carnalia sunt, sed. potentia Deo ad de- 
struetionem munitionum, consilia destruentes, 
et omnem altitudinem extollentem se adver- 
sus scientiam Dei, et in captivitatem redigen- 
tes omnem intellectum in obsequium Christi, 
et in promptu habentes ulcisci omnem inobe- 
dientiam, cum impleta fuerit vestra obedientia. 
‘Quae secundum faciem sunt, videte. Si quis 
confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet ite- 
rum apud se: quia sicut ipse Christi est, ita 
et nos. Nam, et si amplius. aliquid gloriatus 
fuero de potestate nostra, quam dedit nobis 
Dominus in aedificationem, et non in destru- 
ctionem vestram: non erubescam. Ut autem 
non existimer tamquam terrere vos per epi- 
stolas: quoniam quidem epistolae, inquiunt, 
graves sunt et fortes: praesentia autem cor- 
poris infirma, et sermo contemptibilis: hoc 
cogitet qui eiusmodi est, quia quales sumus 
verbo per epistolas absentes, tales et praesentes 
in facto. Non enim audemus inserere, aut 
comparare nos quibusdam, qui seipsos commen- 
dant: sed ipsi in nobis. nosmetipsos metientes, 

15 Grat. ago Ek 10,1 faciem @AF1 | — sum 
2 — vos | (audiam et audire) | existimo Z£ 
4 —sunt 5(—se) | —in :? 41 6 vestr. oboedien- 
tiam / 7 confidet A | Christi 12 ] + servum 7 | 
(— se) | (hic) | e iterum) 8 — nobis 
9 — autem [2] Fr (exstimemur) 10 fortis A 
11 hoe [ergo] 
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SAINT 

: Ilo c ie ee fa 9, 15—10, 12, 

ἐφ᾽ ὁμῖν. Χάρις τῷ δεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ 15 
αὐτοῦ δωρεᾷ. 

5010 Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ suas dines 
τῆς Moavtntos καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς & 5* 
κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὁμῖν, ἀπὼν δὲ TY 

Φαρρῶ εἰς Huds: δξοµαι δὲ τὸ μὴ παρὼν δαρρῇῆ- 9 1.1K 4,2 
σαι τῇ πεποιδήσει 7 Aoyikouaı τολμῆσαι ἐπί τινας 
τοὺς Λογιζοµένους ἡμᾶς ao κατὰ σάρκα περι- 
πατοῦντας, Ἐν oaoxi γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ 8 3 

σάρκα στρατευόµεδα, τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας 4 Ἡ 6,18—17, 
ἡμῶν οὐ σαρκυιὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ OsQ πρὸς Ὁ 
καδαίρεσιν ὀχυρωμάτων, Aoyıouodg καδαιροῦντες 

! xai πᾶν ὄψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ b 

de00, καὶ αἰχμαλωτίζοντες wav vónua εἰς τὴν ὃπα- 
κοὴν τοῦ Χριστοῦ, καὶ àv ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι 6 2,9. 
πᾶσαν παρακοήν, ὅταν πληρωὺῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 

Τὰ κατὰ πρόσώωπον βλέπετε. si τις mé-7 
ποιδεν ἑαυτῷ Xgıorod εἶναι, τοῦτο Λογιξέσδω 
πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καδὼς αὐτὸς Χριστοῦ, 
οὕτως καὶ ἡμεῖς. ἐάν τε γὰρ περισσότερόν τι 8 12,6; 18,0. 
καυχήσωµαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, Ho ἔδωκεν ω 
ὁ κύριος εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καδαίρεσιν | 

ὁμῶν, οὐκ αἰσχυνδήσομαι, iva μὴ δόξω a> ἂν 9 
ἐκφοβεῖν buds διὰ τῶν ἐπιστολῶν. ὅτι αἱ ἐπι-1οι, 
στολαὶ μέν, φήσίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, ἡ δὲ "^" - 
παρουσία τοῦ σώματος ἀσδενὴς καὶ ὁ λόγος ἔξου- 
Φενημένος, τοῦτο Λογιζέσδω 6 τοιοῦτος, ὅτι οἷοί 11 18,210. 
ἐσμεν τῷ Ady Ov’ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι 

καὶ παθόντες τῷ ἔργφ. Od γὰρ τολμῶμεν ἐνκρῖναι 19 3,1; 5,12. : 
ἢ συνκρῖναι ἑαυτούς τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόν- : 

των" ἀλλὰ αὐτοὶ àv ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες 

10,1 Ἡ enemas 4 Ἡ — τα γαρ... οχυρωµατων, — | 
T στρατιᾶς 7 RT βλεπετε; ὃ h— τε | T καυχησοµαι 
10 hW φασιν 12 RW syxo. | RE συγκρ. bis 

10,7 doxsı πεποιδεναι B | εφ: αφ CDag 8 ο κυρ. 
nuw FGasg 8 pe 
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20, 151. Προς. Kocwdiovs 

καὶ συνκρήνοντες ῥαυτοὺς ἑαυτοῖς ob "Svid quc nd 

(B 12,8. 18 ἡμεῖς δὲ 00x sig và ἄμετρα παυχησόμεῦα, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ µέτρον τοῦ πανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ 

14 δεὸς μέτρου, ἐφικέσθαι Axor καὶ ὃμῶν. οὗ γὰρ 

ὡς μὴ ἐφιινούμενοι sig ὑμᾶς ὑσιερεκτείνομεν έαυ- 
τούς, ἄχρι γὰρ καὶ ὁμῶν ἐφδάσαμεν ἐν τῷ εὐαγ- 

E 15,20. 15 yehi τοῦ Χριστοῦ, οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα XAVAGWEVOL 
ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανο- 
μένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὁμῖν μεγαλυνθῆναι 

Act 19,21. 16 κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περιασείαν, sig τὰ 

A ónsoéxewa ὑμῶν εὐαγγελίσασδαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίφ 
AE 181 17 κανόνι slg và ἔτοιμα καυχήσασδαι. 'O δὲ καυχώ- 
iK 45. 18 µενος ἐν νυρίῳ καυχάσδω' οὐ yao 6 ἑαυτὸν 

συνιστάνων, «ἐκεῖνός ἐστιν δόκιμος, ἀλλὰ ὃν 6 
κύριος συνίστησι». 

11 Ὄφελον ἀνείχεσδέ µου µιιρόν τι ἀφροσύνης 9 
E 53557 9 ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσδέ µου. AG γὰρ duds eo." 
"n Emo, Howooduny γὰρ ὁμᾶς Evi ἀνδρὶ παρθένον 

d» 34.18. 3 ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ' φοβοῦμαι δὲ wi 
1199,14. 

αὐτοῦ, φὑαρῇ τὰ νοήματα ὁμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλό- 

6189, 4 τητος [καὶ τῆς ἁγνότητος] τῆς sig «Ἀριστόν. εἰ 

μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει ὃν 
οὐκ ἐκηρύξαμεν, N πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ 

iyu, οὐχ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ oOx ἐδέξασῦε, 
ο ο 5 καλῶς ἀνέχεσῦε. Λλογίζοµαι γὰρ μηδὲν ὁστερηκέναι 
κ 31218. 6 τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. st δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ 

Tod.  Aóyo, GAA’ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ ἐν παντὶ φανερά- 
x 915186, 7 σαντες Év πᾶσιν sig ὑμᾶς. Ἠ ἁμαρτίαν ἐποίησα 

13.14 Ἡ Όμων" — ov... χριστου" — 14 ov γαρ MS... 
savtovc, :hW oc yao... cavtoug; | R Xovovov: 18 RT αλλ 
11,2 RW £g20* 3 Ἡ E6av | [xat v. αγγ.]: RW—T | 
εις : HR+ vov 4 hT ανειχεσδε ((TiW-) 5 γαρ: W δε 

12.13 — ov ovv. ηµεις ὃε D*FG 18- καυχωµενοι FG 

φδαρη Kas +# (ἂν sizeode Hagge) 6 quveQa ere Hos 
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πως, ὣς 6 ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν ἐν τῇ πανουργίᾳ- 

ας DE nn m ae πο od 

18 συνιστων KLag 11,1 ὤφελον Fa | u. τη αφροσυνή. 
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1 κο 

non in immensum gloriabimur, sed secundum 
mensuram regulae, qua mensus est nobis Deus, 
mensuram pertingendi usque ad vos. Non 
enim quasi non pertingentes ad vos, super- 
extendimus nos: usque ad vos enim perveni- 
mus in Evangelio Christi. non in immensum 
gloriantes in alienis laboribus: Spem autem 
habentes crescentis fidei vestrae, in vobis 
magnificari secundum regulam nostram in abundantiam, ! etiam in ila, quae ultra vos 
sunt, evangelizare, non in aliena regula in lis quae praeparata sunt gloriari. Qui autem 
gloriatur, in Domino glorietur. Non enim 
qui seipsum commendat, ille probatus est: sed quem Deus commendat. 

24 Utinam sustineretis modicum quid insi- pientiae meae, sed et supportate me: Aemulor enim vos Dei aemulatione. Despondi enim vos uni viro virginem castam exhibere Christo. Timeo autem ne sicut serpens Hevam sedu- xit astutia sua, ita corrumpantur sensus 
vestri, et excidant a simplicitate, quae est 25in Christo. Nam si is, qui venit, alium Christum praedicat, quem non praedicavimus, aut alium spiritum accipitis , quem non ac- cepistis: aut aliud Evangelium, quod non recepistis: recte pateremini. Existimo enim nihil me minus fecisse a magnis Apostolis. Nam etsi imperitus Sermone, sed non sci- 
entia, in omnibus.autem manifestati sumus vobis. Aut numquid peccatum feci, 

13 — sed A | quam | mensura £F —A 11 (supra) - 15 — in 1° P! | erescentes F . 16 üllam) | — in 2° Fi | his | parata A 18 dominus 
11,2 (modum) | — et Fl 3 Evam | Chr. Iesu 7 (+ domino nostro) 4 his F | nos non F | Spir. ] Christum F | aceip. ] accepistis 411 | alium ev. FP ὅ fec. vobis FP | — a lab ? | magn.] aliis F 6 — nam lsed @F | imper. [sum] | (sed ] et) | non tam sc. F | manifestus sum & manifestatas sum 
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14 

16 Act 19,21. 

Jr 9,92,93, 
17 κα, 
181K 4s. 5 

1 0 
9 ES96.7. 

9 Gn 84.18. 

4 6189 - 

5 12,11, 
1 K 15,10, 
G 209: 50 

6 1x 3,248 <4 
E 3,4 "E 

7 iK94218, — 



Ph 4,10.15. 8 
12,18. 9 

fee 9,15, LO 

11 
12 

2,17. Ph 8,2. 113} 

i 14 
15 

19,6. 16 

17 

18 

20 

21 

Ph 3,5. 22 

11,822. 

me ipsum humilians, ut vos exaltemini? quo- 

niam. gratis Evangelium Dei evangelizavi 

vobis? Alias Ecclesias expoliavi, accipiens 

stipendium ad ministerium vestrum. Et cum 

essem apud vos, et egerem; nulli onerosus 

fui: nam quod mihi deerat, suppleverunt fra- 

tres, qui venerunt a Macedonia: et in omni- 

bus sine onere me vobis servavi, et servabo. 

Est veritas Christi in me, quoniam haee glo- 

ratio non infringetur in me in regionibus 

Achaiae. !Quare? quia non diligo vos? Deus 

scit. ^ Quod autem facio, et faciam: ut am- 

putem occasionem eorum, qui volunt occa- 

sionem, ut in quo gloriantur, inveniantur sicut 

et nos. Nam eiusmodi pseudoapostoli, sunt?26 . 

operarii subdoli, transfigurantes se in apo- 

stolos Christi. Et non mirum: ipse enim 

satanas transfigurat se in angelum lucis. non 

est ergo magnum, si ministri eius transfigu- 

rentur velut ministri iustitiae: quorum finis 

erit seeundum opera ipsorum. 
Iterum dico, (ne quis me putet insipien- 

tem esse, alioquin velut insipientem accipite 

me, ut et ego modicum quid glorier) ! quod 

loquor, non loquor secundum Deum, sed quasi 

in insipientia, in hac substantia gloriae. 

Quoniam multi. gloriantur secundum carnem: 

et ego gloriabor. Libenter enim suffertis in- 

sipientes: cum sitis ipsi sapientes. Sustine- 

tis enim si quis vos in servitutem redigit, si 

quis devorat, si quis accipit, si quis extolli- 

tur, si quis in faciem vos caedit. Secundum 

ignobilitatem dico, quasi nos infirmi fueri- 

mus in hac parte. In quo quis audet (in in- 

sipientia dico) audeo et ego: Hebraei sunt, 

9 meme A 10 gloria 19 tales inv. 7? 13 — sunt 

14 cum ipse en. F | transfiguraret Ελ | in] ut F1 

15 transfigurarentur E' 16 putat A existimet 1 | — esse 

duel het (177 see dominum | (— in 19) | 

insipientiam A ‚it21 20 accepit F | > in vos fac. A 

21 nos] non 771 | — in hac parte | —in 2° a1 
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11,8—22, 

ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα ὑμεῖς ὑψωνδῆτε, ὅτι δωρεὰν 
τὸ τοῦ 0600 εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὁμῖν; ἄλλας 8 Ph 41045. 
ἐκκλησίας πα ηᾶα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὁμῶν 
διακονίαν, !xal παρὼν πρὸς Suds καὶ ὁστερηδεὶς 9 12,18, 
οὐ κατενάρκησα οὐδενός' τὸ γὰρ ὁστέρημά µου m 
προσανεπλήρωσαν ol ἀδελφοὶ ἐλδόντες ἀπὸ Maxe- 
δονίας"' καὶ év παντὶ ἀβαρῇ ἐμαυτὸν ὁμῖν ἐτήρησα à 
xai τηρήσῶ. ἔστιν ἀλήδεια Χριστοῦ ἐν ἐμοί, ὅτι 101 κ 9,16. 
N καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς Es 

xAG(uacw τῆς Azatas. διὰ τί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὁμᾶς; 11 a 
6 δεὸς older. “O δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα 12 20 
Θωιόψω. τὴν ἀφορμὴν τῶν ο... ἀφορμήν, ὕνα x 
ἐν ᾧ καυχῶνται sdosddow καδὼς καὶ ἡμεῖς. of 18 217. Ph $3. 
γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιου, μετα- cun 
oxmmarılöusvor εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. καὶ οὐ 14 
ὑδαῦμα" αὐτὸς yao 6 σατανᾶς μετασχηματίζεται 
εἰς ἄγγελον φωτός. οὐ µέγα οὖν εἰ καὶ of 16 
διάκονοι αὐτοῦ µετασχηματίζονται ὣς διάκονοι 
δικαιοσύνης. ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα ‘ 
αὐτῶν. : 

52 Πάλυν λέγω, un vig µε δόξῃ ἄφρονα εἶναι" εἰ 16 12,6. 
δὲ µήγε, κἂν bs ἄφρονα δέξασδέ µε, ἵνα κἀγὼ 
Mxoóv τι καυχήσωµαι. 6 Λλαλῶ, οὐ κατὰ κύριον 17 
λαλῶ, GAN ὡς bv ἀφροσύνῃ, àv ταύτῃ τῇ ὃπο- 
στάσει τῆς καυχήσεως. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται 18 
κατὰ [τὴν] σάρκα, κἀγὼ καυχήσοµαι. ἡδέως γὰρ ἀν- 19 

έχεσδε τῶν ἀφρόνων «φρόνιμοι ὄντες' ἀνέχεσθε 20 
yao si τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, et τις κατεσδίει, ei Ξ 
τις λαμβάνει, si τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς πθόσ- 

. @mov ὑμᾶς δέρε, κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὣς ὅτι 91 
- ἡμεῖς ἠσθδενήκαμεν" ἐν à 0° ἄν τις ToAud, ἐν 4 
ἀφροσύνῃ Aéyo, τολμῶ κἀγώ.  ‘EBoaiol slow; 22 Ph 3,5. 

12 HR now και 18 [την]: W—T 21 RT (non Ti) 
Πσθενηκαμεν. 

7 eavvov Ὥ σα 14 Ψαυμαστον Κας 21 ησδενη- 
| σαμον Deis 
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pes “AYO. σραηλεῖναί slow; nr Oki “ABpates 5 
IR 1510. 98 εἶσιν; κἀγώ. διάκονοι Χριστοῦ εἶσιν; παραφρονῶν 3 

| λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ» ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν 
φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὁπερβαλλόν- 

- —Dt958.94 tac, ἐν δανάτοις πολλάκις. ὑπὸ Ἰουδαίων 
iere Een 25 πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ ulav ἔλαβον, volg 4 

ἑραβδίσδην, ἅπαξ ἑἐλιδάσθην, τοὶς ἐναυάγησα, 
- Act 20,5. 96 νυχὑήμερον àv τῷ βυὺῷ πεποίηκα" ὁδοιπορίαις 

πολλάκις, κυνδύνοις ποταμῶν, πυνδύνοις ληστῶν, 
πυνδύνοις &4 γένους, κινδύνοις ἐξ ἐδνῶν, κινδύνοις 
àv πόλει, πυνδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις à» ὅα- 

95.97 Adoon, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, ! xómq καὶ 
πο υμόχὺφ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, àv Mu xal 

: δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, ἐν φψύχει καὶ γυµ- 
Act 3018-31. 28 YOTNTL? χωρὶς THY magsxvóg N) ἐπίστασίς mot M 

xo)" ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐπκλησιῶν. — 
1K 9323.99 I τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, ..— 

115.80 xal oóx ἐγὼ πυροῦμαι; ei καυχᾶσδαι δεῖ, τὰ . 
135.81 τῆς ἀσθενείας µου καυχήσοµαι. ὁ δεὸς καὶ πατὴρ 

τοῦ κυρίου Ἰησοῦ oiósv, 6 dy εὐλογητὸς sig τοὺς. 
Mt 1023. 82. αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδοµαι. àv Δαμασκῷ 6 ἐδνάρχης. 

Ἀρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμα- E 
Act 6,9125. 83 oxnvdv πιάσαι µε, καὶ διὰ δυρίδος ἐν σαργάνηῃ . 

ἐχαλάσδην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας — — 
12αὐτοῦ. Καυχᾶσδαι δεῖ, οὐ συμφέρον μέν, © 

ἐλεύσομαι δὲ εἰς ὁπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις-κυ- © 
2 ρίου. οἶδα ἄνθρωπον àv Χριστῷ πρὸ ἐτῶν dexa 
τεσσάρων, — sive ἐν σώματι οὐκ οἶδα, sive ἐκτὸς τοῦ 
σώματος οὐκ οἶδα, ὁ δεὸς oldev, — ἁρπαγέντα τὸν 

8 τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν τοιοῦ- - 

23 H ὅπερ | T εν πληγ. περισσ., εν φυλ. v. 297.98 W .. 
γυµνοτησι (Ti.) x. 28 RW WAQEXTS, 30 Ἡ [μου] 32H - 
‘Aosta 12,1 ty δει" h de | 68 : W+ και 2RT 
ὁθκατεσσαρων, ETS... OLÓEV, ἆρπ. : 

. 88 επισυστασις K Lag | µου Dmg 31 δεος : + vo 
Iooanı D* 32 fin + Oslov Nplg 19,1 δει: 09 KM 

; - | ου συμφερει µοι Kas | 68 : γαρ Dag SE E 
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et ego: Israelitae sunt, et ego: Semen Abra- 
. hae sunt, et ego: Ministri Christi sunt, (ut 

. minus sapiens dico) plus ego: in laboribus 
plurimis, in carceribus abundantius, in plagis 

. Supra modum, in mortibus frequenter. A 
. ludaeis quinquies, quadragenas, una minus, 

accepi. Ter virgis càesus sum, semel lapi- 
datus sum, ter naufragium feci, nocte et die 
in profundo maris fui, ! in itineribus saepe, pe- 
riculis fluminum, periculis latronum, perieulis 
ex genere, periculis ex Gentibus, periculis in 
civitate, periculis in solitudine, periculis in 
mari, perieulis in falsis fratribus: in labore, 
et aerumna, in vigiliis multis, in fame, et siti, 
in ieiuniis multis, in frigore, et nuditate, 
!praeter illa, quae extrinsecus sunt, instantia 
mea quotidiana, solicitado omnium Ecclesia- 
rum. Quis infirmatur, et ego non infirmor? 
quis scandalizatur, et ego non uror? Si glo- 
riari oportet: quae infirmitatis meae sunt, 
-gloriabor. Deus et Pater Domini nostri lesu 
Christi, qui est benedictus in saecula, scit 
quód non mentior . Damasci praepositus 
Gentis Aretae regis, custodiebat civitatem 
Damascenorum ut me comprehenderet: et 
per fenestram in sporta dimissus sum per 

. murum, et sic effugi manus eius. Si glo- 
" riari oportet (non expedit quidem:) veniam 
autem ad visiones, et revelationes Domini. 
Scio hominem in Christo ante annos quattu- 
ordecim, sive in corpore nescio, sive extra 
corpus nescio, Deus scit, raptum huiusmodi 

usque ad tertium caelum. Et scio huius- 

22.23 sunt, quater ] sunt? 23 sunt ] + et 
. ego SF | (minimus) | montibus Fl 25 (— sum 29) | 
 mnoetu F | profundum Z4F 31 — Deus et F via | 
— nostri et Christi | > seit qui e. b. in s. | 
quia F 33 sportam ZAF | demissus ZF | — sic 
_ 12,2 — nescio 1? %& | extr. corpore F!'| eius- 

anodi 4465 ; 

45 

98 1 K 15,10. 

24 Di 35,8. 

95 Act 18,29. 
Act 14,19. 

26 

27 6. 
1 Th 9,9. 

28 Act 20,18—21. 

29 1 x 9,2. 

90 19,5. 

31 1,93. 

32 

33 Act 9,24.95, 

12 

bo 

© 



: idi hominem sive in eorpore, sive extra 

123,43. 4 
Ap 2,7. 

1190. 5 

10,8; 1,16, 6 

Job 2,6, 7 

8 

L135. 9 

Ph 4,13. 10 

iube 1l 

R 15,19. 12 
H 2,4. 

11,9. 18 

13,1. 14 

corpus nescio, Deus scit: quoniam raptus est. 
in Paradisum: et audivit arcana verba, quae 
non licet homini loqui. Pro huiusmodi glo- 
riabor: pro me autem nihil gloriabor nisi in 
infirmitatibus meis. Nam, et si voluero glo- 
riari, non ero insipiens: veritatem enim dicam: 
parco autem, ne quis me existimet supra id, 
quod videt in me, aut aliquid audit ex me. 
Et ne magnitudo revelationum extollat me, 
datus est mihi stimulus carnis meae angelus 
satanae, qui me colaphizet. Propter quod ter 
Dominum rogavi ut discederet a me: et dixit 
mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam virtus in . 
infirmitate perficitur. ^ Libenter igitur gloria- 
bor in infirmitatibus meis, ut inhabitet in me 
virtus Christi. Propter quod placeo mihi in 
infirmitatibus meis, in contumeliis, in necessi- 
tatibus, in persequutionibus, in angustiis pro 
Ghristo: Cum enim infirmor, tunc potens sum. 

Factus sum insipiens, vos me coegistis. 
Ego enim a vobis debui commendari: nihil 
enim minus fui ab iis, qui sunt supra modum 
Apostoli: tametsi nihil sum: !signa tamen . 
Apostolatus mei facta sunt super vos m 
ommi patientia, in signis, et prodigiis, et vir-- 
tutibus. Quid est enim, quod minus habu- 
istis prae ceteris Beclestis nisi quod ego ipse 
non gravavi vos? *Donate mihi hanc iniu-27. 
riam. Ecce tertió hoc paratus sum venire . 

4 licebat .4 (licent) Of το 6 (dico) |. quis ] 
+ in | — in | — aliquid (> aud. aliq. E?) 

7 (carni | qui] ut 8 (auferetur 20 (— in 19) | - 
— meis 11 deb. a vob. | fee E? | — 
his | super A | tamen etsi A 12 tamen] vero F | 
apostoli f. | potentia 4 | — in 2? 14 (— sum) 
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AM Sag. Tyr he FAIT c τν YA ks AE fy 

- 3.4 RT ανδρωπον, sive... οιδεν, οτι | ovx οιδα : [H]—W 
5 aovev.:T+ µου 6 RT e£ &uov. 6.7 h* Τεμου,... υπερ. 29 t 
7. 610: Ἡ.--- ιο h? —, διο | h* T — wa µη υπεραιρωμαι 29 
Φασδενειαις: RT--uov  10xav:hE ev 117002%:hW-+ vt 
———————— [12 T κατηργασδη | HR [σε] 
a 3 χωρις : εκτος NFmg 6 axover : + vv D*ag 
7 Σαταν Κας 9 ὀυναμις µου Kag | τελειουται Κας 

11 agoov : + κπαυχώµενος LPag 13 ἠττηθητε .A Kmg 
14 — τουτο KLag 

476 

Προι Κορινθίους B mn 

τον ἄνδρωπον --- εἴτε ἐν σώματι site :χωρὶς τοῦ 
'σώματος οὐκ olóa, ὁ δεὸς oldev, — !örı ἡρπάγη εἰς 4 L 28,48. 
"τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα, à ον 
οὐκ ἐξὸν ἀνδρώπφῳφ λαλῆσαι. ὑπὲρ τοῦ τοιούτου 5 11,80. 

“φαυχήσοµαι, δπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσοµαι si | 
μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις.' ἐὰν γὰρ δελήσω καυχή- 6 10,8; 11,16. —— 
σασῦαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων, ἀλήδειαν γὰρ ἐρῶ" E 
φείδοµαι δέ, mh τις εἰς ἐμὲ Aoyiontar ὑπὲρ ὃ A 
βλέπει µε 1) ἀκούει ἐξ ἐμοῦ xal τῇ ὑπερβολῇ 7 Jo» 2,6. 
τῶν ἀποκαλύψεωῶν. διὸ ἵνα wi) ὁπεραίρωμαι, ἐδόθη : 
Moi σκόλοφ τῇ σαρκί, ἄγγελος catava, ἵνα µε : 
πολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. ὃπὲρ τούτου volg 8 à 
tov κύριον παρεκάλεσα, ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
Ixai εἴρηκέν wow ἀρκεῖ σοι N χάρις µου: d γὰρ 9 L 1,86. 
Φύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται, Ἔδιστα οὖν > 20 tax 
μᾶλλον καυχήσοµαι ἐν ταῖς ἀσδενείαις, ἵνα 
ἐπισκηνώσῃ és’ ἐμὲ dj δύναμις τοῦ Χριστοῦ. διὸ 10 Pn 4,18, 
εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὄβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, 
ἐν διωγμοῖς καὶ στενοχωρίαις, ὑπὲρ Χριστοῦ: ὅταν E 
γὰρ dodevd, τότε δυνατός εἰμι. x 

. 1άέγονα ágoov: ὁμεῖς µε ἠναγκάσατε. ἐγὼ 11115. ET 
γὰρ ὤφειλον by’ ὃμῶν συνίστασῦαι. οὐδὲν γὰρ CMS 
ÖOTEON0A τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν 
εἰμι. τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσδη 12 n 15,9. 
ἐν Op ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, σηµείοις τε καὶ τέρασιν Bae 

καὶ δυνάµεσιν. Ti γάρ ἐστιν ὃ ἡσσώδητε ὑπὲρ 18 11,9. 
τὰς Aoınag ἐκκλησίας, εἰ um ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ 
κπατενάρκησα ὑμῶν; χαθίσασδέ wor τὴν ἀδικίαν 

ταύτην. Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλδεῖν 14 18,1. 



πρὸς ὁμᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω: οὐ γὰρ ζητῶ 

τὰ ὁμῶν ἀλλὰ ὑμᾶς. οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα | 
τοῖς γονεῦσιν Dnoavotlew, ἀλλὰ οἳ γονεῖς τοῖς 

Ph 311. 16 τέχνοις. ἐγὼ δὲ ἤδιστα δαπανήσω καὶ ἐκδαπανη- 
Ὀήσομαι ὑπὲρ τῶν φυχῶν ὑμῶν. εἰ περισσοτέρως. 

16 ὑμᾶς ἀγαπῶ, ἧσσον ἀγαπῶμαι; Ἔστω δέ, ἐγὼ 
οὐ κατεβάρησα buds: ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος 

^17 δόλφ ὑὁμᾶς ἔλαβον. uh τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς 
8,6.16-18.18 ὑμᾶς, Ov’ αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς; παρεκάλεσα 

Τίτον xai συναπέστειλα τὸν dósAgóv* µήτι ἐἔπλεο- 
φέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ πνεύµατι περιε- 

πατήσαµεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσιν; 

19 Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεδα, κατέ- . 
ναντι δεοῦ ἐν Ἀριστῷ λαλοῦμεν "Ta δὲ πάντα, dya- 6 

10,8, 1K 4,8. 20 πητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰποδομῆς. φοβοῦμαι γὰρ - 
un πως ἐλδὼν οὐχ οἵους δέλω εὕρω ὁμᾶς, κἀγὼ | 
εὑρεδῶ ὑμῖν otov οὐ Ψέλετε, um πως ἔρις, ζῆλος, | 
Quot, ἐριδεῖαι, καταλαλιαί, ψιδυρισµοί, φυσιώ- 

2 791, 18,9; 21 σεις, ἀκαταστασίαι" μὴ πάλιν ἐλδόντος µου τα- 
πεινώσῃ µε ὁ δεός µου πρὸς duds, nal mEevOnow — 
᾿σολλοὺς τῶν προηµαρτηκότων καὶ μὴ µετανοη- 
σάντών ἐπὶ τῇ ἀκανδαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελ- 

pt 19,15. 1 ὠγείᾳ dj ἔπραξαν. Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι meds 
eis, — Ὁμᾶς' ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν 
; .e52. 2 σταδήσεται πᾶν ῥῆμα. προείρηκα καὶ moodéya, 

: ὡς παρὼν τὸ δεύτερον καὶ ἀπὼν νῦν, τοῖς 200. 
ημαρτηκόσιν xai τοῖς λουποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλδω. 

x 

R 1618. 8 εἰς τὸ πάλιν οὐ φείσοµαι, ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε | 

τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς sig ὑμᾶς οὐκ 

14 αλλα υμας : H,R | W αλλ ov 15 hRW ME 
ει σερισσ. "V. αγαπων 700. αγαπωμαι. 18 RW µη τι 
19 H απολογουµεδα; 20 H εριδιαι 21 RT ταπεινῶσει. 
13,2 φεισοµαι: RT ur 

BER 15 ει και Kag 16 κατεναρκησα υμων NEG 

ο Dag | κατενωπιον του 9. KoGg 20 ερεις Bn. 
o ζηλοι Νας 21 ελδοντα µε KLag 13.1 ετουκω 

ελδευ A 2 νυν γραφω Kaas 3 ever: ἢ Orig. vg 
" + p : 477 



ad vos: et non ero , gravis vobis. Non enim 
. quaero quae vestra sunt, sed vos. Nec enim 
"debent filii parentibus thesaurizare, sed pa- 
rentes filiis. Ego autem libentissime impen- 15 ru gr. . 
dam, et superimpendar ipse pro animabus 
vestris: licet plus vos diligens, minus diligar. 
Sed esto: ego vos non gravavi: sed cum 16 
essem astutus, dolo vos cepi. Numquid per 17 
aliquem eorum, quos misi ad vos, circumveni 
vos? Rogavi Titum, et misi cum illo fratrem. 18 s,.16 1s. 
Numquid Titus vos cireumvenit? nonne eodem 
Spiritu ambulavimus? nonne iisdem vestigiis? 
Olim. putatis quód excusemus nos apud vos? 19 
Coram Deo in Christo loquimur: omnia autem 
charissimi propter aedificationem vestram. 

Su. 035.354 
TA 

Timeo enim ne forte cum venero, non quales 90105, 1K 4e. . 
volo, inveniam vos: et ego inveniar a vobis, 
qualem non vultis: ne forte contentiones, 

aemulationes, animositates, dissensiones, de- 
tractiones, susurrationes, inflationes, seditiones 
sint inter vos: ne iterum cum venero, humiliet 21 2,1. 13,2, 
me Deus apud vos, et lugeam multos ex iis, 

“qui ante peccaverunt, et non egerunt poeni- 

tentiam super immunditia, et fornicatione, et 

impudicitia, quam gesserunt. Ecce tertid hoc 13 vt 19,15. 
venio ad vos: In ore duorum, vel trium testium 

— Stabit omme verbum. , Praedixi, et praedico, ut 2 
— praesens, et nune absens iis, qui ante peccave- 

runt, et ceteris omnibus, quoniam si venero ite- 
-- rum, non paream. An experimentum quaeritis 3 

eius, qui in me loquitur Christus, qui in vobis non 

15aut.]enim.A | —vos@A 16ego ipse F 18isdem : 
-hisdem A?F 19 . pro? Z@A | > vestr. aedif. 20 (in- 
veniam ] veniam in) | > non qualem E 21 his | inmun- 
ditiam et fornicationem et inpudicitiam F 13,1 venio] 
paratus sum venire F 2 Praedixi enim & | praes. ] 

wobis 54 -+ bis | his 3 Christi #2 | in vos (19) 

Es 477 y 

Mt 18, 16, 

195,19; 



1834-18. AD CORIN 
- Ῥὰ 91.6. 4 

1k 11,28. 5 

6 

7 

1k 136. 8 

9 

- 2,8, 10,4.8.11. 10 

Ph4,4,R15,33. 11 

1K 18,20. 12 

13 

infirmatur, sed potens est in vobis? Nam ets 
crucifixus est ex infirmitate: sed vivit ex 

virtute Dei. Nam et nos infirmi sumus in . 

ilo: sed vivemus cum eo ex virtute Dei in | 

vobis.  Vosmetipsos tentate si estis in fide: 

ipsi vos probate. An non cognoscitis vos- 

metipsos quia Christus lesus in vobis est? 

nisi forte reprobi estis. Spero autem quód 

cognoscetis, quia nos non sumus reprobi. 

Oramus autem Deum ut nihil mali faciatis, 

non ut nos probati appareamus, sed.ut vos 

quod bonum est faciatis: nos autem ut re- 

probi simus. Non enim possumus aliquid ad- 

versus veritatem, sed pro veritate. Gaudemus 

enim, quoniam nos infirmi sumus, vos autem 

potentes estis. Hoc et oramus vestram con- 

summationem. Ideo haec absens scribo, ut 

non praesens durius agam secundum pote- 

statem, quam Dominus dedit mihi in aedifi- j 

cationem, et non in destructionem. m 

De cetero, fratres, gaudete, perfecti estote, 28 

exhortamini, idem sapite, pacem habete, et 

Deus pacis, et dilectionis erit vobiscum. Sa- 

lutate invicem in osculo sancto. Salutant vos 

omnes saneti. 
Gratia Domini nostri lesu- Christi, et. 

charitas Dei, et communicatio saneti Spiritus 

sit cum omnibus vobis. Amen. 

4 vivet A | vivimus $F 5 vos ipsos (20) ZG. AF! — 

vos F? 6 cognoscitis ZF 7 ad deum F? | (male) | 

pereamus Fl pareamus | sumus A. 9 gaudeamus 

@A|quando 11> dilect. et pac. 12 in invicem ΓΙ . 

> sancti omnes 13 (— et 19) | > spir. saneti 4 |. 

— sit | (— vobis) : 
Subscr. Explicit ad Corinthios secunda. 
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ο Ilooc Koo g - 13,4—18, 

ἀσθενεῖ ἀλλὰ ovatet ἐν ὃμῖν. καὶ γὰρ ἐσταυρώδη 4 Ph 37.8, — 
ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Deod. καὶ > 
γὰρ. ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσομεν | 
σὺν αὐτῷ &x δυνάμεως Weod εἰς ὑμᾶς. "Eavvobg b ix 11,88. i 
πειράδετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιµά- : 
Ceve* N οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι Ἰησοῦς Xor- 
στὸς àv ὑμῖν; el µήτι ἀδόκιμοί ἐστε. ! ἐλπίζω δὲ 6 
ὅτι γνώσεσὺδε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. εὐχό- 7 
weda δὲ πρὸς τὸν δεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν 
μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκυµοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμου D 
ὤμεν. οὐ yàp δυνάµεδά τι κατὰ τῆς dAmdelag, 8 Te u 78 
ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληδείας.  xaíoousv γὰρ ὅταν 9 | 
ἡμεῖς ἀσδενῶμεν, Op sig δὲ δυνατοὺ ἤτε' τοῦτο 
καὶ εὐχόμεδα, viv Sudv κατάρτισι. Διὰ τοῦτο 10 235.104.8.1. 
ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ ἀποτόμως : 
χρήσωµαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν 6 κύριος ἔδωκέν 
μοι εἰς οἰκοδομὴν nal οὐκ sig xadaioeow. 

.. λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίξεσδε, παρα- 11 Ph 2,2; 44. 
καλεῖσῦε, τὸ αὐτὸ «φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ 6 m 15,88, 

eos τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεὺ᾽ ὁμῶν. 
Ι Ἀσπάσασδε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήµατι. Aomd- 181 κ 16,0, 
ζονται duds οἱ ἅγιοι πάντες. 
—'H χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ 18 

ἀγάπη τοῦ d&00 καὶ 7) κοινωνία τοῦ ἁγίου σινεύ- 

µατος μετὰ πάντων ὁμῶν. 

8 H vw, 4 εν: Ἡ συν | H [εις υµας] 4.5 W vuas, 
εαυτους 5 h'T Χριστος Igoovg | W vuw, ει... sore; 

13 H [Χριστου] 

4 γαρ 19 : + ει Aag 5 vuw : + εστω MAIS 
7 ευχομαι Kags 13 fin + aunv Dag 

Subscriptio: eyoag απο Φιλιππων (+ της Μακεδονιας) 
+ δια Τιτου (+ Βαρναβα) και Λουκα 

478 



. 11.13. 

R 1,7. 

. Mt 26,42, 
,20. 1 Τ 2,6. 
3,14. 135,19, 

Act 2,40, 

H 10, 9 & 

15. 

Act 151.94, 
^ 0. 

1K 16,92. 
3 K 11,4, 

5, e 

1Th 2,4, 10 "oru γὰρ ἀνδρώπους πείδω ἢ τὸν δεόν; i) 

1 σκον, Χριστοῦ Qop4oc οὐκ ἂν μην. 

xU ΠΡΟΣ TAAATAS 

1 Παῦλος ἀπόστολος, οὐκ ἀπ ἀνθρώπων οὐδὲ (δὲ 
vy ἀνδρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 000 | 
9 πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ "γειδῶν , καὶ οἱ 

σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, "taig* aN Le τῆς 
8 Γαλατίας" χάρις dui καὶ εἰρήνη ἀπὸ Oeo? πα- 
4 τρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόντος ΄ 

ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται 
ἡμᾶς éx τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος mom DR ro EB 

un Br 

νά - 

6 τὸ na τοῦ δεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, E) δόξας 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν aióvov: ἁμήν. 

6 Θαυμάξω ὅτι οὕτως ταχέως μοι. ἀπὸ 2 - 
τοῦ παλέσαντος ὁμᾶς ἐν χάριτι, «Χριστοῦ εἰς ἕτερον 

τ΄ Εὐαγγέλιον, 18 00% ἔστιν ἄλλο" εἰ wj τινες εἶσυν 
οἱ ταράσσοφεεξ " ὑμᾶς καὶ ὈῬέλοντες. μέζαστι έψαι. 

8 τὸ εὐαγγέλιον τοῦ. Χοιστοῦ. ἀλλὰ αἱ ἐὰν ἡμεῖς 
N ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐδγγελισήξαι [6v] παρ᾽ 

9 ὃ βθηγγελισάµεῦα ouv, ἀνάδεμα ἔστω. Ae προ- 
Λειρήκαμεν, καὶ “Got πάλιν λέγω, εἴ vig! ὁμᾶς 
εὐαγγελίξεται mao’ ὃ παρελάβετε, ἀνάδεμα ἔστω. 

Ina ἀνδρώποις , doéoxew; & ἔτι Ms ἤρε- 

opo γὰρ 1 
* óWiv, dósAgol, τὸ εὐαγγέλιον τὸ MA ἐν m. - 

"3 hRT mato. κ. κυρ. ημων (h[guov]) I. Χο. | 4 mea: — 
hRT περι 7 RW αλλο, & 8 W xav | RW E. 
ζηται | [vpw] : W (sed post ovgav.) — T | 9 W προειρη- - 
καμεν και 11 γαρ : hT ös m 

6 — ovrog FGa | — Xov. Marcion 9 mgoevenxa x*a 
10 ει: --. yap Kag AES. 
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EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD GALATAS. 

a) PAULUS Apostolus non ab hominibus, 1 
neque per hominem, sed per lesum Christum, ' 
et Deum Patrem, qui suscitavit eum a mor- 
tuis: et qui mecum sunt omnes fratres, Ec- 
clesiis Galatiae. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre, et Domino nostro lesu Christo, ! qui 
dedit semetipsum pro peccatis nostris, ut eri- 
peret nos de praesenti saeculo nequam, se- 
eundum voluntatem Dei et Patris nostri, cui 5 
est gloria in saecula saeculorum: Amen. 

2 Miror quód sie tam cito transferimini ab 6 
eo, qui vos vocavit in gratiam Christi in aliud 
Evangelium: quod non est aliud, nisi sunt 7 
aliqui, qui vos conturbant, et volunt convertere 
Evangelium Christi. Sed licet nos, aut Ange- 8 
lus de caelo evangelizet vobis praeterquàm 
quod evangelizavimus vobis, anathema sit. 
Sicut praediximus, et nunc iterum dico: Si 9 
quis vobis evangelizaverit praeter id, quod 
accepistis, anathema sit. 

H © bo 

R 4,7. ~ 

2,90. 1'T 2,6. 
Tt 2,14. 1J 5,19. 

Act 15,194, — 

3 Modo enim hominibus suadeo, an. Deo? 10ı m 24. 
An quaero hominibus placere? Si adhuc 

- hominibus placerem, Christi servus non 
4essem. Notum enim vobis facio, fratres, 11 
Evangelium, quod  evangelizatum est a 

Inscr. Incipit Epistula ad Galatas 30i Epistula ad 
Galatas @ 1,8 > nostro et domino 7 nostro et dom. 
nostro & 4eriperent 41 (eripiat) 5 (— amen) 6 trans- 
feremini, | gratia F 7 nisi si F | (— sunt) l 

|(— aliqui) 20an1?]aut | An (2°)]aut 11en.]autem F 
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19 me, quia non est secundum hominem: neque 

iet 26,420. 18 

Act 92,3. 14 

βλ! 
Is 49,1. 

2, 1 à 
t 11,27; 16,17. 

1 

- Act 9,26. 1 

Mt 13,55. 1 

5 

6 

7 

8 

9 

20 
Act 9,80. 2 1 
11» 2,14. 22 

23 

24 

Act 15,2. 

6,9. 

2 

enim ego ab homine aecepi illud, neque di- 

dici, sed per revelationem Iesu Christi. Aud-5 . 

istis enim conversationem meam aliquando 

in Iudaismo: quoniam supra modum perse- 

quebar Ecclesiam Dei, et expugnabam illam, - 

et proficiebam in Iudaismo supra multos co- 

aetaneos meos in genere meo, abundantius 

aemulator existens: paternarum mearum tra- 

ditionum. Cum autem placuit ei, qui me 

segregavit ex utero matris meae, et vocavit 

per gratiam suam, ut revelaret Filium suum 

in me, ut evangelizarem illum in Gentibus: 

continuo non acquievi carni et sanguini, ! ne- 

que veni Ierosolymam ad antecessores meos. 

Apostolos: sed abii in Arabiam: et iterum 

reversus sum Damascum: — deinde post annos 

tres veni Ierosolymam videre Petrum, et mansi 

apud eum diebus quindecim: alium autem 

Apostolorum vidi neminem, nisi Iacobum fra- 

trem Domini. Quae autem scribo vobis, ecce 

coram Deo quia non mentior. Deinde veni in 

partes Syriae, et Cilieiae. Eram autem ignotus 

facie Ecclesiis Iudaeae, quae erant in Christo: 

Itantüm autem auditum habebant: Quoniam qui 

persequebatur nos aliquando, nune evange- 

lizat fidem, quam aliquando expugnabat: et in 

me clarificabant Deum. Deinde post annos6 

quattuordecim, iterum ascendi Ierosolymam 

cum Barnaba, assumpto et Tito. Ascendi 

autem secundum revelationem: et contuli eum 

ilis Evangelium, quod praedico in Gentibus, 

14 — meos 15 ex ] de 16 evangelizem Ft 

17 Hierosolymam , it 18; 2,1 | Arabia A: 20 quoniam A 

23 (— nos) | elavificabat F (glor-) 

21 -- et F 2 evang. dei I" 
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1,12—2,2, Προς Ταλατας 

ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνδρωπον" . οὐδὲ γὰρ 19 
ἐγὼ παρὰ ἀνδρώπου παρέλαβον. αὐτὸ οὔτε" ἔδι- 
(δάχδην, ἀλλὰ δι ἀποκάλύψεώς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ἠκούσατε” γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστδόφην, ποτε Eu τῷ 18 Act 9,21; 

Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι xa", ὀπερβολὴν. „ok oy [^ di Me 
«Σλησίαν τοῦ δεοῦ καὶ ἐπόρθουν', ̓αὐτήν, καὶ προ; 1: 14 A Act 22,8. 
έκοπτον ἐν τῷ Lovdaiou ὑπὲρ πολλοὺς ovvnht-) 
κιώτας ἐν "τῷ Ἰένει µου, περισσοτέρως δηλωτὴ 
ὑπάρχων τῶν πατρμιῶν µου παραδόσεων. Y τε 15 6. R14. Jr 1,5. 
δὲ εὐδόκῆσἒν 4 ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας μητρός A 2 
µου καὶ «παλέσας διὰ τῆς χάρύξός: αὐτοῦ 
| ἀποκάλύψαι τὸν vióv αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα ἐὔαγ- 16 27. 5 
γελίξωμαι αὐτὸν &v τοῖς ἔθνεόθν, ‘ODES οὐ προσ- Men a 

M εθέμην cadi Kal αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθδον εἰς 17 

Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς ᾖθόὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ 
ἀπῆλδον εἰς Ἀραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεφα΄ "elg Ry 

- Aauaoxóv. Ἔπειτα μετὰ τρία Έτη ἀνῆλδον εἰς 18 Act 9,96. 
' TepooóAvua ἱστορῆσαι Κηφᾶν, xai ἐπέμεινα πρὸς ; 
αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε" ἕτερον δὲ τῶν ἀποστό- 19 Mt 18,55. 
λων οὐκ εἶδον, ei um Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ : 

κυρίου. ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἔνώπιον τοῦ δεοῦ 20 
ὅτι οὐ vevdonan. ἔπειτα ἤλδον sig τὰ κλίματα 91 Act 9,80. 
τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. ἥἤμην δὲ ἀγνοού- 221 Th 214. 
MEYOS τῷ προσώπφ ταῖς ἐκκλῆς ἠδίαις τῆς Ἰουδαίας 

τὰῖς ἐν Χριστῷ. ῥόνόν δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι 6 9815. Act 9,91. — 
διώκων. "ἡμᾶς ποτε νῦν εὐαγγελίδεται τὴν πίστιν r 
ἦν ποτε ἐπόρδει, καὶ, ἐδόξάξόν. ἐν ἐμοὺ τὸν δεόν. 24 
Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς 9 Aet 15,2. 
Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάβα, συνζτάράλαβὸν xai... 
Τίπον "Ι ἀνάθην δὲ κατὰ, ἀποκάλυψιν: καὶ ἀνεδέμην 9 8.9. 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον 6 6 & xnodtoow ἐν τοῖς ἔθνεσιῳ, 

> 

= 19 H αυτό, | ουτε : h ovde 15 : HR+ ος 
ure δεος] 17 avQAO. : W απηλδον 18 RW etn τρια x 
21 H και [της] K. 

18 Πετρον Dmg 2,1 — παλιν Iren. Tert. Ba 
U 480 81 i à 3 
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2,8—14, ^. log Γαλατας 
3 ruck : r 

nar’ ἰδίαν dé τοῖς δοκοῦσιν, UM πως εἰς κενὸν. αμα 
Act 16,8. 8 7 Md ,0AÀ' οὐδὲ Τίτος 6 σὺν ἐμοί, Ἕλλην 
Act 16.1.9. 4 OY, ἦνα κάσθη περιτμηδῆναι «διὰ δὲ τοὺς παρεισ- 56 — 
2 άκτους φευδαδέλφου οἵτινες παρεισῆλδον κα — 

Απασκοπῆσαι τὴν ἐλ does fav ἡμῶν ἣν E owev àv 
6 Χοιστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς Nur olg - 

οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἁληή- 

ir 89(85),18. 6 θεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὁμᾶς.Ἱ ἀπὸ δὲ 
Di τῶν δοκούντων εἶναί τι, — ὁποῖοί πὀτε ἦσαν | 

οὐδέν mou διαφέρει" πρόσωσόν [0] δεὸς ἀνδρώπρυ 3 
d οὐ λαμβάνει --- ἐμοὺ γὰρ c of. δοποῦντες οὐδὲν Προστ | 

1,10. 7 ανέθεντο, ἀλλὰ τοὐναντίον. ἰδόντες ὅτι. πεπίστευ- 
ae TAE pau τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀπρόβύοτιᾶς παδὼς Πέτρος. 

8 τῆς περιτομῆς] 6 yao ἐνεργήσας Πέτρφ εἰς ἀπο- 

αΡ/στολὴν τῆς περιτοµῆς ἐνήργησεν καὶ ἐμοὶ eis τὰ 

Jia 9 &vn, καὶ Wortes ̂  τὴν χάριν τὴν δοθξϊσάν μοι, 
. Ἰάκώβος καὶ Κηφᾶς, καὶ Ἰωάνης, οἱ δοκοῦντες 
αρστόλοι εἶναι, δεξιᾶς. ἔδώκᾶν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβα. 

κοινωνίας, ὕνα ἡμεῖς tele τὰ dp, αὐτοὶ δὲ sig | 
Act 11,80; 10 τὴν περιτοµήν" µόνον τῶν πέωχῶν wa μνημο- 

1235. νεύωμεν, 0 καὶ ἐαπούδασα αὐτὸ 10910 MEUS 2 
11 Ὅτε δὲ ἦλδεν Knpäs εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ στ 

1,159. 19 ὠπον αὐτῷ ἀὐτέστην, ὅτι KATEYVOOMEVOS ἦν. d 

E gre τοῦ γὰρ ἐλδεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου, μετὰ τῶν 
- &vàv owvijotuev* ὅτε δὲ HAVO, ὁπέστελλεν. καὶ 
ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περἰτομῆς. 

18 καὶ συνυπεκρίδησαν αὐτῷ καὶ οἱ Aoımol Ἰουδαῖοι, 
ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπήχόη d ἁὐτῶν v Öno;, 2 

5.14 χρίσει. GAA’ ὅτε εἶδον Ovi ox 8odonoóo civ) 
πρὸς viv ἀλήδειαν tod εὐαγγελίου, elio» τῷ 

το Κηφᾷ ἔμπροσδεν πάντων" εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὁπάρ- 

14. = 

4H xaradovimoovew, — 5 h* — οις ουδε 6 [o] : 
T—RW 19 h* ηλδεν | περιτοµης : ΤΝ, 18 και 
20 : [Η]-- i 

4 — óe Marcion 5 ὀιαµενη AFGa 9 — xaı Κηφας A 
$e Πετρος κ. Iax. Da - 11 Πετρος Dag 14 Πετρω Dmg 
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seorsum auis iis, qui videbantur aliquid e esse: 
ne forte in vacuum currerem, aut cucurrissem. 

: Sed neque Titus, qui mecum erat, cum esset 3 Act 10,3. 
| Gentilis, compulsus est circumcidi:-sed propter 4 Act 15,1.24. 
| subintroductos falsos fratres, qui subintroierunt 5 

explorare libertatem nostram, quam habemus 
in Christo Iesu, ut nos in servitutem redigerent. 
Quibus neque ad horam cessimus subiectione, 5 3,1 
ut veritas Evangelii permaneat apud vos: ab 6 
lis autem, qui videbantur esse aliquid, (quales 
aliquando fuerint, nihil mea interest. Deus 
personam hominis non accipit) mihi enim qui = 
videbantur esse aliquid, nihil contulerunt. Sed 7 1,16. Be 
econtra cum vidissent quód creditum est mihi E 3521. 
Evangelium praeputii, sicut et Petro circum- 
cisionis: (qui enim operatus est Petro in Apo- 8 
stolatum circumcisionis, operatus est et mihi 
inter Gentes) et cum cognovissent gratiam, 9 3149. 
quae data est mihi, Iacobus, et Cephas, et 
loannes, qui videbantur. columnae esse, dex- 
tras dederunt mihi, et Barnabae societatis: 
ut nos in Gentes, ipsi autem in circumcisio- - 
nem: tantum ut pauperum memores essemus, 10 Act 11,20; - 
quód etiam solicitus fui hoc ipsum. facere. 125204 

q Cum autem venisset Cephas Antiochiam: in 11 
faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. 
Prius enim quàm venirent quidam a Jacobo, 12 c 15,2. 
cum Gentibus edebat: cum autem venissent, pct jee. 
subtrahebat, et segregabat se timens eos, : 
qui ex circumcisione erant. Et simulationi 13 
eius consenserunt ceteri Iudaei, ita ut et 
Barnabas duceretur ab eis in illam simu- 

— ."lationem. Sed cum vidissem quód non recte 14 
. . ambularent ad veritatem Evangelii, dixi Ce- . 

ο phae eoram omnibus: Si tu, cum Iudaeus 

2 his , D digi aliq. esse 4 subintrod. autem 
f.A 5 subiectioni et $& 6 accepit .F | — esse ali- 
quid 29 7 e contrario ZG AT | — et 9 Petrus 
et Iac. et Ioh. F'| —et29 ZA | (ipse) 11 Petrus Ceph. F1 
Petrus F2 12 ab | edebant F'| (venisset) 13 (— et 29) | 
illa simulatione 14 Petro Ceph. 151 Petro F? 
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215—377. AD GALATAS.- 

sis, gentiliter vivis, et non Iudaice: quomodo — 
15 Gentes cogis Iudaizare? Nos natura ludaei, 

Act151011. 16 et non ex Gentibus peccatores. Scientes 
RESRULSS autem quód non iustificatur homo ex operi- 

Ps 432. bus legis, nisi per fidem Iesu Christi: et nos - 
in Christo lesu credimus, ut iustificemur ex 
fide Christi, et non ex operibus legis: propter - 
quod ex operibus legis non iustifieabitur om- 

17 nis caro. Quód si quaerentes iustificari 1168. 
Christo, inventi sumus et ipsi peccatores, 
numquid Christus peccati minister est? Absit. 

18 Si enim quae destruxi, iterum haec aedifico: 
R 7,6. 19 praevaricatorem me constituo. Ego enim per 

legem, legi mortuus sum, ut Deo vivam: 
TN 14.90 Christo confixus sum cruci. Vivo autem, iam 
3151172» non ego: vivit vero in me Christus. Quöd 

: : autem nune vivo in carne: in fide vivo filii 
Dei, qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro 

= 21 me. ' Non abiicio gratiam Dei. Si enim per 
2 legem iustitia, ergo gratis Christus mortuus est. 
Sr 3 O insensati Galatae, quis vos fascinavit9 

non obedire veritati, ante quorum oculos Iesus 
Christus praescriptus est, in vobis crucifixus? 
Hoc solum a vobis volo discere: Ex operibus 
legis Spiritum accepistis, an ex auditu fidei? 
Sic stulti estis, ut cum spiritu coeperitis, nune 
carné consummemini? 'lanta passi estis sine 
causa? si tamen sine causa. Qui ergo tribuit 
vobis Spiritum, et operatur virtutes in vobis: 
ex operibus legis, an ex auditu fidei? Sicut 
scriptum est: Abraham credidit Deo, et repu- 
tatum est illi ad iustitiam. 

7 Cognoscite ergo quia qui ex fide sunt, ii sunt filii 

14 > etnoniud. vivis 15nos [autem] | fin: 2M,&A 
16 — autem JF! | iustificabitur F? | (> Chr. I.) | credi- 
dimus ZF? | (— et non e. o. 1.) | propt... . op. ] ex op. 
enim F! 18 > haec iterum | reaedifico A | instituo 7 
20 vived A | fili F |-se ipsum 21 > Chr. gratis 
3,1 — non oboed. ver. | > Chr. Ies. Ἐ | proscriptus $F 
| — in vobis ] et F3 2 > volo a vobis 3 — ut 

ZEA! | consummamini SU consumamini.4 6 — seript. . 
est | > cred. Abr. F | ei 7 hi Z& hii 3 
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00 Προς Παλατας —— 2,15—3,7. 

p pt „gel οὐκ Ἰουδαϊκῶς ζῆς, ads τὰ 
Bon ἀναγκά εις lovdatlew ; Ἡμεῖς φύσει "Iov- 15 
óaitou- καὶ 06% ἐξ ἐδνῶν ἁμᾶρτωλός, εἰδότες δὲ 16 Act 15.10.11 
ὅτι οὐ δυκᾶιοῦταί ἄνδρωπος ἐξ ἔργων νόµου ἐὰν Bee 
μὴ διὰ πίστεως Χριστοῦ Inood , nat ἡμεῖς εἰς . Gn on 
Ἀριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστθύδᾶμιεν, ὕνα eds 
ἐκ πίστεως Xovorod xai οὐκ ἐξ ἔργων νόµου, 

ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωδήσεται πᾶσα σάρξ. Po τς 
δὲ” ζητοῦντες δυιαιωφῆναι àv Χοιστῷ dos Drilled > di 
xai αὐτοὶ ánaoroAoL/^doa. "Xoiaróc áuaoríag δίά- 
Xovog; μὴ wey wo. εἶ γὰρ à κατέλυσα ταῦτα 18 
πάλιν οἴἰκόδομῶ, παραβάτ » ἐμαυτὸν συνιότάνω." 
ἐγὼ γὰρ: διὰ νόµου νόμφ ἀπέθανον ἵ ἵνα, di ζήσω. 19 n 7.6. 
XotovQ συνεσταύρωμαι: (à δὲ ο Gu ὤ, ζῆ δὲ 90 14. 
àv ἐμοὶ Χριστός": ὃ δὲ νῦν ζῶ, &v ox, | ἐν πίστει ^ 133. 3,1 Tr 
com τῇ τοῦ vioo τοῦ δεοῦ Too ᾿ἀγάπῆσαντός με 
xai magaóóvcog ἑάυτὸν nio ἐμοῦ. | Oóx ἀθετῶ 91 
τὴν χάριν τοῦ Φδεοῦ. si γὰρ διὰ νόµου δικαιο- 2 
σύνη, Goa~ Xovoros δωρεὰν dad avv. 4 

"Q ἀνόητοι Γαλάται,’ τίς suas EBdoxavev, olg 3 
xav ὀφδαλμοὺς Ἰησοῦς Χοιστὸς ο δν ην, ἑσταυ- 
ρώμένος; τοῦτο µόνον δέ ew ap’ ὑμῶν, ἐξ 2 

N 

— Éoyov νόµου τὸ Mr T η (ἐξ ἀκοῆς πί- 
01606; ! οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύµατι 8 A 
νῦν σαρκὶ astitehetode; ‘tooatta ἐπάθετε ui; ir 

- B6 εἴ ve xai sing. 6 οὖν iV Loon) Opiv τὸ σνεῦμα 5 
καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὁμῖν, ἐξ ἔργων νόµου N 
ἐξ axons πίστεως; LL Καβὼς .Ἀβραὰμ ἐπίστευ- 6 Gn 15,6, 
σεν τῷ Qe, καὶ ἐλγίδή © αὐτῷ εἰς δικαιοσύνη». 

Bs γυνώσκετε Goa ὅτι of ἐκ πίστεως,' οὗτοι viol 7 

14 ovx : Th ,MSS" ουχ W ουχι 15 W αμαρτώλοι" 
16. R πιστ. Inoov Ἂρισου | hW εις Incovv Χριστον 
20 h"W τη του Ῥεου xat Χριστου tov ayan. 3,1 eflaoxavev : 

| h*4- vg αληθεια um πειδεσδαι 6 (W sect ine. Kadac) 

— 44 nwo: τι K Log 16 — de A Kag | οτι 29 : διοτι 
17 (doa Lachmann) 20 ayam. t εξαγοφασαντος gum 

3,1 moosye.: + ev υμιν Dag | 
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3,8—19. “Hoos Γαλατας i 

en; 134. 8 elow Ἀβραάμ. προϊδοῦσα δὲ 4j yoamh ὅτι ἐκ 
-— Act B,25. N m ix ( , 

: πίστεως δικσιοῇ τὰ Edun, 6 θεός, uoo γγελίσατο: 

SE τῷ ‘ABoadm ὅτι ivevAoyt] Πσοντως "ὃν δοὶ πάντα 
R416 9 τὰ ἔδνη. ὥστε of ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν - 

. Dt 27,98. 10 TH πιστῷ Ἀβραάμι  Ὅσοι yao ef ἔργων νόµου 6 
στ Je 9,0. ; ut We Á > 

eloiv, ὑπὸ κατάραν eloiv" γέγραπται γὰρ ὅτι ἔπι- 

κἀτάβάτος mag ὃς oix ἐμμένεὶ' Πᾶσιν τοῖς yeypay- 

= µένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 

$4 ge 11 ὅτι δὲ iv νόμφ οὐδεὶς δικἀιόδέά{ Παρὰ τῷ eG 

Ey 185.12 δῆλον, ὅτι 6 δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται' 6 δὲ 
R 10,5. x , ace 7 9 

^ vópog οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, GAA’ 6 modjcng αὐτὰ 

eet 13 ζήσεται͵ ἐν. vois. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξη]δθά δὲ dx 

Dean. τῆς κατάρας τοῦ νόµου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν nar-, .. 

άρα, ὅτι γέγραπται' émmatapatos mag ὁ xp. Lö 

14 usvog ἐπὶ ξύλου, ἵνα εἰς và ἔδνη 1) sdhovla toU. 

Ἀβραὰμ Ὑένηται ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, ἵνα τὴν ών 

γελίαν τοῦ πνεύματος Λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 

ο το 16 Ἀδελφοί, κατὰ ἄνδρωπον Aéyo. ὅμως ἀνδρώπου 7 
2 """uéxüpopuévqv διαδήκην οὐδεὶς ἀδετεῖ 5 imu, 

2 19,7 18,15; 16 τάσσεται... τῷ δὲ Ἀβραὰμ ἐρρέθησαν ai ἐπαγγε- 

"t gan Λίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ. ob λέγει’ καὶ τοῖς 

 onéouacw, ὡς"; Σλ)πολλῶν, ἀλλ do ἐφ᾽ évóg* 

Ex 12,4017 καὶ τῷ σπέρµατί σου, ὃς ἐστυν Χριστός. τοῦτο 

δὲ Aéyo* διαδήκην προκεκυρὠµένην ὑπὸ τοῦ Φεοῦ 

ὁ μετὰ πτετρακόσιά: Kai τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νό- 

Mog.oQg" dxvQ0t, sig τὸ καταργῆσαι τὴν ἔπαγγε- 

“Rr 11,8. 18 Alay.) εἰ γὰρ ἐκ νόµου 7) ἁληζόφοβίᾶ, οὐκέτι ἐξ 

Wo κος δὲ. bo óvAénayyeAag κε- 

R 520.19 χάδίσται 6 δεός. Tb ody 6 vóuoc; τῶν παρα- — 

ndi xr βάσεων χάριν adde TET, oic ἂν ἔλδῃ τὸ σπέρμα — 

v ἐπήγγελται, ölarayeie ov’ ἀγγέλων, ἐν χειθ we- 
: H 2, 

Dt 38,9 Lxx. 

12 T αλλα 14 hRT Χριστω Inoov 15 HR λεγω" 

19 av: hRT ov | W ayytAov εν 

10 εν πασιν ACms 12 αυτα : + ανδρώπος Μας — 

14 ευλογιαν DG Marcion 16.0¢:0 D* 17 0t0v:-F 8G — 

Χριστον Dag 19 vou. των πραξεων; eve Κα x 
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Abrahae. Providens autem Scriptura quia ex 
fide iustificat Gentes Deus, praenunciavit 
Abrahae: Quia benedicentur in te omnes 

10Gentes. Igitur qui ex fide sunt, benedicentur 
cum fideli Abraham. — Quicumque enim ex 
operibus legis sunt, sub maledicto sunt. Seri- 
ptum est enim: Maledictus omnis, qui non 
permanserit in omnibus, quae scripta sunt in 

11 Libro legis ut faciat ea. Quoniam autem in 
lege nemo iustificatur apud Deum, manifestum 
est: quia iustus ex fide vivit. Lex autem 
non est ex fide, sed, Qui fecerit ea, vivet in 

12illis. Christus nos redemit de maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum: quia scriptum 
est: Maledictus omnis qui pendet in ligno: 
ut in Gentibus benedictio Abrahae fieret in 
Christo lesu, ut pollicitationem Spiritus acci- 
piamus per fidem. 

13 Fratres (secundum hominem dico) tamen 

hominis confirmatum testamentum nemo sper- 
nit, aut superordinat. Abrahae dictae sunt 
promissiones, et semini eius. Non dicit: Et 
seminibus, quasi in multis: sed quasi in uno: 
Et semini tuo, qui est Christus. Hoc autem 
dico, testamentum confirmatum a Deo: quae 
post quadringentos et triginta annos facta. est 
Lex, non irritum facit ad evacuandam promis- 
sionem. Nam si ex lege hereditas, iam non ex 
promissione. Abrahae autem per repromissio- 

14nem donavit Deus. Quid igitur lex? Propter 
transgressiones posita est donec veniret semen, 
cui promiserat, ordinata per angelos in manu me- 

-— 10 — non A | faciant F | 11 —: É | Iust. £4 
2 ea homo & | vivit F 13 redimit A | 'Dopandit pon 
5 ( Hf por irritum facit) 17 quadrig- 4 | irritam 

| prom. patrum v 18 ex repromissione (-em 43) 
E an iessionen % | repromiserat F 

483 1 

BAPATAS- . aa: 

8 Gn 19,3; 18,18. 
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16 Gn 15,7; 18,15; 
17,7; 99,18; 
24,7. | 

17 Ες 1340.- — 

18:8 11,0:3 ο 

19 & 5,20, 
Act 7,98.58. 
H 2,9 - pem 
Dt 83,9 Lxx. - 
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23 

24 

R 10,4, 25 
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EJ to e 
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E110. 4 

343.90. 5 

Me 14,386. 6 
R 8,15, 

“390-46. AD GALATAS. - 

diatoris. Mediator autem unius non est: Deus - 
autem unus est. Lex ergo adversus promissa 15 
Dei? Absit. Si enim data esset lex, quae 
posset vivificare, vere ex lege esset iustitia. _ 
Sed conclusit scriptura omnia sub peccato, ut 
promissio ex fide lesuChristi daretur credentibus. 

Prius autem quàm veniret fides, sub lege 
custodiebamur conclusi in eam fidem, quae 
revelanda erat. Itaque. lex paedagogus noster 
fuit in Christo, ut ex fide iustificemur. At 
ubi venit fides, iam non sumus sub paedagogo. 
Omnes enim filii Dei estis per fidem, quae 
est in Christo lesu. Quicumque enim ini6 — 
Christo baptizati estis, Christum induistis. — 
Non est Iudaeus, neque Graecus: non est ser- - 
vus, neque liber: non est masculus, neque 
femina. Omnes enim vos unum estis in 
Christo lesu. Si autem vos Christi: ergo17 
semen Abrahae estis, secundum promissionem: 
heredes. . Dico autem: Quanto tempore heres 18 
parvulus est, nihil differt a servo, cum sit do- 
minus omnium: sed sub tutoribus, et actoribus 

est usque ad praefinitum tempus a patre: ita 19 
et nos cum essemus parvuli, sub elementis 
mundi eramus servientes. At ubi venit plenitudo 
temporis, misit Deus Filium suum factum ex 
muliere, factum sub lege, ! ut eos, qui sub lege er- 
ant, redimeret, ut adoptionem filiorum recipere- 
mus. Quoniam autem estis filii, misit Deus Spi-20 
ritum filii sui in corda vestra clamantem : Abba, 

20 unus (19) 41 27 possit F | (— ex lege). 22 Scr- 6% 
| repromissio # 24 erat F | Chr. lesu F 25 ad ubi GF | 
(—iam) 26 (— Dei) | — quae est 28 — unum Fi 29 vos 
unum estis in Christo lesu # | > Abr. semen 

4,1 (— autem) | — est. | — a Al 2> est et actor. 
3 huius mundi P 4ad ubi ZF | (temporum) | faet. — 

1? ]natum Z' 6 —aut.F | estis filii (-li ) dei &Z^ | nostra 
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; 3,20-4,6 6. Προς. Γαλατας 

σίτου. 6 δὲ h ἑνὸς οὐκ ἔστιν, 6 δὲ Deög 20 
εἷς korm. [Fade νόμος sacó. τῶν. ορ 21m sai 
τοῦ dO&00; μὴ Ἰένοιτο. εἰ γὰρ En νόμος 
6 δυνάµενος ζωοῦτουῆσαι, ὄντως ἐκ νόµου ἂν 
ἦν ἡ δικαιοσύνη" ἀλλὰ GOVÉXAELOEV. N yoag) 22 & $910; 
τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν ἵνα % ἐπαγγελία ἐκ ο 

πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοὺῇ τοῖς πιστεύουσιν. 
lloó τοῦ, δὲ ἐλδεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον 9845. 
ἐφρούθόδβεδα συνκλειόµενοι εἰς τὴν μµέλλουσαν E 
πίστιν ἀποκαλυφὺῆναι. ὥστε 6 νόμος παιδαγω- 94 
γὸς dug. yéyovev eig Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως 
μι dod. ἐλδούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι 95 R 10,4. 
ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. ᾗ Πάντες γὰρ vioi o0 96 J 1,13. Ry 
dove διὰ τῆς πίστεως £ ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ” 6001 Yao 27 R es. R 18, 1 
eig Kgıoröv eBastrioönte, Xoıorov ἐνεδύσασδε, = 
οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ TAA, οὐκ ἔνι δοῦλοξ 28 R 10,12. 
οὐδὲ ἐλέύδερος, οὐκ ἔνι ágosv καὶ δῆλυ" πάντες Kol HR 
yao ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ei δὲ ὑμεῖς 997. πο]. — 
Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Aßoadu onéona ἐστέ, κατ us 
bn τωρα κληδὂνόμοι. Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον a96- 4 
vov 6 κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν Ed 1 
δούλου, #8006 πάντων "f ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιέρόζίους 9 EL 
ἐστὶν καὶ olive xor 1 τῆς “προθεσμίας τοῦ 5 
πατρός. οὕτως καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ 8 Le, i Slee 

—— τὰ στοιχεῖα τοῦ πόσμου ἤμεῦα δεδουλωμένοι; ὅτε 4; πο XD 
δὲ ἦλδεν τὸ πλήθώμά τοῦ χρόνου, ἐξαβέσθειλεν Gn is. 
ὁ Φδεὸς τὸν vióv αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, 

θεα S- ορ. 
γενόμενον. DI) νόµον, ‘iva τοὺς ὃπὸ vouov ἐξα- 8 D 818,56. 
γοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοδεσίαν ἀπολάβωμεν. ("Oct 6 Me 1456.. 

δέ dove viol, ἐξαπέστειλεν ὁ δεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ FA 
— υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, πῥᾶξοῦ: Ἀββᾶ 

Qo 

E 20.21 W εστιν o 21 cov deov : [H]JC W | sx vouov : 
4 εν vouo | h ην [av] T ην αν 24 RW ο ος. 

— (W.seet ine. £40. v. 26) 28 T απαντες 29 T κατα 
F 48 ημεὺδα : E mus 6 W — o ὔδεος | H Αββά 

23 συγκεκλεισµενοι Cag 4,6 ημων : vuov Kags * 
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C Ee al ' ELISE 



TEL C. 
a 

4, moet - ρος Γαλατας. e 

28, R 8,16, π. 76 πατήρ. ὥστε οὐκέτι si δοῦλος ἀλλὰ vids" el. - 
: δὲ vióg, xai Ἀληρονόμος διὰ δεοῦ. 

1Th 4,5, 8 Aria τότε μὲν οὐκ εἰδότες Φεὸν όυλεύσαις 
9 toic φύσει μὴ οὖσιν δεοῖς' νῦν δὲ γνόντες δεόν, - 
μᾶλλον. δὲ Ἰνωσδέντες ὑπὸ cob, πῶς ἐπιστρέ; 
φετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀδδενῆ καὶ πτωχὰ yea, 

R145. 10 οἷς πάλιν ἄνωδεν . ὀρυλεῦσαι ÜéAeve; ἡμέ ας ma- 
ολ  ϱαήῇρεῖδδε καὶ wae καὶ κάῑδδὓς καὶ ἐλιαυτούς. 

238,11 φοβοῦμαι ὑμᾶς μή πως” tid nenoiiand El Ἁμάς. ( 
S. 2,6. 1 Tiveode ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὣς dpeic, * ἀδελφοί, 57 

- Act 196. 18 θέομαι ὑμῶγ., οὐδέν µε Aoumjoare: 'Gidate δὲ ὅτι 
IE 28 δι ἀσθένειᾶν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ 

(A 14,1119. 14 πρότερον, καὶ τὸν πειρασμὸν ὑμῶν ἐν. τῇ σαρκί - 

Moy οὐκ ἐξουδενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ dg 
^ ἄγγελον Φεοῦ, ἐδέξασθέ us, óc Χριστὸν Ἰησοῦν. 
16 "7:00 οὖν 6 μάκαθισμός. ὑμῶν; μαθτυρῶ "OQ ὅμῖν 

ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφδαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες 
250 10 Worare wor. «ὥστε, ἐχδρὸς ὑμῶν yéyova dAm- - 

ir. 17 δεύων, uiv ; ζηλοδοιν ὁμᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκ- 
18 prom ὑμᾶς δέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε, (xa- 

Aóv δὲ ζηλοδσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, xai wi) uó- 
1K 415.19 vov ἔν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑμᾶς, M ου, 

πεί οὓς abet Todi μέχρις οὗ μορφωδῇ Ἀριστὸς ἐν 

 λλάξαι τὴν ο µου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 
9. 328,21, Δέγετέ mor, of ὑπὸ vóuov Φέλοντες εἶναι, τὸν 4. 

Gn 18,15. 22 νόμον οὐκ ἀκούετε; γέγρὰπται γὰρ ὅτι Ἀβραὰμ 
Gn 21,29. ῥύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα & τῆς παιδίσκης͵ καὶ ἕνα 
ene 98 ἐκ τῆς ἐλευδέρας. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης - 

7 δια δεου : h*! δεου (* — 9.) Ova Xovovov* dia $sov* Dei - 
9 h ὄουλευειν 10 T ενιαυτους; 14 W αλλ 16 W fin. . 
18 RT υμας. 19 X vexwa | vuw : T,W. 23 µεν : [H]W 

6 (— ο πατηρ Beza cj) 7—e FG 8 — φυσε K 
14 vuov : µου τον Κας 15 mov: vw; Dag | ovv : + ην Dag 
17 exnd. ημας Se | fin + ζηλουτε ós τα κρειττω χαρισµατα. 
D*FG  1806:-F το ας 21 avaywagaeıs Da 
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Pater. Itaque iam non est servus, sed filius: 
Quod si filius: et heres per Deum. 

Sed tune quidem ignorantes Deum, iis, 
qui natura non sunt dii, serviebatis.. Nunc 
autem cum cognoveritis Deum, immo cogniti 
sitis a Deo: quomodo convertimini iterum ad 
infirma, et egena elementa, quibus denuo ser- 
vire vultis? Dies observatis, et menses, et 
tempora, et annos. "Timeo vos, ne forte sine 
causa laboraverim in vobis. 

Estote sicut ego, quia et ego sieut vos: 
21 *fratres obsecro vos: Nihil me laesistis. Scitis 

autem quia per infirmitatem carnis evangeli- 
'zavi vobis iampridem: et tentationem vestram 
in carne mea non sprevistis, neque respuistis: 
sed sicut Angelum Dei excepistis me, sicut 
Christum Iesum. Ubi est ergo beatitudo ve- 
stra? Testimonium enim perhibeo vobis, quia, 

si fieri posset, oculos vestros eruissetis, et 
dedissetis mihi. Ergo inimicus vobis factus 

22sum, verum dicens vobis? Aemulantur vos 
non bene: sed excludere vos volunt, ut illos 
aemulemini. Bonum autem aemulamini in 
bono semper: et non tantum cum praesens 

23sum apud vos. Filioli mei, quos iterum par- 
turio, donee formetur Christus in vobis. Vel- 
lem autem esse apud vos modo, et mutare 
vocem meam: quoniam confundor in vobis. 

Dicite mihi qui sub lege vultis esse: 
legem non legistis? Scriptum est enim: Quo- 
niam Abraham duos filios habuit: unum de 
ancilla, et unum de libera. Sed qui de ancilla, 

7 es QA 9 el. eg. Al 11 — vos & 
12 sicut et (19) | (— et) | sieut [et] | obs. autem 
vos fr. P 14 mea. & (@ inc. v. non sprev.) 15 possit # 
20 mutarem F | (confundar) 
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7 399. R 8,10. 

Bb 
10 Kor 3,16. 
115 yeas 

129x295, 

14 Aet 14,11.19, 

15 

Is 68,10. 

16 Am. 5,10. » 

17 15. 

18 

1l9i:kai 
80. ic 288 

21 o. 3,28. 
22 Gn 16,15. 

Gn 2172.9, 

23 R 9,7-9. - 
Gn 17,16, . 



- Bj. R 8,15. 

H 12,29. 

Is 54,1. 

SE 23; 
Gn 21,9. 

Gn 21,10.12. 
J 8,95. 

3,29. 

. 4,5.81. 
Act 15,10. 

28 
29 

30 

81 
5 

as 

E 

( ADC GALATAS. c 
X soy 

secundum carnem natus est: qui autem de 
libera, per repromissionem: quae sunt per al- 
legoriam dicta. Haec enim sunt duo testa- 
menta. Unum quidem in monte Sina, in ser- 
vitutem generans: quae est Agar:!Sina enim 
mons est in Arabia, qui coniunctus est ei, 
quae nune est lerusalem, et servit cum filiis 
suis. Illa autem, quae sursum est Ierusalem, 
libera est, quae est mater nostra. Scriptum 
est enim: 

Laetare sterilis, quae non paris: 
erumpe, et clama, quae non parturis: 

quia multi filii desertae, magis quàm eius, 
quae habet virum. 

Nos autem. fratres secundum Isaac promis- 
sionis filii sumus. Sed quomodo tunc is, qui 
secundum carnem natus fuerat, persequebatur 

eum, qui secundum spiritum: ita et nune. . 
! Sed. quid dieit Scriptura? Eiice ancillam, et 
filium eius: non enim heres erit filius ancillae 
cum filio liberae. Itaque, fratres, non sumus 
ancillae filii, sed liberae: qua libertate Chri- 
stus nos liberavit. 

State, et nolite iterum iugo servitutis 
contineri. 

Ecce ego Paulus dieo vobis: quoniam si24 
circumcidamini, Christus vobis nihil proderit. 
Testificor autem rursus omni homini circumci- 
denti se, quoniam debitor est universae legis fa- 
ciendae, Evacuati estis a Christo, qui in lege ius- 
üficamini: a gratia excidistis. Nos enim spiritu 

24 allegoria F|in 10]a 25 iunctus 41 | f. eius 
26 Illa... est] quae s. e. autem F | mater] maior @ 
27 sicut scr. est F1 | sterelis Z4 | exclama Y?" 29 — is 
30 ancilla (19) ΕΙ — enim % 31 Λι. αι | 5,1; nos 
Christ. | liberavit, ZW | (6 inc. v. State) 2 prodest 772 
3 rursum 4 (lege eius) 5 Spiritum .F (Christum) 
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Προς Talarac | 4,24—5,5. 
κ ο ορ. 

κατὰ eden ολ ὁ, δὲ ἐκ τῆς ἐλευδέρας . 
διὰ τῆς ἐπαγγελίάξ. ἅτινά Éovw ἀλληγόδούμενα, 53 5,1. R 8,15. 
αὗται γάρ slow δύο diane ta μὸν ἀπὸ ὄρους 
Σινᾶ, As δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἄγαρ. [ τὸ 95 
δὲ Ἄγαρ| Zw, ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ, συνστοι-ε N 
χεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ, δουλεύει γὰρ μετὰ 
τῶν τέκνων αὐτῆς. d) δὲ dvo Ἱερουσαλὴμ &Asv- 26 13,98. - 
δέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν µήτηρ ἡμῶν: γέγραπται γάρ" 27 Is saa. 

βὐφράνδητι, στεῖρα ἡ οὐ gínvovoo, 

gio» καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα΄-. 

ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. * : 

OS , eben EOM um Uy 6) P = 
Smet δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας véxva 28 ss. 
ἐστέ. AAN ὥσπερ τότε 6 κατὰ σάρκα γεννηθεὶς 29 Gu 21,9. 
ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν, ἀλλὰ 80 απ 5 
τέ λέγει 4) γραφή ;, ἔκβαλε τὴν, παιδίσκην καὶ τὸν 
υἱὸν αὐτῆς: οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει 6 vidg tig? 
παιδίσκής μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευδέρας. διό, 915. 
ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὸν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ τῆς 
ἐλευδέρας. 

χετε οὖν καὶ um πάλιν δυγῷ δουλείας ἐνέχεσδε. — 
„We ἐγὼ Παῦλος λέγω ὁμῖν ὅτι ἐὰν mecifei- 3 2K 10,1. 
mode Ἀριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. Παρεῦς 8 1,9. 

ροµαι αν παντὶ ἀνδρώπφ περιτεμνομένφ 
ὅτι ὀφέιλέτής 

οὔσῦε, τῆς χάριτος ἐξειδέδατέ 

23 Ova της: δέ du 24 T δουλιαν | Ἡ Ayag (it 95) 25 de - 
Ayag : hT γαρ R yao [Αγαρ] 28 υµεις et εστε : H mueu et 
εσμεν 31.D,1 της ελευδερας. ... στηκ. ουν και : Ἠδ της 
ελευδερας, dj ελ.... ηλευδερῶσεν. στηκ. ουν και 3 v. ελευ- 

6 Vegas. Tr) ελ. [ovv] 1j Χριστος nuac μα Xo.) ηλευδερωσεν 
ουλιας στηκετε και * cj "En pro Tp 6,1 

S 

| H evexeode. — 

25.9 συνστοιχουσα τη FG (sine η D) 26 παντων ημων 
"i AKLas 30 ung ελευδ.: µου Ίσαακ D*FG 5,1 — ουν 47m 
4 — naAw D* FE 486 

= 

AL binds 
Th ἐλευδερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς HAevPéowoev* στή- D «sa. 

τής ἐστὶν ὅλον τὸν vóuov ποιῆσαι. κατ- 4 1P 118 
ηογήδητε ἀπὸ Χριστὸῦ οἵτινες. ἐν νόμφ δυκαι- Aou 

dE use γὰρ πνεύµατι 5 R 8,25, 



ο τν. Sad Pataca 

$35. 1K TR. 6 ü πίστεὠς ἐλπίδα δικαιοσύνης, didt pedg TOP 
yao Ἀριστῷ Ἰησοῦ οὔτε πεοιπομή. τν ἰσχῦει 
ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις ou’ aydrnc bacon 

7 Ἠτρέχετε καλῶς' τίς ὁμᾶς ἐνέκοψεν ἀληδείᾳ μὴ 
= 16. 8 πείδεόθας; ) πεισμονὴ οὐκ ex τοῦ ππαλοῦντος 

|J — iK 56. 9 ὑμᾶς. xoà ζύμη Shov τὸ «φύραµα ζυμοῖ. 
1,7. 3 K 11,15. 10 ἐγὼ s ple eis óuüg ἐν κυρίφ η οὐδὲν ἄλλο q us 

av vnoete® ὁ δὲ ταράσσων Suds βαστάσει τὸ κρίμα, 
1K 18.11 ὅστις ἐὰν te! ! ̓Ἐγὼ δέ, ἀδελφού, "elm περιτομὴν ἔτι 

“00000, (^ ἔτι διώκομαι;. "doa κατήργηται τὸ 
-— P 124. 19 σκάνδαλον god, oravoon. Ὄφελον xai M 
i ται οἱ ἀναστατοῦνεές das. 

1p 816, 18 Ὑμεῖς Ὑὰρ és’ ἐλευδερίᾳ λήθης, a0 depot: 1: 
a µόνον μὴ viv éAevüso(av. εἰς, ἀφορμὴν τῇ σαραί, 
^ Lv 19,18. 14 ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δούλεύετε ἀλλήλοις, ὁ γὰρ 
ps πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ Ady@ πεπλήρωται, ἐν τῷ. yo 

15 πήσειρ τὸν πλησίον σου wg σεαυτόν. El, δὲ ah 

λήλους Ódxveve καὶ καξεθθίοτε, Dm um on 
.16 ἀλλήλων ἀναλωδῆτο, λέγω δέ, wee t- BE 
““sateize καὶ ἐπιδυμίαν Ισαρκὸς οὐ μὴ τᾶλ σος 

τε, 35.17 ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιδυμεῖ xüvà τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ 
i Pai zweöua κατὰ τῆς σαρκός, ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις 

"ἀντίκείται, ἵνα μὴ à y Φέλητε ταῦτα ποιῆτε. 
R 64,18 εἰ δὲ πνεύµατι ᾽ἄγὲσδὲ, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ vóuov. . 

1K 690,19 φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, dvwá. "ἐστιν - 
20 πορνεία, ἀκαδαρσία, ἀσέλγεια, | εἰδωλολατρεία, 

φαρμακεία, ἔχδραι, oue, ζῆλος, δυμµοί, ἐρυδεῖαι, 
s. 91 διχοστασίαι, αἱρέσεις, ! φῬόνοι, µέδαι, κῶμου, καὶ — 
* Ta ὅμοια τούτοις, à προλέγω ὑμῖν κάδὼς. προεῖ- — 
* — πον, ὅτι oí τὰ τοιαῦτα πράσόσδυτεξ βασιλείαν δεοῦ E 

a 

6 Ἡ [Inoov] 8 h™ — ovx 9 ζυμοι: h* 00 30 H E 
ειδώλολατρια | H φαρµακια | h EQEIG, ζηλοι | H eovivac 
21 φδονοι : [RE] W+ φονοι | καδως : h+ και i 

7 ενεκοψεν; αλ. µη πειδεσθαι under πειδεσδε Ga 10— ev 
) πυριω B 14 vouog : + ev vuw D* FE | πληρουται Dmg 
: 17 γαρ 2? : de ACOmg 19 πορνεια : pr µοιχεια Dmg ye 

487 i 



AD GALATAS. - 
25ex fide, spem iustitiae expectamus. Nam in 

Christo Iesu neque circumcisio aliquid valet, ne- 
que praeputium: sed fides, quae per charitatem 

26 operatur. Currebatis bene: quis vos impedivit 
veritati non obedire? Persuasio haec non est ex 
eo, qui vocat vos. Modieum fermentum totam 
massam corrumpit. Ego confido in vobis in 
Domino, quód nihil aliud sapietis: qui autem 
conturbat vos, portabit iudicium , quieumque 

2vestille. Ego autem, fratres, si circumcisionem 
adhue praedico: quid adhue. persecutionem 
patior? Ergo evacuatum est scandalum crucis. 
Utinam et abscindantur qui vos conturbant. 

Vos enim in libertatem vocati estis fratres: 
tantüm ne libertatem in. occasionem detis 
carnis, sed per charitatem Spiritus servite in- 

28vicem. Omnis enim lex in uno sermone im- 
pletur: Diliges proximum tuum sicut te ipsum. 
Quód si invicem mordetis, et comeditis: videte 

29ne ab invicem consumamini. Dico autem: 
Spiritu ambulate, et desideria carnis non per- 
ficietis. Caro enim concupiscit adversus spi- 
ritum: spiritus autem adversus carnem: haec 
enim sibi invicem adversantur: ut non quae- 
eumque vultis, illa faciatis. Quod si spiritu 
ducimini, non estis sub lege. Manifesta sunt 
autem opera carnis: quae sunt fornicatio, 
immunditia, impudicitia, luxuria, ! idolorum 
servitus, veneficia, inimicitiae, contentiones, 
aemulationes, irae, rixae, dissensiones, sectae, 
! invidiae, homicidia, ebrietates, commessatio- 
nes, et his similia,, quae praedico vobis, sicut 
praedixi: quoniam qui talia agunt, regnum Dei 

7 yobis F | fin + nemini consenseritis. & 8 — haec 
10 —in 19 A! | portavit AF 12— et F? | ab- 

scidantur 13 > carn. detis F | — Spiritus | in in- 
vicem F ,it15 14 diligis AF 15 consummamini J^ 
16 aut. ] + in Christo | desiderium 17 (en. ] autem) | 
— sibi | >imv. sibi F 18 ducemini A 19 > aut. 
sunt | fornicationes inmunditiae luxuriae F? | — impu- 
dieitia 20 beneficia # | sect. ] hereses # 21 sicut [et] 
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x59. 99 

1T 19, 23 
R 6,6; 8,9. 94 

. Kol 3,5. 
AP 2,11. 

16. R 84. 25 
 — pn 2,8. 26 

_ Mt 18,15. 6 
Jc 5,19. 

ER «9 

i oD OR 13,5, 

R 14,12. 

AK 944 

-Ἱ oO» Or 

oo R 8,13. 
J 0,03; 3,6. 

2m 3,13. 9 
H 12,8, 

9Ρ 1,7. 10 

11 
; 5,11, 19 

ο Ph 3,18. 

5.92 
"AW we tee 
f 

— 6,12. 

non consequentur. Fructus autem Spiritus 
est: charitas, gaudium, pax, patientia, beni- 
gnitas, bonitas, longanimitas, mansuetudo, : 
fides,! modestia, continentia, castitas. Adver- 
sus huiusmodi non est lex. Qui autem sunt 
Christi, carnem suam crucifixerunt cum vitiis, 
et concupiscentiis. Si spiritu vivimus, spi- 30 
ritu et ambulemus. Non efficiamur inanis 
gloriae cupidi, invicem provocantes, invicem 
invidentes. Fratres, et si praeoccupatus fu- 31 
erit homo in aliquo delicto, vos, qui spirituales 
estis, huiusmodi instruite in spiritu lenitatis, 
considerans te ipsum, ne et tu tenteris. Alter 
alterius onera portate, et sic adimplebitis 
legem Christi. Nam si quis existimat se ali- 
quid esse, cum nihil sit, ipse se seducit.. Opus 
autem suum probet unusquisque, et sic in 
semetipso tantüm gloriam habebit, et non in 
altero. Unusquisque enim onus suum portabit. 
Communicet autem is, qui catechizatur verbo, 32 
ei, qui se catechizat, in omnibus bonis. No-33 
lite errare: Deus non irridetur. Quae enim 
seminaverit homo, haec et metet. Quoniam 
qui seminat in carne sua, de carne et metet 
corruptionem: qui autem seminat in spiritu, 
de spiritu metet vitam aeternam. . Bonum 
autem facientes, non deficiamus: tempore 
enim suo metemus non deficientes. ^ Ergo34 
dum tempus habemus, operemur bonum ad 
omnes, maxime autem ad domesticos fidei. 

Videte qualibus litteris scripsi vobis mea 35 
manu. Quicumque enim volunt placere in carne, 

22 — patient. | > long. bon. ben. | — mansuet. 
(@ inc. v. 23 mansu.) 23 — castitas 24 > Christi sunt F | 
— suam 25 (& inc. c. 6) | > viv. spir. 26 (inridentes) 

6,1 spiritales (F1-le) | > instr. hui. Z@A | spir. 
mansuetudinis 7 3 > sit nihil 4— in29 4 
6 verbum 7 (© inc. v. 8 Quae) 8 (— et) | [et] - 
metet 20 9 > suo enim AU 12 — enim P 
> plac. vol. F Va 
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οὐ inis. ὁ δὲ Φαρπὸς. τοῦ πνεύµα- 

τός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, μη)  Maxootvuía, 

; δι 22—6,12, 

99 E 5,9. 

X 

χρηστότης, ἀγαθωσύνη, moti, | πραῦτης, ἐγκρά- 23.17 1,9. 

TELA" “ATH τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν. νόμος. οὗ ER 8,9. 

δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τὴν σάρκα ἐσταύῥώσαν. σὺν iP ΑΗ, 

τοῖς παδήμασιν καὶ ταῖς ἐπιδυμίαις. Ei ζῶμεν 25 16. R 4. 
πνεύµματι, πνεύµατι καὶ στοιχῶμεν. μὴ γινώµεδα 26 Pr Se 
πενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούµενοι, ἀλλήλοις φΌο-- 
φοῦντες. δελφοί, ἐὰν καὶ ποὀλημφὺῇ ἄνδρω- Des e 
mog àv vtwL παραπτώµατι, ὑμεῖς oi mvevuarıroi 
καταρτίξετε τὸν τοιοῦτον ἐ ἐν πνεύματι πραῦτητος, 
σκοπῶν σεαυτόν, “in καὶ σὺ πειραόδῆς. Ἀλλήλων 
τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν 

ay, φρεναπατᾷ ἑαυτόν. τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ óoxi- 
µαξέτω &xaovoc, καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ 

Hd ni o καὶ 00% εἰς τὸν ἕτερον. ἕκαστος 
γὰρ τὸ. ἴδιὸν Φορτίον "Baordost.] Kowaveita δὲ 

ὁ κατηλούμενος τὸν Aóyov τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶ- 
-. ow ἀγαδοῖς. Mh πλανᾶσδε, δεὸς οὐ µυκτηρί- 

ζεται. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο xai 
 Qeoíosu* ὅτι 6 σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ 
τῆς σαρκὸς Φδερίσει φδοράν, 6 δὲ σπείρώων εἰς τὸ 
πνεῦμα ἐκ τοῦ πνεύματος, δερίσει Cany αἰώνιον. 
τὸ δὲ καλὸν 2i = ἵὴ ἐνκακῶμεν' καιρῷ 
yàg Hip ,O ερίσοµεν ἐκλυόμενοι, “Aga οὖν ác 

. Xüioóv & OWED, RU ώμεῦα, τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάν- 
- τας, ας 0é πρὸς τοὺς Lo n τῆς πίστεως. 

12 Ἴδετε σος Suiv odit ον ἔγραψα τῇ 
— ἐμῇ χειρί Ὅσοι δέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκέ, 

$n 26 αλληλοις : Ὦ αλληλους 96.61 W φδονουντες, 
'—- αδελφου. 2 HR αναπληρὠσατε :4 H [εκαστος] | 

— ετέρον : H,R. 9 RW εγκακ- 10 RW exouev 11 Ὦ ηλικοις 

MEUM πραοτης ‘Dms | syxoar. : + ayvaa D*FG 

6,1 ec : tg εξ vuov Pa 
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Je $19. - 
IRA. 

9 1X921. 99 

4 93K 18,5. 

D R 14,13, 

6 1K 914, 

7 Je 1,16. 

8 R 859.18. 
J 6 

2Th 8,18, .— 
9 m 12,3. 

10 2P 1,7. 

12 5,11. 
. Ph 8,18. 

vóuov τοῦ Χριστοῦ. εἰ γὰρ. δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν 3 2 x sa. — 



MEN ARN UNE 

4 6,18—1,8, ; Προς Γαλατας y ; Προς Ig soi ους 

οὗτοι een meolteuvecdar, μόνον ἵνα 
cru Fa ^ Mc * ^ 

18 τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ μὴ διώχωνται. οὐδὲ γὰρ 
οὗ περιτεμνόµενοι αὐτοὶ vóuov φυλάσσουσιν, ἀλλὰ 
Ψέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσδαι ἵνα àv τῇ ópevéoq 

IR 1,81; 22 14 σαρκὶ καυχήσωνται. ἐμοὶ δὲ wi) γένοιτο καυχᾶσδαι 
E * fh Cte, / = 2 i el μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου oly. uoo 

Χριστοῦ, di’ οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐόταύρωται κἀγὼ 
E Emo 16 xdoug. οὔτε γὰρ περιτομή τί. ἐστιν οὔτε ἀκρο- 
Pe 79,1; 395,5; 16 βυστία, ἀλλὰ αφ. ἠπίσις. καὶ ὅσοι τῷ eevee 

 Ph'ss,  todt@ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, 
καὶ ἐπὶ Ὃ eat τοῦ δεοῦ. 

(2E 410. 17 Tod Λοιποῦ΄ κόπους µοι μηδεὶς παρεχέτω: 
(07 0. ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί 

µου βαστάξω. e. ° 
Ph 4,23. 18 'H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

^9 T 4,22. \ A A , n 
Phm?.. μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, dótAgoí* du. 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 
BırıRıa 1 Παῦλος ἀπόστολος Ἀριστοῦ Ἰησοῦ διὰ δελή- (( 

Kol 1,1. E - cor - 2 4 ; Matos δεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς odow [ἐν Ἠφέσφ] 
Kol 13. 9 καὶ πιστοῖς ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ: χάρις ὑμῖν καὶ - 

εἰρήνη ἀπὸ eos πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ — 
Χριστοῦ. 

20. 8 Ἠὐλογητὸς 6 δεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6 εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐ- 
λογίᾳ πνευματικῇ àv τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

19 Ἂριστου : [H] W+ Inoov | H. — µη | T διώκονται (H-) 4 
13 hW περιτετµηµενοι 15 HR τι &ovw TW τι ἐστὶν 
18 Ἡ [ημων] 3 

1,1 n"W — [εν Eg.] 

15 ev γαρ Χριστω Inoov ουτε απ. NAplg | εστιν : ισχυει — 
KLag 16 στοιχουσιν AC*a Subscriptio: syeagn απο Ῥωμῃ 
+ υπο Παυλου xa tov aótAgov + per Titum (+ et Tucan 

[Inseriptio : ad Laodicenses Marcion] 27 
1,1 αγιοις : + πασιν APa 3 — και πατηρ B : 
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hi conn’ vos mei: tantüm m crucis 
Christi persecutionem non patiantur. Neque 
enim qui circumciduntur, legem custodiunt: 
sed volunt vos circumcidi, ut in carne vestra 

36glorientur. Mihi autem absit gloriari, nisi in 

eruce Domini nostri lesu Christi: per quem 
mihi mundus crucifixus est, et ego mundo. In 
Christo enim Iesu neque circumcisio aliquid 
valet, neque praeputium, sed nova creatura. 
Et quieumque hane regulam secuti fuerint, pax 
super illos, et misericordia, et super Israel Dei. 

97 De cetero nemo mihi molestus sit: ego enim 
stigmata Domini lesu in corpore meo porto. 

Gratia Domini nostri Jesu Christi, cum 
Spiritu vestro, fratres. Amen. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD EPHESIOS. 

(1) PAULUS Apostolus Iesu Christi per vo- 
luntatem Dei, omnibus sanctis, qui sunt Ephesi, 
et fidelibus in Christo lesu. Gratia vobis, et 
pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

Benedictus Deus et Pater Domini nostri 
Iesu Christi, qui benedixit nos in omni bene- 
dictione spirituali in caelestibus in Christo, 

12 hii ZAF | in cruce Chr. F 13 ne en. Al 
16 — et 29 F 17 — domini 18 (— fratres) 

Subscr. Explicit Epistula ad Galatas 

Inscr. Incipit Epistula | — b. P. a. : 
. 1,1 > Christi I. | > sanct. omn. 2 > et 

dom, nostro 41 3 spiritali 
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141 x 1,81; 9,2. 

15 5,6. 1 & 7,19, 

16 Ps 7833 195 i 
128 8,0. E 

Ph335. 
17 2K 4,10. 

18 rn 4,28, 

ie 
BE: 

1 ryrırıe 
Kol i,t. 0 

bo 



^ 1540; 175,94. 4 
5,97. R 8,99. 

31,12 5 
ασ 81; 

Mt 3,17. 6 
Kol 1,18. 

Kol 1,14.20. 7 
2,7; 8,8.16. 

Kol 1,9. 8 

3,9. R 1625. 9 
Koll1,9. - 

 R 18,9. G 44. 10 
Kol 1,16. 

Kol 1,12. 11 
R 8,28, 

4,8 0. 
Kol 1,5.6. 

2K 1,99; 5,5. 14 

Kol 1,4.9. 15 

Kol 1,5. 16 

Kol 1,10. 17 

14-17. AD EPHESIOS. — 
z s 

i} 

tionem, ut essemus sancti et immaculati. in 
conspectu eius in charitate. Qui praedesti- 
navit nos in adoptionem filiorum per Iesum 
Christum in ipsum: secundum propositum 
voluntatis suae, in laudem gloriae gratiae 
suae, in qua gratificavit nos in dilecto filio 
suo. In quo habemus redemptionem per 
sanguinem eius, remissionem peccatorum se- 
cundum divitias gratiae eius, quae super- 
abundavit in nobis in omni sapientia, et pru- 
dentia: ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suae, secundum beneplacitum eius, 
quod proposuit in eo,!in dispensatione pleni- 
tudinis temporum, instaurare omnia in Christo, 
quae in caelis, et quae in terra sunt, in ipso: 
In quo etiam et nos sorte vocati sumus prae- 
destinati secundum propositum eius, qui ope- 
ratur omnia secundum consilium voluntatis 
suae: ut simus in laudem gloriae eius nos, 
qui ante speravimus in Christo: In quo et 
vos, cum audissetis verbum veritatis, (Evange- 
lium salutis vestrae) in quo et credentes si- 
gnati estis Spiritu promissionis sancto, qui 
est pignus hereditatis nostrae, in redemptio- 
nem acquisitionis, in laudem gloriae ipsius. 

Propterea et ego audiens fidem vestram, 2 
quae est in Domino lesu, et dilectionem in 
ommes sanctos, non cesso gratias agens pro 

vobis, memoriam vestri faciens in orationi- 

bus meis: ut Deus, Domini nostri Iesu Christi 

4 ante ] aut e Ft | (— et) 5 optionem A! (ad- 
optione) 6 — filio suo 9 (vobis) | bonum 
placitum | (posuit) 10 dispensationem | instaurari 7 
11 (quod) | — et nos | omm. oper. | — sec. Al 
12.— nos 18 — et 20 4 |sancto ] δρα 4 14 eius A 
15 Domino ] Christo $ 17 deus dom. ... Christi, : 
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He 

oc . φεσιους 1,4—17. 

καδὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 4 J 15,16; 17,94. 
κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώ- 

πιον αὐτοῦ, ἐν ἀγάπῃ | προορίσας ἡμᾶς eig vio- 5 

Φεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν 

εὐδοκίαν. tod Φελήματος αὐτοῦ, εἰς ἔπαινον δόξης 6 
ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς χάριτος αὐτοῦ 

ἠγαπημένῳ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσω διὰ 7 : 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτώωµά- 
των, κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ, ! ἧς 8 
ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρο- 
νήσει ! γνωρίσας ἡμῖν τὸ µυστήριον τοῦ δελήμα- 9 
τος αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν προέδετο 

ἐν αὐτῷ ! eig οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν και- 
ρῶν, ἀνακεφαλαιώσασδαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 
và ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς": ἐν 
αὐτῷ, ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώδημεν προορισδέντες κατὰ 11 
πρόῦδεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βου- 
Any τοῦ Φελήματος αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς 
ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας & τῷ 
Ἀριστῷ: ἐν ᾧ καὶ ὁμεῖς, ἀκούσαντες τὸν λόγον 
τῆς ἀληδείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 
ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσδητε τῷ πνεύ- 
ματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, ὃς ἐστυν ἀρραβὼν 
τῆς κληρονοµίας ἡμῶν εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περι- 
πουήσεως, sig ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 

Ava τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν nad” Suds πίστιν 

àv τῷ κυρίφ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν sig πάν- 
‘tas τοὺς ἁγίους, οὐ (ταύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ 

ὑμῶν µνείαν ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 
| Viva 6 δεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, 6 

4HR αυτου εν αγαπη, 
9 ἨΓαυτουκ. 140c:3€R 0 | Wnuwv, 1δτην ayanny:h* [R] —H. 

6 9c: ev η Day | fin+ wo 4 εν αυτω: εαυτω FG 
7 εσχοµεν N* D* | χρήστοτητος A 

10 επι 19 : ev 4 Έασ6 
“αυτου D*FG 
Θγνωρισαι FG | — αυτου 2? DFG 
41 εκληδηµεν A.Da (exdnowdnwev Michelsen cj) | προδεσιν: + 

AKa 16 pvevav: +vuov D*ag rov 080v DGa 13 υµεις:ηµεις 

5 W εις αυτὸν x. 
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5,27. R 8,29, 

12. ' 1,12. 
J 81. - 

Mt 8,17. 
Kol 1,18, 

Kol 1,9. 

8,9. R 16,25, 
Kol 1,9. : 

s 
10 R 183,9. G 44. - 

Kol 1,16. 

Kol 1,18, 
R 

13 4,80. 
Κο ο 
1T 947 

14 2 K 1,2; 5,5. - 

153,2. Phm 4.5, 
Kol 14.9: 2,1. 
R 1,8, » 

16 Kol 1,8. 

17 Kol 1,9 & 



1 1,5.11. 
la. τοὺς ὀφδαλμοὺς τῆς καρδίας ὁμῶν, sig τὸ εἰδέ- 

ναι ὁμᾶς τίς ἐστιν ἡ éAnig τῆς κλήσεως αὐτοῦ, 
τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κλήρονομίας αὐτοῦ 

«19 8 ί καὶ τί τὸ ὅπε eU. mois je. τοῖς ἁγίοις, L ὁ Ö θβάλλον μέγ ος 
s 

3,30, τῆς dvvdusws αὐτοῦ sig ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 

Ps 101.90 ἣν ἐνήργηκεν ἐν τῷ “Ἀριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ ve- 

: πατὴρ. τῆς ook, dios Siw πνεῦμα. σοφίας καὶ 
"TT 88,8.4. 18° ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, πεφωτισµένους 

: κρῶν, καὶ καδίσας iv dea αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπου- 

Kol 1136; 2,10. 91 θανίοις | óneodvo πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ 
30. 

óvváusog καὶ πυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος 

ὀνομαξομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ 
.Pa8,7. Mt28,18. 22 καὶ &v τῷ μέλλοντι" καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς 
4,15. Kol 1,18. 

Mm πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν nào 
Kol 1,19. 98 πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, ἥτις ἑστὶν τὸ oua αὐτοῦ, τὸ 

-1K 13,97. 
41e. Ππλήρώμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουµένου. 

ο μμ οι Kai suas ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώ- 3 Se 4,17. 
. 56;612. 2 µασιν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ἐν alg move me- 

3 = = E 
J 12,81. οριεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, — 
Kol 1,18. 

κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, Tod 
πφεύματος τοῦ vOv ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς vioig τῆς - 

Kol 3,6. 8 ἀπειδείας. ἐν olg καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν — : 
Mt 8,17; 7,5. - , - \ ~ Pe 
thia ποτε ἐν ταῖς ἐπιδυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποιοῦν- 

τες τὰ δελήµματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν, 
καὶ ἤμεδα τέκνα φύσει ὀργῆς ὣς καὶ oí λοιπού: 

pis) 4 ὁ δὲ δεὸς πλούσιος dv ἐν ἐλόει, διὰ τὴν πολλὴν 
 L 16,2482, 5 ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας ἡμᾶς 

- &M. R61.  vexoobg τοῖς παραπτώµασιν συνεξωοποίησεν τῷ 1 

17 h δώῃ vl 6@ 18 vum : [H]-W 20 hR a 
W Χριστω, ... νεκρων και | xau. : T+ αυτον 2,2 

\ απειδιας 3 HR λοιποι" — 5 τω : hW pr εν 

ze 18 τις 29 : pr και Κας 19 vuas D*Ga 20 εν. 
E Φισεν DaG | ovoavou B 2,1 apap. 1 Επιυδυµιαις 

A 2 αιωνα : xavova syr lect. 3 μεις : vusig AYD*—F 
4 — αυτου D*FGa 5 παραπε. : + και ταις απιθυµιαις | 
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~ Tw D, ea icy 

PHESIOS. - 
pater gloriae, det abi spiritum sapientiae 
et revelationis, in agnitione eius: illuminatos 
oculos cordis vestri, ut sciatis quae sit spes 

vocationis eius, et quae divitiae gloriae here- 
ditatis eius in sanctis, et quae sit super eminens 
magnitudo virtutis eius in nos, qui credimus 
secundum operationem potentiae virtutis eius, 

! quam operatus est in Christo, suscitans illum 
a mortuis, et constituens ad dexteram suam 

in caelestibus: supra omnem principatum et 
potestatem, et virtutem, et dominationem, et 
omne nomen, quod nominatur non solum in 
hoe saeculo, sed etiam in futuro. Et omnia 
subiecit sub pedibus eius: et ipsum dedit 
caput supra omnem Ecclesiam, quae est cor- 
pus ipsius, et plenitudo eius, qui omnia in 

3omnibus adimpletur. Et vos, cum essetis 
mortui delictis, et peccatis vestris, !in quibus 
aliquando ambulastis secundum — saeculum 
mundi huius, secundum principem potestatis 
aeris huius, spiritus, qui nune operatur in filios 
diffidentiae, in quibus et nos omnes aliquando 
conversati sumus in desideriis carnis nostrae, 
facientes voluntatem carnis, et cogitationum, et 

4eramus natura fili irae, sicut et ceteri: Deus 
autem, qui dives est in misericordia, propter 
nimiam charitatem suam, qua dilexit nos, ! et 
cum essemus mortui peccatis, convivificavit nos 

17 pater, 96% 
18 inlum. [habere] | 
19 credidimus 
21 — etiam F' et 
22 s. omnia ecclesiae (-ia JF) 23 — et | quia 4 
2,1 vos ] + convivificavit £& | — et 29 4 
3 (faciatis) | voluntates £ voluptates 15 | cogi- 

tationem 4 
4 misericordiam A | quam 4^ 

491 

(agnitionem) 
— et 

1,18—2,5 

19 2 x 13,4. 
Kol 1,11; 9,12. 
3,20. 

20 Ps 110,1. 

21 Kol 1,16; 2,10. 

ij 

99 Ps8,7. Mt28,1 
4,15. Kol 1,18.- 

R 12,5, 
Kol 1,19. 

1 K 12,27. 
4,10. 
Kol 1,21; 2,13. - 

23 

2 
2 

K901-1)13, 724 

Kol 3,6. 

1P 4,8, 

Or L1502439. -— 
5,14. R 619, —— 



R810. Ph390. 6 

stake 

G 916. 8 

2c qe 1599. 9 

‘ rt 2,14, 10 

5,8, 11 

A 

= 9.4. 19 
1 Th 4,18, 

Is 57,19; 52,7. 19 
~~ Kol 1,20, 

Is 95. G 3,28. 14 
— Kol 2,14. 

4,15 
7 

Kol 1,20.22. 16 

6,15. Act 10,86. 17 
-Is 57,19. 
Zch 9,10, 

3,12. 18 
J 4,98. 

* 

Pk 

3,6. 11 12,92.25. 19 

AD EPHESIOS. 
in Christo, (cuius gratia estis salvati) létcon- 
resuscitavit, et consedere fecit in caelestibus 

in Christo lesu: ut ostenderet in saeculis 

supervenientibus abundantes divitias gratiae 
suae, in bonitate super nos in Christo. Iesu. 
Gratia enim estis salvati. per fidem, et hoes 
non ex vobis: Dei enim donum est, !non ex 
operibus, ut nequis glorietur. Ipsius enim 
sumus factura, creati in Christo lesu in ope- 
ribus bonis, quae praeparavit Deus ut in illis 
ambulemus. 

Propter quod memores estote, quód ali-6 
quando vos Gentes in carne, qui dicimini prae- 
putium ab ea, quae dicitur cireumcisio in carne, 
manu facta: quia eratis illo in tempore sine 
Christo, alienati a conversatione Israel, et ho- 
spites testamentorum, promissionis spem non 
habentes, et sine Deo in hoe mundo. 
autem in Christo Iesu vos, qui aliquando eratis , 
longe, facti estis prope in sanguine Christi. 
Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem maceriae solvens, 
inimicitias in carne sua: legem mandatorum 
decretis evacuans, ut duos condat in semetipso 
in unum novum hominem, faciens pacem, let 
reconciliet ambos in uno corpore, Deo per cru- 
cem, interficiens inimicitias in semetipso. Et 
veniens evangelizavit pacem vobis, qui longe 
fuistis, et pacem iis, qui prope. quoniam per 
ipsum habemus aecessum ambo in uno Spiritu 
ad Patrem. Ergo iam non estis hospites, et ad-8 

5 —in | — cuius 6 (conresedere) 7 osten- 
dere F | divitiae Ἐ | bonitatem #1 & — enim [£] 
10 —lIesu[£] 11 vos] + eratis X + qui er. F | diceba- 
mini 19 qui $E | >in illo 7 | conversione A | test. 
promiss.,| —hoc ] hune F 14 > est enim | macheriae 
ZAF | inimicitiam , i 16 (-tia Ε bis) 15 conderetF| 
semetipsum 16 , per crucemi. 17his 19 — et 1° F1 
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κ μμ ta Le LAE 

‘ 

Προς Βφοσιους $9,619; 

ποτ, — Jade UR cecocuévo,, — ! xai συνή- 6 R80. Ph 8,90. ‘ 
γειρεν nal συνεκάδισεν àv τοῖς ἐπουρανίοις àv τν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 7 1. 
ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς χάρι- 
τος αὐτοῦ ὃν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χροιστῷ - 
Ἰησοῦ. τῇ yao χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ πί- 8 Ran; 11,65 
στεώς' καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, Deod τὸ ÓGQov:  G 316) 8,2. d 

οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα UN τις καυχήσηται. αὐτοῦ γάρ 9 A iio "EE. 
ἐσμεν ποίηµα, ατισδέντες ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ U KR 
ἔργοις ἀγαθδοῖς, ois moontoiuacey 6 δεὸς ἵνα ἐν 

. αὐτοῖς περιπατήσωµεν. 

Avo µνήµονεύετε ὅτι ποτὲ ὁμεῖς và ἔδνη &v 115. 
σαρκί, οὗ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς Aeyous- 

Pug περιτοµῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, ὅτι ἦτε τῷ 19 R94. 
χαιρῷ éxelvm χωρὶς Χοιστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοο. ? T^ $u*. 
τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ξένοι τῶν διαῦη- 
κῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα wh ἔχοντες καὶ ἄδεοι 4 
ἐν τῷ κόσμφ. νυνὶ δὲ ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ: duets 18 Is 57,19; 53,7. 
οὗ ποτε ὄντες μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ ab. Ce DM 
wate tod Ἀριστοῦ. Αὐτὸς γάρ. ἐστιν: N εἰρήνη Hw G 8,28 
ἡμῶν, 6 ποιήσας và ἀμφότερα Ev καὶ τὸ µεσό- 

τοιχον τοῦ γκο boas, τὴν ἔχῦραν, ἐν τῇ 
caoxi αὐτοῦ | τὸν vóuov τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασιν 16 Kol ol 3,14, 

xavapyijoac, ἵνα τοὺς δύο ution &v αὐτῷ εἰς ἕνα m 
παινὸν ἄνδρωπον ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλ- 16 Kol 1,2099. 
λάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ Veh διὰ FN 
τοῦ σταυροῦ, amouteivas τὴν. £yÜoav ἐν αὐτῷ" 6,15. Act 10,88. 

. xai ἐλδὼν εὐηγγθλίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖρ pono dap 17 Bona 
καὶ εἱρήνην τοῖς ἐγγύς' ὅτι δι αὐτοῦ ἔχομεν τὴν 18 yu HA 
προσαγωγὴν oi ἀμφότεροι ἐν Evi πνεύµατι, πρὸς mn. 

τὸν πατέρα. Goa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάρ- 19 s,e. x12, 22.98 ς 

= 

: "di H χειροποιήητου, — 12 W Xoiorov anni. 14 HR DAT. 
“εχδραν εν | H αυτου, 15 Ἡ εν αὔτω 16 H σταυρου αποκτ. 

| πο χαραι : pr οὗ τη D* 8 δια : + της Kay 
. 15 εν εαυτω "Due, 4 16 FG 17 — sienvny 29 KLag 
(19 — εστε 20 KLag 
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. Mt 16,18. 
“Is 28,16. 
Kol 2,7. 

4 K 8,11, 
Kol 2,19. 

Kol 2,7 

Ph 1,7.18. 
-. Kol 1,24. 
Kol 1,25. 

1 K 3,10; 4,1. 
115; 

328 1,9.10. 

"Kol 1,26. 

Kol 1,26. 

-.2,18.18.19. 

---.R 16,25. 
Kol 1,16.26, 

"5 ΑΡ 4,11, 

R 11,88. 
Kol 1,26, 

= 20-31. js Hose | Ek 

οίκου, ἀλλὰ ἐστὲ συνπολῖται τῶν ιο καὶ Ok 
90 κεῖοι τοῦ δεοῦ, ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ δεμελίφ 

τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου. 

21 αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐν ó πᾶσα οἴἰκοδομὴ συναρ- 
LP 22 µολογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον &v κυρίφ, ἐν 

ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοιιοδομεῖσδε εἰς πο ο 
τὀῦ Φεοῦ àv πιυεύµατι. 

9 Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος 6 δέσµιος τοῦ Ἆρι- 
9 στοῦ Ἰησοῦ nio ὁμῶν τῶν ἐδνῶν — si γε ἠκού- 

care τὴν oixovoutav τῆς χάριτος τοῦ Φδεοῦ τῆς 

8 δοδείσης uou εἰς ὑμᾶς, ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν . 
ἐγνωρίσδη mor τὸ µυστήριον, xadas προέγραψα 

4 ἐν ὀλίγῳφ, πρὸς 0 δύνασδε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι. 
τὴν σύὐνεσίν µου &v τῷ 

7 εὐαγγελίου, οὗ ἐγενήδην διάκονος κατὰ τὴν do- 3 

He x 

Wvornol@ τοῦ Xo10Tod, . 
5 6 ἑτέραις yeveatc οὐκ ἐγνωρίσδη τοῖς υἱοῖς τῶν 

ἀνθρώπων ὡς νῦν ἀπεκαλύφὺδη τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
6 στόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν πνεύματι, εἶναι 
τὰ ἔδνη συνκλήηρονόµα καὶ σύνσωµα xai συνµέτ- 
οχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 

ρεὰν τῆς χάριτος τοῦ δεοῦ τῆς δοδείσής wor κατὰ 
. 8 τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. ἐμοὶ τῷ &Aa- - 

χιστοτέρφ πάντων ἁγίων ἑδόδη ἡ χάρις avg, 
τοῖς édveow εὐαγγελίσασθδαι τὸ ἀνεξιχνίαστον - 

9 πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ, καὶ φωτίσαι τίς ἡ olxovo- 
µία τοῦ µυστηθίου τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ TOV 

1Ρ 1,12. 10 αἰώνων àv τῷ δεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, ἵνα - 
γνωρισὺῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν — 
τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς ἐκκλησίας 7) πολυποί- 

11.11 χιλος σοφία τοῦ Beod, κατὰ πρόδεσιν τῶν αἰώ- 

19 R αλλά ἑστε 3,1 T— 19000 3H [ow] 7.8 H 
αυτου — εµοι... αυτη — 
σαντας 10.11 W ὃῬεου κατα 

20 axgoyov. λιδου DFG 

498 
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22 deov : Xovotov B 3,3 εγνῶρισε Καθ 6 enayy. E 
αυτου Fag 7 την δοθεισαν Kag 8 τοις : pr ev Dat 
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EPHESIOS. — 220—341. 
venae: sed estis cives sanctorum, et dome- 

stici Dei: superaedificati super fundamentum 20 wt 16,18. 

Apostolorum, et Prophetarum, ipso summo e 
angulari lapide Christo Iesu: in quo omnis 21 ko 2,19. 
aedificatio constructa crescit in templum sanc- 
tum in Domino, in quo et vos coaedificamini 221 » 2,5. 

in habitaculum Dei in Spiritu. 
9 Huius rei gratia, ego Paulus vinctus 3 LM 
Christi lesu, pro vobis Gentibus, !si tamen 2 Kol 1,26. ; 

. audistis dispensationem gratiae Dei, quae data EI 

est mihi in vobis: quoniam secundum reve- 3 159.1 
= ^ Kol 1,26. 

lationem notum mihi factum est sacramentum, 
sicut supra scripsi in brevi: prout potestis 4 
legentes intelligere prudentiam meam in my- 
sterio Christi: quod aliis generationibus non 5 Kol 1,26. 

est agnitum filiis hominum, sicuti nune reve- 
latum est sanctis Apostolis eius, et Prophetis à 

in Spiritu, ! Gentes esse coheredes, et concor- 6 245.1549. 2 

porales, et comparticipes promissionis eius in 

Christo Iesu per Evangelium: Cuius factus 7 Kol 12.2. — 

sum minister secundum. donum gratiae Dei, 
quae data est mihi secundum operationem vir- 
tutis eius. Mihi omnium «sanctorum minimo 8 1 
data est gratia haec, In Gentibus evangeli- : 
zare investigabiles divitias Christi, et illumi- 9 m 16,25. 

nare omnes, quae sit dispensatio sacramenti — "^ ο 
absconditi a saeculis in Deo, qui omnia cre- 
avit: ut innotescat principatibus, et potesta- 101 Pp 1,12. 

tibus in caelestibus per Ecclesiam, multiformis ^ xo s. 
sapientia Dei, secundum praefinitionem sae- 1111. = 

19 fin, g,: 0% 22 Spir. sancto S[%] : 

3,5 sicut F . 6 > esse gentes | — eius ; 
617 Per ev. factus 71 t om ego £ | (don. gr. ] 
gratiam) 8 Mihi enim & | > min. sanct. F i in- 

—3nvestigabiles F 9 absconditis 7^ | fin . 6,99 10 prin- 
—eipibus | sapientiae F 
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pian 

J 14,6. Ἡ 4,16. 
R 5,2. 

Kol 1,24, 

1,7. 6,10 
Kol 1,11. 

J 14,23. 
Kol 1,23; 2,7. 

Kol 2,2. 

Kol 2,8, 

Kol 1,29. 
1,19. 

Kol 110. 

Kol 3,12. 

\ Kol 3,14.15. 

^ K013,15. R12,5, 

210,16. 1K 8,0. 

: 1 K 12,6. 

e 3,19—4,6. ie 

12 
13 

14 

15 
.16 

17 

18 

19 

20 

21 

υ5 

e» OU Rc 

|. AD EPHESIOS. 
culorum, quam fecit in Christo Iesu Domino 
nostro: In quo habemus fiduciam, ét accessum 
in confidentia per fidem eius. Propter quodi0 
peto ne deficiatis in tribulationibus meis pro 
vobis: quae est gloria vestra. Huius rei ti 
gratia flecto genua mea ad Patrem Domini 
nostri lesu Christi, ex quo omnis paternitas 
in caelis, et in terra nominatur,!ut det vobis ' 
secundum divitias gloriae suae, virtute corro- 
borari per Spiritum eius in interiorem homi- 
nem, Christum habitare per fidem in cordibus 
vestris: in charitate radicati, et fundati, ! ut 
possitis comprehendere eum omnibus sanctis, 
quae sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, 
et profundum: scire etiam supereminentem 
scientiae charitatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 

Ei autem, qui potens est omnia facerei2 
superabundanter quàm petimus, aut intelligi- 
mus, secundum virtutem, quae operatur in 
nobis: Ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo 
lesu in omnes generationes saeculi saeculo- 
rum. Amen. 

Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino; 13 
ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis, — 
‘cum omni humilitate, et mansuetudine, cum | 
patientia, supportantes invicem in charitate, - 
soliciti servare unitatem Spiritus in vinculo 
pacis. Unum corpus, et unus Spiritus sicut vo- 
cati estis in una spe vocationis vestrae. Unus 14 
Dominus, una fides, unum baptisma. Unus  . 

7 

12 confidentiam JF 13 (— meis) 16 virtutem 
SF | — in F1 | interiori homine m 17 > hab. 
Chr. 18 possetis 7 | (> long. et. Jat.) 19 (omni .. 
plenitudine) 20 sup. ] abundanter super F? | quam 
Op. 4? 21 saeculis saec. A M 

4 Sicut et 7 
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Spi 

vov ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ xveip 

: Doos Egeowvg ^ 312—4,. 

ἡμῶν, ἐν d ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ moocayo- ο. ρου 
γὴν àv πεποιδήσει διὰ τῆς πίστεὼς αὐτοῦ. 616 18 
αἴτοῦμαι μὴ ἐνκακεῖν ἐν ταῖς Ῥλίψεσίν µου ὑπὲρ 

5 ὑμῶν, ἥτις ἐστὺν δόξα ὁμῶν. Τούτου. χάριν 14 
κάµπτω τὰ γόνατά µου πρὸς τὸν πατέρα, ἐξ οὗ 16 

πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάδεται, 
Kol 1,272x Om 

ἵνα ÓQ ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ 16 17. 6,10. 
δυνάμει κραταιωδῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ 
εἰς τὸν ἔσω ἄνδρωπον, κατοικῆσαι τὸν Ἀριστὸν 17 
διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὁμῶν, ἐν ἀγάπῃ 
ἐροιζωμένοι καὶ τεδεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε 18 Kel $2. — 
καταλαβέσδαι σὺν πᾶσιν τοῖς. ἁγίοις τί τὸ πλά-- 

Kol 1,11. 
# 

TB νο 
Kol 1,28; 9,7. 

vog xai µῆκος xai ὄψος καὶ βάδος, γνῶναί τε 19 Kol 2,8. 
τὴν ὑπεοβάλλουσαν τῆς yydoeas ἀγάπην τοῦ Χοι- 

στοῦ, wa πληρωδῆτε sig πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ 

Φεοῦ. 
Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκ- 20 Kol 1,29. e ; 

περισσοῦ ὧν αἰτούμεῦδα ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν δύ- 
vauw τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ N) δόξα àv 21 
τῇ éundnoia καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς 
γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν aidvav: du. 

19, . 

6 . llagaxaAQ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 6 δέσµιος ἐν κυρίῳ 4 κοιιµο. — | 
Abias περιπατῆσαι τῆς κλήσεως hg ἐκλήδητε, μετὰ 2 
πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραύτητος, μετὰ µα- 

κροοὺυµίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, | σπου- 8 
ὁάξοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος &v 

τῷ συνδέσµφ τῆς εἰρήνης' ἓν σῶμα καὶ Ev πνεῦμα, 4 
καδὼς καὶ ἐκλήθητε à μιᾷ ἐλπίδι τῆς xAnosog 
dav: sig κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα" ες ς 

18 W εγκακ. 17 H vuov εν αγαπη: 18 hT x. 
βαδος x. vpos 19 h wa πληρωδη nav 4,2 W µακρο- 
Άυμιας avez. 4 και 2? : [H] 

S 18 exxaxew Cag | (N vis ε. 6. υμων; Ewald) 14 πα- 
1600, : + του κυριου ημων Inoov Xovotov Das 15 ουρανῳ. 
Pa 20— υπε DFG 

E: 494 

Kol 8µ5. 
Mt 1199. — 

Kol 3,445. — 

Kol 8,15, - 
R12,. 

J 10,16. 
1K 8,6. 
1K 12,6, 



m 4,7—17, E .. IIeog Eqeovov 

- δεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ | 
tos rue 7 πάντων καὶ ἐν qo. Evi δὲ éxdovo ἡμῶν ἐδόθη 
eo "" d χάρις κατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. - 

Pa as. 8 διὸ Aéyeu* 

rete ἀναβὰς sig ὕψος ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, 
ἔδωκεν δόµατα τοῖς ἀνδρώποις. 

-3518 9 τὸ δὲ ἀνέβη ti ἐστιν εἰ μὴ ὅτι xai κατέβη εἰς 
R 14,9. 10 τὰ κατώτερα µέρη τῆς γῆς; 6 καταβὰς ᾽αὐτός 

ἐστιν καὶ 6 ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὖρα- 

1K 19.9, 11 vOv, Wa πληρώσῃ τὰ πάντα. καὶ αὐτὸς ἔδωκεν 

Act 21,8 τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ - 
εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασκάλους, 

1Ρ 2,5. 12 πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων sig ἔργον ὃδια- 
27817. xoviac, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, 

Kol 1,88, 18. µέχοι καταντήσωµεν οἱ πάντες eig τὴν ἑνότητα 
rd τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ 

400, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ 
1K 1420.14 πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα µηκέτι ὤμεν νή- 
18% mot, κλυδωνιζόµενοι καὶ περιφερόµενοι παντὶ 

ἀνέμφ τῆς διδασκαλίας àv τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνδράό- 
πων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν µμεδοδίαν τῆς πλάνης, 

ie te 15 ἀληδεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν 
Kol 68 16 τὰ πάντα, ὃς ἐστιν ἡ κεφαλή, Ἀριστός, '8E οὗ 

πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συνβιβαξό- - 
µενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας xav' ἐνέρ- 
γειαν àv µέτοφ ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν ἀὔξησιν 
τοῦ σώματος ποιεῖται sig οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν - 
ἀγάπῃ. 

: 2,12. 17 Τοῦτο οὖν Aéyo καὶ µαρτύρομαι ἐν κυρίφ, 7 
Eum οι παω πμ d 

7 HR [y] 8 εδωκ. : HR pr [και] 9 κατεβη :hW+ 
πρωτον 12 W διακονιας εις 14 RW κυβεια | RW 
µεὺοδειαν 16 Ὦ µελους | εαυτου : T αύτου E. 

6 — και 19 88a | fin + nuw DGat+ vuwg 8 τοι 
d ev FG 9 — uson D*FG 12 (ayıov,) 13 — tov 
ze vıov FG 14fin+ tov διαβολου A 15 adndevay 06 ποιουντες 

: FG | —7 D*FG | ο Χρισος Dag 16 — xav ενεργ. 
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omnium, qui est super omnes, 
15 opie omuia, et in omnibus nobis. Unicui- 

que autem nostrum data est gratia secundum 
mensuram donationis Christi. Propter quod 
dicit: 

Ascendens in altum captivam duxit capti- 
vitatem: 

dedit dona hominibus. 
Quód autem ascendit, quid est, nisi quia et 
descendit primüm in inferiores partes terrae? 
Qui descendit, ipse est et qui ascendit super 
omnes caelos, ut impleret omnia. Et ipse de- 
dit quosdam quidem Apostolos, quosdam autem 
Prophetas, alios vero Evangelistas, alios autem 
pastores, et doctores | ad consummationem 
sanetorum in opus ministerii, in aedificationem 
corporis Christi: donec occurramus omnes in 
unitatem fidei, et agnitionis filii Dei, in virum 
perfectum, in mensuram aetatis plenitudinis 
Christi: ut iam non simus parvuli fluctuantes, 
et circumferamur omni vento doctrinae in 
nequitia hominum, in astutia ad circumventio- 
nem erroris. Veritatem autem facientes in 
charitate, crescamus in illo per omnia, qui 
est caput Christus: ex quo totum corpus com- 
pactum, et connexum per omnem iuncturam 
subministrationis, secundum operationem in 
mensuram uniuscuiusque membri, augmentum 
corporis facit in aedificationem sui in charitate. 

| 16 Hoc igitur dico, et testificor in Domino, 

6 — est | (= et 39) 7 (vestrum) | 
mensura F 9 quia] quod @A | — primum Q4! | 

: ? 651 e. corr. 11 > proph.... apost. Al | aut. 
id ee adem Al | = vero Al 18 occuramus &4 

14 civcumferamus F' | verbo FI | — ad 41 15 cari- 

Ps tatem F | (Christi) 
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8 Ps 08,19. "E 
Kol 2,15,- 

13 Kol 1,28. 

14 ı x 11,9, 
H 18,9. | 

15 1,99; 5,93, - 
Kol 1,18. 

16 Kol 9,19, .— 



: 9,12. Kol 1,21. 18 
3 . id 1,14, 

_ Kol 3,5. 19 

90 
21 

R 8,13. K013,9. 29 
G 6,8. 

* £ 

a R 12,2. 98 

Gn 1,26. 24 

Zch 8,16. 95 
Kol 3,8. 

Ps 4,5. 26 

Je 1,19.20. 

27 

1 Th 4411. 98 

5,4. 99 
Kol 3,16.17 ; 
Nube: 

1,13. Is 63,10. 30 

Kol 3,8. 31 

on 
a 

418-81.  . AD EPHESIOS. 
ut iam non ambuletis, sicut et Gentes ambu- 
lant in vanitate sensus sui, tenebris obscura- . 
tum habentes intellectum, alienati a vita Dei 
per ignorantiam, quae est in illis; propter 
caecitatem cordis ipsorum, qui desperantes, . 
semetipsos tradiderunt impudicitiae, in ope- 
rationem immunditiae omnis in avaritiam. 
*Vos autem non ita didicistis Christum, si17 
tamen illum audistis, et in ipso edocti estis, 
sieut est veritas in lesu. deponere vos se- 
cundum pristinam conversationem veterem 
hominem, qui corrumpitur secundum desideria 
erroris. Renovamini autem spiritu mentis 
vestrae, et induite novum hominem, qui se- — 
cundum Deum ereatus est in iustitia, et saneti- 
tate veritatis. 

Propter quod deponentes mendacium, lo- 
quimini veritatem unusquisque cum proximo 

suo: quoniam sumus invicem membra. 18-18 
scimini, et nolite peccare: sol non occidat 
super iracundiam vestram. Nolite locum dare 
diabolo: qui furabatur, iam non furetur: 
magis autem laboret, operando manibus suis, 
quod bonum est, ut habeat unde tribuat ne- 
cessitatem patienti. Omnis sermo malus ex19 
ore vestro non procedat: sed siquis bonus ad 
aedificationem fidei ut det gratiam audientibus. 
Et nolite. contristare Spiritum. sanctum Dei: 
in quo signati estis in diem redemptionis. Om- 
nis amaritudo, et ira, et indignatio, et clamor, 
et blasphemia tollatur a vobis cum omni malitia. 

1 — et 20 19 in avaritia (et avaritiae) 20 di- 
dieisti Fi 21 et docti F1 | est] et Fi | fin , £&A 
22 Deponite vos & 23 spiritum F 24 inducite Mt 
25 [et] depon. | in invicem A 26 irasc. autem et F 
28 — suis | retribuat # 29 bon. [est] | fid. ] 
oportunitatis ; opp. fid. #1 30 die pu i 
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1]ρος Έφεσιους 4,18—81. 

µηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν καδὼς καὶ và £0vy περι- 
πατεῖ ἐν µαταιότητι τοῦ voog αὐτῶν, ἑσκοτῶ- 18 2,12. Kol 1,21. 

µένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς I7 His 
ζωῆς τοῦ δεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐ- 
τοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν,  οἵτινες 19 Kol 8,5. 
ἀπηλγηκότες éavvovg παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ sig 

ἐργασίαν ἀκαδαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. ὁμεῖς 20 
δὲ οὐχ οὕτως Euddere τὸν Χριστόν, si γε αὐτὸν 21 
ἠκούσατε καὶ Ev αὐτῷ ἐδιδάχθητε καδώς ἐστιν 
ἀλήδεια à» τῷ Ἰησοῦ, ἀποδέσδαι duds κατὰ τὴν 99 n ss. Kor s. 
προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνδρωπον tov 9% 
φθειρόµενον κατὰ τὰς ἐπιδυμίας τῆς ἁπάτης, 
ἀνανεοῦσῦθαι δὲ τῷ πνεύµατι τοῦ vods ὁμῶν Ικαὶ να 
ἐνδύσασδαι τὸν xawóv ἄνδρωπον τὸν κατὰ Sedov ?* well. 
Xvioüévva àv δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀλη-. 
δείας. 

Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήῆδειαν 25 Zeh 8,16. 
ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἆλ- Fi 
λήλων µέλη. ὀργίξεσὺε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε' 6 ἥλιος 96 Ps 4,5. 

x * nie = x , Je 1,19.20. μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ παροργισμῷ ὑμῶν, μηδὲ didote 97 ^ ̂ 
τόπον τῷ διαβόλφ. 6 xAémvov µηκέτι κλεπτέτω, 98 1 Th 41. 
μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαξόμενος ταῖς ἰδίαις xso- 
σὺν τὸ ἀγαδόν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι. macs Λόγος σαπρὸς ἔκ τοῦ στόματος ὑμῶν 99 5,4. 

μὴ ἐκπορευέσδω, ἀλλὰ si τις ἀγαδὸς πρὸς oixo- "μον ο 
ὁομὴν τῆς χρείας, ἵνα 6@ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. 
καὶ μὴ Λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Φεοῦ, 80 1,18. Is 68,10. 
ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε sig ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, 
πᾶσα πικρία καὶ δυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κοαυγὴ καὶ 31 Kol 8,8, 
βλασφημία ἀρθήτω dp’ ὃμῶν σὺν πάσῃ xaxíq. 

18 W ὀιανοια, οντες απ. ... δεου Jia... ουσ. εν αυτοις 
dia 19 hF απήλπικοτες 21 HR εδιδαχδητε, x. | 6ε 
καδὼς ἔστιν | h αληδειᾳ, 23 vo : W pr ev 28 wars : 
[R]—3€ 29 W αλλ | Άρειας : ht πιστεως 

17 ta:+ Aoına Καθ 19 και πλεονεξιας DEG 22 vv 
επιδυµιαν D 24 svdvoaode NB*a | και αληδεια D* FG 
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4,89—5,16.. Προς Ίφεσιους —— 3 

ee 32 I γίνεσθε δὲ sig ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, 
- Gol 3,12.18. χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ 6 δεὸς ἐν Χριστῷ 

wor sia, D ἐχαρίσατο ὑμῖν. Πίνεσδε οὖν μιμηταὶ τοῦ Φεοῦ, 
3.8 2,20. 2 ὡς τέκνα ἀγαπητά, | nal περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
Kol 318, καδὼς καὶ 6 Ἀριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς καὶ παρέ- 
Ἐκοωί  Oaxev ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορᾶν καὶ δυσίαν 

|: 8 τῷ δεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Πορνεία δὲ καὶ 8 
im Kol 95) ἀκαδαρσία πᾶσα N πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθδω 
429. Kol 8,8. 4 ἐν Oui, καδὼς πρέπει ἁγίοις, ! καὶ αἰσχοότης καὶ 

µωρολογία N εὐτραπελία, à οὐκ ἀνῆκεν, ἀλλὰ 
1κ 69.10, 5 μᾶλλον εὐχαριστία. τοῦτο γὰρ ἴστε γυνώσκοντες, 
Aves, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀπάδαρτος N πλεονέκτης, ὃ 
Ap 218. ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ 

23.R 116. 6 βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ Beod. Μηδεὶς ὁμᾶς 
Kol $9. ἁπατάτω κενοῖς Λόγοις διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται 
DM τῇ ὀργὴ τοῦ Φεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειδείας. 

s ides: : μὴ οὖν yiveods συνµέτοχοι αὐτῶν: tre γάρ ποτε 
LP 2,9. σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν wvoíQ' as τέκνα φωτὸς 
107.7 9 περιπατεῖτε, --- ὁ γὰρ κπαρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ 

17. R 12,2, 10 ἀγαθδωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληδείᾳ, — δοκι- 
J 168.11 udlovres τί ἐστυν εὐάρεστον τῷ xvol@, καὶ μὴ 

συνκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκό- 

R 124.19 τους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε, và γὰρ κρυφῇ ywó- 
J 320.31. 18 μενα Ou αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν xai λέγειν. τὰ δὲ 

πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται: 
! 269; 601. 14 πᾶν γὰρ τὸ φανερούµενον φῶς ἐστιν. διὸ λέγει" 

2,5. R 6,18. ἔγειρε, 6 καδεύδων, 
mn καὶ ἀνάστα ἔκ τῶν νεκρῶν», 

καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. 
ing LD Bhénste οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς 74 

G 14.16 ἄσοφοι ἀλλ᾽ ὣς σοφοί, ἐξαγοραζόμενοι τὸν και- 

32 Ἡ [0s] | vuw :hW quw 5,2 ημων : δὲ vuov 
3 W αγιοις. 4 xa(29: Ty 50: W ος 6 H απειδιας 
10 HR κύριω' 14 επιφ, 001 0 XQ. : h* επιψαυσεις του χριστου 

82 de: ovv D*FG B,2 υμας: nuag Dag . 4 και 19: — 
η AD*a ϐφωτος:πνευµατος KLag Ίθκουριω:δεω D*FG 
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Estote autem invicem benigni, misericordes, 
donantes invicem sieut et Deus in Christo 

20donavit vobis. Estote ergo imitatores Dei, 
sicut filii charissimi: et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos, et tradidit se- 
metipsum pro nobis oblationem, et hostiam 

21 Deo in odorem suavitatis. ^ Fornicatio autem, 
et omnis immunditia, aut avaritia nec nomi- 
netur in vobis, sieut decet sanctos: aut tur- 
pitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, 
quae ad rem non pertinet: sed magis grati- 
arum actio. Hoe enim scitote intelligentes: 
quód omnis fornicator, aut immundus, aut 
avarus, quod est idolorum servitus, non habet 

22hereditatem in regno Christi, et Dei. Nemo 
vos seducat inanibus verbis: propter haec 
enim venit ira Dei in filios diffidentiae. No- 
lite ergo effici participes eorum. Eratis enim 
aliquando tenebrae: nune autem lux in Do- 
mino. Ut fili lucis ambulate:! fructus enim 
lucis est in omni bonitate, et iustitia, et ve- 
ritate: probantes quid sit beneplacitum Deo: 
et nolite communicare operibus infructuosis 
tenebrarum, magis autem redarguite. Quae 
enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 
dicere. Omnia autem, quae arguuntur, a lu- 
mine manifestantur: omne enim, quod mani- 
festatur, lumen est. .Propter quod dicit: 

Surge qui dormis, et exurge a mortuis, 
et illuminabit te Christus. 

Videte itaque fratres, quomodo caute 
ambuletis: non quasi insipientes, sed 
ut sapientes: redimentes tem- 

32 nobis 5,2 dilectionem A! | se ipsum 
3 (— aut.) | (aut ] et) 4 — non Al | pertinent 
10quod.4 11 aut.} + et 13(aut.]enim) 14quid dorm. 7 
| inluminavit 4 | tibi 15 vidite F | (© inc. v. 16 sed ut) 
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AD EPHESIOS. 4,32—5,16. 

39 Mt 6,14; 
32 18,2995. 

Kol 819.10, 
5 Mt 5,48. — 

Kol 3,12.  - 
9 25. & 2,20. 

4,19. Kol 8,5. 

4 4,99. Kol 3,8, 

D 1K 69.10. 
Kol 8,5. 

Act 8,21. 
Ap 21,8. 

6 2,9. R 118. 
Kol 2,4,8. 

T 3 X614. 

8 2,118. 116,8, 
1 P 2,9, 
J 12,86, 

9 

10 17, & 12,2. 

11 3 16,8. 

12 x 1,21. 

13 3 3520.21. 

14 ts 26,19; 60,1. 
R 13,11. 
2,5. R 6,13. 

15 wt 10,16. 
Kol 4,5. 

16 



10; R 12,2. 

Pry 28,81 Lx 

5,17—31.: AD EPHESIOS. 

17 

.18 
L 21,34. 

Kol 3,16 19 
Ps 33,2.3. 

Kol 3,17. 

1P 55 
Gn 3,16 
Kol 3,18 

1P 3,1. 
1K 11,3. 

20 

21 
-99 
28 

Kol 1,18. 

Kol 3,19 

Tt 3,5; 

Ps 45,14. 

24 
.25 

26 

27 
2 K 11,2. 

1,28. 1 K 6,15. 

28 

29 

30 
Act 9,4. 
Gn 2,23. 

Gn 2,24. 31 

pus, quoniam dies mali sunt. Propterea no- 
lite fieri imprudentes: sed intelligentes quae 
sit voluntas Dei. Et nolite inebriari vino, in 
quo est luxuria: sed implemini Spiritu sancto, 
!Joquentes vobismetipsis in psalmis, et hymnis, 
et canticis spiritualibus, cantantes, et psal- 
lentes in cordibus vestris Domino, gratias 
agentes semper pro omnibus, in nomine Do- 
mini nostri lesu Christi Deo et Patri. Sub- 
iecti invicem in timore Christi. Mulieres24 
viris suis subditae sint, sicut Domino: quo- 
niam vir caput est mulieris: sicut Christus 
caput est Ecclesiae: Ipse, salvator corporis 
eius. Sed sicut Ecclesia subiecta est Christo, 
ita et mulieres viris suis in omnibus.  Viri25 
diligite uxores vestras, sicut et Christus dile- 
xit Ecclesiam, et seipsum tradidit^pro ea,! ut 
illam sanctificaret, mundans lavacro aquae in 
verbo vitae, ut exhiberet ipse sibi gloriosam 
Ecclesiam, non habentem maculam, aut rugam, 
aut aliquid huiusmodi, sed ut sit sancta et 
immaculata. Ita et viri debent diligere uxo- 
res suas ut corpora sua. Qui suam uxorem 
diligit, seipsum diligit. Nemo enim umquam 
carnem suam odio habuit: sed nutrit, et fovet 
eam, sicut et Christus Ecclesiam: quia mem- 
bra sumus corporis eius, de carne eius, et 
de ossibus eius. Propter hoc relinquet homo 
patrem, et matrem suam, et adhaerebit uxori 

17 domini (dei A!) 18 ommis lux. 4 | — sancto 
19 vosmet ipsis 4 | (— in 19) | spiritalibus 
21 in invicem .P 22 subiectae 4 
23 sicut et EF | (— est 29) | — eius 
24 — Sed F | ut LOA | (— est) 
25 Viri similiter F | (— vestras) | semet ipsum J^ 
26 mund. eam ΕΣ | — vitae 3 
27 BO % «com. jn glorios. | eiusmodi 
31 relinquid 7 ; 
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Προς Έφεσιους 5,17—81. 

ody, ὅτι ab ἡμέραι πονηραί slow. διὰ τοῦτο μὴ 17 τοι B 12. 
γίνεσδε ἄφρονες, ἀλλὰ συνίετε τί τὸ δέλημα τοῦ 

N x % 5 = Pry 28,81 Lxx. 
κυρίου. καὶ uh psdioxeods oivw, ἐν ᾧ ἐστιν 181, 21,8. 

ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσὺδε ἐν πνεύματι, ! λαλοῦντες 19 Kol 3,18. 
ἑαυτοῖς φψαλμοῖς καὶ ὄμνοις καὶ ᾠφδαῖς πνευµα- ος 
Tinais, ἄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑμῶν 
τῷ κυρίφ, εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν 20 Kol 3,7. 

ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ δεῷ καὶ 
πατρί, ὁποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβφ Χριστοῦ. 21 "si 

9 Ai γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι ὡς τῷ 22 Kol 3,18, 
κυρίφ, ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναωιὸς ὣς ως 
καὶ 6 ἉΧριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὐτὸς Bolte 0 
σωτὴρ τοῦ σώματος. ἀλλὰ Gg 7) ἐκκλησία ὑπο- 24 3 
τάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως xai ai γυναῖκες τοῖς 2 
ἀνδράσιν ἐν παντί. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς yv- 25 Kol 3,19. 
vaixag, καδὼς καὶ 6 Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐκ- 
κλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα 26 «85,5. 
αὐτὴν ἁγιάσῃ καδαρίσας τῷ Λλουτρῷ τοῦ ὅδατος 
ἐν ῥήματι, ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον 27 Ps 45,14. 
τὴν éxxAmo(av, μὴ ἔχουσαν σπῖλον N ὁυτίδα N des 
τι τῶν τοιούτων, AAN ἵνα dj ἁγία xai ἄμωμος. 
οὕτως ὀφείλουσιν [καὶ] οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς 28 
ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὁ dya- 

Mov τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ' οὐδεὶς 29 

"γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ éx- 
τρέφει xal δάλπει αὐτήν, καδὼς καὶ 6 Χριστὸς 1,28. 1K 6,15, 
τὴν ὀκκλησίαν, ὅτι µέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ. 80 ας dos. 
ἀντὶ τούτου καταλείψει’ἄνδρωπος [τὸν] πατέρα καὶ 31 Gn 2,2. 
[τὴν] μητέρα καὶ προσκολληδήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα : 

19 ψαλμοις: hW pr εν | τη: R pr [ev] 20.21 W πατρυ. 
Ὑποτασσ... Xouovov, 22 avöoaow:hW-+ υποτασσεσθῶώσαν 
23 HW ανηρ κεφαλή εστιν 24 W αλλ 28 [xau] : RW —'T 
30 fin h* - , εκ της σαρκος αυτου και εκ TOY 00TEWV αυτου 
31 [τον] εἰ [την] : T-RW | h'— και προσκ.... αυτου | 

“προς την γυναικα : HART τη γυναικι 

17 συνιεντες KE | δελ. : φρονηµα m | κυριου: 9eov Aa 
19 πνευµ. : + εν χαριι A: —B 33 και αυτος εστι KK LoG 
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5,82— 6,12, lloog Ἀφεσιους 

Ap aa. 82 αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο slg σάρκα μίαν. τὸ 
"" µυστήριον τοῦτο µέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ Aéyo εἰς 

88 Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. πλὴν καὶ Ousic 
οἱ xa0' ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως 
ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν 

Kol 3,20. β ἄνδρα. Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν 
Ex 20,12. 2 ὑμῶν Ev κυρίφ' τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον. lua 

τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐν- 
Dt 59. 8 τολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, ἵνα eb σοι γένηται καὶ 

Pry 32; $n; 4 ἔσῃ µακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. Kai oi πατέρες, 
Too, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλὰ ἐκτρέφετε 

Dt 1205. 5 αὐτὰ ἐν παιδεία καὶ vovdsoia κυρίου. Oi δοῦ- 
Kol 3,22-95, . AOL, ὁπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις μετὰ 
TTE Φόβου καὶ voóuov ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὁμῶν 
1P 218 6 ὡς τῷ XotovQ, μὴ κατ ὀφδαλμοδουλίαν ὡς dv- 

ὑρωπάρεσκοι, add’ ὣς δοῦλοι Χοιστοῦ ποιοῦντες 
Ἱ τὸ δέλημα τοῦ δεοῦ ἐκ ψυχῆς, mer’ εὐνοίας dov- 

2K 5,10, 8 Λεύοντες ὡς τῷ xvoío καὶ οὐκ ἀνδρώποις, εἰδό- 
τες ὅτι ἕκαστος ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο 
πομίσεται παρὰ κυρίου, site δοῦλος site ἑλεύ- 

Kol 4,1. 9 Veoos. Kal οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς 
2 Chr ion, αὐτούς, ἀνιέντε τὴν ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ 
49105 αὐτῶν καὶ ὑμῶν 6 κύὐριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ 

προσωποληµφψία οὐκ ἔστιν παρ᾽ αὐτῷ. 
TEE 10 Tod Aoınoö, ἐνδυναμοῦσὺδε ἐν xvoig καὶ ἐν 7 

514. ?K 10,4. 11 τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ἐνδύσασδε τὴν παν- 
οπλίαν τοῦ δεοῦ πρὸς τὸ δύνασδαι ὑμᾶς στῆναι 

- $2. ᾱ 1480, 19 πρὸς τὰς µεὺοδίας τοῦ διαβόλου: ὅτι οὐκ ἔστιν 
ipse ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς 

τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµο- 

31 T— αυτου 32, sig 29 : [H]j- W 6,1 εν κυριω : 
la pane 2 W— εστιν 2.8 h πρωτη, εν επαγγελια wa - 
4 Ἔ παιδια 5 T— της 6 RW οφδαΛλµοδουλειαν 6.7 Ἡ 
Ψεου, Ex ψυχῆς met ευνοιας ὄουλευοντες 10h ὀυναμουσὸε 
11 RW µεδοδειας 19 nuw : h υμιν 

6,7 — ως Κας 10 vo λοιπον ἆδελφοι µου Kay  - 
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. AD EPHESIOS. 5,39 —6,19. 

suae: et erunt duo in carne una. Sacramen- 32 Ap 19,7. 
tum hoc magnum est, ego autem dico in 
Christo et in Ecclesia. Verumtamen et vos 33 
singuli, unusquisque uxorem suam sicut se- 
ipsum diligat: uxor autem timeat virum suum. 

(26) Filii, obedite parentibus vestris in Domino: 
hoe enim iustuni est. Honora patrem tuum, 
et matrem tuam. quod est mandatum pri- 
mum in promissione: ut.bene sit tibi, et sis 3 Dt 5,16. 

Kol 80. 

Do» Ex 20,12. 

27 longaevus super terram. Et vos patres no- 4 pr as 911; 
lite ad iracundiam provocare filios vestros: „in 
sed educate illos in disciplina, et correptione P dis ae 

28 Domini. Servi obedite dominis carnalibus 5 xoı s,»-ss. 

cum timore et tremore, in simplicitate cordis τήν 
vestri, sicut Christo: non ad oculum servien- 6 
tes, quasi hominibus placentes, sed ut servi 
Christi, facientes voluntatem Dei ex animo, 
‘cum bona voluntate servientes, sicut Domino, 7 
et non hominibus: scientes quoniam unus- 8 ax 5,10. 

quisque quodeumque fecerit bonum, hoc reci- 
29 piet a Domino, sive servus, sive liber. Et 9 xa c 

S s . "p . . 2 Ch . 
vos domini eadem facite illis, remittentes mi- Act 1o. 
nas: scientes quia et illorum, et vester Do- 
minus est in caelis: et personarum acceptio 
non est apud eum. 

30 De cetero fratres confortamini in Domino, 10 
et in potentia virtutis eius. Induite vos ar- 11 
maturam Dei, ut possitis stare adversus 
insidias diaboli. quoniam non est nobis colluc- 12 2,2. 5 14,0. 

K 16,18, 
J 9,14, 

1 

iJ 2 

4,14, 2 K 10,4 

tatio adversus carnem et sanguinem: sed adver- d Pie 
sus prineipes, et potestates, adversus mundi 

32 (— et) 33 > suam ux. | ut tim. | — suum 
6,1 Fili F | > enim est iust. (> est enim i.) 

2 — tuam | promissionem F 3 sis] sit F 4 — vos 
5 simplicitatem F 6 placeatis A | voluntate F 
8 pereipiet 9 — vos[£]&.4 | deum F 11 Etind. F |. 
arma | possetis 7 | (persistere) | (versutias) 12 quia 
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613—94. 

1 Rg 20,11. 13 

Is 11,5; 59,17. 
L 19,35. 

1 P 1,13. 
1 Th 5,8. 

Js 52,7; 40,8.9. 
2,17. Act 10,30. 15 

1p 59. 16 
1J 54. 

1 Th 5,8. 

Is 59,17; 11,4; 
49,2; 51,16. 

Hos 6,5. 

Μι 26,41. 18 
Kol 4,2.8; 

14 

17 

Kol 4,3. 19 
9 Th 3,1. 
Act 4,99. 

2k 5,20. 20 
Kol 4,4. 

Act 20,4. 21 
9 T 4,12. 
Kol 4,7. 

Kol 4,7.8. 22 

23 

1p 1,8. 24 

AD EPHESIOS, - 

rectores tenebrarum harum, contra spiritualia 
nequitiae, in caelestibus. Propterea accipite 
armaturam Dei, ut possitis resistere in die 
malo, et in omnibus perfecti stare. State 
ergo succincti lumbos vestros in veritate, et 
induti loricam iustitiae, et calceati pedes in 
praeparatione Evangelii pacis: in omnibus 
sumentes scutum. fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissimi ignea extinguere: et galeam 
salutis assumite: et gladium spiritus (quod 
est verbum Dei)!per omnem orationem, et 
obsecrationem orantes omni tempore in spi- 
ritu: et in ipso vigilantes in ommi instantia, 
et obsecratione pro omnibus sanctis: et pro 
me, ut detur mihi sermo in apertione oris 
mei cum fiducia, notum facere mysterium 
Evangelii: pro quo legatione fungor in catena, 
ita ut in ipso audeam, prout oportet me, loqui. 

Ut autem et vos sciatis quae circa me3t 
sunt, quid agam: omnia vobis nota faciet 
Tychicus, charissimus frater, et fidelis minister - 
in Domino: quem misi ad vos in hoc ipsum, 
ut cognoscatis quae circa nos sunt, et con- 

soletur corda vestra. 
Pax fratribus, et charitas cum fide a 

Deo Patre, et Domino Iesu Christo. Gratia 
cum omnibus, qui diligunt Dominum nostrum 
lesum Christum in incorruptione. Amen. 

12 spiritalia | nequitia P -13 armatura ZF arma 
| — in 2° [4184 | perfectis Z& 14 induiti F (induite) | 

lorica A 15 praeparationem & 16 possetis F 17 ad- 
sumete # 18 stantia F | obsecrationem F 19 mei, ο. 
f. n.|fiduciam # 20 legationem F'|cat.] + ista & 
21 > sciat. vos A1| > not. fac vob. £F > n. v. f. | 
Tythicus F/2 22 ut consuletur F | nostra F1 28 patre 
nostro 57° 24 — nostrum A! | incorruptionem 42F | 
— Amen @A1 Subscr. Explicit ad Ephesios 
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Προς Έφεσιους 6,18—94, 

κράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευµα- 
TUG τῆς πονηρίας àv τοῖς ἐπουρανίοις. διὰ τοῦτο 18 1 Rg 20,11. 
ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ ὑδεοῦ, ἵνα δυνη- 
dire ἀντιστῆναι àv τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ nun 
ἅπαντα πατεργασάµενοι στῆναι. στῆτε οὖν περι- 141 12,85. 
ζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν iv ἀληδείᾳ, καὶ év- iu 

Φυσάµεγνοι τὸν δώρακα τῆς δικαιοσύνης, Kal ὃσο- 15 Is 52,7; 40,8.9 

ὁησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου αι 
τῆς εἰρήνης, Ev πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν d'vosóv τῆς 16 1P 55 
πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα và βέλη τοῦ mo-  !7^ 
φηροῦ τὰ πεπυρωµένα σβέσαυ καὶ τὴν περικεφα- 17 a mss 11,4 
λαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασδε, καὶ τὴν μάχαιραν το. 
τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστιν ῥῆμα δεοῦ, | διὰ πάσης 18 Mt 26,41. 
προσευχῆς καὶ δεήσεως, προσευχόµενοι àv παντὶ BU 
καιρῷ ἐν πνεύµατι, καὶ εἰς αὐτὸ ἀγουπνοῦντες 

ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ δεήσει περὶ πάντων 

τῶν ἁγίων, ! καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα mor δοὺῇ λόγος 19 Kol 4,8. 
ἐν ἀνοίξει τοῦ ovóuavóg µου, ἐν παρρησίᾳ γνωρί- AX EA 
σαι τὸ μµυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, ὑπὲρ OD πρε- 202K 5,20. 
σβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα àv αὐτῷ παρρήσιάσωμαιὼς nt 
δεῖ µε Λαλῆσαι. 

Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὁμεῖ τὰ κατ ἐμέ, τί 9129 sis 
πράσσω, πάντα γνωρίσει ὁμῖν Τυχυκὸς 6 áyanm- EAT 

τὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος ἐν xvol@, ὃν 22 Ko a8. - 
ἔπεμφα πρὸς Öuäg εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε và 
περὺ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. 

Ἠϊρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως 23 

ἀπὸ Ψεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Koıorod. j) 941? 1,8. 
χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν dpdagoia. 

16 W επι π. | H [τα] a. 18 W ὀεησεως πρ. 19 Β 
µου εν | H [vov ευαγγ.] 20 W wa αυτο 21 hRT και 
Όµεις ειδητε H Τύχικος 

17 — δεξασδε D*FG 23 αγαπη : ελεος A 
Subscriptio: εγραφη απο Ῥωμης (+ δια Tvxıxov) 
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1,1—18, Iloos Φιλιππησιους 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΙΠΗΣΙΟΥΣ 

1 Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Χοιστοῦ Ἰησοῦ 76 
πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ τοῖς otow ἐν 

R17. 9 Φιλίπσποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις’ χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὑδεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 

3 κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
118.1K14 8 Ἠὐχαριστῶ τῷ δεῷ µου ἐπὶ πάσῃ τῇ wveig 1 

; 4 ὑμῶν, πάντοτε iv πάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάντων 
1K 9,23. 5 ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος, ἐπὶ τῇ 
39 * xowovla ὑμῶν sig τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς πρώ- 

413.1K 1,8586, 6 TNS ἡμέρας ἄχοι τοῦ νῦν, πεποιδὼς αὐτὸ τοῦτο, 
ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαδὸν ἔπιτε- 

7 λέσει ἄχρι ἡμέρας Ἀριστοῦ Ἰησοῦ. καθώς ἐστιν 
δίκαιον ἐμοὺ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, 
διὰ τὸ ἔχειν µε & τῇ καρδίᾳ Suds, Ev τε τοῖς 
δεσμοῖς µου xai év τῇ ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει 

| τοῦ εὐαγγελίου συνκοινωνούς µου τῆς χάριτος 
5119. 2K 1,28. 8 πάντας buds ὄντας. μάρτυς γάρ µου 6 δεός, 

1 Th 2,5. 2 x EBD 
ὡς ἐπιποῦθῶ πάντας ὑμᾶς ἓν σπλάγχνοις Χριστοῦ 

R1514 9 Ἰησοῦ. Kai τοῦτο προσεύχοµαι, ἵνα ἡ ἀγάπη 
ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπι- 

.10 γνώσει xai πάσῃ αἰσθήσει, eis τὸ δοκιµάζειν 
4,  Ouüg τὰ διαφέροντα, ἵνα Are εἰλικρινεῖς καὶ 
;11 ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρωμένοι 

καρπὸν δικαιοσύνης τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
δόξαν καὶ ἔπαινον δεοῦ. 

19 Twooxew δὲ ὁμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ 2 
κατ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου 

«33. E 54.18 ἐλήλυὺεν, ὥστε τοὺς δεσμούς µου φανεροὺς ἐν 

Ww „» 
r^ {23 c to 

Sr a 

a See 

Be SEEN ne 

Sana aa 

Po PT LE se eee T E 6,21. Kol.4, 

3.4 H vum’ παντοτε... ὑμῶν, µετα 6 δὲ Ίησου XQuovov 
9 hW περισσευση 

3 Εγω uev ευχ. v. κυριω ημων D*FG 4 χαρας και F 

A : 5 — της Dag 7 — ev 8? AD*ag | (χαρ. : χθειας 8) 
| . 8 ov: wor DGa+ εστιν 4 ασ 11 καρπων dum. vov Pag 
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AD PHILIPPENSES. 1,1—13. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD PHILIPPENSES. 

(1) PAULUS, et Timotheus servi Iesu Christi, 
omnibus sanctis in Christo Iesu, qui sunt 
Philippis, cum episcopis, et diaconibus. Gra- 
tia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Do- 
mino Iesu Christo. 

2 Gratias ago Deo meo in omni memoria 
vestri, semper in cunctis orationibus meis pro 
omnibus vobis, cum gaudio deprecationem 
faciens, super communicatione vestra in Evan- 
gelio Christi a prima die usque nunc. confi- 
dens hoc ipsum, quia qui coepit in vobis 
opus bonum, perficiet usque in diem Christi 
lesu. sieut est mihi iustum hoc sentire pro 
omnibus vobis: eo quód habeam vos in corde, 
et in vineulis meis, et in defensione, et con- 
firmatione Evangelii, socios gaudii mei omnes 
vos esse. Testis enim mihi est Deus, quo- 
modo cupiam omnes vos in visceribus lesu 
Christi. Et hoc oro ut charitas vestra magis 
ac magis abundet in scientia, et in omni sensu: 
ut probetis potiora, ut sitis sinceri, et sine 
offensa in diem Christi, repleti fructu iustitiae 
per Iesum Christum, in gloriam et laudem Dei. 

3 Scire autem vos volo fratres, quia quae circa 
me sunt, magis ad profectum venerunt Evan- 
gelii: ita ut vincula mea manifesta fierent in 

Inscr. Ep. ... ap. 1 Incipit Epistula 
1,2 (— Christo) memoriam F’ 5 communicationem 

vestram F | — Christi | — à F1! 6inhoc F?| in opus F 
| > Ies. Chr. 41 7 dignum F | > in corde vos ZG A 

9 in omni sc. & | — in 20 10 sin- 
ceres | offensione F 11 fructus E? | > Chr, 168. 
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1 

9 R1. 

R 1,8. 1K 14. 

ge οὐ 

6 2,18. 1K1,6-8. 

8 R19.2K 1,28, 
1 Th 2,5. 

9 

R 2,18; 12,2, 
1 Th 5,98. . 

10 H544,  — 
11 & 5,9; 

1,6.19,14, 
J 15,8. 

122 72,9, 

13 4,92. x 3,1. 



- 1,14—96. AD PHILIPPENSES. - 

Christo in omni praetorio, et in ceteris omni- 
14 bus, et plures e fratribus in Domino confi-4 

dentes vinculis meis, abundantius auderent. 
15 sine timore verbum Dei loqui. Quidam qui- 

dem et propter invidiam, et contentionem: 
quidam autem et propter bonam voluntatem 

16 Christum praedicant: quidam ex charitate: 
scientes quoniam in defensionem Evangelii 

7.17 positus sum. Quidam autem ex contentione 
Christum annunciant non sincere, existimantes - 

21718. 18 pressuram se suscitare vinculis meis. Quid 
enim? Dum omni modo sive per occasionem, 
sive per veritatem Christus annuncietur: et 

σου 13,16. 19 in hoc gaudeo, sed et gaudebo. Scio enim. 
** 7^ quia hoc mihi proveniet ad salutem, per ve- 

stram orationem, et subministrationem Spiritus . 
. iP 416 20 Iesu Christi! seeundum expectationem, et spem 

meam, quia in nullo confundar: sed in omni 
fiducia sieut semper, et nune magnifieabitur 
Christus in corpore meo, sive per vitam, sive 

G 22.2] per mortem. Mihi enim vivere Christus est, 

x113.92 et mori lucrum. Quöd si vivere in carne, hic 
> mihi fructus operis est, et quid eligam ignoro. 

1Rg 194.23 Coarctor autem e duobus: desiderium habens 

"" - dissolvi, et esse cum Christo, multo magis me- 
24 lius: permanere autem in carne, necessarium 
25 propter vos. Et hoc confidens scio quia manebo, 

et permanebo omnibus vobis ad. profectum ve- 
26 strum, et gaudium fidei: ut gratulatio vestra 

abundet in Christo lesu in me, per meum ad- 

13 Chr. [Iesu] 14 et] ut €& | — e F | in vine. 
%F | audere 15 — et 19 F 16 quid. vero Fi 
17 Se susc. ] resuscitare 1 18 (— per 29) 19 ad ] 
in 20 spectationem F | (magnificatur) 21 > viv. 
enim Al 22 — operis Fi 23e] me F | > cum 
Chr. esse 24 nec, est 25 in omn. F 
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Προς Φιλιππησιους 1,14—26. 

Χριστῷ γενέσθαι iv ὅλῳ τῷ πραιτωρίφ καὶ τοῖς 

. Aowmoig πᾶσιν, καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν 14 Act 28,31. 

ἐν xvoíQ πεποιδότας τοῖς δεσμοῖς µου περισ- 

σοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ tob 
λαλεῖν. τινὲς μὲν καὶ διὰ φὺόνον καὶ Eow, vwég 16 
δὲ καὶ δι’ εὐδοκίαν τὸν ΧἈριστὸν κηρύσσουσιν’ 
οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ 16 
εὐαγγελίου κεῖμαι, oi δὲ ἐξ ἐριδείας τὸν Ἀριστὸν 177. 8249. 
καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι δλίψιν ἐγεί- 

:ρειν τοῖς δεσμοῖς µου. Ti γάρ; πλὴν ὅτι παντὶ 18 1118. 
τρόπῳ, cive προφάσει eive ἀληδείᾳ, Xovovóc καταγ- : 
γέλλεται, καὶ ἐν τούτφ zaíoo* ἀλλὰ xai χαρή- 

coud. οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό por ἀποβήσεται sig 19 Job 18,16. 

σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας a 
τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, κατὰ thy ἀπο- 20 1P 4,16. 
καραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου ὅτι ἐν οὐδενὶ αἴσχυν- 
Ψήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάση παρρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ 
νῦν µεγαλυνδήσεται Ἀριστὸς ἔν τῷ σώματί µου, : 
εἴτε διὰ Cons site διὰ QOavávov. ἐμοὶ γὰρ τὸ 214 2,20. 

thy Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. εἰ δὲ τὸ 99 R 1,18. 

ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό mor καρπὸς ἔργου, xal: AE 
αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω. συνέχοµαι δὲ ἐκ τῶν δύο, 98 1 Re 194. 
τὴν ἐπιδυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν att 
Χριστῷ εἶναι, moAAQ yao μᾶλλον xoticcov* τὸ 24 
δὲ ἐπιμένευν τῇ caoxi ἀναγκαιότερον Ov ὁμᾶς. 
καὶ τοῦτο πεποιδὼς olda, ὅτυ μενῶ καὶ παρα- 2512. 1T41 

μενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ 

χαρὰν τῆς πίστεως, ἵνα τὸ καύχηµμα ὑμῶν περισ- 26. 
σεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρ- 

17 Ἡ εριδιας τον: [R]-hW 18 W— πλην | χαιρω: 
R,T.|zaoncoua.: H,RW. 19 yao:hW de 22 δέ εργου,-- | 
h ενα ; 24h επιµειναι | τη: [Β] W pr εν 25 HR 
οιδα οτι 

14 — vov δεου Κας 16.17: (17.16) οι µεν εξ εριδειας... 
οι ὃε εξ ayanng... Kas | επιφερειν ας 18 — ov, Dag 
22 (fin ,) 28 0€ : yap $ | — &c DFG | πολλω : noon 
D*FG | — γαρ Dm! . 35 (0 τι Ewald) | συµπαραµενω Kas’ 
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IN 

1,27—2,10.  lloog Φιλιπσήσιους. i NUS 

ουσίας πάλιν πρὸς Spas. 
Kol 1,10. 97 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ s 1 Th 2,12, ος = X 43,  πολιτεύεσδε, ἵνα εἴτε ἐλδὼν xal ἰδὼν ὁμᾶς 
Act 48% site ἁπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν 

Evi πνεύµατι, ma ψυχῇ συναῦλοῦντες τῇ πίστει 
AK 169. 28 τοῦ εὐαγγελίου, καὶ μὴ πτυρόµενοι Ev μηδενὶ 
He ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις 

ἀπωλείας, ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ 
Aot 541. 99 Qt00* ὅτι ὁμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὁπὲρ Χριστοῦ, οὐ 

"—  MMÓóvov τὸ sig αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ 
Act 16,22. 30 αὐτοῦ πάσχειν, τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες olov 

εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ vOv ἀκούετε àv ἐμοί. 
2 Ei τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, ei τι παρα- 

µύδιον ἀγάπης, si τις κοινωνία πνεύματος, et 
2K151, 2 wg σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί, πληρώσατέ µου τὴν 
P1» χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην 

9. R12,10, 8 ἔχοντες, σύνψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦντες, ! μηδὲν κατ’ 
ἐρυδείαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινο- 
φροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, 

ed; 4 un τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ 
Mt 20,20. 5 ἑτέρων ἕκαστοι,. τοῦτο φρονεῖτε ἐν Suv ὃ καὶ 
"xar 6 ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ δεοῦ ὑπάρχων 
is 68,8.11. 7 οὐχ ἁρπαγμὸν ἠἡγήσατο τὸ εἶναι toa Veh, ἀλλὰ 
H 2,1411. ἑαυτὸν ἐπένωσεν μορφὴν δούλου Λαβών, ἐν ὁμοιώ- 

s µατι ἀνδρώπων γενόμενος" καὶ σχήµατι εὑρεδεὶς 
lin. 8 ὡς ἄνδρωπος ! ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπή- 
Act 2,83. 9 ποος µέχρι Üavávov, Δανάτου δὲ σταυροῦ. διὸ 1. H 109 4, 2 4 Mi ‘ A 

Is 42,8 καὶ 6 δεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ 
Rg 1918. 10 τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ: πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
Is 45,28. 

» Ap 5,18. 
28.29 H (qug... πασχευν). 2,1 vig ond. : W twa σπλ. 

2 W owwnpvxot to | ev : h avro 8 H εριδιαν 4 εκαστοι 
19: Ὦ εκαστος 4.5 h ετερων. εκαστοι τουτο 7 T γενοµενος 
και... ανἈρωπος, 8 RW εαυτόν, 9 HR υπερυψωσε», και 

27 ακουσω Amg 28 vuov : υμιν Κας 29 υμιν: 
nuw Aa 2,1 τις 89 : te 4.18a 3 µηδε κατα: ἢ Dag 
4 σκοπειτε Lag (-τω K) | —xav D*a  ὅὄτουτο: + yag Das | 
φρονεισδω K Lag 7 ανδρωπου Marcion 9 — vo 19 Dat 
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ventum iterum ad vos. Tantum . digne 
Evangelio Christi conversamini: ut sive cum 
venero, et videro vos, sive absens audiam de 

vobis quia statis in uno spiritu unanimes, 
collaborantes fidei Evangelii: et in nullo terre- 
amini ab adversariis; quae illis est causa per- 
ditionis, vobis autem salutis, et hoc a Deo: 
quia vobis donatum est pro Christo, non so- 
lum ut in eum credatis, sed ut etiam pro illo 
patiamini: idem certamen habentes, quale et 
vidistis in me, et nunc audistis de me. 

5 Si qua ergo consolatio in Christo, si 
quod solatium charitatis, siqua societas spi- 
ritus, siqua viscera miserationis: implete 
gaudium meum ut idem sapiatis, eandem cha- 
ritatem habentes, unanimes, idipsum sentientes, 
‘nihil per contentionem, neque per inanem glo- 
riam: sed in humilitate superiores sibi invicem 
arbitrantes, non quae sua sunt singuli consi- 
derantes, sed ea, quae aliorum. 

Hoc enim sentite in vobis, quod et in 
Christo lesu: qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se aequalem 
Deo: sed semetipsum exinanivit formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus, 
et habitu inventus ut homo. Humiliavit 
semetipsum factus obediens usque ad mor- 
tem, mortem autem crucis. Propter quod et 
Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen, 
quod est super omne nomen: ut in nomine 

27 in ev. F evangelium 41 | unianimes AF | fide ZF 
28 > est illis | salutem F1 | domino F2 30 eundem ZF 
| qualem 1 | (auditis) 2.1 siqua 2? ] siquod A | 
siqua 3? ] si quid | miserationes 7’ et mis-es 2 unian- 
XAF , it 20 AT 3 contentione F 4 sed et 5 (— et) 
7fn—.48,@A:M 9 > ill exalt. | — quod est | 
omnem mn. J£ 
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AD PHILIPPENSES. 
- 

lesu omne genu flectatur caelestium, terre- 
strium, et infernorum, ! et omnis lingua confi- 
teatur quia Dominus lesus Christus in gloria 
est Dei Patris. 

Itaque charissimi mei (sicut semper obe-6 
distis:) non ut in praesentia mei tantum, sed 
multo magis nunc in absentia mea, cum metu 
et tremore vestram salutem operamini. Deus 
est enim, qui operatur in vobis et velle, et 
perficere pro bona voluntate. Omnia autem 
facite sine murmurationibus, et haesitationibus: 
ut sitis sine querela, et simplices filii Dei, 
sine reprehensione in medio nationis pravae, 
et perversae: inter quos lucetis sicut lumina- 
ria i mundo, verbum vitae continentes ad 
gloriam meam in die Christi, quia non in va- 
cuum cucurri, neque in vacuum laboravi. Sed 
et si immolor supra sacrificium, et obsequium 
fidei vestrae, gaudeo, et congratulor omnibus 
vobis. Idipsum autem et vos gaudete, et con- 
gratulamini mihi. 

Spero autem in Domino Iesu, Timotheum (7) 
me cito mittere ad vos: ut et ego bono animo 
sim, cognitis quae circa vos sunt. Neminem 
enim habeo tam unanimem, qui sincera affec- 
tione pro vobis solicitus sit. Omnes enim quae 
sua sunt quaerunt, non quae sunt Iesu Christi. 
Experimentum autem eius cognoscite, quia. 
sieut patri filius, mecum servivit in Evangelio. 
Hune igitur spero me mittere ad vos, mox ut 
videro quae circa me sunt. Confido autem in 
Domino quoniam et ipse veniam ad vos cito. 
Necessarium autem existimavi 

10 flectat Al | et terrestr. 12 — inl? F 13 > enim 
est 4 | (— qui) 15 simplices , @ | dei sine Z& 4 
16 continentes: 17 et 20 ] in F 19 ihesu christo F | 
> cito me | — et Fi| cognitus Fl 20 cf 2 21 — quae 
et sunt 1° | > Chr. Jes. £F 22 quoniam | 
evangelium J^ 23 — ad vos : 
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Iloog Φιλιππησιους 2,11— 85. 

Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
καὶ καταχδονίῶν, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται 11 n 105. 
ὅτι ΚΥΡΙΟΣ ΙΗΣΟΥΣ ΧΡΙΣΤΟΣ εἰς δόξαν ὃεοῦ 
πατρός. 

77 "Qove, ἀγαπητοί µου, καδὼς πάντοτε Önn- 191P 1,12. 
κούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ mov µόνον ἀλλὰ Prati 
νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου, μετὰ = 
φόβου καὶ τοόµου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν xatEeoyd- 3 15,5. R 7,11 
ξεσδε: Beds γάρ ἐστιν 6 ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ 18 1 5 his. 

"Δέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὁπὲρ τῆς εὐδοκίας. πάντα 14 iau 
ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, ἵνα 15 1,10. Mt 514 
ένησδε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα 9500 ἅμωμα κ νὰ Di ss, 
μέσον γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεότραμµένής, ἐν olg τος) 
φαίνεσδε ὣς φὠωστῆρες ἐν κόσμφ, λόγον ζωῆς 16 Act 5,20. 
ἐπέχοντες, εἰς καύχηµα ἐμοὶ eis ἡμέραν Χριστοῦ, — 1.294 os: 

ὅτι οὐκ εἰς xevóv ἔδραμον οὐδὲ sig κενὸν ἐκοπίασα. Fr Hi 
Ἀλλὰ εἰ καὶ σπένδοµαι ἐπὶ τῇ ὑυσίᾳ καὶ λει- 17R 
τουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συνχαίρω * 

πᾶσιν ὑμῖν: τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὁμεῖς χαίρετε καὶ 18 8,1; 44. 
συνχαίρετέ mol. 

4 Ἠλπίζω δὲ ἐν κυρίφ Ἰησοῦ Tuuó0tov ταχέως 19 
πέμψαι ὁμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐφυχῶ γνοὺς τὰ περὶ 
ὑμῶν. οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως 90 1x 16,10. 
τὰ περὶ ὁμῶν µεριμνήσει" ol πάντες γὰρ τὰ ἕαυ- 2127 410.16. 
τῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. τὴν δὲ δο- 22 nes : 
κιμὴν αὐτοῦ γυνώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ véxvov σὺν 
ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. τοῦτον μὲν 98 
οὖν ἐλπίζω méupar ὡς àv ἀφίδω τὰ περὶ ἐμὲ 
ἐξαυτῆς' πέποιδα δὲ ἐν xvoío ὅτι καὶ αὐτὸς τα- 24 ιο. 
χέώς ἐλεύσομαι. Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην Ἔπα- 25 4,18. 
φρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συνστρα- 

11 RT εξοµολογησεται 12 H [os] 17. W αλλ 
21 hR Inoov Xovorov 23 W απιδω 

13 o tog Lag 15 nre AD*a | αμωμητα Dag 
16.17 (Enon. , ahha... σπενδ. ,) 19 εν Χριστω Ino. OD*a 

. 34 fin + προς υµας n*Aa 
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2,26—3,. lloog Φιλιππησιους 

τιώτην µου, ὁμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ Λειτουργὸν 
26 τῆς χρείας µου, πέµψαι πρὸς ὁμᾶς, Ι ἐπειδὴ ἔπι- 

ποθῶν ἦν πάντας duds, καὶ ἀδημονῶν, διότι 
27 ἠκούσατε ὅτι ἠσθδένησεν. καὶ γὰρ ἠσθένησεν παρα- 

πλήσιον δανάτφ' ἀλλὰ 6 δεὸς ἠλέησεν αὐτόν, 
οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην 

| 98 ἐπὶ λύπην ozó. ᾿σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτόν, 
ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος 

‘17 617,29 ὦ. προσδέχεσδε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ πάσης 
Act 20,24.30 χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, ! ὅτι 

διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ µέχρι δανάτου ἤγγισεν 
παραβολευσάµενος τῇ ψυχῇ, ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός µε Λειτουργίας. 

2,18; 44. 9 To Λοιπόν, ἀδελφοί µου, χαίρετε ἐν xvolg. 78 
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνηρόν, ὁμῖν 
δὲ ἀσφαλές. 

Ap 32,5. 9 Ἀλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς 
Mt 89. 8 ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατοµήν. ἡμεῖς γάρ ἐσμεν 

BOR — d περιοµή, οἱ πνεύµατι δεοῦ Λλατρεύοντες καὶ 
Kol 9/^ καυχώµενοι àv Χριστῷ Ἰησοῦ xai οὐκ ἔν σαρκὶ 

2K 1839. 4 πεποιδότες, καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίδησιν καὶ &» * 
σαρχί. Ei τις δοκεῖ ἄλλος πεποιδέναι àv σαρκέ, 

Act 26,5. b ἐγὼ μᾶλλον" περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἴσ- 
(wir ραήλ, φυλῆς Βενιαμείν, "EBoatog ἐξ ἹἩβραίων, 

6 κατὰ vóuov Φαρισαῖος, xavà ζῆλος διώκων τὴν 
ἐκκλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμφ γενό- 

Μι 184446 7 µενος ἄμεμπτος. ἀλλὰ ἄτινα ἦν wor κέρδη, 
8 ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ἑηµίαν. ἀλλὰ μὲν 

Mt 16,20. οὖν γε καὶ ἡγοῦμαι πάντα Emulav εἶναι διὰ τὸ 

26 παντας vuac : H+ [ιδειν], h vuas παντας, T—,) 
HR aönuovov orı 27 H davarov 30 Χριστου : 6 ωριου 
HR nyyıosv, παραβ. τ. yvyn 3,1 Ἡ ασφαλες. — 7 αλλα: 
[R]-T | W wou ην & R— γε 

30 — Xovorov € | παραβουλευσαµενος ΟἘας 9:1: το... 
ασφαλες A*a 8 0tov : dew D* Pag 6 ζηλον Kas |  . 
exxdnovay : + 9eov FG 8 — και 19 N*a : 
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AD PHILIPPENSES. 

tonem meum, vestrum autem apostolum, et 
ministrum necessitatis meae, mittere ad vos: 
! quoniam quidem omnes vos desiderabat: et 
moestus erat, propterea quód audieratis illum 
infirmatum. Nam et infirmatus est usque ad 
mortem: sed Deus misertus est eius: non 
solum autem eius, verum etiam et mei, ne tri- 
stitiam super tristitiam haberem. Festinantius 
ergo misi illum, ut viso eo iterum gaudeatis, 
et ego sine tristitia sim. Excipite itaque illum 
cum omni gaudio in Domino, et eiusmodi 
cum honore habetote. quoniam propter opus 
Christi usque ad mortem accessit, tradens ani- 
mam suam ut impleret id, quod ex vobis de- 
erat erga meum obsequium. 

9 De cetero fratres mei gaudete in Domino. 
Eadem vobis scribere, mihi quidem non pi- 
grum, vobis autem necessarium. 

Videte canes, videte malos operarios, vi- 
dete concisionem. Nos enim sumus circum- 
cisio, qui spiritu servimus Deo, et gloriamur in 
Christo Iesu, et non in carne fiduciam habentes, 
quamquam ego habeam confidentiam et in carne. 

11 *Si quis alius videtur confidere in carne, ego ma- 
gis,! cireumcisus octavo die, ex genere Israel, de 
tribu Beniamin, Hebraeus ex Hebraeis, secun- 
dum legem Pharisaeus, secundum aemulatio- 
nem persequens Ecclesiam Dei, secundum iusti- 
Uam, quae in lege est, conversatus sine querela: 
Sed quae mihi fuerunt lucra, haec arbitratus 
sum propter Christum detrimenta. Verumta- 
men existimo omnia detrimentum esse propter 

25 — autem 2° A | (mitterre %) 26 audieritis 772 
27 — et 1° F 28 (festinatius) | tristitiam F 29 habitote A 

3,1 gaudite F 2 vidite ter F | carnes F1 3 > deo 
Serv. 4 et ego & | — et % | carnem | quis autem F 
5 octava |ε de F 8 et exist. 284 
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2,26—89,8. 

3 2,18; 4,4, 

2 Ap 22,15, 

9 R 2,99; 14,18, 

4 2 118,99, 

O Act 26,5. 
L 1,59; 2,21, 

7 Mt 18,44.46, 



39-21. AD PHILIPPENSES. - 

120,35. Act 4,2. 
Ap 20,5.6. 

1 T 6,12. 
. Act 9,6. 

L 9,62. 

1 K 9,24. 

1K 2,6. 

R 16,18. 

Ἐ 9/6. Kol 3,1. 
H 19,22. 
1 K 1,7. 

1K15,43,49.53, 

.10 

11 
12 

13 

14 
15 

. 16 

17 

18 

19 

20 

21 

aris 

eminentem scientiam Iesu Christi Domini mei: 
propter quem omnia detrimentum feci, et ar- 
bitror ut stercora, ut. Christum lucrifaciam, ! et 
inveniar in illo non habens meam iustitiam, 
quae ex lege est, sed illam, quae ex fide est 
Christi Iesu: quae ex Deo est iustitia in fidelad 
cognoscendum illum, et virtutem resurrectionis 
eius, et societatem passionum illius: configu- 
ratus morti eius: si quo modo occurram ad 
resurrectionem, quae est ex mortuis: non quód 
iam acceperim, aut jam perfectus sim: sequor 
autem, si quomodo comprehendam in quo et 
comprehensus sum a Christo lesu. Fratres, 
ego me non arbitror comprehendisse. Unum 
autem: quae quidem retro sunt obliviscens, . 
ad ea vero, quae sunt priora, extendens me- 
ipsum,!ad destinatum persequor, ad bravium 
supernae vocationis Dei in Christo lesu. - Qui- - 
cumque ergo perfecti sumus, hoc sentiamus: 
et siquid aliter sapitis, et hoc vobis Deus 
revelabit. Verumtamen ad quod pervenimus 
ut idem sapiamus, et in eadem permaneamus 
regula. Imitatores mei estote fratres, et ob-12 
servate eos qui ita -ambulant, sicut habetis 
formam nostram. Multi enim ambulant, quos 
saepe dicebam vobis (nunc autem et flens 
dico) inimicos crucis Christi: quorum finis 
interitus: quorum Deus venter est: et gloria 
in confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. 
Nostra autem conversatio in caelis est: unde 
etiam Salvatorem expectamus Dominum no- 
strum lesum Christum, qui reformabit cor- 
pus humilitatis nostrae, configuratum cor- 
pori claritatis suae, secundum operationem, 

9 (invenior. -iam) | Ihesu Chr. F? Christi 
10 agnoscendum 12 iam 2? ] etiam F1 | (sum) | — quo- 
modo 13 compreh. adhuc F | eam 71 | (in priore) | 
ext. me 14super Al 15 — sumus | aliud sentitis 71 
| revelavit AF 16 ad id q. F2 17 form. nos 

19 — est 20 spectamus 7’ | — nostrum =: 
21 reformavit ZAF | op.] + suam F1 + virtutis suae $ 
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Iloog Φιλιππησιους  - 3,9—21. 

$nsoéyov τῆς γνώσεως Ἀριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου 
µου, δι ὃν τὰ πάντα ἐξημιώδην, καὶ ἡγοῦμαι 
σκύβαλα ἵνα ἉἈριστὸν κερδήσω ! καὶ εὑρεὺῶ év 
αὐτῷ, ui ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου, 
ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἀριστοῦ, τὴν ἐκ toO ὃι- 
Ἠαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ 
τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ xai κουνώνίαν 
παδηµμάτων αὐτοῦ, συμμορφιξόμενος τῷ δανάτφ 
αὐτοῦ, EI πως καταντήσω eig τὴν ἐξανάστασιν τὴν x 

φεκρῶν. Ody ὅτι ἤδη ἔλαβον 1) ἤδη τετελείώμαι, 
. διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, Ep’ ᾧ καὶ κατελήμ- 
pony ὑπὸ Χριστοῦ Ἰησοῦ. ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν 
οὕπω Λογίζοµαι κατειληφέναι"' Ev δέ, τὰ μὲν 
ὀπίσω ἐπιλανδανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσδεν ἐπεκ- 
τεινόµενος, ! κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς τὸ βραβεῖον 
τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ Beod ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν' xai sí te ἑτέ- 
ρῶς φρονεῖτε, καὶ τοῦτο 6 δεὸς ὁμῖν ἀποκαλύψειυ" 

πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν. 
Συνμιµηταί µου γίνεσδε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε 
τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καδὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 
πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον 
ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχδροὺς τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, | ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν 1 
ὁ δεὸς 7) κοιλία xal ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, 
of τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. ἡμῶν γὰρ τὸ πολί- 
evua Ev οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα 
ἀπεκδεχόμεὺα κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, ὃς µετα- 
σχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμ- 
µορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν 

9 W δικαιοσυνην, επι 10 παδηµ. : R pr [των] | T 
συνµορφιζ. 19 T— και 19 | d αμα : [H]- R 18 ουπω : 
hEW ου 17 W ουτως 21 T συνµορφ. 

8 σκυβ.: -ἵ- ειναι 446  l11v9gvtx:vov ΚΤας 12 ελαβον: 
4-209 δεδικαιωμαι D* FG 14 &ug : επι Dag | v. ανεγκλησιας 
apud Orig. 15 φρονουµεν NL 16 fin + κανονι, το αυτο 
Φρονειν KLoGg 21 ημων : + εις το γενεσδαι αυτο Kag 
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9 R8,21,22; 10,8. 

R 
19 οι 1. d 6,15. 

120,85. Asc 2. 
11 Ap 20,5.6 

1T 6,12, 

18 een 

13 L 9,63. 

141K 9,24. 

151K 3,8, 

16 4 6,16. 

171K 1,1. - 
1 Th 1,7. 
1P 58. 
1K 1,28, 

18% 6,19, 

19 R 16,18. 
Kol 3,2. 
Hos 4,7. 

90 E 2,6. Kol 3,1. 
H12,22. Tt 9,13. 
1K 1,7. 

9] 1K 15,48.49.58. 



4,1—18, Προς Φιλιππησιούς | 

ἐνέργειαν τοῦ ὀύνασδαι αὐτὸν καὶ daordéa αὐτῷ 
2x14 4 τὰ πάντα. "Dove, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ 6 
mA ἐπιπόδητοι, χαρὰ καὶ στέφανός µου, οὕτως στή- 

κετε ἐν κυρίφ, ἀγαπητοί. 2 
22. 9 Ἠὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακα- 

127. Pa 0020. 8 λῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίφ. val ἑρωτῶ καὶ 1, 10,20. 7 
Ap 3,5; σέ, Ὑνήσιε σύνζυγε, ovvAaußdvov αὐταῖς, ai- 
CE τινες ἐν τῷ εὐαγγελίφ συνήδλησάν µοι μετὰ καὶ 

Kinusvrog καὶ τῶν Λλοιπῶν συνεργῶν µου, ὧν τὰ 
m ee 4 ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς. Χαίρετε ἐν xvolq πάἀν- 78 

H 10,87. 6 τοτε" πάλιν ἐρῶ, χαίρεε,. τὸ ἐπιεικὲς ὁμῶν Je 5,8.9. E P - Á : Mom.  Ἰνὠσδήτω πᾶσιν dvÜgdmow. 6 κύριος ἐγγύς. 
mM μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ 

Ps 145,18, τῇ δεῄσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὁμῶν 
31497. 7 γνωριξέσδω πρὸς τὸν δεόν. καὶ d εἰρήνη τοῦ 

Kol 95 Φεοῦ 4 ὑπερέχουσα πάντα vobv φρουρήσει τὰς 
καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ 

n 12,17, 8 Ἰησοῦ. Τὸ Λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληδῆ, 
ὅσα σεµνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἀγνά, ὅσα προσφιλῆ, 
ὅσα εὔφημα, si τις ἀρετὴ καὶ el τις ἔπαινος, 

iTh 538. 9 ταῦτα Aoyileode: à καὶ ἐμάδετε καὶ παρελάβετε 
1k iss, καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσ- 

σετε' καὶ 6 δεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται wed” ὁμῶν. 
10 Ἠχάρην δὲ ἐν xvoío µεγάλως ὅτι ἤδη more 7. 

ἀνεδάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ «φρονεῖν' ἐφ᾽ d καὶ 
17 66,11 ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσδε δέ. οὐχ ὅτι xad" ὑστέρη- 

cw λέγω" ἐγὼ γὰρ £uadov ἐν olg εἰμι αὐτάρκης 
2K 610,12 εἶναι. οἶδα καὶ ταπεινοῦσδαι, οἶδα καὶ περια- - 

σεύειν’ Ev marti καὶ ἐν πᾶσιν weudnua, καὶ 
χορτάζεσδαι καὶ πεινᾶν, καὶ περισσεύειν καὶ | 

2K 12,10. 18 ὑστερεῖσθαι. πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί 

> 21 αυτω : H αὑτω 4,1 fin h+ µου 2'T Συντυχὴν 
3h Σύνζυγε | 6 H uec 

7 Φεου: XQuavov A 8 επαινος: + entornuns D*FG  . 
10 to: vov σα Tue 
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"AD PHILIPPENSES. 4,1—13. 

qua etiam possit subiicere sibi ommia. 
Itaque fratres mei charissimi, et desideratis- 
simi, gaudium meum, et corona mea: sic state 
in Domino, charissimi: Evodiam rogo, et 
Syntychen deprecor idipsum sapere in Domino. 
Etiam rogo et te germane compar, adiuva 
illas, quae mecum laboraverunt in Evangelio 
cum Clemente, et ceteris adiutoribus meis, 

13quorum nomina sunt in libro vitae. Gaudete 
in Domino semper: iterum dico gaudete. . Mo- 
destia vestra nota sit omnibus hominibus: 
Dominus prope est. Nihil soliciti sitis: sed 
in omni oratione, et obsecratione, cum gra- 
tiarum actione petitiones vestrae innotescant 

apud Deum. Et pax Dei, quae exuperat om- 
nem sensum, custodiat corda vestra, et intel- 

i£ligentias vestras in Christo lesu. De cetero 

15 

fratres, quaecumque sunt vera, quaecumque 

pudica, quaecumque iusta, quaecumque sancta, 
quaecumque amabilia, quaecumque bonae fa- 
mae, siqua virtus, siqua laus disciplinae, haec 
cogitate. Quae et didicistis, et accepistis, et 
audistis, et vidistis in me, haec agite: et Deus 
pacis erit vobiscum. 

Gavisus sum autem in Domino vehementer, 
quoniam tandem aliquando refloruistis pro me 
sentire, sicut et sentiebatis: occupati autem 
eratis. Non quasi propter penuriam dico: 
ego enim didici, in quibus sum, sufficiens 
esse. Scio et humiliari, scio et abundare: 
(ubique et in omnibus institutus sum) et 
satiari, et esurire, et abundare, et penuriam 
pati: omnia possum in eo, qui me confortat 

21 > possit etiam 4,1 desiderant- | — meum [£] 
2Euuod- F Euhodiam | Syntycen £& Sinthicen F 
3 (evangelium) 4 gaudite 1? 7" 5Dom.enim & 8 (bona) 
| (= sie. virt ) | — discipl. 12 — et abund, 2° A 
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4 2K 14. 
1 Th 2,19,20. 

2 

9 1,97. Ps 09,29. 
L 10,20. 

4 34.2 K 19,11. 

D u 10,87. 
Je 5,8.9. 

G Mt 025-2. 
Kol 4,2. 
1P 5,7. 
Ps 145,18. 
J 14,27. 
Kol 8,15. 

8 RB 12,17. 

9 1 Th 5,23. 
R 16,20. 
1K 14,88. 

10 

111 το, 

12 2 x 6,10, 

13 2 x 12,10. 
3 T 4417. 



f 

411—138. AD PHILIPPENSES. COLOSSENSES. 

14 Verumtamen bene fecistis, communicantes tri- 
2x 1,9. 15 bulationi meae. Scitis autem et vos Philippen-16 

ses, quód in principio Evangelii, quando pro- 
fectus sum a Macedonia, nulla mihi Ecclesia 
communicavit in ratione dati et accepti, nisi 

16 vos soli: quia et Thessalonicam semel et bis 
1x 911.17 in usum mihi misistis. Non quia quaero da- 

tum, sed requiro fructum abundantem in ratione 
ux 29,18 18 vestra. Habeo autem omnia, et abundo: re-17 
we" 5, pletus sum, acceptis ab Epaphrodito quae 

misistis odorem suavitatis, hostiam acceptam, 
19 placentem Deo. Deus autem meus impleat omne 

desiderium vestrum, secundum divitias suas in 
20 gloria in Christo lesu. Deo autem et Patri 

nostro gloria in saecula saeculorum: Amen. 
9 Salutate omnem sanctum in Christo Iesu. 

1,13. 22 Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. ! Salu- 
tant vos omnes sancti, maxime autem qui de 
Caesaris domo sunt. 

& 6,18, 23 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum 
. Spiritu vestro. Amen. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD COLOSSENSES. 

gd ] PAULUS Apostolus lesu Christi per vo-(1) | 
x17 2 luntatem Dei, et Timotheus frater: eis, qui — - 
?U"* sunt Colossis, sanctis, et fidelibus fratribus in 

Christo lesu. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

1K 19,19, 8 Gratias agimus Deo, et Patri Domini nostri 
Th 1,2.8. fia TIRE IE 
E 1,16 

14 verum b. £ 15 Machedonia AF (-iam Al) | ra- - 
tionem 7 16 Tessallonicam F | et semel Z& 17> q. 
quia 41 | rationem vestram (orat- Al) 18 Ephaphro- 
dito F | in odor. &7° 19 omnem Fi | gloriam ZF 21 (@ inc. 
v. 22 Salutant) 23 — nostri CA Subscr. Expl. 
ad Philippenses -|- [Scripta de urbe Roma, habet versus 
COCLXXXVIII]. Inc. ad Thessall. J (similiter E). (cf 9.909) 

508 



Iloog Φιλιιπησιους 4,14—23: Κολοσσαεις 1,3, 

me. πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συνκοινὠνήσαντές µου 14 H 10,88. 
τῇ Ὀλίψει. οἴδατε δὲ καὶ ὁμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι 152 11,9. 
ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλδον ἀπὸ Maxe- 
δονίας, οὐδεμία μοι éxxAnoia ἐκοινώνησεν εἰς 
λόγον δόσεως καὶ λήμψεως & μὴ ὁμεῖς μόνου, 
ὅτι καὶ àv Θεσσαλονίκῃ καὶ ánaé xai δὶς εἰς τὴν 16 
χρείαν wou ἐπέμψατε. οὐχ ὅτι ἐπιξητῶ τὸ δόµα, 171x 9,11. 
ἀλλὰ ἐπιξητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα ge sees 
λόγον ὑμῶν. ἀπέχω δὲ πάντα xai περισσεύω’ 18 Ex 20,18, 

πεπλΛλήρωμαι δεξάµενος παρὰ Ἐπαφροδίτου τὰ is 
rag” ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, Üvoíav dexthy, εὐάρε-  Ἡ 115 
στον τῷ dej. 6 δὲ δεός µου πληρώσει πᾶσαν 19 
χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ àv δόξῃ ἐν 
Χοιστῷ Ἰησοῦ. τῷ δὲ Veh καὶ πατρὶ ἡμῶν d) 20 
δόξα sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἁμήν. 

Ἀσπάσασδε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 21 
ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. |! ἀσπά- 22 1,18. 
ζονται ὑμᾶς πάντες of ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ 

τῆς Καίσαρος οἰχίας. 
Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Ἀριστοῦ μετὰ τοῦ 38 α 6,18. 

πνεύματος ὑμῶν. Ὃ 

ΠΡΟΣ ΚΟΔΟΣΣΑΕΙΣ 
) Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ δελή- 1 κι 
watos Φδεοῦ καὶ Τιμόθεος 6 ἀδελφὸς] τοῖς ἔνο κι 
KoAoooaig ἁγίοις καὶ πἰστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χρισῷ:' — E? 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ δεοῦ πατρὸς ἡμῶν. 

Ἠὐχαριστοῦμεν τῷ δεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν 8 1 
1 

Inser.: HR προς Κολασσαεις 1,3 δεω: T+ xav: W+ to E 

13 we: + Xovovo Fag 16 — εις AD*a | uov: wou Da 
19 πληρωσαι D* FG 23 του πνευµατος : παντων KLag | 
fin aumv NA Dmg 

ubseriptio: εγραφη ee Ῥωμης δι Ἠπαφροδιτου 
1,2 Κολασσαις KPF | Χριστω : + Ίησου AD*a | fin + 

και κυριου Inoov Ἄριστου RAMS 
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1,1216: Iloog Κολοσσαεις 

Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν «προσευχόµενοι, 
E115 4 ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ xai 

| 1,8 8. 15-17. 
h 1,9. 

17 2,4, 

1,17. 3 10.401 
P 

1,5 

E 1,11.18. 
Act 20,82, 

2,15, L 22,58. 
2,2; 6,12; 1,0. 

Act 26,18, 

E 1,7, 

- 5 τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους ! διὰ 
τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὁμῖν ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς, ἣν προηκούσατε dv τῷ Λόγφ τῆς ἀληδείας 

- 6 τοῦ εὐαγγελίου Ιτοῦ παρόντος εἰς Suds, καθδὼς 
καὶ àv παντὶ τῷ κόσμφ ἐστὶν καρποφορούµενον 
καὶ αὐξανόμενον παδὼς καὶ ἐν Ow, ap’ ἧς 
ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ 

7 δεοῦ ἐν ἀληδείᾳ' καδὼς dudders ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ 
τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὃς ἐστιν πιστὸς 

8 ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, ὁ καὶ δηλώσας 
ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι. 

Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ay’ jo ἡμέρας ἠκούσα- 2 
Μεν, οὐ παυόμεδα ὑπὲρ ὁμῶν προσευχόµενοι καὶ - 
αἰτούμενοι ἵνα πληρωδῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ δελή- 
Matos αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευματικῇ, 

«10 περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρεσκίαν, h 1,27, 
3 P 1,9.8. 

1K 15.11 µενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Deod, ἐν πάσῃ δυνάμει 118,19: 8,16, 

ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαδῷ καρποφοροῦντες xal αὐξανό- 

δυναμούμενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ 
εἰς πᾶσαν ὁπομονὴν καὶ µακροδυμίαν, μετὰ χαρᾶς 

τὴν µερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων àv τῷ φωτί" 
18 ὃς ἐρύσατο ἡμᾶς & τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους 

καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς 

H 18.15 τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν' ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ 2K 44. 
Ap 3,14, 

3 Xgıorov : [H]J—W | W παντοτε, | περι : hW υπερ 
4 ην εχετε : [H] : την 5 W αληδειας, 6 T eG vuag 
καδως ... ἐστίν, 7 υμων : ER ημων 9.10 W αυτου, ...- 
πνευματική T. 10 R αρέσκειαν W -είαν (sicvult) 11.12 HR 
µακροδυμµιαν µετα χαρας, ευχ. 12 water: h pr dew | ıxavo- 
σαντι : W pr καλεσαντι xac | υμας : hR nuag 14h εσχοµεν 

4— ην £y. B 6 xav εστιν καρπ. F@ag | — και avt. Kas 
7xaÜ0og και KaG 9 -— καιαιτ. BKa 10 περιπατ.: + vuag 
Kog | ειςτην επιγνωσιν K Lag — 12604. : + αμα B | «xavooc. : 
xaAscavr. D*FG 14 απολυτρ. : + διατου αιµατος αυτους — 

609 

SR NES ο cu 

19 ! εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἰκανώσαντι ὃμᾶς εἰς 81 

14 ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, 8 

| 
| 



ad EEE "φας 

AD COLOSSENSES. - 14—15. 

lesu Christi semper pro vobis orantes: audi- 
entes fidem vestram in Christo Iesu, et dile- 
ctionem, quam habetis in sanctos omnes 
Ipropter spem, quae reposita est vobis in cae- 
lis: quam audistis in verbo veritatis Evangelii: 
quod pervenit ad vos, sicut et in universo 
mundo est, et fructificat, et crescit sicut in 
vobis, ex ea die, qua audistis, et cognovistis 
gratiam Dei in veritate, sicut didicistis ab 
Epaphra charissimo conservo nostro, qui est 
fidelis pro vobis minister Christi Iesu, qui 
etiam manifestavit nobis dilectionem vestram 

2in spiritu: ideo et nos ex qua die audivimus, 
non cessamus pro vobis orantes, et postulantes 
ut impleamini agnitione voluntatis eius, in 
omni sapientia et intellectu spiritali: ut am- 
buletis digne Deo per omnia placentes: in 
omni opere bono fructificantes, et crescentes 
in scientia Dei: in omni virtute confortati se- 
cundum potentiam claritatis eius in omni 
patientia, et longanimitate cum gaudio ! gratias 
agentes Deo Patri, qui dignos nos fecit in 
partem sortis sanctorum in lumine: qui eri- 
puit nos de potestate tenebrarum, et tran- 
stulit in regnum filii dilectionis suae, in quo 
habemus redemptionem per sanguinem eius, 
remissionem peccatorum: qui est imago 

(ad. p.908) Inser. Incipit Epistula ad Colosenses (in F 
post. 1. Il Thess. posita) 117 Chr.l. 2his | Colosis 4 | 
— Gratia ... nostro F1 | (@ inc. v. 3 Gratia) | — et D. 
I. Chr. | domino nostro Ihesu Christo F 3 Deo et 

4 > ΟΠΠ. sanct. £F 5 quae] quam F'| — vobis P 
6 in vob. ] et nobis #| > qua aud. die A | 7 Ephafra Ft 
Epaphrodito #2 8 (— vers) 9 in agnit. At 
10 amb. ] + in dilectione P? | — in 2° [Z]1& A 11 fin; 

19 — Deo] --et € | vos 4 ,i^13 | 
parte # 14 — per sang. eius et & | et rem. & 
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4 21,10. 

Qt 

9 E1,8s. 15-17. 
Ph 1,9. 

10 51,17.2,10. 4,1. 
Ph 1,27. 



1,16—26. AD COLOSSENSES. 

116,16. J 1,18. 

J 1,3.10. 16 
E 1,1021. 

Pry 8,95—927. 

© 1,22. H 1,9. 17 
15. E 1,22; 

4,15; 5, 23, 18 
Act 4, 2; 26, 28. 

a5 K 15,20. 
R 8,29. Ap 1,3. 

E 1,23. 

2,9. J 1,16. 19 
7.10; 20 
88. 

, 

9. 

E 
9 2, 

1 

3 

E 2,1.12; 4,18. 21 
R 5,10. 

E 2,11.14.16; 99 
91 

- Me 16,15. 23 
1T 3,16. 

E 3,17. H 3,14. 

E 84.19. 24 
Act 9,16, 

1 Th 3,10. 

E 82.75. 25 

26 

Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae: 
quoniam in ipso condita sunt universa in 
caelis, et in terra, visibilia, et invisibilia, sive 
throni, sive dominationes, sive principatus, 
sive potestates: omnia per ipsum, et in ipso 
creata sunt: et ipse est ante omnes, et omnia 
in ipso constant. Et ipse est caput corporis 
Ecclesiae, qui est principium, primogenitus ex 
mortuis: ut sit in omnibus ipse primatum 
tenens. quia in ipso complacuit, omnem ple- 
nitudinem inhabitare: et per eum reconciliare 
omnia in ipsum, pacificans per sanguinem 
crucis eius, sive quae in terris, sive quae in 
caelis sunt. Et vos cum essetis aliquandos 
alienati, et inimici sensu in operibus malis: 
nunc autem reconciliavit in corpore carnis eius 
per mortem, exhibere vos sanctos, et imma- 
culatos, et irreprehensibiles coram ipso: si 
tamen permanetis in fide fundati, et stabiles, 
et immobiles a spe Evangelii, quod audistis, - 
quod praedicatum est in universa creatura, 
quae sub caelo est, cuius factus sum ego 
Paulus minister. 

Qui nune gaudeo in passionibus pro vo- 
bis, et adimpleo ea, quae desunt passionum 
Christi, in carne mea pro corpore eius, 
quod est Ecclesia: cuius factus sum ego 
minister secundum dispensationem Dei, quae 
data est mihi in vos, ut impleam verbum 
Dei: mysterium, quod absconditum fuit a 

15 omni AF 16 quia | et in cael. .4 
18 ipse in omn. 1) ! 
19 plen. divinitatis ΣΤ] habitare : + corporaliter Z^ 
20 reconciliari A? | > caelis et terris F 
21 sensus 7 22 ut exhiberet %& 
23 ab F (in) 25> min. ego F | in vobis $ 
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Ilooc Κολοσσαεις. 1,16—26, 

Φεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης «κτίσεως, 

ὅτι &v αὐτῷ ἐκτίσδη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε 
doóvou εἴτε κυριότητες site ἀρχαὶ site ἐξουσίαυ" 
τὰ πάντα ὃν αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται" ! καὶ 
αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ 
συνέστηκεν, καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώµα- 
τος, τῆς ἐκκλησίας: 6c ἐστυν ἀρχή, πρὠτότοκος 

ix τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς moo- 

τεύων, ὅτι ἓν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωμα 
κατοικῆσαι aL dv’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα 
εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ, δι αὐτοῦ site τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
site τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Kai ὁμᾶς ποτε ὄντας 
ἀπηλλοτριωμένους καὶ ἐχδοοὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς 
ἔργοις τοῖς πονηροῖς, vuvi δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν 
τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ δανάτου, 
παραστῆσαι Suds ἁγίους nal ἀμώμους καὶ ἀνεγκλή- 
τους κατενώπιον αὐτοῦ, si γε ἐπιμένετε τῇ πίστει 
τεδεμελιωμένοι nal ἑδραῖοι nal μὴ µετακινούμενοι 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ 
κηρυχὺέντος ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 

οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 
Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παδήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν, 

καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν Ὀλίψεων 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώματος 

αὐτοῦ, 6 ἐστιν % ἐκκλησία, ὶ ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διά- 
κονος κατὰ τὴν οὐκονομίαν τοῦ Bsod τὴν ὃο- 
Φεῖσάν wor sig Suds πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ 
Φεοῦ, τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρουμμένον ἀπὸ τῶν 

16 εν 20: W pr τα | επι: Β pr[va] . 17 Ἡ αὐτὸς ἔστιν 
18 W σώματος της | αρχη : H pr [η] 90 HR [δι αυτου 
.21.92 H πονηροις, (W.) — νυνι... ὕανατου, — 22 h 

' aaoxavnAAoyntce 

15 (πρωτοτόκος Norden) 19 (κατοιχισαι Venema cj) 
22 αποκαταλλαγεντες D*FG | ὃανατου : + αυτου NAPa 

/-98 παση : + τη Κας 24 nadmuaow : + µου dag 
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1,18. 

Prv 8,25-27. 
17 E 1,22. His 

15. E 1,22 j 
4,15; 5,28, 

18 Act 4,2; 2 
R 8,29. 

19 E 1,23. 

6,23. 

2,9. J 1,16, 
20 E 1,7.10; 

2,18 68, 

1J 2,2. 

21 © 24.12; 
R 5,10, 

4,18. 

99 E 2,11.14.18 
5,97. 

24 E 3,1.18. 
Act 9,16. 
1 Th 3,10, 
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1,27—2,8. .  lloog Κολοσσαεις 

αἰώνων xal ἀπὸ τῶν yevedy — vOv δὲ ἐφανερώδη 
a7 31.97 τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, olg ἠδέλησεν 6 deg γνωρίσαι 

E118;39. tl τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ ὠωωυστηρίου τούτου 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὃς ἐστιν Χριστὸς ἐν ou, 7) ἐλπὶς 

5h B18 28 τῆς δόξης: ὃν ἡμεῖς παταγγέλλομεν νουθετοῦντες - 
"^ qmd»ta ἄνδρωπον xai διδάσκοντες πάντα àvüpo- 

σον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωµεν πάντα 
:39 ἄνδρωπον τέλειον iv XowtQ: sic ὃ καὶ κοπιῶ 

ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἔνερ- 
2 yovusımv ἐν ἐμοὶ àv δυνάμει. Θέλω γὰρ ὁμᾶς 6 

‚12. εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν 88. , vo \ : Δαοδικίᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν µου 
1,26. E 3,18. 9 ἐν σαρκί, ἵνα παρακληθῶσιν ai παρδίαι αὐτῶν, 

συνβιβασδέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς πᾶν πλοῦτος © 
τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ 1,27. Is 45,8. N AR A D "δεν 284. 8 μυστηρίου τοῦ deo, Χριστοῦ, ! Ev ᾧ slow πάντες 

ix 1ρ οἱ δησαυροὶ τῆς σοφίας xal γνώσεως ἀπόκρυφοι. 
R00? 4 Τοῦτο Aéyo ἵνα μηδεὶς suds παραλογίζηται ἐν — 
ix 5s. 5 πιδανολογίᾳ. εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ 
VETE πνεύματι σὺν ὃμῖν εἰμι, χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν — 

τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. | 
6 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Ἀριστὸν Ἰησοῦν τὸν - 

52,17; 2,200.99, 7 Κύριον, iv αὐτῷ περιπατεῖτε, , ! ἐρριξζωμένοι καὶ 8% 
ἐπουκοδομούμενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούµενοι τῇ : 
πίστει καδὼς ἐδιδάχδητε, περισσεύοντες ἐν εὐ- 

20. E 6,6. 8 χαριστίᾳ. Bhénete wh τις ὑμᾶς ἔσται 6 συ- | 
λαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης 2 
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ 

1,7; 
Act 2 

327 ος : XR o 2,1 R Λαοδιεια | E £000XQV - 
2 RT συµβιβ. | W του ὃεου Ἄριστου h*' z, 9. 6 ἐστιν Χριστος 
* v. 0. και X. * v. 0. * v, 9. πατρος v. X. 5 v. ὃ. και TATOOS - 
v. X. * v. 0. πατρος xau v. X. " v. ὃ. εν Χριστω 3 cj vov εν 
Χρισω | 4W τουτοδε | 6 Χριστόν, 7 περισσ.: HR+ — 
[εν αυτη] 8 h εσται υμας ’ 

27 TOVtTOV: TOV tov D* KE 28 — παντ. av0o. 29 D* FG 
| fin + Inoov Κας 2,1 υπερ: περι Έσας | Λαοδικια : + — xa. των εν Ἱεραπολει Ἴθα 2 συµβιβασδεντων K Lag | παντα 
πλουτον Dag ὃ και: + της 4ας $un*vcKLag —— 
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-— AD COLOSSENSES. 197—998 

saeculis, et generationibus, nunc autem mani- 
festatum est sanctis eius, quibus voluit Deus 97: 
notas facere divitias gloriae sacramenti huius 
in Gentibus, quod est Christus, in vobis spes 
gloriae, ! quem nos annunciamus, corripientes 28 ». 
omnem hominem, et docentes omnem homi- 
nem, in omni sapientia, ut exhibeamus om- 
nem hominem perfectum in Christo lesu. in 29 pn aus. 
quo et laboro, certando secundum operatio  P5**?* 
nem eius, quam operatur in me in virtute, 

4 Volo enim vos scire qualem solicitudinem ha- 2 
. beam pro vobis, et pro iis, qui sunt Laodiciae, 1,7. Act 20,38. 

et quicumque non viderunt faciem meam in 5 
carne: ut eonsolentur corda ipsorum, instructi 
in charitate, et in omnes divitias plenitudinis 
intellectus, in agnitionem mysterii Dei Patris 4° 

et Christi lesu: in quo sunt omnes thesauri 3 P2 ^ 
5 sapientiae, et scientiae absconditi. Hoc autem 4 m 
dico, ut nemo vos decipiat in sublimitate 
Sermonum. Nam etsi corpore. absens sum, 
sed spiritu vobiscum sum: gaudens, et videns 
ordinem vestrum, et firmamentum eius, quae 
in Christo est, fidei vestrae. 

6 Sieut ergo accepistis lesum Christum 6 x 4,17. 
Dominum, in ipso ambulate, ! radicati, et 7 x3,7;2,09. 

superaedifieati in ipso, et confirmati fide, 
sicut et didicistis, abundantes in illo in gra- 

?tiarum actione: Videte ne quis vos deci- 8 sor 50, 
piat per philosophiam, et inanem fallaciam 
secundum traditionem hominum, secundum 

26 in saec. in gen. F 27 Christus in vobis, 
28 — omn. hom. 2? [Z]EF 29 et virtutem 7 

ho 1,96. E 3,18. 

m 

2,2 his | Laudiciae 41 2 agnitione 
- et 2° 4 subtilitate (supt- 84) 5 etsi ] et At 
6 > Chr. Ies. 7 in fide # | — in illo | actio- 
nem F 8 vide 41 | (manem @ 6 es) 
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2.990. AD COLOSSENSES. ^ 

elementa mundi, et non secundum Christum: 
17, 31,1416. 9 quia in ipso inhabitat omnis plenitudo divini- 

n 11.10 tatis corporaliter: et estis in illo repleti, qui 
est caput omnis principatus, et potestatis: _ 

11 in quo et circumcisi estis circumcisione non 
manu facta in expoliatione corporis carnis, 

3,1. R04. 12 sed in circumcisione Christi: consepulti ei in 
" . baptismo, in quo et resurrexistis per fidem 

operationis Dei, qui suscitavit illum a mortuis. 
23,1... 13 Et vos cum mortui essetis in delictis, et prae-8 

putio carnis vestrae, convivificavit cum illo, 
45.14 donans vobis omnia delicta: delens quod ad- 

versus nos erat chirographum decreti, quod 
erat contrarium nobis, et ipsum tulit de me- 

11515 dio, affigens illud cruci: et expolians princi- 
patus, et potestates traduxit confidenter, palam 

R 14,1-12.16 triumphans illos in semetipso. Nemo ergo9 
vos iudicet in cibo, aut in potu, aut in parte 
‚diei festi, aut neomeniae, aut sabbatorum: 

Ἡ 8,5; 10,1.17 ! quae sunt umbra futurorum: corpus autem 

93.18 Christi. Nemo vos seducat, volens in humi-10 
litate, et religione angelorum, quae non vidit 
ambulans, frustra inflatus sensu carnis suae, 

E221;445.11. 19 | et non tenens caput, ex quo totum corpus 

per nexus, et coniunctiones subministratum, 
et constructum crescit in augmentum Dei. 

α 45.9. 20 Si ergo mortui estis cum Christo ab elementis: 

9 habitat F! 
11 expoliationem F! | (— corporis) | — sed 
12 (— ei) 13 > ess. mort. F 
‘14 adversum @A | decretis 
15 — et 1° | eonfidentem #1 | conf, palam, £ 
16 poto A (-um) | (— in 39) | nominiae A | 
18 humilitatem 41Έ1 | religiones A! | videns F 

| amb. frustra , 19 nexu F! | coniunctionis F 
20 — ergo 
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: Προς Κολοσσαεις 2,9—20. 

στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν. ὅτι 9 17. I 11436. 
ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς Ψεότητος 

σωματικῶς, | καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, óc 
ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, ἐν ᾧ 

καὶ περιετµήδητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ 
ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρκός, ἐν τῇ περι- 
τομῇ τοῦ Χριστοῦ, συνταφέντες αὐτῷ &v τῷ βα- 

πτίσµατι, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρδητε διὰ τῆς πίστεως 
τῆς ἐνεργείας τοῦ δεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ 

᾿φεκρῶν' καὶ duds νεκροὺς ὄντας τοῖς παραπτώ- 
µασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνε- 
ζωοποίησεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάµενος ἡμῖν 

πάντα τὰ παραπτώματα! ἐξαλείψας τὸ xa" ἡμῶν 
χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, 

xai αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ µέσου, προσηλώσας αὐτὸ 
τῷ σταυρῷ' ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
.ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησίᾳ, δριαμβεύσας 
αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 

Mn οὖν τις Suds xowévo ἐν βρώσει καὶ àv 
πόσει 1) ἐν μέρει ἑορτῆς ἢ νεομηνίας ἢ σαββάτων, à 
ἐστιν σκιὰ τῶν µελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 
undels ὁμᾶς καταβραβευέτω δέλων ἐν Tamewo- 
φροσύνῃ καὶ ὑρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, à ἑόρακεν ἐμ- 

βατεύων, εἰκῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς 

αὐτοῦ, ῖ καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα διὰ τῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον 
καὶ συνβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ δεοῦ. 

Ei ἀπεδάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 

19 W βαπτισµω | εκ : [R] W+ tov 18 Όμας 2? : h 
ημας | παραπτωµατα : HR,W. 14W χειρογραφο», | ημων" 
15 εξουσιας : W+ και | H παρρησια do. 16 και : hRT 
1 | RT νουμηνιας 17 G4:hW ο 18 h? Γδελ.... euB. t | 
eh. £V Ta. : h9* — ev * cj ev εὔελοταπεινοφροσυνη | T donoxa | 

h*'a. un (* ovz) εορακ. Sup av. * cjj ἀέρα (“qj αἰώρᾳ) κενεμβατευων 

10 06:0 BDa 11600g.:-4-vo0v αµαρτιων KLag 18 vou: 
rev Amg , it D* ante τη | — vuac 2° Das | nuw: υμιν 
eG? 15 avtm: aóvo G 19 κεφ. : + Xovovov D* 20 ει 

ovv NPag ς 
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2,21—3,12. Προς Κολοσσαεις 

, 21 κόσμου, τ ὡς ζῶντες ἐν xóouq δογματίζεσδε; μὴ 
Mt 159 15,9. 22 dwn μηδὲ γεύσῃ μηδὲ δύτης, à ἐστιν πάντα eig 
tii,  φδορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ 
R 194. 93 διδασναλίας τῶν ἀνδρώπων; ἅτινά ἐστιν λόγον 

a μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐδελοδρησκίᾳ xal ταπεινο- 
φροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι 

Ps 110,1. 9 πρὸς. πλησμονὴν τῆς oaoxds. Ei οὖν συνηγέρ- 88 
2,18, Onte τῷ Χριστῷ, và ἄνω ζητεῖτε, οὗ 6 Χριστός 

Pr $5. 2 ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ δεοῦ καδήµενος" τὰ Ava φρονεῖτε, 
R62 8 μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ἀπεὺδάνετε γάρ, καὶ ἡ ζωὴ 

1 η 48. 4 ὁμῶν κέκρυσπται σὺν τῷ Χοιστῷ ἐν τῷ δεῷ' ὅταν 
G 2/20; 6 Χριστὸς φανερωὺῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑὁμεῖς 

σὺν αὐτῷ ας. ἐν δόξῃ. 
R 6,6; 818. b Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορ- 
Eds: velav, ἀκαδαρσίαν, πάδος, ἐπιδυμίαν κακήν, καὶ 

E56. 6 τὴν πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία, Óv à 
Tt 3,8. 7 ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ δεοῦδ" àv olg καὶ ὁμεῖς περιε- 

,25.26.81.29; 8 πατήσατέ ποτε, ὅτε ἐξῆτε ἔν τούτοις' νυνὶ δὲ 
pi anddecte καὶ ὑμεῖς và πάντα, ὀργήν, δυμόν, 

πακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόµα- 
E4359» 9 τος ὑμῶν μὴ φεύδεσδε sig ἀλλήλους, ἀπεκὸυ- 

σάµενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
,24. Gn 1,27. 10 αὐτοῦ, xai ἐνδυσάμενοι τὸν véov τὸν ἀνακαινού- 

MWevov Big ἐπίγνωσιν κατ εἰκόνα τοῦ κτίδαντος 

a 3,28. 11 αὐτόν, ! ὅπου οὐκ Evı Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περι- 
LEGS gown καὶ ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σκύδης, δοῦλος, 

ἐλεύδερος, ἀλλὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Χριστός. 
1P 29.19 Ἠνδύσασδε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ δεοῦ ἅγιοι καὶ 

4233; ba. ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, 

28 W εστιν, | RW ededodonoxera | xaı 20: [H] | het [και] 
αφειδια ... σαρκος T 3,4 nuov:hT vuov 5 W κακὴν x. | 
H ειδωλολατρια 11 αλλα: RW-+ τα 12 H dew, | h— και 

28 ταπεινοφρ.: - του νοος FG. | (ἀφειδία) 3,4 — ovv 
αυτω 4 ὅμελη: + vu Am | — κακην FG 64:0 €*a | 
fin + en vovg vious της απειδειας NAplg 7 Tovrous : αυτοις 
Fas 8 fin + µη εκπορευεσδω FG 11 ew: + agoev και 
994v D*FEG | ὅδουλ. : + και AD*a 19 — vov AD*a 
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AD COLOSSENSES. 2,21—3,12. 

huius mundi: quid adhuc tamquam viventes 
in mundo decernitis? Ne tetigeritis, neque 21 à es. 
gustaveritis, neque contrectaveritis: quae sunt 22 ts 20,13. 
omnia in interitum ipso usu, secundum prae- 19% 
cepta, et doctrinas hominum: quae sunt ratio- 23 n 13,14. 
nem quidem habentia sapientiae in super-  !7** 
stitione, et humilitate, et non ad parcendum 
corpori, non in honore aliquo ad saturitatem 

itcarnis. Igitur, si consurrexistis cum Christo: 3 Ps1104. 
quae sursum sunt quaerite, ubi Christus est "^ 
in dextera Dei sedens: quae sursum sunt 2 Mt 6,5. 
sapite, non quae super terram. Mortui enim 3 me;. 
estis, et vita vestra est abscondita cum Christo 
in Deo. Cum Christus apparuerit, vita vestra: 4 1K 15,48. 
tune et vos apparebitis cum ipso in gloria. GR. 

12 Mortificate ergo membra vestra, quae 5 mee; ss. 
sunt super terram: fornicationem, immundi. $554 "^ 
tiam, libidinem, concupiscentiam malam, et 
avaritiam, quae est simulacrorum servitus: 
propter quae venit ira Dei super filios incre- 6 E 5,6. 
dulitatis: in quibus et vos ambulastis ali- 7 

i3quando, cum viveretis in illis. Nune autem 8 x 4525.26.81.29; 
deponite et vos omnia: iram, indignationem, ies 
malitiam, blasphemiam, turpem sermonem de 
ore vestro. Nolite nientiri invicem, expoliantes 9 x 45259. 
vos veterem hominem cum actibus suis, et 10 E424. 6127. 
induentes novum eum, qui renovatur in agni- : 
tionem secundum imaginem eius, qui creavit 
illum. ubi non est Gentilis, et Iudaeus, circum- 11 « 3,28. 
cisio, et praeputium, Barbarus, et Scytha, ser- 
vus, et liber: sed omnia, et in omnibus Christus. 

i4Induite/ vos ergo sicut electi Dei, sancti, et 12 
dilecti, viscera misericordiae, benignitatem, 

ο 20 — huius. | in hoc m. F 21 tetigeris n. 
gustaveris | contract- F' contrectaveris 
22 interitu | secum A 23 > ad non 

3,1 conresurrexistis © 41 | — cum 2 supra Fi 
3 > absc. est 4 Cum autem $ | — et F 5 — ergo 41 | 
simulachr- %A ο in fil. diffidentiae F' 7 viveritis A 
8 fin + non procedat .F? 9 mentire F'|eius 10 — et F 
| novum, eum qui | | agnit. Dei & | cr. eum 

11 est ] + masculus, et femina, £ 12 (— ergo) 
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3,13—24. AD COLOSSENSES. 

Mt 6,14; 1715 13 humilitatem, modestiam, patientiam: suppor- 
E 4,2.82; 5,2. 

R 13,8.10. 
E 4,3. 

€ 4,3.4, Ph 4,7. 
1 K 12,183.27. 

E 5,19, 

1 K 10,81. 
E 5,20. 

18--ο 4,1: 
E 5,22—6,9. 

1P 8,7. 

14 

15 

16 

17 

18 
19 
20 

21 

22 

28 

24 

tantes invicem, et donantes vobismetipsis si 
quis adversus aliquem habet querelam: sieut 
et Dominus donavit vobis, ita et vos. . Super15 
omnia autem haec, charitatem habete, quod 
est vinculum perfectionis: et pax Christi ex- 
ultet in cordibus vestris, in qua et vocati 
estis in uno corpore: et grati estote. Verbum 
Christi habitet in vobis abundanter, in omni 
sapientia, docentes, et commonentes vosmet- 
ipsos, psalmis, hymnis, et canticis spirituali- 
bus, in gratia cantantes in cordibus vestris 
Deo. Omne, quodeumque facitis in verbo aut 
in opere, omnia in nomine Domini Iesu Chri- 
sti, gratias agentes Deo et Patri per ipsum. 

Mulieres subditae estote viris, sicut oportet, 16 
in Domino. Viri diligite uxores vestras, et17 
nolite amari esse ad illas. Filii obedite pa-18 
rentibus per omnia: hoc enim placitum est 
in Domino. Patres, nolite ad indignationem 19 
provocare filios vestros, ut non pusillo animo 
fiant. Servi obedite per omnia dominis20 
carnalibus, non ad oculum servientes, quasi 
hominibus placentes, sed in simplicitate 
cordis, timentes Deum. Quodcumque fa- 
citis, ex animo operamini sicut Domino, 
et non hominibus: scientes quod a 

13 [in] invie. | vobis ipsis | — et 29 Al 
14 > haec car. aut. Fi | habentes # — habete 
15 quo A 
16 in psalm. % | [et] hymn. | — et 2? | spirital- 
17 Dom. ] + nostri $ | — Christi ] + facite $ 
19 Viris F1 | — vestras 
20 Fili F 
21 iracundiam F 
22 t. dominum 23 sicuti # 
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Iloog Κολοσσαεις 3,18—24, 

tanswopooswny, πραῦτητα, µακροδυμίαν, ! ἀνεχό- 18 Mt 6,14; 17,17. 
µενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόµενοι ἑαυτοῖς, &dv τις ais 
πρός τινα ἔχῃ µομφήν' καδὼς καὶ 6 κύριος ἐχαρί- 
cavo Öuiv οὕτως καὶ ὁμεῖς.' ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις 14 R 18,8.10. 
τὴν ἀγάπην, 6 ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. PM : 
καὶ % εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς 15 E48. Phä. 
καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν sl σώ- DRE 

0 wat: καὶ εὐχάριστοι yweods. 6 λόγος τοῦ Xol- 16 5,19. 
στοῦ ὀνοικείτω à» ὑμῖν πλουσίως, àv πάσῃ σοφίᾳ en 
διδάσκὀντες καὶ νουδετοῦντες ἑαυτούς, φψαλμοῖς 
ὕμνοις φδαῖς πνευματικαῖς àv τῇ χάριτι ἄδοντες 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ δεῷ' καὶ way 6 τι 171K 10,81, 
ἐὰν ποιῆτε àv Aóygo ἢ ἐν Éoyo, πάντα ἐν ὀνόματι E 5,30. 

κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ Ded πατρὶ ov’ 

αὐτοῦ. 
18—c 4,1: 9 Ai γυναῖκες, ὑποτάσσεσδε τοῖς ἀνδράσιν, ὣς 18 5 539-69, 

ἀνῆκεν ἐν κυρίφ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 191 Ρ 3,7. 
κας καὶ μὴ πικραίνεσθδε πρὸς αὐτάς. Ta τέκνα, 20 
ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα, τοῦτο γὰρ 

εὐάρεστόν ἐστιν ἐν κυρίφ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεδί- 21 A 
ζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ 92 
ὁοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα 
κυρίοις, μὴ ἐν ὀφὑδαλμοδουλίαις ὡς ἀνδρωπάρε- 
oxot, GAA’ &» ἁπλότητι καρδίας φοβούμενοι τὸν 
κύριον. 6 ἐὰν ποιῆτε, ἓκ ψυχῆς ἐργάξεσθε ὡς 98 

τῷ κυρίφ καὶ οὐκ ἀνδρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ 94m 12,11, 

18 κυριος : hT zovovoc 1δ H [evi] 16 Χριστου : h 
κυριου | HR πλουσιῶς sv π. σοφια" 610. x. v. εαυτοὺς 
y. v. @ | BT πνευµατικαις, ev | #— «n | H xau, 
17 sav : T av 22 RW οφδαλμοδουλειαις h -λιᾳ | R 
παρδιας, pop. 

13 κυρ.: 60; N* — 140:0g N*D* ητις Νδας | τελ.: evo- 

στητος D* FG 16 Χρ.: 9tov Kag it 16 403 16 ^p. και v. 
και o. Κα | sv τη καρδια Kag | dew : κυριω KAG 
17 δεω και n. Das 18 avógaow : pr «uou Lag + 
vuov D*G 19 ywv. : + Όμων .D*FGa 20 ev : TOS 
218950. : παροργιζετε NAa 22 κυριον: eov Κας 23 0: x04 

παν οτι Κας | κυριω : + óovAsvoveec Aa 
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3,25—4,12. Προς KoAoooasıs 

κυρίου ἀπολήμψεσὺδε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς. κλη- 
Ε.311.36 ρονοµίας. τῷ κυρίφ Χριστῷ δουλεύετε" ὁ γὰρ 

ἀδικῶν κοµίσεται 6 ἠδίκησεν, xal 00% ἔστυν προσ- 

Lv 3548.58. 4. ωπολημφία. Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσό- 
1T 6,15, x 2 ; e n 

τητα τοῖς δούλοις παρέχεσδε, εἰδότες ὅτι καὶ 
ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ. 

ποτ, ο ΤΠ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν 8t 
Ε , . 

"ag ihe 8 αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, προσευχόµενοι dua καὶ περὶ 
Bü ar ἡμῶν, ἵνα 6 δεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν δύραν τοῦ Λόγου, 
1K 16% λαλῆσαι τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι ὃ καὶ 
E620. 4 δέδεµαι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὣς δεῖ µε λαλῆσαι. 

imma 5 Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν 
E439. Mc9,50. 6 ἐξαγοραζόμενοι. 6 Λόγος ὑμῶν πάντοτε àv χάριτι, 

IPSA ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς Evi ἑκάστφ 
ἀποκρίνεσδαι. 

7 Τὰ κατ᾽ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς 6 
ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύν- 

E 6,38. 8 ÓovAog ἐν κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 
τοῦτο, ὕνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ 

Phm 10. 9 τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺν Ὀνησίμφ τῷ πιστῷ καὶ 
ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν": πάντα ὃμῖν 
yvooícovow τὰ ὧδε. 

Act 19,29 5 27,2; 10 Aondletar Öuäg Ἀρίσταρχος 6 ovvauyudAovóc 
Ps µου, xai Μάρκος 6 ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ 

ἐλάρετε ἐντολάς, ἐὰν ἔλδῃ πρὸς Suds, δέξασδε 
11 αὐτόν,) ! καὶ Ἰησοῦς 6 λεγόμενος Ἰοῦστος, oi ὄντες 

ἐκ περιτοµῆς οὗτοι μόνοι συνεργοὶ sig τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ δεοῦ, οἵτινες ἐγενήδησάν MOL παρη- 

1,7.12 yooí(a. ἀσπάζεται ὑμᾶς "Enagoüg ὁ ἐξ ὑμῶν, - 

24 HR κληρονοµιας' 25 RT xomertar 4,3 Χριστου : 
W cov (4 H invite μὲ 7H Τύχικος 9 RT γνῶριουσιν - 
10 T , περι... εντολας, — εαν... avtov, — 11 HR 
περιτοµης, ουτοι 19 W ο εξ vuov δουλος 

24 κληο. του κυριου ἦμων Inoov Χριστου o ὄουλευετε FQ 
25fin + vaga vc dem FG 4,1loveavoig Dag — 2 — &v evxag. 
D* 3 Aoyov : + ενπαρρησια 4 | 6:07 BFE .8 790 
ei vuov Cag 9 fin + πραττοµενα FG 
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Domino accipietis retributionem hereditatis. 
Domino Christo servite. ! qui enim iniuriam 
facit, recipiet id, quod inique gessit: et non 

21 est personarum acceptio apud Deum. Domini, 

quod iustum est et aequum, servis praestate: 
scientes quód et vos Dominum habetis in caelo. 

22 Orationi instate, vigilantes in ea in gra- 
tiarum actione: orantes simul et pro nobis, 
ut Deus aperiat nobis ostium sermonis ad 
loquendum mysterium Christi (propter quod 
etiam vinetus sum) ut manifestem illud ita ut 

23oportet me loqui. In sapientia ambulate ad 
eos, qui foris sunt: tempus redimentes. Sermo 
vester semper in gratia sale sit conditus, ut scia- 
tis quomodo oporteat vos unicuique respondere. 

24 Quae cirea me sunt, omnia vobis nota 
faciet Tychieus charissimus frater, et fidelis 
minister, et conservus in Domino: quem misi 
ad vos ad hoc ipsum ut cognoscat, quae cirea 
vos sunt, et consoletur corda vestra, !cum 

Onesimo charissimo, et fideli fratre, qui ex 
vobis est. Omnia, quae hic aguntur, nota 
facient vobis. 

25 Salutat vos Aristarchus concaptivus meus, 
et Marcus consobrinus Barnabae, de quo ac- 
cepistis mandata: si venerit ad vos, exci- 
pite illum: !et Iesus, qui dicitur Iustus: qui 
sunt ex circumcisione; hi soli sunt adiutores 
mei in regno Dei, qui mihi fuerunt solatio. 

26Salutat vos Epaphras, qui ex vobis est, 

25 — ap. Deum 4,1 Dominis F1 | sc. quo- 
niam | eaelis #1 2 —in ea F!|(—in29). 3 ost. verbi P 
| mysteria A .4 illum F 5 Sapientiam At 7 sunt 
omnia ‚| Thycicus A | — conservus F 8 — ad 2° F'| 
cognoscant Fl 9 > est ex vob. | Qui omnia & | 
agunt F | faciet 4 10 Aristharcus F | suseipite F 
11 Ihesus F | — mei | (— in) 12 Ephaphras F 
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10 Act 19,29; 27,2; 
18,27. 

11 
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4,13—1,4. AD COLOSSENSES. THESSALONICENSES I. 

servus Christi Iesu, semper solicitus pro vobis 
in orationibus, ut stetis perfecti, et pleni in 

18 omni voluntate Dei. Testimonium enim illi per- 
hibeo quód habet multum laborem pro vobis, 
et pro iis, qui-sunt Laodiciae, et qui Hiera- 

27 4011.14 poli. Salutat vos Lucas medicus charissimus, 27 
"15 et Demas.  Salutate fratres, qui sunt Laodi- 28 

ciae, et Nympham, et quae in domo eius est, 
16 Ecclesiam. Et cum lecta fuerit apud vos epi- 29 

stola haec, facite ut et in Laodicensium Ecclesia 
legatur: et eam, quae Laodicensium est, vos 

Phm 2,17 legatis. Et dicite Archippo: Vide ministerium, (30) 
quod accepisti in Domino, ut illud impleas. 

.18 Salutatio, mea manu Pauli. Memores estote (31) 
vinculorum meorum. Gratia vobiscum. Amen. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES PRIMA. 

Act 18,10; ] PAULUS, et Silvanus, et Timotheus Ec-(1) 
16,1,19; 17,1.10. x ; 5 4 
"min  clesiae Thessalonicensium in Deo Patre, et 

Domino Iesu Christo. Gratia vobis, et pax. 
am 11. 2 Gratias agimus Deo semper.pro omnibus _ 

vobis, memoriam vestri facientes in orationibus 
1 13,18. 3 nostris sine intermissione, memores operis fidei 
Kol5*5 vestrae, et laboris, et charitatis, et sustinentiae 

spei Domini nostri Iesu Christi, ante Deum et 
275243. 4 Patrem nostrum: scientes fratres, dilecti a Deo, 2 

13 his | Hieropoli F! 15 Laud- A | ecclesia 
16 epistula, f. | ea quae $.4 + est F2 | Laud- 29.4 | vobis 
legatur £ ad vos legatur F 18 Gr ] + Domini nostri 
Iesu Cliristi £& 4- d.n. F — Subscr. Explicit ad Colosenses 
[ine. ad Laodicenses — Exp. ad Laodicenses F al] inc. 
ad Timotheum I (Incipit epist. I ad Timotheum) £ 
Sequitur in F ad Laodicenses quam vide in praefat. 

Inscr, Incipit Epistula ad Th. prima 1,1 Thes- 
sallo- F | Patre nostro & dom. nostro F? | (@ inc. 
v. 2 Gratia | pax ] + a deo patre nostro et domino 
Ihesu Christo F 2 — vestri [£]&.4 2.3 , sine interm. 
memores 
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Προς Κολοσσαεις Θεσσαλονικεις a’ 4,18—1,4. 

δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταδῆτε τέλειοι καὶ 
πεπληροφορήµένοι ἐν παντὶ δελήµατι τοῦ δεοῦ. 
μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ 18 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικίᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει. 
ἀσπάξεται ὁμᾶς Aovxüg 6 ἰατρὸς 6 ἀγαπητὸς xal 14 T αν 
Δημᾶς. Ἀσπάσασδε τοὺς ἐν Λαοδικίᾳ ἀδελφοὺς 16 R 16,5. 
καὶ Νύμφαν καὶ τὴν xav οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν. Phu ο ο 
καὶ ὅταν ἀναγνωσὺῇ ag’ ὁμῖν ἡ ἐπιστολή, πουή- 161 Th 5r. 
cate ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσὺῇ, 
καὶ τὴν ἓκ Δαοδικίας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 
καὶ εἴπατε Ἀρχίππφ' βλέπε τὴν διακονίαν ἣν 17 Phm 2. 
παρέλαβες àv κυρίφ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 

'O ἀσπασμὸς τῇ &wü χειρὶ Παύλου. wry- 181 κ 1621. 
µονεύετέ µου τῶν δεσμῶν. d) χάρις ped’ ὑμῶν. ας 

ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A 
| Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόδεος τῇ ἐκ- 1 Act 15,40; 
πλησίᾳ Θεσσαλονωιέων ἐν δεῷ πατρὶ καὶ κυρίφ aie 
Ἰησοῦ Χριστῷ: χάρις ὁμῖν καὶ εἰρήνη. 

| Ἠθὐχαριστοῦμεν τῷ δεῷ πάντοτε περὶ πάντων 2 2 Th 1,11. 
ὑμῶν, µνείαν ποιούµενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν, 
ἀδιαλείπτως ! μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς 9 1K 18,18. 
πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς Ömo- EAT 
μονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοι- ARE e 
στοῦ Eumooodev τοῦ δεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, eldd- 4 2 Th 2,18. 
τες, ἀδελφοὺ ἠγαπημένου ὑπὸ [τοῦ] Beod, τὴν 

13 R Aaodızsıa | H Ἱερᾷ Πολει 15 RB Λαοδικεια | 
RT Νυμφᾶν | αυτης : RT αυτων 16 R Λαοδικειας 

1,2 W παντοτε, m. m. υμων Uv. 4 [του] : T—RW : 

12 στητε. 416 | πεπληρωµμενοι Καθ 18 πονον : 
κοπον D* FG ζηλον KLag ποῦον 10a αγώνα 6a 15 avıng: 
αυτου Dag 18 fin + aumv Dag 

Subser. εγραφη απο Ῥωμης δια Tvxınov και Ονήσιµου 
1,1 πατρι : + ημων A | ειρήνη : + απο eov πατρος 

ημων και κυριου Inoov Χριστου NAmg 2 µνειαν vuv ODms 
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1,5—2,5.  Ίρος Θεσσαλονικεις a’ 

1E 245 5 ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήδη 
εἰς ὑμᾶς ἐν λόγφ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει 
καὶ ἐν πνεύµατι áyío καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, 
χαδὼς οἴδατε οἷοι ἐγενήδημεν ἐν ówiv δι Sac. 

e. 6 nal ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν éyeviynte καὶ τοῦ κυρίου, 
27h 37.9,  δεξάµενοι τὸν λόγον ἐν Ὀλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς 
ο σα 7 πνεύματος ἁγίου, ὥστε γενέσθαι Suds τύπον πᾶσιν 

ο ο toig πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ xai ἐν τῇ Axaíq. 
R18 8 dp’ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται 6 λόγος τοῦ κυρίου οὐ 

µόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ Ἀχαίϊᾳ, aad’ ἐν marti 
τόπφ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν δεὸν ἐξελήλυδεν, 

Act 14,15. 9 ὥστε μὴ χροείαν ἔχευν ἡμᾶς λαλεῖν τι’ αὐτοὶ γὰρ 
‘5 17's: περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν 

πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν δεὸν 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν δεῷ ζῶντι καὶ ἀλη- 

5,9, Tt 2,18. 10 δινῷ, καὶ ἀναμένειν τὸν vióv αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρα- 
R59, νῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ τῶν νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν δυό- 

^» 9" µενον ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 
6.8. 2Th 8,7. I Αὐτοὶ yàg οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
Act 16,20-24;- 9 τὴν πρὸς Huds, ὅτι οὐ κενὴ yéyovev, ! ἀλλὰ προπα- 

Bene dóvveg nai ὁβρισθέντες καδὼς οἴδατε à» duAG- 
ποις ἐπαρρησιασάμεὺα ày τῷ δεῷ ἡμῶν λαλῆσαι 
πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Deod àv πολλῷ 

8 ἀγῶνι. N γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ &x πλάνης 
20. 4 οὐδὲ ἐξ ἀκαδαρσίας οὐδὲ àv δόλῳφ, ἀλλὰ καδὼς 
€ Ösdorıudousda ὑπὸ τοῦ δεοῦ πιστευψῆναι τὸ εὐαγ- 

γέλιον οὕτως Λλαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνδρώποις ἀρέ- 
σκοντες, ἀλλὰ Deo τῷ δοκιµάζοντι τὰς καρδίας 

Act 20,88, 5 ἡμῶν. οὔτε γάρ ποτε àv Aóyo κολακίας ἐγενή- 
Μο 12,40. UG ” n 
3P25 Onuevr, καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονε- 

5 #— εν 4? | fin W, 7 h τυπους 8 T και εν τη 
Αχαΐα | T αλλα 9 ημών: Ἡ υμων 10 vov2?:[H] 2,1 fin 

' 5 RW κολαχειας | H om ev 29 so 

5 ημων: (N pr) vov dsov € | &c:«0ocg.ADa | πληροφ.:. — 
prev Ame 6 yaeac:+xavB δ(κυριου") | adda xac ev K Lag. 
10€x8?:an0CDag 2,30vd829: outs KaG 41a 060 v0 Aag } 
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AD THESSALONICENSES I. 1,5—2,5. 

electionem vestram: quia Evangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tantum, sed et in 

virtute, et in Spiritu sancto, et in plenitudine 
multa, sieut scitis quales fuerimus in vobis 
propter vos. Et vos imitatores nostri facti 
estis, et Domini, excipientes verbum in tribu- 
latione multa, eum gaudio Spiritus sancti: ita 
ut facti sitis forma omnibus credentibus in 
Macedonia, et in Achaia. .A vobis enim dif- 
famatus est sermo Domini, non solum in Ma- 
cedonia, et in Achaia, sed et in omni loco 
fides vestra, quae est ad Deum, profecta est, 
ita ut non sit nobis necesse quidquam. loqui. 
Ipsi enim de nobis annunciant qualem introi- 
tum habuerimus ad vos: et quomodo conversi 
estis ad Deum a simulacris, servire Deo vivo, 
et vero, ' et expectare Filium eius de caelis 
(quem suscitavit-ex mortuis) lesum, qui eri- 
puit nos ab ira ventura. 

3 Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum 
ad vos, quia non inanis fuit: sed ante passi, 
et contumeliis affecti (sicut scitis) in Philip- 
pis, fiduciam habuimus in Deo nostro loqui ad 

4vos Evangelium Dei in multa solicitudine. Ex- 
hortatio enim nostra non de errore, neque de 
immunditia, neque in dolo, !sed sicut pro- 
bati sumus a Deo ut crederetur nobis Evan- 
gelium: ita loquimur, non quasi hominibus 
placentes, sed Deo, qui probat corda nostra. 

5 Neque enim aliquando fuimus in sermone adu- 
lationis, sieut. scitis: neque in occasione ava- 

5 — et 1? | virtutem F| — in 59 4 6 (— et 29) 

| tribulationem 7 Mached- AF , it 8 (iam F) 
8 (— et in Ach.) | — et 20 | vobis F(?) 9 simulachr- $.4 

2,1 Nam et & | > scit. ipsi A! 2 passi multa 
X[£] | (contumelia) | (— in 19) | domino F 3 (— de 2°) 
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5 1K 255. 

6 ıK 4,16. 
Act 18,52. 
2 Th 3,9. 

7 4,10. 2 Th 8,9. 
Ph8,17,1 P 5,8. 

8 RF 1,8. 

9 ct 14,15. 
K 12,2. 
17,3. asp 

10 5,0. τ 518. 
Act 17,81. 

R 5,9. 

2 i59 27h 3,7. 
2 Act 16,90~24; 

17,1-5, 

3 

4 Jr 11,90. 
17 1,11 
G 1,10. 

- 
Ὁ Act 20,83. 

Μο 12,40. 
9 P 2,8. 



5 2,6—15. AD THESSALONICENSES L | 

J 5,144. 6 

7 

1K 4,12. 9 
Act 20,84. 
2 Th 3,8. 

— 2 K 11,27. 

10 

Act 20,31. 11 

E 4,1, Ph 1,27. 12 
Th 1,5. 

1 P 5,10. 

12, @ 1,11. 18 
313, 

α 1,22. 14 

Aet 2,23; 7,52. 15 

ER 

ritiae: Deus testis est:! nec quaerentes ab ho- 
minibus gloriam, neque a vobis, neque ab 
aliis. Cum possemus vobis oneri esse ut 
Christi Apostoli: sed facti sumus parvuli in 
medio vestrum, tamquam si nutrix foveat filios 
suos. Ita desiderantes vos, cupide volebamus 
tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed 
etiam animas nostras: quoniam charissimi 
nobis facti estis. Memores enim estis fratres 6 
laboris nostri, et fatigationis: nocte ac die 
operantes, ne quem vestrum gravaremus, prae- 
dicavimus in vobis Evangelium Dei. Vos te- 
stes estis, et Deus, quàm sancte, et iuste, et, 
sine querela, vobis, qui credidistis, fuimus: 
sieut scitis, qualiter unumquemque vestrum 
(sicut pater filios suos) ! deprecantes vos, et 
consolantes, testificati sumus, ut ambularetis 
digne Deo, qui vocavit vos in suum regnum, 
et gloriam. 

Ideo et nos gratias agimus Deo sine inter- 
missione: quoniam cum accepissetis a nobis 
verbum auditus Dei, accepistis illud, non ut 
verbum hominum, sed (sicut est vere) verbum 
Dei, qui operatur in vobis, qui credidistis. vos 7 
enim imitatores facti estis fratres Ecclesiarum 
Dei, quae sunt in Iudaea in Christo Iesu: quia 
eadem passi estis et vos a contribulibus ve- 
stris, sicut et ipsi a Iudaeis: qui et Dominum 
occiderunt lesum, et Prophetas, et nos perse- 
cuti sunt, et Deo non placent, et omnibus homi- 

7 possumus # possimus | — vobis | on, ] in 
gratia #1 ; 

8 vos eupimus communicare vobiscum F — 
9 laborem nostrum et fatigationem | ac] et | — in.4. 
10 testis A | affuimus ¥ 
11 Sicut 2° ] tamquam 
13 — illud | (— vere) 
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Iloog θεσσαλονικεις © 8-15; 

ξίας, δεὸς μάρτυς, ! οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων 6 J 5414. 
δόξαν, οὔτε dp’ ὑμῶν οὔτε ax’ ἄλλων, ! δυνάµενοι 7 2 K 11,9. 
ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" ἀλλὰ ἐγενή- m Rdn 
dnusv ἤπιοι Ev uéoQ ὑμῶν, OG ἐὰν τροφὸς δάλπῃ 
τὰ ἑαυτῆς τέκνα". οὕτως ὁμειρόμενοι ὑμῶν NdOO- 8 

κοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ µόνον τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ δεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι 
ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθδητε. μνημονεύετε γάρ, ἀδελ- 9 
gol, τὸν κόπον ἡμῶν xai τὸν uóxy0ov* νυκτὸς 

καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενου πρὸς τὸ un ἐπιβαρῆσαί 
twa ὑμῶν ἐκηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Φεοῦ. ὑμεῖς μάρτυρες καὶ 6 Beds, ὡς ὁσίως καὶ 10 
δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενή- 

Ῥημεν, καδάπερ οἴδατε ὡς ἕνα ἕκαστον ὁμῶν ὡς 11 Act phew 
πατὴρ téxva ἑαυτοῦ ! παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ 12 84,1. Ph 1,2 

παραμυδούµενοι καὶ µἀρτυρόμενοι εἰς τὸ περι  1P so 
πατεῖν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ δεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς 
eis τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. 

87 Kai διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 181, 
Φεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς 
mae’ ἡμῶν τοῦ δεοῦ ἐδέξασδε οὐ λόγον ἀνδράώ- 
mov ἀλλὰ καδὼς ἀληδῶς ἐστιν λόγον Oto, ὃς x 
xai ἐνεργεῖται àv ὁμῖν τοῖς πιστεύουσιν. ὑμεῖς 14 G 1,22. 

yao μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν 
τοῦ ὑΦεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Ἀριστῷ 

Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάῦετε καὶ ὁμεῖς ὑπὸ τῶν 
ἰδίων συμφυλετῶν, καδὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν : 
Ἰουδαίων, τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποκτεινάντων 15 Act2,23; 7,5: 

Ἰησοῦν καὶ τοὺς προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάν- mua. 
των, καὶ δεῷ wi ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν ἀνδρώ- f 

7 Rata | H νηπιοι (h’ ut text) | W vguov. og... 
v&xva, 8 H ὀμειρομένοι | RT ευδοκοὺμεν 10 (non 13) 
W nova sectio 11 RW ovate, 12 RT παραμυδουµενοι, 
καὶ | h καλεσαντος 13 RT εστιν αληδως 

8 γεγενησδε Κας — 9 νυκτος γαρ Κας 13 — Και (19) 
Dag 15 (Inoovv, x. v. πρ. και) | τους: + ιδιους KLag 
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Gn 15,16. 
Μι 12,28; 
28,82.88. 

21,23; 23,29. 

R 1,11.18, 
Act 20,88. 

lot 17,14,15, 

Act 16,1-8, 

‚18, 273,18. 
2 Th 1,4, 

2 Th 8,10. 
Act 14,92, 

Ph 2,16. 

Ap 2,10. 

Act 18,6. 
R 15,98. 

3 Th 1,4. 

2,16—3,7. Προς Θεσσαλονικεις a’ 

16 ποις ἐναντίων, κὠλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν Aa- 
Ajoa ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν 
τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. ἔφδασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 

17 “Husic δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισδέντες dp’ ὑμῶν 
πρὸς καιρὸν ὥρας προσώπφ οὐ καρδίᾳ, περισσο- 
τέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν àv 

18 πολλῇ ἐπιδυμίᾳ. διότι ἠδελήσαμεν ἐλδεῖν πρὸς 
duds, ἐγὼ μὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ dic, xai 

19 ἐνέκοψεν ἡμᾶς 6 σατανᾶς. τίς γὰρ ἡμῶν ἑλπὶς 
N χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως — N οὐχὶ καὶ 

ὑμεῖς — ἔμπροσδεν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν 
20 τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ; ὑμεῖς γάρ ἐστε 7j δόξα ἡμῶν 
9 καὶ ἡ χαρά. Διὸ µηκέτι στέγοντες ηὐδοκήσαμεν 
2 καταλειφὺῆναι ἐν Ἀδήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν 
Τιμόδεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ διάκονον τοῦ 
δεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίφ τοῦ Ἀριστοῦ, eis τὸ στη- 
ρίξαι duds καὶ παρακαλέσαι dso τῆς πίστεως 

8 ὑμῶν Ιτὸ µηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς Ῥλίψεσιν ταύ- 
ταις. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κείμεδα" 

4 καὶ γὰρ ὅτε πρὸς buds dev, προελέγομεν ὁμῖν 
ὅτι µέλλομεν Ὀλίβεσδαι, καδὼς καὶ ἐγένετο καὶ 

5 οἴδατε. διὰ τοῦτο κἀγὼ µηκέτι στέγων ἔπεμψα 
εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, Wh πως ἐπείρα- 
σεν duds 6 πειράζων καὶ εἰς κενὸν γένηται 6 

6 όπος ἡμῶν. «Ἄρτι δὲ ἐλδόντος Τιμοδέου πρὸς 
ἡμᾶς ἀφ᾿ ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν 
πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε µνείαν 
ἡμῶν ἀγαδὴν πάντοτε, ἐπιποὺοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν 

7 καδάπερ xai ἡμεῖς ὁμᾶς, διὰ τοῦτο παρεχλή- 

16 hW εφδακεν 19 RW καυχησεως; f) 3,1 W 
evdoxnoamev 2 ὁιακονον : hW συνεργον | του deov : 
[n] - W 5 h την Όμων πιστιν 

16 ooyn: + vov δεου DFE 19 καυχ.: αγαλλιασεως A 
3,1 διοτι B 2 διακ. v. δεου : συνεργον B : + και συνεργον 
ημων KLas | παρακ.: + vuac KLag | υπερ: περι Lag 
3 µ. σιαινεσδαι FE : (µηδεν ασαινεσθαι Venema cj) 
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AD THESSALONICENSES I. 2,16—3,7. 

nibus adversantur, prohibentes nos Gentibus 16 Gn 15,16. 
loqui ut salvae fiant, ut impleant peccata sua ο σα, 
semper: pervenit enim ira Dei super illos us- — ̂ ?» 
que in finem. 

8 Nos autem fratres desolati a vobis ad 17m 111.15. 
tempus horae, aspectu, non corde, abundantius "99 
festinavimus faciem vestram videre cum multo 
desiderio: quoniam voluimus venire ad vos: 18 
ego quidem Paulus, et semel, et iterum, sed 
impedivit nos satanas. Quae est enim nostra 19 Pp 
spes, aut gaudium, aut corona gloriae? Nonne x 
vos ante Dominum nostrum lesum Christum 
estis in adventu eius? vos enim estis gloria 20 

9nostra et gaudium. Propter quod non susti- 3 Act 17,4.15. 
nentes amplius, placuit nobis remanere Athe- 
nis, solis: et misimus Timotheum fratrem no- 2 Act 161-3. 

strum, et ministrum Dei in Evangelio Christi 
ad confirmandos vos, et exhortandos pro. fide 
vestra: ut nemo moveatur in tribulationibus 3 43,13. »' 3,15. 

istis: ipsi enim scitis quód in hoc positisumus. — * ^ ο 
Nam et cum apud vos essemus, praediceba- 4 2 m 3,10. 
mus vobis passuros nos tribulationes, sicut et wins 

10factum est, et scitis. Propterea et ego amplius 5 Pn 2,16, 
non sustinens, misi ad cognoscendam fidem 
vestram: ne forte tentaverit vos is, qui tentat, 

11et inanis fiat labor noster. Nunc autem veni- 6 Act 18,5. 

ente Timotheo ad nos a vobis, et annunciante no- 
bis fidem et charitatem vestram, et quia memo- 
riam nostri habetis bonam semper, desiderantes 

nos videre, sicut et nos quoque vos: ideo conso- 7 2 th 14. 

16 praevenit | (en.] autem) | (sup.] semper) 
19 coronam F | — Christum [Z|&.AF? | adventum 

ZQ AIT 8,1 (— non) 

2m. domini F | confortandos ZF 
4 praedicabamus #(?) 
5 his F 6 — et 4° 
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Kol 1,24. 

2 Th 2,18. 

Ph 1,10. 
3 Ih 1,7.10. 

2 Th 3,6. 

5,23. H 10,10. 
1 P 1,16, 

1 Κ 615.15. 

Jr 10,95. 
Ps 79,6, 

Ps 94,9. 

3,8—46. AD THESSALONICENSES I. 

10 

11 

12 

18 

lati sumus fratres in vobis in omni necessitate, 
et tribulatione nostra per fidem vestram, ! quo- 
niam nunc vivimus, si vos statis in Domino. 
Quam enim gratiarum actionem possumus 12 
Deo retribuere pro vobis in omni gaudio, quo 
gaudemus propter vos ante Deum nostrum, 
Inocte ac die abundantius orantes, ut videamus 
faciem vestram, et compleamus ea, quae de- 
sunt fidei vestrae? | Ipse autem Deus, et Pater 
noster, et Dominus noster lesus Christus diri- 

gat viam nostram ad vos. Vos autem Domi- 

nus multiplicet, et abundare faciat charitatem 
vestram in invicem, et in omnes, quemad- 
modum et nos in vobis: ad confirmanda corda 
vestra sine querela in sanctitate, ante Deum 
et Patrem nostrum, in adventu Domini nostri , 
Iesu Christi cum omnibus sanctis eius. Amen. 

De cetero ergo, fratres, rogamus vos et13 
obsecramus in Domino Iesu, ut quemadmodum 
accepistis a nobis quomodo oporteat vos am- 
bulare, et placere Deo, sic et ambuletis ut ab- 
undetis magis. Scitis enim quae praecepta de- 
derim vobis per Dominum Iesum. Haec est14 
enim voluntas Dei, sanctificatio vestra: ut 
abstineatis vos a fornicatione, ut sciat un- 
usquisque vestrum vas suum possidere in 
sanctificatione, et honore: non in passione 
desiderii, sieut et Gentes, quae ignorant 
Deum: et nequis supergrediatur, neque cir- 
cumveniat in negotio fratrem suum: quo- 
niam vindex est Dominus de his omnibus, 

7 > vestr. fid. 10 ac] et 11 — noster 2? | 
— Christus 12 — Dominus A‘ | multiplicat. 7 | 
— vestram 13 adventum ZG. AF | — Christi @A | 
—Amen[Z]@F1  4,1— (ergo) | > vos oport. (-tet 771) | 
sicut et ambulatis | ut et A | (abundatis) 2 dederimus 
4> suum vas 6 et 1? ] ut 
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Προς Θεσσαλονικεις α  — 3,8—4,6. 

Όημεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάση τῇ ἀνάγκῃ 
καὶ Alpe ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως, ὅτι νῦν 8 
ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίφῳ. Tiva γὰρ 9 

εὐχαριστίαν δυνάμεὺδα τῷ δεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ 
ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ T xaloouev δι ὑμᾶς 

R 1444. 
1K10,12; 16,18. 

ÉumoooUtv τοῦ δεοῦ ἡμῶν, νυκτὸς καὶ ἡμέρας 10 Kol 1,24. 
ὑπερεχπερισσοῦ δεόµενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ 
πρόσωπον καὶ καταῤτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς 

πίστεως ὑμῶν; ἍΑὐτὸς δὲ 6 δεὸς καὶ πατὴρ 113 Th 26. 
ἡμῶν καὶ 6 κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς κατευδύναι τὴν 
ὁδὸν ἡμῶν πρὸς buds: ὑμᾶς δὲ 6 κύριος πλεο- 12 
νάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους 
καὶ εἰς πάντας, καδάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς duds, ! εἰς 18 Ph 1,10. 
τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἓν 
ἁγιωσύνῃ ἔμπροσῦεν τοῦ δεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ μετὰ 
πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

9 Th 17.10. 
Zach 14,5, 

Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν Suds καὶ A 1.2m 5/6. - 

παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, ἵνα καδὼς παρε- 
λάβετε mao’ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ Sudo περιπατεῖν 
καὶ ἀρέσκειν δεῷ, καθδὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα 

περισσεύητε μᾶλλον. οἴδατε γὰρ τίνας παραγ- 8 
γελίας ἐδώκαμεν ὁμῖν διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν θέλημα τοῦ δεοῦ, 6 ἁγιασμὸς 8 
ὑμῶν, ἀπέχεσθδαι ὁμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, | εἰδέναι 4 

ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσῦαι ἐν ἁγιασμῷ 
καὶ τιμῇ, un ἐν πάδει ἐπιδυμίας καὺδάπερ καὶ 5 
và eon τὰ μὴ εἰδότα τὸν ὑεόν, τὸ μὴ ὅπερ- 6 
βαίνειν καὶ πλεονεχτεῖν àv τῷ πράγματι τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ, διότι ἔκδικος κύριος περὶ πάντων 

18 h ausuavog | fin hT + aunv 4,1 #— ουν | 
wa 19 : [H] : 

7 δια 29 : pr και A 8 στηκητε N*ag 9 Oso et 
Φεου : xvQuo et κυριου N*a 13 αγιῶσ. : ὀικαιοσυνη An 
4,1 — καδως κ. περιπ. K Lag 8 wns : (81 pr) πασης w?a 
6 (Ev v comm.) 590 

5,28. H 10,10. 
1 P 1,16, 

1K 6,18.15; 7,2. 
1 P 8,7. 

Jr 10,25. 
Ps 79,0. G 4,8. 
Ps 94,9. 

@ 5,21. 



4,7—18,  loog Θεσσαλονικεις a’ 

τούτων, καθὼς καὶ προείπαµεν ὁμῖν καὶ διεµαρ- 
2 Th 21814. 7 τυράµμεῦα. οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς 6 δεὸς ἐπὶ 

L 10,16. 8 ἀκαδαρσίᾳ ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. τοιγαροῦν ὁ ἀδε- 
z 86,97; 87,14. = En pi US x X 3 K61. τῶν οὐκ Avbownov ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν δεὸν τὸν xal 

διδόντα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον sig ὑμᾶς. 
J 6,45; 1554. 9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γρά- 

Jr 81,88.84. LPS ARS NC ν E ; φειν ὁμῖν' αὐτοὶ yao ὑμεῖς δεοδίδακτοί ἐστε sic 
1.2 Th 54.10 τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους' καὶ yàg ποιεῖτε αὐτὸ εἰς 

πάντας τοὺς ἀδελφοὺς & Sdn τῇ Μακεδονίᾳ. 
Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν 

E 4,28. 11 μᾶλλον, καὶ φιλοτιμεῖσῦαι ἡσυχάξειν καὶ πράσ- 
2 Th 3,8.12, ege A 3 E . - - σειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάξεσθαι ταῖς χεροὶν ὁμῶν, 

Kol 45. 12 xad óc ὑμῖν παρηγγείλαµεν, 'iva περιπατῆτε εὔσχη- - 
1K 5,12.18, 4 sear y N ; * 

: µόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε. 

SUE 1580. 18 Οὐ OéAouev δὲ ὑὁμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ 
Co 0t 20v κοιµωµένων, ἵνα μὴ Λλυπῆσδε καδὼς καὶ ol 

iu ei 14 Aoınol οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. εἰ yao πιστεύοµεν 
2 ὅτι Ἰησοῦς ἀπέδανεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ 6 

δεὸς τοὺς κοιµηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν 
τμ 16 αὐτφ. Ἰοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν bv Ady@ κυρίου, 

Μο 153637. ὅτι ἡμεῖς of ζῶντες οἱ περιλειπόμενου εἰς τὴν 

παρουσίαν τοῦ κυρίου οὐ μὴ φδάσωμµεν τοὺς κοι- 
IK 1535.62, 16 wnÜévcag* ὅτι αὐτὸς 6 κύριος àv κελεύσματι, àv 

'"U φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ 8v σάλπιγγι δεοῦ, κατα- 
βήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ 

ο ο. 17 ἀναστήσονται πρῶτον, ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ 
"orn. — περιλειπόμενοι Gua σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεδα 
fUr ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς áéoa* 

18 καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεῦθα. "Note 
παρακαλεῖτε ἀλλήλους àv τοῖς Λλόγοις τούτοις. 

7 T αλλα 8 HR— xa 9 W ειχοµεν 10 αδελφ. : 
[H]W-- τους 

8 óovra Aag |  vuag : nuas AaG 9 εχοµεν D*a 
10 εις: pr και B 11 ταις : + τδιαις R*ag 18 Bela 6 | 
κεκοιµηµενων Das |Avnsıode Aa|— 012° FG 14077. 00. xa. B 
15 κυριου 2? : Ίησου B 16 πρωτοι D* FG 17 — οἱ 
περιλειπ. FG | υπαντησιν D*FG | συν 29 : εν B 
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AD THESSALONICENSES I. 

sicut praediximus vobis, et testificati sumus. 
non enim vocavit nos Deus in immunditiam, 
sed in sanctificationem. Itaque qui haec sper- 
nit, non hominem spernit, sed Deum: qui 
etiam dedit Spiritum suum sanctum in nobis. 

15De charitate autem fraternitatis non necesse 
habemus scribere vobis: ipsi enim vos a Deo 
didieistis ut diligatis invicem. Etenim. illud 
facitis in omnes fratres in universa Macedonia. 

16 * Rogamus autem vos fratres ut abundetis ma- 
gis,!et operam detis ut quieti sitis, et ut ve- 
strum negotium agatis, et operemini manibus 

vestris, sicut praecepimus vobis: et ut honeste 
ambuletis ad eos, qui foris sunt: et nullius 
aliquid desideretis. 

Nolumus autem vos ignorare fratres de 
dormientibus, ut non contristemini sicut et 
ceteri, qui spem non habent. Si enim credi- 
mus quód lesus mortuus est, et resurrexit: 
ita et Deus eos, qui dormierunt per lesum, 
adducet cum eo. Hoc enim vobis dieimus in 

verbo Domini, quia nos, qui vivimus, qui re- 

sidui sumus in adventum Domini, non prae- 

veniemus eos, qui dormierunt. Quoniam ipse 

Dominus in iussu, et in voce Archangeli, et in 

tuba Dei descendet de caelo: et mortui, qui 

in Christo sunt, resurgent primi. Deinde nos, 

qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur 
eum illis in nubibus obviam Christo in aera, 

et sic semper cum Domino erimus. Itaque 
consolamini invicem in verbis istis. 

17 

7 (vos) | inmunditia (imm- @) et sanctificatione 

8 spernet 29 F vobis 9 habuimus 4 | (— vos) | in 

invic. F 10 > fac. illud | Mached- AF | (— autem) 

11 (— et 19) | — ut 29 | praecipimus & 12 (9? — „12°; 

(4,95 num. 12—17 pro 13—18) | desideritis A 18 > ign. 

vos F 14 adducit F 15 adventu 16 descendit F | 

resurgunt F 17 — nos F!| reliqui sumus F? | Chr. ] 

domino 18 in invic. F | — in A | his verbis F 
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4,7 —18. 

7 9 Th 518.14, 

8 r 10,16. 
Ez 36,27; 37,14. 

9 ου 13,34, 
Jr 31,33.34. 

102 m 3,4. 

1δι κ 15,51; 
7,10.25. 

Mc 18,26.97. 

16 1 κ 15,238.52. 
2 Th 1,7. 

17 Μι 24,31. 
J 12,26; 17,24. 
Act 8,89. 

18 



Mt 24,36. 

Mt 24,419—44. 
9 P 3,10. 

Ap 8,8; 16,15, 

Jr 6,14. 
Mt 24,30. 

J 16,21.22. 
L 21,34 s. 

R 13,19. E 5,9. 

E 6,14—17. 
Is 59,17. 

1,10. 
9 Th 2,14. 

4,14. R 14,8.9. 

Jà 90. 
R 15,2. 

1 K 16,18. 
1T 5,17. 

2 Th 3,6.11.15. 

Prv 20,22. 
R12,17. 1P 8,9. 

5 
9 a 

8 

9 

10 

11 

12 

18 

14 

15 

A) SUUNTO SIME, 

5,1—15. AD THESSALONICENSES I. - 

De temporibus autem, et momentis fra-18 
tres non indigetis ut scribamus vobis. Ipsi 
enim diligenter scitis quia dies Domini, sicut 
fur in nocte, ita veniet. cum enim dixerint 
pax, et securitas: tunc repentinus eis super- 
veniet interitus, sicut dolor in utero habenti, 
et non effugient. Vos autem fratres non estis 19 
in tenebris, ut vos dies illa tamquam fur com- 
prehendat: omnes enim vos filii lucis estis, et 
filii diei: non sumus noctis, neque tenebrarum. 
Igitur non dormiamus sicut et ceteri, sed vi-20 
gilemus, et sobrii simus. Qui enim dormiunt, 
nocte dormiunt: et qui ebrii sunt, nocte ebrii _ 
sunt. Nos autem, qui diei sumus, sobrii si- 
mus, induti loricam fidei, et charitatis, et ga- 
leam spem salutis: quoniam non posuit nos 
Deus in iram, sed in acquisitionem salutis per 
Dominum nostrum Iesum Christum, qui mor- 
tuus est pro nobis: ut sive vigilemus, sive 
dormiamus, simul cum illo vivamus. _ Propter 
quod consolamini invicem: et aedificate alter- 
utrum, sicut et facitis. 

Rogamus autem vos fratres ut noveritis 21 
eos, qui laborant inter vos, et praesunt vobis 
in Domino, et monent vos, ! ut habeatis illos 
abundantius in charitate propter opus. illo- 
rum: pacem habete cum eis. Rogamus autem 
vos fratres, corripite inquietos, consolamini 
pusillanimes, suscipite infirmos, patientes 
estote ad omnes. "Videte ne quis malum pro 

5,1 scribam F 2 (> sie. f. ita in n.) 
8 uer 4d.ile : > illa dies F 
5 — enim fil. dei. et non estis n. F 
6 — et 1? | sumus F 
8 [vigilemus et] sobr. | sumus 
10 (— simul) 12 — vos 1? A 
18 et pacem % 14 pusillian- ZAP 
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Προς Θεσσαλονικεις a’ bicis 

Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, D me 24,88. 

οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεοῦδαι' αὐτοὶ γὰρ ἀκοι- 2 

βῶς οἴδατε ὅτι ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὺ 
οὕτως ἔρχεται. ὅταν Λέγωσιν' εἰρήνη καὶ ἀσφά- 3 

λεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐπίσταται ὄλεδρος 
ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ μὴ 
ἐκφύγωσιν. ὁμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ év σκότει, 4 

89 ἵνα ἡ ἡμέρα suds ao κλέπτης καταλάβῃ' πάν- 6 

τες γὰρ ὑμεῖς viol φωτός ἐστε καὶ viol ἡμέρας. 
Ox ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους" | doa οὖν μὴ 6 

καδεύδωµεν ὡς οἱ Λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
νήφωμεν. οἱ yao καδεύδοντες νυκτὸς καδεύ- 7 

ὀουσιν, καὶ oí µευσκόμενοι νυκτὸς µενύουσιν" 

ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι δώ: 8 
paxa πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ περικεφαλαίαν EA- 
πίδα σωτηρίας' ὅτι οὐκ ἔδετο ἡμᾶς 6 Beds εἰς 9 

ὀργὴν ἀλλὰ εἰς περιποίησιν σὠτηρίας διὰ τοῦ 

Mt 24,42-44, 
9 P 3,10. 
Ap 8,8; 16,16 

Jr 6,14. 
Mt 24,89. 
J 10,21.92. 
L 21,845. 

E 6,14—17. 
Is 59,17, 

1,10. 
2 Th 3,14, 

κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποδανόντος 10 «14. R 14,58 

περὶ ἡμῶν, ἵνα eive γρηγορῶμεν sive καδεύδωμεν 

dua σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλή- 11 σα so. 

λους καὶ οἰκοδομεῖτε slg τὸν ἕνα, καδὼς καὶ 

ποιεῖτε. 
Ἐρωτῶμεν δὲ duds, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς 1 

κοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὁμῶν ἐν 

κυρίφ καὶ νουδετοῦντας duds, καὶ ἡγεῖσδαι αὐτοὺς 18 

ὑπερεκπερισσῶς ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. 

εἰρηνεύετε àv ἑαυτοῖς. ! Παρακαλοῦμεν δὲ ὁμᾶς, 149th 

ἀδελφοί, νουδετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυδεῖσδε 

τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσδε τῶν ἀσδενῶν, µακρο- 

Φυμεῖτε πρὸς πάντας. ὁρᾶτε wh τις κακὸν ἀντὶ 15 pry 20,28. 

8 οταν : hW-+ ds | W εφισαται 4 δέκλεπτας 9 ho 

$sog ηµας | H [Ἀριστου] 10 περι : h υπερ 12 Ti-Gr 

προιστανοµενους 18 3€ υπερεκπερισσου | εαυτοις: T 

αὗτοις 

9 οτι : -- η AKag 8 οταν : + γαρ K.LaG | εκφευ- 

ξονται D* FG 5 εσµεν : covs D* FG 6 ὡς : + και Dag 

7 wsdvovtes B 11 (elg : εἰς) 18 ηγεισὺε B ; 
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Ph 4,4, 

18,1. R 12,12. 

Kol 4,2. 

E 5,20. 

Nu 11,98. 
-L 9,49. 

| K 14,80.89. 

1K 141, 
1 K 14,29, 

1J 4,1, 

b 1,1.8; 2,8. 

une 
H 18,2 ,20. 

19, u. 
2 Th 8 8,8. 

2 Th 3,1. 

1 K 10,20. 

Kol 4,10. 

1 Th 1,1. 

R 1,7. 

2,18. 
h 1,2,8; 3,12, 

51e  lloog Θεσσαλονικεις a’ —1,8, B’ 

xaxod τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαδὸν διώ- 
16 xeve εἷς ἀλλήλους καὶ sig πάντας. Πάντοτε 
17 χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσδε, 
18 'éy παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ δέλημα δεοῦ 

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ sig ὃμᾶς. 
19 τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε, 
90 προφητείας Wi) ἐξουθενεῖτε" 

91 πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε" 
22 ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσδε. 

- 28 Aóvog δὲ 6 δεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι owas ÓAOTE- 
λεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὁμῶν τὸ πνεῦμα «καὶ ἡ ψυχὴ 
καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου 

24 ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηδείη. πιστὸς 6 καλῶν 
ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

95 ἌἈδελφοί, moocsóxsoUe περὶ ἡμῶν. 
96 Ἀσπάσασδε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας àv φιλή- 
27 wate ἁγίφ. Ἐνορκίζω duds τὸν κύριον dvayvo- 

σὺῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. 
98 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

we! ὁμῶν. 

ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ B 

1 Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκ- 90 
xAnoíq Θεσσαλονικέων àv δεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ 

2 κυρίφ Ἰησοῦ Χριστῷ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Φεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ «Χριστοῦ. 

8 Ἐὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ δεῷ πάντοτε περὶ 1. 
ὑμῶν, ἀδελφοί, καδὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὅπεραυ- 
ξάνει ἡ πίστις ὑμῶν καὶ ee ἡ ἀγάπη ἑνὸς 

15 T αποδοι | διωκετε : hW-- κ 19 T ἔβεννυτε 
21 H [de] 25 περι : [H W pr MSS 27 αδελφοις : hW 
pr αγιοις 1,2 πατρος : [R]T+ nuav 

27 ορκιζω Nmg 28 fin + aunv NAmg 
Subseriptio: εγθαφη ano Adnvav vi απο Κορινδου vl 

Laodicea 
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AD THESSALONICENSES L IL. 5,16—1,3. 

malo alicui reddat: sed semper quod bonum 

est sectamini in invicem, et in omnes. Sem- 

per gaudete. Sine intermissione orate. 
In omnibus gratias agite: haec est enim 18 

voluntas Dei in Christo Iesu in omnibus vobis. 
Spiritum nolite, extinguere. 

- Prophetias nolite spernere. 

Omnia autem probate: quod bonum est 

tenete. 
Ab omni specie mala abstinete vos: 

23Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per om- 

nia: ut integer spiritus vester, et anima, et 

corpus sine querela in adventu Domini nostri 

Iesu Christi servetur. Fidelis est, qui voca- 

vit vos: qui etiam faciet. 
Fratres orate pro nobis. 
Salutate fratres omnes in osculo sancto. 

25Adiuro vos per Dominum ut legatur epistola 
haec omnibus sanctis fratribus. 

Gratia Domini nostri lesu Christi vobis- 
cum. Amen. 

22 

24 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES SECVNDA. 

PAULUS, et Silvanus, et Timotheus: Ec- 

clesiae Thessalonicensium in Deo Patre nostro, 

et Domino Iesu Christo. Gratia vobis, et pax 

a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

Gratias agere debemus semper Deo pro 

vobis, fratres, ita ut dignum est, quoniam super- 

crescit fides vestra, et abundat charitas unius- 

15 in 1? ] — A'F! pr et 18 > en vol. dei est 
20 prophetiam F 22 > vos abst. F 23 ut ] et | ad- 

ventum F| — nostri JF | conservetur Xk 27 — haec 

28 — Amen &A Subscr. Expl. ad Thessal. prima 

Inscr. Ineipit epistula ad Th. sec. MM Epistula ad 

Thess. Π @ 1,1 Thessallo- F 2 (— et Dom.) 

3 > deo semper 

(1) 

523 

16 Ph 44. 
L 18,1. R 12,12. 

17 gà VIRA 
E 5,20. 

19 1 x 14,30.39. 
920 1 K 14,1. 

211 κ 14,29. 
1J 4,1. 

99 Job 1,1.8; 2,8. 

23 2 Th 3,16. 
H 13,20. 

941K 1,9. 
2-Th 3,3, 

25 2 Th 3,1. 
26 1 K 16,20. 

27 

28 

1 man 

DRM, 

3 2,18, 11h1,2.3, 



14-99. AD THESSALONICENSES IL 

ska. 4 cuiusque vestrum in invicem: ita ut et nos 
im» — ipsi in vobis gloriemur in Ecclesiis Dei, pro 

pele patientia vestra, et fide, et in omnibus perse- 
cutionibus vestris, et tribulationibus, quas 

‘tn ies, 5 sustinetis ! in exemplum iusti iudicii Dei, ut 
m 21,3. — digni habeamini in regno Dei, pro quo et pa- 
p 18,6.7. 
R 12,19. 6 timini si tamen iustum est apud Deum retri- 

Mt 2,31. 7 buere tribulationem iis, qui vos tribulant: et 
1Th 8,13; 4,16. 

vobis, qui tribulamini, requiem nobiscum -in 
revelatione Domini lesu de caeló cum angelis 

uas 8 virtutis eius, in flamma ignis dantis vindictam 
Jr 10,25, jis, qui non noverunt Deum, et qui non obe- 
pair, - diunt Evangelio Domini nostri lesu Christi. 

is 2,10.19.21, 9 qui poenas dabunt in interitu aeternas a facie 
ı m 3,18. 10 Domini, et a gloria virtutis eius: cum venerit 
eT: glorificari in sanctis suis, et admirabilis fieri 

Is4982,1117, in omnibus, qui crediderunt, quia creditum est 
testimonium nostrum super vos in die illo. 

ith 123.11 In quo etiam oramus semper pro vobis: ut 
dignetur vos vocatione sua Deus noster, et 
impleat omnem voluntatem bonitatis, et opus i 

Is 24,15; 69,5. 12 fidei in virtute, ut clarificetur nomen: Domini 
ΜΙ 1,11. o DN SS : ép E 

nostri Iesu Christi in vobis, et vos in illo secun- 
dum gratiam Dei nostri, et Domini Iesu Christi. 

1m a,18-17, 2 Rogamus autem vos fratres per adventum 2 

Domini nostri Iesu Christi, et nostrae congre- 
3,17. 2 gationis in ipsum: ut non cito moveamini a ve- 

Stro sensu,neque terreamini, neque per spiritum, 
neque per sermonem, neque per epistolam tam- 
quam per nos missam, quasi instet dies Domini. 

3 vestr. ] pr omnium 4 — et 19 (Z)@A | 
— et 3° 5 habemini F1 | — in 2? 6 his ,it 8 
7 revelationem F $ — Christi F1 9 (habent) | inter- 
itum A | —a 29 F! 11 — noster [ᾷ]4 | bonit. suae & 
12 = nostri 16 (95 c. corr. £A! | Dom. nostri ©, 92 c. corr. 

2,1 (— aut. ‚it 13.16) 27» sens. vestro F — vestro 
[Z] | a nobis F | — missam 
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Προς Θεσσαλονικεις β 14-22. 

ἑκάοτου πάντων ὁμῶν εἰς ἀλλήλους, ὥστε αὐτοὺς 4 2K Trt. 

ἡμᾶς ἐν du ἐνκαυχᾶσδαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις im 2,10; 
8,2.7. 

τοῦ δεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν xai πίστεως 

ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς δλίψεσυν 

als ἀνέχεσδε, ἔνδειγμα τῆς δυκαίας κρίσεως τοῦ 5 Pn 1,28. 

δεοδ, εἰς τὸ καταξιωὺῆναι suas τῆς βασιλείας 

τοῦ δεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, | εἴπερ δίκαιον 6 Ap 15.7. 

παρὰ δεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς δῬλίβουσιν ὁμᾶς Bin 

QAGpw xai ὁμῖν τοῖς BAtBowévorg ἄνεσιν wed” 7 me 25,81. 

hav, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ dm’ πα 

οὐρανοῦ met’ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ! ἐν πυρὶ 8 R5. 

Φλοχός, διδόντος ἐκδίκήσιν voig wh εἰδόσιν δεὺν ὃς 10,25. 

καὶ τοῖς μὴ. ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου T lU 

ἡμῶν Ἰησοῦ, οἵτυνες δίκην τίσουσιν ὄλεῦρον αἰώ- 9 τε 9,019.81. 

viov ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ vijg δόξης 
~ r » PU. e » η - , = 1 Th 8,18. 

τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν EI ἐνδοξασὺΊῆναι Ev τοῖς 10 Kol s4. 

ayloig αὐτοῦ καὶ δαυμασδῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς ο. 

πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύδη τὸ μµαρτύριον ἡμῶν Tage Bs Sn 

ἐφ᾽ ὑὁμᾶς, ἐν τῇ tusoa ἐκείνη. Eig 6 καὶ προσευ- 111 Tm 1,28. 

χόμεῦα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς 

κλήσεως 6 Beds ἡμῶν καὶ πληρώση πᾶσαν εὐδο- 

κίαν ἀγαδωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάµει, 

ὅπως ἐνδοξασδῆ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 12 τε 24,15; 66,5, 

ἐν ὑμῖν, καὶ ὁμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ με 

δεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

91 2 Ἐρωτῶμεν δὲ duds, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρου- 2 m 4,18-17. 

σίας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 

ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευ- 9 3,17. 

δῆναι Swag ἀπὸ τοῦ voóg μηδὲ ὁροεῖσῦαι, μήτε | 

διὰ πνεύματος µήτε διὰ Λόγου µήτε δι ἐπιστολῆς 

ὡς Ov’ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου. 

4h ενεχεσδε 8 W, εν ΦΛογι πυρος ὁ. 10 επιστευδη : 

h® επιστωδη * idem ej 2,1 ημων 1? : [H]-W 2 xv- 
[ριου : h.—W, 

4 καυχασδαι DEoS 7.8 (δυν., αυτου εν π. φλογος ὁ.) 

8εν: pr xo. FG 9 ολεῦριον A 10 πιστευουσιν § 11 σπλη- 

θωσει AKa 12 Inoov 19: + Xowvov AFag 2,2 µητε do. Has 
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2/3— 15, Iloog Ozooadovinerc g DE i: waa ceed 

pete 2r ὃ μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ µηδένα τρόπον" 
"151. ὅτι ἐὰν μὴ &AU« ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ ἆπο- 

"φαλυφὺδῇ 6 ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, 6 υἱὸς τῆς 
u 4 ἀπωλείας, 6 ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ 

πάντα Asyóusvov ὑδεὺν ἢ σέβασµα, ὥστε αὐτὸν 
aig τὸν vaóv τοῦ δεοῦ καθδίσαι, ἀποδεικνύντα éav- 
τὸν ὅτι ἔστιν δεός. Οὐ µνηµονεύετε ὅτι ἔτι OV 
πρὸς duds ταῦτα ἔλεγον ὁμῖν; καὶ νῦν τὸ κατέ- 
Xov οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφὺδῆναι αὐτὸν ἐν τῷ 

Act 20,20. 7 αὐτοῦ καιρῷ. τὸ γὰρ µυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται 
1799. τῇς ἀνομίας" µόνον 6 κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου 
Is 1,4. 8 γένηται. καὶ τότε ἀποκαλυφὺδήσεται 6 ἄνομος, 

Ap isasso. ὃν 6 κύριος Ἰησοῦς ἀνελεῖ τᾷ πνεύματι τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ xai καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς 

Mt 24,24. 9 παρουσίας αὐτοῦ, οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέρ- 

PBN γειαν τοῦ σατανᾶ ἐν don δυνάμει καὶ σηµείοις 
K 915; 48. 10 καὶ τέρασιν φεύδους ! καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ dóv«tag 
rT. toig ἀπολλυμένοις, dvd” ὧν τὴν ἀγάπην τῆς GAn- 

1,98. 9T 44. 11 θείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωδῆναι αὐτούς. - καὶ 
17 9 διὰ τοῦτο eure αὐτοῖς 6 Beds ἐνέργειαν mAd- 

& 152.19 NG εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, ἵνα κρι- 
IK δῶσιν πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληδείᾳ ἀλλὰ 

εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ. 
18. E 14. 18 'Husig δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ δεῷ máv-s 

nnd ss; Tote περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, | 
iP ts. ὅτυ ethato ὑμᾶς 6 δεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν k 

Th 47; 59. 14 ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληθδείας, eig — 
R55" ὃ καὶ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς 

περιποίησιν δόδης τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xor- 
16 στοῦ. "Apa οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, xai κρατεῖτε 99 2 

‚2.28. : 

Oo» a 

3 ανοµιας : hRW αµαρτιας 4 RT ἐστὶν | H δεός —. 
6 W εαυτου 8 Inoovs : [H]-W | h αναλοι 12 hRT 
απαντε — 13 hW απαρχην 144 HR— και a 

4 tov : + eg δεον Κας 5 ett εµου οντος D* 3 
8 αναλωσει Ras 10 ins αδικ, ev v. Kog | and. : + 
ἄριστου D* 11 πεµψει Kay 12 ευδοκ. : + ev Aag ὦ 
14 υμας : ηµας ABD* % 

525 ie 7 



_ AD THESSALONICENSES IL .9,3—15. 

Ne quis vos seducat ullo modo: quoniam nisi 
venerit discessio primüm, et revelatus fuerit 
homo peccati, filius perditionis, ! qui adversatur, 
et extollitur supra omne, quod dicitur Deus, 
aut quod colitur, ita ut in templo Dei sedeat 
ostendens se tamquam sit Deus. Non reti- 
netis quód cum adhue essem apud vos, haec 
dicebam vobis? Et nunc quid detineat scitis, 
ut reveletur in suo tempore. Nam mysterium 

iam- operatur iniquitatis: tantum ut qui tenet 
nune, teneat, donec de medio fiat. Et tune 

revelabitur ille iniquus, quem Dominus lesus 
interficiet spiritu oris sui, et destruet illu- 
stratione adventus sui eum: cuius est adven- 
tus secundum operationem satanae in omni 
virtute, et signis, et prodigiis mendacibus, ! et 
in omni seductione iniquitatis iis, qui pereunt: 
eo quód charitatem veritatis non receperunt 
ut salvi fierent. Ideo mittet illis Deus opera- 
tionem erroris ut credant mendacio, ut iudi- 

centur omnes, qui non crediderunt veritati, 
Sed consenserunt iniquitati. 

3 Nos autem debemus gratias agere Deo 
semper pro vobis fratres dilecti a Deo, quód 
elegerit vos Deus primitias in salutem in 
sanctificatione spiritus, et in fide veritatis: 
in qua et vocavit vos per Evangelium nostrum 

in acquisitionem gloriae Domini nostri Iesu 
4 Christi. Itaque fratres state: et tenete 

4 extolletur F2 | omnem F | — Dei F 
5 adh. ess. ] > F2 essemus adhue #1 essemus 4 

essem Z | dicebamus 41 
7 > nune tenet F (tenent teneant 11) 
$ revelabit #1 | sui, (9) eum ο: 
9 — et 1? 4 10 — et A | his 
11 (6,9? — ,11*, 6% num. 11—16 pro 12-17) | mittit 
13 cf1]| > grat. deb. F | vos] nos | — in 3? 
14 quo £ | quisitionem A 
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7 Act 20,29. 
1 T 8,16. 

8 rm 11,4. 
Job 4,9. 
Ap 1915.20. 

9 wt 24924. 
Ap 13,11—13. 

102 x 2,15; 4,3. 

11 1,28. 2 T 4,4. 

12 g 1,32. 

14 1 m 4,7; 5,9. 

15 3,6. 



2,16-3,11. AD THESSALONICENSES II. 

: traditiones, quas didicistis, sive per sermonem, 
ith 311-1. 16 sive per epistolam nostram. Ipse autem 

Dominus noster lesus Christus, et Deus et 
Pater noster, qui dilexit nos, et dedit conso- 
lationem aeternam, et spem bonam in gratia, 

17 !exhortetur corda vestra, et confirmet in omni 
opere, et sermone bono. 

Kol 48. 3 De cetero fratres orate pro nobis ut ser-5 
Th 5,25, : : 5 
ie mo Dei currat, et clarificetur, sicut et apud 

2 vos: et ut liberemur ab importunis, et malis 
iTh 5294 3 hominibus: non enim omnium est fides. Fi-6 

delis autem Deus est, qui confirmabit vos, et 
ı mn 4,10. 4 custodiet a malo. Confidimus autem de vobis, 

$1, . in Domino, quoniam quae praecipimus, et fa- 
5 citis, et facietis. Dominus autem dirigat corda 

vestra in charitate Dei, et patientia Christi. 
Mt 18,17. 6 Denunciamus autem vobis fratres in no-7 

iT» sd; 44, mine Domini nostri Iesu Christi, ut subtraha- 
tis vos ab omni fratre ambulante inordinate, 
et non secundum traditionem, quam accepe- 

1 Th 2,1; 16. 7 runt a nobis. Ipsi enim scitis quemadmodum 

oporteat imitari nos: quoniam non inquieti 
1x 412. 8 fuimus inter vos: neque gratis panem mandu- 
S dun cavimus ab aliquo, sed in labore, et in fati- 

gatione, nocte et die operantes, ne quem ve- 
mt 10,10. 9 strum gravaremus. Non quasi non habuerimus 

‘Tk due — potestatem, sed ut nosmetipsos formam dare- 
ie B 310. 10 mus vobis ad imitandum nos. Nam et cum 

1^". essemus apud vos, hoe denunciabamus vobis: 
quoniam si quis non vult operari, nec man- 

iTh 514. 11 ducet. Audivimus enim inter vos quosdam 8 

16 cf1 | gratiam F 17 Et exh. Fi consoletur F? 
3,1domini 3dominus | — est Fl | confirmavit ZA ^ 
4 vobis fratres, €* | quaecumque % | praecepimus F 
6 inquiete F | accepistis F 7 — enim A | oport. vos £^ 
8 —in 2° | [et] nocte 120 — hoe den. vob. Fi (suppl. 
hoc den. 7?) | (manducat) 11 Audimus 84 
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Προς Θεσσαλονικεις β — 2,116—3,11. 

τὰς παραδόσεις Gs ἐδιδάχδητε site διὰ Λόγου 
site dv’ ἐπιστολῆς ἡμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν 16 1 Th 81-18. 
Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ ó δεὸς 6 πατὴρ ἡμῶν, 6 
ἀγαπήσας ἡμᾶς καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ 
ἐλπίδα ἀγαδὴν ἐν χάριτι, παρακαλέσαι ὁμῶν τὰς 17 
καρδίας xai στήρίξαι àv παντὶ ἔργῳ καὶ Ady@ 
ἀγαῦὺφ. 

Τὸ Aoımov προσεύχεσδε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ὁ Kol 48. 
ἵνα ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ xai δοξάξηται xad- U Th a 
ὡς καὶ πρὸς buds, καὶ ἵνα ῥυσὺῶμεν ἀπὸ τῶν 2 Is 26,4. 
ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνδρώπων" οὐ γὰρ πάντων 
y πίστι. Ιιστὸς δέ ἐστιν 6 κύριος, ὃς στηρίξει 3 1 mh 5,24, 
duds καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. πεποίδαμεν 4 1 Th 410. 
δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ᾽ Suds, ὅτι à παραγγέλλομεν [καὶ]  ομὸ, 
ποιεῖτε καὶ ποιυήσετε. Ὅ δὲ κύριος κατευδύναι 5 
ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ δεοῦ καὶ 
eis τὴν ὁπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 

Παραγγέλλομεν δὲ ὁμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι 6 ss. 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ἈΧριστοῦ, στέλλεσῦαι ὑμᾶς — mem 
ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ  dváxvog περιπατοῦντος 3 nd; a. 
καὶ μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρελάβετε mag’ 
ἡμῶν. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι 7 1T» 23; 118, 
ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν, | οὐδὲ δωρεὰν 8 1x5. 

E E : 5 : 1 Th 2,9, 
ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, GAN ἐν κόσῳ xai — Pu. 
uózüo νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαξόμενοι πρὸς τὸ 
un ἐπιβαρῆσαί twa ὁμῶν" οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν 9 Mt 10,10. 

1 Th 1,6.7. 
ἐξουσίαν, AAN” ἵνα ἑαυτοὺς vónov δῶμεν ὑμῖν tig — i1x4,16,9,.14. 
τὸ μιμεῖοδαι ἡμᾶς. καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς HUGS, 10 Gn 3,19. 

4 ; x x i 1Th 8,4; 4,11. 
τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, Óvu ei τις οὐ δέλει En 

H 

éoydleotar, μηδὲ ἐσθιέτω. ἀκούομεν γάρ τινας 111'h 5,14 

16 H [o] soc 16.17 W αγαδήν, tv χαριτι m. 
8,4 [και] : -T 6 κυριου : h[R]T+ ημων | hRT 
παρελαβοσαν | παρ: W ag 

16 ο mac. : και war. Aag 9,8 κυρ. : ds0¢ 4 D*a 
4 naoayy.: + vpw 4α6 + και enoımoare BEG 8 νυχτα 
x. ηµεραν AMG 
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3,12—1,. Προς Θεσσαλονικεις B TiuoOsov a 

περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν ἐργαζο- 
1Th 411. 19 µένους ἀλλὰ περιεργαζοµένους" τοῖς δὲ τοιούτοις 

παραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν Ev κυρίφ Ἰησοῦ 
Xoro ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενου τὸν ἕαυ- 

46. 19 τῶν ἄρτον ἐσθδίωσι. Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ 
61K 591. 14 ἐγκακήσητε καλοποιοῦντες. εἰ δέ τις οὐχ ὑπα- 

κούει τῷ Ady@ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον 
σημειοῦσδε, μὴ συναναμίγνυσδαι αὐτῷ, ἵνα &v- 

17Th ὄμθμα, 15 τραπῇ’ καὶ μὴ ὣς ἐχδρὸν ἡγεῖσθδε, ἀλλὰ νουῦδε- 
En 5128. 16 τεῖτε ὡς ἀδελφόν. Αὐτὸς δὲ 6 κύριος τῆς εἰρήνης 

Ue UU 009 ὁμῖν τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ TOONQ. 
ὁ κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

,2. 1 K 18,21. 17 ‘O ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, 6 ἐστιν 
18 σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιοτολῇ: οὕτως γράφω. ἡ χάρις 

τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. 

ΠΡΟΣ TIMOGEON A 
Kol 1,27, ] Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ᾽ ἐπι- 

ταγὴν Qto9 σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς 

» Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Φεοῦ πατρὸς καὶ Xot- 
στοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

Act 90,1. 9 Kada>o παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἠφέσῳ, 
πορευόµενος εἰς Μακεδονίαν, iva παραγγείλῃς 

47. 4 τιοὶν μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν | μηδὲ προσέχειν µύδοις 
xai γενεαλογίαις ἀπεράντοις, αἴἵτινες ἐχξητήσεις 
παρέχουσιν μᾶλλον ἢ οἴκονομίαν ὑὣεοῦ τὴν ἐν 

18 H ενκακήσητε 14 T σηµειουσδε' µη συναναμωνυσδε 
1,4 οικονοµιαν : h* οικοδοµήην 

19 δια vov κυριου ημων I. Ἀριστου KLag 14 ημων : 
vuov Ba | un:pr xa .D*FaGg 16 τοπω A*D*a 18 fin 
+ aunv Amg Subseriptio: εγραφη ano Adınvav 
(vl Pouns οἱ e Laodicea Pisidiae) per Tychicum 2 per 
Silvanum et Tych. v2 δια Σιλουανου και Tıuodsov 

HTW hie ad Hebr. 

>> 

2 ἐλπίδος ἡμῶν | Tinodé@ γνησίῳ véxvo àv. πίστει" 

1,1 επαγγελιανΝ Απατροςηµων KLag 4ζητησεις DEMG 
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AD THESSALONICENSES II. TIMOTHEVM I, 3196-14. 

ambulare inquiete, nihil operantes, sed curiose 
agentes. lis autem, qui eiusmodi sunt, de- 12 ı m 4,11, 
nunciamus, et obsecramus in Domino lesu ^ 

Christo, ut cum silentio operantes, suum pa- 

9nem manducent. Vos autem fratres nolite 134 ορ. 

deficere benefacientes. Quod si quis non obe- 14s. 1 x 5,9.11. 
dit verbo nostro per epistolam, hunc notate, 
et ne commisceamini cum illo ut confundatur: 

et nolite quasi inimicum existimare, sed cor- 151 mn 5.13.14, 
ripite ut fratrem. — Ipse autem Dominus pa- 16 : m 5,98. 
cis det vobis pacem sempiternam in omni 
loco.. Dominus sit cum omnibus vobis. 

Salutatio, mea manu Pauli: quod est signum 17 2,2. 1 & 16,21. 

in omni epistola. ita scribo. Gratia Domini 18 
nostri lesu Christi cum omnibus vobis. Amen. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD TIMOTHEVM PRIMA. 

(1) PAULUS Apostolus Iesu Christi seeundum 1. xo 1,27, 
imperium Dei Salvatoris nostri, et Christi Iesu 
spei nostrae: Timotheo dilecto filio in fide. 2 Tt t4. 

Gratia, misericordia, et pax a Deo Patre, et ~ Thr 
Christo lesu Domino nostro. 

Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi cum 3 Act 20,1, 

irem in Macedoniam, ut denunciares quibusdam 

ne aliter docerent, neque intenderent fabulis, et 4 4,7. 

genealogiis interminatis: quae quaestiones prae- 

stant magis quàm aedificationem Dei, quaeestin 

11 ambulantes @A (-ri) 12 his 14 abaudit #1 ab- 

oed. F?|ne] non 16 Dom.1°] Deus $ | — sit 17 epi- 

stulam.F 18Amen®F Subscr.Explicit ad. Th.secunda-- 

Inc. ad Colossenses (Colosenses) £ Sequitur ad Hebr. inZ 

Inscr. Ep. b. P. a.) Incipit 1,2 > Chr. 1. 1 

—et F 2 -- etl? [Z]F! | pat. [nostro] 3 remaneris 

AF | Mached- AF | ut 20] et A | denuntiarem F' 
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R 13,10. G 5,6. 

6,4.20. 

R 7,12. 

6,8. 

6,15. 

Act 9,15 

1,5—18. AD TIMOTHEVM 1. 

5 

6 
τ 

8 

9 

10 

11 
. 12 

1 K 15,9.10. 
G 1,13-16. 

L 15,2; 19,10. 

18 

14 

15 
9. 

R 16,27. 

6,12. Jd 8. 

16 

17 

18 

fide. Finis autem praecepti est charitas de 
corde puro, et conscientia bona, et fide non 
ficta. A quibus quidam aberrantes, conversi 
sunt in vaniloquium, volentes esse legis doc- 
tores, non intelligentes neque quae loquuntur, 
neque de quibus affirmant. Scimus autem? 
quia bona est lex, si quis ea legitime utatur: 
sciens hoc quia lex iusto non est posita, sed 
iniustis, et non subditis, impiis, et peccatori- 
bus, sceleratis, et contaminatis, parricidis, et 
matricidis, homicidis, ! fornicariis, masculorum 
concubitoribus, plagiariis, mendacibus, et pe- 
riuris, et si quid aliud sanae doctrinae adver- 
satur, quae est secundum Evangelium gloriae 
beati Dei, quod creditum est mihi. Gratias 
ago ei, qui me confortavit Christo Iesu Domino 
nostro, quia fidelem me existimavit, ponens 
in ministerio: qui prius blasphemus fui, et 
persecutor, et contumeliosus : sed misericordiam 
Dei consecutus sum, quia ignorans feci in in- 
credulitate. Superabundavit autem gratia 
Domini nostri cum fide, et dilectione, quae 
est in Christo lesu. Fidelis sermo, et omni3 
acceptione dignus: quód Christus Iesus venit 
in. hune mundum peccatores salvos facere, 
quorum primus ego sum: Sed ideo miseri- 
cordiam consecutus sum: ut in me primo 
ostenderet Christus lesus omnem patientiam 
ad informationem eorum, qui credituri sunt 
ilii, in vitam aeternam. Regi autem saecu- 
lorum immortali, invisibili, soli Deo honor, 
et gloria in saecula saeculorum. Amen. 
Hoc praeceptum commendo tibi fili Timo-4 
thee, secundum praecedentes in te prophetias 

5 aut.] enim F | (praeceptum) | (Scientia) 8 eam dj 
ei ΣΙ 9 Scientes £ | > iusto lex non est | patrieidis 
et 10 — et 19 | periuriis FP 12 in Chr. € | quia 
(qui) |: pro, 39 et —:% 18 primus F’| > fui blasph, 
| — Dei 14 — autem A 15 quia 16 primum JF | 
exemplum F deformationem 17 et invis. & | (— Amen) 
18 Timotheae AF 
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Προς Tıuodeov o 1,5—18. 

πίστει" τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάσπη 5 R 18,10. α 5,6 
ἐκ καδαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαδῆς καὶ pipere. 
πίστεως ἀνυποκρίτου, ὧν vweg ἀστοχήσαντες &£- 6 84.20. 

ετράπησαν εἰς wataodoyiay, δέλοντες εἶναι vouo- 7 
διδάσκαλοι, μὴ νοοῦντες wire à Aéyovow μήτε 
περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. οἴδαμεν δὲ ὅτι κα- 8 R712. 
Ads 6 νόμος, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως χρῆται,! εἰδὼς 9 
τοῦτο, ὅτι δικαίφ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ xai 
ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι xai ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις 

xai βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ µητρολφαις, ἀνδρο- 
Φόνοις, ! πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, 10 6,3. 

φεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ Ei τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ 
διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς 11 6,15. 
δόξης τοῦ µακαρίου Beod, 6 ἐπιστεύδην ἐγώ. 
Xdow ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί we Χριστῷ Ἰησοῦ 12 act 9,15. 
τῷ κυρίφ ἡμῶν, ὅτι πιστόν µε hyjoato δέμενος Gn 
eis διακονίαν, τὸ πρότερον ὄντα βλάσφημον καὶ 18 
διώκτην καὶ ὑβριστήν' ἀλλὰ ἠλεήδην, ὅτι ἀγνοῶν 
ἐποίησα àv ἀπιστίᾳ, ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις 14 
τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς 

ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ. πιστὸς ὁ λόγος. καὶ πάσης 15 1, 35,25 19,10 
ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ᾖλὺδεν eis E 
τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι' ὧν πρῶτός εἰμι 
ἐγώ: ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήδην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳφ 16 
ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ἅπασαν µακρο- 
Quuíav, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν µελλόντων πι- 
στεύειν En αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἰῷ δὲ βα- 11 α 16,27. 
σιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφὑάρτφ ἀοράτφ µόνφ δεῷ, 
τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἀμήν. 
Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίδεµαί σοι, véxvov 18 4,14; 613. 
Τιμόδεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, dec 

"^ 4 HR mores, 19 h ενδυναµουντι 16 KR Χριστος 
Inoovs 17 HR αφδαρτω, αορατω, u. 

8 χρήσηται AP 12 και χαρι Ὅ Νας | (με, Χο.) 13 το: 
τον ΚΤας | οντα µε A 17 αφὺ. : adavavo D* | µονω : 

+ copo KLaG 
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1,15 4,10, 
8. Ez 18,28, 
T 9,25; 3,7. 

H 10,26, 
9 P 8,9. 

R 8,29.80. 
H 12,24, 

G 1,4; 2,20. 
120,28. Tt9,14, 

2T 1,1, 
G 2,7.8. 

4, 
9 

Ph 2,14. 

1P 8,8—5. 

1,19—2,14. Ilgog Tıuodsov a 

19 iva στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν, Ιἔχων 
πίστιν καὶ ἀγαδὴν συνείδησιν, ἣν τινες ἀπωσά- 

-90 µενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν" ὧν ἐστιν Ὑμέ- 
ναιος xai Ἀλέξανδρος, οὓς παρέδωκα τῷ σατανᾷ, 
wa παιδευθῶσιν um βλασφημεῖν. 

Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσδαι 

δεήσεις, προσευχάς, ἐντεύδεις, εὐχαρισοτίας, ὁιπὲρ 
9 πάντων ἀνθρώπων, ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων 

τῶν &v ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἠσύχιον 
βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι. 

8 τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεχτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος 
4 ἡμῶν 0609, ὃς πάντας ἀνδρώπους δέλει σωθῆναι 
6 xai εἰς ἐπίγνώσιν ἀληδείας ἐλδεῖν. eig γὰρ δεός, 

εἷς καὶ μεσίτης δεοῦ καὶ ἀνδρώπων, ἄνθρωπος 
6 Χριστὸς Ἰησοῦς, 6 δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον  ὑδιὲρ 
7 πάντων», τὸ µαρτύριον καιροῖς ἰδίοις" εἰς ὃ ἐτέδην 
ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος, ἀλήδειαν λέγω, οὐ 

ψεύδοµαι, διδάσκαλος ἐὑνῶν ἐν πίστει καὶ ἀλη- 
8 tela. Ῥούλομαι οὖν προσεύχεσδαι τοὺς ἄνδρας 

ἐν παντὶ τόπφ ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 

9 ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ.  Ὡσαύτως γυναῖκας ἐν 
καταστολῇ κοσµίῳ, μετὰ αἰδοῦς καὶ σὠφροσύνης 
κοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν καὶ χουσίφῳ ἢ 

5,10. 10 µαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ’ ὃ πρέπει 
γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις δεοσέβειαν, δι’. ἔργων 

E 6», 11 ἀγαδῶν. yur) ἐν ἡσυχίᾳ μανδανέτω ἐν dom 
1K 14,84 
Ga 16, 12 ὁποταγῇ" διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ 

41275 2733. 18 αὐδεντεῖν ἀνδρός, dAA' εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ.  Ἀδὰμ 1K 11,8.9 
Gn 3,0. 14 γὰρ πρῶτος ἐπλάσδη, εἶτα Eba. καὶ Ἀδὰμ οὐκ 

2K 11,8. 
ἠπατήδη, 7 δὲ γυνὴ ἐξαπατηδεῖσα bv παραβάσει 

...18 HT στρατευση 2,8 δὲ διαλογισµων 9h κοσµιως | 
hRT χρυσω 19 W αλλα 13 Ἡ Eöa 

2,1 παρακάλει D* FG 3 tovto yao Dmg 6 οὗ το 
u. *. u. εὐοῦη D*FG 7 o επιστευδην A | Aeyo : + ev 
Χριστω KLag | πιστει: yywoe Ν πνευµατι A 9 ὥσαυτως 
μαι Dmg | τας y. KLog | xav 29 : m KLag 14 απατη- 
Φεισα K LaG ] 
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AD TIMOTHEVM L ^ 1,19—2,14. 

ut milites in illis bonam militiam, ! habens fidem, 
ot bonam conscientiam, quam quidam repel- 
lentes, circa fidem naufragaverunt: ex quibus 
est Hymenaeus, et Alexander: quos tradidi 
Satanae, ut discant non blasphemare. 

5 Obseero igitur primüm omnium fieri ob- 
secrationes, orationes, postulationes, gratiarum 
actiones pro omnibus hominibus: pro regibus, 
et omnibus, qui in sublimitate sunt, ut quie- 
tam, et tranquillam vitam agamus in omni 
pietate, et castitate. hoc enim bonum est, et 
aeceptum coram Salvatore nostro Deo, qui 
omnes homines vult salvos fieri, et ad agni- 

6tionem veritatis venire. Unus enim Deus, 
unus et mediator Dei et hominum homo Chri- 
stus lesus: qui dedit redemptionem semet- 
ipsum pro omnibus, testimonium temporibus 
suis: in quo positus sum ego praedicator, et 
Apostolus (veritatem dico, non mentior) doc- 

Stor Gentium in fide, et veritate. Volo ergo 
viros orare in omni loco, levantes puras ma- 
nus sine ira, et disceptatione. ^ Similiter et 
mulieres in habitu ornato, cum verecundia, et 
sobrietate ornantes se, et non in tortis crini- 
bus, aut auro, aut margaritis, vel veste pretiosa: 
sed quod decet.mulieres, promittentes pieta- 
tem per opera bona. Mulier in silentio dis- 
cat cum omni subiectione. Docere autem 
mulieri non permitto, neque dominari in virum: 
sed esse in silentio. Adam -enim primus for- 
matus est: deinde Heva. et Adam non est seduc- 
tus: mulier autem seducta in praevaricatione 

20 quis 41 | Hymineus £F Hymeneus 
2,1 primo 2 subl. constituti sunt & 3 salva- 

tori A1F 4 ad ]in F1 5 (— et 19) |, homo : 
homo , A 6 pro multis 7! cuius test. temp. s. con- 
firmatum est $ 9 ver. et sobr.,| — et 39 10 pudi- 
citiam A | per bonam conversationem F 11 (mulieres 
... discant) 12 mulierem 1 13 prior figuratus A | 
Eva @ Euua F Eua 
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19 3,9; 6,10. 

T 2,17. 
K 5,5. 

205 
1 

9 rn 46. 

bo 

14; 9,90. 
E = dou Ss io = 3 5 5 = 

OO, -1 Q». Qt HQ 1 Ρ 3,3-5. 

10 5,10. 

11k 5,22. 

12 1 & 14,84. 
Gn 3,16. | 
Gn 1,27; 2,7.22, 

13 ı κ 11,89. 
14 Gn 3,6. 

2 K 11,8. 



2,15—3,16. AD TIMOTHEVM I. 

$14.15 fuit. Salvabitur autem per filiorum genera- 
tionem, si permanserit in fide, et dilectione, 
et sanctificatione cum sobrietate. 

Act 20,28. Fidelis sermo: Si quis episcopatum desi- 
2.167. 2 derat, bonum opus desiderat. Oportet ergo 

episcopum irreprehensibilem esse, unius uxoris 
virum, sobrium, prudentem, ornatum, pudi- 
cum, hospitalem, doctorem, non vinolentum, 
non percussorem, sed modestum: non litigio- 
sum, non cupidum, sed!suae domui bene prae- 
positum: filios habentem subditos cum omni 
castitate. Si quis autem domui suae praeesse 
nescit, quomodo Ecclesiae Dei diligentiam ha- 
bebit? Non neophytum: ne in superbiam ela- 
tus, in iudicium incidat diaboli. Oportet autem 

2K sor, illum et testimonium habere bonum ab iis, qui 
foris sunt, ut non in opprobrium incidat, et 

Phi,t. Act 6,3. 8 in laqueum diaboli.  Diaconos similiter pudi- 
cos, non bilingues, non multo vino deditos, 

16. 9 non turpe lucrum sectantes: habentes myste- 
10 rium fidei in conscientia pura. Et hi autem 

probentur primüm: et sic ministrent, nullum 
vt 2,8.11 crimen habentes. Mulieres similiter pudicas, 

non detrahentes, sobrias, fideles in omnibus. 
2.12 Diaconi sint unius uxoris viri: qui filiis suis 

18 bene praesint, et suis domibus. Qui enim 
bene ministraverint, gradum bonum sibi ac- 
quirent, et multam fiduciam in fide, quae 

14 est in Christo Iesu. Haec tibi scribo spe-9 
217 90. 1 rans me ad te venire cito. si autem tarda- 

Bw ss vero, ut scias quomodo oporteat te in domo 
A Dei conversari, quae est Ecclesia Dei vivi, 

M Aula, J 18,0. 16 columna et firmamentum veritatis. Et mani- 
11,4. Mc 16,19. a — i 

ς 9. 15 (aut. ] enim) | regenerationem 71 | permanse- 
rint 3,2 ergo] enim & | esse: & | — pudicum 
(post prud. supplet 12) 3 (litigos-) | — sed 2° 6 superbia | 

= (incedat , it 7) 7 his | — in 2° 8 Diacones F | 
(turpilucrum) 9 (fide) 16 hii F (hic) | (ministrentur) 
12 diacones | praesunt 13 > sibi bonum | 
adquirunt 7 | —et...Iesu 11 | (— in 1°) 14 scribo 
fili Thimothee & | — me | > venire ad te 
15 > te oport. 4 

bo OO 
ορ 

1 Sm 2,12. 

NOD Qt. p ο) 
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x 

Προς Τιμοῦεον a’ — 2,15—3,16. 

yéyovev* σωδήσεται δὲ διὰ τῆς vexvoyovíag, ἐὰν 15 5,14. 
µείνωσιν àv πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ 
σωφροσύνης. 

Πιστὸς 6 Λόγος. si τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, 3 Act 20,38. 
καλοῦ ἔργου ἐπιυδυμεῖ. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον 2 1,7. 
ἀνεπίλημπτον εἶναι, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφά- 
λιον, σώφρονα, κόσμιον, φιλόξενον, διδακτικόν, 

Ιμὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιευκῆ, ἄμαχον, 8 
ἀφιλάργυρο», τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον, 4 1 Bm 3,18, 
τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεµνότητος, 

(ei δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἵδεν, ὅ 
πῶς ἐπκλησίας ὑδεοῦ ἐπιμελήσεται;) μὴ νεόφυτον, 6 
ἵνα μὴ τυφωδεὶς eig κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. 
δεῖ δὲ καὶ µαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωδεν, 7 
ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ 
διαβόλου. Διακόνους ὡσαύτως σεµνούς, μὴ δι- 8 Phi. 
λόγους, UH οἵνφ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἴσχρο- 
κερδεῖς, ἔχοντας τὸ μµυστήριον τῆς πίστεως ἐν 9 16; 1,19. 
navaod συνειδήσει. καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσδῶ- 10 
σαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες. 
γυναῖκας ὡσαύτως csuvág, μὴ διαβόλους, νηφα- 11 τι 2,8. 
Alovg, πιστὰς àv πᾶσιν. διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς 19 s. 
γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς προϊστάμενοι καὶ 
τῶν ἰδίῶν οἴκων. οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες 18 
βαὺμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται xai πολλὴν 
παρρήσίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ταῦτά 14 
σοι γράφω ἐλπίξων ἐλδεῖν πρὸς σὲ τάχειον' ἐὰν 16 
δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἵκφ δεοῦ 
ἀναστρέφεσδαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία δεοῦ ζῶντος, 
στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθδείας. καὶ όμολο- 165 μα J E 

9. 

2,20. 
19. 

2T 
E 2,19—22. 
H 86 

15.3,1 Ἡ Xogeoceeds πιστ. ο λογος. (Hu τις nov. sect. 
ine.) 3,1 Πιστος : h* ανθρωπωος 4 , META AH 
[προς σε] R πρός σε | T ταχιον HR ev ταχει 

3,8 πληκτην : + µη αἰσχροκερδη 87a& 7608: + 
αυτον Ώ Κας 8 — σεµνους N*46*a 15.16 (ζωντος. et 
αληδειας και) 
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41—10. Προς Τιμοῦεον αἱ 

9 Th 9,7. 
4 Mace 16,1, 

J 16,18. 4 
BT 8,1. 2P 5,8. 

Je 8,15. 
Jd 18. 1J 2,18, 

Th 2,8. 
9 

Gn 9,8. 3 
1 K 10,380.31. 

231. 

Gu 1,81. 4 
Act 10,15, 

yovuévoc µέγα  &oww τὸ τῆς εὐσεβείας µυ- 
στήριον" ; 

ὃς épaveodim ἐν σαρκί, 
ἐδιωιαιώδη ἐν πνεύµατι, 

ὤφὺδη ἀγγέλοις, 
ἐκηρύχδη ἐν ἔὔνεσιν, 

ἐπιστεύθη à» κόσμφῳ, 
ἀνελήμφδη ἐν δόξῃ. 

To δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις 
παιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέ- 

χοντες πνεύµασιν πιλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαι- 
µονίων, | ἐν ὁποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυστηρια- 
σµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, κωλυόντων γαμεῖν, 

ἀπέχεσδαι βρωμάτων, & 6 edo ἔκτισεν εἰς µετά- 
Λημψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ émeyvo- 
πόσι τὴν ἀλήδειαν. ὅτι πᾶν κτίσμα eos καλόν, 
καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμβανό- 
µενον'. ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου δεοῦ καὶ ἐντεύ- 
ξεως.  Tadta ὑποτιδέμενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς 
Eon διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς 
Aóyotg τῆς. πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας 
ᾖ παρηκολούδηκας" τοὺς δὲ βεβήλους καὶ yoad- 
δεις µύδους παραιτοῦ. γόμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς 
εὐσέβειαν. ἡ γὰρ σωματικὴ γυµνασία πρὸς ὀλίγον 
ἐστὺν ὠφέλιμος": ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέ- 
λιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ξωῆς τῆς νῦν καὶ 
τῆς µελλούσης. πιστὸς 6 Λόγος καὶ πάσης ἀπο- 
δοχῆς ἅξιος"' sig τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν καὶ ἀγωνι- 
ἑόμεδα, ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ Jed ζῶντι, ὃς ἐστιν 
σωτὴρ πάντων ἀνδρώπων, μάλιστα πιστῶν. 

16 06 :h" ὃ "θεος 4,1.2 W δαιμονιων εν ὃ h* xo. ... 
ασεχ. t | απεχεσθαι: h®™ cj και γευεσδαι ? cj η απτεσδαι | 
W αλήδειαν, 6 h παρηκολουδησας 10 αγωνιζ. : hW 
ονειδιξομεῦα | h nAmıoauev 

16 οµολογουµεν oc u. D* syr lect | (Wvor. ος εφ." εν 0. &0., 
ενσν. 0.) 4,1 πλανης Pa 2 κεκαυτηρ. ODmg 6 ης 480α 
10 γαρ : + και FGag 
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AD TIMOTHEVM I. 4,1—10. 

feste magnum est pietatis sacramentum, 22,7. 
quod manifestatum est in carme, 

iustificatum est in spiritu, 
apparuit angelis, 

praedicatum est Gentibus, 
creditum est in mundo, 
assumptum est in gloria. 

10 Spiritus autem manifeste dicit, quia in A 516,18 
ee ES : 3 RR 273,1. 2 P3,3 

novissimis temporibus discedent quidam a Ja 18. 1 J 9,18. 
2 Th 2,8. 

fide, attendentes spiritibus erroris, et doctrinis 
daemoniorum, in hypocrisi loquentium men- 2 
dacium, et cauteriatam habentium suam con- 
scientiam, ! prohibentium nubere, abstinere a 3 Gn 9,2. 
ER H Exar 1 K 10,380.81, 

cibis, quos Deus creavit ad percipiendum eum i 
gratiarum actione fidelibus, et iis, qui cogno- 
verunt veritatem. Quia omnis creatura Dei 4 Gm 1/81. 
bona est, et nihil reiiciendum quod cum gra- en 
tiarum actione pereipitur: sanctificatur enim 
per verbum Dei, et orationem. | Haec pro- 6 
ponens fratribus, bonus eris minister Christi 
Iesu, enutritus verbis fidei, et bonae doctrinae, 

11 quam assecutus es. Ineptas autem, et aniles 7 1,1; 6,20. 
fabulas devita: exerce autem teipsum ad pi- m 
etatem. Nam corporalis exercitatio, ad mo- 8 e. 
dicum utilis est: pietas autem ad omnia utilis 
est, promissionem habens vitae, quae nunc est, 

12et futurae. Fidelis sermo, et omni acceptione 9 1,15. 
dignus. In hoc enim laboramus, et maledici- 102... 
mur, quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime fidelium. 

Or 

16 — in mundo... gloria F1 
4,1 descendent 41 2 (habentes) | > conse. 

suam A 3 et abst. & | his 4 — est 6 (bonis) | 
> 195. Chr. A |(secutus) 7 (an.] inanes) | — autem 2° 
8 futura F 10 (— enim) | (maled. ] + et benedi- 
cimus) | speravimus | (— Salvator) 
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4,11—5,11. AD TIMOTHEVM I. 

1119 Praecipe haec, et doce. Nemo adolescentiam 18 
Tt 2,15. 

5,22 

13 
14 

Act 6,6; 8,17. 
2:116. 

2 T 8,18 
R 11,14. 

Lv 19,32. 

Jr 49,11. 
L 2,87; 18,7. 

. 15 
16 

iP CO DO OL 

ον ιο e 

.10 
4. 

11 

tuam contemnat: sed exemplum esto fidelium 
in verbo, in conversatione, in charitate, in 
fide, in castitate. Dum venio, attende lectioni, 
exhortationi, et doctrinae. Noli negligere gra- 
tiam, quae in te est, quae data est tibi per 
prophetiam, cum impositione manuum pres- 
byteri. Haec meditare, in his esto: ut pro-14 
fectus tuus manifestus sit omnibus. Attende 
tibi, et doctrinae: insta in illis; Hoc enim 
faciens, et teipsum salvum facies, et eos, qui 
te audiunt. 

Seniorem ne increpaveris, sed obsecra ut15 
patrem: iuvenes, ut fratres:! anus, ut matres: 
iuvenculas, ut sorores in omni castitate: Vi-16 
duas honora, quae vere viduae sunt. Si qua 
autem vidua filios, aut nepotes habet: discat 
primüm domum suam regere, et mutuam vi- 
cem reddere parentibus: hoe enim acceptum 
est coram Deo. Quae autem vere vidua est, 
et desolata, speret in Deum, et instet obse- 
crationibus, et orationibus nocte ac die. Nam 
quae in deliciis est, vivens mortua est. Et 
hoc praecipe ut irreprehensibiles sint. Si 
quis autem suorum, et maxime domesticorum 
curam non habet, fidem negavit, et est in- 
fideli deterior. ^ Vidua eligatur non minus 
sexaginta annorum, quae fuerit unius viri 
uxor, in operibus bonis testimonium habens, 
si filios educavit, si hospitio recepit, si sanct- 
orum pedes lavit, si tribulationem patienti- 
bus subministravit, si omne opus bonum sub- 
secuta est. Adolescentiores autem viduas de-17 
vita: Cum enim luxuriatae fuerint in Christo, 

11 — haee F (17 et haec F2) 13 et exhort. F | 
— et 14 manum 16 faciens (2°) 11 (facias) | 
— eos | audiuunt #1 4 

* 5,3 (verae) 4 (habeat) | discant | (— prim.) 
5 speravit (-at) | (deo) | instat | ac ] et F 7 (— hoc) 
8 (et 19 ] ei) 10 (recipit) | omnes 41 -em F 
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9 

Iloos Τιμοῦεον α = ID. 

Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. wndeis σου 1112 
τῆς νεότητος Ἀαταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος Ὑίνου Ti 2,15. 
τῶν πιστῶν ἐν AóyQ, ἐν ἀναστοοφῇ, ἐν ἀγάπῃ, 
ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ 19 

ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ. μὴ 14 5,2. 
ἀμέλει τοῦ àv col χαρίσµατος, ὃ ἐδόδη σου διὰ 2710-00 
προφητείας μετὰ ἐπυδέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρε- 

σβυτερίου. ταῦτα µελέτα, ἐν τούτοις ἴσδι, ἵνα σου 153 T 3,18. 
N προκοπὴ φανερὰ ᾖ πᾶσιν. ἔπεχε σεαυτῷ καὶ 16R 11,14. 
τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπίμενε αὐτοῖς' τοῦτο γὰρ ποιῶν 
xai σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου. « 

Πρεσβυτέρφ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει 5 Lv 19,32. 
ὡς πατέρα, νεὠτέρους ὡς ἀδελφούς, ! πρεσβυτέρας 2 
ὡς μητέρας, νεωτέρας OS ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ayvetq. 
Χήρας τίµα τὰς ὄντως χήρας. * ei δέ τις χήρα , 
τέκνα ἢ éxyova ἔχει, µανδανέτωσαν πρῶτον τὸν * 
ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς 
προγόνοις' τοῦτο γάρ ἐστυν ἀπόδεκτον ἐνώπιον 
τοῦ Φεοῦ. ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη B Jr 49,11. 
» x A N n - , 1, 2,87; 18,7. 
ἤλπικεν ἐπὶ Deöv καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσιν 
καὶ ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας.' ἡ δὲ θ 
σπαταλῶσα ζῶσα τέὃνηκεν. καὶ ταῦτα παράγ- 7 
γελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι dow. ei δέ τις τῶν 8 Mt 5,40. 
ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν en 
πίστιν ἤρνηται xai ἔστιν ἀπίστου χείρων. χήρα 9 
καταλεγέσδω um ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, 
ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, | ἔν ἔργοις καλοῖς µαρτυρουµένη, 10 η 18,2. 
εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 7 1513" 
ἔνιψεν, εἰ δλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργφ 
ἀγαὺῷ ἐπηκολούῦδησεν. νεὠτέρας δὲ χήρας παραι- 11 
τοῦ. ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ, 

12 W sect. ine. (non 11) | H αγνια 5,2 H ayvıa 
5 επι: KR+ [vov] | deov: hW Κυριον 8 hRT προνοειται 

12 ayamm:--tv πνευµατι K Lag 1A πρεσβυτερου N*37 
15 εν πασιν KLag 16 (σεαυτώ, κ. v. 0. &.) 5,4 καλον και 

anod. 87ας 8 οικειων: pr vov CKas 
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Ap 2,4. 

2 Th 3,11. 

1K 7,9 
2,15. 

R 12,8, Ph 2,29, 

Dt 25,4; 24,15, 
1K 9,9. L 10,7. 

Dt 19,15. 
2K 13,1. 
Mt 18,10. 

G 2,14, 

L 9,26, 

4,14 
2311, Ap 18,4, 

E 6,5. Tt 2,9.10, 

5,12—6,1, Iloog Τιμοῦεον a’ 

12 γαμεῖν δέλουσιν, | ἔχουσαι xoiwa ὅτι τὴν πρώτην 
18 πίστιν ἠδέτησαν' dua δὲ καὶ ἀργαὶ µανδάνουσιν 

περιερχόµεναι τὰς oixiag, οὐ µόνον δὲ ἀργαὶ 
ἀλλὰ xal φλύαροι καὶ περίεργοι, Aadodoa τὰ un 

14 δέοντα. βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχνο- 
γονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, µηδεµίαν ἀφορμὴν διδόναι 

16 τῷ ἀντικειμένφ Λλοιδορίας χάριν. ἤδη γάρ τινες 
16 ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. si τις πιστὴ 

ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς; καὶ μὴ βαρείσδω 
7) ἐκκλησία, ἵνα ταῖς" ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. 

17 Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτερου διπλῆς vuwijc 
ἀξιούσθωσαν, μάλιστα of κοπιῶντες àv λόγῳ καὶ 

18 διδασκαλίᾳ. Λέγει γὰρ ἡ γραφή: βοῦν ἁἀλοῶντα' 
οὐ φιμώσεις, xaí* ἄξιος 6 ἑργάτης τοῦ μισδοῦ 

19 αὐτοῦ. κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παρα- 
δέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων». 

20 Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα 
21 καὶ οἱ Aoınoi φόβον ἔχωσιν. Διαμαρτύρομαι 

ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν 
ἐχλεκτῶν ἀγγέλων ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς moo- 

14. 22 χρίµατος, μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν. χεῖρας 
ταχέως μηδενὶ ἐπιτίδει, μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις 

19 

23 ἀλλοτρίαις' σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει, Mnxerı ὃδρο- - 
πότει, ἀλλὰ οἵνφ ὀλίγφ χρῶ διὰ τὸν στόµαχον 

24 καὶ τὰς mvxvág σου ἀσθενείας.  Twów aviod-14 
"ov αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί slow προάγουσαι εἰς 

25 xolow, τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουδοῦσιν: ὡσαύτως 
καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ τὰ ἄλλως 

6 ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται, "Όσοι εἰσὺν ὃπὸ 
ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς 

16 τις : W+ πιστος ἢ | hRET επαρκεισδω 19 h'"— 
εκτος... µαρτυρων 20 τους : H+ [δε] 25 W ὄυναται 

13 (AavOavovoww Mangey) 18 χηµωσεις D | του 
µισδου : της vooQuc N* 21 προσκλησιν ADLa 23 στοµ.: 
+ σου FGaS 25 ὥσαυτως de AFG 
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AD TIMOTHEVM I. 

nubere volunt: habentes damnationem, quia 
primam fidem irritam fecerunt. simul autem 
et otiosae diseunt circuire domos: non solum 
otiosae, sed et verbosae, et curiosae, loquen- 
tes quae non oportet. Volo ergo iuniores 
nubere, filios procreare, matresfamilias esse, 
nullam oecasionem dare adversario maledicti 

(18) gratia. Iam enim quaedam conversae sunt 
i8 retro satanam. Si quis fidelis habet viduas, 

subministret illis, et non gravetur Ecclesia: 
19 ut iis, quae vere viduae sunt, sufficiat. Qui 

bene praesunt presbyteri, duplici honore digni 
habeantur: maxime qui laborant in verbo et 

doctrina. Dicit enim Scriptura: Non alligabis 
os bovi trituranti. Et: Dignus est operarius 

20 mercede sua. Adversus presbyterum accusa- 
tionem noli recipere, nisi sub duobus aut tri- 

21 bus testibus. Peccantes coram omnibus argue: 

22 ut et ceteri timorem habeant. Testor coram 
Deo, et Christo Iesu, et electis angelis, ut 
haee custodias sine praeiudicio, nihil faciens 

23in alteram partem declinando. Manus cito 
nemini imposueris, neque communicaveris pec- 

catis alienis. Teipsum castum custodi. ! Noli 

adhuc aquam bibere, sed modico vino utere 
propter stomachum tuum, et frequentes tuas 

24infirmitates. ^ Quorundam hominum peccata 
manifesta sunt, praecedentia ad .iudicium: 
quosdam autem et subsequuntur. Similiter et 

facta bona, manifesta sunt: et quae aliter se 

25 habent, abscondi non possunt. Quicumque 
sunt sub iugo servi, dominos suos omni honore 

12 prima F 13 (otiose discent) | circumire | 

sol [autem] | — et 39 #1 14 iuveniores 15 post 

Sat. f& satanan 16 si quis f. ] si qua f. : + vel 

si qua fidelis # | (lli sed) | et] ut GA his | 

qui 41 | verae F 17 in doctr. A 18 infrenabis | 

mercedem suam .4! 19 — sub F | aut] ου 

20 Peccantem 4 | — et 21 angel. eius $F? 

facias P? | aliam 23 > vino modico 24 praeci- 

dentia F | quorundam aut. subseq. & 
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5,12—6,1. 

12 Ap 2,4. 
13 2 m 31. 

141 κ το. 
2,15. 

15 
16 

17 πρ, Ph 2,20. 

18» t 95,4; 21,15. 
1K 9, 9. L 10,7. 

19 Dt 19,15. 
2 K 13,1. 
Mt 18,16, 

19 G 2,14. 

21 r, 9,26. 

22 1,14. 
2J11 Ap184. 

23 

24 

25 

6 τοις. T¢2,9.10. 



2 T 3,8; 4,4. 

Tt 1,14. 

4,8. Ph 4,11.12. 
H 18,5. 

Eccl 5,14. 

Job 1,21. 

Prv 80,8. 

Prv 23,4; 28,92. 

E 5,5. 

2 T 2,22; 8,17. 

6,2—12. AD TIMOTHEVM I. 

10 

11 

.26, 12 

dignos arbitrentur, ne nomen Domini et doc- 
trina blasphemetur. Qui autem fideles habent 
dominos, non contemnant, quia fratres sunt: 
sed magis serviant, quia fideles sunt et dilecti, 
qui beneficii participes sunt. 

* Haec doce, et exhortare. ! Si quis aliter ος 
docet, et non acquiescit sanis sermonibus Do- 
mini nostri Iesu Christi, et ei, quae secundum 
pietatem est, doctrinae: superbus est, nihil 
sciens, sed languens circa quaestiones, et pugnas 
verborum: ex quibus oriuntur invidiae, con- 
tentiones, blasphemiae, suspiciones malae, !con- 
flictationes hominum mente corruptorum, et 
qui veritate privati sunt, existimantium quae-27 
stum esse pietatem. Est autem quaestus 
magnus pietas cum sufficientia. Nihil enim 
intulimus in hune mundum: haud dubium 
quód nec auferre quid possumus. Habentes 
autem alimenta, et quibus tegamur, his con- 
tenti simus. Nam qui volunt divites fieri, in- 
cidunt in tentationem, et in laqueum diaboli, 
et desideria multa inutilia, et nociva, quae 
mergunt homines in interitum, et perditionem. 
Radix enim omnium malorum est cupiditas: 
quam quidam appetentes erraverunt a fide, et 
inseruerunt se doloribus multis. Tu autem 028 

homo Dei haec fuge: sectare vero iustitiam, pie- 
tatem, fidem, charitatem, patientiam, mansuetu- 
dinem. Certa bonum certamen fidei, apprehende 
vitam aeternam, in qua vocatus es, et confes- 

6,1 (— et) 9 contemnat F | hortare @A 3 ei 
quik 4 — est | pugnans 41 5 quia (qui a?) ? 
7 in mund. Z@ in mundo 4 | haud ] aut F | (— h. 
dub.) | verum tamen 7 quia 8 sumus &9 e.com — 
9 (incedunt) | — in 2° | — diaboli | (hominem) 
10 avaritia F'| (inserunt) 11— ο F 19 confessus es # 
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if. PFUNUN “4 5 DER, 

Iloog Tıuodeov a’ 6,2—12, 

ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα un τὸ ὄνομα τοῦ δεοῦ 
καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται. οἱ δὲ πιστοὺς 9 pum 16, 
ἔχοντες δεσπότας wi) καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελ- 
φοί εἰσιν, ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί 
slow καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμ- 
βανόμενοι. 

Tadra δίδασκε καὶ παρακάλει. !ei τις ἑτερο- 3 a 1,6-2 
διδασκαλεῖ καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσιν Λόγοι, "im 
τοῖς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ 
εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, ἱτετύφωται, μηδὲν ἐπιστά- 4 
µενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας, 

ἐξ ὧν γίνεται φὑόνος, ἔρις, βλασφημµίαι, ὑπόνοιαι 
πονηραί, διαπαρατριβαὶ διεφδαρµένων ἀνθρώπων 5 ο 3,8; 4,4. 
τὸν νοῦν καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληδείας, νοµι- "in 
ζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. ἴἔστιν δὲ 6 4,8. Pna ias 
πορισμὸς μέγας v) εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας" οὐδὲν 7 io Be 
yao εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, ὅτυ οὐδὲ ébevey- Job 1,21. 
new τι ὀυνάμεῦα:. ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκε- g 
πάσµατα, τούτοις ἀρκεσὺησόμεῦα. ot δὲ βουλό- 9 
µενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ 
παγίδα καὶ ἐπιδυμίας πολλὰς ἀνοήτους xai βλα- 
βεράς, alvweg βυδίζουσιν τοὺς ἀνδρώπους εἰς 
ὄλεῦρον καὶ ἀπώλειαν. δίζα γὰρ πάντων τῶν 10g ss. 
κακῶν ἐστιν N φιλαργυρία, to τινες ὀρεγόμενοι Mt 8%. 
ἀπεπλανήῦδησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς 

περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. Zo δέ, à ἄν- 
Doone 0&00, ταῦτα φεῦγε' δίωκε δὲ δικαιοσύνη», 
εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονήν, πραὔπαδίαν. 

ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ 19 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήδης καὶ ὡμολόγη- 

Prv 80,8. 

Prv 28,4 ; 28,25 

lle 2,29; 8,1 

2h αγαπητοί, 3 W sectine | T προσεχεται 7 οτι: h*' 
aAmüeg οτι * όηλον οτι * — * idem cjj 8 hW. διατροφην 
11 060v : h pr tov | R πραὐπάδειαν 

4 γεννωνται φδονοι D* | ερεις DFGa 5 fin + αφιστασο 
απο των τοιουτων KLag ᾖ7οτι:ρὶ ὀηλον KLag 9 παγιδα 
: + του ὀιαβολου ID*FG | ανονητους 2 pe:vg 10 πολλαις : 
ποικιλαις N* 11 πραοτητα KLag 19 nv: + και 87a8 
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6,18—1,1, Προς. Τιμοδεον a’ β' 

σας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν 
3315581: 18 μαρτύρων. παραγγέλλω ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ τοῦ 

a ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
µαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πειλάτου τὴν καλὴν 

14 ὁμολογίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀν- 
επίληµπτον µέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν 

bt. Ap 11,4. 15 Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ waxdovog 
"" xal µόνος δυνάστης, 6 βασιλεὺς τῶν βασιλευόν- 

Ex 88,20. 16 τῶν καὶ κύριος τῶν κυριευόντων, 6 μόνος ἔχων 
ἀδανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς 
ἀνθρώπων οὐδὲ ide δύναται" ᾧ τιμὴ καὶ κράτος 

pen. 17 αἰώνιον"' ἁμήν. Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 18 
Rigs.  παράγγελλε μὴ ὀψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ - Je 1,10. 

πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ Veh τῷ παρέχοντι 
18 ἡμῖν πάντα πλουσίως sig ἀπόλαυσιν, ἀγαδοεργεῖν, 

πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, 
Mt 65. 19 κοινωνικούς, | ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς δεμέλιον 

καλὸν εἰς τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως 
4. 90 ζωῆς. Ὢ Τιμόδεε, τὴν παραδήκην φύλαξον, T 1,14; 2,16, s j 2 Y ἐκτρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ ἀντι- 

1,8. 272,18. 21 θέσεις τῆς ψευδωνύµου γνώσεως, iv τινες émay- 
γελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. 

Ἡ χάρις wed óuów. 

ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B 
1 Παῦλος ἀπόστολος Ἀριστοῦ Ἰησοῦ διὰ Φδελή- 

Matos δεοῦ κατ’ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ 

13 παραγγ.: HR+ σοι | T— του 19 | h Igcov Χριστου 
17 hT ψηλα φρονειν | επι 29 : W εν | δεω : h pr τω 

13 ζωοποιουντος NK Log 16 και φως D* 17 Bea: + (τω) ζωντι DKLag 19 οντως : αιωνιου τας 
20 παινοφωνιας PG 

Subseriptio: εγραφη απο Aaodızeiag + qug εστιν µητροπολις Όρυγιας της Καπατιανης (Πακατιανης) vl ano. Νικοπολεως οἱ ab Athenis ο) a Roma + per Titum 
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AD TIMOTHEVM I Il. 

sus bonam confessionem coram multis testi- 

bus. Praecipio tibi coram Deo, qui vivificat 

omnia, et Christo Iesu, qui testimonium red- 

didit sub Pontio Pilato, bonam confessionem: 

ut serves mandatum sine macula, irreprehen- 

sibile usque in adventum Domini nostri lesu 

Christi, quem suis temporibus ostendet beatus 

et solus potens, Rex regum, et Dominus do- 

minantium: qui solus habet immortalitatem, 

et lucem inhabitat inaccessibilem: quem nul- 

lus hominum vidit, sed nec videre potest: 

cui honor, et imperium sempiternum: Amen. 

29Divitibus huius saeculi praecipe non sublime 

sapere, neque sperare in incerto divitiarum, 

sed in Deo vivo (qui praestat nobis omnia 

abunde ad fruendum) ! bene agere, divites fieri 

in bonis operibus, facile tribuere, communi- 

care, thesaurizare sibi fundamentum bonum 

in futurum, ut apprehendant veram vitam. 

300 Timothee, depositum custodi, devitans pro- 

fanas vocum novitates, et oppositiones falsi 

nominis scientiae, quam quidam promittentes, 

circa fidem exciderunt. 
Gratia tecum. Amen. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD TIMOTHEVM SECVNDA. 

(1) PAULUS Apostolus . lesu Christi 

per ^ voluntatem Dei, secundum pro- 

missionem vitae, quae est in Christo 

14 inrepraehensibilem F 15 qui Fi | ostendit 7 

16 — et 19| inhabitans F habitans | > vid. null. h. | 

(— sed) | cui est gloria h. 193 17 superbe sap. A | 

— vivo 18 > op. bon. 20 Timotheae AF | vitans pi 

οἱ — Amen Qj Subser. Exp. ad Timotheum prima + 

[scripta de Laudicia. habet versus COXXX] £ 
Inscr. Incipit Epistula ad T. secunda, 
1,1 > Christi lesu 
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6,18—1,1. 

13 I 18,368.87; 
19,11. 

14 

15 1,11. Ap 17,14. 
Dt 10,17. 

16 Ex 33,20. 

17 ps 62,11. 
L 12,20. 
R 12,16. 
Je 1,10. 

18 

19 mt 6,20. 

20 4,7. : 
2 T 1,14; 2,16. 

91 1,8. 2 T 2,18. 



19 18. AD TIMOTHEVM IL |  — 

:712. 2 lesu: Timotheo charissimo filio, gratia, miseri- 
cordia, pax a Deo Patre, et Christo Iesu Do- 
mino nostro. 

Act 23,1; 24,16. 8 Gratias ago Deo, cui servio a proge- 
7^**  mitorbus in conscientia pura, quód . sine 

intermissione habeam tui memoriam in ora- 
4 tionibus meis, nocte ac die! desiderans te vi- 

2 dere, memor lacrymarum tuarum, ut gaudio 
Act 16,1. 5 implear, recordationem accipiens eius fidei, 

quae est in te non ficta, quae et habitavit 
primüm in avia tua Loide, et matre tua Eunice, 

1h 5,10. 6 certus sum autem quód et in te. Propter 
!7*'^ quam eausam admoneo te ut resuscites gra- 

tiam Dei, quae est in te per impositionem 
R 8,15. 7 manuum mearum. Non enim dedit nobis Deus 

Ap 218. ^ spiritum timoris: sed virtutis, et dilectionis, 
n 116 8 et sobrietatis. Noli itaque erubescere testi-2 

monium Domini nostri, neque me vinctum eius: 
sed collabora Evangelio secundum virtutem 

7,55. 9 Dei: qui nos liberavit, et vocavit vocatione 
sua sancta, non secundum opera nostra, sed 
secundum propositum suum, et gratiam, quae 
data est nobis in Christo lesu ante tempora 

R 1626.10 saecularia. Manifestata est autem nunc per 
ἀπ Poi. illuminationem Salvatoris nostri lesu Christi, 

qui destruxit quidem mortem, illuminavit autem 
1727.11 vitam, et incorruptionem per Evangelium: in 

quo positus sum ego praedicator, et Apostolus, 
2K 4,2.12 et magister Gentium. Ob quam causam etiam 

haec patior, sed non confundor. Scio enim cui 
credidi, et certus sum quia potens est depositum 

176,3. Tt 21.13 meum servare in illum diem. Formam habe sa-3 
norum verborum, quae a me audisti in fide, 

2 filio . | [et] mis. Z mis. et $F? | Patre nostro 3Deo 
meo &F | progen. meis % | quam | intermissio- 
nem £' | nocte ac die ο, praec. coni @M de Ἡ non lig. 
4 gaudii F 5 Eunuce Fi | (— et 39) ο (—te 19) | 
manum F $8 — me Al | euangelium F 9 — su& 

10 (manifesta) | (— nunc) 12 — etiam Fi | 
| (confundar) 13 (habens) 
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\ Προς Τιμοῦεον B' 1,2—18. 

Ἰησοῦ ! Tuuodéo ἀγαπητῷ τέκνφ' xdoug, ἔλεος, 5 imis. 
εἰρήνη ἀπὸ Beod πατρὸς καὶ Ἀριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 

|! κυρίου ἡμῶν. 
1 Xdow ἔχω τῷ Hed, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων 8 Act23,1; 24,16. 

ἐν καὺδαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν E 
περὶ σοῦ µνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν µου νυκτὸς καὶ 

ἡμέρας, | ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, µεμνηµένος σου τῶν 4 
δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωδᾶ, ! ὑπόμνησιν λαβὼν 5 Act 16,1. 
τῆς ἓν ool ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν 

πρῶτον ἐν τῇ µάµμµῃ σου Δωΐδυ καὶ τῇ wqvot 

σου Εὐνίκῃ, πέπεισµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν ool. Δι’ ἣν 6 17H sie. 
αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα LOT 
τοῦ δεοῦ, 6 ἐστιν àv col διὰ τῆς ἐπιδέσεως τῶν 
χειρῶν µου. οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ δεὸς πνεῦμα 7 mss. 

δειλίας, ἀλλὰ δυνάµεως καὶ ἀγάπης καὶ σώφρονι- Ay ine 
σμοῦ. μὴ οὖν ἐπαισχυνὺῇς τὸ µαρτύριον τοῦ κυρίου 8 R 1,6. 

ἡμῶν μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συν- 
κακοπάὺδησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν δεοῦ, 
τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, 9 τι 3,5. 
οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρόὃεσιν 
xai χάριν, τὴν δοδεῖσαν ἡμῖν ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ 
πρὸ χοόνων αἰωνίων, φανερωδεῖσαν δὲ νῦν διὰ 10 

τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, 

καταργήσαντος μὲν τὸν Φάνατον φωτίσαντος δὲ Mau 
Conv καὶ ἀφδαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, εἰς ὃ 1111 2. 
ἐτέδην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος xai διδάσκαλος: 
16? ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπαι- 192 x 4,2. 
σχύνοµαι, οἶδα γὰρ «ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισµαι 
ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραδήκην µου φυλάξαι 
eis ἐκείνην τὴν ἡμέραν. ὑποτύπωσιν ἔχε ὅγιαι- 18 11 6. Te 2,1. 

φόντων Aóyov ὧν παρ) ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει 

2 Χο. Ino. : h κυριου Ino. Xo. 3 HR µου, voxvog x. 
ημερας 4 πληρωθω, : H—,R* 10 W Imoov ἈἌριστου 
11 διδασκ. : R+ [eóvov] 13 ov:h*cjÓv 13.14 W ηκουσας. 
εν... Inoov την 

ὅΛαμβανων Das ϐδυποµιμνήσκω D 19 — xaı 10 ν 78 
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1,14—2,12, Προς Tıuodeov β' 

1762.14 καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χροιστῷ Ἰησοῦ: τὴν καλὴν παρα- 
δήκην φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦν- 

416.15 τος ἐν ἡμῖν. Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν 2 
µε πάντες οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ 

16 ‘Howoyévns. ody ἔλεος 6 κύριος τῷ ᾿Ὀνησιφόρου 
οἴκῳ, ὅτι πολλάκις µε ἀνέψυξεν xai τὴν ἅλωυσίν 

Act 28,30. 17 µου οὐκ ἐπαισχύνῦη, ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ 
Ja 1.18 σπουδαίως ἐζήτησέν µε καὶ εὕρεν' — HEN αὐτῷ 

ὁ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ: — καὶ ὅσα àv Ἠφέσῳ διηκόνησεν, βέλτιον 
σὺ γυνώσχκεις. 

2 Σὺ οὖν, téxvoy µου, ἐνδυναμοῦ &y τῇ χάριτι 

2 τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ à ἤκουσας παρ ἐμοῦ 
διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα παράδου πιστοῖς 

; ἀνδρώποις, οὕἵτυνες ixovol ἔσονται xal ἑτέρους 
1,8; 45. 8 διδάξαι. Συνκακοπάδησον ὡς καλὸς στρατιώτης 8 — 
1κοπ. 4 Χοιστοῦ Ἰησοῦ. οὐδεὶς στρατευόµενος ἐμπλέκεται 

ταῖς τοῦ βίου πραγµατίαις, ἵνα τῷ στρατολογή- 
48. b σαντι ἀρέσῃ. ἐὰν δὲ κἀὶ ADAG τις, οὐ στεφανοῦται 

18 97.10. 6 ἐὰν μὴ νομίμως ἀδλήσῃ. τὸν κοπιῶντα γεωργὸν 
7 δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν µεταλαμβάνευν. νόει ὃ 

R 1,8; 2,16.  Aéyo' δώσει γάρ σοι 6 κύριος σύνεσιν ἔν πᾶσιν. 
1K 15,4.20. fi > ^ 1 Z ~ 
25m 712. 8 μνηµόνευε Ἰησοῦν Ἀοιστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, 
Act saat, ἐκ σπέρματος Aaveid, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου" 

a Ph 9 ἐν ᾧ κακοπαδῶ µέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος, ἀλλὰ 
Kol 1,24.10 6 λόγος τοῦ ὣεοῦ οὐ δέδεται. διὰ τοῦτο πάντα 

ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σῶ- 
τηρίας τύχωσιω τῆς ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ μετὰ δόξης 

«κ 41.11 αἰωνίου. πιστὸς 6 λόγος: εἰ γὰρ συναπεδάνοµεν, 4 
Mt 10,83. 12 καὶ συνζήσοµεν εἰ ὁπομένομεν, καὶ συνβασιλεύ- 

R 8,17. 
15 T SEQROTENE 17 W σπουδαιοτερως | W ευρεν. 

18 W ημερα. 2,4 RW πραγµατειαις 9 H κακουργος. 
αλλα ... δεδεται" 11 W λογος. 12 R συµβασιλ. 

15 Φυγελλος 4α6 16 επησχυνδη N*Kag 17 σπου- 
ὁαιοτερον Καθ 18 Óvgx. : + μοι 81.37a 2,8 ov ovv 
κακοπαδησον KLag 6 n00TE00v N* 70:a Dag | 
009 KLaSg 
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‘et in dilectione in Christo Iesu. Bonum de- 
positum eustodi per Spiritum sanctum, qui 
habitat in nobis. Scis hoc, quód aversi sunt 
a me omnes, qui in Asia sunt, ex quibus est 
Phigelus, et Hermogenes. . Det misericordiam 
Dominus Onesiphori' domui: quia saepe me 
refrigeravit, et catenam meam mon erubuit: 
sed cum Romam venisset, solicite me quaesi- 
vit, et invenit. Det illi Dominus invenire mi- 
sericordiam a Domino in illa die. Et quanta 
Ephesi ministravit mihi, tu melius nosti. 

4 Tu ergo fili mi confortare in gratia, quae 
est in Christo lesu: et quae audisti a me per 
multos.testes, haec commenda fidelibus homi- 
nibus, qui idonei erunt et alios docere. Labora 

‚5sicut bonus miles Christi Iesu. ‚Nemo militans 
Deo implicat se negotiis. saecularibus: ut ei 
placeat, cui se probavit. Nam et qui certat 
in agone, non coronatur nisi legitime certa- 

6verit. Laborantem agricolam oportet primüm 
de fructibus percipere. Intelige quae dico: 
dabit enim tibi Dominus in omnibus intellec- 

*tum. Memor esto Dominum Igsuw CHRISTUM 
resurrexisse a mortuis ex semine David, se- 
cundum Evangelium meum, in quo laboro us- 
que ad vincula, quasi male operans: sed ver- 
bum Dei non est alligatum. Ideo omnia sustineo 
propter electos, ut et ipsi salutem consequan- 
tur, quae est in Christo lesu, cum gloria caelesti. 

sFidelis sermo: Nam si commortui sumus, et 
convivemus: si sustinebimus, et conregna- 

18 —in 2° 14vobis Fl 15 Scis enim € | Philetus & 
Phigellus (59396 Phygelus|Hermogenis # 16 Onesifori 
ος 17 venissem A! | quaesiit Fi 18 a Deo & | 
(illo) | — mihi . | > mel. tu 2.1 mihi 7^ | 
gratiam 41 2 audistis F'| (commendo) 4 probabit AF 
5 agonem F'|coronabitur % 6 accipere 7intellegere F! 
| > intell. in omn. 8 F 8 — Domin. 9 labor.F| 
alleg-.F 10 —et.F 19 sustinemus 8/4 | conregnavimus A 
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14 ı T 6,20. 

15 4,16. 
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18 σα 21. 

2 
2 

8 1,8; 4,5. 

9 Act 98,91. 

10 xor 1,24. 

lle kK 41. 

12 mt 10,83. 



2,13—25. AD TIMOTHEVM I. 

Ns bimus: si negaverimus, et ille negabit nos: 
ne 2349. 19 si non credimus, ille fidelis permanet, negare 

1T 6,4. 163,914 seipsum non potest. Haec commone: testi- 
ficans coram Domino. Noli contendere verbis: 
ad nihil enim utile est, nisi ad subversionem 

174,6,7:9,.5. 15 audientium. Solicite cura teipsum probabilem 
L3?" . exhibere Deo, operarium inconfusibilem, recte 

17 4,7; 620.16 tractantem verbum veritatis: Profana autem,9 
et vaniloquia devita: multum enim proficiunt 

17 12017 ad impietatem: et sermo eorum ut cancer 
serpit: ex quibus est Hymenaeus, et Philetus, 

18 !qui a veritate exciderunt, dicentes resurrectio- 
nem esse iam factam, et subverterunt quo- 

Nu 16,5.28. 19 rundam fidem. Sed firmum fundamentum Dei 10 
281697. — Stat, habens signaculum hoc: Cognovit Do- 

J1014. minus qui sunt eius, et discedat ab iniquitate 
1k 3,12. 20 omnis, qui nominat nomen Domini. In magna 11 

autem domo non solum sunt vasa aurea, et 
argentea, sed et lignea, et fictilia: et quaedam 
quidem in honorem, quaedam autem in con- 

317.91 tumeliam. Si quis ergo emundaverit se ab 
istis, erit vas in honorem sanctificatum, et 
utile Domino ad omne opus bonum paratum. 

17 6,11; 15.99 Iuvenilia autem desideria fuge, sectare vero12 
iustitiam, fidem, spem, charitatem , et pacem 
cum ilis, qui invocant Dominum de corde 

17 απ. 98 puro. Stultas autem, et sine disciplina quae-13 - 
stiones devita: sciens quia generant lites. 

tt 1,7.24 Servum autem Domini non oportet litigare: — - 
sed mansuetum esse ad omnes, docibilem, — 

1724.25 patientem, ! cum modestia corripientem eos, 
qui resistunt. veritati: nequando Deus det il- 

12. negabimus : -avimus F? | negavit AF 
13 (credidimus) | manet .. 14 cor. Deo $ | > verb. 
cont. | in nih. | — enim | — est | — nisi 

15 probabile F | oper. inreprehensibilem 7? | 
16 aut. inaniloquia | proficient 17 Hymeneus : Hymi- 
neus F | Phyletus FP 18 — esse 1 » iam esse F | 

3 

Subvertunt 19 stetit | Discedat | invocat % 20non 
sol. autem A1| — quid ... quaed. 2° F1 | contumelia F 
21 mundaverit AF | omnem F 22 — spem | — et | his 
23 evita F1 25 — veritati | > det illis deus 
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Προς Τιμοδεον B' 2,18— 85. 

cousv* si ἀρνησόμεῦα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται Huds’ 
ei ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασῦαι 18 Nu sio. 
γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται. Ταῦτα. ὑπομίμνησχκε, 14 1T 8,4. Tt 3,9. 
διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον tod δεοῦ wi) Λλογομαχεῖν, F 
ἐπ᾽ οὐδὲν χρήσιµον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν àxovóv- 

των. σπούδασον σεαυτὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ 15 1T46.Tt9,7.8. 
QeQ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρδοτομοῦντα τὸν ' p 

λόγον τῆς ἀληδείας. τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας 16 1 T 4,7; 6,20. 
περιΐστασο" ἐπὶ πλεῖον γὰρ προκόψουσιν -ἀσερείας, 

! xai ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν Bev ὧν 17 11 1,20. 
ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φιλητός, οἵτινες περὶ τὴν 18 
ἀλήδειαν ἠστόχησαν, Aéyovveg ἀνάστασιν ἤδη γε- 
γονέναι, xal ἀνατρέπουσιν τήν vwov πίστιν. ὁ 19 Nu 16,5.26, 

8 26,18; 
μέντοι στερεὸς δεμέλιος τοῦ Oso? ἕστηκεν, ἔχων 98,16.17. 

τὴν σφραγῖδα ταύτην. ἔγνω κύριο τοὺς ὄντας 7 ?"* 
αὐτοῦ, καί. ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς 6 ὀνο- 
µάζων τὸ ὄνομα κυρίου. év µεγάλη δὲ oixíq οὐκ 20 iK $12, 

‚21. 
ἔστιν µόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ xai 
ξύλινα καὶ ὀστράκινα, καὶ à μὲν sig τιμὴν à δὲ 
εἰς ἀτιμίαν. ἐὰν οὖν τις ἐκκαδάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ 213,17. 

τούτων, ᾖἔσται σκεῦος sig τιμήν, ἡγιασμένον, 

εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαὺὸν 
ἠτοιμασμένον. τὰς δὲνεωτερικὰς ἐπιδυμίας φεῦγε, 92 ı T 6,11; 1,5. 
δίωκε δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην mi à 

μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν κύριον &x καδαρᾶς 
καρδίας. τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις 93 1 v 4,7. 
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσιν µάχας' δοῦλον δὲ 24 τε 1,7; 3,2. 
κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι ἀλλὰ ἤπιον εἶναι πρὸς Ye 
πάντας, διδακτικόν, ἀνεξίκακον, ! ἐν πραύτητι παι- 25 Md 
δεύοντα τοὺς ἀντιδιατιδεμένους, Wh ποτε Öpn αὐ- MH 10,28. 

t Act 11,18. 

14 Ῥεου : hW κυριου 17 H Φίλητος 18 αναστασιν : 
h[R]W pr την 21 W εις tiny ηγιασµ. 22 µετα : h+ 

παντων 25 hW oan 

19 αρνουµεδα Dag .13 — yao Kas 14 λογοµαχει A C* 
| επ: εις Dmg 16 καινοφωνιας FG 19 κυριος: + 
παντας N* 21 nyıaou. : + και K Lag 24 νηπιον D*FG 
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2,26—3,18,  Ίρος Tıuodeov PB’ 

τοῖς 6 δεὸς µετάνοιαν eis ἐπίγνωσιν ἀληδείας, 
L ὅμο. 96 xai ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, 

ἐζωγρημένοι dr’ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου δέλημα. 
1T 41. 3 Τοῦτο δὲ γίνώσκε, ὅτι àv ἐσχάταις ἡμέραις 6 

R 1395. 2 ἐνστήσονται παιροὶ χαλεποί' ἔσονται γὰρ ob àv- 
ὥρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὃπερή- 
Φανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειδεῖς, ἀχάριστοι, 

8 ἀνόσιοι, | ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀπρατεῖς. 
Ph 349. 4 ἀνήμεροι, ἀφιλάγαδοι, Ιπροδόται, προπετεῖς, τετυ- 

Mt745.31.. 6 φώμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόδεοι, | ἔχοντες 
R 2,20. " 4 N " me 5 
T 116. µόρφωσιν sboeßeiag τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνη- 

Mt 28,14. 6 Mévov* καὶ τούτους ἀποτρέπου. ἐκ τούτων γάρ. 
TM^ slow ol ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ αἰχμαλωτί- 

ζοντες γυναικάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίαις, ἀγόμένα 
235. 7 ἐπιδυμίαις ποικίλαις, πάντοτε µανδάνοντα καὶ 

1T lode µηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληδείας ἐλδεῖν δυνά- 
Ex 7,1199. 8 μενα. ὃν τρόπον δὲ Ἰαννῆς καὶ Ἰαμβρῆς dvv- 
EO IIR έστησαν Μωθὺσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνδίστανται «τῇ 

ἀληδείᾳ, ἄνδρωποι κατεφδαρμένοι τὸν νοῦν, ἀδό- 
9 Χιμοι περὶ τὴν πίστιν. ἀλλ) οὐ mooxówovow ἐπὶ 
πλεῖον' ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, 

10 ὡς καὶ y) ἐπείνων ἐγένετο. Σὺ δὲ παρηκολούδησάς 7 
µου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προοδέσει, τῇ 
πίστει, τῇ µακροδυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, 

Act 18,50; 11 Ιτοῖς διωγµοίς, τοῖς madjuaow, old μου ἐγένετο 
Pe ago, ἐν Ἀντιοχείᾳ, àv Ἰκονίφ, àv Adoteoig: οἵους διῶγ- 

μοὺς ὑπήνεγκα, καὶ éx πάντων µε ἐθύσατο ὁ  - 

Act 1 19 κύριος. καὶ πάντες δὲ οἱ δέλοντες ζῆν εὐσεβῶς 
17 4,1.16. 18 ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται. movngoi δὲ àv- — 

Powmor xai γόήτες Bsa ce ἐπὶ τὸ m 1 

26 W αυτου, 3,8 Ίαμβρης : h* Μαμβρῆς 10h 
TAEHKOAOVONXAS 12 R ευσεβως ζην 4 

3,1 ywooxste 4 FGa 2 axao.: αχρηστοι C*K 8— 
αστοργοι N 6 αιχµαλωώτευοντες KLaS | va y. § 9 óuvavoua A 
10 — τη αγαπη A115 11 εγενοντο A88«a | Αντιοχ.: -- a 
da την Osxhay επαδεν 46 
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AD TIMOTHEVM II. 2,26—3,18. 

lis poenitentiam ad cognoscendam veritatem, 
let resipiscant a diaboli laqueis, a quo captivi 26 
tenentur ad ipsius voluntatem. 

14 Hoc autem scito, quód in novissimis die- 9 117 4,1. 
bus instabunt tempora periculosa: erunt ho- 2 m 1295s 
mines seipsos amantes, cupidi, elati, superbi, 
blasphemi, parentibus non obedientes, ingrati, 
scelesti, !sine affectione, sine pace, criminato- 3 
res, incontinentes, immites, sine benignitate, 

!proditores, protervi, tumidi, et voluptatum 4 Pn s. 
amatores magis quam Dei: habentes speciem 5 Μι 7,15.21. 
quidem pietatis, virtutem autem eius abne- pue 

gantes. Et hos devita: !ex his enim sunt, qui 6 me 234. 

penetrant domos, et captivas ducunt mulier- TEE 
culas oneratas peccatis, quae ducuntur variis 
desideriis: semper discentes, et numquam ad 7 2,25. 
scientiam veritatis pervenientes. Quemad- 8 xx 7,11.22. 
modum autem Iannes, et Mambres restiterunt — ' "^5 ή 
Moysi: ita et hi resistunt veritati, homines 
corrupti mente, reprobi circa fidem, !sed ultra 9 

non proficient : insipientia enim eorum manifesta 

15erit omnibus, sicut et illorum fuit. Tu autem 10 
assecutus es meam doctrinam, institutionem, pro- 

positum, fidem, longanimitatem, dilectionem, 

patientiam! persecutiones, passiones: qualia mi- 11 Act 13,50; 

hi facta sunt Antiochiae, Iconii, et Lystris: qua- pg 81,20. 

les persecutiones sustinui, et ex omnibus eripuit 

me Dominus. Et omnes, qui pie volunt viverein 19 de 15s. 
Christo lesu, persecutionem patientur. Mali 131 r 415. 

autem homines, et seductores proficient in peius, 

25 ignoscendam Fi 26 capti 3,2 et erunt | par. 

inoboedientes 4 — et | voluptatium 5 > quid. 

spec A | (— eius) 6 petrant Fl 8 (— autem) | 

Iamnes | hii F | restituerunt 7! 9 (— et) 

10 > doctr. meam F 11 Iconio Fi | — et le | 

(= et 20) | > me erip. 12 > νο]. pie | (patiuntur) 
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3,14—4,10. ΑΡ TIMOTHEVM I. 

2,2. 14 

J 5,89. 15 
Ps 119,99. 

2 P 1,19-21. 16 
R 15,4, 

1T 8,11. 17 

Act 1049. A 
R 14,9.10. 

1 P 45. 

Act 20,20.31. 2 

1,13.1T41. 3 

1 Tan. 
»Th 2,1, 4 

(33. Ὦ 411. 5 

Ph 2,17. 6 

1 K 9,5. 
1T6,92.Ph3,4. 7 

Act 20,24. 
25.1P 54. 8 

Je 1,12. 

Ap 2,10. 

21. 14. 9 

Kol 4,14. 10 

errantes, et in errorem mittentes. Tu vero16 
permane in iis, quae didicisti, et credita sunt 
tibi: sciens a quo didiceris. et quia ab in- 
fantia sacras litteras nosti, quae te possunt 
instruere ad salutem, per fidem, quae est in 
Christo lesu. Omnis scriptura divinitus in-17 
spirata utilis est ad docendum, ad arguendum, 
ad corripiendum, ad erudiendum in iustitia: 
ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus 
bonum instructus. Testificor coram Deo, eti8 
Iesu Christo, qui iudicaturus est vivos, et mor- 
tuos, per adventum ipsius, et regnum eius: 
praedica verbum, insta opportune, importune: 
argue, obsecra, increpa in omni patientia, et 
doctrina. Erit enim tempus, cum sanam doc-19 
trinam non sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, prurientes auri- 
bus, et a veritate quidem auditum avertent, 
ad fabulas autem convertentur. Tu vero vi-20 
gila, in omnibus labora, opus fac Evangelistae, 
ministerium tuum imple. Sobrius esto. | Ego 
enim iam delibor, et tempus resolutionis meae 
instat. Bonum certamen certavi, cursum con- 

summavi, fidem servavi. In reliquo reposita 
est mihi corona iustitiae, quam reddet mihi 
Dominus in illa die iustus iudex: non solum 
autem mihi, sed et iis, qui diligunt adven- 
tum eius. E 

Festina ad me venire cito.  Demas?1 

NR Y? WEITER 

add SEL 1 
| 
3 
3 

13 errore F 14 his 15 possent F possint 
16 Omnis enim $ | div. instituta Ἐ | et util. ad | 
corrigendum 17 omnem F | — bonum 41 

4,1 > Chr. I. |et] ac| per]et 3 ad] secundum F . 
5 vigila in o., | (— tuum) | — Sobr. esto 
6 > meae resol. 7 > certavi certam. F 8 (reddit) | 
ilo F | his 9 > ven. ad me 10 (@ inc. v. 
9 Demas 10 Crescens) HE 
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Iloos Tiywodsov B' 3,144, 10. 

 mAavüvcsg καὶ πλανώμενοι. σὺ δὲ µένε &v olg 1435. 

Qo 

"e 

ἔμαδες xai ἐπιστώδης, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔμαδες, 
Ικαὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους ἱερὰ yoduwara οἶδας, τὰ 15 J 5,59. 
Övvdusva σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως ὡς 
τῆς àv Χριστῷ Ἴησοῦ., πᾶσα γραφὴ Φεόπνευστος 16 ? 119-81. 
καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, UM 
πρὸς ἐπανόρδωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιο- 
σύνῃ, iva ἄρτιος ᾖ 6 τοῦ δεοῦ ἄνδρωπος, πρὸς 17 7,69 
av ἔργον ἀγαδὸν ἐξηρτισμένος. Διαμαρτύρο- A Act 10,42. 
war ἐνώπιον τοῦ ὑεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τοῦ eee 
wédhovtos κρίνειν ζῶντας καὶ νεκρούς, καὶ τὴν 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" κήρυξον 2 Act 2020.81. 
τὸν λόγον, ἐπίστηδι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, 
ἐπυτίμήησον, παρακάλεσον, ἐν πάσῃ μµακροθυμίᾳ 

καὶ διδαχῇ. ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς Öyıawodong 3 118.131 41. 
διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας 
ἐπυδυμίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους 
κνηθδόμενοι τὴν ἀκοήν, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθδείας 4 17 47, 
τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς µύδους $T ση, 

ἐκτοαπήσονται. σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, Χακο- 5 2,3, EA. 

πάὺδησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν ὃδια- 
κονίαν σου πληροφόρησον. Eyo γὰρ ἤδη 6 Ph 2,17. 
σπένδοµαι, xai 6 καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς µου xd 
ἐφέστηκεν. τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι, τὸν 7 ναι. 

ὁρόµον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα" Λοιπὸν 8 2,5.1P 54. 

ἀπόκειταί wor 6 τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν An dus. 
ἀποδώσει µου 6 κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 6 

δίκαιος κριτής, οὐ µόνον δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσι 
τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 

Ζπούδασον tag πρός µε ταχέως" Δημᾶς ? 91. 1,4. 

10 Kol 4,14. 

15 wa : E. [τα] 16 T παιδιαν 4,1 h χριναι | 
Bac. αυτου : R, 2 h'T παρακαλεσον, επιτιµήσον 

14 twos Dag 16 — και syr | ελεγχον Dag 
4,1 óianaot. ovv εγω KLag | ,καιτην : κατα την Kag 
5 κακοπαδ. : + ως καλος στρατιώτης Χριστου Ίησου 4 

"6 της εµης ava. Dag 8 — nao, D* 
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4,11—22, Προς Τιμοῦδεον B’ 

γάρ µε ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, xai 
ἐπορεύδη εἰς Θεσσαλονίκην, Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, 

Act 1501. 11 Τίτος εἰς Δαλματίαν' Δουκᾶς ἐστιν µόνος μετ 
Kol 4,10. M " x x \ SEN 

ἐμοῦ. Μάρκον ἀναλαβὼν dye μετὰ oeavtod* ἔστυν 
Act 904. 19 γάρ µου εὔχρηστος εἰς διακονίαν. Τυχικὸν δὲ- 

E 6,21, Κο] 4,7. ; \ " n 
ee 13 ἀπέστειλα eis Ἔφεσον. τὸν φελόνην, ὃν ἀπέλιπον 
SEEN à» Topddı παρὰ Kdom@, ἐρχόμενος φέρε, xai và 

98τα 530. 14 βιβλία, μάλιστα τὰς weuBodvac. Ἀλέξανδρος 6 
tM sais — χαλκεὺς πολλά wor κακὰ ἐνεδείξατο" ἀποδώσει 

| 16 αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: ὃν καὶ σὺ 
φυλάσσου’ diay γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡμετέροις Λόγοις. 

115.16 "Ev τῇ πρώτῃ µου ἀπολογίᾳ οὖδείς mor παρ- 
Me 1500. eyéveto, ἀλλὰ πάντες µε ἐγκατέλιπον" μὴ αὐτοῖς 
Ps 22,22. 17 Aoyıodeim‘ 6 δὲ κύὐριός wor παρέστη xai ἐνεδυνά- 

Dn 6,21. 28. " σ E m ^ 2 
Act 28,11; μµωὠσέν µε, ἵνα dv’ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πλΛληροφορηῦῇ 

212 xai ἀκούσωσιν πάντα và ἔδνη, καὶ ἑρύσδην ix 
18 στόματος λέοντος. ῥύσεταί µε ὁ κύριος ἀπὸ παν- 

tog ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ τὴν. ἐπουράνιον' ᾧ 7) δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἁμήν. 

iie Ἡ 19519  Ἄσπασαι Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν καὶ τὸν Ὄνησι- 
Act 19,22, 20 φόρου olxov. "Eoaovog ἔμεινεν ἐν Kootvdg, 
en». Toögıuov δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 

21 | Ἀπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλδεῖν. Ἀσπάδεταί 
σε EößovAog καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία 
καὶ oí ἀδελφοὶ πάντες. 

G 6,18. 99 Ὁ κύριος μετὰ τοῦ πνεύματός σου. % χάρις 
Ph 4,23, = 
Phm 2». MED ὑμῶν. 

10 δὲ εγκατελειπεν | laAavuav : h“T Γαλλιαν 12H 
Τύχικον 13 δὲ απελειπον 16 KH εγκατελειπον 19 Ακυλαν : 
h’+, AéxvQav την γυναικα αυτου και Σιμαίαν και Ζηνωνα 
τους ULOUG αυτου, 20 4€ απελειπον 21 H [παντες] 

[22 κυριος : h+ ἴησους . 
11 ayays A 14 anodon Kag 15 ανδεστηκε HK Pag 

17 axovon Kag 18 και ovo. KPaG 22 7" X. µ. UU. : E00000 
ev ειρηνη D* | fin + aug» Dmg ! 

Subscriptio: εγραφη απο Λαοδικειας : eyo. απο Ῥωμης + 
ore EX ὄδυτερου παρεστη Παυλος τω χαισαρι Ῥωμης Νερωνι 
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22maxime autem membranas. 

93vita: valde enim restitit verbis nostris. 

25!Festina ante hiemem venire. 

AD TIMOTHEVM II. 

enim me reliquit, diligens hoc saeculum, et 
abiit Thessalonicam: Crescens in Galatiam, 
Titus in Dalmatiam. Lucas est mecum solus. 
Marcum assume, et adduc tecum: est enim 
mihi utilis in ministerium. Tychicum autem 
misi Ephesum. Penulam, quam reliqui Troade 
apud Carpum, veniens affer tecum, et libros, 

Alexander aera- 
rius multa mala mihi ostendit: reddet illi Do- 
minus secundum opera eius; quem et tu de- 

In 

prima mea defensione nemo mihi affuit, sed 
omnes me dereliquerunt: non illis imputetur. 
Dominus autem mihi astitit, et confortavit 

me, ut per me praedicatio impleatur, et 
audiant omnes Gentes: et liberatus sum de 
ore Leonis. Liberavit me Dominus ab omni 
opere malo: et salvum faciet in regnum suum 
caeleste, cui gloria in saecula saeculorum. Amen. 

Saluta Priscam, et Aquilam, et Onesi- 
phori domum. Erastus remansit Corinthi. 
Trophimum autem reliqui infirmum Mileti. 

* Salutant te 
Eubulus, et Pudens, et Linus, et Claudia, et 
fratres omnes. 

Dominus lesus Christus cum spiritu tuo. 
Gratia vobiscum. Amen. 

10 dereliquit | Thessallo- 7: Galatia F Galliam | 
Dalmatia F 11 — enim ΓΙ | ministerio SF 12 Tythi- 
eum.F? 13 pannulam F! pae- | Throade F | adters £ | 
— tecum 14 reddat Dom. 16 — me A1 | reputetur 
17 leonis HM 18 liberabit | regno suo F | — Amen & 

20 Throphemum F 19 Priscillam F | Onesifori « 
22 nobis- 21 hiemen F | Salutat | Eubolus 7 | — et 3? 

cum AF i 
Swbscr. Exp. ad Timotheum secunda + (scripta de 

Laudicia habet versus CLXXII] g 
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4,11— 22. 

11 Act 15,57. 
Kol 4,10, 

ϱ Act 20,4. 
12 E 6,21. Kol 4,2, 
13 

14 1T 1,0. 
2 Sm 3,89. 
Ps 28,4; 62,18, 

15 Pry 24,12. 

16 1,15. 

17 Ps 22,22. 
Dn 6,21. 98. 
Act 23,11; 

27,28. 

18 

Act 18,2. 
19 116. R 163. 
20 Act 19,22. 

Act 20,4; 
21,29, 



1,1—11. AD TITVM. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD TITVM. 

1 PAULUS servus Dei, Apostolus autem() 
Iesu Christi secundum fidem electorum Dei | 
et agnitionem veritatis, quae secundum pie- 

2 tatem est!in spem vitae aeternae, quam pro- 
misit qui non mentitur, Deus, ante tempora 

4e. 3 saecularia: manifestavit autem temporibus 
suis verbum suum in praedicatione, quae cre- 
dita est mihi secundum praeceptum Salvato- 

1712. 4 ris nostri Dei: Tito dilecto filio secundum 
communem fidem, gratia, et pax a Deo Patre, | 
et Christo Iesu Salvatore nostro. 2v 

5 Huius rei gratia reliqui te Cretae, ut ea, 
quae desunt, corrigas, et constituas per civi- 
tates presbyteros , sicut et ego disposui tibi. 

1732-4 6 Si quis sine crimine est, unius uxoris vir, 
filios habens fideles, non in accusatione luxu- 

1x41. 7 riae, aut non subditos. Oportet enim epi- 
272% ^ scopum sine crimine esse, sicut Dei dispen- 

[4 

1P 52. 
satorem: non superbum, non iracundum, non 
vinolentum , non percussorem, non turpis 

8 lucri cupidum: sed hospitalem , benignum, 
21. iT 110. 9 sobrium, iustum, sanctum, continentem, | am- 

E plectentem eum, qui secundum doctrinam 
est, fidelem sermonem: ut potens sit ex- 

. hortari in doctrina sana, et eos, qui con- 
10 tradicunt, arguere. Sunt enim multi etiam 

inobedientes, vaniloqui, et seductores: maxi- 
.T30.11 me qui de circumcisione sunt: quos oportet 

Inscr. Incipit Epistula ad Titum 1,1 > Chr. Ihesu 
F|fn: 3 -— Dei Fi 4 fidem. SI et 29) | > tibi 
disp. 7 turpilucri @AF 8 ben. ] + prudentem & | 
> sanct. iust. 4 9 sit ] + et 10 — etiam A? 
et | inobedientes v. , & | (— et) 
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Iloog Titov 1,1—11, 

ΠΡΟΣ TITON 

IlaóAog δοῦλος £09, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ 1 
Χριστοῦ κατὰ πίστιν éxAexvóv Φεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν 
ἀληδείας τῆς κατ εὐσέρειαν | En’ ἐλπίδι ζωῆς 9 
αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀφευδὴς δεὸς πρὸ 
χρόνων αἰωνίῶν, ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν 8 

λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι 6 ἐπιστεύδην ἐγὼ κατ᾽ 
ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Deod, Tirp γνησίῳ 4 
τέκνφ κατὰ κοινὴν πίστιν’ χάρις καὶ εἰρήνη ἀπὸ 

Φεοῦ πατρὸς καὶ Χοιστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν. 

Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ 5 
λείποντα ἐπιδιορθδώσῃ, καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν 

πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην, ! el τίς ἐστιν 6 
ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, τέκνα ἔχων πιστά, 

μὴ àv κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. δεῖ γὰρ 7 
τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς δεοῦ oixo- 
vouov, un αὐδάδη, wi) ὀργίλον, um πάροινον, μὴ 
πλήκτην, um αἰσχροκερδῆ, ! ἀλλὰ φιλόξενον, φιλά- 8 
yadov, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκροατῆ, | ἀντεχό- 9 
µενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα 
"δυνατὸς ᾖ xai παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ 
T ὁγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. — Eioiw 10 
γὰρ πολλοὶ ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι καὶ φρενα- 

Act 14,98. 

1 T 8,2-4. 

πάται, μάλιστα ot ἐκ. τῆς περιτομῆς, | οὓς δεῖ 1127 8,6. 

1 W Ἄριστου Incov h Xouvov [Inoov] 2.3 H αιώνιων 
EQ. ... (ÓLOLG, 5 # απελειπον 10 W πολλού, 

2 em: ev FGH 4 και 19: ελεος AKaG | και 29: + 
κυριου Fas 5 κατελιπον KaG κατελειπον LP | επι- 
ὁιορδωσης 4 D*a 9 εν... υγιαινουση : τους εν παση 

"Άλιφει A | fin -+ un χειροτονειν ὅιγαμους µηδε διακονους 
αυτους move, µηδε Ύγυναικας εχειν εκ ὅιγαμιας' µηδε 
προσερχεσθωσαν εν τω ὑυσιαστηριω Λειτουργειν το δειον. 
τους αθχοντας τους ἀδικοκριας και αρπαγας και ψευστας 
και avehenuovas εΛλεγχε oc Ψεου ὀὁιακονος 109 10 πολλοι: 
+ και Dmg | — της Ams 
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1,12—2,8, Προς Τιτον 

1P52 ἐπιστομίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνατρέσιουσιν 
Epimenides, 19 διδάσκοντες à μὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους χάριν. εἶπέν 

de oraculis, 

τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης" 
Κρῆτες dei wedoraı, xaxà moía, γαστέρες 

ἀργαί. 

2742.13 | ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληδής. Ov ἣν αἰτίαν 
ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα dsyraivoow àv τῇ 

πο 44.14 πίστει, μὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς µύδοις καὶ 

Kol ase, ἐντολαῖς ἀνδρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήδειαν. 
Mt 15,11. 15 πάντα nadaod τοῖς κπαδαροῖς' τοῖς δὲ µεμιαµ- 

R 14,20, µένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καδαρόν, ἀλλὰ µεμίαν- 
2 T 3,5.17. 16 ται αὐτῶν καὶ 6 νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. eov 

iJ 33-5  Owodoyotow εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, 
BósAvxvol ὄντες καὶ ἀπειδεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαδὸν ἀδόκιμοι. 

trite 2 2 δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ Syvawodon διδα- 
1751. 2 σκαλίᾳ.  Πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεµνούς, 

σώφρονας, ὁγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ 

173,11. 8 ὑπομονῇ. πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήµατι 

ἱεροπρεπεῖς, μὴ  διαβόλους, μηδὲ οἵνφ πολλῷ 
4 δεδουλὠµένας, καλοδιδασκάλους, ! ἵνα σὠφρονί- 

ζώσιν τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, 
Esp» 5! σῴφρονας, ἀγνάς, οἰκουργούς, ἀγαὺδάς, ὃποτασ- 

σοµένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ 6 Λόγος τοῦ 
6 δεοῦ βλασφημῆται. Τοὺς νεὠτέρους ὡσαύτως παρα- 

174,12, 7 Νάλει σωφρονεῖν περὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόµενος 
Ir 58.  τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀφδορίαν, 
1P 215, 8 σεμνότητα, | λόγον ὑγυῆ ἀκατάγνωστον, ἵνα 6 ἐξ 

13 H [ev] 2,3 unos: h um 4 RT oogoowvtovow 
5 W οικουργους ayadas, 6.7 HR σωφρονειν' π. παντα c. 
7 h εργων εν v. διδασκαλια, 

11 fin + va τεχνα ov τους ιδιους γονεις vBouGoveeg η τυ- —- 
πτοντες επιστοµιζε και εΛεγχεκαινουδετει WS navno vexva 109 
19 suvev δε N*.F'G.— 14 εντολ. : γενεαλογιαις 47 15 παντα: 
+ usv KLag 16 un ειδεναι 87 | — και 2° et αγαδον N* 
2,3 ιεροπρεσπει Ca 5 οικουρους HKag | deov: + και. 
η ὀδιδασκαλια C5 7 παντας εαυτον 1.87* | αδιαφδοριαν 
Log αφδονιαν F@ | σεµνοτ. : + αφδαρσιαν KLag* 

543 



AD TITVM. 119. 9. 

redargui: qui universas domos subvertunt, 
docentes quae non oportet, turpis lucri gratia. 
Dixit quidam ex illis, proprius ipsorum propheta: 

Cretenses semper mendaces, malae bestiae, 
ventres pigri. 

! Testimonium hoc verum est. Quam ob causam 
increpa illos dure, ut sani sint in fide, ! non 
intendentes Iudaicis fabulis, et mandatis ho- 

minum, aversantium se a veritate. Omnia 
munda mundis: coinquinatis autem, et infide- 
libus nihil est mundum, sed inquinatae sunt 
eorum et mens, et conscientia. Confitentur 
se nosse Deum, factis autem negant: cum 
sint abominati, et incredibiles, et ad omne 
opus bonum reprobi. 

Tu autem loquere quae decent sanam 
doctrinam: Senes ut sobrii sint, pudici, pru- 
dentes, sani in fide, in dilectione, in patientia: 
Anus similiter in habitu sancto, non crimina- 
trices, non multo vino servientes, bene do- 

centes: ut prudentiam doceant adolescentulas, 
ut viros suos ament, filios suos diligant, ! pru- 
dentes, castas, sobrias, domus curam haben- 
tes, benignas, subditas viris suis, ut non 
blasphemetur verbum Dei: Iuvenes similiter 
hortare ut sobrii sint. In omnibus teipsum 
praebe exemplum bonorum operum, in doc- 
trina, in integritate, in gravitate, ! verbum 
sanum, irreprehensibile: ut is, qui ex 

11 subvertent F'| oportent F | turpilucri F' 12 (qui- 
dem) | ips. ] eorum 4 | ventris $69? P 14 — se F2 
15 — est 16 Et confit. F | sunt 411) | omnem F 

2,1 decet 2 — in ter ZG A? —19 29 41 3 Unus Τι] 
eriminatores 41 -tices ΕΙ | > vino multo | deditos #1 
-as FP? 4 > dilig. et am. F | — suos 2° 5 > sobr. cast. F 
— sobr. _| > suis vir. 6.7 Sobrii in omnibus. 
Te ips. F 7 in int. ] integritatem Z@A --- in casti- 
tate 13 | in gr.] gravitatem Z@A 8 in verb. F | in- 
repraehensibilem Z4F pr et F2 | his Al | ex] est ? 
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110,12. 1P 5,2. 

12 

18 » v 45. 

l4ı Ta,7. 

15 wt 15,11. 
R 14,90. 

162735. 

bo DO mM Ne 

eo 1T 3,11, 

oF E 5,22. 
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E 0,5. 1 T 6,1. 
1 P 2,18. 

1,8. 

ER 1,7: 
R 5,2. Ph 3,20. 

G 1,4, 1 T 2,6 
E 2, 

1 P 2,3. 

Ph 4,5. 

1K 6,11. 
E 2,2; 5,8. 

2,11, Prv 8,81. 

E 2,8.9. 
J 8,5. E 5,26. 

2 T 1,9. 

29-35. AD TITVM. 

9 

10 

11 

19 

18 

o. 14 
Ps 130,8. 

Ex19,5. Dt 14,2. 
Ez 97,23. 
1 P 3,3. 
1 T 4,12. 15 

adverso est, vereatur, nihil habens malum di- 
cere de nobis: Servos dominis suis subditos 4 
esse, in omnibus placentes, non contradicentes, 
! non fraudantes, sed in omnibus fidem bonam 

ostendentes: ut doctrinam Salvatoris nostri 
Dei ornent in omnibus. Apparuit enim 
gratia Dei Salvatoris nostri omnibus homini- 
bus, ! erudiens nos, ut abnegantes impietatem, 
et saecularia desideria: sobrie, et iuste, et 
pie vivamus in hoc saeculo, expectantes bea- 
tam spem, et adventum gloriae magni Dei, et 
Salvatoris nostri lesu Christi: qui dedit semet- 
ipsum pro nobis, ut nos redimeret ab omni 
iniquitate, et mundaret sibi populum accepta- 
bilem, sectatorem bonorum operum. Haec 5 
loquere, et exhortare, et argue cum omni im- 
perio. Nemo te contemnat. ! Admone illos 
principibus, et potestatibus subditos esse, 
dicto obedire, ad omne opus bonum paratos 
esse: neminem blasphemare, non litigiosos 
esse, sed modestos, omnem ostendentes man- 
suetudinem ad omnes homines. Eramus enim 
aliquando et nos insipientes, increduli, errantes, 
servientes desideriis, et voluptatibus variis, in 
malitia et invidia agentes, odibiles, odientes 
invicem. Cum autem benignitas, et humanitas 
apparuit Salvatoris nostri Dei: non ex operibus 
iustitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam 
misericordiam salvos nos fecit per lavaerum re- 

8 (vineatur) | > dic. mal. ZF 
9 esse in omn., ZF 
10 salutaris F | > dei nostri 4 
11 — nostri Z@A | in omn. F 
13 spectantes F| Dei et 15 et saec exh. Fi 
3,1 (— bonum) 2 (litigo-) | — sed [£]& 41 
3 en. ] ergo F | > et nos aliq. | et inered. [É£]F — 
4 > dei nostri F 
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X 

2,9—8,5. 

ἑναντίας ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν E 
E 6,55. 1 T 6,1. 

4 φαῦλον. Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσδαι 9 ipsus. C 

àv πᾶσιν, εὐαρέστους εἶναι, wi) ἀντιλέγοντας,! μὴ 1018 E 

νοσφιξοµένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους ο 

ἀγαδήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος 

ἡμῶν Oeo? κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. Ἠπεφάνη γὰρ 11 5 T 1,10. 

ἡ χάρις τοῦ Peod σωτήριος πᾶσιν ἀνδρώποις, pt 

Ιπαιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν 19 8 14. 

καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιδυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως * T3 ieee 

"καὶ εὐσεβῶς Coousv àv τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχό- 81K wr. — 
* ; / E n - R 5,2, Ph 8,20, 

µενοι τὴν µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς e 

δόξης τοῦ μεγάλου δεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Xov- G 14.17 26. 

στοῦ Ἰησοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα 14 Ps isos. — — 

λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καδα- muc 
ploy ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ας. 1P 8,8. 
ἔργων. Παῦτα Adds καὶ παρακάλει καὶ 1617 412. 
ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς' μµηδείς σου περι- 4 

5 φρονείτω. Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς &- 3 ipsus. 

ουσίαις ὑποτάσσεσδαι, πειδαρχεῖν, πρὸς πᾶν 

ἔργον ἀγαδὸν ἑτοίμους εἶναι, undéva βλασφημεῖν, 2 rn as. — 

ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυμένους dee 

πραύτητα πρὸς πάντας ἀνδρώπους. “Huey γάρ 8 

ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειδεῖς, πλανώμενου, 

'δουλεύοντες ἐπιδυμίαις καὶ ἡδοναῖς πουκίλαις, j 

ἐν κακίᾳ καὶ pdov@ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες Veal 

ἀλλήλους. ὅτε δὲ ἡ χοηστότης καὶ ἡ φιλανδρωπία 4 2,11. Prv 8,81 

ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Φδεοῦ, οὓκ ἐξ ἔργων 5 E $459. 

τῶν ἐν δικαιοσύνῃ à ἐποιήσαμεν ἡμεῖς ἀλλὰ κατὰ MI o 

τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιν- - 

9 RT υποτασσεσδαι, εν πασιν ευ. 10 µη : h umös - 

| mor. ενδεικν. αγαδην : h ενδεικν. αγαπην 18 h ημων, | 

hR Inoov XQouwvou 8,1 αρχαις : W+ και | H vao- 

τασσεσδαι mevdagxew 

8 nuov: Όμων Aag 10 — την 2? KLa& 11 owt. : 
prz Kas 16 didaoxe A | xavagooveuo 1a 3,1 nao. : "t 

UP pr A + και 2 πραῦτ. : onovönv N 3 ανοητοι : ES 

_ + και D 5a: ov Κας > eM 
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s dos 8,1. 6 ne xal Imaramsospe πνεύματος -ἁγίου, οὗ 
à ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
an 7 τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωδέντες τῇ éxelvou - 

χάριτι κληρονόμοι γενηὺδῶμεν. nav’ ἑλπίδα ζωῆς 
i4 8 αἰωνίου. Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ περὶ τούτων βού- - 

Λομαί σε διαβεβαιοῦσδαι, ἵνα φροντίξῶσιν καλῶν — 

ἔργων προϊστασδαι οὗ πεπιστευκότες δεῷ. ταῦτά — 
απ απ. 9 ἐστιν καλὰ καὶ ᾿ὠφέλιμα τοῖς ἀνδρώποις" μωρὰς. 

δὲ ζητήσεις καὶ Ὑενεαλογίας καὶ &ow. καὶ μάχας 
φομιιὰς περιϊστασο. εἰσὺν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µά- 

Mt 18,546, 10 Ταιοι. αἱρετικὸν ἄνδρωσπον μετὰ μίαν καὶ δευ- 6 
17645. 11 τέραν νουδεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται 

: ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει Qv αὐτοκατάκοιτος. i 

ο 2T 4412.19 "Ovav πέµψω Ἀρτεμᾶν πρὸς σὲ N Τυχικόν, 
x σπούδασον ἐλδεῖν πρός µε εἰς Νικόπολιν: nei 
Ag a 13 yào πέκριια παραχειµάσαι. Ζηνᾶν τὸν vojwxov. 

Le 4.80.00. 14 αὐτοῖς Asian. μµανδανέτωσαν δὲ xal of ἡμέτεροι 
5 Mt 7,19, XQAGV ἔργων προϊστασδαι εἰς τὰς ἀναγκαίας 

S χρείας, wa wi) ὥσιν ἄκαρποι. 

5 K 5,16. 15 Ἀσπάξονταί σε οἱ wer’ ἐμοῦ πάντες. - ἄσσπασαι. tu 
τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 

Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὁμῶν. 

H Téóywov | 18 R Απολλὸ | hT λιπη 

5 nv&uu. : pr δια D* FE 7 vevoustda Kas 8 ta 
xaAa Κας 9 γενεαλ.: λογοµαχιας FG 15 ασπασασδε A | 
χαοις : + TOU κυριου D: +c. δεου FG | fin + aunv Tong. 

Subseriptio: moog Twov (+ της Κρητων Sin dnovas 
πρωτον επισκοπον χειροτονήηδεντα) εγραφη απο Νικοπολεως 
ons DLP oats (missa per Arteman οὐ. per το et 

pollo) 
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xai Ἀπολλὼν σπουδαίως πρόπεμψον, wa μηδὲν. 

IR ερεις 10 h'"— και Ösvregav 19 R moógcs | 



renovationis: Spiritus sancti, à 
| nos abunde per lesum Chri- 6 
orem nostrum: ut iustificati gratia 7 

eredes simus secundum spem vitae 
6aeternae. . Fidelis sermo est: et de his volo 8 1 

— te eonfirmare: ut eurent bonis operibus prae- 
.. esse qui credunt Deo. Haec sunt bona, et 
πα hominibus. Stultas autem questiones, 

et genealogias, et contentiones, et pugnas legis | 
 $devita. sunt enim inutiles, et vanae. Haere- 

ticum hominem post unam, et secundam cor- j 
 reptionem devita: sciens quia subversus est, 1l: 176,15 
qui eiusmodi est, et delinquit, cum sit proprio ^ 
judicio condemnatus. 

Cum misero ad te Artemam, aut Tychi- 
cum, festina ad me venire Nicopolim: ibl. 

enim statui hiemare. Zenam legisperitum, et 
Apollo solicite praemitte, ut nihil illis desit. 

. Diseant autem et nostri bonis operibus prae- 1 
- esse ad usus necessarios : ut non sint infructuosi. 

) Salutant te qui mecum sunt omnes: sa- 152x s, 

uta eos, qui nos amant in fide. 
— Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen. 

Mt 18,18. 

- 6 infudit FP | in nobis F2 | > Chr. les. 4 7in 
-grat. -F 8 (nolite confirmari) | curam habeant 7 | 
-in deo .F (in deum) 10 correctionem F 11 — cum sit 
12 Artheman | vel Tythicum F | Nicho- A -li # Be 

.13 Zenan @Alutjet A 14 nostris F 15 — eos| AE 
.  -— Amen [Z]GF Subser. Explicit ad Titum + [seripta. — T. 
. habet versus ae Z 



E 81. 

Kol 4,17. 
2T 2,3, 

R 1,7. 

2K 7,4. 

Kol 4,9. 
1 K 4,15. 
G 2,19. 

Ph 1,9. 

1—14 AD PHILEMONEM. 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI- 
AD PHILEMONEM. 

1 PAULUS vinetus Christi lesu, et Timo-(1) 
theus frater: Philemoni dilecto, et adiutori 

2 nostro, et Appiae sorori charissimae, et Ar- 
chippo commilitoni nostro, et Ecclesiae, quae 

3 in domo tua est. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Iesu Christo. } 

4 Gratias ago Deo meo, semper memoriam 2 
5 tui faciens in orationibus meis, audiens cha- 

ritatem tuam, et fidem, quam habes in Do- 
6 mino lesu, et in omnes sanctos: ut communi- — 

catio fidei tuae evidens fiat in agnitione om- 
nis operis boni, quod est in vobis in Christo 

7 lesu. 'Gaudium enim, magnum habui, et con- 
solationem in charitate tua: quia viscera sanc- 

.8 torum requieverunt per te, frater. | Propter3 
quod multam fiduciam babens in Christo lesu 

9 imperandi tibi quod ad rem pertinet: propter | 
charitatem magis obsecro, cum sis talis, ut ; 
Paulus senex, nunc autem et vinctus lesu 3 

10 Christi: Obsecro te pro meo filio, quem genui - | 
11 in vinculis, Onesimo, ! qui tibi aliquando inuti- 

lis fuit, nunc autem et mihi, et tibi utilis, — ̂ 
19 !quemremisi tibi. Tu autem illum, ut mea vi- : 

.18 scera, suscipe: quem ego volueram mecum de- i 
tinere, ut pro te mihi ministraret in vinculis — - 

14 Evangelii: sine consilio autem tuo nihil volui 

lnscr. Incipit Epistula ad Ph. 1—» les-Chr.[ 
— et 20 A 2 Apiae $69 | — chariss. | Arcippo A | 
> estin d. tua F 4 promemoriam #1 5 audiens ] 
-- fidem et F1 6 agnitionem A | — operis | 
— quod est | — est in vob. A in nobis Z& in nobis 
est & 7 habuimus F | caritatem tuam E 8 ha- 
bentes Ft 9 es Fi | Ihesu Christo 7 10pro] - 
de A 11 7» tibi et mihi 12 — tibi| ut ] id est: .— 
prid est F | > visc, mea F 13 retinere F — 
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— . Προς Φιλημονα Koc VER 
227 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ 
Παῦλος δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεος 1 xs. 

6 ἀδελφὸς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ 
ἡμῶν Ι καὶ Ἀπφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ συν- 2 {κ 16,10. 

στρατιώτῃ ἡμῶν καὶ τῇ xav οἴκόν σου ἐκκλησίᾳ' Fe M 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ δεοῦ πατρὸς ἡμῶν 9 Run. 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. ) 

1 Ἠὐχαριστῶ τῷ cQ µου πάντοτε uveiav σου 4 x15.16. 

ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, ἀκούων σου b Kol 1349. 

τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν ἣν ἔχεις πρὸς τὸν 
κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως 6 rn 10. 
ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται &v BERN 
ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαδοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς Xovovóv* 
χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον xai παράκλησιν ἐπὶ THT οκ τα. 
ἀγάπῃ σου, ὅτι và σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέ- "^ 
παυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ.. Aud, πολλὴν ἐν ΧἈοιστῷ 8 
παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, διὰ 9 
τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῶ, τοιοῦτος Ov ὡς 
Παῦλος πρεσβύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσµιος Χριστοῦ 

2 Ἰησοῦ, Ι παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν 10 ren. 

ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς, Ὀνήσιμον, ! vóv ποτέ σου 11 αμα 
'.. ἄχρηστον νυνὶ δὲ καὶ ool καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν 18 1.20. 

ἀνέπεμφά 001, αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα 

là» ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα 18 Ph 2,30. 

ὑπὲρ co) mot διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὖαγ- 

γελίου, χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠδέλησα 143E 97. 
53, 

4 W παντοτε, 5 προς : # εις 6 H [του] | nuw: ; ed 

hT vuw 9 πρεσβύτης : h* cjj πρεσβευτὴς | παρακαλω : 

T-W. | h vov | Igoov : Β ΗΒ — 11 KR— και 19 

12 H σοι αυτ. R σοι’ αυτ. 

Inseriptio: προς Φιλημονα + και Απφιαν και Άρχιππον 

(cov. διακονον) 1 δέσµιος : αποστολος D* óovAog 33a | 

αγαπητω : + αδελφω D* 2 aótAgn : αγαπητη KLE 

6 aawvog:--toyov FGa | Χριστον Ίησουν Dmg 7 χαριν 

KLog | εχομεν πολλην KLes 10 ον 1 + εγω A 
ὄεσμοις wou Cag 19 aveneupa: ov δε αυτον Dag 

σπΛ. : + «gocAaBov ODag 
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15 

- aT 62.16 ! οὐκέτι ὣς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν — 
: ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσφ δὲ. μᾶλλον ool 

OR 141; 16,7. 17 

18 

@ 6,11. 19 
2 Th. 3,17. 

- 1.0.12, 20 

= 21 
Ph 1,25; 2,24, 22 

Kol 1,7; 4,12. 23 

Kol 4,10.14, 24 
Act 27,2. 

-ᾱ 6,18, 25 
Ph 4,93, 
2T 4/92, 

365—825. pos Ηρος Φιλημονα. 

πονῆσαι, wa wh ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθδόν σου 
ᾖ ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον. ' τάχα. γὰρ διὰ τοῦτο .. 
ἐχωρίσδη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, — 

xai ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίφ. εἰ οὖν µε ἔχεις κοι- 
νωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. εἰ δέ τι ἠδίκησέν 
σε N ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα"..ἐγὼ Παῦλος 
ἔγραψα τῇ ἑμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω" ἵνα μὴ λέγω 
σοι ὅτι καὶ σεαυτόν wor προσοφείλεις. ναί, ἀδελφέ, 
ἐγώ σου ὀναίμην Ev xvoío: ἀνάπαυσόν µου τὰ 

σπλάγχνα. ἐν Χοιστῷ. 
Πεποιδὼς τῇ ὑπακοῇ σου £yocwd σοι, εἰδὼς 

ὅτι καὶ ὁπὲρ à λέγω ποιήσεις. Gua δὲ καὶ ἔτοί- 
walé wou ξενίαν' ἐλπίξω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευ- - 
χῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὁμῖν. 

Ἀσπάξεταί σε Ἡπαφρᾶς 6 συναιχµάλωτός µου 
ἐν ΧἈριστῷ Ἰησοῦ, | Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, 
Λουκᾶς, οἱ συνεργοί µου. 

TI χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν. 

16 T ovx svi 25 κυριου : + hRW ημων 

19 (Aeyo* σοί) | fin + ev xvguo D* 20 Χριστω : : 
xvoww Kas 210: 0 Dag 23 ασπαζονται K Lag 
| ὤπησου: , Inoovg vel + , Incovc Zahn cj , ef. Kol 4,11) 

25 fin + auny xCmg - 

Subseriptio: προς dumuova (και Άπφιαν ὀεσποτας 
του Ονησιμου και προς Αρχιππον τον διακονον τῆς εν Κολοσσαις 
εκκλησιας) εγραφη απο Ῥώμης (δια Ovnoınov οικετου). [Άλλα - 
On και µαορτυς Χριστου γεγενήται ο΄µακαριος Ονησιµος εν 
τη ῬΡωμαιῶν πολει επι Τερτουλλου τήνικαυτα την επαρχικην 
εξουσιαν διεποντος τη των σκελων «λασει την φηφον υπο- 
µεινας του µαρτυριου.] 
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facere, uti ne velut ex necessitate bonum tuum - 
esset, sed voluntarium. Forsitan enim ideo 15  . 
discessit ad horam a te, ut aeternum illum = 
reciperes: iam non ut servum, sed pro servo 1617 
charissimum fratrem, maxime mihi: quanto 
autem magis tibi et in carne, et in Domino? 
Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut 17 
me: Si autem aliquid nocuit tibi, aut debet: 18° 
hoe mihi imputa. Ego Paulus scripsi mea 19 a eu. 
manu: ego reddam, ut non dicam tibi, quod — ̂ 

. et teipsum mihi debes: !ita frater. Ego te 207. 
— fruarin Domino: Refice viscera mea in Domino. 
=  Confidens in obedientia tua scripsi tibi: 21° 

3 Sciens quoniam et super id, quod dico, facies. 
Simul autem et para mihi hospitium: nam 

. Spero per orationes vestras donari me vobis. 
4  Salutat te Epaphras concaptivus meus in 
Christo Iesu, ! Mareus, Aristarchus, Demas, et 
Lucas, adiutores mei. 

-Gratia Domini nostri lesu Christi, cum 25 
- Spiritu vestro. Amen. 

14 necessitatem F' 
15 Forsitam F | secessit 7 | in aet. É 
16 sicut F'| pro ] plus | — et 1° F | caritate Σ | fin. 

—— —- ρ0 [taque F | frater, Z@A facies. % | — te Al} 
—. . fuar Fi | Dom. 2° ] Christo SF 
Eun 21 — in | oboedientiae tuae F1 | — et F 

24 Aristharcus F | — et Gr DER 
Subscr. Explicit ad Philemonem + (Philimonem) | . 

[scripta de urbe Roma. habet versus XXXIIII]. Inc. ad 
Hebraeos £ : 



- Ps 2,8. J 1,8. 
Kol 1,16. 
Mt 21,88, 

Ps 110,1. 
2K 44, 

Kol 1,15. 
914,26, 

Me 16,19. 

Ph 2,9. 

Pa 2,7. 
2 Sm 7,14. 

5,5. Act 18,88. 

. Dt 82,48 Lxx. 
R 8,29. 
Ps 97,7. 

Ps 104,4, 

EPISTOLA 

BEATI PAVLI APOSTOLI 
AD HEBRAEOS. 

1 MULTIFARIAM, multisque modis olim). 
2 Deus loquens patribus i in Prophetis: novissime, 

diebus istis locutus est nobis in Filio, quem 
constituit heredem universorum, per quem fe- 

3 cit et saecula: qui ‘cum sit splendor gloriae, 
et figura substantiae eius, portansque omnia 
verbo virtutis suae, purgationem peccatorum 
faciens, sedet ad dexteram maiestatis in ex- 

4 celsis: tanto melior Angelis effectus, quanto 
5 differentius prae illis nomen hereditavit. Cui2  . 

enim dixit aliquando Angelorum: hu 
Filius meus es tu, ego hodie genui te? 

Et rursum: 
Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in 

filium? 
6 Et cum iterum introducit primogenitum in 

orbem terrae, dicit: 
Et adorent. eum omnes Angeli Dei. 

7 Et ad Angelos quidem dicit: 

Inscr. Incipit Epistula ad Hebr. (habet dj inter - 
II Thess. et I Tim.) ^2 

1,1 Multifariae ZA -rie @ | (multis) et multis 
3 portans quoque | Sed et F sedit 
4 (tantum) 

5 rursus F | patre £AF | Ans A 
7 (— et 19) 
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91 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 
Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι 6 δεὸς 1 

λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις | én’ 2 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 
viQ, ὃν ἔθηκεν κληρονόμον πάντων, dv’ οὗ καὶ 

ὃς ὢν ἀπαύγασμα τῆς 8 

δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων 
ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας" 

τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 

φαδαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάµενος ἐκάδισεν 
ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης év ὑψηλοῖς, τοσούτῳ 4 
πρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων dom ὁδιαφορώ- 
τερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόµηκεν ὄνομα. 
γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων" 

vióg µου si 00, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; 
καὶ πάλιν" 

ἐγὼ ἔδομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται 
uou sig υἱόν; 

Τίνι 5 

ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 6 
οἰκουμένην, λέγει" 

καὶ προσκυνηδάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι δεοῦ. 
καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει" 

Ad Hebr hic R; de HTW vide p. 391. 527 
1,5 oe : HW: 

1,2 soxavov 475 
αμ. : + ημων KLaS 

αυτου D* 

3 καὺ. : pr ov εαυτου KLag | 
4— vov B 
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7 

Ps 2,8, J 1,8. 
Kol 1,16. ; 
Mt 91,88. - — 

Ps 110,1. 
Bap 7,25 s. 
2K 444. 
Kol 1,15. 
9,14.96. 
Μο 16,19. 

Ph 2,9; 
1 P 8,22. 

Pe 2,7, 
2 8m 7,14. 
5,5. Act 18,88. 

* 

Dt 32,48 Lxx, 
R 8,29. E 

Kol 1,18. 
Ps 97,7. _ 

Ps 104,4. 



18-28. ne Loos Eßgauovs - 

6 ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνθύματα, | x 
καὶ τοῦς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς aera: 

Bs 45,78. 8 πρὸς. δὲ τὸν υἱόν" 

Ps 102,26—28, 

Is 84,4. 

Ap 6,14, 

‘Ps 110,1. 
Mt 22,44, 
Act 2,84. 

Dn 7,10. 
Ps 34,8; 91,11, 
Act 5,19; 12,7. 

Act 8,6.12. 

- Act 7,88.58. 

[i 8,19. 

“Dt 88,2. Lxx. 

2 - 10, 29, 12,25, 

Mt 3,7; 22,5. 

Act ̂ 10, 87. 

L 1 12. 

ὁ δρόνος σου ὁ δεὺς sig τὸν αἰώνα τοῦ αἰῶνος, 

καὶ ἡ ῥάβδος τῆς εὐδύτητος ῥάβδος τῆς βασι- 

λείας αὐτοῦ. f 

9 ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσηδας ἀνομίαν: 
διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε, ὁ δεός, 6 δεύς σου ἔλαιον 

ἀγαλλιάδεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
10 καί 

σὺ κατ’ cogs, κύριε, τὴν Ti» ἐδεμελίωσας, 
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί: 

11 αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ diapéverc: is 

καὶ πάντες og ἐμάτιον παλαιωθδήσονται, 
19 καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, 

ὡς ἵμάτιον Kol ἀλλαγήσονται" 
σὺ δὲ 6 αὐτὸς si καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ PROS 

18 πρὸς viva. δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε" 
κάδου ἐκ δεξιῶν µου 
ἕως ἂν δῶ τοὺς ἐχδρούς σου ὑποπόδιον τῶν - 

ποδῶν σου; : 
14 οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα sig ὃδια- 

novia ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας κλήρο- 
9 νομεῖν σωτηρίαν; Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως 

προσέχει» ἡμᾶς τοῖς ἀκουσδεῖσιν, µή ποτε παρα- . 
9 ρυῶμεν. ei γὰρ 6 Ov’ ἀγγέλων Aahndeis λόγος - 

ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα παράβασις καὶ maga- 

8 κοὴ ἔλαβεν ἔνδικον µισδαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς 
ἐκφευξόμεδα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; 
ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα Λλαλεῖσδαι διὰ τοῦ κυρίου, 

8 hRW ,o δεός, | Ἡ [του avovoc] | W xai*-| αυτου: | 
hRT σου 9 T αδικιαν | HR σεο et σου, ελ, 12 T aAAaEeug 
| ec war. : [R]- T 2,3.4 Ἡ σωτηριας, ... δελησω; A 

7 πνευμα Da 8 — και KlLag | — « Dag |. 
— τῆς 1? Das | ραβὸ. 2°: pr η Dag 11 διαμενεῖς DIM 
14 μας Bs 99 αγγελου 1, E sS DM 
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Qui faeit Angelos suos spiritus, 
et ministros. suos flammam ignis. 

Ad filium autem: 8 Ps 45,7.8. 

Thronus tuus Deus in saeculum saeculi: 
virga aequitatis, virga regni tui. 

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: 9 
propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo 

exultationis prae participibus tuis. ; 
Et: 10 Ps 102,26—28 

Tu in principio Domine terram fundasti: ES 
et opera manuum tuarum sunt caeli. 

Ipsi peribunt, tu autem permanebis, 11 
et omnes ut vestimentum veterascent: EE 

et velut amictum mutabis eos, et mutabuntur: 12 : 

tu autem idem ipse es, et anni tui non : 
deficient. : 

—.3)8Ad quem autem Angelorum dixit aliquando: 18 Prs101, — — 
Sede a dextris meis, 2 

= quoadusque ponam inimicos tuos scabellum . . ος 
pedum tuorum? d 

4Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in 14 Dn 7,10. 
ministerium missi propter eos, qui hereditatem kee 219; 43, 
capient salutis? Propterea abundantius 2 M. 

-oportet observare nos ea, quae audivimus ne. .- =: 
forte pereffluamus. Si enim qui per Angelos 2 Act 7,385. 
dietus est sermo, factus est firmus, et omnis Mi t. 
praevarieatio, et inobedientia accepit iustam με 
mercedis retributionem: quomodo nos effu- 3, 10,29, 12,25. 

5 giemus si tantam neglexerimus salutem? * quae on 
—. eum initium. accepisset enarrari per Dominum : 

8 (— D.), deus, | et virga (19) (et, V. 4) 9 te, 26A 
|tuus;.|laetitiae P" — 10manum F . 120mnia ZAF | 
sicut @A | veterescent 12involves £F | eos ]- ut vesti- 
mentum [£]F | — ipse jest Fl 18 donee F | 
scabill- ZAF | (— pedum) 14 capiunt SF : 

2,1 effluamus 2 — est 19 F 
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94—18. — ^ "AD HEBRAROS. € 0 eae 

Me 1690. 4 
AR 124.11. 

9 K 12,12. 

 Ps85-7. 6 

1k 15,97, 8 

Ph 2,80. 9 

R 11,86, 10 

Μο 3,34.35. 11 
Mt 25,40. 
J 20,17. 

Ps 22,93. 12 

Is 8,17. Is 8,18. 13 
2 Sm 22,8. 

ab eis, qui audierunt, in nos confirmata est, , 
! eontestante Deo signis-et portentis, et variis 
virtutibus, et Spiritus sancti distributionibus 
secundum suam voluntatem. 5 

Non enim Angelis subiecit Deus orbem (8) 
terrae futurum, de quo loquimur. Testatus 
est autem in quodam loco quis, dicens: 

Quid est homo quód memor es eius, 6 
aut filius hominis quoniam visitas eum? 

Minuisti eum paulominus ab Angelis: 
gloria et honore coronasti eum: 

et constituisti eum super opera manu- 
um tuarum. 

Omnia subiecisti sub pedibus eius: 
In eo enim. quód omnia ei subiecit, nihil di- * 
misit non subiectum ei. Nunc autem needum 
videmus omnia subiecta ei. Eum autem, qui 8 
modico quàm Angeli minoratus est, videmus 
Iesum propter passionem mortis, gloria et 
honore coronatum: ut gratia Dei, pro omni- 
bus gustaret mortem. Decebat enim eum,9(4 
propter quem omnia, et per quem omnia, qui 
multos filios in gloriam adduxerat, auctorem 
salutis eorum per passionem consummare. 
Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur, ex | 
uno omnes. Propter quam causam non con- 
funditur fratres eos vocare, dicens: : 

Nunciabo nomen tuum fratribus meis: 10-53 
in medio Ecclesiae laudabo te. — E 

Et iterum: : 
Ego ero fidens in eum. EC 

Et iterum: P 
Ecce ego, et pueri mei, quos dedit mihi Deus. — . 

3nobisF 5— Deus _ | (loquitur) 6 > aut. est 4 
| — quis # 7 minorasti 7 | gloriam et honorem # 
‚9 Fi | manum F & > ei omnia | demisit # 
9 angelis P 10 (— et per q. ο.) | passiones | eonsum- — 
mari % 171-—Qui...omnes'| —qui 20.4 12 (@ inc. v. 5 
Nuneiabo) 13 (— Ego) | (— mei) | > mihi dedit ZQAF — 
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es: Έβραιους 2,4—18. 

ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώδη, Γσυνεπι- 4 Μο 16,20. — 
μαρτυροῦντος τοῦ toO σήµείοις τε καὶ τέρασυν LE aln | 

καὶ ποικίλαις δυνάµεσυν καὶ πνεύματος ἁγίου t 
μερισμοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ δέλησιν. d. 

Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν 6 es. Ei. 
µέλλουσαν, περὶ ἧς  Λλαλοῦμεν. διεμαρτύρατο δέθ Fass. - 
πού τις λέγων" : 

ul ἐστιν ἄνδρωπος ὅτι µιμνήσκη αὐτοῦ: 
ἢ υἱὸς ἀνδρώπου ὅτι ἐπισκέπτη αὐτόν; 

ἠλάττωδας αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέλους, 7 
Φόξη καὶ tiny ἐστεφάνωσας αὐτόν, 

πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 8 ix 15,97, 
ἐν τῷ γὰρ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν 
αὐτῷ ἀνυπότακτον. νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ 
τὰ πάντα ὑποτεταγμένα": τὸν δὲ βραχύ τι παρ 9 Ῥμ2βι, - 
ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ 
πάδηµα τοῦ Oovávov δόξη καὶ ww ἐστεφανω- 
µένον, ὅπως χάριτι δεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται | 
Qavávov. Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, Óv ὃν τὰ πάντα 10π116. — 

καὶ Öl οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς sig δόξαν Ze 
ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ τς 

παδηµάτων τελειῶσαι. 6 τε γὰρ ἁγιάζων καὶ iii 
οὗ ἁγιαξόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες" Ov ἣν αἰτίαν obx Mt 25,40, — 

E : : X 1 J 9047.  — 
ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, λέγων" 12 Ps 99,93, — 

ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου, Ji rpg 
ἐν uíoo PIRMiGlag ὑμγνήσω os' : 

xai πάλιν" 13 158,17. Is 8,1: 
ἐγὼ ὄσομαι πεποιδὼς ἐπ αὐτῷ: 2 5m 92,8. 

καὶ wadw* 
idod ἐγὼ καὶ và παιδία & wor ἔδωκεν 6 δεός. 

6 αυτου : HR, 7 fin H+ [και κατεστήσας αυτον επι Ps 8,7.- 
τα εργα vov χειρων σου] 8 αυτω 19 : [H]—W - 9 καριι: Ea 
h™W χωρις 1K 15,97, — 

4 συνµαρτυρουντος B | — te MPa | αυτου : tov 960v 

D*E* 6 vv: vig CHP 11 xahov 17 
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ο. 5 . Προς EBgasovs 

au inn. 14 Ἠπεὶ οὖν τὰ παιδία xexowdwvuxev αἵματος ποὺ — 
Ap 110... σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν τῶν . . 

TE 1880 αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ δανάτου Καταργήσῃ τὸν τὸ — 
ας ἔχοντα τοῦ Qavávov, toot Eorw τὸν διά- — - 

16 BoAov,!xal ἀπαλλάξῃ τούτους, door φόβφ δανάτου 
18 41,88.16 διὰ παντὸς τοῦ Cv ἔνοχοι ἦσαν δουλείας, οὐ 

γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρ- 
5,1. Ps Lanes. 23.17 µατος Ἀβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. ὄδεν ὤφειλεν κατὰ 

πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, wa ἐλεήμων 
γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Φεόν, . 

415.16. 18 εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ Λαοῦ. ἐν - 
3 —- ᾧ γὰρ πέπονῦεν αὐτὸς πειρασδείς, δύναται τοῖς 
Se  πειραζοµένοις βοηθῆσαι, Ro 
Me des 3 ὍὋδεν, ἀδελφοὶ ἅγιου, κλήσεως ἐπουρανίου 602 

μέτοχοι, κατανοήῄσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα. — 
‘Nu 12,7. 9 τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιοτὸν ὄντα τῷ πομή- : 

σαντι αὐτόν, ὡς καὶ Μωῦσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οὔκῳ 
3 αὐτοῦ. πλείονος γὰρ οὗτος. δόξης παρὰ Μωῦσῆν 
Ὀξίωται xa" ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου 

4 a πατασκευάσας αὐτόν. πᾶς yao οἶκος κατασκευά- 
ζεται ὃπό τινος, ὁ δὲ πάντα πατασκευάσας θεός. . 

‘Nu 13,7. 5 καὶ Μωῦσῆς μὲν πιστὸς sy ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  — 
ὡς δεράπων εἰς μµαρτύριον τῶν λαληθησοµένων, 

R 15,4. 6 | Xguorög δὲ ὡς vióg ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ: οὗ. 
ae οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐὰν τὴν παρρησίαν καὶ τὸ 

Pl 10,28, καύχημα τῆς ἐλπίδος µέχρι τέλους βεβαίαν κα- 
s 957-11. 7 τάσχωμεν. Διό, καδὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ 
= ἅγιον» 3 

E σήμερον ἐὰν tis φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
eut 8 μὴ σκληρύνητε τὰς καρδία ὑμῶν ὡς εν τῷ 

παραπικρασμῷ 

+ 

Lois ees, 15 T doviuas 8,2 ολω : [H]- W 6 µεχοι ced. Bep. : 
arre - [H]- W 7 ayiov ih , : ; 

14 αυτων : + παδηµατων D*syrhr 17 ταις αµαρ-. 
τιαις 417 3,4 (τινος.) | τα παντα Lag 6ου:ος DIM I 
δανσερ ACag 
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Quia ergo pueri communicaverunt carni, et 

-. sanguini, et ipse similiter participavit eisdem: 
411 Σαξ per mortem destrueret eum, qui habebat 
, mortis imperium, id est, diabolum: et libera- 
' ret eos, qui timore mortis per totam vitam 
42 obnoxii erant servituti. Nusquam enim Ange- 

. los apprehendit, sed semen Abrahae appre- 
hendit. Unde debuit per omnia fratribus 
similari, ut misericors fieret, et fidelis ponti- 
fex ad Deum, ut repropitiaret delicta populi. 
In eo enim, in quo passus est ipse et tentatus, 

— potens est et eis, qui tentantur, auxiliari. 
(5) 18 Unde fratres sancti, vocationis caelestis 

|  partieipes, considerate Apostolum, et ponti- 
ficem confessionis nostrae lesum: qui fidelis 
est ei, qui fecit illum sieut et Moyses in omni 
domo eius. Amplioris enim gloriae iste prae 
Moyse dignus est habitus, quanto ampliorem 
honorem habet domus, qui fabrieavit illam. 

. 14Omnis namque domus fabricatur ab aliquo: 

- 15 qui autem omnia creavit, Deus est. Et Moyses 
; quidem fidelis erat in tota domo eius tam- 

quam famulus, in testimonium eorum, quae 
dicenda erant: Christus vero tamquam filius in 
domo sua: quae domus sumus nos, si fiduciam, 

et gloriam spei usque ad finem, firmam retine- 

- 16amus. Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus: 

Hodie si vocem eius audieritis, 

; nolite obdurare corda vestra, sicut in ex- 

2 acerbatione 

2 14 > sang. et carni | hisdem ZF iisd. @ isd. A | 
(— mortis) 15 et ] ut # | liberare #1 77 et per At | 

similare (pr [se] £) | et ut repr. 5Z 18 — et 19 | 

zu dde pontifice pi praefecit & | domu At | illius 

3 > hab. (-itatus 41) est | quantum Fi + magis F? 

habent Fi|ilum F 4— est 5 toto F 6 (fidem) 
firmum 4 (sec. Tr) 8 exacervationem Al 
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14.1702 T1430. — 
OEL 

Ap 12,10. 
1 K 15,0, 

15 

16 fs 41,8 5. 

17 Ps 22,23. 
Ph 2,7. n 

18 445. 

3 γα, 

2 Nu 12,7. 

3 

5 Nw 12,7. 

6 R 154. 
E: 2,19, | 
Kol 1,28. — 
6,11 ; 10,93, 

"7 Ps 87-11 

8 Ex 17,7. 
Nu 20,2—5. 



Nu 14,21-28, 

1'Th 5,11. 

— Ps 95,8. 
1. 

Ex 17,1 ss, 

Nu 14,99. 

399—413. 

9 
10 

11 

12 

18 

.14 

15 

16 

17 
i K 10,10, 

Nu 14,22 s. 18 
diy 

Ps 95,11. 

-amus ergo ne forte relicta pollieitatione introe- 

D 1 oe Oe = 

J-AD HEBRAEOS. - 

secundum diem tentationis in deserto, ^ - d 
ubi tentaverunt me patres vestri: d d 

probaverunt, et viderunt opera mea ! qua- 
draginta annis: i Peas 

Propter quod infensus fui generationi huic, 
et dixi: Semper errant corde. τας 

Ipsi autem non cognoverunt vias meas, 
sieut iuravi in ira mea: 

Si introibunt in requiem meam. 
Videte fratres, ne forte sit in aliquo vestrum 17 (6) 
cor malum incredulitatis, discedendi a Deo 
vivo: sed adhortamini vosmetipsos per singu- 
los dies, donec Hodie cognominatur, ut non 
obduretur quis ex vobis fallacia peccati. Par- 
tieipes enim Christi effecti sumus: si tamen 
initium substantiae eius usque ad finem fir- 
mum retineamus. Dum dicitur: 18 

Hodie si vocem eius audieritis, 
nolite obdurare corda vestra, quemadmodum 

in illa exacerbatione. 
Quidam enim audientes exacerbaverunt:. sed 19 
non universi qui profecti sunt ex Aegypto per - 
Moysen. Quibus autem infensus est quadraginta : 
annis? Nonne illis, qui peccaverunt, quorum ca- ; 
davera prostrata sunt in deserto? Quibus autem 
iuravit non introire in requiem ipsius, nisi illis, 
qui increduli fuerunt? Et videmus, quia non po- 
tuerunt introire propter incredulitatem. Time- 

undi in requiem eius, existimetur aliquis ex vobis 
deesse. Etenim et nobis nunciatum est, quem- 
admodum et illis. sed non profuit illis sermo 

10 annos £F , 17 | offensus £F 11 , sicut ] 
-quibus & ‚4,3 12 Vidite "1| discendi F 13 qui Fi 
14 — eius Br?! 16 exacerv.? A | ab Aeg. | fi»? 
104 17 annos 18 (intrare) | illi 7! | creduli A! 
19 qui F | intr. ] + in requiem ipsius. 5$ ̂  

4,1 aliqui Z&.4.P | nobis 4 2— et 19 F1 
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. Προς EBoaovs & 3,9—4,2, 

κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν vy ἐρήμῳ, 

καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου! τεσσεράκοντα ἔτη. — 10 
διὸ προσώχδισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
καὶ simo»: del πλανῶνται τῇ καρδίᾳ᾽ 

. αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου, 
Li » 
Og ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου" 11 Nu 1481-93. — 

si εἰσελεύσονται sig τὴν κατάπαυσίν μου. 

Ἠλέπετε, ἀδελφοί, un ποτε ἔσται Ev τινι ὑμῶν xao- 12 1245. 

"dia πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Φεοῦ 

ζῶντος, ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς nad ἑκάστην 181 T» su, — 

ἡμέραν, ἄχοις οὗ τὸ σήµερον καλεῖται, ἵνα μὴ MAE 

οὗ ἐπείρασαν of πατέρες ὑμῶν iv dommacia 9 — 

σκληρυνδῇ τις ἐξ ὑμῶν Anden τῆς ἁμαρτίας' µέτ- 146. —— 2. 
4 

οχοι γὰρ τοῦ Χοιστοῦ γεγόναµεν, ἐάνπερ τὴν 

ἀρχὴν τῆς ὁποστάσεως µέχρι τέλους βεβαίαν. κα- 

111. 

τάσχωµεν. ἐν τῷ Λέγεσδαι" 15 Ps 95,8. 

σήμερον ἐὰν τῆς φωνῇς αὐτοῦ ἀκούσητε, 

μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς &v τῷ παρα- 

πικρασμῷ. 

τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν; GAN οὐ πάν- 16 Ex 17,1 ss. 

τες ol ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωῦσέως; τίσυν 17 πι 14,99. — 

δὲ προσώχδισεν τεσσεράκοντα ἔτη; οὐχὺ τοῖς ἆμαρ- 
1K 10,10. 

| ghoacw, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν vij ἐρήμῳ; τίσυν 18 nu 14,22 er 
11. x 

δὲ ὤμοσεν μὴ εἰσελεύσεσδαι εἰς τὴν κατάπαυσιν 

αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς ἀπειδήσασιν; καὶ βλέπομεν ὅτι 19. 

5 οὐκ ἠδυνήδησαν εἰσελδεῖν δι’ ἀπιστίαν. Φοβηδῶᾶ- Asa 

pev οὖν um ποτε καταλειποµένης ἐπαγγελίας εἰσελ- 

ds εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν 

ὁστερηκέναι. καὶ γάρ ἔσμεν εὐηγγελισμένου καὺδά- 2 

περ κἀκεῖνοι' ἀλλ οὐκ ὠφέλησεν 6 λόγος τῆς 

10 stn : H-W, 11 µου 29 : KW, 13 H τό Inu. 

(it R Σημ.) | HW εξ υμών τις 14.15 W κατασχωµεν εν 

15 h axovonte, — | H Μη 17. T auagrynoacw;... ερηµω. 

9 emtio.:-- we K.La& | ev δοπιμ.: εδοπιµασαν µε X Lag 

10 εκεινη Cas 14 υποστ. : + αυτου Aa 16 vwig... 

" -saapoenuxpavav, L Mas 17 08 : + και A | αμ. : απει- 

e Onoaow A47 4,1 καταλ.: + της D* 
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: res ο Hoos BPeaiovs 

axons ἐκείνους μὴ συνκεκερασµένος a πίστει 
8,1. Ps 95,11. 3 τοῖς ἀκούσασιν.  Eicspgóusda 7ὰρ sig τὴν κατά- : 

παυσιν οἱ πιστεύσαντες, παδθὼς εἴρηκεν" \ 
Os ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου" 

al εἰσελεύσονται sig τὴν κατάπανυσίν µου, 
καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενη- - 

Gn 2,2. 4 δέντων. εἴρηκεν γάρ mov περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως: 
> καὶ κατέπαυσεν 6 δεὸς iv τῇ (uípo vi ἑβδόμη 

Ps 95,11. 6 avd πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. καὶ ἐν τούτῳ — 
πάλιν". εἰ εἰδελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν uov. - 

6 ἐπεὶ οὖν. ἀπολείπεται τινὰς εἰσελδεῖν εἰς αὐτήν, 

ee xai oi πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰδῇλδον ÖL” 
3,7, Ps 9,18, 7 ἀπείδειαν, ! πάλιν vwà ὀρίζει ἡμέραν, σήμερον, ἐν 

Ber i Aavetd Aéyov μετὰ τοσοῦτον΄ χρόνον, καδὼς moo- 
είρηται; 

σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
um σκληβύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. ο 

ei yao αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπἀυσεν, οὐκ. ἂν περὶ 
9 ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. Goa ἀπολεί- - 

Gn $9.10 πεται σαββατισμὸς τῷ Aad τοῦ Φεοῦ. 6 yao . 
Api εἰδελδὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς | 
i xovímovos» ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ vv — 
Ps 9611. 11 ἰδίων 6 δεός. Ὑπουδάσωμεν οὖν εἰσδελδεῖν sis 6 

: Enelvnv vi» xovámovow, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις 

Jr 23,29. 19 ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπειδείας. Lav γὰρ 6. 
ον. CU λόγος τοῦ Φεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ toudteoos ὑπὲρ 
^ αμ. πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον καὶ διϊκνούμενος: ἄχου = 
Ap 1985... μερισμοῦ ψυχῆς καὶ σινεύµατος, ἁρμῶν τε ια) 
FUE μυελῶν, καὶ Ἀρισυκὸς ἐνδυμήσεων καὶ ἐννοιῶν . 

x 18 καρδίας" καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον 

Dt 81,7. 8 
Jos 22,4. 

= 5 2 h?T up... ax. + | HR συνκεκερασµενους | axovoaau ee 
ses h* ακουσδεισιν ? cj ακουσµασιν 3 yag : h ovv | την 19: 

[H]-W 4 fin H,W. 7 h προειρηκεν 

2 ακουσδεισιν 71 ' 3 εισερχωµεὺδα ovv ACITa 6 απι- E. 
στιαν N* 7 svontar K Log 8 av: αρα B 12 εναργης B 
(—, post mv.) 
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D HEBRAEOS. 

πα) non: B oinistus fidei ex iis, quae audi- 
a erunt.  Ingrediemur enim in requiem, qui 
| eredidimus: "quemadmodum dixit: 

Sieut iuravi in ira mea: 
Si introibunt in requiem meam: 

22 *et quidem operibus ab institutione mundi per- 
fectis. Dixit enim in quodam loco de die 

— .Septima sic: Et requievit Deus die septima ab 
- 23 omnibus operibus suis. 

24Si introibunt in requiem meam. Quoniam 
ergo superest introire quosdam in illam, et ii, 

: quibus prioribus annunciatum est, non introi- 
. 95 erunt propter incredulitatem: iterum terminat 
diem quendam, Hodie, in David dicendo, post 

tantum temporis, sieut supra dictum est: 
- 26. Hodie si vocem eius audieritis, 

: nolite obdurare corda vestra. 
27 Nam si eis lesus requiem praestitisset, num- 
28 quam de alia loqueretur, posthac, die. Itaque 
relinquitur sabbatismus populo Dei. Qui 
enim ingressus est in requiem eius: etiam 

- ipse requievit ab operibus suis, sicut a suis 
829 Deus. Festinemus ergo ingredi in illam requi- 
em: ut ne in idipsum quis incidat incredulitatis 

- 80exemplum. Vivus est enim sermo Dei, et effi- 
.eax, et penetrabilior omni gladio ancipiti: et 

. pertingens usque ad divisionem animae ac 
Spiritus, compagum quoque ac medullarum, et 
discretor cogitationum et intentionum cordis. 
Et non est ulla creatura invisibilis in conspectu 

91 

E. 

2 admixtis | his — 3 cf 3,11 | factis 4—in 
| dominus A — omnibus F 5 sto Fi 

6. > quosd. intr. | — in AT | hi @ hii 7 quan- 
dam 7? | sie post ee — sicut Fi 
9 (sabbatissimus) 10 — est .41 

t dei sermo | ac 2°] et 
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8 alio οἱ — die Fl 
11 (incedat) 12 > enim 

43—13. 

Et in isto rursum: | 

3 3,11, Ps 05,11. 

4 πρ. 

~ S 
D. Ps 95,11. 

6 

7 83,1.Ps95,.8. .— 

8 pe 31,7. 
9 Jos 22,4. 

10 Gn 2,2. 

Ap 14,18, 

11 ps 95,11. 

12 Ir 23,9. 
Is 49,2.-E 0j! 

J 12,48, 
Ap 19,15. 

13 



4,15. 

Lv 9,7; 16,6. 

Ex 28,1. 

Ps 2,7. 

1,5. Act 13,83. 

ο 7, Ps 110,4. 

Mt 26,89—40. 

Ph 2,8, 

414-58. AD HEBRAEOS. . 

a 9 m Ὁ 

eius: omnia autem nuda et aperta sunt oculis 
eius, ad quem nobis sermo. Habentes ergo 31 
pontificem magnum, qui penetravit caelos, 
lesum filium Dei: teneamus confessionem. 
Non enim habemus pontificem, qui non possit 
compati infirmitatibus nostris: tentatum autem 
per omnia pro similitudine absque peccato. 
Adeamus ergo cum fiducia ad thronum gra- (9) 
tiae: ut misericordiam consequamur, et gra- 
tiam inveniamus in auxilio opportuno. 

Omnis namque Pontifex ex hominibus 32 
assumptus, pro hominibus constituitur in iis, 
quae sunt ad Deum, ut offerat dona, et sacri- 
ficia pro peccatis: qui condolere possit iis, - 
qui ignorant, et errant: quoniam et ipse cir- 
cumdatus est infirmitate: et propterea debet, 
quemadmodum pro populo, ita etiam et pro’ 
semetipso offerre pro peccatis. Nec quisquam 
sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. Sie et Christus non semet- 
ipsum clarificavit ut pontifex fieret: sed qui 
locutus est ad eum: ; 

Filius meus es tu, ego hodie genui te. 33° 
Quemadmodum et in alio loco dieit: ; 

Tu es sacerdos in aeternum, secundum or- 
dinem Melchisedech. 

Qui in diebus carnis suae preces, suppli- 
cationesque ad eum, qui possit illum sal-. 
vum facere a morte cum clamore valido, 
et lacrymis offerens, exauditus est pro sua 
reverentia; Et quidem cum esset Filius 34 ( 

Dei, didicit ex iis, quae passus est, obe- 

i» 

BOTE m 

13 aut. ] enim É&F 14 spei nostrae conf. & et 
conf. eius F- 15 — pontif. 4! | similitudinem 44 ; 
16 gratiae eius % gloriae F? (gratia) 

5,1 his ‚it 2.8 2 ignoranter err. A 3 et pro —— 
pop. | — et 29 4 (vocatus est) 5 ita σι 
6 (— et) | — loco’ | Meleis- F ,it 10 7 a salv. 
ill. | > a morte fac. | et exaud. 
—est & — Dei | ef 1 
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Ilooc EBoaovs 4,14—5,8, 

αὐτοῦ, πάντα. δὲ youd καὶ τετοαχηλισµένα τοῖς 
ὀφδαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. 

61 9 * Exovveg οὖν ἀρχιερέα µέγαν διεληλυδότα τοὺς 14 8,15 6,20 7,26. 
—. οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ δεοῦ, πρατῶμεν τῆς iss sit x 

ὁμολογίας. οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα wi) δυνάµενον 15 211.18. 
συνπαὺῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρασµένον 

δὲ κατὰ πάντα nad” ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 
-''. προσερχώμεὺα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ Yodv@ 16 10,22. 15 8,91 
τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρω- pras 
μεν εἰς εὔκαιρον βοήδειαν. 
E Πᾶς yao ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνδρώπων AauBavó- 5 zur. 
-  q&vog ὑπὲρ ἀνδρώπων xadiotatar τὰ πρὸς τὸν 
-  de€óv, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε xai ὑδυσίας nio 

ἁμαρτιῶν, μετριοπαδεῖν δυνάµενος τοῖς ἀγνοοῦσιν 2 415. 7,28. 

"καὶ πλανωμένοις, ἐπεὶ xai αὐτὸς περίκειται ἀσὺέ- 
νειαν, xal dv αὐτὴν ὀφείλει, καθὼς περὺ τοῦ 3 Lv 9,7; 16,6. 

- -Aao0, οὕτως xai περὶ ἑαυτοῦ προσφέρει περὶ ; 
BS ἁμαρτιῶν, xai οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τι- 4 Ex 28,1. 
= μήν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Φεοῦ, καδώσπερ | à 
— καὶ Ἀαρών. Οὕτως καὶ 6 Xovotds οὐχ ἑαυτὸν ὅ Paar -- 

ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀθχιερέα, ἀλλ 6 λαλήσας ”™ ie me 
πρὸς αὐτόν" 

. . wióg µου si σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά os: 
- «adc καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" 6 c7. Ps 110,4. 

σὺ (epsóg sig τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Meiyı- x 
σεδέκ. EB 

ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε 7 Μι 26,89-46, 
καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σώζευν αὐτὸν : 

^ ἐκ δανάτου μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων 
-— προσενέγκας καὶ εἰσακουσὺεὶς ἀπιὸ τῆς εὐλαβείας, 
—— ακαίπερ àv vióg, ἔμαδεν dp’ ὧν ἔπαδεν τὴν ὅπα- g Ph 2,8. 

5,1 H [τε] 6 fin W, 

16 --ευρώμεν B 5,8 δια ταυτην Kag | εαυτου : 3 
ὅτου BD*a | περι 8? : υπερ Καθ 7 
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5,9—6,8. 

EPIL 9 κοήν, καὶ τελειωθδεὶς ἐγένετο πᾶσιν τοῖς ὑπακούου- — 
Ps 1104. 10 συν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, προσαγορευδεὶς 

ὑπὸ τοῦ 9εοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Merge - 
σεδέν. ^ irs 

6,12. 11 Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν 6 λόγος xai δυσερµήνευ- 7 
τος λέγειν, ἐπεὶ νωῦροὺ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. — 

LK 81-3. 12 καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρό- 
“vor, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὁμᾶς τινα - 

τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Φεοῦ, καὶ 
γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, οὐ στερεᾶς - 

E 4,14. 19 τροφῆς. Was γὰρ 6 µετέχων γάλακτος ἄπειρος 
V ENS 14 λόγου δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν: τελείων δέ 

Gn 2,17; 35. — Éotw N) στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσδη- - 
τήρια γεγυμνασμµένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ 

0 te καὶ κακοῦ. Alo ἀφέντες τὸν τῆς «ἀρχῆς τοῦ 
m pik Ἀριστοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεῦα, μὴ 

πάλιν δεμέλιον. παταβαλλόμενοι µετανοίας ἀπὸ 
2 vexodv ἔργων, καὶ πίστεως ἐπὶ δεόν, ! βαπτισμῶν 
ῥιδαχήν, ἐπιδέσεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεως νε- 

| . 8 κρῶν, καὶ xoí(uavog αἰωνίου. xal τοῦτο πουήσο- - 

^ 1006271239. 4 WEV, ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ 6 Ῥεός. Ἀδύνατον γὰρ τοὺς — 
tgs ἅπαξ φωτισδέντας γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς 

τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους γενηδέντας πινεύ- 

25.17 $8. 5 µατος ἁγίου Ι καὶ καλὸν γευσαµένους δεοῦ ῥῆμα 
οι 2,15, 6 δυνάµεις τε μέλλοντος αἰῶνος, xai παραπεσόντας, — 

πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς µετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας — — 
ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ Φεοῦ καὶ παραδειγµατίζον- — 

πτας. yh yao ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐρχόμενον . 
te πολλάκις OsvÓv καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔδετον 
B ἐπείνοις . Ov’? οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμβάνει 
| 8n347« 8 εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Deod:  ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνὺδας 

E 19 T viva | ov: h[R]W pr xav. 6,2 hRT διδαχης | 
5 avaot. : hRT+ τε 4h φωτισδεντας, 

13 γαρ 2? : + axumv D* 6,8 ποιησωμεν. ACDa ae 
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D HEBRAEOS.- 

— .dientiam: et consummatus, facius est omni- 
— bus obtemperantibus sibi, causa salutis aeter- 
- nae, appellatus a Deo pontifex iuxta ordinem 

Melchisedech. 
d De quo nobis grandis sermo, et ininter- 

pretabilis ad dicendum: quoniam imbecilles 
35 facti estis ad audiendum. Etenim cum debe- 

retis magistri esse propter tempus: rursum 
' — indigetis ut vos doceamini quae sint elementa 

exordii sermonum Dei: et facti estis quibus 
lacte opus sit, non solido cibo. Omnis enim, 
qui lactis est particeps, expers est sermonis 

-36iustitiae: parvulus enim est.  Perfectorum 
- autem est solidus cibus: eorum, qui pro con- 
suetudine exercitatos habent sensus ad dis- 

(11) 37 cretionem boni ac mali. Quapropter inter- 
^ mittentes inchoationis Christi sermonem, ad 

ος perfectiora feramur, non rursum iacientes 'fun- 
- — —damentum poenitentiae ab operibus mortuis, 
S: et fidei ad Deum; ! baptismatum doctrinae, im- 
— positionis quoque manuum, ac resurrectionis 

- mortuorum, et iudicii aeterni. Et hoc facie- 
38 mus, si quidem permiserit Deus. Impossibile 

est enim eos, qui semel sunt illuminati, gu- 

Pk m 

9 15 45,17. 
TAU: 

10 ps 110,4. 

11 

18 x 414, 

14 pn 1,10. 
R 10,19. 
Gn 2,17. 

9,14. 

4. 10,920.27. 
Mt 12,81. 
1 J 5,16, - 

staverunt etiam donum caeleste, et parti- - 
eipes facti sunt Spiritus sancti, gustaverunt 

—  —mihilominus bonum Dei verbum, virtutesque 
— saeculi venturi, ! et prolapsi sunt; rursus re- 

- novari ad poenitentiam, rursum crucifigentes 
 sibimetipsis filium Dei, et ostentui haben- 

39tes. Terra enim saepe venientem super se 
— bibens imbrem, et generans herbam oppor- 

- unam ilis, a. quibus colitur: accipit bene- 
dictionem a Deo. proferens autem spinas, 

9 causam F' 70 iusta F! 11 > grand. nob. | 
- interpretabilis $ 71 12 deberitis 4 | rursus £F | 
(sunt) 13 exparsa 11 6,1 sermone Pl | kou 

.— nem | feramus £1 | iacentes A facientes 71 | fide F 
4 (domum) | eaelestem F | > sunt facti 5 virtutis- 

—— que F 6 > renov. rurs. (rursum A) | sibimet 
ipsi. 7 germinans & | accepit AM 
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5 1P 2,3, 

7 απ 1118, 

8 Gn 3,17 s. 



10,92—34. 

3,14, Ph 1,6. 

Gn 22,160.17. 

Ex 22,10. 

69-71. ΑΡ HEBRAEOS. 

9 

10 

1b 

12 

13 

14 

15 
16 

cmi 

Nu 28,19. 
1 Sm 15,29, 

Ly 16,2.12, 

5,0. Ps 110,4. 

Gn 14,17-20. 

18 

19 

20 

ac tribulos, reproba est, et maledicto proxima: 
cuius consummatio in combustionem.  Con- 40 (19) 
fidimus autem de vobis dilectissimi meliora, ^ 
et viciniora saluti: tametsi ita loquimur. Non 
enim iniustus Deus, ut obliviscatur operis 
vestri, et dilectionis, quam ostendistis in no- 
mine ipsius, qui ministrastis sanctis, et mini- 
stratis. Cupimus autem unumquemque ve-41 
strum eandem ostentare solicitudinem ad ex- 
pletionem spei usque in finem: ut non segnes 
efficiamini, verum imitatores eorum, qui fide, 
et patientia hereditabunt promissiones. Abra-42 - 
hae namque promittens Deus, quoniam nemi- : 
nem habuit, per quem iuraret, maiorem, *iura-43  . 
vit per semetipsum, ! dicens: Nisi benedicens 
benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. 
Et sie longanimiter ferens, adeptus est repro- 
missionem. Homines enim per maiorem sui 44 
iurant: et omnis controversiae eorum finis, 
ad confirmationem, est iuramentum. In quo 
abundantius volens Deus ostendere pollicita- 
tionis heredibus immobilitatem consilii sui, 
interposuit iusiurandum: ut per duas res im- 
mobiles, quibus impossibile est mentiri Deum, - 
fortissimum solatium habeamus, qui confugi- 
mus ad tenendam propositam spem, quam 
sicut anchoram habemus animae tutam ac 
firmam, et incedentem usque ad interiora ve- 
laminis, ubi praecursor pro nobis introivit 
Iesus, seeundum ordinem Melchisedech ponti- 
fex factus in aeternum. 3 

Hic enim Melchisedech, rex Salem, sa- 45 (13 
cerdos Dei summi, qui obviavit Abrahae 

J 
y 

^ 

8 (reprobata) 9 salutis £F? | tamen etsi £ 
tamen si A 10 iniust. est Z& | ministratibus (2°) #1 
12 fidem Fi | promissionis #1 13 iurabit A 16 sui] 
sibi F? | omnes Fi | iuramenti Fi ^ 77 pollieita- 
tiones 7 -citanis A 18 (— est) | (mentire) | prop. 1 
promissionis F? 19 habeamus F1 | ad ]in 20 intr 4 
jit (introit A) | Melci-'4" Melchisedec A | E 1 

TER ING 

7,1 Melchisedec .4 
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uM 
Dr Nd 

ae 

leo: iod 6,9—7,. 

καὶ τριβόλους όνος καὶ κατάρας ἐγγός, ἧς τὸ 
62 τέλος εἰς καῦσιν. Πεπείσμεῦα δὲ περὶ ὁμῶν, 9 

ἀγαπητοί, τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ 
καὶ οὕτως Λλαλοῦμεν. οὐ γὰρ ἄδικος 6 δεὸς ἔπι- 10 10,35--84, 
λαδέσδαι τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης NS 
ἐνεδείξασδε sig τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες 
τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες. ἐπιδυμοῦμεν δὲ 115,14. Ph 1,6. 
ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσδαι σπουδὴν 
πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, 
liva μὴ vodooi γένησδε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πί- 19 5,11. 

-  e6vs0G καὶ µακροδυµίας κληρονομούντων τὰς ἐπαγ- 
"8 γελίας. Th γὰρ Aßoaau ἐπαγγειλάμενος 6 δεός, 13 Gn 526.11. 

ἐπεὶ xav' οὐδενὸς εἶχεν μείζονος ὁὀμόσαι, ὤμοσεν — 
nov ἑαυτοῦ, | λέγων: st μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω 08 14 

| xai πληδύνων πληδυνῶ 08° καὶ οὕτως µακροὺυ- 16 

µήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. ἄνδρωποι γὰρ 16 Ex 22,10. 
κατὰ τοῦ µείξονος ὀμνύουσιν, καὶ πάσης αὐτοῖς 

- dvriloylas πέρας eis βεβαίωσιν 6 ὅρκος"' ἐν ᾧ 17R 11,99; 15,8. 

περισσότερον βουλόμενος 6 δεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς 
xAnoovóuoug τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάδετον τῆς 
βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὅρκφ, ἵνα διὰ δύο πραγ- 18 Να 55,19. 
µάτων ἀμεταδέτων, àv olg ἀδύνατον φεύσασδαι 1m ied 
Φεόν, ἰσχυθὰν παράκλησιν ἔχωμεν oí καταφυγόν- 

tes πρατῆσαι τῆς προκειµένης ἐλπίδος"' ἣν dg 19 Lv 16,2.12. 

ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν VETE 
xai εἰδερχομένην sig τὸ Soc vepor τοῦ καταπετάσµα- 
τος, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν siofjA0ev Ἰησοῦς, 20 5,6. Ps 110,4. 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος 

το eig τὸν αἰῶνα. 2 

9 Οὗτος yao 6 Μελχισεδέκ, βασιλεὺς Σαλήμ, ἱερεὺς T an 14,17-20. 
|  v0U0 δεοῦ τοῦ ὑψίστου, 6 συναντήσας Ἀβραὰμ - 

18 deov : hT pr τον 7,10 29: h „MSS“ oc 

; 9 ayan. : αδελφοι N*1 10 της : pr vov κοπου KLag 

11 πληροφ.: + της πιστεως 17 14 ει wmv : dj µην IK L*aG 
ει µη € 16 yao: pr uev CKaG 17 επιδειξασθαι A47 | 
τοις κλητοις κληρ. 87 
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73-14. Hog Efgawovg - 
ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς xoniig τῶν βασιλέων καὶ . 

2 εὐλογήδας αὐτόν, ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέ- 
ρισεν Ἀβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος Baoı- 
λεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Zain, | 

Ps 1104. 8 ὅ ἐστυν βασιλεὺς εἰρήνης, | ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, dye- 
νεαλόγητος, µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν wire ζωῆς τέλος 
ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ Φεοῦ, μένει 

4 ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος 
οὗτος, ᾧ δεκάτην Ἀβραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροῦι- 

Να 1851. D νίων ὁ πατριάρχης. καὶ oi μὲν ἐκ τῶν υἱῶν' 
Λευεὶ τὴν ἱερατείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν 
ἀποθδεκατοῖν τὸν λαὸν κατὰ τὸν vóuov, τοῦτ᾽ ἔστιν . 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυδότας ἐκ 

6 τῆς ὀσφύος ABoadu: 6 δὲ μὴ γενεαλογούµενος 
ἐξ αὐτῶν δεδεκάτώκεν Ἀβραάμ, καὶ τὸν  ἔχοντα 

7 τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν. χωρὶς δὲ πάσης «ἀντι- 
λογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται. 

8 καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποὺνήσκοντες ἄνθρωποι 
9 Aaußdvovow, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι Ch. καὶ 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, dv’ Ἀβραὰμ καὶ Λευεὶς 6 δεκάτας 

10 λαμβάνων δεδεκάτωται: ἔτι γὰρ & τῇ ὀσφύὶ τοῦ — 
8,6. Ps 110,4. 11 πατρὸς ἦν ὅτε συνήντησεν αὐτᾷ Μελχισεδέκ. Hi a1 

119. μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Δευειτικῆς ἱερωσύνης 
nv, 6 Aaóg γὰρ Em’ αὐτῆς νενοµοδέτηται, tig ἔτι 
χθεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἕτερον ἀνίστασθαι — 

ἱερέα καὶ οὐ κατὰ viv τάξιν Ἀαρὼν Λέγεσδαι; 
19 μετατιδεμένής γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης καὶ — 

13 νόµου µετάδεσις γίνεται. ἐφ᾽ ὃν γὰρ Λέγεται — 
ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας µετέσχηκεν, ay’ ἧς οὐδεὶς RE 

οι 40,10, 14 προσέσχηκεν τῷ Φυσιαστηρίφ: πρόδήηλον Ὑὰρ Otte 
8 tis, & Ἰούδα ἀνατέταλκεν 6 κύριος ἡμῶν, sig ἣν φυ- 

= 4o:hT+ και 5 H ιερατιαν Ea. 

5 αποδεκατουν mApig 6 vov Af. AKaG | ευλογησεν 
ACPo 11— ην B | avv 89 αυτη Κας | νενοµο- 
Qevqvo EK Lag 13 προσεσχ. : προσεσχεν AC MEPOOTEN £f 
14 ημων : + Imoovs 17.81 
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regresso a à caede. regum; et. benedixit ei: cui 
et decimas omnium divisit Abraham: primüm 
quidem qui interpretatur rex iustitiae: deinde 
autem et rex Salem, quod est, rex pacis, ! sine 
patre, sine matre, sine genealogia, neque ini- 

46 tium dierum, neque finem vitae habens, *assi- 
. amilatus autem Filio Dei, manet sacerdos in 

5 perpetuum. Intuemini autem quantus sit 
hie, cui et decimas dedit de praecipuis Abra- 
ham patriarcha. Et quidem de filis Levi 
sacerdotium accipientes, mandatum habent 
decimas sumere a populo secundum legem, id 
est, a fratribus suis: quamquam et ipsi exi- 

47 erint de lumbis Abrahae. Cuius autem gene- 
‘ratio non annumeratur in els, decimas sumpsit 
ab Abraham, et hunc, qui habebat repromis- 
"siones, benedixit. Sine ulla autem contra- 
dictione, quod minus est, a meliore benedicitur. 

48 Et hic quidem, decimas morientes homines 
— aecipiunt: ibi autem contestatur, quia vivit. 

Et (ut.ita dictum sit) per Abraham, et Levi, 
qui decimas accepit, decimatus est: adhuc 
enim in lumbis patris erat, quando obviavit 

4) 49 ei Melchisedech. Si ergo consummatio per 
-— — sacerdotium Leviticum erat (populus enim sub 

ipso legem accepit) quid adhuc necessarium fuit 
seeundum ordinem Melchisedech, alium surgere 
sacerdotem, et non secundum ordinem Aaron 
dici? Translato enim sacerdotio, necesse est 
ut et legis translatio fiat. In quo enim haec 
dicuntur, de alia tribu est, de qua nullus al- 
tari praesto fuit. Manifestum est enim quód 
ex Iuda ortus sit Dominus noster: in qua tri- 

ὦ, 2—etlo | quia Fl 3adsimulatus Z, 4— et 1 
.6— ab Scontestatus (-os Fl) 9 (accipit ‚it 11). 10 [et] 

-dn 11-—fuit 12 --- et[Z]F |lex F! 73 ala tribus £'! | 
altario 14 — est | sit Pest A ; 

: 597 

A pss 7) rx doy t ny 
AD 

3 

5 

9 
10 

11 

13 

14 

Ps 110,4. 

Nu 18,21- 

Ps 110,4. 
18,19. 

Gn 49,10. 

Is 11,1. 



Ps 110, 

* 

5,6. Ps 110, 

9, 

Ps 110, 

8,6; 12,2 

Ps 110, 

R 8,94. 159, 
Ap 1,18 

=. 4 

Ly 16,6.1 

. Ps 2,7; 110, 
: 5,1. 

$i πας. 

4. 15 

16 

4, 17 

18 

9.19 

20 

4.21 

4. 99 

4, 94 

1. 25 

4. 96 

s. 27 

4. 28 
3 

bu nihil de sacerdotibus Moyses locutus est. 
Et amplius adhuc manifestum est: si secun- 
dum- similitudinem Melchisedech exurgat alius 
sacerdos, qui non secundum legem mandati 
carnalis factus est, sed secundum virtutem 
vitae insolubilis. Contestatur enim: Quoniam 50 . 
tu es sacerdos in aeternum, secündum ordi- 
nem Melchisedech. Reprobatio quidem fit 51 
praecedentis mandati, propter infirmitatem 
eius, et inutilitatem: nihil enim ad perfectum 
adduxit lex: *introductio vero melioris spei, (15) 

per quam proximamus ad Deum. Et quan-  - 
tum est non sine iureiurando (alii quidem sine — 
iureiurando sacerdotes facti sunt, hic autem 52 
cum iureiurando per eum, qui dixit ad illum: - 
Iuravit Dominus, et non poenitebit eum: tu es 
sacerdos in aeternum:) in tantum melioris te- 53 
stamenti sponsor factus est lesus. Et alii 
quidem plures facti sunt sacerdotes, idcirco 
quód morte prohiberentur permanere: hic autem 
eo quód maneat in aeternum, sempiternum ha- 
bet sacerdotium. Unde et salvare in perpetuum 
potest accedentes per semetipsum ad Deum: 
semper vivens ad interpellandum pro nobis. 
Talis enim. decebat ut nobis esset pontifex, 
sanctus, innocens, impollutus, segregatus a pec- 
catoribus, et excelsior caelis factus: qui non 
habet necessitatem quotidie, quemadmodum 
sacerdotes, prius pro suis delictis hostias of- 
ferre, deinde pro populi: hoc enim fecit semel, 
seipsum offerendo. Lex enim homines constituit _ 1 
sacerdotes infirmitatem habentes: sermo autem 

15 Melei- F , it 17 | exsurget 18 praeciden- 
tis F 19 maximamus A 20 — sac. f. s. A! + [ei] J 

23 sac. ] + secundum legem & 25 perpetuo (-tua) 
| aecedens & | pro eis 26 peecatis 4 —— 

a7 > cotid. nec. | populo F? | se : sas 

598 



b σος Iloog Έβραιους 7,15— 88. 

Anv περὶ ἱερέων οὐδὲν Μωὺσῆς ἐλάλησεν. καὶ 15 Ps 110,4. 
περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ. τὴν 
ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, ὃς 16 

od} κατὰ vóuov ἐντολῆς σαρκίνης γέγονεν ἀλλὰ 
xavà δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. μαρτυρεῖται γὰρ 17 5,6: Ps 110. 
ὅτι σὺ ἱερεὺς sig τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελ- 

χισεδέκ. ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης 18 13,9. R 88. 
:ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές, 

681 οὐδὲν yao ἐτελείωσεν 6 νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ 198,18; 9,9. 

Ex 

| émeita τῶν τοῦ Aaod* τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ 

- xostvcovog ἐλπίδος, du’ ἧς ἐγγίζομεν τῷ δεῷ. καὶ 20 
xa" ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας, --- οἱ μὲν γὰρ 
χὠθὶς ὁρκώμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 6 δὲ 21 Ps 110µ. 
“μετὰ ὁρκώμοσίας διὰ τοῦ Λέγοντος πρὸς αὐτόν: 
ὤμοσεν κύριος, xoi οὐ μεταμεληδήσεται: σὺ ἱρεὺς 

sig τὸν αἰῶνα' — κατὰ τοσοῦτο xai πρείττονος 99 5,;9,15;12,24. 
διαθήκης yéyovev ἔγγυος Ἰησοῦς. καὶ οἱ μὲν 98 
πλείονές slow γεγονότες ἱερεῖς διὰ τὸ δανάτῳ 

κωλύεσδαι παραµένειν. ὁ δὲ διὰ τὸ wévew αὐτὸν 24 1.9. 
εἰς τὸν αἰῶνα ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην" Pr 110g 
"ὅδεν καὶ σώδευν eis τὸ παντελὲς δύναται τοὺς 96 R54 1531. 
προσερχοµένους δι αὐτοῦ τῷ Veh, πάντοτε ζῶν Ari ο 
εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. τοιοῦτος γὰρ 26 1,3; 4,14. 

"ἡμῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, 
ἀμίαντος, κεχὠρισµμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ 

ὑφψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" ὃς οὐκ ἔχει 27 Lv 16,0.15. 

nad” ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πιρό- 

τερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρευν, 

ἑαυτὸν ἀνενέγκας. ὁ νόμος γὰρ ἀνδρώπους καὶὺ- 28 Ps 2,7; 1104. 

lormow ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, 6 λόγος δὲ "^ 

26 και 19 : [HJ [R] 27 H (εουτο ... aveveyxag*) | hT 
“προσενεγκας 

.16 σαρκικης Kas 17 µαορτυρει ΟΚαθ 21 fin + 
 x*Qva την vafıv Μελχισεδεκ 4 Dmg 22 τοσουτον Kag | 
— και Dag 27 Ῥυσιαν DP 28 ıegaıs D 
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4,14, Ps 110,1. 

Nu 24,6 Lxx, 

[2 5, 

Kol 9,17. 
Ex 25,40. 

ES 14,925 9,155 
19° 13,38, 

2K 3,8. 

- Jr 81,81—84. 
1016.17. 

Ex 19,5.6, 

κ 6,16. 10 

8 

τῆς σος νῆς μετὰ τὸν νόµον. von eig τὸν 
αἰῶνα τετελειωμένον. 

9 τῆς µεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων 
λειτουργὸς καὶ tig σκηνῆς τῆς ἀληδινῆς, ἣν ἔπη- 

8 ξεν 6 κύριος, 00% ἄνδρωπος. Ilág γὰρ ἀρχιερεὺς 
Eis τὸ προσφέρειν δῶρά τε καὶ δυσίας καθίσταται" 

Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, 010000 
ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάδισεν ey δεξι τοῦ δρόνου | 

ὅδεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. - 
4 εἰ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, o00 ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων. - 
5 τῶν προσφερόντων κατὰ νόµμον τὰ δῶρα": οἵτινες wt 

ὁποδείγματι xal oxıd Aavoebovaw τῶν ἐπουρανίων, 
κπαδὼς κεχοηµάτίσται Μωῦὺσῆς µέλλων ἐπιτελεῖν - 
τὴν. σκηνήν" doa γάρ φησιν, ποιῄσεις πάντα κατὰ 

6 τὸν τύπον τὸν δειγδέντα oor iv τῷ Gost" νῦν δὲ 
διαφορώτέρας τέτυχεν Λειτουργίας, ὅσφ καὶ κοείτ- 
τονός ἐστιν διαδήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν 

7 ἐπαγγελίαις φενοµοδέτηται. εἰ γὰρ 7) πρώτη ἐκείνη 
ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐξητεῖτο τόπος. 

8 μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς λέγει" 
ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, 

καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον Ἱσραῇλ καὶ ἐπὶ τὸν 

oixo» ᾿Τούδα διαδήκην ναινήν, 

αὐτῶν ¢ 

ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ vis  Alyónvov, 

ὅτι αὐτοὶ 00% ἐνέμειναν ἐν τῇ διαδήκη µου, 
Kaya ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει κύριος. 

28 H υιόν, 
86 hW αυτοις 

8,6 hRT vores | W τετευχεν 7 W ετερας 

1επι: εν A | ουραν. : υφηλοις 17 2.00% : 
A KaG 4 ovv: γαρ Κας | οντων: + vov wosov KLag | 
κ. τον vouov Dmg 6 — και D* Ka 
10 vad. : + µου AD 
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οὐ κατὰ τὴν διαδήκην ἣν ἐποίησα τοῖς nonu x 

ὅτι αὕτη ἡ QD qa ἣν διαδήσομαι τῷ oinw ᾿Ἱσραή ὃς 

pr και 

9 ημεραις B34 



iurisiurandi, qui post legem est, Filium in 
aeternum perfectum. 

16) 54 Capitulum autem super ea, quae dicuntur: 8 i1. Ps 110,1. 
.. "Talem habemus Pontificem, qui consedit in 
ος dextera sedis magnitudinis in caelis, sancto- 
 .- rum minister, et tabernaculi veri, quod fixit 
— 58 Dominus, et non homo. Omnis enim pontifex 
ad offerendum munera, et hostias constituitur: 
— unde necesse est et hune habere aliquid, quod 

offerat: si ergo esset super terram, nec esset 
* Sacerdos: cum essent qui offerrent secundum 

56legem munera,'qui exemplari, et umbrae de- 

57 Moysi, cum consummaret tabernaculum: * Vide 

— tibi ostensum est in monte. Nunc autem me- 
58 lius sortitus est ministerium, *quanto et me- 

. — lioris testamenti mediator est, quod in meli- 
7) 59 oribus repromissionibus sancitum est. Nam 
x ̂ si illud prius culpa vacasset: non utique se- 
- 60cundi locus inquireretur.  Vituperans enim 

ic eos. dicit: 
E Ecce dies venient, dicit Dominus: 

no et consummabo super domum Israel, et 
super domum Iuda testamentum novum, 

non seeundum testamentum, quod feci pa- 

tribus eorum 
in die, qua apprehendi manum eorum ut 

educerem illos de Terra Aegypti: 
quoniam ipsi non permanserunt in testa- 

mento meo: : 
et ego neglexi eos, dieit Dominus: 

Quia hoc est testamentum, quod disponam 
domui Israel 

κ 

σε 
y 

— 89 Dom. ] Deus % 3 offerenda | esse A | 
et 2°] ut F! 4(cum ] qui) | offerent # 5 (exinpari) | in- 
quid IF! | quid F1 | montem F1 6 (— et) | sanctum 
8 (— enim) | veniunt 9 fecit e? adpraehendit 11 | 

- man. illorum | (eos) 10 — est 

E 569 

serviunt caelestium. | Sicut responsum est. 

. (inquit) omnia facito secundum exemplar, quod 

2 

5) 

10 

Nu 24,6 Lxx. 
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Ex 25,40. 
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post dies illos, dieit Dominus: 
Dando leges meas in mentem eorum, 

et in corde eorum superscribam eas: 
et ero eis in Deum, 

et ipsi erunt mihi in populum: 
et non docebit unusquisque proximum suum, 

et unusquisque fratrem suum, dicens: Co- 
gnosce. Dominum : 

quoniam omnes scient me: 
a minore usque ad maiorem eorum: 

quia propitius ero iniquitatibus eorum, 
et peecatorum eorum iam non memorabor. 

Dieendo autem novum: veteravit prius. Quod 61 . 
autem antiquatur, et senescit, prope inter- 
itum est. "US : 

Habuit quidem et pvius, iustificationes 62 (I 
culturae, et Sanctum saeculare. Tabernaculum 
enim factum est primum, in quo erant cande- ΄ 
labra, et mensa, et propositio panum, quae 
dieitur Sancta. Post velamentum autem se- 
eundum, tabernaculum, quod dicitur Saneta 
sanctorum: aureum habens thuribulum, et ar- 
cam testamenti circumtectam ex omni parte 
auro, in qua urna aurea habens manna, et 
virga Aaron, quae fronduerat, et tabulae testa- 
menti, superque eam erant Cherubim gloriae 
obumbrantia propitiatorium: de quibus non est — 
modo dicendum per singula. His vero ita 63. 
compositis: in priori quidem tabernaculo sem- - 
per introibant sacerdotes, sacrificiorum officia | 
consummantes: in secundo autem semel in (1 
anno solus pontifex non sine sanguine, quem of- 

10 Dabo & | mente F? (-es) 11 — et 29 Fi | fr. 
patrem F | minorem 1 12 peccata 7 | illorum 
13 veterabit σα AF 9,1 iustificationis F? | saecu- 
larem F1 2 inerant 3 secundum t. 4 turi- (-bo- F) . 
et 8 | area F| una urna Al 5 — erant | eherubin | — 
(in gloria) | > modo non est A 7 offerret @ ^ .— 
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(o7 0 μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείναρ, λέγει κύριο, 
διδοὺς νόμους µου sig τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 

καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιράψω αὐτούρ, 

καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς. δεόν 

x xoi αὐτοὶ ἔσονταί wou εἰς λαό». 
καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ 11 

καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων’ γνῶδι 
τὸν κύριο», 

ὅτι πάντες εἰδήσουσίν µε 

ἀπὸ μιροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. 
ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, 19 

καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησδῶ ἔτι. 

ἐν τῷ λέγειν καινὴν πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην" τὸ 18 R 104. 

δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 
s Εἴχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας 9 
τό τε ἅγιον κοσµικόν. σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσδη 2 Bx 253.908. 

4j πρώτη, ἐν fH τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ x 

4 πρόδεσις τῶν dovow, ἥτις λέγεται Ἅγια" μετὰ 3 Ex 28,88. 

δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα σκηνὴ N Λεγομένη 
Ἅγια Ἁγίων, χρυσοῦν ἔχουσα δυμιατήριον καὶ τὴν 4 Ex 10,88. — 
κιβωτὸν τῆς διαδήκης περικεκαλυμµένην πάν- irai 
τοῦεν xovoío, ἐν d στάµνος zovoij ἔχουσα τὸ eae 

"μάννα xai % ῥάβδος Ἀαρὼν % βλαστήσασα καὶ à 

al πλάκες τῆς διαδήκης, ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Xt- ὅ ux 25,18, — 

᾿"ρουβεὶν δόξης κατασκιάξοντα τὸ ἱλαστήριον' περὶ πα 

ὧν οὐκ ἔστιν νῦν λέγειν κατὰ µέρος. τούτων δὲ 6 Nu 1834. 

οὕτως κατεσκευασµένων εἰς μὲν τὴν πρώτην σκη- lo 

vij διὰ παντὸς εἰσίασυων oi ἱερες τὰς λατρείας E 

ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἔνιαυ- 7 Ex 80,10. —— 
τοῦ µόνος 6 ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος ὃ mooo- MY Tet 

10hT καρδιαν 9,1 Ἡ [και] 2 αρτων : h*-- xaı vo χρυσουν 
- dujuavqouov οἱ in v, 4 — χο. εἰ — Dum. xat 2 Άγια (T a-) : 
hW τα ay. 3 Ay. Αγιων (T a. a.):hW τα ay. vov αγ. 4 ef 2 

10 καρδίᾳ B.| γραψω B 11 wıxoov : + αυτων Lag 
.12 ov : pr xau vov avomioy αυτων ADms 9,1 πρωτη: + 
σκηνη 4745 2 ἁγία 5 4 -- ἡ 20 B37 
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9,8—19. “Theos Ββραίους 

φέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ μα - 

10,19. 8 TOV, τοῦτο δήλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, E. 
µήπω «πεφανερῶσθαιν τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς 

104.9; 18,9. 9 πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, ἥτις παραβολὴ sic 
τὸν καιρὸν τὸν ἔνεστηκότα, xo)" ἣν δῶρά τε καὶ. 
Φυσίαι προσφέρονται uh δυνάµεναι κατὰ συνείδη- 

Ev n. 10 ow τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, µόνον ἐπὶ βρώμασιν 
Nu 19,18. καὶ πόµασιν καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς, δυκαιώ- 

; µατα σαρκὸς µέχοι καιροῦ διορδώσεως ἐπικείμενα. 
6,90, 10,1. 11 Xotovóg δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν γενοµέ- 64. 

vov ἀγαδῶν, διὰ τῆς μείζονος xai τελειοτέρας 
σχηνῆς οὐ χειροπουήτου, todt ἔστιν οὐ ταύτης 

Dn 9,94. 19 τῆς κτίσεως, οὐδὲ dv’ αἵματος τράγων καὶ µόσχων, 
j διὰ. δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλδεν ἐφάπαξ sig 

Ly 16,1115. 19 τὰ ἅγια, αἰωνίαν Λύτρωσιν εὑράμενος. el γὰρ τὸ 
7 Nu 19,9.17. x A \ \ ^ 

10,4. alua τράγων xai ταύρών καὶ σποδὸς δαµάλεως 
ῥαντίξουσα τοὺς κεκοινώµένους ἁγιάδει πρὸς τὴν 

«14 τῆς σαρκὸς καδαρότητα, πόσφ μᾶλλον τὸ αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν. 

προσήνεγκεν ἅμωμον τῷ δεῷ, καδαριεῖ τὴν συνεί- 
now ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων sig τὸ Λλατρεύειν - 

8,1; 72: $6; 16 QeQ Covtr. καὶ διὰ τοῦτο διαδήκης καινῆς 
its. pecitns ἐστίν, ὅπως δανάτου yevouévov εἰς dno- - 

Λύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ ποώτῃ διαδήκῃ παραβάσεων 
τὴν ἐπαγγελίαν Λλάβωσιν oi xexAnuévor τῆς αἰωνίου 

16 xAgoovopíag. Ὅπου γὰρ διαδήκη, δάνατον dvayım - 
17 φέρεσδαι τοῦ διαδεµένου" διαδήκη γὰρ ἐπὶ ve- 

xooig βεβαία, ἐπεὶ wh ποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαδέ- 
18 µενος. ὅδεν οὐδὲ 7) πρώτη χωρὶς αἵματος &v- 

Ex 94,8 us 19 κεχαίνισται. Λλαληδείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς ward. iS 

Nu 19,6. ————— 

t 10 δικαιωµ. : HW pr και 11 yevou. : HRT ueAAovvov 
14 ημων : hRT vuov 17 ποτε: € tote | διαδεµενος: h; 
Ww, 18 T ovd | W εγκεκ. : 

9 qug : + πρωτη D*YE | nv: ov Καθ 10: δικαιω- Vi 

at µασιω Kay 19 ayıa : + vov αγιων P 14 αιώνιου!. — 
αγιου NSD*P. | ζωντι: + xac αληδινω AP21*a v 
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AD HEBRAEOS.- 

fert pro sua, et Populi ignorantia: hoc signi- 
fieante Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhue priore taberna- 
culo habente statum. quae parabola est tem- 
poris instantis: iuxta quam munera, et hostiae 
offeruntur, quae non possunt iuxta conscien- 

tiam perfectum facere servientem, solummodo 
in cibis, et in potibus, et variis baptismatibus, 
et iustitiis carnis usque ad tempus correctio- 

-.(20)64 nis impositis. Christus autem assistens pon- 
tifex futurorum bonorum, per amplius et per- 
fectius tabernaculum non manufactum, id est, 

65non huius creationis: neque per sanguinem 
hireorum, aut vitulorum, sed per proprium 
sanguinem introivit semel in Sancta, aeterna 
redemptione inventa. Si enim sanguis hir- 

E corum, et taurorum, et cinis vitulae aspersus 
inquinatos sanctificat ad emundationem car- 
nis: quanto magis sanguis Christi, qui per 
Spiritum sanctum semetipsum obtulit immacu- 
latum Deo, emundabit conscientiam nostram ab 
operibus mortuis, ad serviendum Deo viventi? 

66 Et ideo novi testamenti mediator est: ut morte 
intercedente, in redemptionem earum praevari- 
cationum, quae erant sub priori testamento, 
repromissionem accipiant qui vocati sunt aeter- 

(21)67 nae hereditatis., Ubi enim testamentum est: 

: mors necesse est intercedat testatoris. Testa- 
mentum enim in mortuis confirmatum est: 
alioquin nondum valet, dum vivit qui testatus 
est. Unde nec primum quidem sine sanguine 

68 dedicatum est. Lecto enim omni mandato 

7 et pro pop. EF 9 ασ 10 etin var. & (hic 
inc. v, @) | baptismis | (— usq. ad t. c.) 11 (— autem) 
Zzaut Jet | > inv. red. 41 14 (— per) | emundavit £4 

. Et mundavit.F | vestram | urienti 771 | fin . L@A 15 pri- 
ore | accipiat Ἐ 16 — est 10 17 —enimA! 18 ne 
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.990—102. ^ AD HEBRAEOS. — 

legis a Moyse universo populo: accipiens san- 
guinem vitulorum, et hircorum cum aqua et 

= lana coccinea, et hyssopo: ipsum quoque lib- 
Ex 240-5. 20 rum, et omnem populum aspersit, ! dicens: Hic 
M92» ^ Sanguis testamenti, quod mandavit ad vos 

Ly 3.15.10. 21 Deus. Etiam tabernaculum, et omnia vasa 

Lv 17,1. 99 ministerii sanguine similiter aspersit: Et om- 

. T?'- “nia pene in sanguine secundum legem mun- 
dantur: et sine sanguinis effusione non fit 

3,5,23 remissio. Necesse est ergo exemplaria qui- (22) 

dem caelestium his mundari: ipsa autem cae- 
11.12. 1J 91,24 lestia melioribus hostiis quàm istis. Non enim 69 

E in manufacta Sancta lesus introivit exempla- 
ria verorum: sed in ipsum caelum, ut appa- 

95 reat nunc vultui Dei pro nobis: Neque ut 
saepe offerat semetipsum, quemadmodum Pon- 
tifex intrat in Sancta per singulos annos in 

1 1011.26 sanguine alieno: alioquin oportebat eum fre- 
MC quenter pati ab origine mundi: nune autem .— 

= semel in consummatione saeculorum, ad de- 2 
stitutionem peccati, per hostiam suam appa- 

Gn 3,19. 97 ruit. Et quemadmodum statutum est homini- 
Is 53,12. 98 bus semel mori, post hoc autem iudicium: sic 

"as. et Christus semel oblatus est ad multorum ex- 
νο  haurienda peccata: secundo sine peccato ap- 

"parebit expectantibus se, in salutem. Ure. 

8,5. 7,10. 10 Umbram enim habens lex futurorum 70 em 

bonorum, non ipsam imaginem rerum: per 
singulos annos eisdem ipsis hostiis, quas of- 
ferunt indesinenter, numquam potest acce- 

AE 2 dentes perfectos facere: alioquin cessassent of- 

19 Moysen F | hysopo 22 — sanguine Al sane F4 | 

>mund. sec. leg. | si 71 | fusione | fuit # 23 ista A (Tv.) 
3 24 manu factis sanctis | introiit | verborum #7 26 dist- F 
Bc. ee ho ea 28 -- est | apparuit # | omnibus 
er exsp.&| —seF 10,1 Umbra 7 | > bon. fut.  Jis- » 

! dem 3M hisd. A? iisd. @ | accidentes # 2 non cess, 
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TOY vóuov ὑπὸ. corde παντὶ τῷ Aad, λαβὼν 
τὸ αἷμα τῶν µόσχων καὶ τῶν τράγων μετὰ ὅδατος 
καὶ ἐρίου xoxxivov xai ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ 

- BıßAlov καὶ πάντα τὸν Aady ἐράντισεν, λέγων" 20 Hx 248-5. — 
|. τοῦτο τὸ αἷμα vij διαθήκης ns ἐνετείλατο πρὸς ο 

buds 6 9$sóg. καὶ τὴν oxipiyy δὲ καὶ πάντα τὰ 91 Lv 815.19. 
: σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν. ; 
xai σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ 22 Lv 17,11. 
τὸν νόµον, καὶ χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται : 
ἄφεσις. dvayın οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν 93 8,5. 
& τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καδαρίζεσδαι, αὐτὰ δὲ 
τὰ ἐπουράνια κρείττοσιν ὣυσίαις παρὰ ταύτας. 

0b γὰρ eis χειροποίητα εἰσῆλδεν ἅγια Χριστός, 24 1112. 19 31 
.. ἀντίτυπα τῶν ἀληδινῶν, AAA εἰς αὐτὸν τὸν οὐ- 

ρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπφ τοῦ 0s00 

΄ὁπὲρ ἡμῶν" οὐδ” iva πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, 95 
ὥσπερ 6 ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται sig và ἅγια xav 

—évavvóv ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν PR, ue 
πολλάκις madsiv ἀπὸ καταβολῆς xdomov: νυνὶ ος 
δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀδέτησιν 

LU TG ἁμαρτίας διὰ τῆς Üvoíag αὐτοῦ πεφανέρώται. : 
καὶ nad ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνδρώποις ἅπαξ 97 Gn $9. 

dmovavety, μετὰ δὲ τοῦτο πρίσις, ! οὕτως καὶ 6 28 Is 53,12. 
Xotovóg, ἅπαξ προσενεχδεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἄνενεγ- ος 
κεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφδή- Pra e 
σεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις eig σωτηρία». zu m 

Σκιὰν γὰρ ἔχων 6 νόμος τῶν usAAóvvov dya-10 ss. 19. 
. ὼῶν, 00% αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, xav' e 

. éviautóv ταῖς αὐταῖς' δυσίαις ἃς προοσφέρουσιν 
εἰς τὸ διηνεκὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχο- 
µένους τελειῶσαι" ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσ- 2 

19 T— τον 19 10,1 h* { κα εν, ος πολ. N] 
vous : h+ αυτων | as: h?'! — h" T aus | ER δυνανται 

3 19 — xau v. τραγ. BK La 25 ayia: + vov αγιων N337a 
.26 αποδανειν 47a | — της 19 Cag 28 cov. : + δια 
πιστεως AP31 10,2 — ovx H*7/4a5° 
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- - 10,8—16. E üben. E 

φερόµεναι, διὰ τὸ EV ἔχειν ἔτι συνείδησιν 
ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἄπαξκεκαδαρισμένους; 

Lv 16,21. 8 GAA’ àv αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ’ ἐνιαυτόν" — . 
ας 4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν - 

Ps 40,7-9. 6 ἁμαρτίας. Avo εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει: 13 
δυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠδέλησας, σῶμα δὲ 

κατηρτίσω μοι’ 

6 ὁλοκαυτώματα καὶ πι ἁμαρτίας οὖν εὐδόκησαρ. 

7 τότε simov: ἰδοὺ ἥκω, ἐν νεφαλίδι βιβλίου 
γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 

τοῦ ποιῆσαι 6 δεὸς τὸ δέληµά σου. 
8 ἀνώτερον Aéyov ὅτι δυσίας καὶ προσφορὰς xai 
ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠδέλησας 
οὐδὲ θὐδόκησας, αἵτινες κατὰ VOWOY προσφέρονται, 

fes iioi. 9 Γπότε εἴρηκεν'. ido) ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ δέληµά 
"G14. Gov. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. 
$195. 10 ἐν ᾧ δελήµατι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς mpoo- 

Ex 208, 11 φορᾶς τοῦ σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. Kai 
5 mas μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν nad” ἡμέραν Λειτουργῶν 

καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων Ψυσίας, αἷ- 
1944. 19 τινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας: οὗτος 

δὲ µίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας ὑυσίαν εἰς. 
Ps 1104.18 τὸ διηνεκὲς ἐκάδισεν iv δεξιᾷ τοῦ δεοῦ, τὸ Aor- 

mov ἐκδεχόμενος ἕως τεδῶσιω οἱ ἐχδροὶ αὐτοῦ 

12, 7,25. 14 ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. μιᾷ γὰρ 0009004 

τετελείωκεν εἰς τὸ δυηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους., 
16 Μαρτορεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" μετὰ 

yao τὸ εἰρηκέναι" : 
3,10. 7r 198.16 aden ἡ διαδήκη ἣν διαδήσομαι πρὸς αὐτούς z 

μετὰ τὰς ἡμέρας ἐνείνας, λέγει κύριος" 

4h τραγ. x. ταυρ. 6.8 RT nvdoxnoas 9 fin T-(Ti) - 
w— 11 Ὦ αρχιερευς 

uoa 4 αφελειν L73a 8 Ψωυσιαν και προσφοραν Κας | . 
; κ. vov vouov Dag 9 ποιησαι : + ,o cog, N3LaG . Ji 

n. - 10 δια: pr ov KLag! | σωµατος:αιµατος D* 12 0υτος: — 
αυτος K Lag | ex ὄεξιων ABI 14 (µία yao προσφορὰ Bengel) - if 
15 προειρηκεναι K Lag 563 



ferri: ideo quód nullam haberent ultra con- 
scientiam peccati, cultores semel mundati: sed 
in ipsis commemoratio peccatorum per singu- 

?1los ahnos fit. impossibile enim est sanguine 
taurorum et hircorum auferri peccata. Ideo 

: ingrediens mundum dicit: 
: Hostiam, et oblationem noluisti: corpus 

autem aptasti mihi: 
holocautomata pro peccato non tibi placu- 

erunt. 

Tune dixi: Ecce venio: in capite libri 
seriptum est de me: 

Ut faciam, Deus, voluntatem tuam. 
Superius dicens: Quia hostias, et oblationes, 
et holocautomata pro peccato noluisti, nec 
placita sunt tibi, quae secundum legem. offe- 
runtur, !tune dixi: Ecce venio, ut faciam, Deus, 

— 8? voluntatem tuam: *aufert primum, ut sequens 
- statuat. In qua voluntate sanctificati sumus 

per oblationem corporis lesu. Christi- semel. 
73 Et omnis quidem sacerdos praesto est quoti- 

die ministrans, et easdem saepe offerens hostias, 
es τα quae numquam possunt auferre peccata: hie 

. autem unam pro peccatis offerens hostiam, in 
sempiternum sedet in dextera Dei, de cetero 

ir expectans donee ponantur inimici eius sca- 
- . bellum pedum eius. Una enim oblatione, con- 
: . 45 summavit in sempiternum sanctificatos. ^ Con- 

testatur autem nos et ος sanctus. Post- 
quam enim dixit: 
Hoc autem testamentum, quod testabor ad illos 

post dies ilos, dicit Dominus, 7 EX ET 

i : 2 fin? 4sanguinem F 5 — autem F 6 holo- 
-'. eaust- et & ‚it 8| et pro p. , #8 | placuit 7 capi- 
E stulo- 7. | VAS meus PF  8S8cf6  9dixit | (statuit) 
ο ος | in semel 19 sed F sedit 13 scabill- 
"δα 1 ie F ; 
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9 Lv 16,21. 

4 1. 18 111 ss, 
z 
D Ps 40,7-9, 

9 

10 9,12.28. 

11 rx 29,38, 
1.4. 

12 10.14. ° 

13 Ps 110,1. 

14 12, = 

15 ; 

16 3,10, Jr 31,38. 



Ere 81, 84, 8,12. 

“Mt 27,51. 

9,8. 

— Zch 6,11 ss. 
t Nu 12,7. 

Ez 36,25. 

4,16, E 5, 102 

d ond Lxx. 

Nu1s,0; 35,80. 
ος Dt 17,6. 

- Ex 24,8. 
9. 2,9. 

17 
18 

19 
20 

21 
22 

29 

Dando Is meas ın όαση... eorum, 
et in mentibus eorum superscribam eas: — 

» 
et peccatorum, et iniquitatum eorum iam 
non recordabor. amplius. Ubi autem horum 
remissio: iam non est oblatio pro peccato. 

Habentes itaque fratres fiduciam in in- 76 (25) 
troitu Sanctorum in sanguine Christi, uam 
initiavit nobis viam novam, et viventem per — 

velamen, id est, carnem suam, et sacerdotem 

magnum super domum Dei: accedamus cum . 
vero corde in plenitudine fidei, aspersi corda 
a conscientia mala, et abluti corpus aqua 
munda, teneamus spei nostrae confessionem _ 
indeclinabilem, (fidelis enim est qui repromisit). 
et consideremus invicem in - provocationem 
charitatis, et bonorum operum: non deserentes 
collectionem nostram, sicut consuetudinis est 
quibusdam, sed consolantes, et tanto magis . 
quanto videritis appropinquantem diem. Vo- 
luntarie enim peccantibus nobis post aeceptam 
notitiam veritatis, iam non relinquitur pro . 
peccatis hostia, terribilis autem quaedam ex- 
pectatio iudicii, et ignis aemulatio, quae con- 

sumptura est adversaries: Irritam quis faciens 77 26) 
legem Moysi, sine ulla miseratione duobus vel | 
tribus testibus moritur: quanto magis putatis 
deteriora mereri supplicia qui filium Dei con- 
culcaverit, et sanguinem testamenti pollutum . 
duxerit, in quo sanctifieatus est, et spi 

16: Dabo & | mente "s 
18 — est red 
24 et non cons. F KT 

25 > est consu, | — sed & 

26 derelinquitur I” 
27.quidam F 
28 — testibus 4 
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διδοὺς. νόμους | μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, 

καὶ ἐπὶ. τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, 
xci τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν 17 Ir 31,84. 8,1 

- 00. μὴ μνησδήσομαι ἔτι ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, 18 
οὐκέτι προσφορὰ περὶ -ἁμαρτίας. 

Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσο- 19 Mt 27,51. 

609 τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισεν 20 9,8. 
ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ἑῶσαν διὰ tod πατα- 
πετάσµατος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, xai Ann 
ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ ὼεοῦ, προσερχώ- 22 y od 5 

μεῦα μετὰ Andis παρδίας ἐν πληροφορίᾳ pm s o 
πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδή- : 

σεως πονηρᾶς καὶ Λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι zo" 
xaüaoQ* xavíyouev τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος 9844. 

- 14 ἁπλινῆ, πιστὸς γὰρ 6 ἐπαγγειλάμενος, ! καὶ xava- 94 134. 

qm 

-vóvvOv ἡμῶν μετὰ τὸ Aaßew viv ἐπίγνωσιν τῆς 

᾿χείρονος ἀξιωδήσεταν. τιμωρίας 6 τὸν vidv τοῦ 

-17 µνησδω Lag 22 ερραντισµενοι ας 25 σπαρακαλ. : 

e ηγιασδη A 

voowev ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ 
καλῶν ἔργων, wh ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυν- 25 5,8. sr. 
αγωγὴν ἑαυτῶν, xadac ἕἔδος τισίν, ἀλλὰ παρα- s 
καλοῦντες, xai τοσούτφ μᾶλλον bom βλέπετε 
ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. Ἡκουσίως γὰρ ἁμαρτα- 26 

ἀληδείας, οὐκέτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται ὃυ- 
‘ota, φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς 27 Is 26,11 Lax 
ζῆλος ἐσδίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. ἀθε- 28 By » 3 
τήσας τις vóuov Μωῦσέως χωρὶς οἰπτιρμῶν ἐπὶ 

DVO ἢ τρισὶν µάρτυσιν ἀποδνήσκει' πόσφ δοκεῖτε 29 Ex 218. 
IP 

Φεοῦ καταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς διαδήκης — is 
πουνὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσδη, καὶ τὸ πνεύμα — —— 

16 fin RB’ — 16.17 Ἡ avrovs, — Και (seribendumne 
καί ) 22 HR ῥεραντ. | W καθαρα, 

16 επι vov ὁιανοιων Kas | fin + vorsoov λεγει 81a 

+ εαυτους 17a 28 οικτ. : + και óaxovov D* 29 — Ev 
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2 10,80—-114. —— 4 Io ied 

p 32,55.36. 80 τῆς χάριτος ἐνυβοίσας. οἴδαμεν. αρ τὸν HNIC es 
R 1319, ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω: καὶ πάλιν" χρι- 
1599.81 vet κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν 

0,4; 194.82 εἰς χεῖρας δεοῦ ἑῶντος. Ἀναμιμνήσκεσὺδε δὲ 15 
τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν aig φωτισδέντες moA- 

1X 49.88 λὴν ἄδλησιν ὁπεμείνατε παημάτων, τοῦτο μὲν 
ὀνειδισμοῖς τε καὶ δλίψεσιν δεατριξόµενοι, τοῦτο 
δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηδέν- 

Bo 220; 34 τες. καὶ γὰρ τοῖς δεσµίοις συνεπαδήσατε, καὶ 
τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑνιαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 

2 προσεδέξασὺε, Ὑινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς πρείσ- 
- 156.85 cova ὅπαρξιν καὶ μένουσαν. Mn ἀποβάλητε οὖν 

τὴν παρρησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μισῦα- 
$13. L 21,10. 36 ποδοσίαν. ὁὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ 

Ῥέλημα τοῦ Geos ποιήσαντες xoulonode τὴν 207 

j 

Ἰελίαν. 
36. Is hod 97. wv γὰρ uxo» ὅσον 6009, 

L 21,28, Je 5,8. 6 ἐρχόμενος ager καὶ οὐ χρονίσει" 
Hb 2,4, Butt. 88 66 δίκαιός µου & πίστεως ζήσεται, 

» va xai ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ N ψυχή μου 
: ἐν αὐτῷ. 
1P1,9. 121,19. 89 ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς eis ἀπώλειαν, ἀλλὰ. 
; πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς. 
μα, κο. 1] Hot δὲ πίστις ἐλπιξομένων ὑπόστασις, πραγ- 16 

39. 2 µάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. àv ταύτῃ γὰρ 
Gn 1. 8 ἐμαρτυρήδησαν oí πρεσβύτεροι.  Πίστει νοοῦμεν 

κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι δεοῦ, εἰς τὸ μὴ 
22, 24. Gn 44, 4 ἐν φαινομένων τὸ βλεπόμενον γεγονέναι. Πίστει 

uam oov. dolar "ABeA παρὰ Κάῑν προσήνεγκεν τῷ —— 
eG, Ov’ Ho ἐμαρτυρήδη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦν- - 

ae 29 fin RW; 38 H ou. [μου] Tli h vaooracıg — 
- πραγµατων, 4 H Καὶν j 

30 ανταπ. : + Aeyev κυριος Amg | παλω : + οτι D 
33 δεατρ. : ονειδιξοµενοι D* 34 δεσµιοις : Ósopow Ori 
ὀεσμοις µου wmg | εαυτ. : εαυτοι Da pr εν 6 ji 
υπαρξ. : + sv ουὐρανοις K Lag 11,3 τα βλεποµενα Kas 
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- — qui dixit: Mihi vindicta, et ego retribuam. Et 
5 iterum: Quia iudieabit Dominus populum suum. 

. 49 Horrendum est incidere in manus Dei viventis. 
A Rememoramini autem pristinos dies, in quibus 
3 iluminati, magnum certamen sustinuistis pas- 

.  Sionum: et in altero quidem opprobriis, et 
3 tribulationibus spectaculum facti: in altero 

autem socii taliter conversantium effecti. Nam 
et vinctis compassi estis, et rapinam bonorum 
vestrorum cum gaudio suscepistis, cognoscen- 
tes vos habere meliorem, et manentem sub- 

427) S0 stantiam. Nolite itaque amittere confidentiam 
| vestram, quae magnam habet remunerationem. 

Patientia enim vobis necessaria est: ut volun- 
tatem Dei facientes, reportetis promissionem. 

Adhue enim modieum aliquantulum, 
qui venturus est, veniet, et non tardabit. 

81 iustus autem meus ex fide vivit. 
quod si subtraxerit se, non placebit ani- 

mae meae. 
82 Nos autem non sumus subtractionis filii in 

perditionem, sed fidei in acquisitionem animae 

VET RM ae um 

4 rerum, argumentum non apparentium. In 

hae enim testimonium consecuti sunt se- 
68 ) 84 nes. Fide intelligimus aptata esse sae- 
3 cula verbo Dei: ut ex invisibilibus visibilia 

85fierent. Fide plurimam hostiam Abel, quàm 
Cain, obtulit Deo, per quam testimonium 
conseeutus est esse iustus, testimonium 

30 vindictam $a | — et 1° | reddam | 
iudicavit £4. 31 incedere F 32 inluminatum F | 
susten-.4 33 expectaculum F 34suscipitis F1 36 ut] 
et F 37 ,aliquantulumque & quantulum | tarda- 
vit Ar. "39 — filii 11,1 Vir ea 8., rerum 
arg. n. parentum. 2 haec F 4 fidem F 
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48 gratiae πο ία fecerit? Scimus enim 30 Dt 22,35.36. 
Ps 135, 14. 

R 12, 19. 

19,29. 

6,4. - 

1K 4,9, 

Mt 6,20; 
19,21.29, 

11,8. _ 

6,2. L 21,19. — 

25. Is 26,20, 
Hb 2,3. 
L 21,98. Je 5,8. 
Hb 2,4. Rı,17 | 
G 3,11. 

83 Est autem fides sperandarum substantia 11 3,1. 2 x 5,7. 



Gn. 5,94. 

7,25; 10,85. 

^ Gn 6,8.9. 
18-22; 7,1. 
ms R 4, 90. 

RS ‚22.24. 

(n 17,10; 21 

CR 4,19. 
nis ‚5; 22,17; 

ος 82,13. 

Ps 39,18. 

_ 1 Ohr 29,15. 
Gn 23,4; "47,9. 
1P 11; 9,1. 

5 defunctus adhue loquitur. 

6 

a 

8 

9.11 

12 

13 

perkibenic: nuncius 'eius Deo, 

latus est ne videret mortem, et non inven 

batur: quia transtulit illum Deus: ante trans- —— 
lationem enim testimonium habuit placuisse 
Deo. Sine fide autem impossibile est placere | 
Deo. Credere enim oportet accedentem ad — 
Deum quia est, et inquirentibus se remune- - 
rator sit. Fide Noe responso accepto des 
iis, quae adhuc non videbantur, metuens ap- 
lavit arcam in salutem domus suae, per uam 
damnavit mundum: et iustitiae, quae perfidem - Be 
est, heres est institutus. Fide qui vocatur 88 
Abraham obedivit in locum exire, quem ac- 
cepturus erat in hereditatem: et exiit, nesciens - 
quo iret. Fide demoratus est in Terra repro- 
missionis, tamquam in aliena, in casulis habi- - 
tando cum Isaac, et lacob coheredibus repro- - 

missionis eiusdem. Expectabat enim funda- .- 
menta habentem civitatem: cuius artifex, et — 
conditor Deus. Fide et ipsa Sara sterilis vir- 89 | 
tutem in conceptionem seminis accepit, etiam | 

praeter tempus aetatis: quoniam fidelem eredi- - 
dit esse eum, qui repromiserat. Propter quod 
et ab uno orti sunt (et hoc emortuo) tam- 

quam sidera caeli in. multitudinem, et sieut 
arena, quae est ad oram maris, innumer 
bilis. Iuxta fidem defuncti sunt omnes 
isti, non acceptis repromissionibus, sed a 

longe eas aspicientes, et salutantes, et con- 
fitentes, quia peregrini, et hospites sun! 

4 perhibentem F | illum I 5 Enoc F Έπος 
habebat 6 — est [181 | — Deo | accidentem 
| (qui) | fit 7 his | (—adhuc) | ο ώς bis scr. F | heris Ft 

9 moratus | terram # 11 Sarra | sterel- AF A nz 
et F | conceptione & it — eum | promiserat 12 — et 
| sunt [ei] | — hoec # | horam £ hora Z? — 



τος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ Deot, καὶ du’ αὐτῆς 
ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. Πίστει Ἐνὼχ wereredn τοῦ 
μὴ ἰδεῖν Ψάνατον, καὶ οὐχ ἠὑρίσκετο διότι µετέδ'- 
nev αὐτὸν ὁ ὣεύς. πρὸ γὰρ τῆς µεταθέσεως WE- 

µαρτύρηται Μὐαρεστηκέναι τῷ δεῷ' χωρὶς δὲ πί- 
στεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι' πιστεῦσαι Ἰὰρ δεῖ 
τὸν προσερχόμενον [τῷ] De@, ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς 

ἐκξητοῦσιν αὐτὸν µισδαποδότης γίνεται. Πίστει 
χοηματισδεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω βλεπομένων, 
εὐλαβηθδεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς σὠτηρίαν 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, Óv So κατέκρινεν τὸν κόσμον, 

καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρο- 

-vóuog. Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν 
ἐξελὺεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνει εἰς 
πληρονοµίαν, καὶ ἐξῆλδεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ 

1 
A 

ἔρχεται. Πίστει παράκησεν εἰς γῆν τῆς ἔπαγ- 
γελίας ὣς ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας, μετὰ 
Ἰσαὰκ xai Ἰακὼβ τῶν συνκληρονόµων τῆς ἐπαγ- 
γελίας τῆς αὐτῆς" ἐδεδέχετο Ὑὰρ τὴν τοὺς ὕεμε- 
Alovg ἔχουσαν πόλιν, 1j dg τεχνίτης καὶ δημιουργὸς 
ὁ δεός. ἍΠίστει xai αὐτὴ Σάροα δύναμιν εἰς 
καταβολὴν σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν 

διὸ καὶ am’ évóg ἐγενήδησαν, καὶ ταῦτα νενεχκρῶ- 
µένου, καδὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθδει 
καὶ Gg ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ {εῖλος τῆς δαλάσσης 
% dvapiduyros. Kara πίστιν ἀπέδανον οὗτοι 
πάντες, μὴ πομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ 
πόθρωδεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, xal 
ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδηµοί εἶσιν ἐπὶ 

4 Πδ' αυτου τω dew  αὐυτω του 0cov * idem cjj 5 RT 
E ευηρεστηκεναι 6 [vo] : W—T 11 h αυτῇ Σαρρᾳ 
EC 12 RT εγεννηδησαν 13 κοµισ.: W λαβοντες 

"e 4 λαλειται Dag 5 µεταδεσ. : + αυτου Κας 
EE 80 xa4. AD* | τον τοπ. Κας 11 Σαρρα: + στειρα D*: 

 beEapevor A | «ovr. : + και mEvodevtes 4 
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ἡλωιίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. — 

+ στ. ουσα P. : +7 στειρα 37 | ηλικ. : + ετεκεν Kag 13 προσ-. 

6 dn 5,24. T 

7,25 ; 10,85. 
R 10,14. 

for) 

"7 Gn 6,8.9. 
18-22; 7,1. 
Ps 87,29. 
R 4,18. 
R 8,22. Bs 

8 Gn 12,1.4. 

9 Gn 28,4; 2 
85,9. 

6,12.,17. — 

10 Ap Sas 

11 Gn 17,19; : 
L 188. " 

12 R 4,19, . 
Gm 15,5 ; 3: 
2948. — 

Ex 89,18. 
Dn 3,86 L 

13 89. Ῥ 89,1 
τα Ohr ri 
Gn 28,4; 4 

49, 18.' : 

Si 8,56. : 
1P21;2 



11,1428, Προς Efgaiovo | j 
- 

14 τῆς γῆς. οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν. ος 
Tg 15 ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. καὶ εἰ μὲν ἐπείνης 

2 

2,11. Ex 8,6. 16 ὀἀνακάμψαι" νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ' 
Μο 12,26.27, , 1 A ^ 
— Qaae ἔστι ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς 

; 6 δεὸς δεὸς ἐπικαλεῖσδαι αὐτῶν: ἠτοίμασεν γὰρ 
gens 17 αὐτοῖς πόλιν. Ilíoveu προσενήνοχεν Ἀβραὰμ τὸν 

: "Toad πειραζόµενος, καὶ τὸν μονογεγῆ προσέφερεν 

αν 2112. 18 6 τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, πρὸς ὃν ἐλαλήδη 
R 417. 19 ὅτι ἐν ᾿Ἰσαὰκ κληδήσεταί σοι σπέρµα, Λογισάµενος 

ὅτι καὶ éx νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς 6 δεός' ὅδεν 
Gn 2528.9. 20 αὐτὸν καὶ ἐν παραβοΛῇ ἐκομίσατο. Ἅίστει καὶ 

ko. περὶ µελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ xai 
ea is 715.16, 21 τὸν "Hood.  llíovew Ἰακὼβ ἀποὺνήσκων &xaovov 
| UU". πῶν vidv Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, xai προσεκύνησεν ἐπὶ 
- Gm 50,24. 22 τὸ ἄχρον. τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. Πίστει Ἰωσὴφ τελευ- 

τῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, ἐμνημόνευ- 
Ex 2,2. 99 σεν καὶ περὺ τῶν ὁστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. ΙΠΠίστει 

Motors γεννηθδεὶς ἐκρύβη τρίµηνον ὑπὸ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ, διότι sido» ἀστεῖον τὸ παιδίον, καὶ 

Ex $11.12, 24 οὐκ ἐφοβήὑδησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως, Πίστει 
Moos μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσδαι vióc 

"Mee 15,8. 25 δυγατρὸς Φαραώ, μᾶλλον ἑλόμενος συνκακου- 
: χεῖσθαι τῷ Aad τοῦ δεοῦ N πρόσκαιρον ἔχειν 
Pa 80,51 8; 26 ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, µείξονα πλοῦτον ἡγησάμενος 

18, ese τῶν Αἰγύπτου Φησαυρῶν πὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Kor 

ores: ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν µισδαποδοσίαν. 
2,15; 12,51. 27 Πίστει κατέλιπεν Αἴγυστον, μὴ φοβηδεὶς τὸν 
DE δυμὸν τοῦ βασιλέως" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν 
Ex 124215, 98 ἐκαρτέρησεν. Πίστει merroimnev τὸ πάσχα καὶ τὴν 
3 πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ 6 ὀλοδρεύων τὰ 

14 fin W, 15 T µνηµονευουσιν 20 και 19 : [R]—T 
23 fin h’+ σπιστει µεγας vysvousvog Mwvong ανειλεν τον 

* Αιγυπτιον κατανοὼν την ταπεινῶσιν των αδελφων αυτου. 

15 εξηΛδον KLag 19 εγειραι AP | ὄυναται A 
33 Övar. : doyna A 
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HEBRAEOS. - 

super terram. Qui enim haec dicunt, signifi- 
cant se patriam inquirere. Et si quidem ipsius 
meminissent de qua exierunt, habebant uti- 
que tempus revertendi. nunc autem meliorem 
appetunt, id est, caelestem. Ideo non con- 
funditur Deus vocari Deus eorum: paravit 

91enim ilis civitatem. Fide obtulit Abraham 
Isaac, cum tentaretur, et unigenitum offerebat, 
qui susceperat repromissiones: ad quem dic- 

3 tum est: Quia in Isaac vocabitur tibi semen: 
arbitrans quia et a mortuis suscitare potens 
est Deus: unde eum et in parabolam accepit. 

92 Fide et de futuris benedixit Isaac Iacob, et 
93Esau. Fide Iacob, moriens, singulos filiorum 

Ioseph benedixit: et adoravit fastigium virgae 
94eius. Fide Ioseph, moriens, de profectione 

filiorum Israel memoratus est: et de ossibus 
95suis mandavit. Fide Moyses, natus, occul- 

tatus est mensibus tribus a parentibus suis, 
eo quód vidissent elegantem infantem, et non 
timuerunt regis edictum. Fide Moyses grandis 
factus negavit se esse filium filiae Pharaonis, 
!magis eligens affligi cum populo Dei, quàm 
temporalis peccati habere iucunditatem, mai- 
'ores divitias aestimans thesauro Aegyptiorum, 
improperium Christi: aspiciebat enim in re- 
munerationem. Fide reliquit Aegyptum, non ve- 
ritus animositatem regis: invisibilem enim tam- 
quam videns sustinuit. Fide celebravit pascha, 
et sanguinis effusionem: ne qui vastabat 

13 supra 15 illius 
16 repetunt # | caelestis F 
17 in quo % | susciperat A 
19 parabola 20 Isac F 28 elig- LA 
25 — peccati F 26 thensauros F 
27 reliquid ZAF | sustenuit F 
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— 11,14—98. 

14 
15 

16 Ex 3,6. 
Me 12,96.27. 

17 Gn 22. 
Je 2,22. 

18 Gu 21,12. 

19 n 4,17. 

Gn 27,28.29. 
20 34.40. = 

21 Gn «81616. | 
Gn 47,31. t 

22 Gn 50,24. 

98 Ex 2,2, 

24 gx 211.12 

Or 2 
90 Ps.80,51 8; — 

69,10. i 
13,18. 10,34.85. 

97 xx 2,15; 12,51. 

28 Ex 1222.48. - 

NS 



Ex 1452.57. 29 primitiva, tangeret eos. Fide transierunt Mare 96 
rubrum tamquam per aridam terram: quod ες 

Jos 6,20. 30 experti Aegyptii, devorati sunt. Fide/ muri 97 : 
Jos 2,1.12; Iericho corruerunt, circuitu dierum septem. 
M 31 Fide Rahab meretrix non periit cum incredulis, 98 

Jud 6,11; 46, 92 excipiens exploratores cum pace. Et quid99 

SI πι adhuc dicam? Deficiet enim me tempus enar- 
: rantem de Gedeon, Barac, Samson, Iephte, 

Jud 146. 88 David, Samuel, et Prophetis: qui per-fidem. 
uy De 635. vicerunt regna, operati sunt iustitiam, adepti 

sunt repromissiones, obturaverunt ora leonum, © 
Dn 333-55, 84 lextinxerunt impetum ignis, effugerunt aciem | 
DNE gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti 

1 Re 1723. 90. sunt in bello, castra verterunt exterorum: ac- 
eee, ceperunt mulieres de resurrectione. mortuos 

E on suos: alii autem distenti sunt non suscipien- 
Eo tes redemptionem, ut meliorem invenirent re- 

.. 3»320; 87; 88,386 surrectionem. Alii vero ludibria, et verbera 
2 Chr 24,21. 87 experti, insuper et vincula, et carceres: lapi- 

dati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occisione 
gladii mortui sunt, circuierunt in melotis, in 
pellibus caprinis, egentes, angustiati, afflicti: 

; 98 !quibus dignus non erat mundus: in solitudini- .- 
; bus errantes, in montibus, et speluncis, et i - 
+5 13.99 cavernis terrae. Et hi omnes testimonio fidei — 

; 40 probati, non acceperunt repromissionem, ! Deo 
pro nobis melius aliquid providente, np non 
Sine nobis consummarentur. 

EL x na. 12 Ideoque et nos tantam habentes im-100(8 

> 

30 Hiericho | ruerunt | circumiti A circuiti 22 

31 Raab | peribit A! | fin + et alia via eiciens 72 
32 deficit #2 | Baruc A | Sampson F | Iepthae Xm 
Iaetae F? leptae F2 Ἱορίμο | et Samuhel 33 devi- — 
cerunt 34 extinex- LAF | effugaverunt 3$ 35 m. suos 
[filios] | accipientes (?) 15 37 — secti sunt #1 | E 
circumierunt 38 et in m. ZF? et m: 
et in sp. 72 39 hii F | testimonium A 40 ut ne 

12,1 tantum 4 | 
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eas ae 
Προς. Ἔβραιους, πο 

- moo1óvoxa δίγῃ αὐτῶν. Πίστει διέβησαν τὴν 29 Ex umm. - 
ἐρυθδρὰν Φάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς, "ig πεῖραν : 

λαβόντες οἱ Αἰγόπτιου κατεπόὺδησαν.  llíoveu và 80 Jos 6,20. 

τείχη Ἱερειχὼ- ἔπεσαν κυκλωδέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέ- 

ρας. ΄ Πίστει Ῥαὰρ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς 31 Jos 211.195 

ἀπειδήσασιν, δεξἀμένη τοὺς κατασκόπους pev IUE 

εἰρήνης. Kai τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει µε γὰρ 32 Jd S11; 46; 
διηγούμενον 6 χρόνος περὶ Γεδεών, Baoáx, Σαµμ- set e. i 
φών, Tepdde, Aaveid τε καὶ Σαμουὴλ καὶ τῶν YP 08 2 

5 προφητῶν, oi διὰ πίστεως κατηγὠνίσαντο βασι- 33 Ja 146. 

λείας, ἠργάσαντο διυκαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγε- Da 6320 > 
Aor, ἔφραξαν στόµατα Λλεόντων, ! ἔσβεσαν δύναμιν 84 Dn 8,28-26, | 

i πυρός, ἔφυγον ovóuava µαχαίρης, ἐδυναμώθησαν ees, 

ἀπὸ ἀσδενείας, ἐγενήδησαν ἰσχυροὶ àv πολέμφ, 

- παθεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων. ἔλαβον γυναῖκες 35 1 Re 10598. — 
—— ἐξ ἀναστάσεως τοὺς vexootg αὐτῶν" ἄλλοι δὲ PR 
E ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρω- mU. 

ow, wa πρείττονος ἀναστάσεως τὐχώσιν: ἕτεροι 86 Jr 20; 87; 8 

δὲ ἐμπαιγμῶν xai µαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι 3 

δὲ δεσμῶν xai gvAaxijc * ἐλιδάσθησαν, ἐπειράσύη- 37 2 Chr 24,91, 

σαν, ἐπρίσθησαν, ἐν φόνφ maxalons ἀπέδανον, sup" 
περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρµασι», ανα 

ὑστερούμενοι, βΏἈλιβόμενοι, κακουχούµενοι, ' ὧν οὐκ 38 __ 
ἦν ἄξιος ὁ κόσμος, ἔπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ NA. 

ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις xai ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Pro 

Kai οὗτοι πάντες μαρτυρηδέντες διὰ τῆς πίστεως 39 2. 19. 

οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ coU περὶ 40 
ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελειωὺδῶσιν. 

Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περι-12 1096. Β΄ m. 
i = sa LE 

38 W ειργασαντο 34fim T: 35h MSS" γυναικας. 37 hR 
-emQuoU., επειρασδ. h*' eguod. * idem’ οὗ * επειρασὺ. * ο] ενε- 
πρησδησαν, επρισὺ. * cjj επειρωδησαν (επηρ.), επρισὺ. | 
H αιγιοις 38 Ἡ κοσµος επι | επι: h εν 

: 29 — γης KLaS 32 B. ve και X. xau Κας 39 τας 
reas A80 
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9,10, Ps 110,1. 
Mt 95,21. 

Nu 16,37 Lxx. 
L 9,84. 
G 6,9. 

10,32—36, 

Pry 811.12. 

Ap 8,19. 

Ps 78,14.15. 

Nu 16,22, 

^ 8 K 4,17.18. 
Jc 3,18, 

42 eau, Hog EBoauovs. 

κείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον οκ κο, Y: 

πάντα xal τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, àv ÖNO- 

μµονῆς τρέχώμεν τὸν ctpoxciuevov ἡμῖν ἀγῶνα, 
2 ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τε- 

λειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειµένης αὐτῷ 
χαρᾶς ὑσπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας, 

3 ἐν δεξιᾷ τε τοῦ δρόνου τοῦ δεοῦ κεκάδικεν. ἆνα- 
λογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην. ὑπομεμενηκότα ὑπὸ 

τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, wa μὴ 

4 πάμητε ταῖς φυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. Οὕπω 
μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 

5 ἀνταγωνιζόμενοι, καὶ ἐκλέλησδε τῆς παρακλήσεως, 
ἥτις ὑμῖν ὣς υἱοῖς διαλέγεται;" 

vié µου, μὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου, 

μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐλεγχόμενορ: 

6 ὃν yàp ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, 

μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 

7 εἰς παιδείαν ὑπομένετε' ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται n 
6 δεός' tis γὰρ vidg ὃν οὐ παιδεύει πατήρ, 

8 él δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἧς μέτοχοι veyovaow 
9 πάντες, Gea vodoı καὶ οὐχ υἱοί ἐστε. εἶτα τοὺς 
μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς - 

καὶ ἐνετρεπόμεδα” οὐ πολὺ μᾶλλον ὑποταγησό- — 
10 Meda τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων καὶ ζήσομεν; οἱ - 

μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν 

αὐτοῖς ἐπαίδευον, 6 δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ 

11 µεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 

Ov’ αὐτῆς γεγυμνασµένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης. 

3 # εαυτους 5.7.8.11 T παιδι- 7 W υποµενετε. 
11 h* + uev 19 +: hW δε η — 

4 ουπω γαρ D*La 5 — µου D*37 ' 
yao: + eovw Dag 

Tag: 
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πᾶσα μὲν mud ? 
δεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι - 
ἀλλὰ Λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς 
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ES posti mubbn t estoit, deponentes omne pon- 
dus, et circumstans nos peccatum, per patien- 
tiam curramus ad propositum nobis certamen: 
aspieientes in Auctorem fidei, et consumma- 
torem lesum, qui proposito sibi gaudio susti- 
nuit crucem, confusione contempta, atque in 
dextera sedis Dei sedet. Recogitate enim eum, 

- qui talem sustinuit a peccatoribus adversum 
semetipsum contradictionem : ut ne fatigemini, 

-101 animis vestris deficientes. Nondum enim us- 
que ad sanguinem restitistis, adversus pecca- 

tum repugnantes: et obliti estis consolationis, 
quae vobis tamquam filiis loquitur, dicens: 

-102 Fili mi, noli negligere disciplinam Domini: 
: neque fatigeris dum ab eo argueris. 

Quem enim diligit Dominus, castigat: 
flagellat autem omnem filium, quem recipit. 

1031n disciplina perseverate. Tamquam filis vo- 
- 81) bis offert se Deus: * quis enim filius, quem non 

corripit pater? Quöd si extra disciplinam 
. estis, cuius participes facti sunt omnes: ergo 
104 adulteri, et non filii estis. Deinde patres qui- 

dem carnis nostrae, eruditores habuimus, et 
ο reverebamur eos. non multo magis obtempe- 
-— rabimus Patri spirituum, et vivemus? Et illi 
quidem in tempore paucorum dierum, secun- 
dum voluntatem suam erudiebant nos: hic 
. autem ad id, quod utile est in recipiendo 
105 sanctificationem eius. Omnis autem disciplina 

in praesenti quidem videtur non esse.gaudii, 
sed moeroris: postea autem fructum pacatis- 
simum exercitatis per eam, reddet iustitiae. 

1-—ad 2autorem F? | sustenuit F confusionem F 
| adque ZF | sedit 3 semet ipsos 4 — enim | 
&dversum 5 consolationes # 7 disciplinam 7 | 
perseverantem 11 | — se 9 > hab. erud. | 
— eos | —non 41 | multos F | obtemparavimus A. 

| -perav- F 11 mer- A maer- | reddidit A reddit 
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2 2,10. Ps 110,1. 
Mt 26,21. 

O Nu 10,87 Lxx. 
L 2,84, 
G 6,9: 

o Prv 8,11,12, 

6 Ap 3,19, 

8 Ps 731445. 

9 Nu 16,22. 

11 5 κ 417.15. 
Je 8,17. 

E 



1 4919-95. 

Ps 34,15. 
— 7Mt5,8. R 12,18. 

* 9 η 2,99 2,22, 

Dt 29,17 Lxx. 

Gn 25,388.34, 

20,19. 

Y Ap 5,11 

Ta 85,3. 

Pry 4,96 Lxx. 

Act 8,23. 

Gn 27,30—40. 

_ Ex 19,12.10.18. 
Dt 4,11. 

Ex 19,16.19; 

Dt 5,23. 

Ex 19,13. 

Dt 9,19. 

Ap 14,1. G 4,90. 
Ap 21,2. 

L 10,20. 

9,15. 11,4. 
Gn 4,10. 
AR 1,2, 

2 2,2; 10,28.29. 
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13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

AD HEBRAEOS 

Propter quod remissas manus, et soluta ge- (32) 
nua, erigite,! et gressus rectos facite pedibus 
vestris: ut non claudicans quis erret, magis. 
autem sanetur. Pacem sequimini cum om- 106 
nibus, et sanctimoniam, sine qua nemo vide- - 
bit Deum: contemplantes nequis desit gratiae 
Dei: nequa radix amaritudinis sursum germi- 
nans impediat, et per illam inquinentur multi. _ 
Ne quis fornieator, aut profanus ut Esau: 107 
qui propter unam escam vendidit primitiva. 

sua: scitote enim quoniam et postea cupiens (33) 

hereditare benedictionem, reprobatus est: non 
enim invenit poenitentiae locum, quamquam. - 
cum lacrymis inquisisset eam. Non enim 108 
accessistis ad tractabilem montem, et accen- 
sibilem ignem, et turbinem, et caliginem, et - 
procellam, ! et tubae sonum, et vocem verbo- . 
rum, quam qui audierunt, excusaverunt se, ne . i 

eis fieret verbum. Non enim portabant quod: 108 
dicebatur: Et si bestia. tetigerit montem, la- = 
pidabitur. Etita terribile erat quod videbatur. 
Moyses dixit: Exterritus sum, et tremebundus. 
Sed accessistis ad Sion montem, et civitatem — 
Dei viventis, lerusalem caelestem, et multorum . 

millium Angelorum frequentiam, ! et Ecelesiam 
primitivorum, qui conscripti sunt in caelis, et 

iudicem omnium Deum, et spiritus iustorum 

perfectorum, et testamenti novi mediatorem 
lesum, et sanguinis aspersionem melius lo- 
quöntem quàm Abel. Videte ne recusetis lo- 
quentem. * Si enim illi non effugerunt, recusantes. 
eum, qui super terram loquebatur: multo magis 

13 gressos F'| — quis 14 sanctimonia Al 
dominum 15 (nequid) 18 — montem | accessi- | 
bilem £ 20 Etsi£ 21et, @A | dicebatur F2(, pro.) 2 
22 accesistis F | Hierus- | frequentiae 23 ecclesia- . 
rum A | spiritum $ — 24 sparen T 
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} Ilooc Ἔβραιους 1911295. 

18 Ai τὰς παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα 12 Is 5605. 
γόνατα ἀνορδώσατε, καὶ τροχιὰς ὀρδὰς ποιεῖτε 13 Prv 4,26 Lxx 

τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα wi) τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαδῇ 
δὲ μᾶλλον. Ἠϊρήνην - διώκετε μετὰ πάντων, καὶ 14 Pa Bit. 
τὸν ἁγιασμόν, ob 'χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον, 272,99,” 
ἐπισκοποῦντες un τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος 15 pe αι 

τοῦ 9εοῦ, wh τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ — sis; 10,24. 
καὶ διὰ ταύτης μιανὺῶσιν oi πολλοί, μή τις 16 Gn 2503.84. 

πόρνος ἢ βέβηλος ὡς ᾿Ἠσαῦ, ὃς dvri βροώσεως 
μιᾶς ἀπέδετο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ. ἴστε γάρ 17 @n 27,80-40 

- ὅτι καὶ μετέπειτα δέλων κληρονομῆσαι τὴν εὐλο- — — 
γίαν ἀπεδοκιμάσδη, µετανοίας γὰρ τόπον οὐχ E 

εὗρεν, καύπερ μετὰ δακρύων ἐπκξητήσας αὐτήν. eae 

19 Ob γὰρ προσεληλύδατε ψηλαφωμένφ καὶ κεκαυ- 18 Dean. 
uévo πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ καὶ δυέλλῃ ! καὶ 19 Ex 19,1619; 
σάλπιχγος ic καὶ φωνῇῃ ῥημάτων, NS oí ἀκούσαν- mt BR 

τες παρῃτήσαντο μὴ προστεὺῆναι αὐτοῖς λόγον" ee 
106% ἔφερον γὰρ τὸ ÓvaovsAAÓópevov* xà» δηρίον 20 Ex 19,13, — 

dyn τοῦ ὄρους, λιδοβοληδήσεται' καί, οὕτω φο- 21 νι 929. as 
Begov dv τὸ φανταξόµενον, Μωῦὺσῆς εἶπεν, ἔκφο- : 

-Bóg εἰμι καὶ ἔντρομος" ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν 22 Ap144. Ga 
ὄρει καὶ πόλει Veod ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἔπου- y ie os 
οανίφ, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει ! καὶ &x- 23 L 10,20; 18, 

 xAmoíq πρωτοτόκων ἀπογεγοαμμένων ἐν οὐρανοῖς, STAR. Apes 

καὶ κριτῇ OeQ πάντων, καὶ πνεύµασι δικαίων = 
TEvEAELOMEVOY, καὶ διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ, 248 $6; 9,16, 1 
xai αἵματι 6avtiowod κρεῖττον Λαλοῦντι παρὰ Cardi : 
τὸν “Abed. Ἀλέπετε um παραιτήσησδε τὸν Aa- 25 2,2; 1095.29 

hobyta: εἰ γὰρ éxsivor οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς 
παραιτησάµενοι τὸν χρηµατίξοντα, πολὺ μᾶλλον. 

18 h ποιήσατε 15 4€ δι αυτης 16 RT απεδοτο 
17 TiW απεδοκιµασδη" 19 X— µη 21 W ουτως 
| &vvo.:h εκτροµος 99 hT αγγελων πανηγυρει, W ayye- 
λων, πανηγυρει, 23 W xw, 

15 — οι Dog 18 whiag.:+ ορει Dag 19 προσ- 
ειναι A 90 fin 4- η βολιδικατατοξευθησεται G 22 — και 
1ο D* . 24 τον : το L 25 εφυγον Κας 
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.12,25—13,0  loog Eßoawvs 

=, Hg 2,0. 96 ἡμεῖς οἱ τὸν dm’ οὐρανῶν. GE οὗ 4 

j lan, 68 9,0. φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, viv δὲ ἐπήγγελται 
λέγων’ ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείδω οὐ µόνον τὴν γῆν 

Ps 90/91, 97 ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τὴν 
τῶν σαλευοµένων µετάδεσιν dg πεποιηµένων, ἵνα 

914. Ph 3,5. 28 wetvg τὰ μὴ σαλευόμενα. Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον 
πιο παραλαμβάνοντες ἔχωμεν χάριν, dv’ NG λατρεύωμεν 
s εὐαρέστως τῷ Ded, μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους" 

Dt 4,94; rg :99 καὶ yao 6 δεὸς ἡμῶν np καταναλίσκογ. 

13,84,2P1,7.132 Ἡ «φιλαδελφία µενέτω. ! τῆς «φιλοξενίας μὴ 
age ἐπιλανθάνεσδε' διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθδόν τινες 
30/045 11,87. 8 ξενίσαντες ἀγγέλους. μιμνήσκεσδε τῶν δεσµίων ὣς 

7 τς συνδεδεμένοι, τῶν κακουχουµένων dg καὶ αὐτοὶ 
@ suet, 4 ὄντες ἐν σώματι. ἸΤίμιος 6 γάμος ὄν πᾶσιν καὶ 

Dt 81,6. 
6 

3 8 

)8 1,6. iT ‚6. 

ἡ κοίτη duiavrog* πόρνους γὰρ xai μοιχοὺς κρι- - 

5 νεῖ ὁ δεός. Ἀφιλάργυρος 6 τρόπος, ἀρπούμενοι — 
τοῖς παροῦσιν' αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν' οὐ wf σε mo 

Ps 118,6. 6 οὐδ’ οὐ ui 08 ἐγκαταλίπω: ὥστε δαρροῦντας ἡμᾶς - 
λέγειν" 

κῶριος ἐμοὶ βοηδός, οὐ φοβηδήσομαι: 
τί ποιήσει wor ἄνδρωπος; 

17,94, 7 Monuovevere τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἴσωες ἐλά- 
K 4,16; 10,13. 

τες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς μιμεῖσδε τὴν 
as at. 8 πίστιν. Ἰησοῦς Χριστὸς ἐχδὲς καὶ ofmeoov 6 
πα. αὐτὸς καὶ eig τοὺς αἰῶνας. Διδαχαῖς ποικίλαις 

14,17. 
7,18; 99 s. nat ξέναις wi) παραφέρεσδε' καλὸν yao χάριτι 

βεβαιοῦσοῦδαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν olg 
84.6.10 οὐκ ὠφελήδησαν oi περιπατοῦντες. ἔχομεν ὃυ- 

σιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῦν 00% ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ - 

25 h ουρανου 27 Ἡ δέ | H [την] 38 W λατρευοµεν 
| HR so µετα 13,5 T εγκαταλειπω 8 HR αυτός, 
9h περιπατησαντες 10 Ἡ [εξουσιαν] 

az 26 σειω DKag 28 870 MEY NKP | δεους: αιδους MPa 
; 18,4 yap: 0s Cag 6 ov:pr xav ADaG 8 fin + aumv D* 

9 περιφερεσῦε KLaG ! hess 
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λησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ 0500, ὧν ἀναδεωροῦν- . 
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D HEBRAEOS. 

nos, qui is Ducis loquentem uobis avertimus. 
. euius vox movit terram tune: nunc autem 

111 repromittit, dicens: Adhuc semel: et ego mo- 
- — vebo non solum terram, sed et caelum. Quod 
112 autem, Adhue semel, dicit: declarat mobilium 

translationem tamquam factorum, ut maneant 
ea, quae sunt immobilia. Itaque regnum im- 
‘mobile suscipientes, habemus gratiam:, per 
quam serviamus placentes Deo, cum metu et 
reverentia. Etenim Deus noster ignis con- 
sumens est. 

Charitas fraternitatis maneat in vobis. 
Et hospitalitatem nolite oblivisci, per hanc enim 

= latuerunt quidam, Angelis hospitio receptis. 
(35) Mementote vinctorum, tamquam simul vincti: 

et laborantium, tamquam et ipsi in corpore 
‚114 morantes. Honorabile connubium in omnibus, 
— etthorus immaeulatus. Fornieatores enim, et 

adulteros iudicabit Deus. Sint mores sine 
115 avaritia, contenti praesentibus: *ipse enim dixit: 

Non te deseram, neque derelinquam. ita ut 
confidenter dicamus: 

Dominus mihi adiutor: non timebo 
D quid faciat mihi homo. 

- 116 Mementote praepositorum vestrorum, qui 
- Vobis locuti sunt verbum Dei: quorum intuentes 

117 exitum conversationis, imitamini fidem. Iesus 
5 po Christus heri, et hodie: ipse etin saecula. Doc- 

118 trinis variis, et peregrinis nolite abduci. Opti- 
mum est enim gratia stabilire cor,non escis: quae 

119 non profuerunt ambulantibus in eis. Habemus 
altare, de quo edere non habent potestatem, qui 

25 (caelo) | avertimur 

113 

26 nune ] modo | — et 1? 
28 immobilem #! 29 consummens Al . 

| 13,7 — in vobis 2 placuerunt $F 4 co- 
ο nub- | tor- | iudicavit 7 6adiut.est |: q.f.m.homo? 4 

| 8—in! 9 enim est | stabiliri | inambulantibus GA 

971 

12, 26— AB, 10. 

26 ug 2,8. 

27 

9 a 

29 15 33,14. 

13 513,54. 2P 1,7. 
2 

3 

10 3,4.5, 

Dt 4,24; 09.. 

R19,3.1P 4,9. — 
Gn 18,3; 19.8. 

Mt 25,36. 

Dt81,0.84. ee 
Tos 1,5. 16,6. É 

Ps 118,6, 

17, 1K 416. —— 2 

1 K 311. 
Ap 1,17. 

EA444.2K 191, — 
R 14,7. 



443, Toe 

Lv 1627.11 tabernaculo deserviunt. Quorum enim ani- 

malium infertur sanguis pro peccato in Sancta —— 
per pontificem, horum corpora cremantur ex 

Μι 21,80. 12 tra castra. Propter quod et Jesus, ut sancti- 
7% fiearet per suum sanguinem populum, extra 
11,26; 122. 13. portam passus est. Exeamus igitur ad eum 120 

1110; 12,22. 14 extra castra, improperium eius portantes. Non - : 

tv 7,12. enim habemus hic manentem civitatem, sed 
2 Chr 29,91. 4» ϱρ 3 Xx : ; ; 

Ps ο. 18 futuram inquirimus. Per ipsum ergo offera- 
Hes mus hostiam laudis semper Deo, idest, fruc- — 
Ph 418.16 tum labiorum confitentium nomini eius. Be- . . 

: neficentiae autem, et communionis nolite ob- 
i : livisci: talibus enim hostiis promeretur Deus. 

1th 512.17 Obedite praepositis vestris, et subiacete eis. 121 ( 
F23* . Ipsi enim pervigilant quasi rationem pro ani- 

mabus vestris reddituri, ut cum gaudio hoc — 
faciant, et non gementes; hoc enim non ex- 

: pedit vobis. is 
ri ax 1,12. 18 Orate pro nobis: * confidimus enim quia 122 

Qs ^*?5!^ ^ bonam conscientiam habemus in omnibus bene 
.19 volentes conversari. Amplius autem deprecor 

10511, . VOS hoc facere, quo celerius restituar vobis. - 
russ Quas 20 Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis 123 ( 

> a 

ree ey 

E3614? ^ pastorem magnum ovium, in sanguine testa- 
I 1P 225, menti aeterni, Dominum nostrum lesum Chri- . 

21 stum, !aptet vos in omni bono, ut faciatis. 
eius voluntatem: faciens in vobis quod pla- 
ceat coram se per lesum Christum: eui est 

Je 121.22 gloria in saecula saeculorum. Amen. Ro- 124 
go autem vos fratres, ut sufferatis verbum 
solatii. Etenim perpaucis scripsi vobis. 

19 — per F 14 futura F 16 beneficientiae GA 
17 Subiacite J^ 18 habemus: & , MS — 19 ut quo- 
20 (— nostrum) | — Christ. 7 
21 (perficiat) | > vol. eius | — in 29 A | placuit T 

— est | — Amen & 
22 (— autem) | — ut A 
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— lloog Eßeawvs 13,11— 2, 

τῇ σκηνῇ Λλατθεύοντες.. ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζφων 11 Lv 16,2. 
τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρ- 
χιερέως, τούτων τὰ σώματα κατακαίεται Ko τῆς 

-.παρεμβολῆς. διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ 19 Mt 21,9. 
_tdtov αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαῦεν. HE 
"τοίνυν ἐξερχώμεὺῦα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεµ- 1311,28; 13,9. 
βολῆς τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες' οὐ γὰρ 14 11,10; 12,22. 
ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν Lv 7,12. 
ἐπιζητοῦμεν. Δι αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν δυσίαν 15 Ps 501159. 
αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ δεῷ, τοῦτ ἔστιν καρπὸν . goles. 
χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. τῆς δὲ 16 Ph 4,18. 
εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανὺάνεσὺδε' τοιαύ- 
ταις γὰρ ὣυσίαις εὐαρεστεῖται 6 δεός.  Lleideode 17 17m 5,12. 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε' αὐτοὶ γὰρ ταν 
ἀγουπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν φψυχῶν ὑμῶν dg λόγον 
ἀποδώσοντες' ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ 

μὴ στενάζοντες' ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 
Προσεύχεσδε περὶ ἡμῶν. πειδόμεδα γὰρ ὅτι 182x349. — — 
aA συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς ΦΔέλον- ie 
τες ἀναστρέφεσδαι. περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ 19 ος. 
τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχειον ἀποκατασταδῶ ὁμῖν. e iis 

"O δὲ δεὸς τῆς εἰρήνης, 6 dvayayar ix νεκρῶν 90. Lxx.3ró9,40. 
τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν µέγαν iv αἵματι mm 
διαδήκης αἰωνίου, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, !xar- οἱ ! F > 
αρτίσαι ὑμᾶς àv marti ἀγαὺῷ εἰς τὸ ποιῆσαι 

τὸ Ῥέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρεστον 
- évózuov αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χοιστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς | 

τοὺς αἰῶνας τῶν aióvov* ἁμήν.  Παρακαλῶ δὲ 22 10,25; 1159. . 
ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσῦθε τοῦ Λόγου τῆς παρα- HAT 

xAQnoeoc* καὺ γὰρ διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὁμῖν. 3 

15 ovv : [R]—32€ 19 RT ταχιον 21 παντι : R+ honc 
[εργω] | ποιων : hW pr αυτω -h*' pr αυτος * idem ο ON 

22 h ανεχεσδαι 

17 αποδωσονται περι vuwv D* 20 Inoovv Χριστον D*17a 
1 80y@ και Aoyo αγαδω A | «ww : υμιν ACPaS 
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13,23—25. Προς EBoavovs 

93 I'wdoxete τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυ- 
WEVOV, wed οὗ ἐὰν τάχειον ἔρχηται ὄψομαι ὑμᾶς. 

7. 17; 94 Ἀσπάσασδε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὁμῶν καὶ 
πάντας τοὺς ἁγίους. Ἀσπάξονται ὁμᾶς ol ἀπὸ 
τῆς Ἰταλίας. 

9ὔ Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 

23 RT ταχιον 25 υμων : hR+ αµην 

293 — ημων KPog 25 Όμµων : των αγιων D* 
Subseriptio: εγραφη απο Pons vl απο Ίταλιας (vl Αὔηνων) 
όια Tıuodsov 
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AD HEBRAEOS. 13,23— 95. 

Cognoseite fratrem nostrum Timotheum di- 98 
missum: cum quo (si celerius venerit) vide- 
bo. vos. 

125 Salutate omnes praepositos vestros, et 24 
omnes sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 

Gratia cum ómnibus vobis. Amen. 25 

23 vobis demissum 1; 
24 — fratres 
25 — Amen F 
Subscr. [Exp. ad Hebraeos feliciter: seq. epist. 

saneti Iacobi F] £ Explicit ad Hebraeos 



1P 1,1. 
Act 15,23, 

OR 5,8-5. 
7 1 P 1,6. 

ο ραπ. 

-OPry 23-6. 

Mc 11524. 

1 

ο» t5 

o 

EPISTOLA CATHOLICA 

BEATI IACOBI APOSTOLI. e 

IACOBUS Dei, et Domini nostri lesu). 

Christi servus, duodecim tribubus, quae sunt 
in dispersione, salutem. 

Omne gaudium existimate fratres mei, 
cum in tentationes varias incideritis: scientes . 
quód probatio fidei vestrae patientiam opera- i 
tur. Patientia autem opus perfectum habet: | 
ut sitis perfecti et integri in nullo deficientes. _ 

Si quis autem vestrum indiget sapientia, po- — . 
stulet a Deo, qui dat omnibus affluenter, et . 
non improperat: et dabitur ei. Postulet autem. Dx 
in fide nihil haesitans: qui enim haesitat, si- — 
milis est fluctui maris, qui a vento movetu£ pe 
et circumfertur. non ergo aestimet homo ille — - 
quód accipiat aliquid a Domino. Vir duplex 
animo inconstans est in omnibus viis suis. Glo- 
rietur autem frater humilis in exaltatione sua: - 
dives autem in humilitate sua, quoniam sicut | 
flos foeni transibit: exortus est enim sol cum - 
ardore, et arefecit foenum, et flos eius decidit, 
et decor vultus eius deperiit: ita et dives in. 

Inscr. [Epistulae Catholicae A 1 Epistula Sanct 
Jacobi [Apost.] & (qui Epp. Cath. inter Act. et Epp. Paul, 
habet) Incipit Epistula Iacobi | Cath. ] Canonica É - 

1,1 tribus F! 2 temtationibus variis 4 — autem 
ga | habeat 5 sapientiam | afluenter F 6 en. ] 
autem Jj (tempestati m. quae) 7 (accipiet) 8 duplici 
zr | animo , | — est 9 (exultatione) i 1 
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IAKOBOY EIIIZTOAH 
a ni: ER 

] Ἰάκωβος Φεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦ- ] ya Yeas, 
hog ταῖς δώδεκα «φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ 

- gatoew. Toon jm $ed d 

-- Jlüagv χαρὰν, ἠγήσασβε, ἀδελφοί µου, ὅταν 2 μας 
nea o denen movntAoles? γινώσκοντες ὅτι 8 1 p 1j. 
τὸ doxifiig” ὅμῶν τῆς πίστεως HOLE, yütercu ÖNO- 

| φδὲ rn yov Géheiov ἐχδίω. ἵνα A. Mt sa. 
XC ANUS H R AL 2 5 Peeves’ 
aye téevovrHal ὁλόκ mooı, ἐν μηδενὶ, Λλειπόμἐνοί: ; Ke 

F Wr = 3 i Pet ens (bito v 
— Ei δέ τις ὑμῶν “λεϊπεται σοφίας; ἄϊτεῖτω παρὰ B Pry 5,1... 

— T08 610 eoo πᾶσω' d ΟΕ - Tod διδόντος toO πᾶσιν ἁπιλώς kai wi ὀνειδί- 
ζοντος, καὶ δοθήσξίαί αὐτφ. αἴτείτω δὲ ἐν πίστει 6 Me 11,24, | 
μηδὲν διαδφόμενος, ὁ γὰρ διακοινόµενος ος το 
deb 9g άσσης ἀνεμιζομένφ καὶ δυπιξομόνφ,,,,. 

- e 
un Yao οἰεσθῶ 6 ἄνδρωπος ἐκεῖνος ὅτι. λήμψεταί 7 
b παρὰ τοῦ κυρίου, | ἀνὴρ δύφυχός; ἀκατάδτατος 8 

"ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς, αὐτοῦ. Κάὐχάόδώ “δὲ ὁ 9,» | 
ἀδελφὸς 6 ταπεινὸς ἐν τῷ dier αὐτοῦ, ὁ δὲ WOOL {6's Pie, 
σιος ἐν τῇ ταπείινώδέὺ αὐτοῦ, ὅτι ὡό ὤδος góp. ^ 71 7 
του πάρεχβδξται, ᾽ἀνέτξίλεν yao ὁ BROS σὺν 11 το am 
τῷ XGO0QVL Kal ἐξήρανεν τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνδος ;: ; 
αὐτοῦ μις N WARE AM τοῦ zgóUdTdU 4 - 
ὐτοῦ koe οὕτως καὶ 6 πλούσιος ἐν ταῖς 

: nscriptio: H pr επιστολαι καδολικαι et indicem et — sruuoroAn 
1,6 RB πιστει µηδεν 7.8 € κυριου avno 90 19 : [H] 

5 um : ovx Kla 7 — τι Να 

9—019 B . 10 van. : nuove 187 



_ 2,5. Dn 13,12. 
R 8,98, 9 T 4,8. 

P 5,4. 
1K 2,9; 9,25. 

Ap 2,10. 

R 1,7.8. 
R.7,10, 

& 4,7. 

1J 1,5. 
Mt 7,11, 

_ J 8,8.97. 
8,156.17. 

J 1,18. 
1.P 1,28. 
Ap 14,4. 

Keel 7,9. 

Sir 5,18. 

E 4,96. 

Kol 8,8. 
1P 94, 

Mt 7,26 
R 2,18. 

3,0. 

9,13. R 8,2. 
J 18,17. 

1 P 1,12. 

|. 1,19—285. Ιακωβου Επιστολή. 
s bad (δι Bios | LO EOS 

12 πορείαις αὐτοῦ μαράνδήσεται: a Mantiotos an 
ὃς ὑπομένει πειρασµόν, ὅτι δόκιμος γενόμενος : 
Anuapetar tov otépavor τῆς ζωῆς, ὃν ἐπήγγείλατο 

18 τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόνο] Μηδεὶς πειραξόµενος Λε- 
γέτῳ ὅτι ἀπὸ Φδεοῦ πειράζοµαι' 6 γὰρ δεὸς ἀπεί- 
ραστός ἐστιν κακῶν, πειράξει δὲ αὐτὸς οὐδένα. - 

14 ἕκαστος. δὲ πειράδεται mo τῆς ica πιδυμίας 
16 ἐξελιόμενος xal ελεάζόμένος: εἶτα dj él ula 

TEN BERN Ark « 

ὀδλλαβοῦσα τοτὲν ἁμαρτίμν, ἡ δὲ ἁμαρτία dmo- - 
T A 14 ce ̂ AY 3 

16 ἔελεσδεῖό ἀποχύει θάνατο. ( My πλάνᾶσδε, 2 
17 ἀδελφοί µου ἀγαδήτδί. πᾶσα δόσις ο Bl. 

πᾶν δώρηµα ᾿τέλξιον AT, ἐστιν "Xavüpawwoy 

are BSR. crop cin αμ 
18 naoadayy 4$ τροπῆς! ἁποσμίάόμα. βουληδἒς . 
“"ἀπεκδῆσον ἡμᾶς Aóyo ἀληδείας, „sig τὸ εἶναι ἡμᾶς — 
ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων.  * 

19 Ἴστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί., ἔστω δὲ πᾶς 3: 
ἄνθρωπος τάχὺς sig τὸ ἀκοῦσαι, "βθαδὺς εἰς τὸ - 

20 λαλῆσαι, βραδὺς eis ὀργήν: doy), γὰρ ἀνδρὸς E E 
21 óuxatooóvn» δεοῦ 00x dopdtecau "BS ἀποθέμἔνοι 

πᾶσαν δυπαρίαν καὶ πεθισσξίαν κακίας ἓν - 
TUL déaode τὸν ἔμφυτον λόγον tov δυνάµενον — 

.99 σῶσαι τὰς "rác ὑμῶν. ) γίνεσδε δὲ ποιηταὶ λό- 
yov, καὶ μὴ ἀκροαταὶ, µόνον παραλογιζόµενοι - 

98 ἑαυτούς. . ὅτι & τις, «ἀκροατὴς Λόγου ἐστὶν καὶ | 
οὐ ποιητής, οὗτος Eoınev ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ .) 

24 πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν σόπίοφ: BR 
ενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ απελήλοθὲν, καὶ εὐθέως . 

26 ἐπελάδετο” óffotoc ἦν. 16 δὲ παρακύψάς sig vóuov - 

14 W πειραζεται , 15 HR azoxvst y, 
18 αυτου: Ώ εαυτου 21 W πραῦὔτητι, 22 T µονον ἆκροαται — 

19 ανδρωπος A70a | exnyy.:-+ o xvovoc KLag Ἰδαπο": — 
vnoN 16 unos 13 17 κατερχοµενον 27a | απο : παρα 
Ka | αποσκιασµατος N*B 19 ιστε : ὥστε et — δε K Lag 
90 ov xarsoyaleraı O* Kas 21 πραῦτ.: + σοφιας IP | 
Όμων : ημων La 22 Aoyov : vouov C238a ‚it 23 88a — — 
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E LS 

TR COBI EPISTOLA. ^ 119—956. ^ 

?itineribus suis marcescet. - Beatus vir, qui 19 5 n 12,12. 
Ks * 2 T 4,8. suffert tentationem : quoniam cum probatus τρ δα. 

fuerit, aecipiet coronam vitae, quam repromisit AR 
Deus diligentibus se. Nemo cum tentatur, 13 E 
dieat quoniam a Deo tentatur: Deus enim in- 
tentator malorum est: ipse autem neminem 
tentat. Unusquisque vero tentatur a concupi- 14m 5. 
-Sscentia sua abstractus, et illectus. Deinde 15 n 7,10. SG 
concupiscentia cum conceperit, parit pecca- ος 

. tum: peccatum vero cum consummatum fuerit, E 
3 generat mortem. . Nolite itaque errare fratres 16 | 

. mei dilectissimi. Omne datum optimum, et 1713 1. : 
omne donum perfectum desursum est, de- T dg * 

.Scendens a Patre luminum, apud quem non — 55 
est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio. 

. Voluntarie enim genuit nos verbo veritatis, ut 18 115. - 
simus initium aliquod creaturae eius. yep 

Seitis fratres mei dilectissimi. Sit autem 19 keel 7,9. Ws 
omnis homo velox ad audiendum: tardus autem 5 : 
ad loquendum, et tardus ad iram. Ira enim 20 m 4,20. 

4 viri, iustitiam. Dei non operatur. Propter quod 21 κοι s;s. 
abiicientes omnem immunditiam, et abun-  !P** 

" dantiam malitiae, in mansuetudine suscipite 
insitum verbum, quod potest salvare animas 
vestras. Estote autem factores verbi, et non 22 mt 7,8. 
auditores tantum: fallentes vosmetipsos. Quia 23 "* *'* σα. 
si quis auditor est verbi, et non factor: S 
hie comparabitur viro consideranti vultum = 

. nativitatis suae in speculo: consideravit enim 94 De 
se, et abit, et statim oblitus est qualis zd 
fuerit. Qui autem perspexerit in legem 25,1. m ss. 

duris bs PM J 18,17. e 

11 marcescit F 12 quon. ] quia 18 quia # 
15 dehinc A dein | concup. [sua] 
18 — enim | 2 aliq. init. 4 
19 dilecti 21 (suscipe) | verb. dei 4 
24 en. | autem E 
25 lege perfectae & lege p-a 
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196—298. — e 

perféctam libertatis, ii ans in ea, non 

auditor obliviosus factus, sed factor operis: 
ps 34,1. 26 hic beatus in facto suo erit. Si quis autem5 

putat se religiosum esse, non refrenans lingu- 
am suam, sed seducens cor suum, huius vana 

27 est religio. Religio munda, et immaculata 
apud Deum et Patrem, haec est: Visitare pu- 

5 pillos, et viduas in tribulatione eorum, et im- 

ems maculatum se custodire ab hoc saeculo. 

1x35. 2 Fratres mei, nolite in personarum accep- 6 
tione habere fidem Domini nostri Iesu Christi 

11 1095. 9 gloriae. Etenim si introierit in conventum 
vestrum. vir aureum annulum habens in veste 
candida, introierit autem et pauper in sordido . 

; -.... 8 habitu, let intendatis in eum, qui indutus est 

Ad veste praeclara, et dixeritis ei: Tu sede hic 

Vid bene: pauperi autem dicatis: Tu sta illie; aut 
4 sede sub scabello pedum meorum: nonne iu- 

dicatis apud vosmetipsos, et facti estis iudices — . 
1 Κο 5 cogitationum iniquarum? Audite fratres mei ie 
"^" dilectissimi, nonne Deus elegit pauperes In - 

: hoc mundo, divites in fide, et heredes regni, 

4 : 6 quod repromisit Deus diligentibus se? Vos 

autem exhonorastis pauperem. Nonne divites - 

per potentiam opprimunt vos, et ipsi trahunt 
vos adiudicia? Nonneipsiblasphemant bonum __ 

Ly 19,18, 8 nomen, quod invocatum est super vos? Sita-? - 

men legem perficitis regalem secundum Scrip- Tra 
roe 

-1 

25 — jin ea Z@F | (— factus) 26 [et] non a: 

kn 27 Relig. autem A | (dominum) | — et 4? 

PM E 2,1 acceptionem F 
= 2 conventu (conspectu) vestro | anulum i 

3 —in [Z]F | — ei | ista #? | Mud gar. 

5 promisit 6 adtrahunt A 

7 b. nom, Christi F8 
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- Ιακώβου επιστολη 1,26—3,. 

vitis τὸν τῆς ἐλεύθεθίας xai maoajiewac, οὐκ 
«ἀκρδάτῆς” inne yevöwevos ἀλλὰ ποιητὴς 
ἔργου, οὗτος maxdguos ἐν τῇ ποιήδέί αὐτοῦ ἔσται. 
Ei τις δοκεῖ Ὀρησκὸς εἶναι, wi) χαλιναγωγῶν γλῶσ- 98 Ps 351. 
cav ἑαυτοῦ ἀλλὰ ἀπατῶν κάρδίαν ἑαυτοῦ, τούτου, > 

pta τος ἡ 9o Ὀρησκεία. Ὀοησκεία tá aod xai Autav- "27 

Tog παρὰ τῷ τῷ deg καὶ πατρὶ” [7 Eoziv,. ἔπι- 
σκέπτεσθαι. ὀδφώνδὺς xai doas ἐν τῇ Viper αὐ- — 
τῶν, ἄσπίλον ἑαυτὸν τηθεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 

ο Αδελφοί µου, μὴ ἐν προσωποληµψίαις ἔχετε 2 ix». 

i τὴν πίστιν τοῦ κ. κὐρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ 1 τῆς 
ο é6fgé. ἐὰν γὰρ" "EIERN εἰς. ανα δωγ ην ὑμῶν 2 Ἡ 10,8. 
/-— ἀνὴρ χθυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι IS ἰσέλδῃ 

δὲ καὶ π ζὠχὸς Ev δυρίάρᾷ ἐσθδῆτι, Bis Mk δὲ 8 
ἐπὶ τὸν ̓ φδδόῦντᾶ τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπρὰν καὶ 
εἴπητει ο ὧδε καλῶς, xai τῷ Joy @ 
εἴπητε' σὺ στ ἐκεῖ ἢ LEI ov Ὅπό τὸ ὁήοπόδιόν 

- H0; ο SE Eee: ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσδε κριταὶ 4 
^ διαλογισύῶν ES dins ἀδελφοί µου b Ji © 

1K 1,26; 2,9, 
ἀγαπητοί.) οὐχ ὁ δεὸς à ελέξατο τοὺς πτωχοὺς — 1921; 6,90. 
To κόσμῳφ πλουσίους £v πίστει καὶ κληρονόβυς 
τῆς βασιλείας ἧς ἐπήγτείχάτο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐ- 

- 10v; Ιὑμεῖς δὲ ἠζικάσατε τὸν πτωχόν. n^ οὐχ οἱ 6 
"φιλούσιοι. καταδὺναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ, ἕλ- 
κόυσι 

[T 

ılıtonk 

v UU OT ς Door t ip abtot ^B doqu- 7 
μοῦσιν τὸ ERO ὄνο 9, τὸ £A Euahıydev ig" ὑμᾶς; me 
εἰ WEVTOL váuov fs T Basthixndy κατὰ τὴν yQü- 8 Ly i916. - 

26 R 9050xog | εαυτου bis: hRT aóvov | T O050xia 
27 T donoxıa | T— τω 2,1h Xovotov, | H δοξης; | 3 επιβλ, : : 

—— δε: RT και Επιβ. | exer : H post η καδου 4 ov : 
Ovex. ... πονηρων; : h dvexQ.... πονηρῶν. 6 Όμων: T vuas τα 

— . 456/ovx : pr ovrog KLag 26 ει de CPa | ειναι : + 2 
παν Όμιν πτας 27 δρήσκεια γαρ A70a | deco πατρι 99a 3 

2,1/vng Óo£gc : ante του κυριου 69a — 13 2 εις : sh 
mv AKag 3 υπο: επι B3P13a pr ade NKag | υποποδ. 
+ των ποδων 415 4 xav ov KLag 5 vov κοσμου Klas 3 
gh aes : επαγγελιας N*A 7 ovx : και 418 νά 
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20-22, ο laxofov emıovohn 

φήν". ἀγαπήσεις τὸν πλησίον, σον 68, αν, 
Dt 1,7. 9 καλῶς ποιεῖτε' εἰ δὲ moo6oroAmlimeeise, áuao- 

τίαν ἐργάζεσδε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόµου dg 
Mts 19. 83,19. 10 παραβάται. ὅστις 40 ὅλον τὸν νόμον τηρήσῃ, 
e 30.18.14. 11 πταίσῃ δὲ ἐν ent, yergvev. πάντων ἔνοχος, & ὁ γὰρ 

5 επών: μὴ uo eigene εἰπεῦ καί. μὴ povecong: ei 
δὲ οὐ μοιχεύ Uc P us δέ, yéyovag παραβάτης 

1,25. 12 νόµου. οὕτως Ad yr (obras ποιεῖτε as διὰ 
.Mt5,7; 18,99.84; 13 όμου ἐλευδερίας pr ἐξ xolvecdar. d yàp. 

'95,45.40. 7 

Mt 7,21; 21,29. 14 χᾶται ἔλεος κρίσεως. I Ti τὸ (ὄφελος, ἀδελφοί 

μου, ἐὰν πίστιν λέγη τις ἔχειν ἔργα δὲ μὴ m; 
15 μὴ δύναται 1) TOE UG, σῷσαι αὐτόν; φὸς 

1) dé δελφὴ opi, orto gom καὶ * ited” ! τῆς 
1J 8,17. 16 ἐφήμέροὺ TOPIC, εἴπῃ δέ us αὐτοῖς., ἐξ -ὁμῶν" 
Jde 18,0. 

: “Αλ δπάγετε ἐνεεἰρήνη, Φερμιαίνεσὶ & καὶ ̓ χορτάξεσδε, 
μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς 1 τὰ λγζήδεία } τοῦ ὀῶμίατος, 

X" "oloıg ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντ u &Atoge κατακαυ- - 
vee 

pm 

17 τί τὸ ὄφελος; οὕτως καὶ 4 d gig, ἐὰν Hn ἔχη 

-ᾱ 5,6. 18 ἔργα, evengd ἐστιν xa)" ἑάυτήν, [ar & σα τις" 
σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω" δεῖξόν wou THY, 
πίστιν σου χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ σου δείξω ἑ 

Μο 5,.19 τῶν ἔργων µου τὴν πίστιν. σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς 
. ἐστιν 6 δεός; καλῶς ποιεῖςι καὶ τὰ δαιμόνια 
τν καὶ φρίσσουσιν. 9δέλεις δὲ γνῶναυ, 

ἄνθρωπε Seve; ὅτι 7) πίστις χωρὶς τῶν ἔργων 

Gn 32.10.12. aft dir ἐστιν Άβραὰμ 6 πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔ ἔργων — 
o At lacau On 3 «ἀφενέγκας "load τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ 

i X 22 Yo δυσιαδτήριον; βλέπεις ὃ ὅτι 1) πίστις συνήργει D 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ἔργων d πίστις 

14.16 Ἡ-- το 18 εχεις: h; | ego : H. 19 εις 
εστιν ο δεος (R/T;): H εις Beog ἔστιν, HW εις ο θεός - 
ἐστιν; 22 T συνεργει | H αυτου και = 

x er 11 ειπας A | εγενου 415 | αποστατης 4 18 ανιλεως 
Lag | κατακαυχασδω 41δα + ós A13a 15 εαν 06 
ADpl$ | Άλειπ.ι + wow ALmg 16 και ειπη 41δα. 
18 — cov 68 | χωρις:εκ KLmg | eoyov 19 : + oov CKag | 
= µου latt | wo. : + µου AKmg 20 αργη : vexoa NADIE 
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)BI EPISTOLA. 
turas: Diliges proximum tuum sicut téipsum: 
bene facitis: | οἱ autem personas accipitis, pec- 
catum operamini, redarguti a lege quasi trans- 
gressores. Quicumque autem totam legem 
servaverit, offendat autem in uno, factus est 
omnium reus. Qui enim dixit, Non moe- 
chaberis, dixit et, Non occides. Quod si non 
moechaberis, occides autem, factus es trans- 

 gressor legis. Sic loquimini, et sic facite sicut 
per legem libertatis incipientes iudicari. Iudi- 
cium enim sine misericordia illi, qui non fecit 
misericordiam: superexaltat autem misericor- 

8dia iudicium. Quid proderit fratres mei si 
fidem quis dicat se habere, opera autem non 
habeat? Numquid poterit fides salvare eum? 

- Si autem frater, et soror nudi sint, et indi- 
geant vietu quotidiano, dieat autem aliquis 
ex vobis ilis: Ite in pace, calefacimini et 

 saturamini: non dederitis autem eis, quae ne- 
—— -eessaria sunt corpori, quid proderit? Sic et 
—— fides, si non habeat opera, mortua est in 

 9semetipsa. Sed dicet quis: Tu fidem habes, 
.. et ego opera habeo. ostende mihi fidem tuam 

sine operibus: et ego ostendam tibi ex operi- 
- bus fidem meam. Tu credis quoniam unus 

est Deus: Bene facis: et daemones credunt, 
et contremiscunt. Vis autem scire o homo 
inanis, quoniam fides sine operibus mortua 
est? Abraham :pater noster nonne ex ope- 
ribus iustificatus est, offerens Isaac filium su- 
um Super altare?' Vides quoniam fides co- 
operabatur operibus illius: et ex operibus fides 

5 diligis AF | facis F 11 [. oceidens] autem 
| est F! 13 facit & fecerit | .superexultat | 

τς 3udicio 15 et 19] aut | sunt F'|indigent ZF 16 ex] 
- de | ealeficam- 4 -ficiem- F | [et] nom | corporis 
PES S 17 habet F | semetipsam F 18 (dicit, 

' dieat) | aliquis 4 19 deus? ® | Benefacis Ἡ | 
. eontremes- 20 otiosa 21 — suum % 

22 — et [51Ε' 
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2.9—99.- 

9 De 1,17. 

10 315,19. G3,10. _ 

11 Ex 20,13.14. 
Dt 5,17 s. -- 

19 1,25. 

13 mt 5,7; 18,20. — 
34; 95,45.46, 

Dar 
14 Mt 7,21; 21,29. — 

a 

15 
16 ı I 3,17. 

17 p 

18656. a 

19 Me 5,7. 

20 

21 Gn 22,9.10.12. 
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2,23—3,8. 

. 1458. 98 consummata est? Et suppleta est Scriptura, 
SAP μου. dicens: Credidit Abraham Deo, et reputatum 

est illi ad iustitiam, et amicus Dei appellatus 
J 3,39, n 419.94 est. Videtis quoniam ex operibus iustificatur 

Ἡ 11,1. 26 homo, et non ex fide tantum? Similiter et 

702/1597 — Rahab meretrix, nonne ex operibus iustificata 
est suscipiens nuncios, et alia via eiiciens? 

17.26 Sicut enim corpus sine spiritu mortuum est, 
ita et fides sine operibus mortua est. 

110. 9 Nolite plures magistri fieri fratres mei, 10 
1,26. 2 scientes quoniam maius iudieium sumitis. In 

multis enim offendimus omnes. Si quis in 
verbo non offendit: hic perfectus est vir. potest 
etiam freno circumducere totum corpus. Si 
autem equis frena in ora mittimus ad consen- 
tiendum nobis, et omne corpus illorum circum- 

4 ferimus. Ecce et naves, cum magnae sint, et 
a ventis validis minentur, circumferuntur a 

modico gubernaculo ubi impetus dirigentis 
5 voluerit. Ita et lingua modicum quidem mem- 

brum est, et magna exaltat. * Ecce quantusit . 
Mt 15,11.18.19; 6 ignis quàm magnam silvam incendit! Et — 
N lingua ignis est, universitas iniquitatis. Lin- 

gua constituitur in membris nostris, quae 
maculat totum corpus, et inflammat rotam 

nativitatis nostrae inflammata a gehenna. 
Omnis enim natura bestiarum, et volu- 

crum, et serpentium, et ceterorum domantur, 

ps 140,4. 8 et domita sunt a natura humana: lingu- 
am autem nullus hominum domare potest: 

| 729 fin. HEA 23 Cred. [autem] | ei A 24 fin. 
25 sim. autem.et Z@ | Raab 26 emortuum 
. 8,1 (magis) 2 > cireumd. freno 4 3 equorum 
| frenos | fin : 4 > Et ecce & | : circumf. autem 
SF | — a F! | in pectus diligentis Al 5 exultat 
6 [ita] et | iniquitatis 1. € | inflammat a geh. JF? 
7 vepentium Z@F | ceterorumque GA etiam cet. | 
domata A a 
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CM MEO ÁN ET EL MI IET GR 

NEE = 3 

A a “Ιακώβου επιστολη 2,23—3,8, 
; tdg { m^ | FRG y a dil eH "d 

reme v. xai ἐπλάσώδη 4 yoag 7) Adyovoa- u: 
ο Vdésióvrvósr,0P Ἀβραὰμ τῷ δεῷ, καὶ ἐλογίσδηιαὐτᾷ 2 Chr 207 
eig dudiboUrQy Hay (hog. δεοῦ “Exdjdn. dodte 34 5 8,89. R 4 

ὅτι ἐξ ἔργων en VOOMog xai οὐκ Ex mi- 3 
στεως µόνον. “eile δὲ καὶ {Pads ἡ πόρνη οὐκ ἐξ 25H 11,81 
ἔργων ἐδικαιώδη, (ὁποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ο 
ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐεβαλοῦσά; ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς in.“ 
πνεύματος jéfoóv ἔστιν, οὕτως xai 7) πίστις χωθὶς | 
ἔργων νεκρά ἐστυ. > Fe 

545 Mn πολλοὶ διδάσκαλοι yiveode, ἀδελφοί µου, 9 19149. 
εἰδότες ὅτι μεῖξον κρίμα Amuyponeda. πολλὰ γὰρ 2 1,28. 
ἁπταίόμεν ἅπαντες" el τις ἐν AóyQ οὐ πταίει, οὗ- 
τος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι xai ὅλον 
τὸ σῶμα. ti δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς 8 Ps 82,9. 
τὰ στόµατα βάλλομεν εἰς τὸ πείδεσδαι αὐτοὺς 
ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν µετάγοµεν. } ἰδοὺ 4 

καὶ τὰ πλοῖα " τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέμων 
ο σκληρῶν ἐλαύγόμενα, µετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου 

ο σήδαλίου ὅπου ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐδύνοντος βούλεται" 
ος οὕτως καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν µέλος ἐστὶν καὶ µε- ὅ 
| γάλα αὐχεῖ. ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὅλην ἀνάπτει;. 

καὶ 7) γλῶσσα 7:00, ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας, 7) γλῶσσα 6 Mt 15-161 
- . φαδίσταται ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον iam. ES ; 

τὸ σῶμα xai YAoyilovoa τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως EX οι 
καὶ φλογιζοµένη ὑπὸ τῆς γεέννης. πᾶσα γὰρ φύσις 7 
Φηρίων τε καὶ πετεινῶν ἑρπετῶν ve καὶ ἐναλίων Eja 

5 Αλαν. " h 2 Wren A Se 
» δἀμάξεται καὶ δεδάµασται τῇ φύσει tH ἀνδρω- E 
. πίνῃ,͵ τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαµάσαι δύναται 8 Ps 149. | 

26 X— yao 3,1.2 HR Anupousda:...anarvtes. 5.6 T 
avanre η γλωσσα. πυρ, 0 X. v. αδιχιας, (W πυρ. ... αδικιας) 
6 η σπιλ. : T και om. 8 T ὀυναται ὅαμασαι 

28 φιλος: ὅουλος 69a 24 ορατετοινυν KLag 25 ουτως 
και € | αγγ. : κατασκοπους C La 26 των εργων Amg 
3,2 ὄυναμενος N14a 3 we CPa | εις το στοµα Ada | 
εις 29: προς Apld 4 οπου αν Apls 5 ὥσαυτως Ada | 

ἥ µεγαλαυχει NKag | niixov: odwov A*KaG 6 αδικιᾶς + = 
| ovvoG Pag-+ ovv. και L106 | γενεσ. : + ημων ντα ERA 
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3,0—4,4,. Ιακώβου ἐπιστολη 

ἀνδρώπων' ἀκατάστατον κακόν, μεστὴ lod dava- 
‚m iar. 9 τηφόρου. dv αὐτῇ sbhovoouev τὸν κύριον καὶ 
nt ωπατέρα, καὶ àv αὐτ ἤ «καταρώμεῦα τοὺς ἀνδράώ- 

10 πους τοὺς xaO" ὁμοίῶσδιν Φεοῦ yeyovóvag* ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ «στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα. — 

ο 11 οὐ χρή, ἀδελφοί µου, ταῦτα οὕτως γίνεσδαι.! wis. 
Ns 7 muy» ἐκ τῆς αὐτῆς ὁπῆς Boos. τὸ γλυκὺ καὶ 

12 τὸ πικρόν; μὴ δύναται, ἀδελφοί µου, συκῆ ἐλαίας 
zn ποιῆσαι 1) ἄμπελος σῦκα; οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ 

1; $18. 19 ποιῆσαι ὅδωρ. { Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ϐ 
LE πο δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα 
E 5481.14 αὐτοῦ ἓν πφαθτητι "σοφίας. _ ei, δὲ Cijhov πικρὸν 

ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ ᾿καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατα- 
Apa. 15 καυχᾶσδε καὶ φεύδεσδε κατὰ τῆς ἀληδείας. οὐκ. 

καὶ” 

1547. 17 πρᾶγμία. δὲ ἄνωδεν, σοφία. πρῶτον μὲν ayvh | ος ες 
ἐστιν, ἔπειτα slonvixn, ἐπιεόήῆς, εὐπειδής, μεστὴ 

av? ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπό- 
Ttt bs. 18 %OUTOS. re δὲ δικαιοσύνης év εἰρήνῃ σπεί- 
οι θεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. A 
Rr 7,93. 4 llóüev πόλεμοι καὶ πόδεν µάχαι ἐν ὃμῖν; οὐκ. 
IRA ἐντεῦδεν, ἐκ τῶν hoover ὑμῶν τῶν στρατευομέ- 

2 vov ἐν τοῖς µέλεσιν ὁμῶν; ἐπιδυμεῖτε, καὶ ox 
ἔχετε;.φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασδε 
ἐπιτυχεῖν po ve καὶ πολεμεῖτε.. οὐκ  ἔχετε 

8 διὰ τὸ μὴ αἰτεῖόδαι duds: αἰτεῖτε καὶ οὐ Aap- 
βάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσδε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς 

36; N) πτάνήσηξε: uoixaÄlöes, οὐκ οἴδατε ὅτι 62, Bet 4 ὑμῶν δαπάᾶνήσητε. ᾿µοιχαλίδες, 

14 Ἡ εριδιαν | T κατακ. της αλ. και φ. 15 RT fin. 16H 
εριδια | εχει: W+ και 4,2 h φονευετε. | W πολεµειτε, | ουκ. 
20 1T pr και 3.4 T, µοιχαλιδες. 

δακατασχετον C KaG | (fin;) 9xvgvov: 0ovK Lag 120006 
ουδεµια πηγη αλυκ. και γλ. K Lag 13 τις: ειτις 7a — Ka 
14 68:-+ aoa APa 17 και ανυποκριος K Lag 4,1— ποδεν 
29 K Las 2(ptoverreKrasmus) 4 µοιχοικαιµμοιχαλιδες K Lag 
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ο ἀστιν αὕτη N σοφία ἄνωδεν κατερχοµένη, ἀλλὰ ou 
ni NEUE δαιμονιώδης: | ónov γὰρ thot ὁ 

‘eowrtia, ἐκεῖ dxatactacia καὶ nav φαῦλον sows 



UD Pe. 

inquietum malum, plena veneno mortifero. 
In ipsa benedicimus Deum εἰ Patrem: et in 
ipsa maledicimus homines, qui ad similitudi- 
nem Dei facti sunt. Ex ipso ore procedit 
benedictio, et maledictio. Non oportet, fra- 
tres mei, haec.ita fieri. Numquid fons de 
eodem foramine emanat dulcem, et amaram 

aquam? Numquid potest, fratres mei, ficus 
uvas facere, aut vitis ficus? Sic neque salsa 
duleem potest facere aquam. ^ Quis sapiens, 

et disciplinatus inter vos? Ostendat ex bona 
conversatione operationem suam in mansue- 

i2tudine sapientiae. Quod si zelum amarum 
habetis, et contentiones sint in cordibus ve- 

stris: nolite gloriari, et mendaces esse adver- 

sus veritatem. non est enim ista sapientia 
desursum descendens: sed terrena, animalis, 
diabolica. Ubi enim zelus et contentio: ibi 

inconstantia, et omne opus pravum. Quae 

autem desursum est sapientia, primüm qui- 

dem pudica est, deinde pacifica, modesta, sua- 
dibilis, bonis consentiens, plena misericordia, 
et fructibus bonis, non iudicans, sine simula- 
tione. Fructus autem iustitiae, in pace semi- 
natur, facientibus pacem. 

Unde bella, et lites in vobis? Nonne hinc? 
ex coneupiscentiis vestris, quae militant in 
membris vestris? Concupiscitis, et non habe- 
tis: oeciditis, et zelatis: et non potestis adi- 
pisci: litigatis, et belligeratis, et non habetis, 
propter quod non postulatis. Petitis, et non 
accipitis: eo quód male petatis: ut in concupi- 
scentiis vestris insumatis. Adulteri nescitis quia 

9 (dominum) | ad ] d- imaginem, et % 72 f.olivasf. | 
salsam Fi 13 operam s. F! opera sua ΕΞ | mansue- 
tudinem A 14 sunt [£] ̂ — i (caritatem) 15 — enim 

' 16 ibifet] 17 — bon. cons. [£184 (al. suppl. ante uad.) 
|— none? ,5SF 18 — in p. 7* in pacem Fl 

4,1 inter vos A | hinc , WI — 54 2 — et 5?| 
(postulastis) 3 accipietis 4 
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1,17, 

181 32,17. 
Mt 5,9. 

4 R 7,28. 
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Ex 20,3.5. 
Mt 6,24. 
G 5,17. 

Pıv 3,94 Lxx. 
Job 99,99, 

EMT: 
A 2,1; 14,4. 

Pry 27,1. 

L 12,90. 

Ps 590.19, 

Act 18,21. 

6. 10 

11 

13 

13 

14 

45—15. . _ IACOBI EPISTOLA. 

amicitia huius mundi, inimica est Dei? *Qui-14 _ 
cumque ergo voluerit amicus esse saeculi hu- 
ius, inimieus Dei constituitur. An putatis — 
quia inaniter Scriptura dicat: Ad invidiam 
concupiscit spiritus, qui habitat in vobis? 
! Maiorem autem dat gratiam. Propter quod 
dicit: Deus superbis resistit, humilibus autem 
dat gratiam. Subditi ergo estote Deo, resi- 
stite autem diabolo, et fugiet a vobis. Ap-- 
propinquate Deo, et appropinquabit vobis. 
Emundate manus, peccatores: et purificate 
corda, duplices animo. Miseri estote, et lu- 
gete, et plorate: risus vester in luctum con- 
vertatur, et gaudium in moerorem. Humilia- 
mini in conspectu Domini, et exaltabit vos. 
! Nolite detrahere alterutrum fratres. Qui de- 
trahit fratri. aut qui iudicat fratrem suum, 
detrahit legi, et iudicat legem. Si autem iu- 
dicas legem: non es factor legis, sed iudex. -- 
Unus est legislator, et iudex, qui potest per- 

dere, et liberare. Tu autem quis es, qui 
iudieas proximum ? 

Ecce nunc qui dicitis: Hodie, aut crastino 15 
ibimus in illam civitatem, et faciemus ibi qui- 
dem annum, et mercabimur, et lucrum faciemus: 
{σι ignoratis quid erit in crastino. Quae est 
enim vita vestra? vapor est ad modicum parens, 

5 et deinceps exterminabitur; pro eo ut dicatis: 

4 deo 1? F | (constituetur) 
5 aut | inhabitat 7 igitur | (dei) 
8 domino | adpropinquavit AF | (dupliei) 
9 (— et plor) | (luctu) | gaudius #1 
10 exaltavit AM! 
11 de alt. £F | fratres mei £A | est 1 
12 est enim | (@ ine. v. 13 Tu) 
13 (quid) | crastina ZF | > quid. ibi 
14 sit A | crastinum et & | ( inc. v. 15 Quae) | . 

> en. est | — et | exterminatur ZF 

580 

ue 



; 

_ Váuevog σῶσαι καὶ ἀπολέσαι: σὺ δὲ τίς, οὗ -ὁ 

STE Ιακώβου επιστολή 4,5— 15. 
i Pay aa at So‘ Je 

ry φιλία τοῦ  όσμου ἔχδρά τοῦ teod dorw;“ ὃς 
ἐὰν οὖν βουληδῇ φίλος εἶναι τρῦ. πόσμου, ἐχδρὸς Mai 
τοῦ Φδεοῦ καδίσταται. ἢ doké τὲ ὅτι REPORT, HS Gn 4,7. Mi 6,2 
ver j Fn πρὸς qUOvóv,, eit det (τὸ πνεῦμα G 517. unde 

ᾧμισεν ἐν ἡμῖν; μείζονα δὲ δίδώσιν χάριν’ 6 ee 
Ae ius 6 Qeóg ὑπερηφάνοις ἀνειτάσσεται, MET 

7 πεινοῖς dé. δίδωσιν χάριν. ἠὁπότάγητε οὖν τῷ He@* 7 Ee. 
ἀντίσ Es 08 τῷ διαβόλφ, καὶ φεῦξεται dp’ ὑμῶν. (T 999 

! ἐγγίδᾶὶ te τῷ QeQ, καὶ ἐγγίσει ὁμῖν. κπαδαρίσατε 8 „Zeh dp 
χεῖρας, ἁμαρτῶώλὸί, καὶ ἁγνίσατε κθδίᾶς, δίφυχοῖς er 
ταλαιπωρήσατε καὶ πενδήσατε καὶ κλαύόατε". - 069 res. 
γέλως ὑμῶν «εἰς πένθος ῥετατδαμ πες, καὶ d) χαρὰ AP Erle 
εἰς, κατήφειαν. ταπεινώδητε ἐνώπιόν κυρίου, καὶ 10 1 Ε s. 
wd ει ὁμᾶς. Mn καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελ- 11 Lv 19,6. 
pol. 6 καταλαλῶν ἀδελφοῦ N κρίνων τὸν ἀδελ- 
gov αὐτοῦ παταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει νόμου" 
εἰ δὲ vóuov κρίνεις, οὐκ ei σοῦητῆς vowod ἀλλὰ 
κριτής. slo ἐστιν νοµόδέτής καὶ κριτής, 6 Óv- 12 Mn 

πρύνων τὸν πλησίον; 

ng vöv οἱ Aéyovveg σήμερον N αὔριον πορευ- 18 Ρεν a, 
σόμεδα εἰς Tiwoe τὴν πόλιν xal TED ἐκεῖ ud 
evt tov καὶ gumoosvodueda καὶ κερδήσοµεν oi- 141,10. — 
τες "οὐκ ἐπίστασθε τῆς αὔριον ποία d) ζωὴ Ps 89,612, 

ὑμῶν. ἀτμὶς γάρ gore. ἡ, πρὸς ie φαινοµένη, DH 
ἔπειτα καὶ aiite τοῦ λέγειν 15 Act 18,31, 

4 T εστιν vo deo 5 N ... NMW; t. hi Levers ... ] 
ape DEI λεγει;... ημιν, W λεγει — ... nuw, 6 xaow x 

ı T.W— 8 RT εγγιει 9 T— και 2? | hRT µεταστραφητω 
*& ἔστιν W ἑστὶν hRT eovw o 14 W επιστασδε, |της: RT 
toh P τα | hRT eo ¢ ποια γαρ (R[y.] 7 ton VLOY ; 

(w=) Εντ ya h— γαρ | #— η 

1035. ποσού T. ποσµου τουτου NGS | ἐχδρὰ 7? — 5(qOov.:vov Deov? 
i Ps 42,2) | xavoxnoev Kas 6— διο... xapwLPa 7—6e KLag 

9 — xai xAavo. 15a 10 tam.:+ ovv N56  115:xau KLag | 
ουκ : ουκετι Pal 12 — xai xov. KLag | — de | ος κρινεις 
τον ετερον KLag 18 η: και AKag | ενιαυτ.: + ενα KLas 
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4,16—5,10, Ιακώβου emvovodn - 
rt 

ὁμᾶς' ἐὰν 6 κύριος δελήσῃ, καὶ ξήσομεν nal 
16 ποιήσοµεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο. vOv δὲ παυχᾶσδε ἐν 

= ταῖς ἀλαξόνίαϊς Slav: πᾶσα κἀθηῃσοϊς τοιαύτη . 
L1347. R14,5. 17 πονηρά ἐστιν. εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ 

— Len. D ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν. f ‘Aye νῦν οἱ 6 
πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύξονῦτες ἐπὶ ταῖς ταλαι- 

mt 6,19, 2 πὠρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. 6 πλοῦτος 

: ὑμῶν σέσηπεν, καὶ và ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα 

Pry 16.97. 9 γέγονεν, ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ 6 ἄργυρος κατίωται, 
Judith 16037. καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς µαρτύριον ὑμῖν ἔσται καὶ 

φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν ὡς πῖρ. ἐδησαυρίσατε 

py 1918. 4 ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. ἰδοὺ ὁ μισδὸς τῶν ἐργατῶν 
Migs nn τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν 6 ἀφυστερη- 
Job 8,884.  µένος ag ὑμῶν xpácsu καὶ αἱ Boal τῶν δερισάν- 

^ πων sig τὰ dvo κυρίου σαβαῶδ. εἰσελήλυδαν. 
E d 5 ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, ἑδρέ- 

Pre 8,84 Lxx, 6 WATE τὰς καρδίας ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. κατεδικά- 
‚Hos 16 xx. gare, épovevoate TOY δίκαιον: οὐκάντιτάσσεται HUW. 

Dt 11,14, 
i 

RR IT ἹΜακροδυμµήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρου- 8 

Ports, lag τοῦ κυρίου. dod. ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν 
H 1089  τίµιον καρπὸν τῆς γῆς, µακροδυμῶν En’ αὐτῷ 

w 10,95. 8 ἕως Λάβῃ πρόϊµον καὶ ὄψιμον. μµακροδυμήσατε 

du tim xai ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὁμῶν, ὅτι d) 

9 παρουσία τοῦ πυρίου. d(yyuxev. μὴ στενάζετε, 
ἀδελφοί, xav' ἀλλήλων ἵνα μὴ κριδῆτε' ἰδοὺ 6 

Mt 519, 10 κριτὴς πρὸ τῶν δυρῶν. ἕἔστηκεν. ὑπόδειγμα λά- 
Bere, ἀδελφοί, τῆς κακοπαθείας καὶ τῆς µακρο- 

15 4€ δελη | και ζησοµεν : 'T και ζήσομεν, 16 RW 

> αλαξονειαις 5,3 υμων ὣς πυρ. p £0.: 4€ vuov* ὡς πυρ 50. 

6 Ἡ δίκαιον. | δὲ υμυ; 9 κατ αλληλὠν, αὐελφοι, 

10 H κακοπαδιας 

16 κατακαυχασδε N7a 5,1 κλαυσονται 18 8 oc: 
pro oc AP5a 4 aneorsonuevos APm 5 — Kat 473 | 

: &v : pr oc KLag 780520 : + ov 68a: + av NPS | 

Y hapn: + verov 4 KaG :-- xagmovn 8 µακροῦ. : + ουν NL9a  : 
9 αὐελφ. : + µου A18 , it 10 NKas 10 εχετε post 
µακροὺδ. pro Λάβετε 418 | xaxom. : καλοκαγαδιας N 
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Si Dominus voluerit. Et: Si vixerimus, facie- 
S mus hoc, aut illud, Nunc autem exultatis in 

= superbiis vestris. Omnis exultatio talis, ma- 
; ligna est. Scienti igitur bonum facere, et 

divites, plorate ululantes in miseriis vestris, 
quae advenient vobis. Divitiae vestrae putre- 
factae sunt: et vestimenta vestra a tineis 
comesta sunt. Aurum, et argentum vestrum 

aeruginavit: et aerugo eorum in testimonium 
vobis erit, et manducabit carnes vestras sicut 
ignis. Thesaurizastis vobis iram in novissi- 
mis diebus. Ecce merces operariorum, qui 

= messuerunt regiones vestras, quae fraudata 
est a vobis, clamat: et clamor eorum in aures . 

Domini sabbaoth introivit. Epulati estis super 
terram, et in luxuriis enutristis corda vestra 
in die occisionis. Addixistis, et occidistis 
iustum, et non restitit vobis. 

: Patientes igitur estote fratres usque ad 
-  17adventum Domini..* Ecce agricola expectat 

pretiosum fructum terrae, patienter ferens 
donec accipiat temporaneum, et serotinum. 
Patientes igitur estote et vos, et confirmate 
corda vestra: quoniam adventus Domini 
appropinquavit. Nolite ingemiscere fratres 
in alterutrum, 'ut non iudicemini. Ecce 
iudex ante ianuam assistit. Exemplum ac- 
cipite, fratres, exitus mali, laboris, et pati- 

. 35 = Dom, 41|. Et: Si] et @4 ; et si 
5,1 Age A1F' | — vestris 3 — vobis 7? | — iram 

: 4 qui fraudatus | ipsorum | Sabaoth | introiit - 
ks 5 in die (diem A) occ. c. seqg. cont. F 6 Adduxistis aA | 

c et 1° | — et 29 | resistit ZG, A restituit F1 
7 fratr. [mei] | temporivum ZF 8 — igitur | — et 20 

s .| dom. [iam] | appropinquabit $AF (adpr- AF) 
 - 9 ingemescere AF | ad ian. A 10 — exitus mali 
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8 pry 16,97. 

A Lv 19,8. 
Dt 24,74.15. 

Mt 6,19. 
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DL 10,1925, 
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Dn 12,19. 
Ps 103,8; 111,4. 

Job 1,21.22. 

Mt 5,84—87. 

Ps 50,15. 
Kol 3,16. 

Μο 6,18. 

Me 16,18. 

J Ng 17,1; 18,1. 
L 4,25. 

Act 14,15. 

1 Rg 18,42. 

G 6,1. 

Ps 51,15. 
Pry 10,12, 
1P 4,8. 

511-20. IACOBI EPISTOLA. . 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

entiae, Prophetas: qui locuti sunt in nomine 
Domini. Ecce beatificamus eos, qui susti- 
nuerunt. Sufferentiam lob audistis, et finem18 
Domini vidistis, quoniam misericors Dominus 
est, et miserator. Ante omnia autem fra-19 
tres mei nolite iurare, neque per caelum, ne- 
que per terram, neque aliud quodeumque 
iuramentum. Sit autem sermo vester: Est, 

est: Non, non: ut non sub iudicio decidatis. 
Tristatur aliquis vestrum? oret: Aequo ani- 
mo est? psallat. Infirmatur quis in vobis? 
indueat presbyteros Ecclesiae, et orent super 
eum, ungentes eum. oleo in nomine Domini: 
et oratio fidei salvabit infirmum, et alleviabit 
eum Dominus: et si in peccatis sit, remitten- 
tur ei. Confitemini ergo alterutrum peceata 
vestra, et orate pro invicem ut salvemini: mul- 

tum enim valet deprecatio iusti assidua. Elias 20 
homo erat similis nobis passibilis: et oratione . 
oravit ut non plueret super terram, et non 

pluit annos tres, et menses sex. Et rursum 
oravit: et caelum dedit pluviam, et terra de- 
dit fructum suum. . Fratres mei, si quis ex 
vobis erraverit a veritate, et converterit quis 
eum: scire debet quoniam qui converti fecerit 
peccatorem ab errore viae suae, salvabit ani- 
mam eius a morte, et operiet multitudinem 
Rectore 38 

10 per N A 11 — eos | (dei) | (quia) | > est dom. 
12 Sermo v. ] vestrum | uti £F 13 Trist. autem a. 
v.! % J oret aeq. an. et ps. SH 14 aliquis ex v. F'| 
vobis, % 15 adlevabit d, (all- @A -avit .) | remittetur 
σα F dimittentur elias 18 rursus 4 19 — a F1 
20 qui(eumque] | vitae A | salvavit F | operit 44 
cooperit A Subscr. [Legi meum 72] [Expl. Poplist 
sancti Iacobi ad dispersos F] £ Explicit ru Jacobi 
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onis idi προφήτας, ot ἐλάλησαν àv τῷ ὀνό- 
+ pate κυρίου. ἰδοὺ paxapllousr τοὺς ὑπομείνανταρ' 

τὴν ὁπομονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος κυρίου 
εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ κύριος καὶ oix- 
τίρµωγ. 00 πάντων δέ, ἀδελφοί µου, μὴ 
ὀμνύετε, ᾽μήσε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε 
ἄλλον twa donor vo δὲ ὑμῶν τὸ val ναί, καὶ 

970 00 od, ἵνα un ὑπὸ xoiow πέσήτε, Kaxo- 
παδεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσδω". εὐδυμεῖ τις; 
ψαλλέτω. ἀσθενεῖ τις ἐν Dy; προσκᾶλέσάόδω 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ὀοέλησίάς, xal πῥοσεὺ- 

ος ξάσθωσαν én’ αὐτὸν ἀλείψαντες ἐλαίφ y τῷ 

UCM, 

ὀνόματι τοῦ. πυρίου. xai 5677 ~ τῆς πίστεως 
βλ σώσει τὸν πάμνοντα, αἱ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος" 
N “av ἁμαρτίας ti πεποιηκώς, ᾽ἀφεθήσεῖαι αὐτῷ. Γἐξο- 

Y εσμόλογεῖσθε οὖν ἀλλήλοις τὰς ἁμαρτίας, καὶ προσ- 
-. εὐχεσδε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως iate. πολὺ ἰσχύει 
3 erde ἔησις δικαίου ἐνεργουμένη., ᾿Ἠλείας ἄνθρωπος 

ς X ἦν ὁμοιοπαδὴς ἡμῖν, καὶ Πτροσευχῇ Δροσηύξατο 
τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆνας ag. xai πάλιν προσηύ- 
£avo, xai 6 οὐρανὸς δετὸν ἔδώλδν xai jj yn ἐβλά- 
στησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς. Ἀδελφοί μου, &dv 
τις ἐν ὑμῖν μον 
στρέψῃ τις αὐτόν, γινώσκετε ὅτι ὁ Emuorgewag 2 

ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ ᾿αὐτοῦ σώσει ψυχὴν 

αὐτοῦ ἐκ Ἀανάτου καὶ καλθψεί πλῆδος ἁμαρτιῶν. 

11 Ἡ-- ο πο Ἡ = Ναί et vó Οὔ 18.14 W vw, ... 
τις,... VLW 14 αλειψ. : R+ αυτον H [vov AL 

fete 15 hET, ευχεσδε᾽ | RT ιαθητε: 17 R Ἡλίας 18 hR 

- | sóox&v vevov 20 (W yw.,) hRT FWognetu) | avzov 2? : [R] : 

| hW post ὃανατου 

10 — εν AKag 11 υποµενοντας Kaß | ελεος 27. 29 | 
moAvevonAaygyvog La | — o κύριος KLa 19 0s 29: +0 
λογος N*8a | εις υποκρισιν KLag! 15 προσευχή P2r7a | 
αφεὺδησονται Pia 16 — ovv Lag | τα παραπτώματα KLag 
19 — ,Hov Lag | της i + 000v. της Nba 20 fin + aumv 40 

58% 

— daxofov SietoAt 5,11—20. 

11 pn 12,12. 
Pa 108,8; 111, 
Job 191.59, 

19 Mt 5,84—87. - 

18 ps 50,16. 
"Kol 3,16. 

14 Me 8,18. 

15 Me 16,18, 

16 Act 19,5. 

17 4R¢17,1; 18, 
L 4,95. 
Act 14,15. 

18 1 Rg 18,49. - 

196 Sl, 

ᾖ ἀπὸ τῆς ἀληδείας καὶ ἐπι-Ἱ 
20 Pa 51,15. 

Prv 10 312, 

l1P4 8. 



Πετρου a’ 

ΠΕΤΡΟΥ A 
Jeia. 1 Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ ἈΧριστοῦ ἐκλεκτοῖς 1 | Gn 28,4, 

Ps 89,18. παρεπιδήµοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Kaa- 
R2. 2 παδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιδυνίας, xavà πρόγνωσιν 

ames, — 0500 πατρός, ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, sig ὁπακοὴν - 
Ex368-5 καὶ ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ: χάρις ὁμῖν 

καὶ εἰρήνη πληδυνδείη. 
38; 2,10. 8 EöAoynrös 6 δεὸς xai πατὴρ τοῦ κυρίου "ἡμῶν 

134, Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἆνα- 
γεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι’ ἀναστάσεως 

Kol 112. 4 Ἰησοῦ Χριστοῦ £x νεκρῶν, εἰς κληρονοµίαν ἄφδαρ- 
τον καὶ ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, τετηρηµένην ἐν 

J 1038; 17,11, 5 οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς ! τοὺς ἔν δυνάμει δεοῦ Φρουρου- 
Riga. eh, µένους διὰ πίστεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκα- 
R59.2K 417. 6 λυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτφ. ἐν-ᾧ ἀγαλλιᾶσδε, — 
$e Biz ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον Λυπηδθέντες ἐν πουκίλοις mem 

Prv 17,8. 7 ϱασμοῖς, ἵνα τὸ δοκίµιον ὑμῶν τῆς πίστεως πο- . 
Reto, ἈΆυτιμότερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυρὸς — 
Jen» δὲ δοκιµαζοµένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν. 

J 17,20; 90,99, 8 καὶ τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χοιστοῦ" ὃν οὐκ 
— Sas  ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν dot μὴ ὁρῶντες πιστεύον- 

τες δὲ ἀγαλλιᾶσδε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδο- 
ο mem. 9 ξασμένῃ, κομιξόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως 

Mt 1811. 10 σωτηρίαν ψυχῶν. περὶ Tg σωτηρίας ἐξεξήτησαν 
Ae ties, “al ἐξηραύνησαν προφῆται oí περὶ τῆς tig ὁμᾶς 

Ps 22. Is 58.11 χάριτος προφητεύσαντες, ἐραυνῶντες εἰς τίνα N 

-Api9uo ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ àv αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ 
προμαρτυρόμενον τὰ εἰς ΧἈριστὸν παδήµατα καὶ — 

E3419 τὰς μετὰ ταῦτα δόξας" olg ἀπεκαλύφὺδη ὅτι οὐχ | 
Je 1,25. : 

Helioch 12. 1,7 doxuov : h®* doxıuov * idem cj 8 H αγαλλιατε 
9 mor, : RT 27 Όμων 11 eönAov το : h εδήηλουτο 

4 εν ovoava N — 6 Óócov εστιν ACplg | λυπήδεντας Ν "Τα 
Set 7 πολυ τιµιὠωτερον K Log | xovoov B 8 ειδοτες ARpIE 
3s | 00.: + πιστευετε Polycarp vg Ίθημας Ka 11— Xoiorov - 
E B | προµαρτυρουµενον A.P1a : 



cup e VERRE M MM DE C MC EU C Ee E AIT 
TRE EPISTOLA I. trata 

| i E ——RPISTOLA 
BEATI PETRI APOSTOLI 

PRIMA. 
PETRUS Apostolus lesu Christi, electis 1 ge 1,1. 

advenis dispersionis Ponti, Galatiae, Cappa- 
dociae, Asiae, et Bithyniae !secundum prae- 2 m 8,20. 
scientiam Dei Patris, in sanctificationem Spi- 9% 
ritus, in obedientiam, et aspersionem sanguinis 
Iesu Christi: Gratia vobis, et pax multiplicetur. : 

(1) Benedictus Deus et Pater Domini nostri 3 25. Jc 1,18. 
lesu Christi, qui secundum misericordiam su-. P^ 
am magnam regeneravit nos in spem vivam, 
per resurrectionem Jesu Christi ex mortuis, 
lin hereditatem incorruptibilem, et incontami- 4 xol 1,12. 
natam, et immarcescibilem, conservatam in 
caelis in vobis, qui in virtute Dei custodimini 5 J 1098; 17,11. 
per fidem in salutem, paratam revelari in ire d 
tempore novissimo. In quo exultabitis, modi- 6 n52.2x «17. ς ee E . 
cum nunc si oportet contristari in variis ten- PCR Lors 

tationibus: ut probatio vestrae fidei multo 7 pry 17,8, 
y 1 1 5 ^d DE MI 3,3. Los 2 pretiosior auro (quod per ignem probatur)*in- ποτ 

veniatur in laudem, et gloriam, et honorem 2Je153. 
in revelatione Iesu Christi: quem cum non 8 2:720; 20,99. 
videritis, diligitis: in quem nune quoque non  $iT45» 
videntes creditis: credentes autem exultabitis 2 
laetitia inenarrabili, et glorificata: reportantes 9 m2» . 
finem fidei vestrae, salutem animarum. De 10 mt 13,17 
qua salute exquisierunt, atque scrutati sunt pro- "19 
phetae, qui de futura in vobis gratia propheta- 1 
verunt: scrutantes in quod, vel quale tempus 11 ps 22. rs 53. 
significaret in eis Spiritus Christi: praenuncians — Xj uo. — 
eas quae in Christo sunt passiones, et poste- 
riores glorias: quibus revelatum est quia non 12 r 3,10. 5 

: Lager 
Inscr. Incipit epistula Petri prima W | Ep. ] + Ca- ; s 

nonica % | Saneti P. A. (ad Gentes F) prima £ 1,1 Asiae E 
[Frigiae] | Bythi- A Bythy- F 2 praescientia F'! | et [in] 
asp 3 > magn. mis. suam | > Chr.l. £P 4 — in 3° 
[Z]€& A4 6exultatis (F!) 7 pr. sit auro | perit per i. pro- 
bato F(-tio ΕΙ) | et [in] gl. | revelationem A 8 — creditis 
“fered. aut. ] quem eum (+ non 43) videritis A (cf p.584) 
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\ Ly 11,44; 19,2; "jsp" 16 
Ps 89,27. 17 

Jr 3,19. MI 1,6. 
[t 6,9. 

R2,11.2K 5,11. 

Is 52,3. 18 
1 K 6,20; 7,23. 

4,9. G 3,8. 

^ 1588, Ἡθμι, 19 

R 190.50. 20 
E14. 

21 4, 
mu 

14,0. 
4,24. 
1,27. Ko = 

13:54. 99 
4,8. 

Dn 6,97. 23 
J 1,13. Jc 1,15. 

Is 40,6.7. 94. 
Jc 1,10,11, 

143—914 PETRI EPISTOLAL — 
gt ee + ET AE A S 

pr 

sibimetipsis, vobis autem ministrabant ea, 
quae nune nunciata sunt vobis per eos, qui 
evangelizaverunt vobis, Spiritu saneto misso 
de caelo, in quem desiderant Angeli prospicere. - 

Propter quod suecineti lumbos mentis ve-3 
Strae, sobrii perfecte sperate in eam, quae 
offertur vobis, gratiam, in revelationem Iesu 
Christi: quasi filii obedientiae, non configurati 
prioribus ignorantiae vestrae desideriis: sed 
secundum eum, qui voeavit vos, Sanctum: 
et ipsi in omni conversatione sancti sitis: 
! quoniam scriptum est: Sancti eritis, quoniam 
ego Sanctus sum. Et si patrem invocatis 
eum, qui sine acceptione personarum iudieat 
secundum uniuscuiusque opus, in timore in- 
colatus vestri tempore conversamini. Seientes 
quód non corruptibilibus auro, vel argento — 
redempti estis de vana vestra conversatione 
paternae traditionis: sed pretioso sanguine 
quasi agni immaculati Christi, et incontami- 
nati: praecogniti quidem ante mundi consti- 
tutionem, * manifestati autem novissimis tem- t 
poribus propter vos, qui per ipsum fideles 
estis in Deo, qui suscitavit eum a mortuis, et. 
dedit ei gloriam, ut fides vestra, et spes esset in 
Deo: Animas vestras castificantes in obedientia 
charitatis, in fraternitatis amore, simplici ex 
corde invicem diligite attentius: renati non ex 
semine corruptibili, sed incorruptibili per ver- 
bum Dei vivi, et permanentis in aeternum: quia 

(ad p.583) 8 exultatis | in laet. 71 9 anim. 
vestrarum % 4 ΕΣ 10 nobis Z | gratia dei F? 
11 — Christi Fl sanctus 12 

12 Sibi ipsis | — nunc F | adnuntiata @A 13-sobrii 
[estote] |, perfecti, & | revelatione | > Chr. L F 
15 ut et á | psi] vos omnes) | > sancti in 0. conv. 
16 estote .4 | quia 18 non [in] corr. | > arg. v. 
auro 19 praetio 1| > incont. et immac. Chr, : 
(+ Ihesu F2) inmac. et incont. lesu Chr. A 20 > const. 
mundi | in nov. F2 22 vestr.] + per spiritum F? | 
oboedientiam | amore simplici, | corde [puro] 
23 [quasi] ren, non | — ex 41832 | — in aet. [11 
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Ilevoov a' 1,13—24, 

ἑαυτοῖς ὑμῖν δὲ διηκόνουν αὐτά, à νῦν ἀνηγγέλη 
ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων Suds àv πνεύματι 
ἁγίφῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾿ οὐρανοῦ, εἰς à ἐπιδυμοῦ- 

| ow ἄγγελοι παρακύψαι. 
22 Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας 131 12,55. 

ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν «φερο- $ δεν 
µΜένην ὁμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. 
ὡς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ ovoxnwarılöuevor ταῖς τν 

πρότερον ày τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιδυμίαις, ἀλλὰ 15 
κατὰ τὸν καλέσαντα duds ἅγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι 
ày πάσῃ ἀναστροφῇ Ὑενήδητε, διότι γέγραπταυ" 1 
ἅγιοι gosode, ὅτι ἐγὼ ἅγιος. καὶ el πατέρα ἐπι- 17 Ps 89,97. 

xXaÀsioüs τὸν ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα κατὰ s a, 

τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν qóBo τὸν τῆς παροικίας μμ ον 
ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, εἰδότες ὅτι οὐ φῦαρ- 18 Is 52,8. 
τοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώδητε ἐκ τῆς µα- i dan 
ταίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, ἀλλὰ 19 τεςβ,τ, Ἡ 9,14. 
τιµίφ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου xai ἀσπίλου 
Ἀριστοῦ, προεγνωσµένου μὲν πρὸ καταβολῆς xó- 90m 16,25,26, 
σµου, φανερωδέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων = 

δι) ὁμᾶς Ιτοὺς Óv αὐτοῦ πιστοὺς εἰς δεὸν τὸν 213 146. 
-. ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, Bele 

ὥστε τὴν πίστιν ὁμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς Φεόν. : 3 
Tag vxàg ὑμῶν ἠἡγνικότες ἐν tH ὑπακοῇ τῆς 2215 5,1, 

9 ἀληδείας εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, * ἐκ καρ- . ̂̂ . S 
| dtag ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς, ἀναγεγεννη- E. 
-. mevor οὐκ ἐκ σπορᾶς φδαρτῆς ἀλλὰ ἀφδάρτου Di 5,26 

en 11,44; 

dia λόγου ζῶντος 9500 καὶ µένοντος. διότι 94 Is 40,6.7. 
s / Je 110,11, -— 

2h αυτὰ a | HR— εν 13 H νηφοντες τελειως, 
14 H συνσχηµ. 16 γεγρ. : [HIW 4- οτι | οτι: T διοτι 

‘ : 12 (διενοουντο Harris cj) 16 διοτι : dio NO | yeveods 
ο KPmg | αγιος ειµι CKm& 20 εσχατων KLPa | ηµας Ada 
91 πιστευοντας NCplg 22 adnd.: + δια πνευµατος KT Pag | 4 8% xa0aoag καρὸ. N*Oplg 23 σπορ. : φδορας NAC | 

fin + εις τον αιώνα KL Pag 
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Is 40,8. 

E 4,92. 

Jc 1321, 

H 5,12.18. 
Mt 18,8. 
1K 8,2, 
Ps 84,9. 

Ps 118,22. 
Is 28,16. 

Mt 91,42. 
Act 4,11. 
1 K 104. 
E 2,21.22, 
9, R 12,1, 

Is 28,16, 
R 9,38. 

Ps 118,22. 
Mt 21,42, 

Is 8,14, R 9,88, 

Is 48,20 s. 

Ex 19,6; 23,22 
Lxx. 

E 5,8. Ph 2, 15. 
Ap 1,6. 

1,25—2, 10, 

πᾶσα σὰρξ ὡς. : πόρτας, 
καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ws i gis. poe 

ἐξηράνδη ὁ χόρτος, 

25 

καὶ τὸ ἄνδος ἐξέπεσεν" : 
τὸ δὲ ῥῆμα xvptov μένει sig τὸν αἰῶνα. 

τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισδὲν eig ὁμᾶς. 

9 Ἀποδέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν nal πάντα 60409 
καὶ ὑποκρίσεις καὶ φὑόνους xai πάσας xavaAa- 

2 Λιάς, ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ Λογικὸν. ἄδολον 
γάλα ἐπιποὺήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηδῆτε εἰς 

3 σωτηρίαν, εἰ éysboaods ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος. 
4 πρὸς ὃν προσερχόµενοι, λίδον ζῶντα, ὑπὸ ἀνδρώ- 
σων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον παρὰ δὲ δεῷ ἔκλεκ- 

ὅ τὸν ἔντιμον, καὶ αὐτοὶ do Λίδοι ξῶντες οἴκοδο- 
μεῖσδε olxog πνευματικὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, 
ἀνενέγκαι πνευματικὰς δυσίας εὐπροσδέχτους Oed 

6 διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. διότι περιέχει àv γραφῇ" — 
idod τίδηµι ἐν Σιὼν λίδον ἐκλεκτὸν ἀκρογω- . 

γιαῖον ἔντιμον, 
καὶ 6 πιστεύων im" αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῆ. 

7 ὑμῖν οὖν N τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν’ ἀπιστοῦσιν δὲ 

eo 

λίδος ὃν ἀπεδοκίμασαν of οἰκοδομοῦντες, ovrog 
8 ἐγενήδη εἰς κεφαλὴν Ἰωνίας! καὶ λίδος προσκόµ- 

µατος καὶ πέτρα σκανδάλου: Of προσκόπτουσιν τῷ 

9 Ady@ 
γένος ἐκλεκτόν, βασίλειο» ἱεράτευμα, ἔδνος ἅγιον, 
λαὸς 

ἀπειθοῦντες, eig ὃ καὶ ἐτέθησαν"' ὑμεῖς δὲ 

sig περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλῃτο 
τοῦ ἐκ σκότους buds καλέσαντος εἰς τὸ ὃαυμα- 

Hos 16.9, 10 στὸν αὐτοῦ Yas: ob ποτε οὐ λαός, νῦν δὲ dads 
$500, οὗ 00% ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηδέντες. 

2, 1 4€ υποκρισιν 5 T εποικοδοµεισθδε | W Xouozov, 
6 εκλεκτον (W,) axo. : RT ακρογ. exd. 7 λιδος: T λιδον 
10 R οἱ ποτὲ 

24 — og 1? Ada | αυτης: αυτου N* ανδρωπου K.LPaSg 

9,2 — εις oov. Lag 3 ειπερ ΟΚας 5 --εις KLPag 6διο — 
ag 7 απειδουσιν AKas δ8(ετεδη Harris cj) U 31 
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- omnis caro ut foenum: 
et omnis gloria eius tamquam flos foeni: 

exaruit foenum, 
et flos eius decidit. 

Verbum. autem Domini manet in aeternum. 
5*hoe est autem verbum, quod evangelizatum 
estin vos. Deponentes igitur omnem malitiam, 
et omnem dolum, et simulationes, et invidias, 
et omnes detractiones, !sicut modo geniti in- 
fantes, rationabile, sine dolo lac concupiscite: 
ut in eo crescatis in salutem: ! si tamen gu- 
stastis quoniam dulcis est Dominus. Ad quem 
accedentes lapidem vivum, ab hominibus qui- 
dem reprobatum, a Deo autem electum, et 

6honorificatum: et ipsi tamquam lapides vivi 
superaedificamini, domus spiritualis, sacer- 
dotium sanctum, offerre spirituales hostias, ac- 
ceptabiles Deo per Iesum. Christum. Propter 
quod continet Scriptura: 

Ecce pono in Sion lapidem summum angu- 
larem, electum, pretiosum : 

et qui crediderit in eum, non confundetur. 
Vobis igitur honor credentibus: non credenti- 
bus autem lapis, quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, hic factus est in caput anguli: et la- 

- pis offensionis, et petra scandali his, qui of- 
 fendunt verbo, nec credunt in quo et positi 

. %sunt. Vos autem genus electum, regale sacer- 
dotium, gens sancta, populus acquisitionis: 
ut virtutes annuncietis eius, qui de tenebris 
vos voeavit in admirabile lumen suum. Qui 
aliquando non populus, nunc autem populus 
Dei: qui non consecuti misericordiam, nunc 
autem misericordiam consecuti. 

. 24 — ut @A1| — eius 20 | cecidit F 25 (— Dom.) | 
in vobis Sits 2,2 inf. rationabiles ## | et sine | 
(— ut) 3 — tamen [$]@F1 | gustatis | — est er 
4— Ad F? 5 domos spirituales & (-es et A) | spirital- 
bis 6 ang. ] + probatum $ | et omnis q. 4E? | in eo A | 
confunditur Al . 7 autem , L. s et L.| — his [3] Ft 

* 10 pop. 1?]-F Dei & | non2?] + aliquando 72 | secuti 19.41 
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PETRI EPISTOLA L 1,95-2,10. 

25 rs 40,8. 

2 za». 

9 3 

8 

OL 

Je 1,21. 

H 5,12.18. 
Mt 18,3. 
1K 3,2. 
Ps 34,9. 

Ps 118,22, — 
Is 28,16. 
Mt 21,42, 
Act 4,11, 

E 2,21.22. 
9. R 12,1. 

Ts 28,16. - 
R 9,88. 

Ps 118,99. 
Mt 21,42. 

Is 8,14, R 9,98, — 

Is 48,20 8. — —— 
Xx 19,6; 28,99 — 
Lxx. “ : 



211—94. PETRI EPISTOLA. 
a 

Pa 3918-1] Charissimi, obsecro vos tamquam advenas 8 
6 5417.21. c 8 * 

— X 249. Je 4j. et peregrinos abstinere vos a carnalibus de- 
1s 10,3. 12 sideriis, quae militant adversus animam, ! con- 
Jesus  versationem vestram inter Gentes habentes 

bonam: ut in eo, quod detrectant de vobis 
tamquam de malefactoribus, ex bonis operi- 
bus vos considerantes, glorificent Deum in 
die visitationis. 

R 18,1-7. 18 Subiecti igitur estote omni humanae crea- (9) 
7-9- turae propter Deum: sive regi quasi praecel- 

]4 lenti: sive ducibus tamquam ab eo missis ad 
vindictam malefactorum, laudem vero bono- 

516.15 rum: quia sic est voluntas Dei, ut benefaci- 
entes obmutescere faciatis imprudentium ho- 

@ 5,18. 16 minum ignorantiam: quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitiae libertatem, sed 

R 19,1017 sicut servi Dei. Omnes honorate: fraterni- 

Poss — tatem diligite: Deum timete: Regem honori- — 
E 6,5. m 2,9. 18 ficate. Servi subditi estote in omni timore 

dominis, non tantum bonis et modestis, sed 
19 etiam dyscolis. Haec est enim gratia, si pro- 

pter Dei conscientiam sustinet quis tristitias, 
3,14,17;4,18.14. 20 patiens iniuste. Quae enim est gloria, si pec- 

M5? . cantes, et colaphizati suffertis? Sed si bene 
facientes patienter sustinetis: haec est gratia 

mt 1654, 91 apud Deum. In hoc enim vocati estis: quia et - - 
Tu isis Christus passus est pro nobis, vobis relinquens 
Ts 58,9. J 840.22 exemplum ut sequamini vestigia eius. qui pec- * 

?F 57^. catum non fecit, nec inventus est dolus in ore 
Jr 11,20. 98 eius: qui cum malediceretur, non maledicebat: : 

cum pateretur, non comminabatur: tradebat 
Is 5. 24 autem iudicanti se iniuste: qui peccata nostra 
1J 8,5. —————— - : 

R 3,24 ei 6,11, 11—vos1° 12detrahunt®4 detractant 13 —igitur 
s 14 dietam 11 | malorum 4 16 > mal. hab. F 17 [et] 

omnes 18 — estote (#1) | dom. vestris F2 | discolis 
19 > conso. dei | astinet 7? 20 est gratia f > gl. est 

* et patientes | gloria F 22(—et)| pro vobis | rel 
; vobis 22> dol.inv.estA |ipsius F 23>seindie.@A |. 
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 Ilevoov a’ 2,11—24, 

Ἀγαπητοί, παρακαλῶ dg παροίκους καὶ maps- 11 SUP 
πιδήµους ἀπέχεσδαι τῶν σαρκικῶν ἐπιδυμιῶν, al- E $19. 
τυνες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς' τὴν ἀναστρο- 19 7, im 

: = er 2 Dx AC Mt 5,16, φὴν ὁμῶν ἐν τοῖς ἔὔνεσιν ἔχοντες παλήν, ἵνα ρα) sig: 

ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὣς κακοποιῶν, ἐκ τῶν κα- 

Ady ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν δεὸν iv 
ἡμέόρα ἐπισκοπῆς. 

Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνδρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν 1 Bas zu 
πύριον" site βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, ! site ἡγεμόσιν 14 
ὡς δι αὐτοῦ πεμποµένοις εἰς ἐκδίκησιν κακο- ~ 
ποιῶν ἔπαινον δὲ ἀγαδοποιῶν"' ὅτι οὕτως ἐστὶν 15 3,16. 
τὸ déAqua τοῦ δεοῦ, ἀγαδοποιοῦντας φιμοῦν τὴν 
τῶν ἀφρόνων ἀνδρώπων ἀγνωσίαν. ὣς ἐλεύθδεροι, 16 a 5,13. 
καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν 

ἐλευδερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δεοῦ δοῦλοι. πάντας τιµή- 17 R 12,10, 
care, τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν Dedy φοβεῖσδε, Mr 99,81. 
τὸν βασιλέα τιμᾶτε. Οἱ οἰκέται, ὁποτασσόμενοι 18 & 8,5. Tt 2,9. — 

ἐν παντὶ φόβφ τοῖς δεσπόταις, οὐ µόνον τοῖς . 
'ἀγαδοῖς καὶ ἐπιεικέσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. 

. vobvo γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν δεοῦ ὑσιοφέρει 19 R 13,5. 
τις Aómag πάσχων dóíxog. ποῖον yao κλέος si 2051417541844. 

ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; Gd? * 59. 2: 
εἰ ἀγαδοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο T 
χάρις παρὰ OejQ. εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήδητε, ὅτι 21 me 316,21. : 
καὶ Ἀριστὸς ἔπαδεν ὑπὲρ ὁμῶν, ὑμῖν ὑπολιμ- πω | 
πάνων ὁσογραμμὸν ἵνα ἐπακολουδήσητε φοῖς izyc- o AR ese 
ow αὐτοῦ" ὃς ἁμαρτίαν 00% ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέδη 22 P O99 7 949. 
δύλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ: ὃς Λλοιδορούµενος 98 ας 11, V 
00x ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου 
δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως' ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 24 τε 59,4.12.5, 

: i 10 + B11. | 
15 H gıuow 24 ημων : h υμων H 9,28. j 

11απεχεσδε ACLP 12 ποπτευσαντες AKag 13 vnoray. i 
ουν KLPag | (κρισει P) 14 εκδ.: + uev Pag 16.17 (0v201 | 
παντ.) 19 χαρις: + παρα vo Oeo C7%a | Beov : (A+) 
αγαδην C154 20 υπομενετε bis 5a | tovt0: + γαρ A13a 

91 — και 4δα | απεδανεν νδα | ηµων nuw Φαξ 

586 



-2,25—89,9. -Ilevoov α΄ — 

αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύ- 
ια λον, ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιο- d 

1958, en ‚5. 95 σύνῃ ζήσωμεν' οὗ τῷ μώλωπι ἰάδητε. Ne yao 
"niti O8 πρόβατα πλανώμθνοι, ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν 
MDB ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὁμῶν. - 
E53» 3 Ὁμοίως γυναῖκες, ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀν- 

se. ὁράσιν, ἵνα καὶ ei. τυνες ἀπειδοῦσιν τῷ Ady@, διὰ 
τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερ- 

2,12. 9 δηδήσονται, ἐποπτεύσαντες τὴν àv φόβῳφ ἁγνὴν 
c APR ἀναστροφὴν ὁμῶν. ὧν ἔστω οὐχ 6 ἔξωδεν ἐμπλο- | 

Ap 174. κῆς τριχῶν καὶ περιδέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως 
4 ἱματίων κόσμος, ἀλλ᾽ 6 κρυπτὸς τῆς καρδίας 
ἄνδρωπος ἐν τῷ ἀφὺδάρτφ τοῦ πραέως καὶ Tov- 
χίου πνεύματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ δεοῦ πο- 

5 AvteAég. οὕτως γάρ ποτε καὶ ai ἅγιαι γυναῖκες 
ai ἐλπίξουσαι εἰς δεὸν ἐκόσμουν éavvdg, ὃποτασ- - 

Gn 18,12. 6 σόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ὡς Σάρρα ὑπήκου- - 
Pe M σεν τῷ Ἀβραάμ, κύριον αὐτὸν καλοῦσα" ἧς ἐγενή- - 

Onte τέκνα ἀγαδοποιοῦσαι καὶ μὴ φοβούμεναι — 
E525 7 µηδεμίαν πτόηήσι». Οἱ ἄνδρες ὁμοίως, συνοι- - 

κοῦντες κατὰ γνῶσιν dg ἀσδενεστέρφ σκεύει τῷ - 

γυναικείφῳ, ἀπονέμοντες τιμὴν ὡς καὶ συνκλήρο- 
νόµοις χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ἐνκόπτεσδαι τὰς 

R 12,16. 8 προσευχὰς ὑμῶν. Τὸ δὲ τέλος πάντες ὀμόφρονες, 5 
συμπαδεῖς, φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρο- - 

Mt 5,14. 9 VEC, μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ N λοιδορίαν 2 
R 19,14. 9 ich» 515. ἀντὶ λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ὅτι εἰς 

>. τοῦτο ἐκλήδητε ἵνα εὔλογίαν κληρονομήσητε. - 

) 

DOR 24 µωλωπι : T+ αυτου 25 RT αλλ 3,1 X— xa. 
ES 4 δὲ vov Πσυχιου και πραεως 6 h (ws... xaAovoa, ης ever. 

! - vexva,) | H υπηκουεν 7H yvoow, ὡς aot. ox. τω 
: S γυναιειω απον. τιµην, | EHR συνκληρονοµοι 7 HR 

εγκοστ. | h ταις προσευχαις : d 

25 nAavoueva ΟΚας | nuov L3a 3,1 αι yvv, Omg - 
A 3 €x πλοκης 2a | — τριών ο | και: η σ δεις : επι 

Mx d NaG-- τον NF 7 — Οι B | συνουε. x. γν. : συνοµιλουντες N* | 
AS χαραος: pr ποικιλης N Aal it+ Tal. 8 «am. : φιλοφρονες KPF 4 

Ban 9 οτι : pr etdotes LPag tx Y 
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3 23 MAC. a ESL EC y^ 7 et Key ΜΑ) 

PRI EPISTOLA L .— 295-39. os 

^ ipse pertulit in corpore suo super lignum: ut 
ο peceatis mortui, iustitiae vivamus: cuius li- 

vore sanati estis. Eratis enim sicut oves er- 25 153,6. 12345. 
- . antes, sed conversi estis nunc ad pastorem, p. 
(109 et episcopum animarum vestrarum. Simi- 9 Es 

liter et mulieres subditae sint viris suis: ut — "^^ 
1 et si qui non credunt verbo, per mulierum 

conversationem sine verbo lucrifiant, conside- 2 2,12. 
rantes in timore castam conversationem ve- 
stram. Quarum non sit extrinsecus capilla- 3 τε 548-24. 

to t$ 

e 

η . . . . . 127152;97 I2 
R tura, aut circumdatio auri, aut indumenti ve- ^ Ap 17,4. 2% 
— stimentorum cultus: sed qui absconditus est 4 = 
2 eordis homo, in incorruptibilitate quieti, et 

modesti spiritus, qui est in conspectu Dei lo- 
euples. Sie enim aliquando et sanctae mu- 
lieres, sperantes in Deo, ornabant se, sub- 

iectae propriis viris. Sicut Sara obediebat 6 Gute 
Abrahae, dominum eum vocans: cuius estis 122 

filiae benefacientes, et non pertimentes ullam on 
(11) 10 perturbationem. Viri similiter cohabitantes 7 E $5. 
— —"seeundum scientiam, quasi infirmiori vasculo E 

muliebri impartientes honorem, tamquam et ER 
coheredibus gratiae vitae: ut non impediantur 

' orationes vestrae. In fine autem omnes un- 8 R16. 

animes, eompatientes, fraternitatis amatores, 
misericordes, modesti, humiles: non reddentes 9 EET 
malum pro malo, nec maledictum pro male- — :m'sis. 
dieto, sed econtrário benedicentes: quia in a 
hoc vocati estis, ut benedictionem hereditate 
possideatis. 

24 super ] per A | iust. eius 15 | viveremus 
3,1 — et 1? [Z]GF | — sint [£]GF1 | > suis viris | ye 

— etsi.F?| verbo dei F? 2 (sanctam) | vestr.] harum E? De 
3 > sit non | capillaturae F | , vestimentorumve & 
4> cord. est | quod | locuplex AF? 5 domino A 
6 Sarra | oboedivit @A | timentes. 7 vaso | mulieri F | m 
inpertientes | — et | (vit. ] vestrae) | ut ne 8finem Z.F 

- fide $&A | unian- F | — modesti 9 nec ] vel 
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340—920. ^ PETRI EPISTOLA L 

Ps 3143-17. 10 
Jc 1,26. 

il 

12 

x 8,34. 13 

Mt 5,0. 14 
2,20. 

Is 8,12, 

Is 8,13. 15 
153.18. 

9,12. 16 

11, 2,20, 17 

2,5124. 18 EA 
R 6,10, E 2,18. 
Ἡ 9,28; 10,10. 

J 6,03. 

4,0. 19 

Gn 77.17. 20 

129 SS 

Qui enim vult vitanı diligere, ne 
et dies videre bonos, - 

coerceat linguam suam a malo, 

et labia eius ne loquantur dolum: 
Declinet a malo, et faciat bonum: 

inquirat pacem, et sequatur eam: 
Quia oculi Domini super iustos, 

et aures eius in preces eorum: 

Vultus autem Domini super facientes mala. 
Et quis est qui vobis noceat, si boni 

aemulatores fueritis? Sed et si quid patimini 
propter iustitiam, beati,  Timorem autem 
eorum ne timueritis, et non conturbemini. 

Dominum autem Christum sanctificate in cor- 
dibus vestris, parati semper ad satisfactionem 
omni poscenti vos rationem de ea, quae in 
vobis est, spe. sed cum modestia, et timore, 
conscientiam habentes bonam: ut in eo, quod. 
detrahunt vobis, confundantur, qui calumnian- 
tur vestram bonam in Christo conversationem... 

Melius est enim benefacientes (si voluntas Dei 11 (1 
velit) pati, quàm malefacientes. quia et Chri- 
stus semel pro peccatis nostris mortuus est, 
iustus pro iniustis, ut nos offerret Deo, morti- 
ficatus quidem carne, vivificatus autem spiritu. 
In quo et his, qui in carcere erant, spiritibus 
veniens praedicavit: qui increduli fuerant ali- 
quando, quando expectabant Dei patientiam — 
in diebus Noe, cum fabricaretur arca: in qua 
pauci, id est octo animae salvae factae sunt per 

10 et 19] + eupit F? | > vid. dies | — eius (Z]G. E! 
sua F? 11 decl. autem (42) | persequatur F1 | (— eam) 
12in] ad ΣΣ | fin + [ut perdat de terra memoriam eorum] 
14 — propter... conturb. Fl 15 fide et spe $ spe et 
fide F?spes£ 16 de vobis et % (+ tamquam F? + [t. de 
malefactoribus]) | (quia) 17 enim ut % | > vel. vol. dei 
18 — nostris (#1) | mortificatos $4 | — quidem | vivi- - 
ficatos 4? 20 expectabat dei patientia 
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ο Πετρου a’. 3,10— 20. 

10 Ps 34,13—17. 
Je 1,26. 

. 6 γὰρ δέλων ζωὴν ἀγαπᾶν 

καὶ ideiv ἡμέρας ἀγαδάς 

παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ 

καὶ χείλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον, 
1 ἐκκλινάτω 02 ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαδόν, 11 

; ἑητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω abrir: 
«ὅτι ὀφδαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους 19 

καὶ ara αὐτοῦ sig Φέησιν αὐτῶν, 
πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. 

: Kai τίς 6 κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ ἀγανοῦ 18 R 3,34. 
ζηλωταὶ γένησδε; ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιο- 14 Mt 6,10. 
σύνην, µακάριοι. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηδῆτε is 8,12. 

- qué? ταραχδῆτε, κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε 15 Is 8,18. 
. iv ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἔτοιμοι dei πρὸς ἀπολο- Ὁ 

γίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν : 
ὑμῖν ἐλπίδος, ἀλλὰ μετὰ πραύτητος καὶ φόβου, 16 2,12. 

- ovveldnow ἔχοντες ἀγαδήν, ἵνα àv ᾧ καταλαλεῖσδε 
παταισχυνὺδῶσιν oi ἐπηρεάξοντες ὁμῶν τὴν ἀγαδὴν 

"ἐν Ἀοιστῷ ἀναστροφήν. κρεῖττον γὰρ ἀγαὺδοποι- 17 14. 2,20, 35 
 Obvrac, εἰ Bélor τὸ θέλημα τοῦ Φεοῦ, πάσχειν i6 
N κακοποιοῦντας. ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ 18 EE 
ἁμαρτιῶν ἀπέθδανεν, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίιων, iva m: 1010 

' "ὁμᾶς προσαγάγῃ τῷ δεῷ, δανατωδθεὶς μὸν oda = 
᾿ζωοποιηδεὶς δὲ mvsüuavi àv ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυ- 19 46. N 
Λλακῇ mvsówacw πορευδεὶς ἐκήρυδεν, ἀπειδήσασίν 90 an 7,7.17. 
mote ὅτε ἀπεξεδέχετο d) τοῦ Φδεοῦ µακροῦδυμία ἐν 
ἡμέραις Νῶε κατασκευαζοµένης κιβωτοῦ, εἰς ἣν 
ὀλύγοι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, διεσώφΦησαν ov’ 

11 Ἐ-- ode 17fin W, 18 aned.:hW επαδεν | RT nuas 

10 γλωσσαν et χειλη: + αυτου LPag 18 ει et γενοισδε 
B | µιµηται ΚΤας 14 wan, cove N | — unós vao. BL 
4b Χριστ.: δεον K LPS | ετοιµοι de Aag | απαιτουντι Aa 
16 — alla KLPas | καταλαλῶὼσιω Όμων ως κακοποιων 
"ν4ρῖή 17ὔδελεις — 18—c0 dea B | —pev 43 | to πν. 6 
19 (ev w x. Ενωχ Schulz cj : + Evo; Harris cj) | wvevuarı 187 : = 

20 ἅπαξ εδεχετο 2a | τηντ. 0. µακροῦδυμµιαν S* | oAıyaı CKag 
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E 5,26. 21 ὅδατος. ὃ καὶ ouas ἀντίτυπον viv σώδει βά- 
πτισµα, οὐ σαρκὸς ἀπόδεσις ῥύπου ἀλλὰ συνει- — 
δήσεως ἀγαὺδῆς ἐπερώτημα sig δεόν, δι ἀναστά- | 

H 10,22. 

8,21—4,11. Πετρου a’ 

a 

2 1,90.31. 22 0805 Ἰησοῦ Χριστοῦ, Og ἐστιν ἐν δεξιᾷ Oeo, 
10,1. 

Kol 1,16, 

2K 5,4 s. 
R 6,97. 

9 P 2,14, 

1.J 2,18.17. 

E 2,9.8. Tt 8,8. 

Act 10,49. 
R 149.10, 
27T 4,1. 

8,19. Sap 3,4. 
R 8,10. 

1 K 5,5. 

1 K 1011. 
1J 92,18. 

Pry 10,12. 
1,22. Je 5,20. 
3250 E: d$ 7: 

Mt 18,92. 
H 13,2, 

R53; 107. 11 οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος Φεοῦ: ef τις λαλεῖ, 
K 10,81 
Ap 1,6. 

πορευδεὶς εἰς οὐρανόν, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέ- - 
4 Λλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. Χοιστοῦ οὖν 

παδόντος caoxi καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
ὁπλίσασὺε, ὅτι ὁ madav σαρκὶ πέπαυται ἅμαρ- 

8 χρόνον. ἀρκετὸς γὰρ 6 παρεληλυδὼς χρόνος τὸ 
BoóAnua τῶν ἐδνῶν κατειργάσδαι, πεπορευµένους - 
ἐν ἀσελγείαις, ἐπιδυμίαις, οἴνοφλυγίαις, κώµοις, 

4 πότοις καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις. ἐν ᾧ Eevi- 
ζονται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς 

5 ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες: of ἀποδώσου- 
ow λόγον τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ 

6 νεκρούς. εἰς τοῦτο yào xai νεχροῖς εὐηγγελίσδη, 
iva noudaor μὲν κατὰ ἀνδρώπους σαρπί, ζῶσι δὲ = 
κατὰ δεὸν πνεύµατι. 

7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε 
8 οὖν καὶ νήψατε εἰς προσευχάς' πρὸ πάντων τὴν 

εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην éxvevij ἔχοντες, ὅτυ ὀἀγάπη 
9 καλύπτει πλῆδος ἁμαρτιῶν: φιλόξενοι εἰς ἀλλή- 

L 1249.10 Aovg ἄνευ γογγυσμοῦ" ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χά- 
ρισµα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ 

ὡς λόγια δεοῦ: si τις διακονεῖ, do ἐξ ἰσχύος "jc 

210 :h?'o ! idem cj 22 060v : h*4- , deglutiens mortem 
ut vitae aeternae haeredes efficeremur, 1 3€ αµαρτιαις 
(W—,) 3 H ειδωλολατριαις (W,) 5 εχ. ES: H κρινοντι 

219uac Οκας 22t0v 050v Aplg 4,1 παθοντος: + vireo 
ημων Amg | σαρκι 29: di εν KPog ὃ γαρ: + quw ΟΚας — 

ο τίας, εἰς τὸ µηκέτι ἀνδρώπων ἐπιδυμίαις ἀλλὰ. 
Φελήματι ὑεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι — 

] 

: + υμιν n*a | xoov. : του βιου K Lag E Selnua KLag | 
κατεργασασδαι i μισο 7 — xaN* | &c:-- τας Ἐλιας 
8 προπ. de Ἐλας | καλυψει NL Pag 9 yoyyvouov KLag 

. 1196; : oc KLa 
5 
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x 5 

EPISTOLA I, 321-411. 
3 Co dE ; 
3)12aquam. Quod et vos nunc similis formae sal- 21 x ss. 
. vos faeit baptisma: non carnis depositio sor- 199 

dium, sed conscientiae bonae interrogatio in 
Deum per resurrectionem Iesu Christi, qui 22 x 120.21, 
est in dextera Dei, deglutiens mortem ut vitae Kol te. 
aeternae heredes efficeremur: profectus in 

... eaelum subiectis sibi angelis, et potestatibus, 
13 et virtutibus. Christo igitur passo in carne, A rar. 

et vos eadem cogitatione armamini: quia qui 
.passus est in carne, desiit a peccatis: Ut 2 14 91017. 
iam non desideriis hominum, sed voluntati 
Dei, quod reliquum est in carne vivat tem- : 
poris. Suffieit enim praeteritum tempus ad 8 12,23. 133. 
voluntatem Gentium consummandam his, qui : 
ambulaverunt in luxuriis, desideriis, vinolen- 

-. tiis, comessationibus, potationibus, et illicitis 
- dolorum eultibus. In quo admirantur non 4 

concurrentibus vobis in eandem luxuriae con- 
fusionem, blasphemantes. Qui reddent ratio- 5 Act 10,42. . c dert 5 R 14,9.10, nem ei, qui paratus est iudicare vivos et era. 

)14 mortuos. Propter hoc enim et mortuis evange- 6 3,19. sap 3, 
 lizatum est: ut iudicentur quidem secundum LEE 

. homines in carne, vivant autem secundum 
- Deum in Spiritu. 

Omnium autem finis appropinquavit. *Est- 7 1 κ 10,11. 
ote itaque prudentes, et vigilate in orationibus, 17 318 
Ante omnia autem, mutuam in vobismetipsis 8 adu. 

"eharitatem continuam habentes: quia charitas η, ds 
operit multitudinem peccatorum. Hospitales in- 9 Ἡ 135. 
vicem sine murmuratione: Unusquisque, sicut 10 1 1242. 
accepit gratiam, in alterutrum illam admini- 
Strantes, sieut boni dispensatores multiformis 

- gratiaeDei. Si quis loquitur, quasi sermones Dei: 11 x ay. 12,7, 
si quis ministrat, tamquam ex virtute, quam — ! 5 1% 

21 fecit A | carnalis F 22 — deglut. ... effic. [£18 F1 
4,1 — in 2° | desit.4 2> hom. desid. | voluntate 

-3 — his | in desid. 4 | comesat- Gj4 comısat- | 
pot. ] + ebrietatibus, % 4 quod ¥1| ammir-A 5 (et ] 
ac) 6 —in 2°F 7 adpropinquabit AF? 6 — aut. | 
vobis-sos Fl’ vosmet ipsos | > hab. cont. A | co- 
operit 4 10 aceipit.4 11 — Si quis 19... Dei Fl 
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e. y. 

1,81. 

x 

Act 5,41. Jo 1,2. 
8,17. 

2'T 2,12. 

2,20. L 10,6. 
Act 5,41. 

Ps 89,51.52. 
Is 11,2. 

Act 11,20; 

Jr 25,29. 

9 Th 1,8. 

H3,0.1K 11,2. 

Prv 11,81. 

L 28,81. 

Ps 81,6. 

L 28,46. 

Mt 17,5. 
2J 1, R 8,17. 

Ap 1,9. 

J 10,12. 21,10. 
Phm14. Tt 1,11. 

Act 20,28. 
1:0 8,9 0; 

2 K 1,24. 
Tp 9,7; 1,11. 

Ph3,17. 1Th1,7. 

4,1253.  PETRI EPISTOLA I. 

12 

13 

14 

15 

16 

18 
19 

5 

2 

3 

ei 

administrat Deus: ut in omnibus honorificetur 
Deus per lesum €hristum: cui est gloria, et 
imperium in saecula saeculorum: Amen. 

Charissimi, nolite peregrinari in fervore, 16 
qui ad tentationem vobis fit, quasi novi ali- 
quid. vobis contingat: sed communicantes 
Christi passionibus gaudete, ut et in revela- 
tione gloriae eius gaudeatis exultantes. Si 
exprobramini in nomine Christi, beati eritis: 
quoniam quod est honoris, gloriae, et virtutis. 
Dei, et qui est eius Spiritus, super vos re- 
quiescit. Nemo autem vestrum patiatur ut 17 
homicida, aut fur, aut maledicus, aut alieno- 
rum appetitor. Si autem ut Christianus, non. 
erubescat: glorificet autem Deum in isto no- 
mine. quoniam tempus est ut incipiat iudicium 
a domo Dei. Si autem primüm a nobis: quis. 
finis eorum, qui non credunt Dei Evangelio? . 
Et si iustus vix salvabitur, impius, et pecca- 
tor ubi parebunt? Itaque et hi, qui patiuntur 
secundum voluntatem Dei, fideli Creatori 
commendent animas suas in benefactis. 

Seniores ergo, qui in vobis sunt, ob- 18 
secro, consenior et testis Christi passio- 
num: qui et eius, quae in futuro revelanda. 
est, gloriae communicator: pascite qui in - 
vobis est gregem Dei, providentes non co- 
acte, sed spontanee secundum Deum: neque 
turpis lueri gratia, sed voluntarie: neque 

11 — saeculor. | — Amen 12 mifari F? 
13 vevelationem A 14 — eritis ZG F! | quod... vos ] 
glor. dei spir. in vobis | fin + ab alis (ilis 13 
blasphematus, a vobis autem honorificatus = 
15 aut.] enim | ut] quasi 17 — est | de domo (-u 4) | 
qui f. 18 iust. quidem % | salvatur ZF | apparebunt I? 
19 hii | commendant , a 

6,2 > est in vob. | coacto (-os Z@A) a 
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χορηγεῖ 6 Beds: ἵνα àv πᾶσιν δοξάζηται 6 δεὸς 
— . διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κρά- 
- τος eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἁμήν. 

llevoov αἱ . 4,12—5,3, 

736 Ἀγαπητοί, μὴ ξενίζεσδε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 12 1,2. 

- 40g πειρασμὸν ὑμῖν γινοµένῃ, ὡς ξένου ὁμῖν 

συµβαίνοντος, ἀλλὰ xadd κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ 19 Acts,41.3c1,3. 
7 -  XowvoO παδήµασιν χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ámo- 

καλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 

R 87. 
9 T 2,12. 

2,90. L 10,6. 
ei ὀνειδίξεσὃε iv ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοι, ὅτι 14 Act 5,41. 

τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ δεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ Suds 
ἀναπαύεται. μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς 15 

1) κλέπτης ἢ κακοποιὸς ἢ ὣς ἀλλοτροιεπίσκοπος" 

Ps 89:81:55, 
Is 11,25 

Act 11,98; 

εἰ δὲ ὡς Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσδω, ὁοξαζέτω 16 pn fea, 
δὲ τὸν Dedv ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ. ὅτι [6] καιρὸς 17 zs 9,6. 
τοῦ ἄρξασθδαι τὸ κρίμα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ δεοῦ: 

εἰ δὲ πρῶτον dp’ ἡμῶν, ví τὸ τέλος τῶν ἀπει- 

Jr 25,29. 
2TH. 19. 
H 8,6. 1K 11,82. 

— ούντων τῷ τοῦ δεοῦ εὐαγγελίῳ; καὶ εἰ 6 δίκαιος 18 Prv 11,31 Lxx, 
3 μόλις σώδεται, 6 ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς mod φα- 

τοῦ Φεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιδέσῦωσαν τὰς φυ- 
- yas αὐτῶν ἐν ἀγαδοποιῖᾳ. 

1, 28,31, 

ο φεῖται; ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ Ü£Amua 19 ας, — 
L 23,46. 

-87 Πρεσβυτέρους οὖν àv ὑμῖν παρακαλῶ 6 συν- D m 175. 
πρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χοιστοῦ παδη- 

µάτων, 6 καὶ τῆς µελλούσης ἀποκαλύπτεσδαι 
δόξης κουνώνός' ποιµάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίµνιον 9 

τοῦ Φεοῦ, μὴ ἀναγκαστῶς ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ 
Φεόν, μηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προὔδύμως, ! und’ 8 

14 ὅδοξης : h*-- και ὄυναμεως | fin h'+ κατα µεν 
αυτους βλασφημειται, BE a υμας δοξαξεται 15 W 
αλλοτριοεπισκοπος : RW-—-T | ag: W απο 

; 18 R(T) xai Hi | o 29: (Hj V dc Oe | αμαρτ.: hT pr o 
N 19 H— αυτων 5,1 ουν: T+ vovc | R ovpsoeop. 2 060v : 

h*[R]-4- επισκοπουντες | κατα δεον : h'[R]—H 

11 (d ἔστιν) 14 επαναπεπαυται Νδάα 16 Χρηστ- ν | 
‚ovouazı : µερει KL Pag 17 vuov N* A? 19 εν ayato- 
ποιΐῖαις Ada 5,1 — ovv KLa$ | o 19:ως Pla | (fin .) 
2 uwgóe : un ALa 
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πο μα. 
Ph3,17. 1Thi,7, 

2J 1. R 8,17. 
Ap 1,9. 

J 10,125 91, 16; 
Phm14. Tt 1511. 
Act 20,98. -. 
1T 39-5. — 
2K 1,24, 
Tt 2,7 



2,25, H 18,20. 
1K 9,95. 
2T 48. 

2 E 5,21. 
. Prv 8,94 Lxx. 

Mt 23,19. 
J 18,4,14, 

Jc 4,6. 

Job 22,29. 
Je 4,10. 

: Ps 55,23. 
Mt 0,25, Ph 4,6, 

Ps 22,14, 
. 1 Th 5,8. 

L 18,8. Je 4,7. 
Mt 5,25. Ap 5,5. 

E 6,1118. 

; 1,6, 
.1 Th 2,12, 

. Ileroov a’ 

ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι γυνό- 
4 µενοι τοῦ ποιμνίου" καὶ φανερωδέντος τοῦ do- 

χυποίµενος κομιεῖσδε τὸν. ἀμαράντινον τῆς δόξης 
6 στέφανον. Ὁμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρε- ' 
σβυτέροις. πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφθο- - 
σύνην ἐγκομβώσασδε, ὅτι 6 δεὸς ὑπερηφάνοις 
ἀφτιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. 

6 Tanswodnte οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ 
7 δεοῦ, ἵνα buds ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, ' πᾶσαν τὴν μέ- 
puro» ὑμῶν ἐπιρίψαντες En’ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ 

8 µέλει περὶ ὑμῶν. Νήψατε, γρηγορήσατε. 6 ἀντί- 
óuxog ὁμῶν διάβολος ὡς Λέων ὠρυόμενος περι- 

9 πατεῖ ζητῶν τίνα καταπιεῖν' ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ; 

τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων τῇ 
10 ἐν τῷ κόσμφ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθδαι. “O 

δὲ δεὸς πάσης χάριτος, 6 καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν 
αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν Ἀριστῷ, ὀλίγον παδόντας 
αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει, δεμελιώσει.. 

11 Ιαὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἁμήν. 

H 18,22. 19 Ava Σιλουανοῦ ὃμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, Og 

Act 19,19.95. 
2 T 4,11, 

λογίζοµαι, dv’ ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ 
ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληὺῆ χάριν τοῦ Ded, 

13 eis ἣν στῆτε. Ἀσπάξεται suas ἡ ἐν Ραβυλῶνι 
1K 16,20, 14 συνεκλεκτὴ καὶ Μάρκος 6 vids µου. ἀσπάσασδε 

ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἀγάπης. 
Ἠϊρήνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χοιστῷ. 

5H [o] 6 T χειραν 8 H— τινα hW twa 10 Χριστω: 
hprzo | W παὔοντας, | HR— ,Θεμελιωσει 11 H— 
TOY αιώνων 12 HR δεου" | W eornnare 

5 op. de N*a | αλληΛ. : + υποτασσοµενοι KLag 6 fin + — 
επισκοπής APa 7 περι ημων N*a 8ο: pr ow Lag | 
zaranın Aas 9 — τω AKag | — vuov La 10 quac 
Keg | Xoro Inoov AKaS | Ἀαταρτισαι KLPag ,it 
στηριξαι σθενωσαι Veussıwoan 5 11m Óofa και το xQaTOS 
nLmg 13 Baß. : + εκκλησια Na 14 Χριστω Imoov Nmg 
| fin + αµην ime ^ 

591 



ETRI EPISTOLA 1. 
~~ ut dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex 
= animo. Et cum apparuerit princeps pastorum, 
5 percipietis immarcescibilem gloriae coronam. 
3 Similiter adolescentes subditi estote senioribus. 
(90) 19 Omnes autem invicem humilitatem insi- 

nuate, quia Deus superbis resistit, humilibus 
autem dat gratiam. Humiliamini igitur sub 
potenti manu Dei, ut vos exaltet in tempore 
visitationis: omnem solicitudinem vestram 
proiicientes in eum, quoniam ipsi cura est de 
vobis.  Sobrii estote, et vigilate: quia ad- 

i versarius vester diabolus tamquam leo ru-- 
.  - giens cireuit, quaerens quem devoret: Cui 
x 

= 

νο νο c e amo: 

—resistite fortes in fide: scientes eandem pas- 
sionem ei, quae in mundo est, vestrae fra- 

(21) 20 ternitati fieri. Deus autem omnis gratiae, 
] qui vocavit nos in aeternam suam gloriam in 

Christo lesu, modicum passos ipse perficiet, 
eonfirmabit, solidabitque. Ipsi gloria, et im- 
perium in saecula saeculorum: Amen. 

Per Silvanum fidelem fratrem. vobis, ut 
arbitror, breviter scripsi: obsecrans et con- 

 testans, hanc esse veram gratiam Dei, in qua 
statis. Salutat vos Ecclesia, quae est in Ba- 

bylone coélecta, et Marcus filius meus. Salu- 
tate invicem in osculo sancto: 

Gratia. vobis omnibus, qui estis in Chri- 
sto lesu. Amen. 

i _ 3 formae | gregi| et ex £F! 5 (aut. ] enim) | (do- 
Hom minus) 6 (ut et) 8 — et | vig. ] + et excita- 

: mini 772 | cireuiit 2° 9 —in 1? | eadem passionum Zar 
| fraternitatis 4 10 [et] conf. confirmavit A | [et] Sol.Z 
Solidabit 27 — gloria et 22 — vob. fid. fr. | qua et A | 
State .13 — Ecel. [£]& 1 | collecta % cum el- Fi conel- 
11 vob. in (cum) omn. F | — Jesu | — Amen Z&A 
Subscr. Exp. epistula saneti (apostoli) Petri [ad gentes 
prima Mar; £ Explicit epistula Petri prima 
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5,4— 14, = : 

4 12 

ds SAR 
5 

a So tere ee Fe "2 "S a) © 

V. Par 55,99; ee 
Mt 6,25, Ph4;6, — 

Palo te E 
8 4p 5,6.) S 

L18,. Je 4,7. 
Mt 5,95. Apto. 

9 E8,11-18, 

10:1,6. 
1 Th 9,19, 

11 Qe 

12 n 13,99, 

Act 19,19.95, B 
Bora. 8 
14 : K 16,29. 



& 8,10. 

13 2,9.11. 

410 PETRI EPISTOLA. is 

1 

bo 

Or 

10 

EPISTOLA 
BEATI PETRI APOSTOLI 

SECVNDA. 

SIMON Petrus, servus, et Apostolus lesu(U — 
Christi, iis, qui coaequalem nobiseum sortiti | 
sunt üdem 4 in iustitia Dei nostri, et Salvatoris 

Iesu Christi. Gratia vobis, et pax adimpleatur 
in cognitione Dei, et Christi Iesu Domini nostri: 

quomode omnia nobis divinae virtutis suae, 
quae ad vitam, et pietatem donata sunt, per 
cognitionem eius, qui vocavit nos. propria. glo- 
ria, et virtute, ! per quem maxima, et pretiosa . 
nobis promissa donavit: ut per haee effici- 
amini divinae consortes naturae: fugientes eius, 
quae in mundo est, concupiscentiae corrupti- 
onem. Vos autem curam omnem subinferentes, 2 
ministrate in fide vestra virtutem, in virtute 
autem scientiam, in scientia autem abstinen- 

tiam, in abstinentia autem patientiam, in pa- 
tientia autem pietatem, in pietate autem amo- 
rem fraternitatis, in amore autem fraternitatis 

charitatem. Haec enim si vobiscum adsint, et 
superent, non vacuos, nec sine fructu vos con- 

stituent in Domini nostri Iesu Christi cognitione. 
Cui enim non praesto sunt haec, caecus est, 
et manu tentans, oblivionem accipiens pur- 
gationis veterum suorum delictorum. Quapro-3 
pter fratres magis satagite ut per bona opera 
certam vestram vocationem, et. electionem, 

Inscr. Epist. ] + we δε Incipit Epistula Petri 
Secunda ad Epistula P. A. 1,1 his | nobis 
2 agnitione 4 cognitionem yu i — S s etChr.les. 3 qui 
modo. . donavit F2 | piet. ] + pertinent 7? | sunt ] 
est | fin] propr. ^ 4 quae Z@ quam A que Fl | con- 
sortis Fi 5 — omnem A?! | (ministrare) 8 en. 1. 
autem omnia A | — siZ@ | vobiscum ] vobis cum 7 | 
nec | et ΕΣ 10 agite 4 | (bonam operam) 
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HETPOY B Saw 
1 Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ 1 

Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν Λλαχοῦσιν πίστιν àv 
δικαιοσύνῃ τοῦ toO ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληδυνδείη &v 2 
ἐπιγνώσει τοῦ Φδεοῦ καὶ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

"Oc τὰ πάντα ἡμῖν τῆς Ψείας δυνάμεως αὐτοῦ 3 
τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρηµένης διὰ τῆς 

'.ἐπυγνώσεως τοῦ παλέσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ καὶ 
Goeth, Ov ὧν τὰ τίμια καὶ μέγιστα ἡμῖν ἐπαγ- 4 

: Ὑέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων Ὑένησδε λείας 
E. xowovol POEMS, ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ xóouo ος 
ἐν ἐπιδυμίᾳ φθορᾶς. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν B a 5,6.23._ 

"πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει 

ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν yvàow, | ἐν 6 
δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, àv δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ 
τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὁπομονῇ τὴν εὐσέρειαν, 

I ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν. φιλαδελφίαν, ἐν δὲ 17 
- φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. ταῦτα γὰρ bu ὑπάρ- 8 

- Xovca καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 
x FAR M εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

2 
t. 

| 

ει 

= 

a 

] 
- 

-— 513€ Σιµων 2.3 HR ημων, ως 3 HR— za 1° | # 
ημας δια ὀοξης καιαρετης 4 hRT c. nuw xa µεγιστα | fin W, 
9 W εστω, | hT auaotnuatoy 

3 1,1 εις SUL A M | 9tE0v : κυριου N 2— tov 0. 
ο. Ino. 1 Ψ | Igcov:-- Χριστου sAa 4 mv εν TO κ. 

. δπιδυμιαν go. N | -τω CKag 5 (και: xav Piseator cj) | 
"αυτο vOUTO : αυτοι A 7 fin + ev de τη αγαπη την παρα- 
xMmow 40 8 ὑπαρχ. : παροντα Ada 
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σπουδάσατε βεβαίαν ὁμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν. ? 
ποιεῖσδαι' ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ wh πταἰσητέ 

(78,5; 10,7.11 ποτε. οὕτως yao πλουσίως ἐπιχορηγηδήσεται — 
ὑμῖν 17) εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Jd 5, 19 Διὸ µελλήσω dei Suds ὑπομιμνήσκειν περὶ 
τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ 

2K 51.18 παρούσῃ ἀληδείᾳ. δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον 
tiui ἓν τούτφ τῷ σκηνώµατι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν 

J $184 19. 14 ὑπομνήσει, εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστυν ἡ ἀπόδεσις 

τοῦ σχηνώµατός µου, καδὼς καὶ 6 κύριος ἡμῶν 
L 98.15 Ἰησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέν wow σπουδάσω δὲ καὶ 

ἑκάστοτε ἔχειν Suds μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν 
19,48. 16 τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. οὐ γὰρ σεσοφισµένοις 

μύδοις ἐξακολουδήσαντες ἐγνωρίσαμεν dud, τὴν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ 
παρουσίαν, AAN ἐπόπται γενηδέντες τῆς ἐκείνου 

meins, ‚17 μεγαλειότητος. λαβὼν γὰρ παρὰ δεοῦ TATOOS — 

Σπ να ο ος RN ts 
m 

τιμὴν καὶ δόξαν φωνῆς ἐνεχδείσης αὐτῷ τοιᾶσδε 
ὑπὸ τῆς μµεγαλοπρεποῦς δόξης: 6 vids µου 6 
ἀγαπητός µου οὗτός ἐστιν, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόχησα, ---- 

18 καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὔὐ- — 
ρανοῦ ἐνεχδεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες & τῷ ἁγίφ 

19 ὄρει. καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν 
λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς Λύχνῳφ . 
φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπφ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυ- — 
γάσῃ καὶ φὠσφόρος ἀνατείλῃ Ev ταῖς καρδίαις - 

20 ὑμῶν" τοῦτο πρῶτον γυνώσκοντες, ὅτι πᾶσα προ- 

- 27 8,16.17. 91 φητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ Ἰίνεται"' οὐ 
γὰρ δελήματι ἀνδρώπου. ἠνέχδη προφητεία ποτέ, x 

10 σπουδασατε : h’+ wa dia των xaAov [υμων] εργων | 
ποιεισδαι : h™ -εισδε *-node 17 RT ουτος εστιν ο vtog mov — 

o αγαπητος, εις | W fin. 18 RT εν τω ορει τω αγιω Cw) 
21 T move προφητεια 

11— xaı owr. 32a 12 ovx αµελησω KLag 13 ev 29; +. 
τη νά  17T0v 060v NC 18 sx tovovge.NA 19 7] ημερα NP E 
30 γραφη προφητειας 69a | (Επιλυσις 9) ; 
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I Me ! "i 

P faciatis: haee enim facientes, non peccabitis 
aliquando. Sie enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus. in aeternum regnum Domini 

nostri, et Salvatoris Iesu Christi. 
-Propter quod incipiam vos semper com- 

monere de his: et quidem scientes et confir- 
matos vos in praesenti veritate. Iustum autem 
arbitror quamdiu sum in hoc tabernaculo, 
suscitare vos in commonitione: certus quód 
velox est depositio tabernaculi mei secundum 
quod et Dominus noster lesus Christus signi- 

4ficavit mihi. Dabo autem operam et frequen- 
ter hàbere vos post obitum meum, ut horum 
memoriam faciatis. 

Non enim doctas fabulas secuti notam 
fecimus vobis Domini nostri Iesu Christi vir- 
tutem, et praesentiam: sed speculatores facti 
illius magnitudinis. Accipiens enim a Deo 
Patre honorem, et gloriam, voce delapsa ad 

A eum huiuscemodi a magnifica gloria: Hic est 
το Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, 

ipsum audite. Et hane vocem mos audivi- 
. mus de caelo allatam, cum essemus cum ipso 
= Hin monte, sancto. Et habemus firmiorem 

. propheticum sermonem: cul benefacitis at- 
— 5tendentes quasi * lucernae lucenti in caliginoso 

loco donee dies elucescat, et lucifer oriatur 
in cordibus vestris: hoc primum intelligen- 
tes qüód omnis prophetia Scripturae propria 
interpretatione non fit. Non enim volun- 
tate humana allata est aliquando prophetia: 

12 — vos 20 13 in incommotione Ii 
15 et] ut 7? | vos] + possitis #2 | horum omnium & 
16 indoctas & | facimus F | — et praes. 4 17 de- 

J labsam F | — a 2° F | conplacuit Y pr bene F? | 
= ps. aud. 19 > lue. dies Al ]uceseat 
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: απο]. 
| Dt 13,2 ss, 

Jd 4. 

Eu κια 9 
- Ap 3,10. Jd 6. 

Ja 7.8.16. 10 

Mt 24,11. 2 

sed Spiritu sancto inspirati, locuti su 
Dei homines. | 

nt sancti | 

Fuerunt vero et pseudoprophetae in po- 
pulo, sicut et in vobis erunt magistri mendaces, - 
qui introducent sectas perditionis, et eum, 
qui emit eos, Dominum negant: superducentes 
sibi celerem perditionem. Et multi sequentur 
eorum luxurias, per quos via veritatis blas- 
phemabitur: et. in avaritia fictis verbis de 
vobis negotiabuntur: quibus iudicium iam 
olim non cessat: et perditio eorum non dor- . . 

mitat. Si enim Deus angelis peccantibus non 6 - 
pepercit, sed rudentibus inferni detractos in -- 

tartarum tradidit. cruciandos, in iudicium re- — 
servari. Et originali mundo non pepercit, sed 
octavum Noe iustitiae praeconem custodivit, — 
diluvium mundo impiorum inducens. Et ci- 
vitates Sodomorum, et Gomorrhaeorum in ci- — - 
nerem redigens, eversione damnavit : exemplum 
eorum, qui impie acturi sunt, ponens: et iu- 
stum Lot oppressum a nefandorum iniuria, ac — 
luxuriosa conversatione eripuit: aspectu enim, __ 
et auditu iustus erat: habitans apud eos, qui - 
de die in diem animam iustam iniquis operibus 
cruciabant. Novit Dominus pios de tentatione — 
eripere: iniquos vero in diem iudicii reservare — 
cruciandos: magis autem eos, qui post earnem 
in concupiscentia immunditiae ambulant, do- 
minationemque contemnunt, audaces, sibi pla- = — 
centes, sectas non metuunt introducere blasphe- 

E 

2,1 inducent A introducunt F | superdoc- 11 super- | 
induc- #2 2 sequuntur.4 | blasphematur £7! 3 —inAt - 
| factis #1 4 rugientibus A | in iudic. cruciatos  . 
5 dilluv- F 6 Gomorrae- 7 Loth | iniusta ZI | 3 
— ac lux. | eruit 4 8 erat hab. | diem de die — 
9 deus F | > erue. res. 10 carn, alteram F? | E 
concup. [sua] | — introducere: facere AF? 
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ahaa ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενοι ἐλάλησαν 4 
ἀπὸ δεοῦ ἄνδρωποι. E 

Ἠγένονεο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ Acad, 2 mi 24,11. 
Os xai ὃν ὁμῖν ἔσονταυ ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες pm en a 
παρεισάξουσιν αἰρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγορά- ER DE 
σαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες 
ἑαυτοῖς ταχυνὴν ἀπώλειαν" xai πολλοὶ ἐξακολου- 2 Is 52,5. 
Φήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, dl οὓς v) ὁδὸς 
τῆς ἀληδείας βλασφημηδήσεται' καὶ ἐν πλεονεξίᾳ 8 
πλαστοῖς Adyous ὑμᾶς ἐμπορεύσονται" olg τὸ κρίμα 
ἔκπαλαι 00x ἀργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ 
νυστάζει. sb γὰρ ὁ δεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων 4 
οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειροῖς ζόφου ταρταρώσας 
παρέδωκεν εἰς κρίσυν τηρουµένους, xai ἀρχαίου 5 
κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε dixaio- 
σύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν xdouq@ ἆσε- 
βῶν ἐπάξας, καὶ πόλεις Σοδόµων xai Γομόρρας 6 

— ve9oóoac καταστροφῇ κατέκρινεν, ὑπόδειγμα µελ- "ER 
"ος Aóvvov ἀσεβεῖν τεθεικώς, nal δίκαιον Adt κατα- 7 

“πονούµμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων àv ἀσελγείᾳ 
-.ἀναστροφῆς ἐρύσατο, — βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ 8 

6 δίκαιος ἐνκατοικῶν àv αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας rea 
φυχὴν δωιαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν, ---- oldev 9 1% 10,18. 

᾿Φεύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, dÓ(xovg Αν SS 
δὲ eig ἡμέραν κρίσεως κολαζοµένους τηρεῖν, Ud- 10 Ja 7.8.16, 

[S 

ur 
λιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς àv ἐπιδυμίᾳ µιασμοῦ - >= 
πορευοµένους καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας.- x ο 

τολμηταὶ αὐθάδεις, δόξας οὐ τρέμουσιν βλασφή- m 

2,4 T ovoorg 6 H— καταστροφή | H ασεβεσς 7 RT 2 
ερρυσατο (TW) 8 #—o | W fin. 9 T πειρασµων | Ag 

- J W vgosw. (nov. sect.) 10 HR τολµηταί, αυδ. | H τρε- Ps 
; povow, N X 

Re ra ER 
$i 21 (οι) ayıoı (vov) Ψεου ανὺρ. NAK(S) 2,2 0006: δοξα NA za 

3 vvovo£cu KL 4 σειραις KLag | κολαξοµενους τηθειν S. 
Νά4δα 10 εν επιδυµιαις CPa | πορνεύυοµενους 31 UE 
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Ja 9. 11 µοῦντες, ὅπου άγγελοι ἰ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες 
ὄντες οὐ φέρουσιν nat’ αὐτῶν παρὰ κυρίῳ βλάσφη- 

> „a 10. 12 wov κρίσιν. οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα toa γεγεννηµένα 

RC S. µενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν, σπῖλοι καὶ μῶμοι 
pe ἐντρυφῶντες iv ταῖς ἀπάταις αὐτῶν συνευωχού- 

14 µενοι ὑμῖν, ὀφδαλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς µοιχαλίδος - 
καὶ ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας, δελεάξοντες φυχὰς 

CRAS ἀστηρίκτους, καρδίαν yeyvuvaousvnv πλεονεξίας 
E n Bd. 15 ἔχοντες, κατάρας τέκνα" καταλείποντες εὐθεῖαν - 

“gait. 600” ἐπλανήδησαν, ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ. 
Ῥαλαὰμ τοῦ Bede, ὃς motor ἀδικίας ἠγάπησεν, 

Nu 22,28, 16 'ἔλεγδυν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανοµίας' ὁποξόγιον 
ἄφωνον ἐν ἀνδρώπου φωνῇ φδεγξάµενον ἐκώλυσεν 

σα 12.18.17 τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν. οὔὗτοί stow πηγαὶ 
ἄνυδροι καὶ ὁμίχλαι ὑπὸ Λλαίλαπος ἐλαυνόμεναι, 

Ja 16, 18 οἷς ὁ ἑόφος τοῦ σκότους τετήρηται. δὀπέρογκα 
5 γὰρ µαταιότητος φὐεγγόμενοι δελεάξουσιν ἐν ἔπι- 

δυµίαις σαρκὸς ἀσελγείαις τοὺς ὀλίγως ἀποφεύγον- — 
3834.19 τας τοὺς &v πλάνῃ ἀναστρεφομένους, ἐλευδερίαν —— 

3 αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες 
R 616. τῆς φδορᾶς: ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ δεδούλωται. 

SEN 

ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

11H [παρα κυριω] 12 T yeyevgusva 12.13 T 
φδαρησονται κομ. 13 aöın. : RT κοµιουµενοι | απαταις 
hR αγαπαις 14H ακαταπαστους 15 h καταλιποντες | 

γοντας, 19 τουτω : R+ [και] 20 κυριου : h'T-l- ημων 

14 µοιχαλιας NA | πλεονεξιαις 5 15 vv ευδειαν 6 16 παρα- — 
νοιας vg | ag. εν ανδρωποις φ. B 17 και OM. + νεφελαι 
Lag | τετηρ.: pr εις αιωνα Ame 18 ασελγειας. P15a | j 

024/06 : οντως 'N*Om& l αποφυγοντας KLog 19 υπαρχ.: — 
ovtses .427 20 και owt. : + nuav da — La yr. 
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φυσικὰ εἰς ἅλωσιν καὶ pdoody, àv olg ἀγνοοῦσιν be 
. Bhacpnuotytes, ἐν τῇ φδορᾷ αὐτῶν καὶ φδαρή- 

Ja 12. 18 σονται, | ἀδικούμενοι μισδὸν ἀδικίας: ἡδονὴν ἡγού- — . 

| Mt 12,46. 20 66 γὰρ ἀποφυγόντες và µιάσµατα τοῦ κόσμου ἐν 

hRT Ῥοσορ (W .) | hW— ος | h nyannoav 18 T αποφευ- 

19 αυτοι ÓE N | αγνοουντες βλασφημουσιν N | και MO. : gu 
καταφδαρησονται KLag 18 anat. : αγνοιαις Ma - 



angeli fortitudine, et virtute cum 
, non portant adversum se exe- 

Hi vero velut irrationabilia pecora, natu- 
raliter in captionem, et in perniciem in his 
quae ignorant blasphemantes in corruptione —_. 
sua peribunt, percipientes mercedem iniusti- 13 a 12. 

"tiae, voluptatem existimantes diei delicias: C 
coinquinationes, et maculae deliciis affluentes, 
in eonviviis suis luxuriantes vobiscum, ! oculos 14 
habentes plenos adulterii, et incessabilis de- 

; lieti. Pellicientes animas instabiles, cor exer- 
 eitatum avaritia habentes, maledictionis filii: E 

s  derelinquentes rectam viam erraverunt, secuti 15 wa 29,7. 

» viam Balaam ex Bosor, qui mercedem ini- - Xu 
quitatis amavit: correptionem vero habuit suae 16 xu 22,28 
vesaniae: subiugale mutum animal, hominis 2s 

voce loquens, prohibuit prophetae insipientiam. S 
— 8Hi sunt fontes sine aqua, et nebulae turbini- 17 σα 19.15. 

bus exagitatae, quibus caligo tenebrarun ^ 
—reservatur. Superba enim vanitatis loquen- 18 za 16. 
tes); pelliciunt in desideriis carnis luxuriae 
eos, qui paululum effugiunt, qui in errore con- ; 

ersantur: libertatem illis promittentes , cum 19 35234. 

ipsi servi sint corruptionis: a quo enim quis re. 
 Superatus est, huius et servus est. Si enim 90 wii». - 
refugientes coinquinationes mundi in cogni- e 
tione, Domini nostri, et Salvatoris Iesu Christi, 

Ps 49,18, ^ 
TUI y 

12 et perib. 13 voluntatem A | dilie- bis A | 
coinquinationis £.4 coinq. et mao., | conviis F | — suis 4 
14 adulterio | incessabiles (-li A) | delicto A | 
pelicentes | avaritiae 15 sec. sunt 4 16 S. ves. ] 

— [propriae iniquitatis] | — animal | in hom. εἰ % | 
— prophetiae Fl 17 nubulae 71 18 superbia 417? | 

. sanitatis F | pellicent (perl- 471) : 20 coinquina- 
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απο, 
-Jd 18. 

Is 5,19. 
Ez 12,99. 
Mt 24,48. 

Mt 24,98. 
Gn 1,2.6.9. 
Ps 24,2. 

2,5. Gn 7,21. 

10. 

Ps 90,4. 

b2,. 1T2,. 

Pry 26,11. 

ex 

In 

his rursus implicati superantur: facta sunt 
eis posteriora deteriora prioribus. Melius 
enim erat illis non cognoscere viam iustitiae, 
quàm post agnitionem, retrorsum converti ab. 
eo, quod illis traditum est sancto mandato. 
Contigit enim eis illud veri proverbii: Canis 
reversus ad suum vomitum: et, Sus lota in 
volutabro luti. 

Hane ecce vobis, charissimi, secundam9 | 
scribo epistolam, in TUS ecu excito in 

commonitione sinceram mentem: ut memores - 
sitis eorum, quae praedixi verborum a sanctis- 
Prophetis, et Apostolorum vestrorum, prae- 
ceptorum Domini et Salvatoris. hoc primum 
scientes, quód venient in novissimis diebus. 
in deceptione illusores, iuxta proprias con- 
cupiscentias ambulantes, !dicentes: Ubi est. 
promissio, aut adventus eius? ex quo enim  . 
patres dormierunt, omnia sic perseverant ab 
initio creaturae. Latet enim eos hoc volen- - 
tes, quód caeli erant prius, et terra, de aqua, | 
et per aquam consistens Dei verbo: per quae, —. 
ile tune mundus aqua inundatus periit. Caeli. 
autem, qui nune sunt, et terra eodem verbo 
repositi sunt, igni reservati in diem judicii, |— . 
et perditionis impiorum hominum. Unum i0 . a: 
vero hoc non lateat vos, charissimi; quia. er 2 
unus dies apud Dominum sieut mille anni,  . 

et mille anni sicut dies unus. Non tardat . 
Dominus promissionem suam, sieut quidam | 

20 inpliciti 22 — enim [8]&4A | > vom. suum -ᾱ- 
9,1 > exc. vestr. | commonitionem 4 F? commotionem Fi 
2 verb. sanctorum prophetarum 3 deceptionem 4 
4 patr. nostri F? 5 (— per) 6 quem Fi | (— tuno) | 
(— aqua) 7 sunt igni, Z | servati 9 prom. ... 
exist. ] promissis ER 
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οσον HS Bin yds Chae cae 

Ad. Di az 
» ~ 

= KK Lag : -— £v sunray. KLag 6 δι ov 31 7 v0 QUO : 

τούτοις δὲ ὃν ἐμπιλακέντες. ἠττῶνται, yéyovev 
abtois Ta ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. κρεῖττον 81 1, 12,47.48,. = 
yao HY αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν. ὁδὸν τῆς ὃι- M z 

καιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν ὁποστρέψαι ἐκ τῆς παρα- — P 1099 
δοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. ovußeßnxev αὐτοῖς 99 Prv 56,1. — 
τὸ τῆς ἀληὺοῦς παροιµίας" x6ov ἐπιστρέψας ἐπὶ 3 
τὸ ἴδιον ἐξέραμα, xaí* Ög Aovoausvn εἰς κυλισμὸν 
βορβόρου, 

Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὁμῖν γράφω 3 11. 
ἐπιστολήν, ἐν αἷς  διεγείρω ὑμῶν ἐν ὁπομνήσει 
τὴν εἰλωιουνῆῇ διάνοιαν, μνησὺῆναι τῶν προειρθή- 2 Ja 17. 

 wévov Onudtoyv ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν: καὶ ; 
MHS τῶν ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ 
σωτῆρος, ! τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι ἐλεύσον- 3 11 4,1. 

: } 2 p - Jd 18. - 
ται En ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν àv ἐμπαιγμονῇ ἐμ- le: 

παῖκται κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιδυμίας αὐτῶν πορευό- * 
wevoe! καὶ Λέγοντες: ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς 4 18509. —— 

᾿"φαρουσίας αὐτοῦ; dp’ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἔκοι- M fe ake i 

- wijüqcaw, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως. ; 
havidver γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ÜéAovvac ὅτι οὐρανοὶ 5 wx sss. 

. ἦσαν ἔκπαλαι καὶ yíj ἐξ ὅδατος καὶ du’ ὅδατος Prat? 
''' συνεστῶσα τῷ τοῦ δεοῦ Ady, dv’ ὧν ὁ τότε κόσμος 6 2,5. Gn 7,21. 
"ὅδατι κατακλυσὺδεὶς ἀπώλετο: of δὲ νῦν οὐρανοὶίπτο | 
xai 7) γῆ τῷ αὐτῷ Ady@ τεδησαυρισµένοι εἰσὶν 
MVE’ τηρούµενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας \ 
τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων. "Ev δὲ τοῦτο μὴ 8 reos. —. 
AovOavévo ὑμᾶς, ἀγαστητοί, ὅτι µία μέρα παρὰ MN = 
“αυρίῳ ὡς χίλια ἔτη xai güue ἔτη ὡς ἡμέρα μία. η 

loó βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες 9 

21 T κρεισσον 3,3 T αυτων επιδυµιας 4 W ἔστιν 
5 h συνεστωτα 7 αυτω: W αυτου 

at 21 EMLOTOEW GA KLag pr εις τα οπισω NA | £x: απο RA 
. 99 ovuß.: + δε Cag yao vg | xviioua nmg 3,3 εσχατου 

avrov:5 | (πυρι, | ασεβειας A 9 βραδυνεῖ P 
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βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακροθυμεῖ eis ὑμᾶς, 
μὴ BovAóuevóg τινας ἀπολέσδαι ἀλλὰ πάντας eis 

1 Th 52.3. 10 µετάνοιαν χωρῆσαι. δει δὲ ἡμέρα κυρίου dg t 24,29.8b. " PENIS A ORUM σαν er ^ ^ Ap 20,13. :κλέπτης, ἐν ᾗ oí οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ καυσούµενα Λλυψδήσεται, καὶ yh καὶ τὰ 

11 ἐν αὐτῇ ἔργα εὑρεδήσεται. — Toóvov οὕτως πάν- 
των Λυομένων ποταποὺς δεῖ ὁπάρχειν duds ἐν 

Is 314. 12 ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, προσδοκῶντας 
s καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ dob 

Be ἡμέρας, du’ ἣν οὐρανοὶ mveoduevor λυδήσονται- 
Is 65,17; 86,22. 13 xal στοιχεῖα καυσούµενα τήκεται. καινοὺς δὲ '00pa- ^ 31,1.27. x x ~ N \ x " > = Pt φοὺς καὶ Ji» xouri» κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
- iX 178.14 προοδοκῶμεν, ἐν olg δωιαιοσύνη κατουκεῖ. Avo, 
a — ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι . 

A δα. 16 καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ, xai τὴν 
ο $u τοῦ κυρίου ἡμῶν µακροδυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσδε, - 

καδὼς καὶ 6 ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος. 
κατὰ τὴν δοδεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραφεν ὁμῖν, 
ὡς καὶ ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς Λλαλῶν ἐν αὐταῖς 
περὶ τούτων, ἔν als ἐστιν δυσνόητά twa, à oí 
ἀμαδεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς 
λοιπὰς γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. 

ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀδέσμων πλάνῃ συναπαχδέντες ἐκπέ- 
σητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ, αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ 
γνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χοι- 

θεις 19: δι — 10 W n np. | T— οι | ευρεθησεται (W ;) : 

5 

τηξεται 13 T xawmv γην | T τα επαγγελµατα 15.16 W vuw 
OG... δπιστολαις, 16 πασαις : T+ ταις 18 fin R+ [αμην] 

9 υμας : quac K Log 10 κλεπτης : + εν νυκτι OKag 
| (ευρεὺ. : xovdnosrar?) 11 vu. : ημας N* 19 060v : 
κυριου OPa — 13 xava : xav A 14 aumuoı Ada 16 auc 
οις CKaG. | ew A18a 18 γνωσει : πιστει PBL 
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Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσδε . 

στοῦ. αὐτῷ dj δόξα καὶ viv καὶ sig ἡμέραν αἰῶνος. — 

Ὠ 12 ovy ευρεθησεται h** RT κατακαησεται h5? αφανισῶησονται - 
(1 ee 5 — xat γη... ευρεὺ. * off ρυησεται 11 ουτως: T ovv | - 
υμας :[H]—W 12 τηκεται (H-R;;) : h** τακήσεται ? -ονται 3 e 
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TRI EPISTOLA 
existimant: sed patienter agit propter vos, 
nolens aliquos perire, sed omnes ad poeni- 
tentiam reverti. Adveniet autem dies Domini 
ut fur: in quo caeli magno impetu transient, 
elementa veró calore solventur, terra autem 
et quae in ipsa sunt opera, exurentur. Cum 

igitur haec omnia dissolvenda sint, quales 
oportet vos esse in sanctis conversationibus, 
et pietatibus, ! expectantes, et properantes in 
adventum diei Domini, per quem caeli ar- 
dentes solventur, et elementa ignis ardore 

.1itabescent? Novos vero caelos, et novam ter- 

ram secundum promissa ipsius expectamus, 

in quibus iustitia habitat. Propter. quod 
charissimi haec expectantes, satagite imma- 
culati, et inviolati ei inveniri in pace. et Do- 

mini: sieut et charissimus frater noster Paulus 
secundum datam sibi sapientiam scripsit vo- 

-bis,!sicut et in omnibus epistolis, loquens in 
eis de his, in quibus sunt quaedam diffieilia 
intellectu, quae indocti, et instabiles depra- 
vant, sieut et ceteras Scripturas, ad suam 
ipsorum perditionem. Vos igitur fratres prae- 
scientes custodite, ne insipientium errore tra- 

-dueti exeidatis a propria firmitate. crescite 
vero in gratia, et in cognitione Domini nostri; 
et Salvatoris lesu Christi. Ipsi gloria et nune, 
et in diem aeternitatis. Amen. 

9 aliquem A 10 sicut A | fur in nocte F? | qua | 
transeunt A | caelo resolventur Fi | — terra... exur. 

11 > haeo igit. | (sunt) | > esse vos - 12 ad- 
ventu @A | (— diei) | dei | quam | fiz. — 13 sec. ] 
et et ᾱ satis agite 15 arbitramini 16 — et 
90 FP | —ipsorum F2  17iransducti | 29 gratiam F | 

à ‘Explicit epistula Petri secunda 
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^ 910-18. 

mini nostri longanimitatem, salutem arbitre-: 

— in 29 (£]F | cognitionem F | die — Swbscr. [Legi £?] 

10 1 Th 523. — 
7. Mt 24,99.85.- 
Ap 2011.5. 2800 
Is 00,16. s 

ze 5 

Il; E 

"12 ts 344. 
Jd 5. 

13 18 65.17; 66,2 
Ap 21,127. 

14 1 x 11.8, 
Ja 94. 

15822051 
1K 8,10, | 

16 

17 Me 13,5.9.38. 
f LDN 

18 1a 25. n 



3-153144; 
L 94,99. 

Act 17,27. 

J 14. 

Mt 18,17. 
J 17,20, 

J 15,11; 16,24, 
2K 1,24. 

Je 1,17. 

24. J 3,1. 

H 9,14. 
Ap 1,55 7,14. 

2,4. Pry 90,9. 

Prv 28,18. 

ioe EPISTOLA 2 Ss 

BEATI IOANNIS APOSTOLI 
PRIMA. ES 

1 QUOD fuit ab initio, quod audivimus, 1 
quod vidimus oculis nostris, quod perspexi- 
mus, et manus nostrae contrectaverunt de 

2 verbo vitae: et vita manifestata est, et vidi- 
mus, et testamur, et annunciamus vobis vitam 
aeternam, quae erat apud Patrem, et appa- 

8 ruit nobis: quod vidimus et audivimus, an- 
nunciamus vobis, ut et vos societatem habe- — 
atis nobiscum, et societas nostra sit cum 

4 Patre, et cum Filio eius lesu Christo. Et haec 2 
scribimus vobis ut gaudeatis, et gaudium ve- 
strum sit plenum. ελ ον 

5 Et haec est-annunciatio, quam audivimus 
ab eo, et annuneiamus vobis: Quoniam Deus  . 

6 lux est, et tenebrae in eo non sunt ullae. Si2 - 
dixerimus quoniam societatem habemus eum 
eo, et in tenebris ambulamus, mentimur, et 

7 veritatem non facimus. Si autem in luce — — 
-ambulamus sicut et ipse est in luce, socie- 
tatem habemus ad invicem, et sanguis lesu 
Christi, Filii eius, emundat nos ab omni pec- 

8 cato. Si dixerimus quoniam peccatum non : 
habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in 

9 nobis non est. Si confiteamur peccata no- 
stra: fidelis est, et iustus, ut remittat nobis 
peccata nostra, et emundet nos ab omni .- 
iniquitate. Si dixerimus quoniam non - 

Inscr. Epist. ] + Canonica & Incipit Epistula Io- 
hannis prima "d 
1,2 quod 3? ] et A | — quod 49 F? | temtaverunt 4 
3 adnunt.] + et [Z]@ pr et A | — cum 29 A1 4 seri- 
psimus A | — gaudeatis et []8 4 | nostrum 5 audi- * 
mus Z£4F 6 > non fac. ver. 7 lucem 19 Fi | ambu- E 
lemus | — Christi [11 | mundat | —ab A. e 

9 > et iust. est 4 | (— nostra 29) ena EDO 
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 Inser. RT Ιώαννου 

— IOANOY A 
70 ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, 6 ἑωράκαμεν 1 30110 1S 

L 24, 89, ος 

τοῖς ópÜaAuotc ἡμῶν, 0 ἐδεασάμεδα καὶ ai χεῖρες Act4,20; 17,97, 
ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ Λόγου τῆς ξωῆς, --- d 
! xai 4j ζωὴ ἐφανερώδη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ µαρ- 2 Ib 
τυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὁμῖν τὴν. Cony τὴν 
αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώδη 

T Wes 
RS391 — 

= 

ἡμῖν, — ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλ- 3 εαν 
λομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὁμεῖς κοινωνίαν ἔχητε TIER 1,9. 

2 5 m \ N \ + 5) Ph 1,5. 
wed” ἡμῶν. καὶ d κοινωνία δὲ d ἡμετέρα μετὰ ο 

τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χοι- ee 
0100. καὶ ταῦτα γράφοµεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρὰ 4 3 1511; 16,21. 
Em ὖ πεπληρωµένη. νι 

- Kai ἔστυν αὕτη 7) ἀγγελία ἣν ἀπηκόαμεν ἀπ 5. σο1µτ, 
αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι 6 δεὸς yas 3° 
ἐστιν καὶ oxotia ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. οὐδεμία. 
Hay εἴπωμεν ὅτι xowcovíav ἔχομεν WET’ αὐτοῦ 6 
καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, φευδόµεῦδα καὶ 

οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήδειαν' ἐὰν δὲ & τῷ φωτὶ 7 
"σερυπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστυν ἐν τῷ φωτί, xowo- 

- vía» ἔχομεν met’ ἀλλήλων καὶ τὸ αἷμα Ἰησοῦ τοῦ 
 viod αὐτοῦ καδαρίξει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 
ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς 8 
πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήδεια οὐκ ἔστιν Ev ἡμῖν. ἐὰν 9 

ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν xai 
“δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καδαρίσῃ 

"ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας. ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ 10 

1,1--ὃ T ζωης" xav... ep. ημιν. 0. 4 πυμων 5H ovx 
- BOTW εν αυτω OVdEM. 

1,2 εωρακ.: pr 6 B40 3 — και 29 ΚΤας 4 nets : 
vuv OKas | fin + εν nuw O* 5 επαγγελια CPag& 
7 αλληλ. : αυτου A* | Inoov ἄρισιου AK Lag 

πυρος. 698 5 = 



| R 8,84. H 7,25, 
$5 :J.14,16, 

‘Kol 1,90. 
J 1151 8, 

J 14,921.98, 
5,8. 

J- 18,15. 

9 18,84, 
Mt 5,17. 

JR 18,12, 
NS J 18,84; 
—— 360.12, 
p. 4,90. 

J 11,9. 

1K 611. 19 τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ. 

R141545.10 ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως doc. 

2 αὐτοῦ οὐκ ἔστυν ἐν ἡμῖν, 

τῷ 

ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος 
Texvia µου, ταῦτα 9 

| γράφω duty ἵνα μὴ ἁμάρτητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, = 
παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα, Ἰησοῦν ... 

2 Xotovóv δίκαιον: xai 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, - 

8 µόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 
τούτφ γινώσκοµεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, 

4 ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 

καὶ ἐν 
ἐὰν τὰς 

ὁ λέγων ὅτι ἔγνωκα 
αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης 

6 ἐστίν, καὶ ἐν τούτφ ἡ ἀλήδεια οὐκ ἔστιν' ὃς δ᾽ 
ἂν tot αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληδῶς ἐν τούτφ E! 
ἀγάπη τοῦ Φδεοῦ τετελείωται, Ev τούτῳ γινώ- 

6 oxousv ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν' 6 λέγων ἐν αὐτῷ 
µένειν ὀφείλει καδὼς ἐκεῖνος περιεπάτησεν καὶ 
αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν. 

7 Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω wu, 
ἀλλ᾽ ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς' d. 
ἐντολὴ d) παλαιά ἐστιν 6 Λόγος ὃν ἠκούσατε, 

8 πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὁμῖν, 6 ἐστιν ἀληθὲς — 
ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία παράγεται 

9 καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληδινὸν ἤδη φαίνει. ὁ λέγων 

αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ . 
οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ 

28 

ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν s 
ó ἀγαπῶν τὸν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ àv τῷ pati μένει, καὶ σκάνδαλον 
J 110; 15. 11 ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν: 6 δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
= ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὺν καὶ &v τῇ oxovíq περιπατεῖ, 

xai οὐκ οἶδεν mod ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν 

2,1 H πατερα Ino. 9 hguovov 5 W ey 
6 HR— ούτως 10 hRT ουκ εστιν εν αυτῳ 

2,4 — οτι ΟΚας | — και (2?) AP | 
αληδεια: + vov dsov N 
+ am αρχης KLas 
σκια A ‚it 9 100 

δυµιν 2? : nuvw AP | 
12 παιδια 27a 
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— εν τουτων | 
7 αγασ. : αδελφοι KLag | fin 

σκοτια : 

Γράφω ὁμῖν, vexvía, ' - 

(29) et εσµεν. — 



peccavimus mendacem fine eum, et ver- 
'3bum eius non est in nobis. Filioli mei, 

haee scribo vobis, ut non peccetis. Sed et 
si quis peecaverit, advocatum habemus apud 
Patrem, lesum Christum iustum: et ipse est 
propitiatio pro peccatis nostris: non pro no- 

_ stris autem tantum, sed etiam pro totius mundi. 
Et in hoc seimus quoniam cognovimus eum, 
si mandata eius observemus. Qui dicit se 
nosse eum, et mandata eius non custodit, 
mendax est, et in hoc veritas non est. Qui 
autem servat verbum eius, vere in hoc cha- 
ritas Dei perfecta est: et in hoe scimus quo- 
miam in ipso sumus. Qui dicit se in ipso 
manere, debet, sieut ille ambulavit, et ipse 
ambulare. 

“ Charissimi, non mandatum novum scribo 
.vobis, sed mandatum vetus, quod habuistis 
-ab initio: Mandatum vetus est verbum, quod 

— audistis. Iterum mandatum novum scribo vo- 
- . bis, quod verum est et in ipso, et in vobis: 
- - quia tenebrae transierunt, et verum lumen iam 

Jucet. Qui dieit se in luce esse, et fratrem 
suum odit, in tenebris est usque adhue. Qui 
diligit fratrem suum, in lumine manet, et 
scandalum in eo non est. Qui autem odit 
fratrem. suum, in tenebris est, et in tenebris 

z ambulat, et nescit quo eat: quia tenebrae ob- 
5 caecaverunt oculos eius. Scribo vobis, filioli, 

10 faciemus 42 | > in n. nom est A 

2,1 — et [£] 3 (Et ] sed) 
4 eum] Deum % | hoc] eo 44 , it 5 1? 
5 — et 6 sicut [et] : 
8 (item) | > est ver. | (nobis) | quoniam | > Ium. ver. 

9 (— se) | (ambulare) 
i1 [manet et] amb. | quoniám 
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8 

10 η 1413.15. 

1946410 

J 14,16, 

pU 
Kol 1,90. 
J 11,61 9 

J 18,15. 

J 11,9.- 



hans 13 nomen. eius. Scribo vobis patres Ae | 
; - cognovistis eum, qui ab initio est. Ser 

bis adolescentes, quoniam vicistis mal à 
2810.14 Scribo vobis infantes , quoniam cogno istis. 

patrem. Scribo vobis iuvenes, quoniam. forte 
estis, et verbum Dei manet. in vobis, et 

it 15 stis malignum. Nolite diligere mundum, ne 
2. que ea, quae in mundo sunt. Si quis. diligit 

. 16 mundum, non est charitas Patris in eo: quo- 
niam omme, quod est in mundo, concupiscen- 
tia carnis est, et concupiscentia oculorum, et 
superbia vitae: quae non est ex Patre, sed 

-17 ex mundo est. Et mundus transit, et concu 
piscentia eius. Qui autem facit voluntatem 
Dei, manet in aeternum. 

Mt 245,24. 18 Filioli, novissima hora est: et sicut audi 
K 10,1. stis. quia Antichristus venit: et nunc Ani 
= christi multi facti sunt; unde Scimus, qui: 

Act 20,0. 19 novissima hora est. Ex nohis prodierunt 
Pe sed non erdnt.ex nobis. nam, si fuissent 

nobis, permansissent utique nobiscum sed 1 
manifesti sint quoniam non sunt omnes e 

x 219, 20 nobis. Sed vos unctionem habetis a Sancto, et 
. 21 nostis omnia. Non scripsi vobis quasi ignoran- . 

tibus veritatem, sed quasi scientibus eam 
quoniam omne mendacium ex veritate : 

12 remittentur A 
14 quia @ | patrem ] + Scribo vobis, patres 3 

quia cognovistis eum qui ab initio est bessere 
scribo 29 ] scripsi 4 | iuv. ] adulescentes 
quia. | > in vob. man. re 
16 >in m. est @A | — est 20 | ocul. est 

17 transibit 4 | (domini) RU 
18 antechr- bis Fl | et nunc ] n. autem 4 

| (quoniam) 19 mansissent F | fiant 3” 
20 (a deo) 21 Quia non E 



bu ἀφέωνται uio αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα 1 = 
"αὐτοῦ. Ἰθάφω. ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 18 11. 3 αμ. 

- dm | Goxtüc. γράφω ὃμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενωκή- UN. 
“ate τὸν Rovnoóv. ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ὅτι 14 E 6,10, 
ἐγνώκατε τὸν. πατέρα. ἔγραψα ὁμῖν, πατέρες, 
ὅτι ἐγνώκατε τὸν dm ἀρχῆς. ἔγραψα ὁμῖν, vea- 
ψίσχκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ ὁ Λόγος τοῦ δεοῦ ἐν 

3 ὑμῖν μένει xai νενωήκατε τὸν πονηρόν. Mn 16 Jo dd 
ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ xóoug. ἔάν : 
τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ = 
πατρὸς ἐν αὐτῷ": ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κὀσμῳ, f) 16 Prv 27,20 
ἐπιδυμία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιδυμία τῶν ὀψ- ὧν enm 
"δαλμῶν καὶ ἢ ἀλαξονία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ ος E 

"τοῦ πατρός, ἀλλὰ Ex τοῦ κόσμου ἐστίν. καὶ ὁ ΙΤ Μετ, —— 

κόσμος παράγεται καὶ Jy) ἐπιδυμία αὐτοῦ. 6 δὲ Ed 

moray τὸ δέλημα τοῦ Φεοῦ wéver εἰς τὸν αἰῶνα. 

Παιδία, ἐσχάτη doa ἐστίν, καὶ καὺὼς ἠκού- 
Gate ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστου 

"ολλοὺ γεγόνασιν. ὅδεν γινώσκοµεν ὅτι ἐσχάτη 
doa ἐστίν.. ἐξ ἡμῶν ἐξήλδαν, GAM οὐκ ἦσαν ἐξ 194 
μῶν» ef yao ἓξ ἡμῶν ᾖσαν, μεμενήκεισαν ἂν 

Ee) ἡμῶν: Gad’ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ. slow 
τάντες ἐξ ἡμῶν. καὶ ὁμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ 20 Tg 
τοῦ ἁγίου, καὶ οἴδατε πάντες. οὐκ. ἔγραψα ὑμῖν 21 
ὅτι οὖν οἴδατε τὴν ἀλήδειαν, ἀλλ' ὅτι οἴδατε 
αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληδείας οὐκ. 

ne 

14 Ἡ [vov Sees] 16 RW αλαξονεια 17 Ἡ [αυτου 
avova:h*™-+ quomodo [et] ille manet in aeternum 19 

- &e&mA0ov.| E ει yao ήσαν εξ ημων 20 H ayıov | K— 
-και 2? | maveec (4€ παντες —) : hR παντα. 

3 τον 99 : το NOS : 14 eyoaya 19: γραφω Kags | 
μμ B 15 πατρος : Ψεου ACBa 18 ο αντιχριστος — 



2,22—39,8. Ioavov a’ 

22 ἔστιν. Tig ἐστιν 6 φεύστης εἰ μὴ 6 P. 
wevog ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν 6 Ἀριστός; οὗτός 

x ἐστιν 6 ἀντίχριστος, 6 ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ x 
7415.98 τὸν víióv. mög 6 ἀρνούμενος τὸν vióv οὐδὲ τὸν “J 6,28; 15, 28. 

πατέρα ἔχει" 6 ὁμολογῶν τὸν viov καὶ τὸν πατέρα. 
7.94 ἔχει. ὁμεῖς 6 ἠκούσατε an’ ἀρχῆς, ἐν ὃμῖν μενέτω. 

3 m ἐὰν ἐν ὑμῖν μµείνῃ 6 ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ 
26 mets ἐν τῷ vid καὶ àv τῷ πατρὶ μενεῖτε. καὶ 

αὕτη ἐστὶν N ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο 

SE 

26 ἡμῖν, viv. Cony τὴν αἰώνιον, Tadta. 
930. J et 27 ἔγραφα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. καὶ 

σε μα. ὁμεῖς τὸ xoloua ὃ ἐλάβετε an αὐτοῦ μένει ἐν 
ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὁμᾶς': 
ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χοῖσμα διδάσκει ὁμᾶς περὺ 
πάντων, xai ἀληδές ἐστυν καὶ οὐκ ἔστιν φεῦδος, 
καὶ καδὼς ἐδίδαξεν ὁμᾶς, µΜένετε ἐν αὐτῷ. 

5,2; 4,17. 98 Kai νῦν, τεχνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν — 
φανερωῦῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ um αἰσχυνδῶμεν 

8,710.99 dz αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. ἐὰν εἰδῆτε - 
ὅτι δίκαιός ἐστυν, Ἰινώσκετε ὅτι καὶ πᾶς 6 
ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 

16,8. E 1,5. 

6 κόσμος οὐ γυνώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. 
pn xm 2 ἀγαπητοί, viv véxva 5090 ἐσμεν, xai οὕπω ἐφανε- 6 
E ρώδη τί ἐσόμεῦδα. οἴδαμεν ὅτι ἑὰν φανερωδῇ — 

Ex 3429. ^ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεδα, ὅτι ὀψόμεδα αὐτὸν καθώς | 
Hii. 3 ἐστιν. καὶ mao 6 ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην én’ 2 K 7,1. 

: : αὐτῷ ἁγνίξει ἑαυτὸν καδὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν. 

24 ev 4? : [H]-W. 27 hT vuac, | a22 oc : h αλλα — 
hyevóoc: 29xav:[R]—3€ | fin HRT dist. 3,2 HR xat Sones 

23 — 0 οµολογ.... εχει KLag 24 υμεις 19 : RC ουν 
BLas 25 nuw : vuw B3L 27 χρισμα 19:χαρισμα B10 | 

— και eouev K Lag | quac : vuas N'KILa 2 od. δε KLa 
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Eos. Trim. 3 ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν 6 πατὴρ '- 
m wa véxva δεοῦ κληδῶμεν, καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο - 

αυτου 39 : αυτο Amg | — xa. 50.4 | eves Κας 
in 28 οταν KLag | εχωμεν s*Kag 38,1 www : vuw BE* | —- 



NS we 

IOANNIS EPISTOLA 1. Cows. 09 

est. -. Quis. est mendax, nisi is, qui negat 22 Xd 
- quoniam lesus est Christus? Hic est Anti-- D 
z christus, qui negat Patrem, et Filium. Omnis, 23 4,15. c 
E qui negat Filium, nec Patrem habet. qui con- 7993 1529 

8 fitetur Filium, et Patrem habet. Vos quod 24 :. 
audistis ab initio, in vobis permaneat: Si in 
-vobis permanserit quod audistis ab initio, et 
vos in Filio, et Patre manebitis. Et haec est 95 "dy 

 repromissio, quam ipse pollicitus est nobis, zc M 
vitam aeternam. . Haec scripsi vobis de his, 26 É 
qui seducunt vos. Et vos unctionem, quam 27 20. 1496; 
accepistis ab eo, maneat in vobis. Et non was 
necesse habetis ut aliquis doceat vos: sed “0 
sieut unctio eius docet vos de omnibus, et 
verum est, et non est mendacium. Et sicut 
docuit vos: manete in eo. Et nunc filioli ma- 28 3,9; 4,17. 

nete in eo: ut cum apparuerit, habeamus 

fiduciam, et non confundamur ab eo in ad- \ E 

M wentu eius. Si scitis quoniam iustus est, 99 3,7.10, M 
scitote quoniam et omnis, qui facit iustitiam, 2 
ex ipso natus est. 

) Videte qualem charitatem dedit nobis Pater, 
ut filii Dei nominemur et simus. Propter hoc 
mundus non novit nos: quia non novit eum. 
Charissimi, nune filii Dei sumus: et nondum 
‚apparuit quid erimus. Scimus quoniam cum 
apparuerit, similes ei erimus: quoniam videbi- 
mus eum sicuti est. Et omnis, qui habet hane 3 m 12,4, 
spem in eo, sanctificat se, sicut et ille sanctus est. 

22 — is A his Fi | Ies. non est 
24 Quia si & | > ab in. aud. 29 
25 promissio A | poll. est [dare] | vobis AF 
26 eis F 27 — vos 19 
28 adventum Ft! 29 — et [1144 
3,1 sumus | — nos F1 

^ 25 P | apparuerit 19 F | (scitis) | sieut 7 
8 > spem hanc : 
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mer. 4 Omnis, qui facit peccatum, et in 
nuns 5 facit: et peccatum est iniquitas. 

pee ea gulanlle apparuit ut peccata nostra tolleret: 
"R91. 6 et peccatum in eo non est. Omnis, qui in 

eo manet, non peccat: et omnis, qui peccat, — 
2,9. 7 non vidit eum, nec cognovit eum.  Filioli, 

: nemo vos seducat. Qui facit iustitiam, iustus — 

3844. 8 est: sicut et ille iustus est. Qui facit pecca- 
tum, ex diabolo est: quoniam ab initio dia- — 

à bolus peecat. In hoc apparuit Filius Dei, ut — - 
8. 5,18. 9 dissolvat opera diaboli. Omnis, qui natus 

; est ex Deo, peccatum non facit: quoniam se-- 
men ipsius in eo manet, et non potest pec- . 

10 care, qnoniam ex Deo Wu est. In hoc ma- 

nifesti sunt Fili Dei, et filii diaboli. - Omnis, 
; s qui non est iustus, non est ex Deo, et qui. 
J 18,84; 15,12. 1] non diligit fratrem suum: quoniam haee est. 
ET annunciatio, quam audistis ab initio, ut dili-- 

v2 
'&»48.19 gatis alterutrum. Non sicut Cain, qui ex 

: maligno erat, et occidit fratrem suum. Et 
propter quid occidit eum? Quoniam opera  - 

Mo eius maligna erant: fratris autem eius, iusta. — 
- 3 151819. 13 Nolite mirari fratres, si odit vos mundus. 11 

211. 0 524.14 Nos scimus quoniam translati sumus de morte — 
"n ad vitam, quoniam diligimus fratres. Qui non | 

diligit, manet in morte: omnis, qui odit fra- — 
trem suum, homicida est. Et scitis quoniam 
omnis homicida non habet vitam aeternam in 
semetipso manentem. ^ In hoc cognovimus 

5 quoniam | — nostra ZQ AF 
6 videt # x. 
10 (manifestati)| ex] de | fin + [non est ex dedo 
11 audivimus 7 | diligamus 
12 — qui | iuxta F1 
13 nos AF 14 ad ] in 
15 (quia) | se 

602 



xai ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία. καὶ οἴδατε ὅτι 

ἐκεῖνος ἐφανερώδη ἵνα τὰς ἁμαρτίας don, καὶ 

ἁμαρτία àv αὐτῷ οὐκ ἔστιν. mas ὁ ἐν αὐτῷ WE- 6 

- yov οὐχ ἁμαρτάνει: πᾶς 6 ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν 

“νάτω ὑμᾶς' 6 ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός 
ἐστιν, xag Enewog δίκαιός ἐστυν' 6 ποιῶν τὴν 

.ἁμαρτίαν éx τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι dm’ ἀρχῆς 
-6 διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη 6 
vids τοῦ ὣὼεοῦ, ἵνα Adon τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. 
Ilàg 6 γεγεννηµένος ἐκ τοῦ ὑεοῦ ἁμαρτίαν οὐ 
mover, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει' καὶ οὐ 
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ Φεοῦ γεγέννηται. 
Ev τούτφ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ Φεοῦ καὶ 
τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου" mas 6 μὴ ποιῶν δύκαιο- 
σύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ ὣεοῦ, καὶ 6 wi ἀγαπῶν 
ov ἀθελφὸν αὐτοῦ. ὅτι αὕτη ἐστὶν 4) ἀγγε- 

Aa ἣν ἠκούσατε ax ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν 
Ἰλλήλους' οὐ καθδὼς Κάῑν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν 

"καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. καὶ χάρυν 
(vog ἔσφαδεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πο- 
ηρὰ 4v, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 

um δαυμάδετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς 6 κό- 
σµος. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µεταβεβήκαμεν & τοῦ 
δανάτου sig τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελ- 
φούς' 6 μὴ ἀγαπῶν. μένει &v τῷ δανάτφ. mas 
ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνδρώποκτόνος ἐστίν, 
xai οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνδρωποκτόνος οὐκ ἔχει Corny 
αἰώνιον. ày αὐτῷ µένουσαν. ἐν τούτφ ἐγνώκαμεν 

7. τεκνια : Ἡ παιδια 10 Άπ W, 12 Ἡ Kal 1 Μη: T 
Και um 15 αυτου : h εαυτου | αυτω : hT εαυτω 

: + quov NCaG 8ο 06 n. A25a 10 ποιων 
11 επαγγελια ROP 13 αδελφ. : + 

ua αδελφ.: + ημων N68. | αγαπων : + vov 
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πᾶς * ποιῶν. τὴν αὐτοῦ καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, 4 

— aüvróv οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. Texvia, μηδεὶς nAa- 7 

Mt 7,98. 

D Is 58,4.5.9. 
J 1,29. 
1P 2,24, 

R 6,14, 

μον 

y 
E» 

τρ 

M YS cC EDS 
8 J 8,44, 

10 

11 J 18,84; 15, 

12 Gn 48. 

Mt 5,11. 
13 5 15,185.19. 
14 2,11. J 5,94. 



~ Iwavov a’ 

τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν poxhy . 
αὐτοῦ ἔθηκεν' καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν. ὑπὲρ τῶν — 

4,20. Dt 157. 17 ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς Dewar. ὃς O° ἂν ἔχῃ τὸν - 
βίον τοῦ κόσμου καὶ δεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ | 
χρείαν ἔχοντα xai κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾿ 

ERI αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη tod Heod uéveu ἐν αὐτῷ; 
-Je1,9;2546. 18 Texvia, μὴ ἀγαπῶμεν Aóyo μηδὲ τῇ γλώσσῃ, 

19 ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληδείᾳ. àv τούτφ γνωσόμεὺδα 
ὅτι éx τῆς ἀληγδείας ἐσμέν, καὶ ἔμπροσδεν αὐτοῦ - 

L 15,22. 20 eloouev τὴν καρδίαν ἡμῶν ! ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ 
ἡμῶν 7 καρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν 6 δεὸς τῆς | 

R5.9. 14,16, 21 καρδίας ἡμῶν καὶ γυνώσκει πάντα. Ἀγαπητοί, 
A ἐὰν ἡ »agdia μὴ αταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχο- 
Μο 11,24. 22 wev πρὸς τὸν δεόν, καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβά- 

yousv ἀπ᾿ αὐτοῦ, Sti τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν — 
..J 639; 1517. 98 καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. καὶ αὕτη 

ἐστὺν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν 

4,18, R 8,9, 94 ἀλλήλους καδὼς ἔδώκεν ἐντολὴν ἡμῖν. καὶ ὁ 
τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς - 
& αὐτῷ. καὶ àv τούτφ γυνώσκομεν ὅτι μένει ἓν 

' ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. É 

1 Th T3 4 Ἀγαπητοί, um παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 8 
τι δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ Φεοῦ ἐστιν, 

\ ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύδασιν εἷς tov 
1K 13,8, 9 κόσμον. ἐν τούτφ γιυνώσκετε τὸ σινεῦμα τοῦ 

Φεοῦ» wav πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χοιστὸν àv 
2,18. I 847. 8 σαρκὶ ἐληλυδότα & τοῦ toO ἐστιν, καὶ wav — 

18 W αλλ’ 19 εν ο. pr και | RT τας καρδιας | 
ημων: ΤΝ, 20 οτι 19:8 0 τι 21 παρδια: T+ ημών | 
καταγ. : R/T-- ημων 22 H αν 23 HRT movevapev 
4,2 h εληλυδεναι 3$ 

16 τιδεναι KLag 17 μενει B8Ka 18 — v NPaG | | 
— sv Κας 19 ywocxouev K Las 20 — οτι 90 Al3a 
21 aya. : αδελφοι N 22 an: παρ KLag $93 — naw — 
KLa 4, 3 ywooxstar Ka Us 
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pro nobis posuit ; et nos debemus pro fratri: 
"bus animas ponere. Qui habuerit substantiam 
huius mundi, et viderit fratrem suum neces- 
sitatem habere, et clauserit viscera sua ab 

2e0: quomodo charitas Dei manet in eo?  Fi- 
- lioli mei, non diligamus verbo, neque lingua, 

sed opere et veritate. in hoc cognoscimus 
quoniam ex veritate sumus: et in conspectu 
eius suadebimus corda nostra. Quoniam si 
reprehenderit nos cor nostrum : maior est Deus 

corde nostro, et novit omnia. Charissimi, si 
eor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam 
habemus ad Deum: et quidquid petierimus, 
accipiemus ab eo: quoniam mandata eius 

. eustodimus, et ea, quae sunt placita coram 

; a facimus. 
-Et hoe est mandatum eius: Ut credamus 

in nomine Filii eius Iesu Christi: et diligamus 
alterutrum, sieut dedit mandatum nobls; Et 
qui servat "mandata eius, in illo manet, et 
ipse in eo: et in hoc scimus quoniam manet 
in nobis de Spiritu, quem dedit nobis. 

> 

- "Charissimi, nolite omni spiritui credere, 
sed probate spiritus si ex Deo sint: quo- 
niam multi pseudoprophetae exierunt in 

E mundum. | in hoe «cognoscitur spiritus Dei: 

omnis spiritus qui confitetur Iesum Christum 

in carne venisse, ex Deo est: et omnis 

16 — Dei 
an. nostras I 

17 — huius | necesse 
19 suadeamus Zi! -demus 
20 — nostrum [Z]F ‚it 21 

quodeumque 23 "fi ft 24 > nobis dedit 
uno de 2 Et omnis I 

18 — mei Z@A | nec 

4 1 Th 5,24. 

| > pro nob. an. suam | fr. nostris 

17 4,20, Dt 15,7. 

18 7c 1,22; 216.16 

19 

20 

DLR 51.2. Η 4016, 
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22 Me 11,24. 

99 I 6,29; 15,17. 
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Mt 7,16, 
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4,4—14. IOANNIS EPISTOLA I. 

spiritus, qui solvit lesum, ex Deo non est, et 
hie est Antichristus, de quo audistis quoniam 

Mt 12,22. 4 venit, et nunc iam in mundo est. Vos ex 

Deo estis filioli, et vicistis eum, quoniam ma- 
ior est qui in vobis est, quàm qui in mundo. 

315,10. 5 Ipsi de mundo sunt: ideo de mundo loquun- 
J 8,47. 6 tur, et mundus eos audit.- Nos ex Deo sumus. 

Qui novit Deum, audit nos: qui non est ex 
Deo, non audit nos: in hoc cognoscimus Spi- 
ritum veritatis, et spiritum erroris. 

2,20, 7 Charissimi, diligamus nos invicem: quia 14 
charitas ex Deo est. Et omnis, qui diligit, 

8 ex Deo natus est, et cognoscit Deum. Qui 
non diligit, non novit Deum: quoniam Deus 

J346. 9 charitas est. In hoc apparuit charitas Dei in. 
nobis, quoniam Filium suum unigenitum misit 

1.22. 10 Deus in mundum, ut vivamus per eum. In 

hoe est charitas: non quasi nos dilexerimus 
Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos, et 
misit Filium suum. propitiationem pro pecca- 

Mt 1553. 11 tis nostris. Charissimi, si sic Deus dilexit 
nos: et nos debemus alterutrum diligere. 

3118.12 !Deum nemo vidit umquam. Si diligamus in-15 
‚vicem, Deus in nobis .manet, et charitas 

3,24, R 55.189 elus in nobis perfecta est. In hoc cogno- 

scimus quoniam in eo manemus, et ipse in 
nobis: quoniam de Spiritu suo dedit nobis. 

J31;14 Et nos vidimus, et testificamur quoniam 

ex 

3 Iesum Christum 4 | Antichristi (antech- 71) 
| de quo ] quod £@4F quem 

4 eos 
5 locuntur ar 

7 — nos | quoniam | est.] —. £ , 
8 (vidit) 

10 dileximus I” | — prior f 
11 (— sic) 13 intellegimus | Spir. sancto s. & 

604 



Lobes rin. à τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ 
ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμφ ἐστὶν 

duets £x τοῦ 4600 ἐστε, texvia, καὶ 4 mine. — 

- vevudipxare  qóvoóc, ὅτι μείζων ἐστὶν 6 ἐν ὁμῖν 

$ ὁ ἐν τῷ. πόσμφ. αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν" 
διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου Λλαλοῦσιν καὶ 6 κόσμος 
αὐτῶν ἀπούει. ἡμεῖς ἐκ τοῦ δεοῦ ἐσμεν' ὁ γι- 6 

νώσκων τὸν ὣεὸν ἀκούει ἡμῶν, ὃς 00% ἔστιν éx 

. tob δεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. é& τούτου ywdonousy 

ὁ πνεῦμα τῆς ἀληδείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 

JUMP PONE ἀγασιῶμεν ἀλλήλους, ὅτι 1) DO 

L 119955 

5 31519. 

6 3 8,47, 

"Too δεοῦ ἐστιν, καὶ πᾶς 6 ἀγαπῶν ἐκ τοῦ. 
Peo γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν Φεόν. 6 μὴ 

ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν δεόν, ὅτι ὁ δεὸς ἀγάπη 

- éovÜv. ἐν τούτῳ ἐφανερώῦη ἡ ἀγάπη τοῦ Φεοῦ 
ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλ- 

εν ὁ δεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι΄ αὐτοῦ. 
3! ούτφ ἐστὶν N) ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπή- 

v τὸν Φεόν, GAN ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς 
- καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν 

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἀγαπητοί, εἰ οὕτως 6 δεὸς 

πῃσεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους 
. δεὺν οὐδεὶς πώποτε tedéatar sav ἀγα- 

πῶμεν ἀλλήλους, 6 δεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ d 
ἀγάπη αὐτοῦ τετελειωμένη ἐν ἡμῖν ἐστι. Ἐν 

pe ούτφ Ὑυνώσκομεν ὅτι àv αὐτῷ µένοµεν καὶ αὐτὸς 
ἐν ἡμῖν. ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν 

xai ἡμεῖς τεδεάμεδα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι 

8 µη owokoysı :h Ava 10 hRT nyannoauev 

S. Tao. κυριον x Ino. Ἀριστον KLag + εν σαρκι εληλυ- 
Eve G NKLaG 6 — og... Quo” A La | £x 7.: £V τουτω A 

, i+ vov eov A 8 ov ywwoxsı Ada 10 εκεινος A 

11 Mt 18, 88 

125 1,18. . 

13 8,24, R 5, 

143 Suns ^m 

13 εὖωκεν A18a 14 εδεασαμεδα 431α 



4i15—54.  . — leavov a. 

6 πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν viov σωτῆρα. τοῦ κόσμου, ! 
55.15 ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 6 vids τοῦ 

Φεοῦ, 6 δεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ _ 
8,16 Φεῷ. καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν - 

τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ δεὸς ἐν ἡμῖν. Ὁ δεὸς 
ἀγάπη ἐστίν, καὶ 6 µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ DEO 

3,8.17 μένει καὶ 6 δεὸς ἐν αὐτῷ μένει. Ἐν τούτῳ τε- 
τελείωται 7) ἀγάπη we ἡμῶν, ἵνα σαρρησίαν 

ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς 
ἐκεῖνός ἐστιν xai ἡμεῖς ἐσμεν ἓν τῷ κόσμφ τούτῳ. © 

18 φόβος οὐκ ἔστιν àv τῇ ἀγάπῃ, GAN ἡ τελεία 
ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι 6 φόβος κόλα- 

i ow ἔχει, 6 δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ 
10. 715,9.19 ἀγάπῃ. ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, Ot. αὐτὸς πρῶτος 

24.90 ἠγάπησεν ἡμᾶς. ἐάν τις εἴπῃ ὅτι ἀγαπῶ τὸν 
Φεόν, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μµισῇ, ψεύστης ἐστίν' - 
ὁ yao μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, 

ER tov deóv ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν. 
|. Μο 12,29-81.21 καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἵνα ὁ 

; ἀγαπῶν τὸν δεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
Rune 5 lag 6 πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 6 Χριστὸς 1 
' 8. £x τοῦ Φεοῦ γεγέννηται, καὶ mac 6 ἀγαπῶν τὸν - 

E γεννήσαντα ἀγαπᾷ τὸν yeyevynusvoy ἐξ αὐτοῦ. 
2 ἐν τούτφ γινώσκοµεν ὅτι. ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ 

? Φεοῦ, ὅταν τὸν δεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς 
UE n 3 αὐτοῦ ποιῶμεν. αὕτη γάρ ἐστιν d) ἀγάπη τοῦ 

aJ e Φὼεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν"' xai αἱ 
316,98. 4 ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, ὅτι πᾶν τὸ γεγεν- - 

νηµένον ἐκ τοῦ sod vind τὸν κόσμον" καὶ αὕτη 
© 

a eae 

n 
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nfessus fuerit quoniam lesus est 15 5,5. 
Deus in eo manet, et ipse in Deo. 

Et nos cognovimus, et credidimus charitati, 16 s. 
-iéduam habet Deus in nobis. * Deus charitas 

est: et qui manet in charitate, in Deo manet, 
et Deus in eo. In hoc perfecta est charitas 17 2,2. 

- Dei nobiseum, ut fiduciam habeamus in die j 
iudicii: quia sicüt ille est, et nos sumus in 

hoc mundo. Timor non est in charitate: sed 18 
- perfecta charitas foras mittit timorem, quoniam 
timor poenam habet. qui autem timet, non 
est perfectus in charitate. Nos ergo diliga- 19 io. 
mus Deum, quoniam Deus prior dilexit nos. 
Si quis dixerit quoniam diligo Deum, et fra- 20 2,4. 
trem suum oderit, mendax est. Qui enim 
mon diligit fratrem suum quem videt, Deum, 
quem non videt, quomodo potest diligere? Et 21 we 12,20-31. 

— hoc mandatum habemus a Deo: ut qui diligit | Lum 
— Deum, diligat et fratrem suum. 

- Omnis, qui credit, quoniam lesus est Chri- D 4,15. 

stus, ex Deo natus est. Et omnis, qui diligit 7 
eum. qui genuit, diligit et eum qui natus est 
ex eo. In hoc cognoscimus quoniam diligi- 9 

natos Dei, cum Deum dilig gamus, et man- : 

data eius faciamus. Haec est enim charitas 3 3 141525.24 

- Dei, ut mandata eius custodiamus: et mandata = “* 9» 
eius gravia non sunt. Quoniam omne, quod 4 3J 1655. 
natum est ex Deo, vincit mundum: et haec 

- 14 — suum 15 Quicumque A s 
16 (—nos) | credimus | — et 2? 4! | caritati dei 41 
17 — Dei | > nobisc. car. A | est [in caritate] | 

(simus) - 18 (foris) - 
19 — Deum : invicem A 
20 (en. ] autem) | μας dis) \ 
21 ab eo | -e F 
51 genuit, dil. et eum qui 1; | — et 29 
2^natus. 205 | deo, A (7r) 4 vieit 19 F 
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5,5—14. IOANNIS EPISTOLA T. 

est victoria, quae vincit mundum, fides nostra. 
44 5 Quis est, qui vincit mundum, nisi qui credit 

J 19,384.35, 6 quoniam lesus est filius Dei? hie est, qui 
venit per aquam et sanguinem, Jesus Christus: 
non in aqua solum, sed in aqua et sanguine. 
Et spiritus est, qui testificatur, quoniam Chri- 

7 stus est veritas. Quoniam tres sunt, qui te- 

stimonium dant in caelo: Pater, Verbum, et 
8 Spiritus sanctus: et hi tres unum sunt. Et 

tres sunt, qui testimonium dant in terra: 
Spiritus, et aqua, et sanguis: et hi tres unum 

J 532.38; 9 sunt. Si testimonium hominum. accipimus, 18 
Dee testimonium Dei maius est: quoniam hoc est 

testimonium Dei, quod maius est, quoniam 
nr 3,16. 10 testificatus est de Filio suo. Qui credit in 

1*9 filium Dei, habet testimonium Dei in se. Qui 
non credit Filio, mendacem facit eum: quia 
non credit in testimonium quod testificatus 

11 est Deus de Filio suo. Et hoc est testimo- 
nium, quoniam vitam aeternam dedit nobis : 

73,3. 12 Deus. Et haec vita in Filio eius est. ! Qui habet 
Filium, habet vitam: qui non habet Filium, 

‘J 20,831.13 vitam non habet. ^ Haec scribo vobis: ut19 

sciatis quoniam vitam habetis aeternam , qui 
3,199. 14 creditis in nomine Fili Dei. Et haec est 

71555 9?-.. fiducia, quam habemus ad eum: Quia quod- 

4 — est F 5 vieit Z^ | (— mundum) 

6 sanguinem. 29 F! 
7 quia 7.8 — in caelo ... in terra 8 — hi 
9 — hic quod maius est et fi» + quoniam hoc est 

testimonium dei quod maius est F | quia (29) 
πο filium ] fllio | -— filio A? flium ZF | quoniam 
ZQAF | credidit (41) | in testimonio 

11 — est 10 Fl | — est29 A 
12 fil. Dei 19 5 2? Saw 

s 18 Scripsi | (habeatis) 
14 — est F | (ad ]in) | eum] Deum & 
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botiv d νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, ἡ πίστις : 
"ἡμῶν. Tig &ovw 6 νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ 66 44. 
πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 6 vidg τοῦ δεοδ; οὗτός 6 J 1536; 
ἐστιν 6 ἑἐλδὼν δι’ ὅδατος καὶ αἵματος, Ἰησοῦς "ONE 
Χριστός. οὐκ ἐν τῷ ὕδατι µόνον, ἀλλ ἐν τῷ 
boat καὶ ἐν τῷ αἵματι' καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ 
μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πινεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήδεια, ὅτι 7 à 
τρεῖς εἶσιν of μαρτυροῦντες, τὸ πνεῦμα καὶ τὸ 8 ics 
ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ of τρεῖς sig τὸ ἕν siow. 

εἰ τὴν µαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων Aaußdvouev, 9 ο 55236; : 

ο BS? 

, ^ m N , rj] 8,18, 
N waovvoía Tod  δεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη : 

E ἐστὺν. N μαρτυρία τοῦ δεοῦ, ὅτι µεμαρτύρηκεν í 
περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 6 muoicóov εἰς τὸν viov 10 m 3,10. / 
B. 

τοῦ Φεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν ἐν αὐτφ. 6 μὴ das 
πιστεύων TH Ved ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι 

οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν µαρτυρίαν ἣν µεμαρτύρη- 
Kev ὁ δεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ αὕτη ἐστὶν 11 
N μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ὁ δεὸς ἡμῖν, — 

"καὶ adın ἡ ζωὴ ἐν τῷ vid αὐτοῦ ἐστιν. 6 ἔχων 19 3 8,86. 
τὸν vióv ἔχει τὴν ζωήν. 6 μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ 
de00 τὴν Conv o)óx ἔχει. ires. 

1 . Ταῦτα Éyoowa ὑμῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε 18 3 20,31. 
. αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ vio τοῦ : 
. $608. Kal αὕτη doriv NH παρρήσία ἣν ἔχομεν πρὸς 14 μα 

E 

TS 

1 
: ; 

M 
ine 

g & 
5 εστιν 1? : [H] W+ δε 6: αιματος : h'+ και πνευ- 

wares | h uovo | vo πνευμα 2? : h* Christus 8 το n. 
(3€ το V0. X. το αιμα : h* (7) in terra, spiritus [et| aqua et 
sanguis, et hi tres unum' sunt in Christo Jesu: (8) et tres 

. sunt qui testimonium dicunt in eaelo, Pater Verbum et 
 Bpiritus ' 10 δὲ εν aóvo | τω δεω: Ὠδ τω vio 3 Jesu 
Christo '" — * idem cjj 11 RT quw o ὃεος 

4 ημων : vuov L3a 5 wig δε N Ko 6 αιµατος ; 
— πνευµατος ó4a 7 µαρτ. : + ev τω ovoavo, o Πατηρ, o 

Aoyoc, και vo Αγιον Ivevua' και ουτοι οἱ τρεις εν 8104 
(8) Και τρεις εισιν οι µάρτυρουντες ev v yn 6 9 οτι 90 : ην 
KLPas 10 wagt. 19: + vov δεου Aa | ουκ επιστευσεν Ada 
13 τοις 0007. : Ot πιστευοντες ABal | υμω τοις πιστευουσιν 
εις το ονομα του νιουτου Ü&OU wa ειδητε ott Gov εχετε αιωνιον 
XQ Wa πιστευητε εις το ονομα του υιου του Ücou KPLal¢ 
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515—858, loavov a’ β' 

αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεδα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ — 
16 ἀκούει ἡμῶν. καὶ ἐὰν οἴδαμον ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ ἐὰν - 

αἰτώμεῦα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα à ἠτή- 
Mt nel. 16 xauev ἀπ᾿ αὐτοῦ. “Edy τις ion τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 7: 

ο ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς Ψάνατον, - αἰτήσει, 
καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς - 
ὑάνατον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς Üdvavov: οὐ περὶ 

17 ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. πᾶσα ἀδικία ἆμαρ- 
tia ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς Φάνατον. 

8,2. J 1515. 18 Οἴδαμεν ὅτι πᾶς 6 γεγεννηµένος ἐκ τοῦ δεοῦ οὐχ - 

ἁμαρτάνει, ἀλλ᾽ 6 γεννηδεὶς ἐκ τοῦ δεοῦ τηρεῖ 
9 uA. 19 αὐτόν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοδ. οἴδαμεν 

ic ὅτι ἐκ τοῦ Yeod ἐσμεν, xal 6 κόσμος ὅλος ἐν 
319,8. R 9,5. 20 τῷ πονηρῷ κεῖται. οἴδαμεν δὲ ὅτι 6 vids τοῦ — 

‘ais, Φεοῦ ἥκει, καὶ δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γιυνώ- - 
Ap Sj. σκοµεν τὸν ἀληδινόν" καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληδινῷ, | 

ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Ἀριστῷ. οὗτός ἐστιν ὁ 
1K 1014.91 ἀληδινὸς δεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος. Texvia, φυλά- - 

ξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 

IOANOY B be 
Ὁ πρεσβύτερος ἐκλεχτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς véxvotg - 

359. αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληδείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ 
μόνος ἀλλὰ καὶ πάντες οἳ ἐγνωκότες τὴν ἀλήδειαν, - 
"Oud τὴν ἀλήδειαν τὴν µένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ wed” 
ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. ἔσται wed’ ἡμῶν χάρις. 
ἔλεος εἰρήνη παρὰ ὣεοῦ πατρός, καὶ παρὰ Ἴησοῦ E 

7^3 5,88; 8,44, 9 
19 8,15; 1,8; 2,4. 
1T1,2. 271,2, 9 

15 R av (2%) 16 W αιτησει και 18 W αλλα | W εαυτον : 
20 hW αληδινον, | HR xat ἐσμεν | Χριστω : W* Uc 

Inser. RT Ιωαννου 1h ᾿Εκλέκτῃ | hT Κυρία. 

14οτιαναιτ. AS1al | δελ.: ονομα A 15 am: παρ 4Ἀπις — 
16 fin+-rıs 15a 17 — ov 13a 20 και οιδαµεν οτι Aa | 
tov: το N*L | αληδ.: + δεον Ada | (—, Ῥοδίαληδ) | — — 
Ino. Χρ. Aal | (Xo. : + οντες Harnaek cj) 21 εαυτους . 
AKag | fin + aunv KLog 2 ενοικουσαν A ουσαν 13a 
3 ημων : viov K6* | Inoov : pr κυριου NKagG ——— ies 
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-eumque petierimus : secundum voluntatem eius, 
audit nos. Et scimus quia audit nos quid- 15 
quid petierimus: scimus quoniam habemus 
petitiones quas postulamus ab eo. Qui scit 16 mt 1,51. 
fratrem suum peccare peccatum non ad mor- "9% 

— . tem, petat, et dabitur ei vita peccanti non 
ad mortem. Est peccatum ad mortem: non 
pro illo dico ut roget quis. Omnis iniquitas, 17 
"peecatum est: et est peccatum ad mortem. 

Scimus quia omnis, qui natus est ex Deo, 18 3,9. 3 17,15. 
non peccat: sed generatio Dei conservat eum, 

.. ?0et malignus non tangit eum. Scimus quo- 196 
— niam ex Deo sumus: et mundus totus in ma- 1 1 

"ligno positus est. Et scimus quoniam Filius 207 17,8. ro. 
Dei venit. et dedit nobis sensum ut cogno- 
scamus verum Deum, et simus in vero Filio 
eius. Hic est verus Deus, et vita aeterna. 5 

Filioli, custodite vos a simulacris. Amen. 911x101. - 

3 EPISTOLA 
-. BEATI IOANNIS APOSTOLI 
SUES SECVNDA. 

1 SENIOR Electae dominae, et natis eius, 1 
. quos ego diligo in veritate, et non ego solus, 

sed et omnes qui cognoverunt veritatem, !pro- 2 
pter veritatem, quae permanet in nobis, et 
nobiscum erit in aeternum. Sit vobiscum gra- 3 

tia, misericordia, pax a Deo Patre, et a Christo 

: 14 pet.:] —:etÉ& 16 quoniam 16 petit A petet | 
dabit ei vitam | peccantibus ZG/A | est [enim] 
— quis 18 quoniam 20 vero, 34 | eius [lesu Christo] | 
— Deus 4 21 simulachr- %4 | — Amen Subser. 
[Legi #2] Explicit epistula lohannis prima 

. Inscr, Ep. ] + Canonica £* Incipit Epistula Iohan- 
nis secunda 

A 1 Electae ] el- 2 — propter veritatem [117 
- à nobiscum A | [et] miser. | — a 29 4 
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/- 322,195 4,1—8. 

9 Th 3,6. 
s 8J 8. 

1 Rg 13,17. 

1'T 5,22. 
Ap 18,4. 

3 J 13. 

4 

5 

10 

11 

12 

Iesu Filio Patris in veritate , et charita 
Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis 2 
tuis ambulantes in veritate, sicut mandatum _ 
accepimus a Patre. Et nune rogo te domina, . 
non tamquam mandatum novum seribens tibi, | 
sed quod habuimus ab initio, ut diligamus 
alterutrum. Et haec est charitas, ut ambule- 
mus secundum mandata eius. *Hoc est enim? 
mandatum, ut quemadmodum audistis ab initio, 
in eo ambuletis: quoniam multi seductores 

exierunt in mundum, qui non confitentur le- 
sum Christum venisse in carnem: hie est se- 
ductor, et antichristus. Videte vosmetipsos, — 
ne perdatis quae operati estis: sed ut merce- 
dem plenam accipiatis. Omnis, qui recedit,4 
et non permanet in doctrina Christi, Deum 

non habet: qui permanet in doctrina, hie et 

Patrem et Filium habet. Si quis venit ad vos, 
et hane doctrinam non affert, nolite recipere _ 

eum in domum, nec AvE ei dixeritis. Qui 

enim dieit illi Ave, communicat operibus eius 

malignis. 
Plura habens vobis Scribere, nolui pero) - 

chartam, et atramentum: spero enim me fu- . 

turum apud vos, et os ad os loqui: ut gaudium. | 

vestrum plenum sit. Salutant te filii sororis s 

tuae Electae. e 

4 veritatem 71 | (accipimus) 5 (— ut) 6 Hoc 
mand. est 7 fitetur A! | venientem in carne | an- 

techr- #1 9 [scimus quoniam] Omnis | praecedit 

(-det 41) | manet. 1? | —et29 [Z]F | > fil. et patr. 

10 domu A | have pie UD etd ilius (— 41) | fin 

+ Ecce praedixi vobis, ut in die Domini non confun- 

damini: € 12 cartam ZA1F? cartham F1| (— me)| 
apud]ad ZF | > sit plen. @4 13fii F | El.]el-: 
ecelesiae F | fi» + Amen F Subser. (Legi 2 
Explieit epistula Iohannis secunda 
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Ioavov B' 4—18. 

Χριστοῦ tod υἱοῦ τοῦ πατρός, àv ἀληθδείᾳ καὶ 
ἀγάπῃ. : 

1 "Exáoqv λίαν ὅτι εὕρηκα Ex τῶν τέκνων σου 4 
περιπατοῦντας ἐν ἀληθδείᾳ, καδὼς ἐντολὴν ἐλάβο- 
Μεν παρὰ τοῦ πατρός. xai νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, b 15 21. 

οὐχ ὡς ἐντολὴν γράφων σοι καινήν, ἀλλὰ ἣν 
εἴχαμεν aw ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. καὶ 6 1968. 
αὗτη ἐστὶν T7) ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν κατὰ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ. αὕτη 7) ἐντολή ἐστιν, καδὼς ἠκού- 
cate an’ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε. ὅτι 7 i3s089;44— 
πολλοὶ πλάνοι ἑἐξῆλδον εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ 
ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν Ἀριστὸν ἐρχόμενον ἐν oaoxt: 
οὗτός ἐστιν 6 πλάνος καὶ 6 ἀντίχριστος. βλέπετε 8 α 411. 
ἑαυτούς, ἵνα um ἀπολέσητε à ἠργασάμεῦδα, ἀλλὰ 
μισδὸν πλήρη ἀπολάβητε. mas 6 προάγων καὶ 9 
un µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ δεὸν οὐκ 
ἔχει 6 µένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος καὶ τὸν πατέρα 

καὶ τὸν υἱὸν ἔχει, sl τις ἔρχεται πρὸς Duds καὶ 1027 s. 
ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, Uh λαμβάνετε αὐ- 1n ieee 
τὸν εἰς οἰκίαν, καὶ χαίρειν αὐτῷ wi Aéyeve* ὁ liac ss. 

λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρευν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐ- AP 15" 
τοῦ τοῖς πονηροῖς. 

2 ΙΠολλὰ ἔχων ὁμῖν γράφειν οὐκ ἐβουλήδην διὰ 191 5 1. 
86 18. χάρτου καὶ µέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς 

$uüg καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἵνα 7) χαρὰ 

ἡμῶν πεπληρωμένη d. Ἀσπάζεταί σε τὰ τέκνα 18 

τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεχτῆς. 

5 T Kyowa | RT εντολ. καινην γραφ. σοι | W ειχοµεν 

6 καδως: Ip wa|fin W, 7 H εξηλδαν SRT ειργασασδε 
11 fin h™+ Ecce praedixi vobis ut in diem Domini [nostri 
Jesu Christi] non confundamini. 12 ημων : ER vuov 

4 ελαβον Ni3a 7 εισηλδον K Lag 8 απολεσωμµεν et 
amoAaBousv KLag | nAnons L 9 nagaBawov KLag | 
ὀιόαχη 19 : αγαπη 13 | dvd. 29 : + vov Χρισου KLag 
11 — avvo Ka 12 εχω N*A*a | γραψαι AlTa | ελπιζω 
γαρ Ada | ελδειν ΚΙ Ρας 13 exdext.: εχκλησιας 15a + της 
ev Egeom 114 | fin + ηχαρις wed Όμων 68a + αµην KLmg 
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1—12, loavov y 

IOANOY T 
XI 'O πρεσβύτερος l'aio τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ 

ἀγαπῶ ἐν ἀληδείᾳ. 
9 Ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι 

234. 8 καὶ ὀγιαίνειν, xag εὐοδοῦταί σου 7) ψυχή, ἐχά- 
onv γὰρ λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ waovvooóv- 
των σου τῇ ἀληθδείᾳ, καδὼς σὺ ἐν ἀληδείᾳ περι- 

Phm 10. 4 πατεῖς. μµειξοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα 
ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα bv τῇ ἀληθδείᾳ. περιπατοῦντα. 

5 Ἀγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς 0 ἐὰν ἐργάσῃ sig τοὺς 

m 3,18. 6 ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους, oi ἐμαρτύρησάν σου 
τῇ ἀγάπῃ ἔνώπιον ἐκκλησίας, οὓς καλῶς ποιήσεις 

Act 20,86. 7 προπέµψας ἀξίως τοῦ δεοῦ"' ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόμα-- 

1K Mais τος ἐξῆλθαν μηδὲν Λλαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐδνι- 
H13,2, 8 κῶν. ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς 
2J1€ ποιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεῦα τῇ ἀληδείᾳ. 

Mt 20,97. 379. 9 "Eyoowá τι τῇ ἐκκλησίᾳ' aad’ 6 φιλοπρωτεύων 
10 αὐτῶν Διοτρεφὴς οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. διὰ τοῦτο, 

ἐὰν ἔλθδω, ὁπομνήσω αὐτοῦ. τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ Ad- 
yoıs πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς, καὶ μὴ ἀρκούμενος 

ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς 
καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει καὶ ἐκ τῆς £ÉxxAu- 
σίας ἐκβάλλει. 

15 5,69. 11 Ἀγαπητέ, wi) μιμοῦ τὸ xaxóv ἀλλὰ τὸ dyadóv. 
ὁ ἀγαδοποιῶν ἓκ τοῦ. Deo’ ἐστιν 6 κακοποιῶν 

J 19,85; 3134. 19 οὐχ ἑώρακεν τὸν δεόν. Δημητοίφ µεμαρτύρηται 2 
ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς τῆς ἀληδείας' καὶ 
ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας ὅτι ἡ μαρτυρία 
ἡμῶν ἀληδής ἐστιν. 

μα 

Inser. RT Ioavvov 3 T— γαρ 4 & χαριν 7 W 
εξηλδον  9HR Διοτρέφης 10 T— sx  12vmo29:RW vn’ 

2 (περι : woo?) 4 — «y nKmg 5 εργαζη A | τουτο: 
εις τους KLag 6 ποιησας προπεµψεις C 7 εὔνων K Log 
8 απολαµβανειν KLaG | αληδεια : εκκλησια N*A 9 εγράφα 

Y αν wN913a | — vv K Lag 10 βουλ. : Επιδεχοµενους C5a 
110 de x. L3lag 19 οιδατε K Lag 
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EPISTOLA 

IOANNIS EPISTOLA III. 1—12. 

BEATI IOANNIS APOSTOLI 
TERTIA. 

1 SENIOR Gaio charissimo, quem ego diligo 
in veritate. 

Charissime, de omnibus orationem facio 
prospere te ingredi, et valere, sicut prospere 
agit anima tua. Gavisus sum valde venienti- 
bus fratribus, et testimonium perhibentibus 
veritati tuae, sieut tu in veritate ambulas. 
Maiorem horum non habeo gratiam, quàm ut 

2 audiam filios meos in veritate ambulare. Cha- 
rissime, fideliter facis quidquid operaris in 
fratres, et hoc in peregrinos, ! qui testimonium 
reddiderunt charitati tuae in conspectu Ec- 
clesiae: quos, benefaciens, deduces digne Deo. 
Pro nomine enim eius profecti sunt, nihil acci- 
pientes a Gentibus. Nos ergo debemus suscipere 
huiusmodi, ut cooperatores simus veritatis. 

3 Scripsissem forsitan Ecclesiae: sed is, 
qui amat primatum gerere in eis, Diotrephes, 
non recipit nos. propter hoc si venero, com- 
monebo eius opera, quae facit: verbis ma- 
lignis garriens in nos: et quasi non ei ista 
sufficiant: neque ipse suscipit fratres: et eos, 
qui suscipiunt, prohibet, et de Ecclesia eiicit. 

4 Charissime, noli imitari malum, sed quod 
bonum est. Qui benefacit, ex Deo est: qui 
malefacit, non vidit Deum. ^ Demetrio testi- 
monium redditur ab omnibus, et ab ipsa veri- 
tate, sed et nos testimonium perhibemus: et 
nosti quoniam testimonium nostrum verum est. 

Inscr. Ep. ] + Canonica % Incipit epistula Iohan- 
nis tertia 1. 2 verit. caritatis, Ideo in omn FU) 
3 [de] venient. 4 ambulantes 6 perhibuerunt 7 | 
bene facies deducens (ducens A) 7 — eius | 
gentilibus Z4@F & sumus Fi 9 forsitam F | 
his # | genere A | Diotripes A | recepit # 10 com- 
moneam | nee | suscepit F | cupiunt 11 emitari F | 
videt 54 12 — sed | nos] + autem [Cr 
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9 274, 

o Tt 3,19. 
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1 K 9,192.15. 
H 18,2. 
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1112 36.9. 
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zd IAS EE paren ad eee 
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138—1,7. IOANNIS EPISTOLA HL IVDAE EPISTOLA. 

2319 18 Multa habui tibi scribere: sed nolui per5 
14 atramentum, et calamum scribere tibi. Spero 

autem protinus te videre, et os ad os loque- 
15 mur. ! Pax tibi Salutant te amici. Saluta 

amicos nominatim. 

EPISTOLA CATHOLICA 

BEATI IVDAE APOSTOLI. 

Mt 13,55. 1 IUDAS Iesu Christi servus, frater autem 1 

Jacobi, his, qui sunt in Deo Patre dilectis, et 
2piy. 2 Christo lesu conservatis, et vocatis. Miseri- 

cordia vobis, et pax, et charitas adimpleatur. 
111,18. 8 Charissimi, omnem solicitudinem faciens 

ΣΕ ΣΙ Ρο scribendi vobis de communi vestra salute, ne- 
cesse habui scribere vobis: deprecans super- 

24, 4 certari semel traditae sanctis fidei. Subintroi- 
ar erunt enim quidam homines (qui olim prae- 

scripti sunt in hoc iudicium) impii, Dei nostri 
gratiam transferentes in luxuriam, et solum 
Dominatorem, et Dominum nostrum lesum 
Christum negantes. 

Nu 14,86. 5 Commonere autem vos volo, scientes semel 2 

UE Ane omnia, quoniam Iesus populum de terra Aegypti 

salvans, secundó eos, qui non crediderunt, per- 
Gne. I 8,1. 6 didit: Angelos vero, qui non servaverunt suum 

*"' . principatum, sed dereliquerunt suum domici- 
lium, in iudicium magni diei, vinculis aeternis 

Gn 194-2. 7 sub caligine reservavit. Sicut Sodoma, et3 
?P59/.  Gomorrha, et finitimae civitates simili modo 

13» scr.tibi 141oquimur F 15 (@ — ,15^) | Saluta 
tu & | per nomen | fi» + [amen (vale)] Subscr. [Legi.F?] 
Explicit epistula lohannis tertia 

Inscr. Cath ] Canonica % Incipit Epistula Iudae 
1 -- sunt | >I. Chr. £GAF | — et 2? 
4 — et 20 411 5 lhesus F 6 angelus FI | dei F | 
[iudicio] reserv, 7 Gomorra 

610 

to ντ m 



^T TEM AS 

E Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ δέλω διὰ 
µέλανος καὶ καλάμου σοι γράφει ἐλπίζω δὲ 14 
εὐδέως σε ἰδεῖν, καὶ στόμα πρὸς στόμα Λλαλή- 
σοµεν. Hionyn σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι. 16 
ἀσπάζου τοὺς φίλους κατ’ ὄνομα. 

IOYAA 
Ἰούδας Ἰησοῦ Ἀριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ 1 

Ἰακώβου, τοῖς ἐν δεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις καὶ 

m 

per 

Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρηµένοις κλητοῖς. ἔλεος ὁμῖν 2 
καὶ εἰρήνη xai ἀγάπη πληδυνδείη. 

Ἀγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος γράφειν 8 

ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτηρίας, ἀνάγκην 

ἔσχον γράψαι ὁμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ 
ἅπαξ παραδοδείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. παρεισεδύ- 4 
ησαν γάρ τινες ἄνδρωποι, oí πάλαι mooyeyoau- 
µένοι εἰς τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ δεοῦ 

ἡμῶν χάριτα µετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν καὶ τὸν 

µόνον δεσπότην καὶ κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xovovóv 
ἀρνούμενον. 'Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 6 
εἰδότας ἅπαξ πάντα, ὅτι κύριος λαὸν éx γῆς Ai- 
γύπτου σώσας τὸ δεύτερον τοὺς wi) πιστεύσαντας 
᾽ἀπώλεσεν, ἀγγέλους τε τοὺς um τηρήσαντας τὴν 6 
ἑαυτῶν ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οὕκη- 

τήριον εἰς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀῑδίοις 
ὑπὸ ἑόφον τετήρηκεν: ὡς Σόδομα καὶ Γόμορρα 7 
καὶ al περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον 

1h? cj Dew pro εν eo et εν Inoov pro Inoov 2° 3 HR 
σῶτηριας αν. 4 RT παρεισεδυσαν | W κριμα ασεβοις, 
5 ειδοτας : W+ Όμας | xvovog : h Inoovs Ὦ ο 46oc 
* oj ὁ 6 υπο ζοφον : h'*-- αγιῶν αγγελων 

18 ovx εβουληδην A 15 φιλοι et φιλους: αδελφοι 4δα 
εἰ -ovs 83a | fin + αμην L15a 1 nyan.: ἠγιασμενοις K Lag 
2 ειρηνη : + εν κυριω 163 3 ημων : vuov Ga — KLaoG 
4 δεσπ.: + δεον KLag | xac 29: + vov δ(απαξ post κυριος) | 
παντα :τουτο K Lag ὅτε: be 4δ4 | ócopuoru : + aAvzouc xav 13 
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x  loavov y. Ίουδα 18—1,7. 

18 3 J 13, 

Mt 18,55. 
1 J 5,18. 

2 P 1/3. 

Gn 19,4—25. 
2 P 2,6,10. 



Be Iovda — 

τούτοις ἐκπορνεύσασαι καὶ dneAdodoaı ὀπίσω σαρ- 
κὸς ἑτέρας, πρόκεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου Öl- 

2P 210. 8 κην ὑπέχουσαι. *Ouoíog μέντοι καὶ οὗτοι 
ἐνυπνιαξόμενοι σάρκα μὲν µιαίνουσιν, κυριότητα 

Dni». 9 δὲ ἀδετοῦσιν, δόξας δὲ BAaoguuobow. "Ὁ δὲ 
2P 31. ἸἹΜιχαὴλ 6 ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳφ διακρινό- 
Wut µενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωῦσέως σώματος, οὐκ 

ἐτόλμησεν xolow ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, ἀλλὰ 
3P 3,19. 10 εἶπεν, ἐπιτιμήδαι σοι κύριος. οὗτου δὲ ὅσα μὲν 

οὐκ οἴδασιν βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς ὣς 
τὰ ἄλογα ἔφα ἐπίστανται, àv τούτοις φΨείρονται. 

ο να 11 οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάῑν ἐπορεύδησαν, 
2P215, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισὺοῦ ἐξεχύδησαν, 
me. 12 καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ. ἀπώλοντο. Οὗτοί 2 

LS slow οἱ ἐν ταῖς áydámaug ὑμῶν σπιλάδες ovvsvo- 
χούµενοι ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιµαίνοντες, νεφέλαι 
ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόµεναι, δένδρα φδι- 
νοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποδανόντα ἐκριζωδέντα, 

1,502. 18 κύματα ἄγρια Ψαλάσσης Enapoilovra τὰς ἑαυτῶν 
απ 52. ἀαἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται, olg ὁ ἑόφος τοῦ oxó- 
zen τες 14 τους εἰς αἰῶνα τετήρηται. ᾿Επροφήτευσεν δὲ καὶ 
να τούτοις ἕβδομος ἀπὸ Ἀδὰμ ᾿Ενὼχ λέγων" iov — 
Mt 25.81.15 Aden κύριος iv ἁγίαις µυριάσιν αὐτοῦ, ποιῆσαι 
E xoíow κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι πάντας τοὺς . 

ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν 
ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν 

Lv 19,15. 16 ἐλάλησαν xav' αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς.  Οὗτοί 
ας BLOWN yoyyvoral µεμψίµοιροι, κατὰ τὰς ἐπιδυμίας — 

αὐτῶν πορευόµενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν Aadsi 
ὑπέρογκα, δαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελείας χάριν. 

δρ 

11 Ἡ Καὶν 12 T σπιλαδες, | αφοβως, : HR ,αφοβως 
13h πλανητες | h—o | h— του 15 σκληρων : T+ 
λογων 16 HR γογγυσταί, µεμψ. | Ἡ ὠφελιας 

8 κυριοτητας N 9 σοι : pr εν B* Orig 12 — οι Κπις | 
αγαπ. : απαταις AC ευωχιαις Ga 13 απαφοιζοντα €. 15 m. 
T. ασεβ. : πασαν φυχην N | — ασεβειας NCE 16 επιὺ. 
εαυτων CLPa 611 4 



IVDAE EPISTOLA. 8—16. 

exfornicatae, et abeuntes post carnem alteram, 
factae sunt exemplum, ignis aeterni poenam 
sustinentes. Similiter et hi carnem quidem 
maculant, dominationem autem spernunt, maie- 

statem autem blasphemant. Cum Michael 
Archangelus cum diabolo disputans altercare- 
tur de Moysi eorpore, non est ausus iudicium 
inferre blasphemiae: sed dixit: Imperet tibi 
Dominus. Hi autem quaecumque ‘quidem 
ignorant, blasphemant: quaecumque autem 
naturaliter, tamquam muta animalia, norunt, 

4in his corrumpuntur. Vae ills, quia in via 
- Cain abierunt, et errore Balaam mercede ef- 

fusi sunt, et in contradictione Core perierunt: 
Hi sunt in epulis suis maculae, convivantes 
sine timore, semetipsos pascentes, nubes sine 

aqua, quae a ventis circumferuntur, arbores 

autumnales, infructuosae, bis mortuae, eradi- 
catae, ! fluctus feri, maris, despumantes suas 

confusiones, sidera errantia: quibus procella 
tenebrarum servata est in aeternum.  Pro- 

5phetavit autem et de his septimus ab Adam 
Enoch, dieens: Ecce venit Dominus in sanc- 
tis millibus suis ! facere iudicium contra om- 
nes, et arguere omnes impios de omnibus 
operibus impietatis eorum, quibus impie 
egerunt, et de omnibus duris, quae locuti 
sunt eontra Deum peccatores impii. Hi sunt 
murmuratores querulosi, secundum desideria 
sua ambulantes, et os eorum loquitur su- 
perba, mirantes personas quaestus causa. 

7 (aeternae) 8 hii it 10.12.16.19 | Maiestates 7 
9 Micahel F | arcang- gi | (nonne increpet?) — 11 qui 
SF | — in 1° | -- m 29 13 confessiones P | 
> in aet. serv. est 14 — et | —de 3er! | 

- (veniet) | (militibus) 16 Deum ] eum 16 quaerellosi ZF 
querello- | iliorum | superbiam £316 -bia F 
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8 2P 2,10, 

9 Dn 13,1. 
Zch 8,9. 
2 P 2,11. 

102 » 2,19, 

11 Gn 4,8. S 
Nu 31,16; 16,99. 
2 P 9,5. 

19 rz 848, 
2 P 918.11. 

13 rs 57,20. 
2P 2,17, 

14 Gn 5,21. 
Dt 33,2. 
Zeh 14,5, 

15 Mt 25,81, 

16 2 P 2,10.18. 



9 P 32. 

[am 

1 K 2,14, 

Kol 2,7 
1 Th 5,11. 

Am 4,11. 
Zech 3,2 ss. 
Jo 5,19.90. 

AT 3,4. 

os, 24 

17— 

17 

.18 

19 

20 

21 

22 
23 

.25 

95. IVDAE EPISTOLA. 

Vos autem charissimi memores estote ver- 6 
borum, quae praedicta sunt ab Apostolis Do- 
mini nostri lesu Christi, qui dicebant vobis, 
quoniam in novissimo tempore venient illu- 
sores, secundum desideria sua ambulantes in 

impietatibus. Hi sunt, qui segregant semet- 
ipsos, animales, Spiritum non habentes. 

Vos autem charissimi superaedificantes 
vosmetipsos sanctissimae vestrae fidei, in Spi- 
ritu sancto orantes, vosmetipsos in dilectione 
Dei servate, expectantes misericordiam Do- 
mini nostri Iesu Christi in vitam aeternam. 
Et hos quidem arguite iudicatos: illos vero 
salvate, de igne rapientes. Aliis autem mi- 
seremini in timore: odientes et eam, quae 
carnalis est, maculatam tunicam. 

Ei autem, qui potens est vos conservare? 

sine peccato, et constituere ante conspectum 
gloriae suae immaeulatos in exultatione in 
adventu Domini nostri lesu Christi. Soli Deo 
Salvatori nostro, per lesum Christum Domi- 
num nostrum, gloria et magnificentia, impe- 
rium et potestas ante omne saeculum, et 
nune, et in omnia saecula saeculorum. Amen. 

17 — nostri [Z]F 18 novissimis temporibus & | 
> sua desid. | amb. impietatum 19 — semetipsos 
GF | spiritu F! 20 sanctissime F! | nostrae fid. 
in Sp. s., & 21 ipsi vos ZF ipsos vos | (— dei) | 
— expect. ... aet. 23 salutate 1 | timorem X? | 
odientem 1 | — et A 24 potest | — in adv. D. 
n.l. Chr. 25 cui glor. 4 | — et 19 | — et 39 F | 

omni # | — saeculorum 
Subser. [Legi F2] Explicit epistula Tudae. 
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8 

Iovóa 17—95, 

'Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, µνήσθητε τῶν ῥημάτων 
τῶν προειρηµένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ κυρίου 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, | ὅτι ἔλεγον ὁμῖν' En’ ἐσχά- 
του τοῦ χρόνου ἔσονται ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυ- 
τῶν ἐπιδυμίας πορευόµενοι τῶν ἀσεβειῶν. Οὗτοί 
slow ol ἀποδιορίζοντες, Ψυχικού, πνεῦμα wi) ἔχον- 

τες. ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἔποικοδομοῦντες éav- 

τοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὁμῶν πίστει, ἐν πνεύματι ἁγίῳ 

προσευχόµενοι, ἑαυτοὺς àv ἀγάπῃ δεοῦ τηρήσατε, 

προοσδεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς Conv αἰώνιον. καὶ οὓς μὲν ἐλεᾶτε 
διακρινοµένους ! σώζετε ἐκ πυρὸς ἁρπάξοντες, οὓς 
δὲ ἐλεᾶτε ἐν φόβῳφ, μµισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
σαρκὸς ἐδπιλωμένον χιτῶνα. 

TQ δὲ δυναµένφ φυλάξαι ὑὁμᾶς ἀπταίστους 
καὶ στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους 

ἐν ἀγαλλιάσει, µόνφ δεῷ σωτῆρι ἡμῶν διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν δόξα μµεγαλωσύνη κρά- 
τος καὶ ἐξουσία πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος καὶ νῦν 
καὶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας' ἀμήν. 

18 HR— του 20.21W προσευχοµενοιεαυτους 22.98 ελεατε 

ὁιακρ. ... ἔλεατε : h" RT ελεγχετε διακρ. ους de σώξετε 
... Έλεατε h™ ελεατε ὁιακρ., οὓς δε owl. ... aon. [ους de 
ελεατε] * ej — έλεατε 1° 24.25 , worm : W µονω, 

18 υμιν : + οτι ACmG | εν eogavo χρονω KLas | 
ελευσονται .AC*5 | (— vov ασεβ. ϐ) 21 τηρησωµεν BC* 

22 διακρινοµενοι K Lag 22.23 και ovg uev €x πυρος αρπαζετε 
διακρινοµενους δε ελεατε, Clem. Alex. Hieron. 24 υμας : 
αυτους KP§ | απταισντ. x. : -- ασπιλους και Ο6α | αμωμ. : 
αµεµπτους A 25 uovo : + copo KLaG& | — δια... ημων 
KPa$ | — 700... αιώνος Ἐ ας | — παντας N27 | αιώνας : 
+ των αιωνων L13a 
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22 
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Ph 1,10, 
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25 R 16,97. 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΊΣ IOANOY 
19. 29,6.. 1 Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 

Du»;  ὁ δεός, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ dei γενέσδαι 1 
ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ dy- 

9 es. 3 γέλου αὐτοῦ τῷ δούλφ αὐτοῦ Ἰωάνῃ, | ὃς ἐμαρ- 
τύρησεν τὸν λόγον τοῦ δεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν 

3710€. 8 Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα εἶδεν. Μακάριος 6 ἀναγυνώ- 
oxov καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφη- 
τείας καὶ τηροῦντες τὰ àv αὐτῇ yeyoaupéva: 6 
γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 

E Ud Ἰωάνης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ 
en πως. Ἀσίᾳ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 6 ὢν καὶ 6 ἦν 
Zch 8,9; 46. — xal 6 ἐρχόμενος, xai ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων 
Ps wa; 6 à ἐνώπιον τοῦ Ooóvov αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ 

Is 40,2,  AQUTOD, 6 μάρτυς 6 πιστός, 6 πρωτότοκος τῶν 

te Kis, νεκρῶν καὶ 6 ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς. TO 
Pe $n  Qdyonóww ἡμᾶς xal Moarte ἡμᾶς ἐκ τῶν óuap- 

ji. 1P259..6 τιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν 

nit ἡμᾶς βασιλείαν, ispsig τῷ δεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ, 
αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

Inser. RT {ώαννου, it -vv- 1,1.4.9. 
1 H ὃδεος ὀειξαι | H lwaver 2T ióev (it ἴὸὁ- 4,1, 

6,1.2.5.8.9.19. 7.1.2.9. 8,9.18. 9,1.17. 14,1.14. 15,1.9.5. 
16,13. 19,19. 20,1.4; at cf Ti-Gr ad 6,5.) 3 T vov Aoyov 
4£0a:h sov 5 Ἠ' λουσαντι| H [ημων] 6 H — και en. ... 
avtov, — | ημας :h quw | vov αιων. : [R]J—H 

2 — vov Ῥεου 28a | fin + και ατινα εισι και ατινα 
X09 Ίενεσδαι µετα ταυτα 1.7a 8 ngog. : + ταυτης 7a 
4 απο 19: + Ócov Q8m | à: + sorw Pag—80 5 των 

i 1°: pr ex lag | εκ: απο PQag 6 ποιησαντι O7a | quac: 3 
ημων C | Bacirevg και Plag -ειον Qa | ιερατευµα 18a 1 
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APOCALYPSIS 

_ BEATI IOANNIS APOSTOLI. 

APOCALYPSIS Iesu Christi, quam dedit 1 
illi Deus palam facere servis suis, quae oportet 
fieri cito: et significavit, mittens per Angelum 

hibuit verbo Dei, et testimonium Iesu Christi, 

verba prophetiae huius: et servat ea, quae in 
ea scripta sunt: tempus enim prope est, 

Gratia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, 
et qui venturus est: et a septem spiritibus, 
qui in conspectu throni eius sunt: et a Iesu 
Christo, qui est testis fidelis, primogenitus mor- 
tuorum, et princeps regum terrae, qui dilexit 
nos, et lavit nos a peccatis nostris in sanguine 

. suo, let fecit nos regnum, et sacerdotes Deo et 6 
Patri suo: ipsi gloria, et imperium in saecula 

Inscr. Liber Ap. $ | Incipit Apocalypsis Iohannis 
Apostoli 

44 quam ] quae F| — illi 41 | (= per) | Ioh- semper 
3.et qui audiunt. | prophetae Fi | — huius ZG F | 

— .servant|inilla 84 4lohannis 4.19 5ab 6nostrum 
regn. | — et 29 | gloriam F1 

: 613 

suum servo suo loanni, qui testimonium per- 2 

quaecumque vidit. Beatus, qui legit, et audit 3 

1 Ioannes septem Ecclesiis, quae suntin Asia. 4 

OV 

19. Dn 38.99. 

9. 6,9. 

22,7. 22,10, 

8, Ex 314.15. 
Is 41,4. 
8,1; 5,6. 

Is 11,2 Lxx. 
Zch 3,9; 4,6. 

Ps 89,98.28; 
180,8. 

I« 40,2, 
3,14. J 18,87. 
18. Kol 1,18, 
19,16, 7,14, 
H 9,14, 

5,10, 1 P. 2,5.9. 
Ex 19/6. Is 61,6, 



Dn 7,13. 

Zch12,10.19.14. 
J 19,37. 

L 28,27.28. 

Ex 3,14. Is 41,4. 
Am 4,13 Lxx. 

4. 4,8; 21,6. 

17—16. _ APOCALYPSIS IOANNIS. 

7 

». 10 

11 

20.12 

Ez 1,26; 8,2; 18 

9,2.11 Lxx. 
9,1. Dn 7,13. 

Dn 10,5.6. 

Dn 7,9; 10,6. 

2,18; 19,12. 

Ez 1,24; 43,9. 
2,18. 

Jud 5,31 
20. 2,1. 

2,12.16; 19,15. 

14 

15 

16 

saeculorum: Amen. Ecce venit cum nubibus, 
et videbit eum omnis oculus, et qui eum pu- 
pugerunt. Et plangent se super eum omnes 
tribus terrae: Etiam: Amen. 

Ego sum a, et o, principium, et finis, dicit 
Dominus Deus: qui est, et qui erat, et qui 
venturus est, omnipotens. 

Ego Ioannes frater vester, et particeps in 
tribulatione, et regno et patientia in Christo 
lesu: fui in insula, quae appellatur Patmos 
propter verbum Dei, et testimonium Iesu: Fui 
in spiritu in Dominica die, et audivi post me 
vocem magnam tamquam tubae, dicentis: 
Quod vides, scribe in libro: et mitte septem 
Ecclesiis, quae sunt in Asia, Epheso, et Smyr- 
nae, et Pergamo, et Thyatirae, et Sardis, et 
Philadelphiae, et Laodiciae: Et conversus 
sum ut viderem vocem, quae loquebatur mecum: 
Et conversus vidi septem candelabra aurea: et 
in medio septem candelabrorum aureorum si- 
milem filio hominis, vestitum podére, et prae- 
cinctum ad mamillas zona aurea: caput autem 
eius, et capilli erant candidi tamquam. lana 
alba, et tamquam nix, et oculi eius tamquam 
flamma ignis, et pedes eius similes aurichalco, 
Sieut in camino ardenti, et vox illius tamquam 
vox aquarum multarum: et habebat in dextera 

7 (veniet) | PE nt Cheeta A2 | — et 39 A! | 
ο F 9 f f 4 risto insulam qui A? | 

P Ens F Path- de dei) 11 — quae s. in A. 
Ephesum | sonde : Z-ae F | Pergamum 
Thyatiram | Philadelphiam : Fil-fiae # | Laodiciam 
12 loquebantur #1 13 — sept. [£]G 4! | — aur. | 
filium A! | poderem @A | mammillas ZF | zonam 
auream 14 — eius 19 At | — et Z? ZA! ant F | 
tamg. 39 ] velut | flammam Fi 15 aeric- Fl oric- 
AF? orich- 
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Αποκαλυψις loavov 1,7—16. 

αἰώνων" ἁμήν. 
᾿Ιδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται 7 Dn 7,18. 

αὐτὸν mas ὀφδαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, 
καὶ κόψονται im^ αὐτὸν πᾶδαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 

ναί, ἁμήν. ; 
"Eyo εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, λέγει κύριος ὁ δεός, 

ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 
Ἠγὼ Ἰωάνης, 6 ἀδελφὸς ὑμῶν xai συνκοινῶ- 

νὸς ἐν τῇ ὑὈλίψει καὶ βασιλείᾳ xai ὑπομονῇ àv 
Ἰησοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμφ 
διὰ τὸν λόγον τοῦ δεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ. 
ἐγενόμην Ev πνεύµατι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ 

“ἤκουσα ὀπίσω µου φωνὴν μεγάλην ὣς σάλπιγγος 
Ἰλεγούσης' 0 βλέπεις yodwor εἰς βιβλίον καὶ méu- 

φον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς 
Σμύρναν καὶ sig lléoyauov καὶ eis Θυάτειρα καὶ 
eis Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδελφίαν καὶ eig Λαοδι- 
κίαν. Kai ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν Hrs 
ἐλάλει wer’ ἐμοῦ. καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ 
λυχνίας χρυσᾶς, καὶ ἐν µέσῳφ τῶν Λυχνιῶν ὅμοιον 
υἱὸν ἀνδρώπου, ἐνδεδυμένον ποδήρη καὶ περιε- 
ζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσᾶν: ἡ δὲ 
κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον Άευ- 
κὸν OF χιών, καὶ of ὀφὺδαλμοὶ αὐτοῦ wg φλὸξ 
πυρός, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ ὡς 
ἐν xapiv@ πεπυρωμένης, καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς 

φωνὴ ὑδάτων worin, καὶ ἔχων ἔν τῇ δεξιᾷ χειρὶ 

8$ HR 'Q T o W ὦ | H κυριος, 9 την : T pr dua 
10 hW φωνην psy. οπισδεν (W οπισω) µου 11 T Zuvovar | 
BR Φιλαδέλφειαν et Λαοδίκειαν 13 W tuusoo (it 2,1. 4,6. 
5,6 bis 6,6. 22,2) | hRW vi | T µασὺδοις W µαξοις 
14 HR ερ. λευκόν, oc 16 h πεπυρωµμενοι T -vo 

7 meta: επι C | οψονται Nia 8 0: -- αρχη xa 
τελος N*lag 9 xowovoc 6a | Bac. : pr εν τη Plag | 
sv Χριστω A25a εν Χρ. Inoov Qa Incov Χριστου 1aG — 11 Λε- 
γουσης : + 870 ειµι vo A xa« vo Q ο πρωτος και ο εσχατος και 
Ἅπας | ατειραν ACQa 12 xav19:-+ εκει Qa 13 των: 
+ επτα NQag | οµοιωµμα A 16 εχων ειχεν N*a — 441 
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Zch 19,10, 
12.14. 

J 19,87. 
L 98,98.27. 

8 Ex8,4.Is4: 
Am 8,18 Lx 
4, 4,8; 91,6. 

9 6,9. 

10 15; 4,2. 

11 

12 20. Ex 25, 

En 1,26; 8, 
198 98.11 Lx 

2,1; 14,14;1 
Dn7,18; 10, 

14 Dn 7,9; 10, 
3,18; 19,19, 

16 Ja 5,31. 
20. 2,1. 
515.16: 10, 

19,15. 

8.17, 2,8 ; 22 



117—2,..  Asoxaduyis Iwavov 

ae αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά, καὶ ἐκ τοῦ ovóuavog αὐτοῦ 
"- . ῥομφαία δίστοµος ὀδεῖα ἐκπορευομένη, καὶ ἡ ὄψις 

αὐτοῦ ὣς 6 ἥλιος φαίνει ἐν vj δυνάμει αὐτοῦ. 
242.0; 46,13. 17 Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας 
115-1» αὐτοῦ ὣς νεκρός" καὶ ἔδηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 

MEANT Be ἐμὲ λέγων" AN 
μὴ φοβοῦ: ἐγώ siu 6 πρῶτος καὶ 6 ἔσχατος 

H 785. 18 !xai ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην νεχρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν eiut 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ ἔχω τὰς κλεῖς 

min 22,19 τοῦ Φανάτου καὶ τοῦ dóov. γράψον οὖν à εἶδες 
MI 3. 20 καὶ à εἰσὺν καὶ ἃ μέλλει γενέσθαι μετὰ ταῦτα. τὸ 

μυστήριον τῶν ἑπτὰ dovéoov οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς 
δεξιᾶς µου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς" 
oi ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἲ- 
ow, καὶ ai λυχνίαι al ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν. 

1,18.16,20, 9 T@ dyyél@ τῆς ἐν Ἠφέσφ ἐκκλησίας γράψον" 
Τάδε λέγει 6 κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας &v 

τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, 6 περιπατῶν iv µέσφ τῶν ἑπτὰ 
passe. 2 λυχνιῶν τῶν χρυσῶν' οἶδα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν 
-rJ41.  πόπον καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι oó δύνῃ 
!7^"* βαστάσαι κακούς, καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας 

ἑαυτοὺς ἀποστόλους καὶ οὐκ εἰσίν, καὶ εὗρες αὐ- 

8 τοὺς ψευδεῖς' καὶ ὑὁπομονὴν ἔχεις, καὶ ἑβάστασας 
17512, 4 διὰ τὸ ὄνομά µου, καὶ οὐ κεκοπίακε.. ἀλλὰ 

ἔχω κατὰ ood ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην ' 
16,92, 9919, B ἀφῆκες.  wvquóveve οὖν πόδεν πέπτωκες, καὶ 

µετανόησον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον: εἰ δὲ 
UH, ἔρχομαί σοι καὶ xwhow τὴν Λυχνίαν σου ἐκ 

5. Ps 189,21. 6 τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν μὴ µετανοήσῃς. ἀλλὰ 

18 W νεκρός, | Ἡ -- και εγ.... αιώνων, — 19 Ἡ, ἅ 
tiw | HR γινεσδαι | fin HW.R-T, 20 h?' επτα pro 
επτα επτα * idem cjj 2,1 της: H τω | RW χρυσεων 
4W αλλ | W agnxac 5 RW πεπτωκας 

16 αστερες A41 17 emtünxe nay 18 αιώνων : + 
vp s ed aum QoS 19 — ovv Ίας 20 00g : ov Φαξ | ev ty δεξια A 

j 2,2 xomov 1 + σου NQaG |. — και 8? A 8 εβαήτισας d 
5 Εκπεπτωκας: Pag | σοι : + ταχυ Qag? ιά : 
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sua stellas septem: et de ore eius gladius 
utraque parte acutus exibat: et facies eius 
sieut sol lucet in virtute sua. Et cum vidissem 
eum, cecidi ad pedes eius tamquam mortuus. 
Et posuit dexteram suam super me, dicens: 

Noli timere: ego sum primus, et novissi- 
mus, | et vivus, et fui mortuus, et ecce sum 
vivens in saecula saeculorum, et habeo claves 

2mortis, et inferni. Scribe ergo quae vidisti, 
et quae sunt, et quae oportet fieri post haec. 
Sacramentum septem stellarum, quas vidisti 
in dextera mea, et septem candelabra aurea: 
septem stellae Angeli sunt septem Ecclesia- 
rum: et candelabra septem, septem, Eccle- 
siae- sunt. 

ANgelo Ephesi Ecclesiae scribe: 
Haee dicit, qui tenet septem stellas in 

dextera sua, qui ambulat in medio septem 
candelabrorum aureorum: Scio opera tua, et 
laborem, et patientiam tuam, et quia non 
potes sustinere malos: et tentasti eos, qui se 
dieunt Apostolos esse, et non sunt: et invenisti 
‚eos mendaces: et patientiam habes, et susti- 
nuisti propter nomen meum, et non defecisti. 
Sed habeo adversum te, quód charitatem tuam 
primam reliquisti. Memor esto itaque unde ex- 
cideris: et age poenitentiam, et prima opera fac. 
sin autem, venio tibi, et movebo candelabrum 
tuum de loco suo, nisi poenitentiam egeris. Sed 

16.still (A? it 20) F1 | (de] ex) | exiebat 
18 — et vivus F | (— sum) 19 — et 19 A 
20 Stellae ] sigilla 4 

2,1 Et Ang. & | dicet 41 | (habet) 2 lab. [tuum] | 
— iuam A j potest 41 | dicent F | > esse ap. F 
— esse 8 susten- A | defic- A 4 ad- 

versus | te pauca & | reliqueris E 5 ve- 
niam t. cito & 
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APOCALYPSIS IOANNIS.  1,17—2,. 

Mt 17,2. 

17 18 44,04. 48,12. ~ 
Dn 8,18; 

10,15—19. 

18 9 7,25. 

19 Is 48,6 Lxx. 
Dn 2,29. 

20 m1 2,7. 

2 1,18.16.20. 

Qr d 

6 

1 T 5,12. 

16.22, 8,8.19. 

15. Ps 189,91. 



11.17.26. 
8,5.12.21; 22.2. 

Gn 2,9; 392.24. 
Ez 81,8 Lxx. 

L 238,43. 

2 K 12,4. 

Is 44,0; 48,12. 
117.18. 

3,9. Jc 2,5. 
2 K 1114.15. 

Dn 1,12.14. 
Mt 10,28. 

3,11. 2 T 4,8. 
Je 1,12. 

20,14, 

1,16, Is 49,2. 
H 4,12. 

19,15. 

13,2. 3,8. 
14,12. 

2,7—18. APOCALYPSIS IOANNIS. . 

7 

11 

hoe habes, quia odisti facta Nicolaitarum, 
quae et ego odi. Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat Ecclesiis: Vincenti dabo 
edere de ligno vitae, quod est in Paradiso 
Dei mei. 

Et Angelo Smyrnae Ecclesiae scribe: 
Haee dicit primus, et novissimus, qui 

fuit mortuus, et vivit: Scio tribulationem tu- 
am, et paupertatem tuam, sed dives es: et 
blasphemaris ab his, qui se dicunt Iudaeos 
esse, et non sunt, sed sunt synagoga sa- 

tanae. Nihil horum timeas quae passurus 
es. Ecce missurus est diabolus aliquos ex 
vobis in carcerem ut tentemini: et habebitis 
tribulationem diebus decem. Esto fidelis us- 
que ad mortem, et dabo tibi coronam vitae. 
Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
Keclesiis: Qui vicerit, non laedetur a morte 
secunda. 

Et Angelo Pergami Ecclesiae scribe: 
Haec dicit qui habet rhomphaeam utra- 

que parte acutam: Scio ubi habitas, ubi 
sedes est satanae: et tenes nomen me- 

um, et non negasti fidem meam. Et in die- 
bus ilis Antipas testis meus fidelis, qui 
occisus est apud. vos, ubi satanas habitat. 

6 — et F | odi ] dico F 

7 aur. [audiendi] | dabo ei ‚it 17 

8 Zm- | — Ecel- 41 | scribae I! ‚it 12 AF' 18 Fi 

9 — tuam 2° [£] | dicent # (ducunt) | synagogae & 

10 eorum A | — aliquos 

11 laeditur ZF | (— a) 

12 vompheam | ex utr. £ [in] utr. 

13 inhabitas # | — illis | mei 13 
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| Αποκαλυψις Ioavov 2,7—18. 

| τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, 

|. ἃ κἀγὼ μισῶ.  Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω Ti τὸ πνεῦμα 7 11.17.28. 

λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. TO νωιῶντι δώσω αὐτῷ $53. Gn 29; 

φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 6 ἐστιν ἐν τῷ παρα- κε σος, 

δείσῳ τοῦ Oso. L 2945. 

4 Καὶ τῷ ἀγγέλφ' τῆς ἐν Σμύρνη ἐκκλησίας 8 το 44,6; 48,19 

Yodapov* 
1,11,17.18, 

Τάδε λέγει 6 πρῶτος καὶ 6 ἔσχατος, ὃς ἐγένετο 
νεκρὸς καὶ ἔξησεν' οἶδά σου τὴν δλίψιν καὶ τὴν 9 

πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος el, καὶ τὴν βλασφημίαν 
ἐκ τῶν Λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ 

οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγἠ τοῦ σατανᾶ. μὴ φοβοῦ 10 D» 119.14, 

ἃ µέλλεις πάσχειν. ἰδοὺ μέλλει βάλλειν 6 διάβο- NS 

Aog ἐξ ὑμῶν sig φυλακὴν ἵνα πειρασδῆτε, καὶ Term 7 
ἕξετε OAipw ἡμερῶν δέκα. yivov πιστὸς ἄχρι 
Δανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. 
'O ἔχων οὓς ἀκουσάτω Ti τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 11 20,14. 

ἐκκλησίαι. Ὅ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηδῇ ἐκ τοῦ 
Φανάτου τοῦ δευτέρου. 

5 Καὶ τῷ ἀγγέλφ τῆς ἐν Περγάμφ ἐκκλησίας 12 1,16. Is 49,2. 

^ γράφον' 19,15." 
Τάδε λέγει 6 ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστο- 

pov τὴν ὀξεῖαν" !olda mob κατοικεῖς' ὅπου 6 18 15. 88. 

Ὀρόνος τοῦ σατανᾶ: καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά µου, ae, 
καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν µου καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- 

ραις Ἀντίπας 6 μάρτυς µου 6 πιστός µου, ὃς 

ἀπεκτάνὺη mao’ ὑμῖν, ὅπου ὁ σατανᾶς πατοικεῖ. 

9,9. Je 2,5. 
2K 11,14.15. 

7 W ἐκκλησιαις' (it 11) | Deov:h+ µου 8796: H vo | 
T Zwovn ..10 wn:hT umdev | εξετε (sic et hi): δὲ εχητα 
h? εχετο 11 (cf 7) 12 της : h* cj tm 13 h* + «a« &v talc... 
vuw + | h*T— και 3° | queo. : W-- aus: h*4- [ev] aus | T Av- 
τειπας h® cjj Αντιπα | wov o : HR pov, o | uov 4? : (H] | h® — oc 

Ἴταις : + επτα A | — αυτῶ Να | εν µεσω του 
παραδεισου Ίας 8 — og 2m 9 cov: + τα εργα και NQaS | 
— £x Plag 10 παδειν Q2a | «000 :-- δη Q6a |. βαλευν 
Qlas | musoac Q2« 19 — την οξειαν g Primasius 
18 οιδα : + τα εργα σου και QaS 
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2,14— 28, Αποκαλυψις Ioavov 

30. Nu 81,18; 14 GAA’ ἔχω κατὰ ood ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦν- 25,1.2, 3 x T x EE x Jai, tag τὴν διδαχὴν Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ Bahan 
βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν viov ᾿Ἱσραήλ, φα- 

"16 γεῖν εἰδωλόδντα καὶ πορνεῦσαι. οὕτως ἔχεις καὶ σὺ 
κρατοῦντας τὴν διδαχἠὴν τῶν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. 

12. 1,16. 16 µετανόησον oóv* εἰ δὲ uh, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ 
πολεμήσω wer’ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόµα- 

2 

am. I7 TOS µου. 'O ἔχων οὕς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα 8 62,2; „15. , 2 , T x > m2; 1913. λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. TO νικῶντι δώσω αὐτῷ 2 Mee 2,4—8, 

φον λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν φψῆφον ὄνομα καινὸν 
εγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ὁ Λαμβάνων. 

Da 104. 18 Kai τῷ dyyéAo τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας 
"t. yodapov* 

Τάδε λέγει 6 υἱὸς τοῦ Φεοῦ, 6 ἔχων τοὺς 
ὀφὺαλμοὺς [αὐτοῖ] Os φλόγα πυρός, καὶ οἱ πόδες 

19 αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιῤάνῳ: οἶδά cov τὰ ἔργα καὶ 
τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν 
καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχα- 

441420 τα πλείονα τῶν πρώτων. ἀλλὰ ἔχω κατὰ ood 1 Rg 16,81, = s T M sa 7 2 Re 929 ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα Ἰεζάβελ, ἡ Aéyovoa éav- 
πας -εὐνιποοφήτν, καὶ διδάόισι-καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς 

 s*Psis21 δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόδυτα: καὶ 
ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα µΜετανοήσῃ, καὶ οὐ δέλει 

22 µετανοῆσαι éx τῆς πορνείας αὐτῆς. ἰδοὺ βάλλω 
αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς µοιχεύοντας WET’ 
αὐτῆς εἰς δὈλίψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ µετανοήσου- 

10; 02,18. 98 συν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς' xal τὰ τέκνα αὐτῆς 711,20; 17,10, 

14 H adda | h— ow 15 HR— cov 16 T— ουν 
17 T νικουντι 18 ms: H τω | [αυτου] : TR-W | 
T φλοξ 19 T— σου 2° 20 T αλλ | γυναικα: Ἡ-- σου 
| εαυτην: T αὐτην 29 W μετανοησωσιν | αυτης 2? : h αυτων 

_ 44 gayew : pr και Q6a 15 οµοιως : (Pa+) ο uoo 18 
17 αυτω : + φαγειν Plag | tov 19 : pr ex Na απο log 

ου: ει µεν 88 22 (00v : + εγω 16€ 
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90 σου : + πολυ Na + πολλα 28a + ο wa 15 21 και 

τοῦ μάννα τοῦ κεκρυµµένου, καὶ δώσω αὐτῷ ψῆ- - 

> 

ἀποκτενῶ év Pavdtm: καὶ γνώσονται πᾶσαι ai. 
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APOCALYPSIS IOANNIS. 2,1488. 

Sed habeo adversus te pauca: quia habes 
illic tenentes doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram filiis Israel, 
edere, et fornicari: ita habes et tu tenentes 

doctrinam Nicolaitarum. Similiter ! poeniten- 
tiam age: si quo minus veniam tibi cito. et 
pugnabo cum illis in gladio oris mei. Qui 
habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis: 
Vincenti dabo manna absconditum, et dabo 

illi. caleulum candidum: et in calculo nomen 
novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui accipit. 

Et Angelo Thyatirae Ecclesiae scribe: 
Haec dicit Filius Dei, qui habet oculos 

tamquam flammam ignis, et pedes eius simi- 
les aurichalco: Novi opera tua, et fidem, et 
charitatem tuam, et ministerium, et patien- 
tiam tuam, et opera tua novissima plura pri- 
oribus. Sed habeo adversus te pauca: quia 
permittis mulierem Iezabel, quae se dicit pro- 
pheten, docere, et seducere servos meos, for- 

nicari, et manducare de idolothytis. Et dedi 
illi tempus ut poenitentiam ageret: et non 
vult poenitere a fornicatione sua. Ecce mit- 
‘tam eam in lectum: et qui moechantur cum 
ea, in tribulatione maxima erunt, nisi poeni- 
tentiam ab operibus suis egerint. et filios 
eius interficiam in morte, et scient omnes 

14 — quia | Balaae F 15 (@ inc. v. 16 . Simil.) 
Similiter. Z@A 16 si nihilominus 7 | venio Ἐν 17 cf 7 
| abscondita F | illi] ei P | —et2°F calculum 20 Al 
| — nomen F! — nov..F? 18 Tyathirae A (it 24?) | 
oculus Al | ut | flamma ZF | oric- ZA orich- 
aeric- F -cho 4 19 operam tuam 1| > carit. et fid. | 
— tuam 1? | mysterium Ἐ| — et op tua F 20 — pauca 

| .permittes A! | Hiezabel 21 illis et 
agerent F | paeniteri 22 Ecce ego & | mitto 
et & | tribulationem maximam | _ | — erunt | > eg. 
ab op. suis @ eg. ab op. eius 23 mortem AF 1 
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14 su 21,16; 
95,1.9. 

Jd 11. 

15 s. 

16 12. 1,16. 

17 Ps 78,24. 
Is 62,2; 65,15, 

3,12. 

18 Dn 10,6. 
114.15. 

19 

20 1.14. 
1 Rg 16,31, 
2 Rg 9,22, 
Nu 26,1.2. 

23 Ps 7,10; 62,18. —— 
Jr 11,20; 17,10, 



2,11 

Ps 2,8. 

12,5. 

Ps 2,8.9. 

904-85,  APOCALYPSIS IOANNIS. 

24 

25 
26 

27 

28 

8,0.13.22. 29 

5,8. 1,16. 

19, Ez 84,4. 

1 Th 5,9. 
: 16,15. 

Mt 24,48. 

Jd 98. 

Ex $2,82.88. 
Ps 09,29. 

/ 4; 6,11; 7,9.18, 
Ph 4,8. 

Mt 10,82. 

3 

Ecclesiae, quia ego sum scrutans renes, el 
corda: et dabo unicuique vestrum secundum 
opera sua. Vobis autem dico, et ceteris qui 
Thyatirae estis: Quicumque non habent doc- 
trinam hanc, et qui non cognoverunt altitu- 
dines satanae, quemadmodum dicunt, non 
mittam super vos aliud pondus: tamen id, 
quod habetis, tenete donec veniam. Et qui 
vicerit, et custodierit usque in finem opera 
mea, dabo illi potestatem super Gentes, ! et 

reget eas in virga ferrea, et tamquam vas 
figuli confringentur, sicut et ego accepi a 
Patre meo: et dabo ill stellam matutinam. 
Qui habet aurem, audiat quid Spiritus. dicat 
Ecclesiis. 

ET Angelo Ecclesiae Sardis scribe: 
Haec dicit qui habet septem Spiritus Dei, 

et septem stellas: Scio opera tua, quia nomen 

habes quód vivas, et mortuus es. Esto vigi- 
lans, et confirma cetera, quae moritura erant. 
Non enim invenio opera tua plena coram Deo 
meo. In mente ergo habe qualiter accepe- 
ris, et audieris, et serva, et poenitentiam 
age. Si ergo non vigilaveris, Veniam ad te 
tamquam fur, et nescies qua hora veniam 
ad te. Sed habes pauca nomina in Sardis, 
qui non inquinaverunt vestimenta sua: et 
ambulabunt mecum in albis, quia digni sunt. 
Qui vicerit, sic vestietur vestimentis albis, 
et non delebo nomen eius de Libro vitae, 
et confitebor nomen eius coram Patre meo, 

23 sua] vestra 24 — et 1? | qui 1? ] quia 
@2e.corr,98° | quicum FI | — et 20 | altitudinis A? 

26 et 20] + qui ' ei.4  Á27illas | — et 20 
3,3 — et audieris F | (ergo ] enim) | — ad 

te: 19 4 ambulant ZAF (-averunt) 5 (no- 
mina eorum) ; 
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Αποκαλυψις Ioavov — 2,24—8,5 

ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ ein 6 ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ 
καρδίας, καὶ δώσω ὁμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
ὑμῶν. div δὲ λέγω τοῖς Λοιποῖς τοῖς àv Θυατεί- 24 
0015, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, οὕτινες 
οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαδέα τοῦ σατανᾶ, ὡς Aéyovow: 
ob βάλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος: Ι πλὴν ὃ ἔχετε 95 su. 
κρατήσατε ἄχρι οὗ ἂν ἤξω. Kai 6 νικῶν καὶ 26 Ps 2,8.9 
6 τηρῶν ἄχρι τέλους và ἔργα µου, δώσω αὐτῷ 
ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐδνῶν, καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς & 97125. 
er ~ " 2 S Ps Sal 17,26 
ῥάῤδῳ σιδηρᾷ, ὧς τὰ σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρί- 
βεται, OS κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός µου, 98 
xai ὁώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. Ὁ ἔχων 29 56.18.39. 
οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

Καἱτῷ ἀγγέλφτῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίαςγράψον ὁ 58. 1,16. 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 

Φεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας' οἶδά σου τὰ ἔργα, 
ὅτι ὄνομα ἔχεις ὅτι Chis, καὶ νεκρὸς el. yivou 9 19. En 84,4. 

= \ ; A x er L 22,32. 
yonyoo@y, καὶ στήρισον τὰ Λοιπὰ à ἔμελλον 
ἀποθανεῖν' οὐ yao εὕρηκά σου ἔργα πεπληρώ- 

μένα ἐνώπιον τοῦ Peod µου’ µνηµόνευε οὖν πῶς 3 1 τν 5,2. 
εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ τήρει καὶ µετανόησον. Mi 34,45. 
ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἤξω ὡς κλέπτης, καὶ οὐ x 
un. γνῷῶς ποίαν ὥραν ἤξω ἐπὶ σε. ἀλλὰ ἔχεις 4 Jam. 
ὀλίγα ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν à οὐκ ἐμόλυναν τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσιν pet’ ἐμοῦ ἐν 
λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί slow. *O νυκῶν οὕτως περι- D Ex 82,82.88. 
βαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς, καὶ οὐ wi) ἐξαλείψω έρως 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ix τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, καὶ ὅμο- a 10-53, 
λογήσὠ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός µου 

28 W mpoivov 8.1 της : h’ τω h® id cjj 2 εργα : 
h[R]T pr za 8 hT yvoon 

28 Όμων: αυτου Q38 24 τοις Ί9:καις | βαλω RQ1IG 
25 αν ηξω : ανοιξω Q2a 27 συντριβησεται PQa 3,1 οτι 
29: και Q6a 2 τηρησον 9a | a ηµελλες αποβαλλειν Q2a | 
— pov 16 8 — ουν N14 | — και «x. x. τηρει Q2a | 
yony. : µετανοήησης w* Primas. | ηξω 19 : + επι σε NQaS 
4a: οι la 5 ουτως : ουτος Ῥθας 
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Bi Αποπκαλυψις loavov SN 

6 καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Ὁ ἔχων οὓς 
ἀκουσάτω Ti τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐπκλησίαις. 

Js ns 7 Kai τῷ ἀγγέλφ τῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας 8 
yodapov* 5 

8,10; 19,11. Τάδε λέγει 6 ἅγιος, 6 ἀληδινός, 6 ἔχων τὴν 1J 5,20. e 5 ’ : κλεῖν Aaveld, 6 avoiyor xoi οὐδεὶς κλείσει, καὶ 
1K 1,9. 8 Χλείων nar οὐδεὶ ἀνοίχε" οἶδά σου τὰ ἔργα" 

ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου Moay ἠνεφγμένην, ἣν 
οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν: ὅτι Μικρὰν ἔχεις 
ὀύναμιν, καὶ ἐτήρησάς µου τὸν λόγον καὶ οὐκ 

AGI δρα, ἠρνήσω τὸ ὄνομά µου. idod διδῶ ἐκ τῆς συνα- 
45,14; 00,93. Ὑγωγῆς τοῦ σατανᾶ, τῶν Aeyóvvov ἑαυτοὺς Tov- 

Tease, ὁαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ ψεύδονται" ἰδοὺ' 
ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἤξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν 
ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου, καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγά- 

18,10. H 10,6. 10 17704 σε. ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὁπομονῆς 
-— $731. µου, κἀγώ σε τηθήσω àx τῆς ὥρας τοῦ πειρα- 

σμοῦ τῆς µελλούσης ἔρχεσδαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης 
ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

1,8; 551025. 11 ! ἔρχομαι ταχύ: χράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς AdBy 
ο Ea 48,85. 12 τὸν στέφανόν σου. Ὁ νικῶν, ποιήσω αὐτὸν στῦ- 
wen dps Ἅλον ἐν τῷ vad τοῦ δεοῦ µου, καὶ ἔξω οὐ μὴ 
natos EEEIdN ἔτι, καὶ γράψω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ 

Φεοῦ µου καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Φεοῦ µου, 
τῆς καινῆς Ἱερουσαλὴμ ἡ καταβαίνουσα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Beod µου, καὶ τὸ ὄνομά µου 

18 τὸ καινόν. Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. d 

Pa 89,38.14 Kaito ἀγγέλφτῆς ἐν Δαοδικίφ ἐκκλησίαςγράψον: 9 Prv 8,22. 

S yea 7 ums : h? τω h* id cjj | R Φιλαδελφεια | 0 αγιος, (T—,) ο Ent ain. :h o αλήδινος, ο αγιος | #Aew : hT+ του | κλειων: h xdever | ανοιγει: RT ανοιξει 8 H εργα, — wov ... αυτην, --- 9 Ἡ ψευδονται, — 14 της : h® off τω | 
R Λαοδίκεια 

x 7 Δανειὸ : adov 7*16a 9 dau Ῥθας δεδωκα M | ) γνώση N14, 11 ερχ. : pr-i0ov 28ag 12 = µου 1? 11a | &x : απο 2a | — μοὺ 69 Qa : ur 
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et coram angelis eius. Qui habet aurem, 
audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 

Et Angelo Philadelphiae ecclesiae scribe: 
Haee dieit Sanctus et Verus, qui habet 

clavem David: qui aperit, et nemo claudit: 
claudit, et nemo aperit: ! Scio opera tua. Eece 
dedi coram te ostium apertum, quod nemo 
potest elaudere: quia modicam habes virtutem, 
et servasti verbum meum, et non negasti no- 

men meum. Ecce dabo de synagoga satanae, 
qui dicunt se Iudaeos esse, et non sunt, sed 
mentiuntur: Ecce faciam illos ut veniant, et 

adorent ante pedes tuos: et scient quia ego 
dilexi te ! quoniam servasti verbum. patientiae 
meae, et ego servabo te ab hora tentationis, 

quae ventura est in orbem universum tentare 
habitantes in terra. Ecce venio cito: tene 
quod habes, ut nemo accipiat coronam tuam. 
Qui vicerit, faciam illum columnam in templo 
Dei mei, et foras non egredietur amplius: et 
seribam super eum nomen Dei mei, et nomen 
civitatis Dei mei novae lerusalem, quae de- 
scendit de caelo a Deo meo, et nomen meum 
novum. Qui habet aurem, audiat quid Spi- 
ritus dicat Ecclesiis. 

Et Angelo Laodiciae ecclesiae scribe: 

7 Filadelüae # | scribae F! : Scribe: x16 
: Scribe; 6909 (in f& tectura ,scribe:“ iuxta, non 
supra :1° agglutinata est) | cludit bis Z41F | et cl. 29 F 

‘6 osteun P! | eludere ZAFi 
9 (sciant) | fin. Z&A(F) : mM 

10 > te serv. | ad horam F | in terram A 
11 — Ίσσα 

19 — et n. civ. D. mei F | Hierus- | descendet 77] 
—aF | (—et 4°) | — meum F 

13 aures F , it 22 

44 > ecc. Laod. F | (ecclesie: Scribae: $1) 
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"APOCALYPSIS IOANNIS. — 36—14. 

6 

7 Is 22,09. 
Job 12,14 

6,10. 

S 1 K 16,9. 

9 2,9. 
Is 00,14; 49,93; 

45,14; 66,23; 
43,4, 

10 13,10. Ἡ 10,26. 
L 21,19. 
2 T 2,12. 

11.5; 252,09. : 

19 tz 48,35. 
Is 62,2; 65,15. 
G 2,9. 

14,1; 99,4. 
21,2. 19,12. 

18 

14 Ps 89,88, 
Prv 8,22. 
1,5. Ku 
Kol 1,15. 



2,2. R 12,11. 15 

16 

Hos 12,9. 17 
1 K 3,18; 48. 

TP 1,7. Is 5541. 18 
16,15. 

Pry 3,12. 19 
1 K 11,82. 

H 12,0. 

Me 13,34. 9() 
' G 19,86; 22,29. 

J 14,23, 

Mt 19,28. 2] 

22 

Ex 196.94. A 
Dn 2,99, 

1,10. 19. 11,12. 

1,10. 
Ez 1,26; 10,1. 2 

Is 6,1. Ps 47,9, 

345—432. APOCALYPSIS IOANNIS. 

Haec dieit Amen, testis fidelis, et verus, 
qui est principium creaturae Dei. Scio opera 
tua: quia neque frigidus es, neque calidus: 
utinam frigidus esses, aut calidus: ! sed quia 
tepidus es, et nec frigidus, nec calidus, inci- 
piam te evomere ex ore meo. quia dicis: 
quód dives sum, et locupletatus, et nullius 
egeo: et nescis quia tu es miser, et misera- 
bilis, et pauper, et caecus, et nudus. Suadeo 
tibi emere a me aurum ignitum probatum ut 
locuples fias, et. vestimentis albis induaris, et 
non appareat confusio nuditatis tuae, et col- 
lyrio inunge oculos tuos ut videas. Ego quos 
amo, arguo, et castigo. Aemulare ergo, et 

poenitentiam age. Ecce sto ad ostium, et 
pulso: siquis audierit vocem meam, et aperu- 
erit mihi ianuam, intrabo ad illum, et coenabo 
cum illo, et ipse mecum. Qui vicerit, dabo 
ei sedere mecum in throno meo: sicut et ego 
vici, et sedi cum patre meo in throno eius. 
Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
Ecclesiis. 

Post haec vidi: et ecce ostium apertum 3 
in caelo, et vox prima, quam audivi tamquam 
tubae loquentis mecum, dicens:  Ascende 
hue, et ostendam tibi quae oportet fieri 
post haec. Et statim fui in spiritu: et ecce 
sedes posita erat in caelo, et supra sedem se- 

14 dicit: SE 
17 dices .41F | — quód É | mirabiles 4ἱ 
18 et 29 ] ut & 

20 — mihi | introibo (pr [et]) 
22 cf 13 
4, — et 19 F | tuba F | fieri ] + cito & 
2 — Et 1? et &| sedis A.F!| super A | — sedem I” 
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10 

Αποκαλυψις Ιώανου — 3,15—4,. 

Τάδε λέγει 6 ἁμήν, 6 μάρτυς 6 πιστὸς καὶ 
ἀληδινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ Φεοδ' olöd σου 156 3,5. R 12,11. 
τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε φυχρὸς el οὔτε ζεστός. ὄφελον 
φυχρὸς Hg N ζεστός. οὕτως ὅτι χλιαρὸς el, καὶ 16 
οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός, μέλλω σε ἐμέσαι éx τοῦ 
στόµατός µου. ὅτι Λέγεις ὅτι πλούσιός εἶμι καὶ 17 Hos 12,9. 
πεπλούτηκα καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας LE Bier hi 

ὅτι σὺ el 6 ταλαίπωρος. καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς 
xai τυφλὸς καὶ γυμνός, συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι 18 1P 1,7. Is 55,1 
mao’ ἐμοῦ xovotov πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς ἵνα dina 

πλουτήσῃς, xai ἱμάτια Asvna ἵνα περιβάλῃ καὶ 

un φανερωὺδῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυµνότητός σου, καὶ 
κολλούριον ἐγχρῖσαι τοὺς ὀφδαλμούς σου ἵνα βλέ- : Ρεν 819. 
mys. ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω' 19 4150 
ζήλευε οὖν καὶ µετανόησον. Ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν 20 Μο 18,84. 
ὑὣύραν καὶ xooóo* ἐάν τις ἀπούσῃ τῆς φωνῆς L 1830 Mer 

pov xai ἀνοίξῃ τὴν doóoav, εἰσελεύσομαι πρὸς 
αὐτὸν καὶ δειπνήσω WET’ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ust. 
ἐμοῦ. Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθδίσαι wer’ ἐμοῦ 21 Μι 19,25. 
ἐν τῷ ὑρόνῳ µου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάδισα 
μετὰ τοῦ πατρός µου ἐν τῷ ὑδρόνῳ αὐτοῦ. 

'O ἔχων ots ἀκουσάτω ti τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 22 
ἐκκλησίαις. 

Μετὰ ταῦτα εἴδον, καὶ ἰδοὺ Moa ἠνεφγμένη 4 Ex 1916.24. 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ 7) πρώτη ἣν ἤκουσα mes d. 11,12 

ὡς σάλπιγγος λαλούσης wer’ ἐμοῦ, Λέγων' ἀνάβα 
ὧδε, καὶ δείξω oor à δεῖ γενέσδαι μετὰ ταῦτα. 
εὐδέως ἐγενόμην Ev πνεύματι' καὶ ἰδοὺ Ooóvog 9 1,10. 
ἔκειτο iv τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν δρόνον καδή- Te. 

14 αληδινος : H T [ο] 17 H ελεινος h ο ελεινος 
18 RT κολλυριον | ἔγχρισαι 20 9voav 99 : hT+ και 
4,1. H γενεσθαι. wera ταυτα ευδεως 

16 και ουτε : ov 2a 17 — οτι 2° NPQa | ovósvoc 
NPQag 19 ζηλωσον NPlag 4,1 λαλουσαν M | Asyovoa 
NSPaQ 3 και ευδεως Plag | emt tov dgovov Plag 
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4,8— 10, Αποχαλυψις ]ώανου 

En 1128-28. 8 wsvos, καὶ 6 κανδήµενος ὅμοιος ὁράσει Aldo id- 
‚ σπιδι καὶ σαρδίφ, καὶ (pug κυκλόδεν τοῦ δρόνου 

ο. ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνφ. καὶ κυκλόδεν Tod. 
77 δρόνου doóvovg εἶκοσι τέσσαρας, καὶ ἐπὶ τοὺς 

Ὀρόνους εἴκοσι τέσσαρας πρεσβυτέρους xadqué- 
i νους περιβεβθλημένους ἐν ἱματίοις Λευκοῖς, καὶ 

ος 6 ἐπὶ τὰς πεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. καὶ 
95; 109; ἐκ τοῦ δρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ xoi φωναὶ 

it Zech ag, Καὶ Bpovva(* καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόµεναι 
ἐνώπιον τοῦ Ὀρόνου, à slow τὰ ἑπτὰ πνεύματα 

es 6 τοῦ Beod: καὶ ἐνώπιον τοῦ ὑρόνου ὡς δάλασσα 
"2 δαλίνη ὁμοία κρυστάλλῳ' καὶ ἐν uso τοῦ Opórov 

xal κύκλῳ τοῦ Ὀρόνου τέόσερα CHa γέµοντα ὀφ- 
Ez 1,10. 10,14. 7 δαλμῶν ἔμπροσῦεν καὶ ὄπισῦεν. καὶ τὸ (ov τὸ 

πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ δεύτερον ἔφον ὅμοιον 

µόσχῷῳ, καὶ τὸ τρίτον ζφῷον ἔχων τὸ πρόσωπον 

ὣς ἀνδρώπου, καὶ τὸ τέταρτον Cov ὅμοιον ἀετῷ 
.1»0,28; 41,4. 8 πετοµένφ. καὶ τὰ τέσσερα (Qa, Ev xa’ Ey αὐ- 
Eee sue τῶν ἔχων ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόδεν καὶ ἔσωδεν 

yéuovow ὀφδαλμῶν' καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς Λέγοντες" 

ἅγιος ἅγιος ἅγιος κέριος 6 δεὸς ὁ παντοκρά- 
twp, Ó ἦν καὶ 6 Qv καὶ 6 ἐρχόμενος. 

In 6,1. Pe 479. 9 Kal ὅταν δώσουσιν τὰ (Qa δόξαν καὶ τιμὴν καὶ 
Dae — εὐχαρισίίαν τῷ καδημένῳ ἐπὶ τῷ δρόνῳ τῷ ζῶντι 

5,14. 10 εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, πεσοῦνται οἱ εἴκοσι 

τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ καδηµένου ἐπὶ 

τοῦ Ὀρόνου, καὶ προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι sig τοὺς 

4 9oovovc 19: HR Όρονοι | τεσσαρας 19: HR τεσσαρες | 
X — εν 5 stow : W &otw 6 T ενπροσδεν 7 h εχον 
8 W εχον 9 3€ επι του Όρονου : 

ὃ και ο xadnu. : + ην € — 1a 4 — και 19 Q2a | 
Όρονους 29 : + ειδον 4θας + vov; Qag 5a: a Qag 
— ta Qa 6 — ὡς lag 7 — oc Qa | ανδρωπος Play 
8 euxov RF | εσωδεν: pr εξωδεν και Qa | αγιος : novies Qa 
9 óocGocw NQa ὅῶσι 2a 
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- APOCALYPSIS IOANNIS. 4,8—10. 

dens. Et qui sedebat similis erat aspectui 
lapidis iaspidis, et sardinis: et iris erat in 
circuitu sedis similis visioni smaragdinae. Et 
in cireuitu sedis sedilia vigintiquattuor: et 
super thronos vigintiquattuor seniores seden- 
tes, circumamicti vestimentis albis, et in ca- 

pitibus eorum coronae aureae: Et de throno 
procedebant fulgura, et voces, et tonitrua: 

et septem lampades ardentes ante thronum, 

qui sunt septem spiritus Dei. Et in conspectu 
sedis tamquam mare vitreum simile crystallo: 
et in medio sedis, et in circuitu sedis quat- 
tuor animalia plena oculis ante et retro. Et 
animal primum simile leoni, et secundum ani- 
mal simile vitulo, et tertium animal habens 
faciem quasi hominis, et quartum animal si- 
mile aquilae volanti. Et quattuor animalia, 
singula eorum habebant alas senas: et in cir-: 
cuitu, et intus plena sunt oculis: et requiem 
non habebant die ac nocte, dicentia: 

Sanetus Sanctus, Sanctus Dominus Deus 
omnipotens, qui erat, et qui est, et qui ven- 
turus est. 

Et cum darent illa animalia gloriam, et ho- 
norem, et benedictionem sedenti super thro- 
num, viventi in saecula saeculorum, ! proci- 

debant vigintiquattuor seniores ante seden- 
tem in throno, et adorabant viventem in 

3 hiasp- £F | sardini | hiris F | circuito F | 
visionis A | zmar- 

4 viginti [et] quattuor 2? | circumamictos | co- 
ronas aureas : 

5 procedunt | fulgora @A | quae 
6 (— in 39) 7 volantis F' 

8 senas in & | habent 29 | ae] et 

9 — viv. in saec. saec. A 
10 procedebant 4 procident | adorabunt 
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411—5,8. APOCALYPSIS IOANNIS. 

11 

Ts 6,1; 29,11. D) 
Ps 47,9. 

4,9. Ez 2,9.10. 

Gn 49,9.10. 
Is 111.10, 

22,16. 
1P 5,8 

“Is 58,7; 11,2. 
J 1,299.30. 

4,5. Zch 4,10. 

Is 6,1, Ps 47,9. 

Ps 141,2. 
14,2; 15,2; 

8,3.4. 

2 

3 

saecula saeculorum, et mittebant coronas suas 
ante thronum dicentes: 

Dignus es Domine Deus noster accipere 
gloriam, et honorem, et virtutem: quia tu 
creasti omnia, et propter voluntatem tuam 
erant, et creata sunt. 

ET vidi in dextera sedentis supra thro-4 
num, librum scriptum intus et foris, signatum 
sigillis septem. Et vidi Angelum fortem, prae- 
dicantem voce magna: Quis est dignus ape- 
rire librum, et solvere signacula eius? Et 
nemo poterat neque in caelo, neque in terra, 
neque subtus terram aperire librum, neque 
respicere illum. Et ego flebam multum, quo- 
niam nemo dignus inventus est aperire librum, 
nec videre eum. Et unus de senioribus dixit 
mihi: Ne fleveris: ecce vicit leo de tribu Iuda, 
radix David, aperire librum, et solvere septem 

signacula eius. Et vidi: et ecce in medio 
throni et quattuor animalium, et in medio 
seniorum, agnum stantem tamquam occisum, 

habentem cornua septem, et oculos septem: 
qui sunt septem spiritus Dei, missi in om- 
nem terram. Et venit: et accepit de dex- 
tera sedentis in throno librum. Et cum 
aperuisset librum, quattuor animalia, et vi- 
gintiquattuor seniores ceciderunt coram 
agno, habentes singuli citharas, et phialas 
aureas plenas odoramentorum, quae sunt 

10 mittent 11 et deus &4 3 
5,1 dexteram £41! | super | foris, ] —, 2304 

foras F 
2 et praedic. A | Qui A 
3 — neque 1? | terra 20 F 
5 dicit | fleberis 4 | — solvere 
6 corona Al | — septem 3? : 
7in]de ΣΕ | — librum (suppl. A? post accepit) 
8 thiaras F | fialas 
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Αποκαλυψις Ιώανου 4,115 ,8. 

αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους 
αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ Ὀρόνου, Aéyovtes: 

ἄξιος sl, ὁ κύριος καὶ ὁ δεὸς ἡμῶν, Λλαβεῖν 1148 3,9. 
τὴν δόξαν xai τὴν τιµὴν καὶ τὴν δύναμιν, 
ὅτι σὺ ἔχτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ δέληµά 
σου ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν. 
Kai εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ κανημένου ἐπὶ 5 x 6,1; 29,11. 

τοῦ δρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωὺδεν καὶ ὅὄπι- 
Oday, κατεσφραγισµένον σφραγῖσυν ἑπτά. καὶ εἶδον 2 
ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα à» φωνῇ µεγάλῃ: τίς 

ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ Adoaı τὰς σφραγῖδας 
αὐτοῦ; καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ οὐδὲ 8 
ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ 
βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. καὶ ἔκλαιον πολύ, 4 

ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέδη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον 
οὔτε βλέπειν αὐτό. καὶ sic ἐκ τῶν πρεσβυτέρων ὅ 
λέγει wor μὴ κλαῖε' ἰδοὺ ἐνίκησεν 6 λέων 6 ἐκ 
τῆς φυλῆς Ιούδα, ἡ ῥίξα Aaveld, ἀνοῖξαι τὸ 
βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. Kai 6 
εἶδον ἐν µέσφ τοῦ ὑρόνου καὶ τῶν τεσσάρων 
ἑφων καὶ àv µέσφ τῶν πρεσβυτέρων ἁρνίον ἑστη- 
xóg ὡς ἐσφαγμένον, ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφὺδαλ- 
μοὺς ἑπτά, of εἶσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Beod 

ἀπεσταλμένοι sig πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ ἦλδεν καὶ 7 
εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ καδημένου ἐπὶ τοῦ 
ὁρόνου. Kai ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, τὰ τέσσερα 8 

Cha καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος κιδάραν καὶ 
φιάλας χουσᾶς γεμούσας δυµιαµάτων, ai slow 

5,3 R növvaro | ovós bis : hT ουτε 4 και: [H]R4- 
εγω ο hT εστηκως | H τα [εήτα] wv. | hT απεσταλµενα 
δαι: hT a 

10 βαλλουσι N*Qag 11 ησαν : pr ovx Qa: &cw Pag 
. 5,1 οπισδεν : εξωδέν PQa | (comder, x. on. κατ.) 4 ανοιξαι: 
+ και αναγνωναι Ίας 5 tag: pr λυσαιΝς 6 &óov : (6 +) 

και εδου και A 7 ειληφ. : + vo βιβλιον Pag 8 κιδαρας Ίας 
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 5,9—6,. Αποκαλυψις Iwavov 

peas nee 9 αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων. καὶ ἄδουσιν ᾠδὴν και- 
a viv Λλέγοντες' 

ἄξιος ef Aaßeiv τὸ βιβλίον xai ἀνοῖξαι E 
σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας 
τῷ δεῷ ἐν τῷ αἱματί σου ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 

Ex 196.10 γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔδνους, καὶ ἐποίησας . 
1,0; 20,0; i5 αὐτοὺς τῷ Yen ἡμῶν βασιλείαν καὶ (spsig, 

καὶ βασιλεύσουσιυν ἐπὶ τῆς γῆς. 
1Rg 22,19. 11 καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν 
Dame rip τοῦ Qoóvov καὶ τῶν ἔφων καὶ τῶν πρεσβυτέ- 

oov, καὶ ἦν 6 ἀριδμὸς αὐτῶν μυριάδες µυριάδων 
7,12. Is 55,7. 19 καὶ Χιλιάδες χιλιάδων, λέγοντες φωνῇ wsyáAmg* 
να ἄξιός ἐστιν τὸ ἁργίον τὸ ἐδφαγμένον Aapeiv 

τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ 
ἰσχὺν xai τιμὴν καὶ δόξαν xai εὐλογίαν. 

is 6,1. Pa 47,9. 18 καὶ way κτίσμα 6 ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς ὑαλάσσης 
[ἐστίν], καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα λέγοντας" 

τῷ κανδημένῳ ἐπὶ τῷ δρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίφ 
ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ 7) δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

4,10; 194. 14 xal τὰ τέσσερα Cha ἔλεγον' ἁμήν, xai οἱ πρε- 
E σβύτεροι ἔπεσαν xai προσεκύνησαν. 

$13.46; ϐ Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον µίαν & τῶν 15 
VE ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων 

Zch 1,8; 8,1-8. 9 ζῴων Λέγοντος ὡς part βροντῆς' ἔρχου. καὶ εἶδον, 
| καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καδήµενος ἐπ᾽ adv- 

τὸν ἔχων τόξον, καὶ ἐδόδη αὐτῷ στέφανος, xai 

10 HR βασιλευουσιν 11 φωνην : h{R|T pr ws : 
12 XR αξιον 18 [εστιν] : W—T | nxovoa : T pr και | 
h Aeyovca | 3€ επι vov 2oovov 6,1 RT go»? ve 

970 ew : (16a pr NP§+) ημας 1 10 avvovc : ημας § | 
βασιλεις Oplg | vegatevay x | βασιλευσοµεν 6 13 παντα, 
‚mavras 2a 14 Asyovva το ap. Qa | οι: + εικοσι 
τεσσαρες. σ | en + Corti εις τους αιώνας των αιώνων gs 
6,1 οτε: οτι Qa | ερχου : + και We (it 3,5,7) Να 
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orationes sanctorum: et cantabant canticum 
novum, dicentes: 

Dignus es Domine accipere librum, et ape- 
rire signacula eius: quoniam occisus es, et 
redemisti nos Deo in sanguine tuo ex omni 
tribu, et lingua, et populo, et natione: et 

fecisti nos Deo nostro regnum, et sacer- 
dotes: et regnabimus super terram. 

Et vidi, εἰ audivi vocem angelorum multorum 
in cireuitu throni, et animalium, et seniorum: 
et erat numerus eorum millia millium, ! dicen- 
tium voce magna: 

Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem, et divinitatem, et sapientiam, et 

fortitudinem, et honorem, et gloriam, et 
benedictionem. 

Et omnem creaturam, quae in caelo est, et 
super terram, et sub terra, et quae sunt in 
mari, et quae in eo: omnes audivi dicentes: 

Sedenti in throno, et Agno: benedictio, et 
honor, et gloria, et potestas in saecula sae- 
culorum. 

Et quattuor animalia dicebant: Amen. Et viginti 
» quattuor seniores ceciderunt in facies suas: et 

adoraverunt viventem in saecula saeculorum. 
5 ET vidi quód aperuisset Agnus unum de 
septem sigillis, et audivi unum de quat- 
tuor animalibus, dicens, tamquam vocem 
tonitrui: Veni, et vide. Et vidi: et ecce 
equus albus, et qui sedebat super illum 
habebat arcum, et data est ei corona, et 

9 cantant | > nov. cant. | — domine 
+ deus [Z] 10 nos] eos | regnabunt 12 divini- 
tatem ] xum divitias? 13 et [quae] super | — et sub 
terra UM et s. terram LEA | ea 14 — vig quatt. | 
= in fae. suas | — viv. in " 8. 6,1 signaculis | 
dicentem | thonit- 41 1 —et vide. 2— Et vidi (Zr 
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Hos 13,14. 8 
Ez 5,12; 1421; 
99,5; 83,27; 

84,98. 
Jr 14,12; 15,8. 

8,5;14,18;16,. 9 

8,7. Zch 1,12. 
Ps 79,5.10. 10 

Dt 82,43. 
18,10. Gn 4,10. 

2 Rg 9,7. 

Hos 4,1. 

8,165 7,9.18.14. 11 
Mt 28,82. 

exivit vincens ut vinceret. Et cum ape- 
ruisset sigillum secundum, audivi secundum : 
animal, dicens: Veni, et vide. Et exivit alius 
equus rufus: et qui sedebat super illum, da- 
tum est ei ut sumeret pacem de terra, et ut 
invicem se interficiant, et datus est ei gladius 
magnus. Et cum aperuisset sigillum ter- 
tium, audivi tertium animal, dicens: Veni, et 
vide. Et ecce equus niger: et qui sedebat 
super illum, habebat stateram in manu sua. 
Et audivi tamquam vocem in medio quattuor 
animalium dicentium: Bilibris tritici denario, 
et tres bilibres hordei denario, et vinum, et 
oleum ne laeseris. Et cum aperuisset sigil- 
lum quartum, audivi vocem quarti animalis 
dicentis: Veni,!et vide. Et ecce equus palli- 
dus: et qui sedebat super eum, nomen illi 
Mors, et infernus sequebatur eum, et data est 
illi potestas super quattuor partes terrae, inter- 
ficere gladio, fame, et morte, et bestiis terrae. 

Et cum aperuisset sigillum quintum: vidi | 
subtus altare animas interfectorum propter 
verbum Dei, et propter testimonium, quod 
habebant, ! et clamabant voce magna, dicentes: 

Usquequo Domine, (sanctus, et verus) non iudi- 
cas, et non vindicas sanguinem nostrum de iis, 

qui habitant in terra? Et datae sunt illis singu- 
lae stolae albae: et dictum est illis ut requiesce- 

rent adhuc tempus modicum donee compleantur 

3 — et vide — 4 interficerent F | ei 2? ] illi 
5 et vide. ] . et vidi ,it 8 | eum | statera F 
6 dicentem | trittici 4 | denario bis ] 

+ uno & | nec leseris A 
8 cf 5 | (@ inc. υ. Et ecce) | desuper, | inferus | 

besteis 4 9 > quint. sig. | altarem 41 
10 — non 2? | his | super terram &A terra F 
11 — ilis 1? F eis [8A | > temp. adhue Ze | 

impleantur (-atur 41) 
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Anoxaivyıs Iodvov 6,5—11. | 

14 ébjADev νωιῶν xal ἵνα νικήσῃ. Kai ὅτε ἤνοι- 8. 4,7. 
Ev τὴν σφραγῖδα τὴν δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευ- 

τέρου ζφου Λέγοντος' ἔρχου. καὶ ἐξῆλδεν ἄλλος 4 
ἵππος πυρρός, καὶ τῷ καὔημένφ En’ αὐτὸν ἐδόδη 
αὐτῷ λαβεῖν vi» εἰρήνην ἐκ τῆς γῆς καὶ ἵνα dA- 
λήλους σφάξουσιν, καὶ ἐδόδη αὐτῷ µάχαιρα µε- 

15 γάλη. Kat ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν & ay. 
τρίτην, ἤκουσα τοῦ τρίτου ζφου Λέγοντος: ἔρχου. 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος µέλας, καὶ 6 καδή- 
Wevog ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
καὶ ἤκουσα a> φωνὴν ἐν µέσφ τῶν τεσσάρων 6 
ἑφων Aéyovcav* χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς 

χοίνικες κριδῶν δηναρίου. καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν 

16 οἶνον μὴ ἀδιωιήσῃς. Kai ὅτε ἤνοιξεν τὴν 0900-7 «s. 
yida τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου 
ζφου Aéyovvog* ἔρχου. καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος 8 wos 18,14. 

ve A " m x Ez 5,13; 14,91; χλωρός, καὶ ó καδήµενος ἐπάνω αὐτοῦ, ὄνομα sos: miri 
~ r M e 2 ^ 3 4,98. a αὐτῷ [6] Yavaros, xal 6 ἅδης ἠκολούδει met Aer 

αὐτοῦ, καὶ ἐδόδη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρ- 
τον τῆς γῆς, ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ καὶ iv λιμῷ 
καὶ ἐν δανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν δηρίων τῆς γῆς. 

7 Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέµπτην σφραγῖδα, εἶδον 9 i29, 85; 
n μα , \ \ E 12,11; 14,18; ὑποκάτω τοῦ ὑυσιαστηρίου τὰς φψυχὰς τῶν ἐσφαγ- 18,7; 904. 

µένων διὰ τὸν λόγον τοῦ δεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρ- 3,1. Zoh 1128. 
" i3 x ~ " + 8 ^10. τυρίαν ἣν εἶχον. καὶ ἔκραξαν φωνῇ µεγάλῃ Aé- 10 pt 8943, 

γοντες' ἕως πότε, ὁ δεσπότης 6 ἅγιος καὶ ἀληδι- aie 
νός, οὐ κρίνει καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν fer ahs 
κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ ἐδόδη αὐτοῖς ἑκάστῳ 11 9.6 7918.14. 
στολὴ Λευκή, καὶ ἐρρέδη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσων- ER 
ται ἔτι χρόνον μικρόν, ἕως πληρωθῶσιν καὶ oi 

4 αυτω 10: [H] | H [ex 6 κριδων : W+ του 
8 αυτου 19 : [H] | jel : W— 9 W— δια 2° 11H 

 avarcavoovta, | hRT πληρωσώσιν 

2 Vinav wa v. 26vg 3.5.7 ef 1 8 ακολουδει 1og | 
‚HET. α.: αυτω NQa | avcotc : αυτω Qa 9 µαρτυρ. : + vov 
aeviov Qa 10 Ex : απο Plag 11 ετι post χρονον A 
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6,12—7,8. Αποκαλυψις loavov 

σύνδουλοι αὐτῶν καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ WEI 
Is 18,10; a 12 Aovvec ἀποκτέννεσῦδαι ὡς καὶ αὐτοί, Kai εἶδον 

2, - D 

Joel $5.4. Obs ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην, καὶ σεισμὸς 
Μι 94; 29. Loos, μέγας ἐγένετο, καὶ 6 ἥλιος ἐγένετο uéAag ὣς σάκ- 
Act 220. ος τρίχινος, καὶ ἡ σελήνη ὅλη ἐγένετο OC αἷμα, 

Is 84,4; 1540. 18 καὺ of ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, 
ὡς oven βάλλει τοὺς ὀλύνδους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου 

H 12.14 μεγάλου σειοµένή, καὶ 6 οὐρανὸς ἀπεχωρίσδη cg 
βιβλίον ἑλισσόμενον, καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ 

un 48, 53 22. 16 τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήδησαν. καὶ of βασιλεῖς 

Jr 429. iS γῆς καὶ of μεγιστᾶνες καὶ οὗ χιλίαρχοι καὶ οἱ 
is eons, , “πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ mac δοῦλος καὶ &Asó- 

Όερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς sig τὰ σπήλαια καὶ sig 

1 0 gen 10,8. 16 tag πέτρας τῶν ὀρέων, wor λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν 

"192,80, καὶ ταῖς πέτραις' πέσετε ig ἡμᾶς καὺ πρύψατε 
ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου τοῦ καδημένου ἐπὶ τοῦ ὃδρό- 

uH Ve 17 vov καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, ὅτι ἦλδεν ἡ 
M132. R25. ἡμέρα ἡ µεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν, καὶ τίς δύναται 

δες σταδῆναι; 
Jr 49,00, 7 Μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶ- 

ατα μοι. τας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας 
πι, ποὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα μὴ wen 

ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς µήτε ἐπὶ τῆς δαλάσσης μήτε 

2 ἐπὶ wav δένδρον. καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαί- 
vovra ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα δεοῦ 
ζῶντος, καὶ ἔκραξεν φωνῇ weyáAg τοῖς τέσσαρσιν 
ἀγγέλοις olg ἐδόθη αὐτοῖς ἀδιωκῆσαι τὴν γῆν καὶ 

Es 9,56, 8 τὴν δάλασσαν, ! λέγων: μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν μήτε 
τὴν δάλασσαν wire τὰ δένδρα, ἄχοι σφραγίδωµεν 
τοὺς δούλους τοῦ Φεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν µετώπων 

19 T µελας εγενετο 18 T βαλλουσα 14 h ελισσο- 
µενος 16 H πεσατε | T επι vo ὃρονω 17 αυτων : 
W αυτου 7,1 µετα : h[R]T pr και | παν : [h]EW τι 
2 hW ανατολων | hW εκραζεν 3 umte 19 : hW και 

12 σεισµος : 3 100v Ad | — ολη Plag 15 ελευὺ. 
pr πας Plag 1 µετα ταυτα Plag | — sm της γης A n 
επι ὀενδρου A 2 — αυτοις 16a 2 
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APOCALYPSIS IOANNIS.  6,12—7,3. 

conservi eorum, et fratres eorum, qui inter- 
ficiendi sunt sicut et ili. Et vidi cum ape- 12 rs 15,10. 
ruisset sigillum sextum: et ecce terraemotus J^ san. 
magnus factus est, et sol factus est niger  Ἡ 21 
tamquam saccus cilicinus: .et luna tota facta 
est sicut sanguis: et stellae de caelo cecide- 18 ts 34,4; 19,10. 
runt super terram, sicut ficus emittit grossos 

- suos cum a vento magno movetur. et caelum 14 
 pecessit sicut liber involutus: et omnis mons, 

"^et insulae de locis suis motae sunt: et reges 15 Ps 48,5; 2,2. 
terrae, et principes, et tribuni, et divites, et an 

fortes, et omnis servus, et liber absconderunt ^ Wegen 
se in speluncis, et in petris montium: et di- 16 mos 10,8. 
cunt montibus, et petris: Cadite super nos, radio ^^ 
et abscondite nos a facie sedentis super thro- 
num, et ab ira Agni: quoniam venit dies 17 Joel 2115 8,4. 

Sph 1,14.18, 
- magnus irae ipsorum: et quis poterit stare? miss. nos, 
o6 POst haee vidi quattuor Angelos stantes 7 zz 7,2; 37,9. 

- super quattuor angulos terrae, tenentes quat- . wi sis, ο 
— tuor ventos terrae ne flarent super terram, 

neque super mare, neque in ullam arborem. 
Et vidi alterum Angelum ascendentem ab ortu 2 
solis, habentem signum Dei vivi: et clamavit 
voce magna quattuor Angelis, quibus datum 

est nocere terrae, et mari,!dicens: Nolite no- 3 zz 9,16, 

cere terrae, et mari, neque arboribus, quoad- 
. usque signemus servos Dei nostri in frontibus 

11 — et fratr. eor. F 
19 cum] pr et WA | - ecce | > factus est 

magn. | (— est 29) | (— tota) 
13 — de caelo ZF caeli | mittet 7 mittit | 

—a | (— magno) 
: 14 (mutati) 

15 — in 2° 
16 Cadete ZA | (— nos 2°) | faciem Fi | (supra) 
7,1 supra q. @A | ne flaret ventus 
3 noli 41 | et ] neque 
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1,4—12. APOCALYPSIS IOANNIS. - 

13,13. 4 eorum. Et audivi numerum signatorum, cen- 
tum quadraginta quattuor millia signati, ex 
omni tribu filiorum Israel. 

5 Ex tribu Iuda duodecim millia signati: 
Ex tribu Ruben duodecim millia signati : 
Ex tribu Gad duodecim millia signati: 

6 Ex tribu Aser duodecim millia signati- 
Ex tribu Nephtali duodecim millia. signati : 
Ex tribu Manasse duodecim millia signati: 

7 Ex tribu Simeon duodecim millia signati: - 
Ex tribu Levi duodecim millia signati : 
Ex tribu Issachar duodecim millia signati: 

8 Ex tribu Zabulon duodecim millia signati: 
Ex tribu Ioseph duodecim millia signati: | 
Ex tribu Beniamin duodecim millia. signati. 

eu. 9 Post haec vidi turbam magnam, quam dinu- 7 
merare nemo poterat ex omnibus gentibus, et 
tribubus, et populis, et linguis: stantes ante 
thronum, et in conspectu Agni, amicti stolis 

Is 0,1, Ps 47,0. 10 albis, et palmae in manibus eorum: et clama- 
* . bant voce magna dicentes: 

Salus Deo nostro, qui sedet super thronum, 
et Agno. : 

541.1516. 1l Et omnes Angeli stabant in cireuitu throni, 
et seniorum, et quattuor animalium: et ceci- 
derunt in conspectu throni in facies suas, et 

6,12. 12 adoraverunt Deum, dicentes, 
Amen. Benedictio, et claritas, et sa- 
pientia, et gratiarum actio, honor, et 

5—8 XII F wbique | — signati 209—110 
6 Neptalim ZF Nephthalim €& Nepthalim 
7 Symeon | Isachar ZQ 
8 (Zabolon) | (signatorum 39) 
9 tribus et populus F1| stolas albas (sth-  , i 13) 
10 sedit 41 
12 et honor 
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Αποκαλυψις Iw@avov 7,4—12, 

19 αὐτῶν. Kai ἤκουσα τὸν ἀριδμὸν τῶν ἐσφραγι- 4 9,10; 1415. 
σµένων, ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες | 
ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἱσραήλ" 

ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, 5 
ἐκ φυλῆς “Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Tad δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ἀσὴρ δώδεκα χιλιάδες, 6 
ἔκ φυλῆς Νεφδαλεὶμ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες, 
&x φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, 7 
ἐκ φυλῆς Asvei δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, 8 
ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, 
ex φυλῆς Βενιαμεὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγι- 

σμένοι. 

20 Meta ταῦτα eldov, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν dowd 9 59; 11.17. 
x PNE H " \ » en 15,5. 

µῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔδνους 
καὶ φυλῶν καὶ Lady καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον 
τοῦ Vodvov καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, περιβεβλή- 
μένους στολὰς λευκάς, καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερ- 
oiv αὐτῶν": καὶ «oátovow φωνῇ wsyáAm λέγοντες" 10 Is 6,1, Ps 47, 

N σωτηρία τῷ deQ ἡμῶν τῷ καδηµένῳ ἐπὶ ii 
τῷ δρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίφ. 

καὶ πάντες oi ἄγγελοι εἰστήκεισαν κύκλφ τοῦ 11 5,11. 116. 
doóvov καὶ τῶν πρεσθυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων 
ζῴων, καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ ὣρόνου ἐπὶ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ Ved, AE- 18 5,12. 
yoveeg* 

ἁμήν, ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα xai v) σοφία καὶ 
d) εὐχαριστία xai 7) τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ 

6 Ἡ Νεφδαλιμ 7 R Aevi | T Ισσάχαρ 9 W ειδον 
οχλον πολυν — και αρ. a. ο. εδυνατο — | W ἑστωτας | 
T φοίνικας 11 H ιστηκεισαν 

4 εσφραγισµενων (2°) Qa 5—8 ὁώδεκα ; ιβ’ PQaG 
7 Ισαχαρ 6015 (6? Ισασχαρ) 9 — αυτον Qm 10 xoatovveg 18 
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713—8,5, «Αποκαλυψις Ιώανου 

N ἰσχὺς τῷ Bed ἡμῶν sig τοὺς αἰῶνας tov. 
αἰώνων' ἁμήν. 

13 Καὶ ἀπεχρίδη sig ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων 
μοι". οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς 

mo 14 λευκὰς τίνες eloiv xal πόδεν ᾖλδον; καὶ εἴρηκα 
αι. αὐτῷ' κύριέ µου, σὺ οἶδας. καὶ εἶπέν mou: οὗτοί 

Be CAE slow oi ἐρχόμενοι ἐκ τῆς δλίψεως τῆς μεγάλης 
all καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ ἐλεύκαναν 

Paso. 15 αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ doviov. διὰ τοῦτό slow 
155.8; 11; ἐνώπιον τοῦ Yodvov τοῦ δεοῦ, καὶ Aavosóovow 
ο. αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ 

ὁ κοθήµενος ἐπὶ τοῦ δρόνου σκηνώσει ἐπ᾽ αὐ- 
Is 49,10.16 τούς. οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι, 
Ps 121,6. N a P x H > ~ ~ 

x οὐδὲ μὴ míom ἐπ᾽ αὐτοὺς 6 ἥλιος οὐδὲ πᾶν καῦμα, 
Deus 17 ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ doóvov ποιμανεῖ 
5,8. Pa 23,2, αὐτοὺς καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ Cog πηγὰς ὑδά- 
fnt 18 258 cay’ καὶ ἐξαλείψει 0 δεὺς πᾶν Φάκρυον ἐν τῶν 

ὀφδαλμῶν αὐτῶν. 
Hb d» Kai ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, 
Mt 24,81. 2 ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ HS ἡμίώρον. xai εἶδον 

τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους ot ἐνώπιον τοῦ Oto ἑστήκα- 
ow, καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. 

Am 94. 8 Kai ἄλλος ἄγγελος ἦλδεν καὶ ἑστάδη ἐπὶ τοῦ 
2. Φυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόδη 

αὐτῷ δυµιάµατα πολλά, ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς 
τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ Νυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν 

Ps 141,2. 4 τὸ ἐνώπιον τοῦ ὣρόνου. καὶ ἀνέβη 6 καπνὸς 
τῶν δ.υμιαμάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ 

Ly 16,12. 5 χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ δεοῦ. καὶ si- 
p & $ Angev 6 ἄγγελος τὸν λιβανωτόν, καὶ ἐγέμισεν ad- 

12 aunv 2? : [H] 8,1 W nuaguoy 2h sdoön 
3 του ὣυσιαστηριου : HW το ὣυσιαστηριον 

18 — sww 1a 14 ειρήηκα : zınov Qa | --μου Ag | 
εσπλατυναν 1a 16 — ετι 19 Ra 20 Pa | ουδε µη: ουδ ov 

{ un Qa 17 ποιµαινει et oönysı 2a | ζῶσας dag | εκ: 
ano Nag 8,1 οτε nPag 3 0009 Ῥθας 
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. APOCALYPSIS IOANNIS. 7,13—8,. 

virtus, et fortitudo Deo nostro in saecula 
saeculorum, Amen. 

Et respondit unus de senioribus, et dixit mihi: 18 
Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt? et 
unde venerunt? Et dixi illi: Domine mi, tu 14 pn 194. 

: iv» SE & : Gn 49,11. Scis. Et dixit mihi: Hi sunt, qui venerunt de 3.10. Mt 24,91, 

tribulatione magna, et laverunt stolas suas, Kit 
et dealbaverunt eas in sanguine Agni. ideo 15 1 8,1. Ps 47,9. 

sunt ante thronum Dei, et serviunt ei die ac "54s; an 
nocte in templo eius: et qui sedet in throno, Ann 
habitabit super illos: non esurient, neque si- 16 rs 49,10. 
tient amplius, nec cadet super illos sol, neque — - 
ullus aestus: quoniam Agnus, qui in medio 17 x ει. 
throni est, reget illos, et deducet eos ad vitae — 25 9.59 ^. 
fontes aquarum, et absterget Deus omnem ?h* Js 25,8. 
laerymam ab oculis eorum. 

8 ET cum aperuisset sigillum septimum, fac- 8 zen 2,17. 
tum est silentium in caelo, quasi media hora. 7 9% 
Et vidi septem Angelos stantes in conspectu 2 wt 24,31. 
Dei: et datae sunt illis septem tubae... Etalius 3 
Angelus venit, et stetit ante altare habens thu- 
ribulum aureum: et data sunt illi incensa multa, 

ut daret de orationibus sanctorum omnium su- : 
per altare aureum, quod est ante thronum Dei. 
Et ascendit fumus incensorum de orationi- 4 ps 14109, 
bus sanctorum de manu Angeli coram Deo. 
Et accepit Angelus thuribulum, et implevit il- 5 xy 169. 3 Ex 19,16. — ; Fa 10,2, 

13 et dixit ] dicens | cf 9 
14 ilis A! | (— mi) | veniunt 
15 (superthronum) | (habitat) ^ 16 nec ] neque Z& 
17 deducit 4! | fontis # | (abstergit) | — Deus F | ex 
8,1 (— in caelo) 
3 turabulum Z,4F turib- SW | ut d. de orat. ] — de 

quae sunt orationes # | ante thr. ] in con- 
spectu # | — Dei 

4 sanct. ] + et [Z]4? + omnium ... orationibus 
sanctorum ex v. 3.4 sine Dei F 

5 turib- SU + aureum % turab- 7 
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8,6—13. APOCALYPSIS IOANNIS. | 

6 

Ez 38,22. 7 
Joel 3,3. 

Ex 9,29—96. 
16,2, 

Jr 51,25. 8 
Ex 7,20.21. 

16,8. 

9 

Is 14,12. 10 
Dn 8,10. 

16,4, 

11 

6,12, Ex 10,21. 12 
16,8, 

14,6; 9,12; 18 
11,14; 12,12, 

EAN SER 

lud de igne altaris, et misit in terram, et 
facta sunt tonitrua, et voces, et fulgura, et 
terraemotus magnus. Et septem Angeli, 
qui habebant septem tubas, praeparaverunt se 
ut tuba canerent. 

Et primus Angelus tuba cecihit, et facta 
est erando, et ignis, mista in sanguine, et 
missum est in terram, et tertia pars terrae 
combusta est, et tertia pars arborum concre- - 

mata est, et omne foenum viride combustum. 

est. Et secundus Angelus tuba cecinit: et 
tamquam mons magnus igne ardens missus 
est in mare, et facta est tertia pars maris 
sanguis, et mortua est tertia pars creaturae 
eorum, quae habebant animas in mari, et 
tertia pars navium interüt. Et tertius Ange- 
lus tuba cecinit: et cecidit de caelo stella 
magna, ardens tamquam facula, et cecidit in 
tertiam partem fluminum, et in fontes aqua- 
rum:!et nomen stellae dicitur Absinthium; et 
facta est tertia pars aquarum in absinthium: 
et multi hominum mortui sunt de aquis, quia 
amarae factae sunt. Et quartus Angelus 
tuba cecinit: et percussa est tertia pars solis, 
et tertia pars lunae, et tertia pars stellarum, 
ita ut obscuraretur tertia pars eorum, et diei 
non luceret pars tertia, et noctis similiter. 

Et vidi, et audivi vocem unius aquilae volan- 
tis per medium caeli, dicentis voce magna: Vae, 

~~ 5 igni A | thonit- F | fulgora & A47" | — magnus 
6 paraverunt | ut tubieinarent # 7 mixta | sangui- 
nem A | concrem, ] conbusta (31 com-) | omnem faenum 
viridem 11 $ (sanguines) 9 — eorum | habent 
(habet 7?) | — in mari 10 tertiam ] terram in F | 
— in29 F 11 absentius F Absinthius | absentium 7] 
nomines F | amare A 12 —ita | et 59] ut E | 
lucerent #1 | nocte F (nocti) nox 13 caelum (= al) 
(dicens) 
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23 

pe 

Αποπκαλυψις 1oavov 8,6— 18, 

τὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ ᾠμυσιαστηρίου καὶ ἔβαλεν 

εἰς τὴν γῆν" xal ἐγένοντο βρονταὶ. καὶ φωναὶ καὶ 
ἀστραπαὶ καὶ σεισμός. 

Kai οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σἀλ- 6 
πιγγας ἠτοίμασαν aóvovg ἵνα σαλπίσωσιν. 
Kai 6 πρῶτος ἐσάλπισεν' καὶ ἐγένετο χάλαξα 7 xs 38,9, 
καὶ mip μεμιγμένα év αἵματι καὶ ἐβλήδη εἰς viv Ἡν νὰ 0, 
γῆν καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη, καὶ τὸ voí- 163: 
τον τῶν δένδρων κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς 
κατεκάη. Kai ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν" 8 Jr 51,35. 
καὶ ὧς ὄρος µέγα πυρὶ καιόµενον ἐβλήδη εἰς τὴν E. 02 
áAaocav: καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς Paddoons 

24 

αἷμα, καὶ ἀπέδανεν τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν 9 
ἐν τῇ δαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ τρίτον 
τῶν πλοίων διεφθάρησαν, Kai 6 τρίτος ἄγ- 10 15 14,3. 

"n x y 9 κ > = Dn 8,19, yeAoc ἐσάλπισεν' καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ το 
Goto µέγας καιόµενος ὡς Λλαμπάς, καὶ ἔπεσεν 

25 

. TAQETOS ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον 

ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τῶν ὁδάτων. καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος Λέγεται 11 
6 Ἄφινδος. καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὁδάτων 
ipe : sees ; ; 

εἰς ἄψινδον, καὶ πολλοὶὺ τῶν ἀνὑρώπων ánéüovov 
&x τῶν ὑδάτων ὅτι ἐπικράνδησαν. Καὶ ὁ τέ- 19 6,12, Ex 10,81, 

τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρί- 

τον τῶν dovéoov, ἵνα σκοτισὺῇ τὸ τρίτον αὐτῶν 

καὶ ἡ ἡμέρα um φάνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ 
νὺξ dmotac. 

Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετοµένου 18 u αν 
A ; T " AUN 45 ἴ ἐν µεσουρανήµατι Aéyovvog φωνῇ µεγάλη: οὐαὶ μες 

5 hW fo. κ. αστρ. x. Φῶναι 6 RT aóvovc W εαυτους 
7 T usuywevov 13 aevov : h* ayyeAov | ova 1929; 
H O9aí o?aí 

7 πρώτος : + αγγελος Lag 8 — πυρι Qa 9 τριτον 
19 : µερος Na | — των εν τη dal. da | ψφυχην N 

-11— omW*a€ | αφωδιον N* | εις αφινδιον Να 12 pawn Pag 

φανῇ al 13 aevov : pr ayyeLov oc 18 | ova: vr τρις 7a 
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9,1—9. Αποκαλυψις Ιώανου 

οὐαὶ οὐαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν 
λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων 
τῶν µελλόντων. σαλπίζειν. 

8,10. 20,1. 9 Kai 6 πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ εἶδον 26 
19191115. dotéoa ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα sig τὴν γῆν, 

καὶ ἐδόδη αὐτῷ 4) κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσ- 
m 2 σου. xai ἤνοιξεν τὸ qoéao τῆς ἀβύσσου": καὶ 

Joel 22.0.  ἀφέβρη καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὺς καμίφου 

μεγάλης, xal ἑδκοτώδη 6 ἥλιος καὶ 6 dijo ἐκ τοῦ 
Ex 10421. 8 χαπινοῦ τοῦ φρέατος. καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἑξῇλ- 

dov ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδό δη αὐτοῖς ἑξουσία 
Es $4. 4 ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν of σκορπίοι τῆς γῆς. καὶ 

"" . ἐορέδη αὐτοῖς ἵνα μὴ ἀδικήσουσιν τὸν χόρτον τῆς 
yüg οὐδὲ πᾶν Ἰλωρὸν οὐδὲ mà» δένδρον, εἰ μὴ 
τοὺς ἀνδρώπους οὕἵτινες οὐκ ἔχουσιν τὴν σφρα- 

5 yida τοῦ δεοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων. καὶ ἐδόδη ad- 
τοῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνώσιν αὐτούς, Gad’ ἵνα βα- 
σανισδήσονται wivag πέντε nal 6 βασανισμὸς 
αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄν- 

πο. 6 ὕρωπον. καὶ à» ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν 
οὗ ἄνδθρωποι τὸν δάνατον καὶ οὐ μὴ εὑρήσουσιν 
αὐτόν, καὶ ἐπιδυμήσουσιν ἀποδανεῖν καὶ φεύγει : 

Joel $4. 76 θάνατος am αὐτῶν. καὶ và ὁμοιώματα τῶν 
ἀπρίδων ὅμοιοι ἵπποις ἠτοιμασμένοις sig πόλεμο», 
καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν wo στέφανοι ὅμοιοι 
XovoQ, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν oo πρόσωπα dv- 

Joel 119. 8 δρώπών, καὶ εἶχαν τρίχας ὣς τρίχας γυναικῶν, 
Joel 335. 9 καὶ Of ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων oaov, καὶ εἶχον 

Φώρακας ὡς δώρακας σιδηροῦς, καὶ 7) φωνὴ τῶν 
πτερύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων πολ- 

13 Ὦ τοις κατοικουσιν 9,3 αυτοις: HR avraıs 4 ut 8 | 
W αδικησωσιν  53CR αυταις | 6 hW ευρώσιν 7ομοιοι: 19 
HR οµοια 8 W ειχον 9 H ειχαν 

9,2 — και... ἄβυσσοου NQa | µεγαλης : (36a +) Ἠαιο- 
µενης Qa | εσκοτισδη NPag | — ex v. x. v. φρεατος N* 
4 avdo. : + µονους £9aG | — tov otov 1a 5 πεντε 3 
εξ Primas. 6 φευξεται Qag 7 στεφ. χρὺσοι Qa s 
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-APOCALYPSIS IOANNIS. 9,1—9. 

vae, vae habitantibus in terra de ceteris vo- 
cibus trium Angelorum, qui erant tuba 
canituri. ..- 

ET quintus Angelus tuba cecinit: et vidi 9 4,10. 20,1. 
stellam de caelo cecidisse in terram, et data ^"^: !^* 
est ei clavis putei abyssi. Et aperuit puteum 2 Gn 1955. 
abyssi: et ascendit fumus putei sicut fumus Joe $21. 
fornacis magnae: et obscuratus est sol, et aer | 

de fumo putei: Et de fumo putei exierunt 3 nx 1019.15. 
locustae in terram, et data est illis potestas, : 
sieut habent potestatem scorpiones terrae: 
et praeceptum est illis ne laederent foenum 4 rz 9,4. 
terrae, neque omne viride, neque omnem ar- >" 
borem: nisi tantum homines, qui non habent . 

signum Dei in frontibus suis. et datum est 5 
illis ne occiderent eos: sed ut cruciarent men- 
sibus quinque: et cruciatus eorum, ut crucia- 
tus scorpii cum percutit hominem. Et in die- 6 sop 3,91,- 
bus illis quaerent homines mortem, et non 799» 
invenient eam: et desiderabunt mori, et fugiet 3 
mors ab eis. Et similitudines locustarum, 7 Joe1 94, 
similes equis paratis in praelium: et super 
capita earum tamquam coronae similes auro: 
et facies earum tamquam facies hominum. 
Et habebant capillos sicut capillos mulierum: 8 Joei 1. 
et dentes earum, sicut dentes leonum erant: us 
et habebant loricas sicut loricas ferreas, et vox 9 Joel 2,5, 

alarum earum sieut vox curruum equorum mul- 

31 (habitatoribus) | super terram @A | vocib. ] 
-F tubae 

9,1 terra F | illi 2 — Et ap. put. ab. A | 
— fumus 2° F 3 — putei | > pot. illis 4 
4 omnem 19 41 | — suis ὅσα 5 (dietum) | 
(= est) | (— eos) | cruciarentur | — ut 29 Al 
6 — Et 1° A | > mors fugiet F | ipsis 
7 proel- et % | eorum 41 | (coronas) | tamq. 2? ] 
Sicut 8 — sicut cap. F | — dentes 2° 
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9,10—19. APOCALYPSIS IOANNIS. - 

1.10 torum currentium in bellum: et habebant 
caudas similes scorpionum, et aculei erant in 
caudis earum: et potestas earum nocere ho- 

1.11 minibus mensibus quinque: et habebant super 
se regem angelum abyssi, cui nomen He- 
braice Abaddon, Graece autem Apollyon, La- 

8,13; 11,14. 12 tine habens nomen Exterminans. | Vae unum 
abiit, et ecce veniunt adhuc duo vae post haee. 

8,8. Ex 30,1-3. 18 Et sextus Angelus tuba cecinit: et audivi 
vocem unam ex quattuor cornibus altaris 

Gn 1518.14 aurei, quod est ante oculos Dei, ! dicentem 
Di tot yet gexto Angelo, qui habebat tubam : Solve quat- 

: tuor angelos, qui alligati sunt in flumine magno 
s7-12.15 Euphrate. Et soluti sunt quattuor Angeli, 

qui parati erant in horam, et diem, et men- 
sem, et annum: ut occiderent tertiam partem 

:16 hominum. Et numerus equestris exercitus 
vicies millies dena millia. Et audivi numerum 

? 17 eorum. Et ita vidi equos in visione: et qui 
sedebant super eos, habebant loricas igneas, 
et hyacinthinas, et sulphureas, et capita equo- 
rum erant tamquam capita leonum: et de 
ore eorum procedit ignis, et fumus, et sulphur. 

18 Et ab his tribus plagis occisa est tertia pars 
hominum de igne, et de fumo, et sulphure, quae 

19 procedebant de ore ipsorum. Potestas enim 
equorum in ore eorum est, et in caudis eorum. 
nam eaudae eorum similes serpentibus, habentes 

10 — eramt | caudibus F (cauda) | — et 39 
11 habent F | angelorum 41 | hebraeice Z@ (-icae Fi) 
ebreice 4 | = autem F | apollion AF | et lat. | 

— hab. nom. 7 habet nom 19 — et 13 ,unum 
7 : | — quattuor 14 habet .41 | Eufrate 16 — Et 29 

17 habentes (Z)@AF | iacinth- A hyacintinas | 

sulphoreas A | ipsorum | sulphor F 18 — Et 1? | 
-- de 2? | sulphore A | qui procedebat ex 19 nam = 
et A | caud. illorum F MR} 
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Ady τρεχόντων sig πόλεμον. καὶ ἔχουσιν οὐρὰς 
ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς 

αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς ἀνδρά- 
πους µῆνας πέντε. ἔχουσιν én’ αὐτῶν βασιλέα 
τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου, ὄνομα αὐτῷ ‘EBoaiori 
Ἀβαδδών, καὶ ἐν τῇ Ἑλληνυωκῇ ὄνομα ἔχει Άπολ- 
Rov. 'H Οὐαὶ 4 µία ἀπῆλδεν' ἰδοὺ ἔρχεται 
ἔτι δύο Οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 

7 Kai 6 ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ dxovoa 
φωνὴν ulav ix τῶν τεσσάρων κεράτώων τοῦ ὥνσια- 
στήρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ cob, Λέγοντα 
τῷ ExvQ ἀγγέλῳ, 6 ἔχων τὴν σάλπιγγα" Λῦσον τοὺς 
τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεµένους ἐπὶ τῷ πο- 
ταμῷ ta µεγάλῳ Eógpáry. καὶ ἐλύδησαν οἱ τέσ- 
σαρες ἄγγελοι οἱ ἠτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ 
ἡμέραν καὶ wiva xal ἐνιαυτόν, ἵνα ἀποκτείνω- 
OW τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. καὶ 6 ἀριδμὸς 
τῶν στρατευμάτων τοῦ ἰἱππικοῦ δισμυριάδες µυ- 
ριάδων’ ἤπουσα τὸν ἀριδμὸν αὐτῶν. καὶ οὕτως 
εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καδη- 
µένους in^ αὐτῶν, ἔχοντας δώρακας πυρίνους καὶ 
δακινδίνους καὶ δειώδεις' καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν 
ἵππων ὡς κεφαλαὶ Λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στοµά- 
των αὐτῶν ἐκπορεύεται WHO καὶ καπνὸς καὶ δεῖον. 
ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνῦησαν τὸ 
τρίτον τῶν ἀνθρώπων, àx τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ 
καπνοῦ καὶ τοῦ δείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν 
στοµάτων αὐτῶν. N γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν 
τῷ στόματἰ αὐτῶν ἐστιν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς ad- 
τῶν": αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι 

10 οµοιας : h οµοιοις h* cjj οµοια — 110v0oua 19: T pro 
13 HR— τεσσαρων 16 H dug µυριαδες 

— 10 εξ. αυτ. : εξουσιαν εχουσιν του Qm 11 — τον Qa 
19 ερχονται PQm& 12.13 (ova. Μετα ταυτα και) 12 — Kain 
15 — xaı ημερ. N1 16 ınnov 2a | Óvo μυριαδῶν µυριαδας N 

'"µυριαδες μυριαδῶν Qa 
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10 19. 

111. 

12 8,18; 11,14, 

13 8,8. Ex 80,1—8. 

14 Gn 15,18. 
Dt1,7. Jos 1,4. 
16,13, 

1B 8,7-12, 

16 7,4. 

17 

18 
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9,20—10,7, Amoxakanpıg Ioavov | wen 

fs 2,30; pig 20 xepaAdg, καὶ 8v αὐταῖς ἀδικοῦσιν. καὶ οἱ λοιποὶ 
Ps54:13515. τῶν ἀνθρώπων, ot οὐκ ἀπεκτάνῦησαν ἐν ταῖς 

issaram πληγαῖς ταύταις, οὐδὲ µετενόησαν é τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα μὴ προσκυνήσουσιν và. 
δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα và χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ 
καὶ τὰ γαλκᾶ καὶ τὰ λίδινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε 
βλέπειν δύνανται οὔτε ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν, 

2Rg 9,22, 21 καὶ οὐ µετενόησαν ἓκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ix 

τῶν φαρμακιῶν αὐτῶν οὔτε é τῆς πορφείας αὐ- 

τῶν οὔτε ἐκ τῶν xAsuudávov αὐτῶν. 3 
115552;45. 10 Kai εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα : 

MOM ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἢ 
lous ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ὡς 6 ἥλιος, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὣς στὂλοι πυρός, 

8:51. 2 xai ἔχων ἐν τῇ Χχειρὺ αὐτοῦ βιβλαρίδιον ἠνεφγ- 
µένον. καὶ ἔδηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς ΚΔαλάσσης, tov δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 

Jr 26,50. 8 καὶ ἔκραξεν pari weyáAg ὥσπερ λέων μυκᾶται. - 
amiss, Hal ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς 

D»8,0,124.9, 4 ἑαυτῶν φώνάς. Kai ὅτε ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρον- 
tal, ἤμελλον γράφειν' xai ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ Aéyovcav* σφράγισον à ἐλάλησαν $i ean 

pt 32,00. 5 βρονταί, καὶ μὴ αὐτὰ γράψῃς. Kai 6 ἄγγελος, 
ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς ΦΔαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς, Nosy τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐ- 

Gn NEUES. 6 pawóv, καὶ ὤμοσεν iv τῷ ζῶντι sig τοὺς αἰῶνας. 

Nene, τῶν αἰώνων, ὃς ἔχτισεν τὸν οὐρανὸν xoi τὰ ἐν Neh 9,6. 

SEX 90H. αὐτῷ καὶ τὴν γῆν καὶ và ἐν αὐτῇ καὶ τὴν δάλασ- - 
„23; 12,12. 3 SS Z i 

Dt 20,28. 7 009 καὶ τὰ iv αὐτῃ, ὅτι χοόνος οὐκέτι ~otar,' ἀλλ᾽ 

MATIN ees αλ. 

Am 8,7. ~ ῃ ~ ~ ~ 2 κ 

Da 33.10. & ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, - 
Zch 1,6. 1 

att 1S. are 20 ovde (sic et h*) : # ov h' ουτε 21 € φαρμάκων R - 
Act B,91, — "ακειῶν 10,4 T susAAov 6 H [και v. δαλ, x. τα u 

j αυτη] | εσται : 6" © 

20 — xarta χαλια 2m 10,1— aA&ov Q1 | — 9 Pig | — 
της #epalng NPag 3 — αι N*a 4 ove : Ooa Na | un 
αυτα YO. : µετα ταυτα γραφεις 1a 5 — την δεξιαν Adag — 
6 — και v. γην x. τα εν αυτη Aa DAD 
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-eapita: et in his nocent. Et ceteri homines, 
qui non sunt occisi in his plagis, neque poe- 
nitentiam egerunt de operibus manuum sua- 
rum, ut non adorarent daemonia, et simulacra 

aurea, et argentea, et aerea, et lapidea, et 
lignea, quae neque ‚videre possunt, neque 
audire, neque ambulare,!et non egerunt poe- 
nitentiam ab homicidiis suis, neque a venefi- 
ciis suis, neque a fornicatione sua, neque -a 

"9furtis suis. ET vidi alium Angelum fortem 
descendentem de caelo amictum προ, et iris 
in capite eius, et facies eius erat ut sol, et 

- pedes eius tamquam columnae ignis: et habe- 
bat in manu sua libellum apertum: et posuit 
pedem suum dextrum super mare, sinistrum 
autem super terram: et clamavit voce magna, 
quemadmodum cum leo rugit. Et cum cla- 

 —masset, locuta sunt septem tonitrua voces suas. 
Et cum locuta fuissent septem tonitrua voces 

- suas, ego scripturus eram: et audivi vocem 
-de caelo dicentem mihi: Signa quae locuta 
sunt septem tonitrua: et noli ea scribere. 

Et angelus, quem vidi stantem super mare, 
et super terram, levavit manum suam ad cae- 

lum: et iuravit per viventem in saecula saecu- 
lorum, qui creavit caelum, et ea quae in eo 

sunt: et terram, et ea quae in ea sunt: et mare, 

et ea quae in eo sunt: Quia tempus non erit 
amplius: sed in diebus vocis septimi angeli, 

20 occi Fi | — his F | adorent 4 | — daemo- 
nia A! | simulach- $24 ^ 21 benefic- AF! 

10,7 hiris erat in # | columna 
2 (supra 320) 3 quemammodum 4F' 
4 — voces suas | — ego D pr et $[2] | 

— mihi | — et 39 | eas Fi 
5 angelum | supra bis ,it 8 
6 60 19] illo | — ea 4? [Z]F | > ampl. non erit 
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16,9.11.21. 
1 K 10,20, 

21» Rg 9,22. 

10 5,2. 4,9. , 

Mt 17,2. 

9 Jr 95,90. 
Hos 11,10. 
Am 1,2. 

4 Dns,26; 12,49. 

D Dt 82,40. 

6 Gn 14,19.22. 
Neh 9,6. 
Ex 20,11. 
Ps 146,6. 
6,11, Dn 12,7. 

7. Am 3,7. 
Dn 9,6.10. 
Zch 1,6. 
11,15, 10,17,19. 
17,7. 
Act 3,21. 



Ez 2,8; 3,1—8. 

Jr 1,10; 95 
Dn 3,4; 7 

7 

D 

Ez 40,8. 

Zeh 2,5.6, 
2.K 6,16. 

Zch 19,3 Lxx. 

Is 68,18. 
Ps79,1. Dn8,10. 

21,94. 
8. 12,6.14; 13,5. 

2. 

Zch 4,3.11—14, 

2 Rg 1,10. 

2 Sm 22,9. 
Jr 5,14. 

L 9,54 s. 

80, 
13, 

10,8—11,5. APOCALYPSIS IOANNIS. 

10 

11 

11 

[νο] 

Bau —B 09 

cum coeperit tuba canere, consummabitur 
mysterium Dei, sicut evangelizavit per servos _ 
suos Prophetas. Et audivi vocem de caelo10 
iterum loquentem mecum, et dicentem: Vade, 
et accipe librum apertum de manu angeli 
stantis super mare, et super terram. Et abii 
ad angelum, dicens ei, ut daret mihi librum. 
Et dixit mihi: Accipe librum, et devora illum: 
et faciet amaricari ventrem tuum, sed in ore 
tuo erit dulce tamquam mel. Et accepi librum 
de manu angeli, et devoravi illum: et erat in 
ore meo tamquam mel dulce: et cum devo- 
rassem eum, amaricatus est venter meus: et 
dixit mihi: Oportet te iterum prophetare 
Gentibus, et populis, et linguis, et regibus 
multis. ET datus est mihi calamus similis 
virgae, et dictum est mibi: Surge, et metire 
templum Dei, et altare, et adorantes in eo. 
atrium autem, quod est foris templum, eiice 
foras, et ne metiaris illud: quoniam datum 
est Gentibus, et civitatem sanctam caleabunt 
mensibus quadraginta duobus: et dabo duobus 
testibus meis, et prophetabunt diebus mille 
ducentis sexaginta, amicti saccis. Hi sunt 
duae olivae, et duo candelabra in conspectu  -— 
Domini terrae stantes. Et si quis voluerit — | 
eos nocere, ignis exiet de ore eorum, et de- 1 
vorabit inimicos eorum: et si quis voluerit | 

7 et consumm- Z&.A | (— dei) 8 Et vox quam audivi 3 (+ dicentem .41) de | — et 29 41 | — et 39 | > libr, 
accipe A?|cf 5 — 9 dicit | — librum 29 [Z]@AF | dev. 
eum @4 | amaricare 10 dev. eum | tamq. duleem F1 
11 — et 1° F | dicit A2F dicunt | > pop. et gent. 

11,1 et d. est m. ] dicens — ? — autem F | foris ] 
infra | metieris | eum | datus #1 | quadr. et d. F 
3 (— duobus)| (XL) | saccos 4 duo 1? 4 | — et duo 
cand. F | — Domini 4! | stantia & 5 eos vol. | 
eor. 1° ] ipsorum A illorum | devoravit 4 
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Αποκαλυψις loavov — 10,5—11,5. 

ὅταν μέλλῃ σαλπίδειν, καὶ ἐτελέσδη τὸ μυστήριον 
τοῦ Qs00, OS εὐηγγέλισεν τοὺς ἑαυτοῦ δούλους 
τοὺς προφήτας. Kai 9 φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ S 4.2. 
οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσαν wer’ ἐμοῦ καὶ Aéyov- 
σαν’ ὅπαγε Λάβε τὸ βιβλίόν τὸ ἠνεφγμένον ἐν τῇ 
χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς Ναλάσσης 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἀπῆλδα πρὸς τὸν ἄγγελον, 9 Ex 3,8; 3,1- 
λέγων αὐτῷ δοῦναί wor τὸ βιβλαρίδιον. καὶ λέγει 
μοι Λάβε καὶ κατάφαγε αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου 

3 vi κοιλία», ἀλλ᾽ àv τῷ στόµατί σου ἔσται γλυκὸ 
29 ὡς μέλι. καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χειρὸς 10 
τοῦ ἀγγέλου καὶ κατέφαγον αὐτό, καὶ ἦν Ev τῷ 

στόµατί µου og μέλι γλυκύ' xal ὅτε ἔφαγον αὐτό, 
éminodvdn T) κοιλία µου. καὶ Λέγουσίν mov: δεῖ 11 Jr 1,10; 25, 
σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσιν κα — D^ 556 t 
γλὠώσσαις καὶ βασιλεῦσιν πολλοῖς. Kai ἐδόδη 11 
μου κόλαµος ὅμοιος ῥάβδφ, λέγων" ἔγειρε καὶ Zen 216.6: 
µέτρησον τὸν ναὸν τοῦ Φεοῦ καὶ τὸ Νυσιαστήριον 7% 919. 
xai τοὺς προσκυνοῦντας àv αὐτῷ. καὶ τὴν αὐλὴν 2 Zch 15/8 Lxx 
τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωδεν καὶ μὴ αὐ- Pitti Das 
THY µετρήσῃς, ὅτι ἐδόδη τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν — 1 oda, 
τὴν ἁγίαν πατήσουσιν µῆνας τεσσεράκοντα δύο. 

-80 καὶ δώσω τοῖς δυσὶν µάρτυσίν µου, καὶ προφητεύ- 3 s. 
'.σουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα περι- 

βεβλημένοι σάχκκους. οὗτού εἶσιν af δύο ἑλαῖαι 4 ach 4,8.11-1 
xai αἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ κυρίου τῆς 
γῆς ἑστῶτες. xal εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, 5 5 Ες 110. 

2 ~ n x \ 2 $m 22,9. 
πῦρ ἐκπορεύεται EX του στόματος αυτών και κατ- Jr 5,14. 

εσδίει ‘rods ἐχδροὺς αὐτῶν: καὶ ei τις OeAjop "9% 

7 σαλπιξειν : he 8 T βιβλαριδιον 9W doy 
11,2 εξωδεν 29 : W εξω | Ovo: [HIW pr και 3H 
περιβεβληµενους h*' -νου * ef} -νοις 4 αι 3° : [H] 
5 Ψεληση : h' θελει * Gednoes 

7 vovg 0ovÀovc avrov Qa 8 AaAovoa et λεγουσα Lag 
9 dos Plag ETWXQ. : εγεμισδη N (+ twxotac post µου N3) 
11,2 ραβόω : και 0 ayyehog ειστηκει 365° 2 εξωδεν 
19 : εσώδεν sie 
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1Rg 17,1. 
Je 5,17. 

x 7,17.19.20. 
1 Sm 4,8. 

Dn 7,8.7.31. 
2,17; 18,1.7; 
7,8; 19,19. 

19. Is1,9.10. 
L 18,84, 

lie—13, | AocoxaAvyug loavov y 

αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανὺδῆναι. 
6 οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, 

ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχη τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας . 
αὐτῶν, xai ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα xal πατάξαι τὴν γῆν ἐν 

7 πάση πληγή ὁσάκις ἐὰν δελήσωσιν. Kai ὅταν τε- 
λέσωσιν τὴν ᾿µαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ «oiov τὸ 
ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου modos. μεύ αὐτῶν πό- 
λεμον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 

8 xai τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πό- 
λεως τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματικῶς 
Zódouo xai Αἴγυπτος, ὅπου καὶ 6 κύριος αὐτῶν 

9 ἐσταυρώδη. καὶ βλέπουσυω ἐκ τῶν Aady καὶ φυ- 
λῶν καὶ γλὠσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν 
ἡμέρας τρεῖς xal ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν 

Ps 105,8. 10 00% ἀφίουσιν τεψῆναι εἰς μνῆμα. καὶ oí χατοι- 

κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ). αὐτοῖς καὶ 
εὐφραίνονται, καὶ δῶρα méwpovow ἀλλήλοις, ὅτι 
οὗτου οἳ δύο προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοι- 

Ez 87,5.10. 11 κοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Kai μετὰ [τὰς] τρεῖς ἡμέ- 31. — 
Gn 15,12, 

2Rg 2,11. 12 αὐτούς. καὶ ἤκουσαν φωνῆς μεγάλης & τοῦ οὐ- 

Ez 88190. 13 αὐτοὺς of ἐχθδροὶ αὐτῶν. Kal ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
Dn 2,20, 

005 καὶ ἥμισυ πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ δεοῦ εἰσῆλδεν 
ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν», 

καὶ φύβος uéyag ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς δεωροῦντας 

eavod Λεγούσης αὐτοῖς' ἀνάβατε ὧδε' καὶ ἀνέβη- 
σαν sig τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐδεώρησαν 

ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως 
ἔπεσεν, καὶ ἀπεκτάνθησαν àv τῷ σεισμῷ ὀνόματα 
ἀνδρώπων χιλιάδες ἑπτά, καὶ of Λοιποὶ ἔμφοβοι 

6 T— την 19 10 T πεµπουσιν 11 [τας]: RW—T | 
ev: [HR] 19 hW φώνην µεγαλην ... λέγουσαν 

7 το "otov : + vo τεταρτον A | -- και amoxv. αυ- - 
τους 1.12a 8 τα πτωµατα αυτ. NPlag + sace 79 

9 BAewovow 6 |  aggoovo QmGg | µνηµατα 98a68 
10 χαρησονται 88 — 11 εισηλὺ. εις αυτους NQa 12 ηκουσα: 
Qa | αναβητε Qug 13 Mea : nusea Qa 
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APOCALYPSIS IOANNIS. — 11,6—13. 

eos laedere, sic oportet eum occidi. Hi ha- 
bent potestatem claudendi caelum, ne pluat 
diebus prophetiae ipsorum: et potestatem 
habent super aquas convertendi eas in sangui- 
nem, et percutere terram omni plaga quoties- 
cumque voluerint. Et cum finierint testimo- 
nium suum, bestia, quae ascendit de abysso, 
faciet adversum eos bellum, et vincet illos, et 
occidet eos. Et corpora eorum iacebunt in 
plateis civitatis magnae, quae vocatur spiri- 
tualiter Sodoma, et Aegyptus, ubi et dominus 
eorum crucifixus est. Et videbunt de tribubus, 
et populis, et linguis, et Gentibus corpora 
eorum per tres dies, et dimidium: et corpora 
eorum non sinent poni in monumentis. et 
inhabitantes terram gaudebunt super illos, et 
iueundabuntur: et munera mittent invicem, 

quoniam hi duo prophetae cruciaverunt eos, 
qui habitabant super terram. Et post dies 
tres, et dimidium, spiritus vitae a Deo intra- 
vit in eos. Et steterunt super pedes suos, 
et timor magnus cecidit super eos, qui vide- 
runt eos. Et audierunt vocem magnam de 
eaelo, dicentem eis: Ascendite huc. Et ascen- 
derunt in caelum in nube: et viderunt illos 
inimici eorum. _Et in illa hora factus est 
terraemotus magnus, et decima pars civitatis 
cecidit: et occisa sunt in terraemotu nomina 
hominum septem millia: et reliqui in timorem 

6 clud- ZAF | in dieb. F | eorum F | sanguine Z^ 
7 bestiae Al | adversus illos | vine. eos F | occ. 
illos 8 — iacebunt (et Al, suppl. A® post magnae) | 
Spirital- 9 > pop. et trib. (tribus FI) | sinunt 
10 (terrae) | s. illis A | iocund- 4 | [ad] invicem | 
eruaverunt # | habitant @A! inhabitant | — super 7 
11 accidit Z | videbant F 712 ilis | ascende 41 | 
vid. eos F 13 occisi | in] de F | terrae moto 
AVE! | timore ZF 
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6 1 Rg 17,1. 
Je 5,17. : 

Ex 7,17.19.90, 
1 Sm 4,8. 

7 Dn 7,8.7.21. 
18,1.7; 17,8. 

B 16,19. Is 1,9.10 
L 18,84, 

10 Ps 105,38. 

11 mg 87,5.10. 
Gn 15,12, 

19 2 ng 211. 
4,1, 

13 xz 38,19.20, 
Dn 2,20, 



15. 9,12, 12,12. 

Dn 2,44; 
1,14.97. 
Zch 14,9. 
Ex 15,18. 

Ob 21. 

Ps 2,25. 10,10; 
92,29. 

4,4.10. 7,11. 

Am 4,18 Lxx. 
Ex 3,14. Ia 41,4. 
1,8; 18,8; 19,0. 

15,1. R 2,5. 
Ps 2,1.5.12; 
46,7; 99,1; 

115,13. 
Am 3,7. 

Dn 9,6.10. 
Zch 1,6. 

1 Rg 8,1.6. 
2 Chr 5,7. 

Ex 9,24; 19,16. 
15,5. 4,5. 

Is 66,7. 

Mch 4,10. 

1114—122. APOCALYPSIS IOANNIS. ——— 

sunt missi, et dederunt gloriam Deo caeli. 
14 Vae secundum abiit: et ecce vae tertium 
15 veniet cito. Et septimus angelus tuba ce- 14 

cinit: et factae sunt voces magnae in caelo 
dicentes : 

Factum est regnum huius mundi, Domini 
nostri et Christi eius, et regnabit in saecula 
saeculorum: Amen. 

16 Et viginti quattuor seniores, qui in conspectu 
Dei sedent in sedibus suis, ceciderunt in fa- 

17 cies suas, et adoraverunt Deum, ! dicentes: 
Gratias agimus tibi Domine Deus omni- 
potens, qui es, et qui eras, et qui venturus 
es: quia accepisti virtutem tuam magnam; 

18 et regnasti. Et iratae sunt Gentes, et ad- 
venit ira tua, et tempus mortuorum iudi- 
cari, et reddere mercedem servis tuis Pro- 
phetis, et sanctis, et timentibus nomen tu- 
um pusillis, et magnis, et exterminandi eos, 
qui corruperunt terram. 

19 Et apertum est templum Dei in caelo: et 
visa est arca testamenti eius in templo eius, 
et facta sunt fulgura, et voces, et terraemotus, — 
et grando magna. 

12 ET signum magnum apparuit in caelo:12. 
Mulier amicta sole, et luna sub  pedi- 
bus eius, et in capite ejus corona ‘stel- 

2 Jarum duodecim: et in utero habens, 
e : 

14 — et | — ecce F 1 
15 Ihesu Christi # | regnavit AF | — Amen N 
17 (@ inc. v. Gratias) | > tibi ag. 4! | Deus 

noster o. % | — et qui vent. es | et quia # qui 4 
18 iudicare F | terminandi 44 
19 fulgora | voces, ] -+ et tonitrua, & 
12,7 paruit €& 4 | coronam 71 

634 



ἐγένοντο καὶ ἔδώκαν δόξαν τῷ δεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 
Ἡ Οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλδεν' ἰδοὺ 5 Οὐαὶ ἡ 

τρίτη ἔρχεται ταχύ. 
9 Kai 6 ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν" καὶ ἐγέ- 

vovco φὠναὶ µεγάλαι àv τῷ οὐρανῷ, Aéyovtec: 
ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου τοῦ κυρίου 
ἡμῶν καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει 

sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

καὶ oí εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι, οἱ ἐνώπιον 

τοῦ deo? καδήµενοι ἐπὶ τοὺς ὑρόνους αὐτῶν, 
ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνήσαν 
τῷ Φδεῷ, Aéyovveg: 

εὐχαριστοῦμέν σοι, κύριε ὁ δεὸς 6 παντοχρά- 
τωρ, 0 Qv καὶ 6 Hy, ὅτι εἴληφας τὴν δύνα- 
Mv σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας' καὶ 
τὰ Ion ὠρ]ίσδησαν, καὶ ἦλδεν ἡ ὀργή σου 
καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριδῆναι καὶ δοῦναι 
τὸν μµισδὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις - 

καὶ τοῖς ἁγίοις xai τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά 
σου, τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μεγόλοις, καὶ 

διαφδεῖραι τοὺς διαφδείροντας τὴν γῆν. 
καὶ ἠνοίγη 6 ναὺς τοῦ δεοῦ 6 ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 

Soon i κιβωτὸρ τῆς διαδήκης αὐτοῦ ἐν τῷ vad 
αὐτοῦ, xai ἐγένοντο ἀθτραπαὶ καὶ φωναὶ xai 
βρονταὶ καὶ σεισμὸς xai χάλαξα µεγάλη. 

Αποκαλυψις loóvov 11,14—12,. 

14 15. 9,12. 12,12. 

15 Ps 2 29. 
Ob 2 
Ps 1$ 16; 2,2, 
Dn 9,44; 

7,14, 27. 
Zeh 14,9. 
Ex 15,18, 

16 4,4.10. 7,11. 

17 Ex8,14.1841,4. 
4,8; 15,8; 18,8; 

19,6 16. 

18 15,1. R 2,5. 
Ps 2,1.8.12; 

46,7 ; 99,1; 

115,18. 
Am 3,7. 

Dn 9,6.10, 
Zch 1,6, 

19 1 Rg 8,1.6. 
2 Chr 5,7. 
Ex 9,24; 19,16, 
15,5, 4,5, 

Kai σημεῖον μέγα ὤφδη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ1 2 an sz. 
| περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω 
τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς 
στέφανος ἀστέρων δώδεκα, καὶ àv γαστρὶ ἔχουσα, 2 s 68,7. 

16 oi 2°: X [οἱ] hR ot | καδηµενοι : hR καδηνται T 
of xadnvrav 17 οτι: hT pr και | H ειληφες 18 HR 

TOUS µιχρους X. τους µεγαλους 19,9 h εχουσα κραδει, 

.15 fin + αµην Να 17 qv : + και ο ερχοµενος 28a& 

18 αγιοις τοις @oß. La | διαφδειραντας Ονα 19 — o 2° 
NQag | — xat σεισµος Qa 
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12,3—10, . Αποκαλυψις Ioavov 

9. Dn 7,7. 8 xal κράδει ὠδίνουσα καὶ βασανιξοµένη τεκεῖν. καὶ 
ὤφδη ἄλλο σημεῖον àv τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ dod- 
xov μέγας πυρρός, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέ- 
βατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 

Dn 8,10. 4 διαδήµατα, καὶ 7) οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον 
τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς sig 
τὴν γῆν. Καὶ ὁ δράκὼν ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναι- 
«0c τῆς µελλούσης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέ- 

2,27. Is 88,7. 5 xvov αὐτῆς καταφάγῃ. καὶ ἔτεκεν υἱόν, ἄρσεν, ὃς 
r 20, 15. 

19,5. Pa 3,9, μέλλει ποιµαίνειν πάντα τὰ ἔδνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" 
καὶ ἡρπάσδη τὸ TEXVOY αὐτῆς πρὸς τὸν δεὸν καὶ 

Mt 218. 6 πρὸς τὸν ὑρόνον αὐτοῦ. καὶ 4 γυνὴ ἔφυγεν εἰς 
"anv ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἠτοιμασμένον 

ἀπὸ τοῦ δεοῦ, ἵνα ἔκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας | 
Dn 10,1881; 7 χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. Kai ἐγένετο πόλε- 3 

RE wog &v τῷ οὐρανῷ, 6 Μιχαὴλ καὶ oí ἄγγελοι αὐ- 
τοῦ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος. καὶ ὁ 

20,11. Dn 2,35. 8 δράκων ἐπολέμησεν καὶ oí ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἴσχυσεν, οὐδὲ τύπος εὑρέδη αὐτῶν ἔτι àv. 

L 10,18. 9 τῷ οὐρανφ. καὶ ἑβλήδη 6 ὁράκων 6 μέγας, ὁ 
ez cem ὄφις 6 ἀρχαῖος, 6 καλούμενος Διάβολος καὶ 6 Σα-. 

Zeh 81:2. ^ παφᾶς, 6 πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην, ἑβλήδη | 
εἰς τὴν γῆν, xai of ἄγγελοι αὐτοῦ μετ αὐτοῦ 

1301 145. 10 ἐβλήθησαν. καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην àv τῷ 
Zch B1. οὐρανῷ Aéyovoav* 
L 22,81. / i / i MC oa is. Got. ἐγένετο 4) σωτηρία xai 7) δύναμις καὶ 
J 12,81. ασιλεία τοῦ δεοῦ ὤν καὶ ἐξουσία [η 

τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήδη 6 κατήγωρ 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτοὺς 
ἐνώπιον τοῦ δεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυχτός. 

3 hT πυρρος µεγας 4H ἔστηκεν 5 T υιὸν a. W υιὸν 
αρσενα 6 hT τρεφουσν 7 T— του 1? 8 hT ισχυσαν | 
9 Ἡ καί O Zar. | H ολην, — 

2 εκραζεν Cla -ξεν Qa 3 πυρος CQa 5aoosvanlag | - 
— ev Pla | nonayn Na 6 — εχει 19 Clas | εκτρεφώσι Qa 
8 ισχυον Q | ovds : ουτε PlaS | αυτων : αυτοις nea 
αυτω 6a 10 κατηγορος v. codd. praeter A omnes 6 ΄ 
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4. 

.. elamabat parturiens, et cruciabatur ut pariat. 
Et visum est aliud signum in caelo: et ecce 

— draco magnus rufus habens capita septem, et 
cornua decem: et in capitibus eius diademata 
septem, et cauda eius trahebat tertiam par- 
tem stellarum caeli, et misit eas in terram, 
et draco stetit ante mulierem, quae erat pa- 
ritura: ut cum peperisset, filium eius devora- 
ret. Et peperit filium masculum, qui recturus 

. erat omnes Gentes in virga ferrea: et raptus 
est filius eius ad Deum, et ad thronum eius, 
et mulier fugit in solitudinem ubi habebat 
locum paratum a Deo, ut ibi pascant eam 

13diebus mille ducentis sexaginta. Et factum 
est praelium magnum in caelo: Michael, et 

" angeli eius praeliabantur cum dracone, et 
draco pugnabat, et angeli eius: et non valu- 
erunt, neque locus inventus est eorum am- 

plius in eaelo. Et proiectus est draco ille 
magnus, serpens antiquus, qui vocatur diabo- 
lus, et satanas, qui seducit universum orbem: 
et proiectus est in terram, et angeli eius cum 
illo missi sunt. Et audivi vocem magnam in 
caelo dicentem : : 
Nume facta est salus, et virtus, et regnum 
Dei nostri, et potestas Christi eius: 

quia - proiectus est accusator fratrum 
nostrorum, qui accusabat illos ante con- 
spectum Dei nostri die ac 

2 et clamans 4 et clamat | cruciatur | pareat 4 
3 (alium) | cap. suis sept. diad. 
4 et [in] eauda | dracho E ,it7 bis 9.13.16.17 
5 erit 6 (fugiat) | habet | ilam | (quadrag.) 
7 proel- et % bis ,it 17 | — magnum | Micahel F | 

ο, drachonem #1 
8 > ampi. eor. 4 9 seducet.4 | — et 30 
10 domini bis 4 | quia ] qui At 
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- APOCALYPSIS IOANNIS. 12,310. 

nocte. 

9, Dn 7,7. 

Dn 8,10. 

Is 66,7. 

19,15. Ps 2,9, 

Mt 2,18, 
11,2.3, 

Dn 10,13.21; 
12,1, 

L 10,18. 
J 12,81. 
Gn 3,1.14, 
Zeh 8,1.2. 

10 11,15. 
Job 1,11, 
Zch 8,1. 
L 99,81. 
Mt 28,18. 
J 12,81, 



1211—132. APOCALYPSIS IOANNIS, 

ns$5.11 Et ipsi vieerunt eum propter sanguinem 
PESE Agni, et propter verbum testimonii sui, et 

non dilexerunt animas suas usque ad mor- | 
1s 44,98; 40,19. 13 tem. propterea laetamini caeli, et qui ha- - 

bitatis in eis. Vae terrae, et mari, quia 
descendit diabolus ad vos, habens iram 
magnam, sciens quód modicum tempus 
habet. 

13 Et postquam vidit draco quód proiectus esset 
in terram, persecutus est mulierem, quae pe- - 

«.14 perit masculum: et datae sunt mulieri alae 
Panes 7/7. duae aquilae magnae ut volaret in desertum | 

in loeum suum, ubi alitur per tempus et tem- 
pora, et dimidium temporis a facie serpentis. - 

15 Et misit serpens ex ore suo post mulierem, 
aquam tamquam flumen, ut eam faceret trahi 

16 a flumine. Et adiuvit terra mulierem, et ape- 
ruit terra os suum, et absorbuit flumen, quod 

14,12, 1940. 17 misit draco de ore suo. Et iratus est draco 

i Ghats, in mulierem: et abiit facere praelium. cum 
reliquis de semine eius, qui custodiunt man- 
data Dei, et habent testimonium Iesu Christi. 

18 Et stetit supra arenam maris. 

11,7; 1823» 13 MESSER Vd de mari bestiam ascendentem, 

habentem capita septem, et cornua decem, 
et super cornua eius decem diademata, et 

La 2 super capita eius nomina blasphemiae. Et 
^ . bestia, quam vidi, similis erat pardo, et pe- 

des eius sieut pedes ursi, et os eius sicut os 
leonis. Et dedit ili draco virtutem suam, 

11 ilum | animam suam Z@A 12 ira magna Fi 
13 est | et persec. At 14 > mul. duae al. 
(> d. a. m. A? — alae Fi) 15 > aq. post mul. # 
16 (audivit) 1767 | οἳ qui hab. A | — Christi 18 super - 

| har- 13,7 mare jet hab..4| nomen P ^» — 
2 bestiam | — pedes 2° | dracho F ,it 4.11. 3 
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Αποκαλυψις loovov 12,11—13,. 

xal αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ 115 12,95. 
ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας ad- RE 
τῶν, καὶ ox ἠγάπησαν viv ψυχὴν αὐτῶν : 
ἄχοι Φανάτου. διὰ τοῦτο εὐφραίνεσῦε, οὐ- 12 1544,98; 49,18. 

10,6 ; 18,20. paroi xai οἳ év αὐτοῖς σκηνοῦντες” oval τὴν 

γῆν καὶ τὴν Φάλασσαν, ὅτι κατέβη 6 διάβο- 
Aog πρὸς. buds ἔχων δυμὸν µέγαν, εἰδὼς 
ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει, 

35 Kai ὅτε εἶδεν 6 ὁράκων ὅτι ἐβλήδη sig τὴν γῆν, 18 : 
ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα. καὶ 146. Is 40,91, 
"ἐδόθησαν τῇ yovaunl αἳ δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ Pa 525; mum 
τοῦ meyddov, ἵνα πέτηται sig τὴν ἔρημον εἰς τὸν 
τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ και- 

pods xo ἡμισυ κοιροῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. 
nal ἔβαλεν 6 ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω 15 

τῆς γυναικὸς 0000 ὡς ποταµόν, ἵνα αὐτὴν -πο- 
-"παµοφόρητον Ἱποιήσῃ. καὶ ἐβοήθησεν d) yh τῇ 16 

“γυναικί, καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ 
κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν ἔβαλεν 6 Óodxov ἐκ 

"τοῦ στόματος αὐτοῦ. καὶ ὠργίσθη 6 δράκων ἐπὶ 17 11,7; 14,12; 
τῇ γυναικί, xai ἀπῆλδεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ im 
τῶν Aoınav τοῦ onéouovog αὐτῆς, τῶν τηρούν- 157. Gn 5,5. 
των τὰς ἐντολὰς τοῦ δεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν µαρ- 

6 τυρίαν Ἰησοῦ. xai ἐστάδη ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς 18 
Φαλάσσης. 

1 Kai sidov ix τῆς δαλάσσης δηρίον ávagairor,13 11,7; 17,8.9.18, 
ἔχον κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτά, xai ἐπὶ τῶν Da 181.6; 
περάτων αὐτοῦ δέκα διαδήµατα, καὶ ἐπὶ τὰς κε- 
φαλὰς αὐτοῦ ὀνόματα βλασφηµίας. xal τὸ upto» 9 vn 74-6. 
ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον πορθόλει, καὶ oi πόδες αὐτοῦ ma 
og ἄρκου, καὶ τὸ ovóua αὐτοῦ ὡς στόμα λέοντος. 

xal ἔδώκεν αὐτῷ 6 δράκων τὴν δύναμιν αὐτοῦ 

19 ουρανοι : h pr o. | H πρ. vuas, 17.16 'T' Inoov. 
Και sova)«v (nov. sect. ino.) 18,1 h ονομα 2 hT 
λεοντων 

|. 19 ovat: + τοις κατοικουσι 18 
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17,8. 

Dn 7,8.11.25 ; 
11,96. 

11,8; 19,6,14, 

11,7; 12,7; 
19,19. 
Dn 7,21. 

Dn 12,1, 
Ps 69,99. 
Is 58,7. 

12,19. 3,5. 17,8. 

Jr 15,2. 
Mt 28,52. 

14,19. 

16,18, 11 Kai εἶδον ἄλλο Onotov ἀναβαῖνον ἑκτῆς γῆς, καὶ s; 
Mt 7,15; 19,84. 

$4.57. 19 καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου Inolov πᾶσαν mou - 

13,3—12. Αποκαλυψις ]ωανου 

8 καὶ τὸν ὑρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν μεγάλην. Kal 
μίαν & τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς 
dávavov, xal 4 πληγὴ τοῦ Ψανάτου αὐτοῦ ἐθερα- 
πεύθη. καὶ ἐδαυμάσδη ὅλη 7) γῆ ὀπίσω τοῦ 04- 

4 οίου, ! καὶ προσεκύνησαν τῷ ὁδράκοντι, ὅτι ἔδώκεν 
τὴν ἐξουσίαν τῷ δηρίφ, καὶ προσεκύνησαν τῷ 
"Φηρίῳ Λέγοντες' τίς ὅμοιος τῷ δηρίῳ, καὶ τίς 

5 δύναται πολεμῆσαι wer αὐτοῦ; καὶ ἐδόδη αὐτῷ 
στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ βλασφηµίας, xai ἐδόδη 
αὐτῷ ἐξουσία ποιῖδαι μµῆνας τεσσεράκοντα δύο. 

6 καὶ ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίας πρὸς - 
τὸν ὣεόν, βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς & τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. 

7 καὶ ἐδόδη αὐτῷ ποιῆσαι πόλεμον usta τῶν ἁγίων 
καὶ νιχῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόδη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ 
πᾶσαν φυλὴν xai λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ &Ovog. 

8 καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες oi κατοικοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς, οὗ οὐ Τέγραπται τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ dpviov τοῦ ἐδφαγ- 

9 µένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. Hi τις ἔχει οὕς, 
10 ἀκουσάτω. si τις εἰς αἰχμαλωσία», sig aiguadrw- - 

αὐτὸν iv µαχαίρῃ ἀποκτανὺδῆναι. ‘Qd6é ἐστιν 1) 

j 

olay ὑπάγει"' εἴ τι ἐν µαχαίρῃ ἀποκτενεῖ, det - 
: 

x / ~ coe 1 
ὑπομονὴ xai 7) πίστις τῶν ἁγίων. j 

εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια dovío, καὶ ἐλάλει ὣς δράκων. © 

3 RT sdavuaoev 4 hW προσεκ. vo δηριον | R Op. 5 
τω ONQL@; 5 W βλασφηµα | δυο: [H]W pr xa 7 H 
[και εδοδηή ... vix. αυτους] 10 h anoxreweı h** αποκταν- - 
Oma? — * cjj αποκτεινευν * cjj -ναι 

3 — ex Q*1¢ 4 ὀυνατος Qa 5 βλασφημµιαν (it 6) 
PQ | ποιησαι: pr πολεµον QGe:-- o 9cAs.N. 6 ut 5| covc: pr 
και Plag 7 — και Aaov dag 8 αυτον : avt@ NPag | 
οὗ : ov NaF | αυτου: αὐτων N*9 | τη βιβλω w*1€ 
10 & τις (εις) αιχμαλώσιαν anayet 5e αιχμ, ος 88a 
11 — ὅυο 2a 12 snow 19 88 50 E 
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APOCALYPSIS IOANNIS.  133—12. 

et potestatem magnam. Et vidi unum de 3 1 
eapitibus suis quasi occisum in mortem: et 
plaga mortis eius curata est. Et admirata 
est universa terra post bestiam. Et adorave- 4 
runt draconem, qui dedit potestatem bestiae: 
et adoraverunt bestiam, dicentes: Quis simi- 
lis bestiae? et quis poterit pugnare cum ea? 
Et datum est ei os loquens magna, et blas- 5 Du 75.11.55. 

3 : 11,2; 196.14. 
phemias: et data est ei potestas facere men- 

“565 quadraginta duos. Et aperuit os suum 6 
in blasphemias ad Deum, blasphemare nomen 
eius, et tabernaculum eius, et eos, qui in caelo 
habitant. Et est datum illi bellum facere 7 11,7. Du zeı. 

eum sanctis, et vincere eos. Et data est illi 
potestas in omnem tribum, et populum, et 
linguam, et gentem, !et adoraverunt eam omnes, 8 pn 12,1. 
“qui inhabitant terram: quorum non sunt seri- wm 

- pta nomina in Libro vitae Agni, qui occisus 1912.55. 17,8. 
est ab origine mundi. Si quis habet aurem, 9 
audiat. Qui in captivitatem duxerit, in capti- 10 σι 15,. 
vitatem vadet: qui in gladio occiderit, oportet uU 
eum gladio occidi. Hie est patientia, et 

14 fides Sanctorum. Et vidi aliam bestiam 11 16,18. wt 7,15. 
ascendentem de terra, et habebat cornua duo 
similia Agni, et loquebatur sicut draco. Et 194.57. 
potestatem prioris bestiae omnem faciebat 

u 5s 

3 — vidi | eap. eius F | morte EF | 
ammir- A 

4 quia 

5 os loq. ] loqui F | — et 2? A | blasphemiae 
| ei 22] ili | et duo 7 

6 blasphemia .4 7 > datum est | illos | ei 
8 adorabunt eum | habitant A 
9 aures .F 

10 — duxerit | in c, vadit (> vadit in e. 4) 
| in gladio 2? F 
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13,3141. APOCALYPSIS IOANNIS. 

in conspectu eius: et fecit terram, et habi- 
: tantes in ea, adorare bestiam primam, cuius 
Mt 9194, 18 curata est plaga mortis. Et fecit signa magna, 

Re iseia, ut etiam ignem faceret de caelo descendere 
Dt 13,2-4. 14 in terram in conspectu hominum. Et seduxit 

20 habitantes in terra propter signa, quae data 
sunt illi facere in conspectu bestiae, dicens 
habitantibus in terra, ut faciant imaginem 
bestiae, quae habet plagam gladii, et vixit. 

Dn 350. 15 Et datum est illi ut daret spiritum imagini 
bestiae, et ut loquatur imago bestiae: et 
faciat ut quicumque non adoraverint imagi- 

1929.16 nem bestiae, occidantur. Et faciet omnes 

pusillos, et magnos, et divites, et pauperes, 
et liberos, et servos habere characterem in 

17 dextera manu sua, aut in frontibus suis. et 
nequis possit emere, aut vendere, nisi qui 
habet characterem, aut nomen bestiae, aut 

17,9. 15,2. 18 numerum nominis eius. Hic sapientia est. 

‘ae, cus Qui habet intellectum, computet numerum be- 
stiae. Numerus enim hominis est: et numerus. 
eius sexcenti sexaginta sex. 1 

Ez 9,4. 14. ET vidi: et ecce Agnus stabat supra15 — 
D^9'. ^ montem Sion, et cum eo centum quadra- . 

ginta quattuor millia habentes nomen eius, 
et nomen Patris eius scriptum in 

12 fec.] facit ZG F | inhabitantes | in eam AF 
13 facit &F | (facerent) | conspectum A 
14 seducit (-cet 4) | in t. 1° ] terram (terrae) | 

in terram (20) F | (gradiae) 

15 > ut et | faciet P | — ut 39 A | adoraverit | ' 
occidatur 

16 caracter , it 17 | dextra | — sua 
17 (posset) | nisi quis 4! | aut nom. ] nominis 

(ine A) 18 eius ] + est | sescenti | ad DOLX.VI 
i.m. TEITAN 12 

14,1 super F | illo 
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Αποκαλυψις Ivavov 13,13—14,1, 

ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν 
αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ Φηρίον 
τὸ πρῶτον, οὗ ἐδεραπεύδη ἡ πΛηγὴ τοῦ Δανάτου 
αὐτοῦ. «καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ WOO 18 wt 24,21. 
wo ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνειν εἰς τὴν γῆν 128 "ies 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. καὶ πλανᾷ τοὺς κατοι- 14 pt 18,2-4. 
ποὔντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ onusia ἃ 86d60q ο. 
αὐτῷ πουῆσαι ἐνώπιον τοῦ Δηρίου, λέγων τοῖς 
πατοιποῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ uoto, 
ὃς ἔχει τὴν πληγὴν τῆς waxatong καὶ ἔζησεν. καὶ 16 Dn 8,56, 
ἐδόδη αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ Φηρίου, 
ἵνα xal λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ δηρίου, καὶ σομήσῃ 
[iva] ὅσοι ἐὰν μὴ προσκυνήσωσιν τῇ εἰκόνι τοῦ 
Φηρίου ἀποκτανθῶσιν. καὶ most πάντας, τοὺς 16 19,0. 
μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους 
καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς 
δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγµα ἐπὶ τῆς χει- 
005 αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῶν, 
[καὶ] wa wh τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ 17 
um 6 ἔχων τὸ χάραγµα τὸ ὄνομα τοῦ Φηρίου ἢ > 
τὸν ἀριδμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. ‘Qde d) σοφία 18179. 155. 
ἐστίν. 6 ἔχων voOv ψηφισάτω τὸν ἀριδμὸν τοῦ bef Briss 
Onoiov' dovÜuóg γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν. xal 6 s 
ἀρυδμὸς αὐτοῦ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα EE. 

Kai εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ 1014. xz 9,4. 
0005 Σιών, καὶ wer’ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα Lge ee 
τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ 
τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγοαμµένον ἐπὶ τῶν 

. 2 T xavaBaw. εκ v. ovo. 15 αυτω (sic et h*): H αυτη = 
h** ο) — * cj αυτη τη γη * cj τη yn | HW mowmoer | [wa]: 
W—T | T zoooxvvQcovow | h τήν εικονα 16 δώσω : 
h ὅῶσει h** idem cjj * δωσουσιν 17 [και]: W—T | hw 
Ovvatar 18 αυτου : h+ εστιν | "T χξς | h e£axootat | 
εξήκοντα : h" δεκα 

18 εποιει 81 14 πλανα: + τους euovg 2a | 6 wie | 
ειχε Qa | --την NQm 16 vov uevonov Qiag 17 v0 
400. ... Ünotov : vo χαρ. του ὃηριου n το ονομα αυτου Nal 
14,1 — vo 19 Ῥ]ας | avrov 19 : + agwyos Qa 
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1429-10,  Αποκαλυψις Imavov 

194) 49,2. 2 µετώπων αὐτῶν. καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ od- 
'"" ρανοῦ og φωνὴν. ὑδάτων πολλῶν καὶ ὣς φωνὴν 

βροντῆς μεγάλης, καὶ 7) φωνὴ ἣν ἤκουσα Og κι- 
δαρφδῶν κιδαριξόντων ἐν ταῖς κιδάραις αὐτῶν. 

38,8; s; B καὶ ἄδουσιν ᾠδὴν καινὴν ἐνώπιον tod Opóvov 
9; 1191. καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζφων καὶ τῶν πρε- 

pue σβυτέρων' καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο μαδεῖν τὴν φδὴν 
εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, 

EE I 4 oi ἠγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. οὗτοί εἶσιν ot μετὰ 
,.Je148 yuvalnov οὐκ ἐμολύνθησαν' παρδένοι γάρ slow. 

οὗτοι οἱ ἀκολουδοῦντες τῷ dovío ὅπου ἂν ὁπάγῃ. 
οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνδρώπων ἀπαρχὴ 

Ps 32,2. B τῷ δεῷ καὶ τῷ ἀρνίφ, καὶ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν 
Zph 8,8. 00% εὑρέδη ψεῦδος' ἅμωμοί elo. 

8,18. 6 Kai sióov ἄλλον ἄγγελον πετόµενον àv WE- 
σουρανήµατι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελί- 
oar ἐπὶ τοὺς καδηµένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ 
πᾶν ἔδνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν, 

Ex 20,11, λέγων ἐν φωνῇ µΜεγάλῃ’ φοβήδητε τὸν Φεὸν xai 
154.  δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλὺδεν d Qoa τῆς κρίσεως 

αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρα- 
vo» καὶ τὴν γῆν καὶ δάλασσαν καὶ πηγὰς ὁδάτων. 

pn 497. 8 Kat ἄλλος ἄγγελος δεύτερος ἠκολούδθησεν λέγων" 
τα, ἔπεσεν ἔπεσεν Ῥοβυλὼν ἡ µεγάλη, N ἐκ τοῦ οἴνου 

τοῦ ὃδυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα 
1319-1. 9 τὰ £O». Kai ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούδη- 

σεν αὐτοῖς λέγων ἐν port µεγάλη’ Ei τις προσ- 

a 

κυνεῖ τὸ Φηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ Aaw- 
βάνει χάραγµα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ 

Is 51,17. 10 τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου 
Ps 75,9. 

Gn 19,94, ^ ———————————— 2 
Ez 88,22. 3 ὠδην : HR pr oc 3.4 h— . ουτοι εισιν 4 HR 

19, Jr ns Ὕπαγει 5 αµωμοι: T+ yao 7 dad. : T pr tyy 8 HR 
21201 αλλ. δευτ. αγγ. | H [αγγελος] 

4 ηγορασὺ, : pr vxo Inoov Qa 6 — επι 19 Qag | 
κατοικουντας Aag 7 δεον : κυριον Qa 8 — ἔπεσεν 2? C Qa 
9 αυτοις : αυτω 4 

639 



 APOCALYPSIS IOANNIS. 14,910. 

frontibus suis. Et audivi vocem de caelo, tam- 
quam vocem aquarum multarum, et tamquam 
vocem tonitrui magni: et vocem, quam audivi, 
sicut citharoedorum citharizantium in eitharis 
suis. Et cantabant quasi canticum novum 
ante sedem, et ante quattuor animalia, et 
seniores: et nemo poterat dicere canticum, 
nisi illa centum  quadragintaquattuor millia, 
qui empti sunt de terra. Hi sunt, qui cum 
mulieribus non sunt coinquinati: Virgines 
enim sunt. Hi sequuntur Agnum quocumque 
lerit. Hi empti sunt ex hominibus primitiae 
Deo, et Agno,!et in ore eorum non est inven- 
tum mendacium: sine macula enim sunt ante 
thronum Dei. 

Et vidi alterum Angelum volantem per 
medium caeli, habentem Evangelium aeternum, 
ut evangelizaret sedentibus super terram, et 
super omnem gentem, et tribum, et linguam, 
et populum: ! dicens magna voce: Timete Do- 
minum, et date illi honorem, quia venit hora 
iudicii eius: et adorate eum, qui fecit caelum, 
et terram, mare, et fontes aquarum. Et 
alius Angelus secutus est dicens: Cecidit, ce- 
cidit Babylon illa magna: quae a vino irae 
fornicationis suae potavit omnes gentes. Et 
tertius Angelus secutus est illos, dicens voce 
magna: Si quis adoraverit bestiam, et ima- 
ginem eius, et acceperit characterem in fronte 
Sua, aut in manu sua: et hic bibet de vino 

2 thon- F | cithared- # 3 poterant 41 | num 
discere? 4 Hi 2°] + qui Z@4 + sunt qui | se- 
cunt- A | abierit | omnibus A1F 5 ipsorum | 
— enim (Al) | — ante thr. Dei 6 caelum 7 dicentem 4 | 
timite 4 | deum | et mare 8 — irae F | potio- 
navit 9 > ang. tert. 4? alius ang. tertius | =illos #1 | 
ear- , it 11 10 biberit 6 
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14,11-18. APOCALYPSIS IOANNIS. — — 

11 

13 

14 

16 

17 

18 

N 

irae Dei, quod mistum est mero in calice irae 
ipsius, et cruciabitur igne, et sulphure in.con- 
Spectu Angelorum sanetorum, et ante con- 

spectum Agni: et fumus tormentorum eorum 
ascendet in saecula saeculorum: nec habent 
requiem die ac nocte, qui adoraverunt besti- 
am, et imaginem eius, et si quis acceperit 
characterem nominis eius. Hie patientia 
Sanetorum est, qui custodiunt mandata Dei, 
et fidem Iesu. Et audivi vocem de caelo, di- 
centem mihi: Seribe: Beati mortui, qui in 
Domino moriuntur. Amodo iam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis: opera enim 
illorum sequuntur illos. Et vidi et eece nu- 
bem candidam: et super nubem sedentem 
similem Filio hominis, habentem in capite suo 
coronam auream,.et in manu sua falcem acu- 

tam. Et alius Angelus exivit de templo, 
clamans voce magna ad sedentem super nu- 
bem: Mitte faleem tuam, et mete quia venit 
hora ut metatur, quoniam aruit messis terrae. 
Et misit qui sedebat super nubem, faleem 
suam in terram, et demessa est terra. Et 
alius Angelus exivit de templo, quod est in 
caelo, habens et ipse falcem acutam. Kt 
alius Angelus exivit de altari, qui habebat po- - 
testatem supra ignem: et clamavit voce magna 
ad eum, qui habebat falcem acutam, dicens: 

10 qui mixtus | ang. [et] sanct. 
11 in saec. saec. ascendit | accepit A | cf 9 
12 — est F 
13 — mihi | moriuntur a modo. Z@A | secu- LAY 
14 supra E ‚it 16 | (filum) 15 alter | messes At 
16 messa est t. 344  messuit terram # demes- 

suit eam % 
18 — exivit | habet | — ad eum Z41F 

(„qui 29 om .A** Treg) | habet 20 Q4! _ 
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Αποπχαλυψις Ἰωάνου — 14,41—418. 

τοῦ δυμοῦ τοῦ Deod τοῦ κεκερασµένου ὀκράτου 
ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βασανισὺδήσε- 
ταν ἐν πυρὶ καὶ δείῳ ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου. καὶ 6 καπνὸς τοῦ βασανι- 

.σμοῦ αὐτῶν sig αἰῶνας αἰώνῶν ἀναβαίνει, καὶ οὐκ 

44 

ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσκυ- 

νοῦντες τὸ δηρίον καὶ τὴν sixóva αὐτοῦ, καὶ si 
τις λαμβάνει τὸ χάραγµα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
Mode 7) ὁπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, of τηροῦντες 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Φεοῦ xai τὴν πίστιν Ἰησοῦ. 
Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Λλεγούσης" 
γοάψον’ µακάριοι oí νεκροὺὶ οἱ ἐν xvoi@ ἀπο- 
ὈἈνήσκοντες as ἄρτι. ναί, λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα 
ἀναπαήσονται & τῶν κόπων αὐτῶν: τὰ γὰρ ἔργα 

αὐτῶν ἀκολουδεῖ wer’ αὐτῶν. 
Kai εἶδον, καὶ ido) νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ 

τὴν νεφόλην κανδήμενον ὅμοιον vidy ἀνδρώπου, 
ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν 
καὶ ἐν τῇ χειοὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. καὶ ἄλλος 
ἄγγελος ἐξῆλδεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων àv φωνῇ 
μµεγάλῃ τῷ παδημένφ ἐπὶ τῆς νεφέλης' πέμψον 
τὸ δὀρέπανόν σου καὶ δέρισον, ὅτι ᾖλδεν ἡ doa 
δερίσαι, ὅτι ἐξηράνδη 6 δερισμὸς τῆς γῆς. καὶ 
ἔβαλεν 6 καδήµενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐδερίσδη ἡ yi. Kai 
ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλδεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ 
οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. καὶ 
ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλδεν ἐκ τοῦ ὑυσιαστηρίου, [6] 
ἔχων ἐξόυσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνησεν φωνῇ 
µεγάλη τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων" 

10 W βασανισθησονται | αγγελ. αγιων: h των αγγελων 
W των αγ. αγγελ. 19 TW απαρτι 14 W wo 14.10 W 
οξυ" και 16h emu την νεφελην 17.18 W ofv' και 18 W 
[εξηλδεν] | [ο]: W—T 

10 8% του ποτηριου Aa 13 απαρτι. : 'απαρτι Qa | 

ο - ναι N* | αναπαυσονται Qla 18 porn : κραυγή Cas 
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19,8. 

19 3,3. 5 T 4,7, 
18,10, 12,17, 

19 Is 57,2. H 4,16. 
1K 15,68. 

14 Dn 7,18; 10,16. 
Mt 13,89.41. 
1,18, 

15 Joel 4,18, 
Mt 18,80, 
Me 4,29. 

16 

17 14. 

18 Joel 4,18. 
15. 



 14,19—15,0, Αποκαλυψις Ioavov — 

πέµψον σου τὸ δρέπανον τὸ 6& xai τούγησον 
τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασαν. 

1535.19 ai σταφυλαὶ αὐτῆς. καὶ ἔβαλεν 6 ἄγγελος τὸ 
ὀρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἅμ- 
πελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν sig τὴν Amvov τοῦ δυμοῦ 

peel ai 20 τοῦ Φεοῦ τὸν µέγαν. καὶ ἐπατήδη ἡ ληνὸς ἔξωδεν τῆς 
H»49» . πόλεως, καὶ ἐξῆλδεν αἷμα ἐκ τῆς Anvod ἄχρι τῶν 

χαλινῶν τῶν ἵππων, ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 

er 15 Kai εἶδον ἄλλο σημεῖον àv τῷ. οὐρανῷ μέγα 45 . 
“silts, 167, Kal δαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς 

ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσδη ὁ ὃυ- 
ice d μὸς τοῦ Φεοῦ. Kai εἶδον ὡς Φάλασσαν δαλί- 

νην μεμιγµένην πυρί, καὶ τοὺς νωιῶντας ἐκ τοῦ 

Ψηρίου καὶ éx τῆς sixóvog αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ 

ἀριδμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἑστῶτας ἐπὶ τὴν 

posi ὑάλασσαν τὴν δαλίνην, ἔχοντας xvÜdoag τοῦ do. 
Emu. 8 καὶ ἄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωύσέως τοῦ δούλου τοῦ 
ux . 3 ~ ^ ^ ~ , ^ 

34,10. δεοῦ xai τὴν QÓov τοῦ ἀρνίου, Aéyovvsg: 1 

Dep μεγάλα καὶ δαυμαστὰ và ἔργα σου, κύριθ 6 
Eu een δεὺς ὁ mavroxpdtwp: δίκαιαι καὶ ἀληδιναὶ 

Pesto. 4 αἱ ὁδοί cov, 6 βασιλεὺς τῶν ἐδνῶν: τίς οὗ | 
Ir 1019731. μὴ popydy, opus, καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά σου; - 

. e " ΄ " 

1 ὅτι μόνος ὅσιος, ὅτι πάντα và ἔδνη Nova E. 
καὶ προσνυγήσουσιν ἐνώπιόν σου, ὅτι và ὃι- 
καιώµατά σου ἐφανερώδησαν. 

1,19. Αα 5 Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη 6 ναὸς τῆς 
Lv 26,81. 6 σκηνῇς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανφῷ, xai ἐξῆλθον 

118. οὗ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ 
τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι λίνον καδαρὸν Λλαμπρὸν 

20 εξακοσιων : h™ εξακοσιων εξ Σ διακοσιων 15,2 εχοντας: 
W-r τας 3 εὔνων : δὲ αιώνων 4 Ἡ σου, οτι µονος 
οσιος; 6 H εξηλδαν | οι 29 : [H] | λυνον (sic et ht): H λιδον 

19 την µεγαλην Nag 20 εξω Nag’ 15,2 και 4? : + 
£X του Xagayuaros αυτου (και) (Dag 8 ῥβασιλευ N*a 
4 φοβηδη : 4- σε Gag 5 και 29 : + ιδου & 6 — EX v. 
vaov Qa 
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APOCALYPSIS IOANNIS. 14,19—15,6. 

Mitte faleem tuam acutam, et vindemia bo- 

tros vineae terrae: quoniam maturae sunt 

uvae eius. Et misit Angelus falcem suam 19 19,15. 
acutam in terram, et vindemiavit vineam ter- 
rae, et misit in lacum irae Dei magnum: et 20 roe 4,13, 
calcatus est lacus extra civitatem, et exivit — ̂ 99? 
sanguis de lacu usque ad frenos equorum per 
stadia mille sexcenta. a 

ET vidi aliud signum in caelo magnum, 1D τν a2. — — 
et mirabile, Angelos septem, habentes plagas heme 
septem novissimas: Quoniam in illis consum- 
mata est ira Dei. Et vidi tamquam mare 2 48. 181518. 
vitreum mistum igne, et eos, qui vicerunt be- — ?* 
stiam, et imaginem eius, et numerum nominis 

eius, stantes super mare vitreum, habentes DAS 
citharas Dei: et cantantes canticum Moysi 8 $5517" 
servi Dei, et canticum Agni, dicentes: 34,10. 

Magna, et mirabilia sunt opera tua Domine Pe ities Y 
Deus omnipotens: iustae et verae sunt viae "ion ο 
tuae, Rex saeculorum. Quis non timebit te 4 Ps 86,9. 
Domine, et magnificabit nomen tuum? quia — n 
solus pius es: quoniam omnes gentes ve- 
nient, et adorabunt in conspectu tuo, quo- 
niam iudicia tua manifesta sunt. 

16Et post haec vidi, et ecce apertum est tem- 5 T$ ^ 
plum tabernaculi testimonii in caelo: et 6 rv 26,91. 
exierunt septem Angeli habentes septem pla- Ya 
gas de templo, vestiti lino mundo, et candido, 

Or 

18 botruos ZF? boruos Fl botrus A 5 
19 — acutam 
20 laco F | — mille 41 | sescenta 
15,2 — tamq. # | mixtum | (igni) | illius (19) | 

supra | (citharam) 
3 — sunt bis | Rex ] pr Domine & | caelorum 4 
4 — te £& | magnificavit AT | - es | mani- 

festata 
5 — et 20 Al 
6 — sept. 2° 4 | lino ] lapide | — et 2? 
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4,9—8. 14,10. 

Ly 26,21. 
Xx 40,84. 

1 Rg 8,10. 
1s 6,4. Ez 44,4. 

Is 66,6. 

Ps 69,25. 
Jv 10,25. 
Sph 8,8. 

J5,7. 

Dt 28,35. 
Ex 910.11. 

8,7. 

Bx 7,17—21. 
8,8. 

Ex 7,19-24. 
Ps 78,44. 

8,10. 

Ps 119,187; 
145,17. 

Ex2,14. Dt32,4. 
Is 41,4. 

ls 49,26. 

Ps 79,8. 

Am 4,18 Lxx. 

Ps 19,10; 

119,187. 
9,18. 19,2. 

8,12. 

11.91. 9,20.21, 

"EMT mS i 

15/—169. APOCALYPSIS IOANNIS. 

7 et praecineti circa pectora zonis aureis. Et 
unum de quattuor animalibus dedit septem 
Angelis septem phialas aureas, plenas ira- 
cundiae Dei viventis in saecula saeculorum. 
Et impletum est templum fumo a maiestate 
Dei, et de virtute eius: et nemo poterat in- 
troire in templum, donec consummarentur 
septem plagae septem Angelorum. . ET audivi 
vocem magnam de templo, dicentem septem 
Angelis: Ite; et effundite septem phialas irae 
Dei in terram. Et abiit primus, et effudit 
phialam suam in terram, et factum est vulnus 
saevum, et pessimum in homines, qui habe- 
bant characterem bestiae: et in eos, qui ado- 
raverunt imaginem eius. Et secundus An- 
gelus effudit phialam suam in mare, et factus 
est sanguis tamquam mortui: et omnis anima 
vivens mortua est in mari. Et tertius effu- 
dit phialam suam super flumina, et super 
fontes aquarum, et factus est sanguis. Et 
audivi Angelum aquarum dicentem; Justus 
es Domine qui es, et qui eras sanctus, qui 
haee iudicasti: quia sanguinem Sanctorum, 
et Prophetarum effuderunt, et sanguinem eis 
dedisti bibere: digni enim sunt. Et audivi 
alterum ab altari dicentem: Etiam Domine 
Deus omnipotens vera, et iusta iudicia tua. 
Et quartus Angelus effudit phialam suam in 
solem, et datum est illi aestu affligere homines, 
et igni: et aestuaverunt homines aestu magno, 
et blasphemaverunt nomen Dei habentis 

7 unus ex q. | — sept. 20 F | fialas | iracundia # 
8 (consumerentur) 16,7 fial- αἱ 2.3.4.8: 30.12, 177 
2 primus peels E | et en ac | habent | ear- 
-ter BÀ | — ador. bestiam et im. ? 
3 — Angelus i 8.10. 12. A 4 tertius Angelus eal 
6 effugit 5 ag. ] quartum # | — Domine qui 
19] pr [et] | quia haec 6 fuderunt | η 
en.] ut digni (Z)4 digni 7 alt. ab alt. ] — ab 
alt. $.4 altare | dicens 8 aestus F | affi- 
cere (eff- 2139) | — et 3° [Z]F | igne & 
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7 

ance d^ Due 

'Αποκαλυψις Imavov — 15,7—106,9. 

xai περιεζωσμένοι περὶ và στήδη ζώνας xovoüc. 
καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων Chav ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ 7 4,6-8. 14,10, 
ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεµούσας τοῦ ὃδυμοῦ 

tod δεοῦ τοῦ ζῶντος sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
καὶ ἐγεμίσδη 6 ναὺς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ δεοῦ 8 11,17. Ly 26,81. 
xai éx τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ otósg ἐδύνατο ο, e 8,105 ee 
εἰσελδεῖν sig τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν ai ἑπτὰ ™ 64 Έα ht. 
πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. Kai ἤκουσα weyáAnc10O 1 eos. 

x 2 ~ ~ ^ - \ Ps 69,25. 
φωνῆς ἐκ τοῦ vao? Aeyovons τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις' ὃς 1055. 
ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ δυμοῦ u. 
τοῦ Φεοῦ sig τὴν γῆν. Καὶ ἀπῆλδεν 6 πρῶτος 2 Dt 28,85, 

x 9,10.11, 
καὶ ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν. καὶ 87. 

ἐγόνετο ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνδρώ- 
πους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγµα τοῦ ὑηρίου xai 
τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. Kai 68 Ex 7,17~21, 

- δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ sic τὴν Bddao- 2 
σαν’ καὶ ἐγένετο αἷμα ὣς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ 
ζωῆς ἀπέδανεν, và iv τῇ δαλάσσῃ. Καὶ 64 Ex 19-94 - 

; 2 s 5 : 3 3 Ps 78,44. 
τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς ποτα- s. 

ote καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων' καὶ ἐγένετο 
Ps 119,187; 

αἷμα. Kai ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὁδάτων ÀÉ- ὅ asia. 
yovvog* δίκαιος si, 6 Qv καὶ 6 ἦν, 6 Sous, ὅτι Raye ο 
ταῦτα ἔκρινας, ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν 6 Is 49,28. 

ἐξέχεαν, καὶ aie αὐτοῖς δέδωκας πεῖν' ἄξιοί IE 
elow. Kai ἤκουσα τοῦ Ἀυσιαστηρίου λέγοντος": 7 Ἐν 19,10; 
val, κύριε 6 δεὺς ὁ παντοκράτωρ, ὀληδιναὶ xai dias s 
Φίκαιαι αἱ κρίσεις σου. Kai ὁ τέταρτος ἐξέχεεν 8 8,12. 
τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον": καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
καυματίσαι τοὺς ἀνδρώπους ἐν wol. καὶ &xav- 9 11.21. 9,20.21. 

'"µατίσθησαν of ἄνδρωποι καῦμα μέγα, καὶ ἐβλασ- 
Φήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ δεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν 

16.4 Ὦ εγενοντο 5 HR [o] ootog 6 αιμα 1? : T amara | 
[h T εδωκας 

7 — ev N*a 8 εκ vov καπνου Qa | — επτα 2° Pla 
16,1 vaov : ovoavov 13 — ext. va0v Qa 2 εις: επι Lag’ | 
επι: εις Lag 3 (moa Nag | — τα Νας 5 ὀικαιος : + 
«vois 6 9 εβλασφ. : + οι ανδρώὠσποι Qa 
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16,10—18,  AmoxaAwwug Iwavov | 

Ex 10,21. 10 
Is 8,21.92. 

9,1. 

9. Dn 2,20. 11 

Gn 16,18. 12 
Dt 1,7. Jos 1,4. 

Is 11,15.16; 
41,2,25 ; 44,27. 

Jr 50,88. 

9,14. 

18,11, Ex 8,3. 
1 Rg 22,21—93. 

18,18. 19,19, 14 

3,3.18. 15 
1'Th 5,2. 

Jd 5,19.81. 16 
2Rg 9,27; 23,29. 

Zch 12,11. 

Is 66,6. 17 
10,7; 11,15; 

15,1. 

Ex 1919. 18 
Dn 12,1. 

4,5; 8,5; 11,19, 

ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ οὐ WETEVON- 
σαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. Kai 6 πέμπτος ἐξέχεεν x 
τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Bodvoy τοῦ Bnoiov 
καὶ ἐγένετο 4) βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη, καὶ 
ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, καὶ 
ἐβλασφήμησαν τὸν ὃδεὺν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν mó- 
vov αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὐ µετ- - 
ενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. Kai 6 £xvog 5i 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ imi τὸν ποταμὸν τὸν 

µέγαν Βὐφράτην' καὶ ἐξηράνὺδή τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, 
ἵνα ἑτοιμασὺῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου. Kai sidov ἐκ τοῦ στόματος τοῦ 
ὁράκοντος xai ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ὑδηρίου xai 
ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύματα 

τρία ἀκάδαρτα ὣς βάτραχοι’ εἰσὶν γὰρ πνεύματα 
δαιμονίων ποιοῦντα σημεῖα, à ὀιπορεύεται ἐπὶ 

τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὸν móAsuov τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης 

τοῦ δεοῦ τοῦ παντοχράτορος. Ἰδοὺ ἔρχομαι OS 
κλέπτης' µακάριος 6 γοηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ 

ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα wi) γυμνὸς περιπατῇ καὶ βλέ- 
πωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. Kai συνήγαγεν 

αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν xaAoóusvov ἹἩβοαϊστί 
Ἀρμαγεδών. Kai 6 ἕβδομος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 5; 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα" καὶ ἐξῆλδεν φωνὴ µεγάλη - 
ἐν τοῦ vaod ἀπὸ τοῦ Ὀρόνου Aéyovoa* γέγονεν, - 
καὶ ἐγένοντο ἀδτραπαὶ καὶ φωγναὶ καὶ βρονταί, 
καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο ay 
οὗ ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ τῆς ῆς, τηλικοῦτος 

12 Evgo. : [Η]Β, pr τον | hW avavoAov 14 ηµερ. τ. 
µεγ.: Ὦ µεγ. nu. 16 H’Eßoaiori Ao Maysóóov 17 αερα: 
H: — W, | veyovev : H'—R: 18 dC ανδρώποι εγενοντο | 
H γης τηλ.... weyas, 

1 
9 — την οθας 13 βατραχους N*a 14 a £X. : εκ- 

πορευεσδαι N*G^ | queo. : + exewnc Olas 15 eozxerauN*a - 
16 Aou. : Μαγεδ(δ)λων (Q)a 17 — µεγαλη Ala | vaov: 
oveavov 1.12.18 | — ano vov Ῥρονουν 18 — εγενετο 19 Qa — 
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APOCALYPSIS IOANNIS.  16,10—18. 

potestatem super has plagas, neque egerunt 
poenitentiam ut darent illi gloriam. Et 

quintus Angelus effudit phialam suam super 
sedem bestiae: et faetum est regnum eius 
tenebrosum, et commandueaverunt linguas 

suas prae dolore: et blasphemaverunt Deum 
caeli prae doloribus, et vulneribus suis, et 

non egerunt poenitentiam ex operibus suis. 

Et sextus Angelus effudit phialam suam in 
flumen illud magnum Euphraten: et siccavit 
aquam eius, ut praepararetur via regibus ab 

.ortu solis. Et vidi de ore draconis, et de ore 
bestiae, et de ore pseudoprophetae spiritus 
tres immundos in modum ranarum. Sunt enim 
spiritus daemoniorum facientes signa, et pro- 
cedunt ad reges totius terrae congregare illos 
in praelium ad diem magnum omnipotentis 
Dei. | Ecce venio sicut fur. Beatus, qui vigi- 
lat, et custodit vestimenta sua, ne nudus am- 
bulet, et videant turpitudinem eius. Et con- 
gregabit illos in locum, qui vocatur Hebraice 
Armagedon. Et septimus Angelus effudit 

 phialam suam in aerem, et exivit vox magna 
de templo a throno, dicens: Factum est. Et 
facta sunt fulgura, et voces, et tonitrua, et ter- 

raemotus factus est magnus, qualis numquam 
fuit ex quo homines fuerunt super terram: talis 

10 commandaverunt F1 
11 — suis 19 F 

12 illum 4 | Eufraten | (aqua) | praeparetur 4 
13 drach- # | pseud. exire spir. X 
14 — et @A | procedent ZA | proel- et % | 

> dei ommipot. - 
15 turpidinem F 

16 congregavit | Hebraeice £ -aeicae # | Arma- 
geddon € Magedon F Hermagedon 

18 fulgora | — factus est f^ 
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10 gx 10,91. 
Is 8,91.99. 
94. 

11 9. Dn. 9,90; 

Gn 15,18, 

19 pt 1,7. Jos1,4, 
Is 11,15.16; x 
41,9.95; 44,97, ° 

Jr 50,88. 
9.14, 

13 12,9. 13,1. 
13,11. Ex 8,8. 
1 Rg 92,9198. 

14 Am 4,13 Lxx. 
13,18. 19,19. 

15 3,18. 1 Th 5,9. 

16 Jua 5,19.31. 
2 Rg 9,27;23,28. 
Zch 12,11. 

17 τε 06,6. 
10,7; 11,15, 

18 rx 19,16. 
Dn 12,1, 

4,5; 8,5; 11,19. 



16,19—17,6. APOCALYPSIS IOANNIS. 

De AS 19 terraemotus, sic magnus. Et facta est civitas 
jrosis, magna in tres partes: et civitates Gentium 

15$ 151!» ^ Geciderunt. et Babylon magna venit in me- 
moriam ante Deum, dare illi calicem vini in- 

6,14; 20,1. 90 dignationis irae eius. Et omnis insula fugit, 
9. Ex 92s. 9]. et montes non sunt inventi. Et grando magna 

sieut talentum descendit de caelo in homines: 
et blasphemaverunt Deum homines propter 
plagam grandinis: quoniam magna facta est 
vehementer. 

m 51,18. 17 ET venit unus de septem Angelis, quil? 

Js" ^ habebant septem phialas, et locutus est me- 
cum, dicens: Veni ostendam tibi damnationem . 
meretricis magnae, quae sedet super aquas 

1s 98,17. 9 multas, cum qua fornicati sunt reges terrae, 

14.8; 188 ^ etinebriati sunt qui inhabitant terram de vino 

pn 77. 3 prostitutionis eius. Et abstulit me in spiritu 

13,1. in desertum. Et vidi mulierem sedentem super 
bestiam coccineam, plenam nominibus blas- 

phemiae, habentem capita septem, et cornua 

Fu 988.16 4 decem. Et mulier erat eircumdata purpura, et Ἡ 

9 5h7. coccino, et inaurata auro, et lapide pretioso, et 

margaritis, habens poculum aureum in manu —. 

. 848, plenum abominatione, et immunditia forni- 3 

51191. 5 cationis eius: Et in fronte eius nomen scri- | 

wer ptum: Mysterium: Babylon magna, mater forni-  - 

' 490. 6 cationum, et abominationum terrae. Et vidi — 

mulierem ebriam de sanguine sanctorum, et 

i9 memoria F | ei | (eius ] dei) 

21 > hom. deum | et quoniam J^ 

17,1 — qui A! | habebat s. fial. F | (sedit) i 

3 > desertum (-to F) in spir. | plena pi 

4 (inaurato @93.98-1618.24) | (margaritas) | abomi- 

nationem 71 -num | inmunditiae 42 | et forn. 1 

5 — et abom. 71 
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Αποκαλυψις loovov 16,19—17,6. 

σεισμὸς οὕτω μέγας. καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ µε- 19 Dn 4,97. 
Ὑάλη εἰς τρία µέρη, καὶ al πόλεις τῶν ἐδνῶν m 
ἔπεσαν. xai Ῥαβυλὼῶν ἡ µεγάλη ἐμνήσδη ἐνώπιον — 159190 
τοῦ Φεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ 
δυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, 20 6,14; 20,11. 
καὶ ὄρη οὐχ εὑρέδησαν. xai χάλαζα μεγάλη ὡς 91 9. Ex 9,38. 
ταλαντιαία παταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς 

ἀνδρώπους' καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνδρώποι τὸν 
δεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάξης, ὅτι µεγάλη &oviv 
4 πληγὴ αὐτῆς σφόδρα. 

Kai ἦλδεν sic ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόν-1 { ar 51,18. 
των τὰς émvà φιάλας, καὶ ἐλάλησεν wer’ ἐμοῦ — 7" 
λέγων; δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς 

᾿μεγάλης τῆς καὺδημένης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, wed 9 Is 28,17. 

is ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς YA; καὶ ἐμεδύσδη- 14,8; 18,8. 

σαν oí κατοικοῦντες τὴν ví» ix τοῦ οἴνου τῆς 
πορνείας αὐτῆς. καὶ ἀπήνεγκέν we sig ἔρημον 8 Dn 77. 
àv πνεύματι. καὶ εἶδον γυναῖκα κπαδηµένην ἐπὶ u 
Φηρίον xóxxwov, yéuovta ὀνόματα BAaopnwilag, 
ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα. καὶ ἡ γυνή 4 Ex 2918.16. 

r 51,7. - 

hy περιβεβλημένη πορφυροῦν xal xóxxwov, καὶ ise. 
κεχρυσωµένη χρυσίφ ual A(0Q vuQ καὶ µαρ- 
γαρύταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ 

"αὐτῆς yéuov βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάδαρτα τῆς 
πορνείας αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῆς ὄνομα ὅ 2 Th δή. 

14,8; 16,19. 
γεγραμμένον, µυστήριον, BABYAQN H ME- »» ss 
TAAH, H MHTHP ΤΩΝ ΠΟΡΝΩΝ ΚΑΙ TON 

BAEAYDTMATON ΤΗΣ ΓΗΣ, καὶ εἶδον τὴν γυ- 6 ism. 
vaixa μεδύουσαν éx τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ 

17,8 W ysuov τα ονοµ. | εχον: H εχων hT εχοντα 
4 hT χρυσω | MT yeuov 5 RT yeyoauusvov' | 
R MYSTHPION : W: (TW omnia, H wvor. typis minuse.) 
6 RT ειδα 

17,8 — ev 2a 4 — xav 8? PQa | αυτης 2? : uns γης Qa: 
+ καιτ.γηςν δί-- µυστηριον Spitta cj) | (πόρνων Griesbach) : 
woover@y Arethas vg 6 ex vov αἰμ. 19: τῷ αιματι n* — εκ 
N'PQ | — και 2? Qa 644 



17,7—16. Αποκαλυψις loavov 

ex τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ. Kai ἐδαύ- 
7 µασα ἰδὼν αὐτὴν Padua μέγα. καὶ εἶπέν mor 6 
&yyeAoc* διὰ τί ἐδαύμασας; ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ µυστή- 
otov τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ ὑηρίου τοῦ βαστάξζον- 

δ4 

τος αὐτὴν τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ 
Dn 7,8; 191. 8 δέκα κέρατα. Τὸ δηρίον 6 cides ἦν καὶ 00% ἔστυν, 

s 69,99. 
1513,13,.8; “al μέλλει ἀναβαίνειν ἐν τῆς GBiooov καὶ sig 

δι ἀπώλειαν ὁσάγει" καὶ Φαυμασδήσονται οἳ κατοι- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα 
ἐπὶ τὸ βιῤλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ Καταβολῆς Ἀόσμου, 
βλεπόντων τὸ Φηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔοτιν καὶ 

18,18. 18,1. 9 παρέσται. | ὧδε 6 νοῦς 6 ἔχων σοφίαν. ai ἑπτὰ 
κεφαλαὶ ἑπτὰ don εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάδηται 

10 ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ βασιλεῖς émvá siow: of πέντε. 

ἔπεσαν, 6 eig ἔστιν, 6 ἄλλος οὕπω ᾖἦλδεν, καὶ 
8 19,20. 11 ὅταν EAdm ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. καὶ τὸ δη- 

otov ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν, 
καὶ ἐκ τῶν ἕπτά ἐστιν, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. — 

141.19 καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς siow, 
7,20,24, o " r 

Er οἵτινες βασιλείαν οὕπω ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν 
ὡς βασιλεῖς µίαν ὥραν Aaußdvovow μετὰ τοῦ 

13 ὑηρίου. οὗτοι µίαν γνώµην ἔχουσιν, καὶ τὴν 
δύναμυν xai ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ δηρίφ διδόασιν. Y 

p ‚17. 14 οὗτοι μετὰ τοῦ doviov πολεμήσουσιν καὶ τὸ ἀρ- 
4T. i 

19,14. 18.19. viov vırhosı αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ : 

βασιλεὺς βασιλέων, καὶ οὗ WET’ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ 
1 Is $7.15 ἐκλεχτοῦ καὶ πιστο. Kai λέγει μοι và ὕδατα 

Eoi eM «d. εἶδες, το. ἡ πόρνη κάδηται, Aaol καὶ ὄχλοι 
12.8. 18,8. 16 xai yn xai γλῶσσαι. καὶ τὰ δέκα πέρατα 

1 . a 
eng εἶδες καὶ τὸ Ψηρίον, οὗτοι µισήσουσιν τὴν πόρ- 

7 hT σοι coo 8 hRT Όπαγειν | RT δαυμασονται 
9 επ αυτων : Ἡ ΗΤ5 (non*). 10.11 KH µειναι, και... 00% 
εστω, 13 εξουσιαν : h'T pr την 

8 zaroız. viv γην Qa | τα ονοματα NPag | vov βιβλίου Qa | 
καίΐπερ ἔστιν 6 11 αυτος : ουτος NQa | ογὸ. : pr o Να 
12 ουπω:ουκ A 16 ειπεν A 

645 



La ey d A 

de sanguine martyrum lesu. Et miratus sum 
cum vidissem illam admiratione magna. Et 
dixit mihi Angelus: Quare miraris? Ego dicam 
tibi saeramentum mulieris, et bestiae, quae 
portat eam, quae habet capita septem, et cor- 
nua decem. Bestia, quam vidisti, fuit, et non 

est, et ascensura est de abysso, et in interitum 
ibit: et mirabuntur inhabitantes terram (quo- 
rum non sunt scripta nomina in Libro vitae 

' & eonstitutione mundi) videntes bestiam, quae 
erat, et non est. Et hie est sensus, qui 
habet sapientiam. Septem capita: septem 
montes sunt, super quos mulier sedet, et reges 

septem sunt. Quinque ceciderunt, unus est, 
et alius nondum venit: et cum venerit, opor- 

-tet illum breve tempus manere. Et bestia, 
quae erat, et non est: et ipsa octava est: et 

- deseptem est, et in interitum vadit. Et decem 
cornua, quae vidisti, decem reges sunt: qui 
regnum nondum acceperunt, sed potestatem 
tamquam reges una hora accipient post bestiam. 
Hi unum consilium habent, et virtutem, et po- 
testatem suam bestiae tradent. Hi cum Agno 

- pugnabunt, et Agnus vincet illos: quoniam 
Dominus dominorum est, et Rex regum, et qui 
cum illo sunt, vocati, electi, et fideles. Et dixit 
mihi: Aquae, quas vidisti ubi meretrix sedet, 
populi sunt, et Gentes, et linguae. Et decem 
cornua, quae vidisti in bestia: hi odient for- 

6 ammiratione ZA 7 tibi dicam | (bestiam) | 
(eum) .| quae 201 qui AIF | > dec. corn. F 
& bestiam (#4) | mirabantur 4F | quae ] quia 
(qui F' sec. In, non Re) 9 septemontes 7 | sedet. et £ 

. 11 — et de VII est FP! | — in 41 | vadet 12 nond. | 
non # | h. accipiunt (+ [et]) 723 tradunt Z@A 14 voc. 

. et el. #8] 15 Aquas q. (Aquam quam) 416 in b. ] 
et bestiam (-a) 
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17,17—18,7. APOCALYPSIS IOANNIS. 

nicariam, et desolatam facient illam, et nu- 
dam, et carnes eius manducabunt, et ipsam 

1.7.17 igni concremabunt. Deus enim dedit in corda 
eorum ut faciant quod placitum est illi: ut 
dent regnum suum bestiae donec consummen- - 

ps 2,2; 8928. 18 tur verba Dei. Et mulier, quam vidisti, est 
18, civitas magna, quae habet regnum super reges 

104. Ez 43,2. 18 terrae. ET post haec vidi alium. Angelum 18 - 

descendentem de caelo, habentem potestatem 
magnam: et terra illuminata est a gloria eius. 

pn 427, 2 Et exclamavit in fortitudine dicens: Cecidit, 
14,8. 3 . 1: 5 . 

Is 18,21; EN cecidit Babylon magna: et facta est habitatio 

gr9i0, soso, . daemoniorum, et custodia omnis spiritus im- 
51,8. mundi, et custodia omnis volucris immundae, 

το 23,17, 8 et odibilis: quia de vino irae fornicationis 
Jr 23,15.27; 

ae 

bis. eius biberunt omnes gentes: et reges terrae | 
Nah 3,4. 

Boo m. 4 Et audivi aliam vocem de caelo, dicentem: Exite 

ni de illa populus meus: ut ne participes sitis de- 
*? koi,  lictorum eius, et de plagis eius non accipiatis. 

Ga 362031. 15 Quoniam pervenerunt peccata eius usque ad 
r . . EC . 

; caelum, et recordatus est Dominus iniquitatum 

ps 137,8. 6 eius. Reddite illi sicut et ipsa reddidit vobis: et 
Jr 50,15.29. . ie . . 

"sn ie. duplicate duplicia secundum opera eius: in po- 
noe. 7 culo, quo miscuit, miscete illi duplum. Quantum 
8 47,7.8. 

elorificavit se, et in deliciis fuit, tantum date 

16 igne % 
17 ut non fac. F | > ΠΠ est plac. Z > illi pl. 

est @AF > est illi plac. 
18 mulierem F 
18,2 — aA 2 fortit. ] forti voce | volucres 7| 

— et odib. 
3 et quia 4 | de ira f. | dilic- 4 
4 — de caelo 7 5 deus 2F 
6ilisZ | — et 1? | — vobis | 

quod | miscuit vobis & | miscite 
6.7 . Duplum quant. F' 
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cum illa fornicati sunt: et mercatores terrae — 

de virtute deliciarum eius divites facti sunt.. 
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TN Αποκαλυψις loavov 17,17—18,7. x 

νην, xai ἠρήμωμένην πουήσουσιν αὐτὴν καὶ γυµ- 
VV, Kal τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν 
κατακαύσουσω [ἐν] πυρί' 6 γὰρ δεὸς ἔδώκεν sig 17 10,7. 
τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώµην αὐτοῦ, rs 
xai ποιῆσαι pilav γνώµην καὶ dodvar τὴν βασι- 

λείαν αὐτῶν τῷ ὑηρίφ, ἄχρι τελεσθήσονται οἱ 
λόγοι τοῦ Φεοῦ. καὶ 7) γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν N) 18 Pa 2,2; 89,21 
πόλις ἡ µεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βα- EG 
σιλέων τῆς víjg. 

Meta ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαί-18ιοι. we «s; 

νοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην, 
καὶ ἢ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. καὶ ἔκρα- 9 p» 4,27. 
ξεν àv ἰσχυρᾷ yori λέγων’ ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν m 21, 
ἡ µεγάλη, καὶ ἐγένετο Νατοικητήριον δαιμονίων 5.8.10, sog 
καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαδάρτου καὶ 51,0: 
φυλακὴ παντὸς ὀρνέου dxadderov καὶ µεμιση- 
µένου, ὅτι ἐκ τοῦ οὔνου τοῦ δυμοῦ τῆς πορνείας 3 15. Is 3817. 
αὐτῆς πέπωκαν πάντα τὰ evn, καὶ oi βασιλεῖς ο. 

τῆς ys μετ αὐτῆς ἐπόργευσαν, καὶ οἱ ἔμπορο "er ο 
τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς 
ἐπλούτησαν. Kai ἤκουσα ἄλλην φωνὴν 4 «480; 58, 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Aéyovoav: ἐξέλδατε 6 λαός µου κος 
ἐξ αὐτῆς, ἵνα μὴ συνκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις οκ ear 
αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε" 
ὅτι ἐκολλήδησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐ- 5 Gn 15031. 
ρανοῦ, καὶ ἐμνημόνευσεν 6 Beds τὰ ἀδικήματα Tue 
αὐτῆς. ἀπόδοτε αὐτῃ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν, καὶ 6 Taos” 
δυπλώσατε và δυπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς' ἐν τῷ — Tis. 
ποτηρίῷ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν' ὅσα 7 Je 50,20. 
ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον δότε b 

16 [εν] : RW—T 18,3 HR [του owov] | δὲ πεπτωκαν 
4h εξ αυτης, ο λαος µου 6 [τα] ὀιπλα 7 αὑτην : 
H αὑτην 80/071)» 

16 — και γυμνη» Qa 17 τελεσδωσιν Qa 18 της : 
prem Qa 18,2 εν ισχυι porn µεγαλη € | ὅαιμονων Pag | 
axad. 19: + και µεµισηµενου Aa 8 — vov dvuov Primas. | 
"8570x000 N(A)Qa 4 εξελδε OQa 6 απεδ.: + vuw Las 
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18,8—15, Αποκαλυψις Ίωανου - 

αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένδος. ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῆς λέγει ὅτι κάδηµαι βασίλισσα καὶ χήβα obx 

a ος 8 elu, καὶ πέγδος οὐ μὴ ie διὰ τοῦτο ἐν u 
11,17; 15,8; ἡμέρᾳ ἤξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, Odvovog xal mév- 

TUUS Φος καὶ λιμός, καὶ &v πυρὶ xavaxavüWostau ὅτι 
e 9 ἰσχυρὸς κύριος ὁ δεὸς 6 νρίνας αὐτήν. καὶ κλαύ- 
28,17. 17,2. δουσιν καὶ κόψονται im" αὐτὴν ot βασιλεῖς τῆς 

mS γῆς of μετ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαν- 
τες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως 

Dn 4,27. 10 αὐτῆς, ἀπὸ µακρόδεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον 
14,8; 18,16. TOO βασανισμοῦ αὐτῆς, Aéyovvsg* οὐαὶ ooa, ἡ 

gee, πόλις ἡ µεγάλη, Βαβυλῶν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτι 
Es 27,20.81. 11 Wid ὥρᾳ ἦλδεν ἡ πρίσις σου. καὶ οἱ ἔμποροι τῆς 

γῆς κλαίουσιν καὶ πενὺοῦσιν ἐπ᾽ αὐτήν, ὅτι τὸν 
27,12.18.22, 12 γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράξει οὐκέτι, γόμον χρυσοῦ 

xai ἀργύρου καὶ Λίδου τιµίου καὶ μµαργαριτῶν 
καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ κοκ- 
Χίνου, καὶ πᾶν ξύλον Oóivov καὶ πᾶν σκεῦος 
ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεδος ἐκ ξύλου τιµιωτάτου 

E» 9118. 19 καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου, καὶ xw- 
váuouov καὶ ἄμωμον καὶ δυµιάµατα καὶ woo» 
xai λίβανον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ cswióaAw 
καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων καὶ 

14 ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς ἀνδρώπων. καὶ 
ἡ ὁπώρα σου τῆς ἐπιδυμίας τῆς φυχῆς ἀπῆλδεν 
ἀπὸ 000, καὶ πάντα và Λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ 
ἀπώλετο ἀπὸ ood, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ εὑρή- 

7 27,86.81. 15 σουσιν. οἱ ἔμποροι τούτων, oi πλουτήσαντες dm’ 
αὐτῆς, ἀπὸ waxeddev στήσονται διὰ τὸν φόβον 
τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς κλαίοντερ καὶ πενδοὔῦντες, 

8 Ἡ [Κυριος] 9 hT κλαυσονται | αυτην: Ἡ αυτῇ 10.16.19Ἡ. - 
oval ovat 10 h µιαν ὠραν 12 h + µαργαριτων +h -ίτας 
h* -ίταις * -ίτου 14 W cf 28 | T απωλοντο | W αυτα ov un 
(07 — παν πενδος Ίνα | καδιω Qa καθως 2a — .8 nusoa: 

. ωρα 14a 11 κλαυσουσι x. nevönoovow Qa | επ αυτη Gag 
12 σηρικου 6 | ξυλου:λιδου Avg 13 — και αμῶμον νὲρς | 
= “Gt 0wov Q 14 evens Qa : 
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ili tormentum et luctum: quia in corde suo 
dicit: Sedeo regina: et vidua non sum: et 
luctum non videbo. Ideo in una die venient 
plagae eius, mors, et luctus, et fames, et igne 

comburetur: quia fortis est Deus, qui iudica- 
bit illam. Et flebunt, et plangent se super 
illam reges terrae, qui cum illa fornicati sunt, 
et in deliciis vixerunt, cum viderint fumum 
incendii eius: longe stantes propter timorem 
tormentorum eius, dicentes: Vae, vae civitas 
illa magna Babylon, civitas illa fortis: quo- 
niam una hora venit iudicium tuum. Et ne- 

- gotiatores terrae flebunt, et lugebunt super 
illam: quoniam merces eorum nemo emet am- 
plius: merces auri, et argenti, et lapidis pre- 
tiosi, et margaritae, et byssi, et purpurae, 
et seriei, et cocci, (et omne lignum thyinum, 
et omnia vasa eboris, et omnia vasa de lapide 

— pretioso, et aeramento, et ferro, et marmore, 
let einnamomum) et odoramentorum, et ungu- 
enti, et thuris, et vini, et olei, et similae, et 
tritieij et iumentorum, et ovium, et equorum, 
et rhedarum, et mancipiorum, et animarum 

- dominum. Et poma desideri animae tuae 
discesserunt a te, et omnia pinguia, et prae- 
clara perierunt a te, et amplius illa iam non 
invenient.  Mercatores horum, qui divites 
facti sunt, ab ea longe stabunt propter timo- 
rem tormentorum eius, flentes, ac lugentes, 

8 (uno) | [et] mors | igni | iudicavit £& 9 cum 
illam F1 10, Babylon civ.2&@A 12 mercem £GA | 

- margaritis ZF -ti @A | μια ZF | thynum F 
742 cinnamomum et amomum ef % (619? cina-) | unge- | 
turis e£ & | similae trittiel AP | rae- # ved- 14 p, 
tua des. anim. discessit | clara 14.15 invenient 
mere. F 15 sunt ab ea, (. 1) | ac ] et F 
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18,16—24, APOCALYPSIS IOANNIS. 

17,4. 16 
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Bz 27,97—29. 
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Is 34,10. 
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26,19. 

Dt 82,48. 20 
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19,2. 
Mt 28,35.37. 

* ^ ee ao 
. M 

‘et dicentes: Vae, vae civitas illa. magna, quae 
amicta erat bysso, et purpura, et cocco, et 
deaurata erat auro, et lapide pretioso, et 
margaritis: quoniam una hora destitutae sunt 
tantae divitiae, et omnis gubernator, et om- 
nis, qui in lacum navigat, et nautae, et qui 
in mari operantur, longe steterunt, let clama- 
verunt videntes locum incendii eius, dicentes: 
Quae similis civitati huie magnae? Et mise- 
runt pulverem super capita sua, et clama- 
verunt flentes, et lugentes, dicentes: Vae, vae 
civitas ila magna, in qua divites facti sunt 
omnes, qui habebant naves in mari de pretiis 
eius: quoniam una hora desolata est. Exulta 
Super eam caelum, et sancti Apostoli, et Pro- 
phetae: quoniam iudicavit Deus iudicium ve- 
Strum de illa. Et sustulit unus Angelus 
fortis lapidem quasi molarem magnum, et 
misit in mare, dicens: Hoc impetu mittetur 
Babylon civitas illa magna, et ultra iam non 
invenietur. Et vox citharoedorum, et musico- 
rum, et tibia canentium, et tuba non audie- 
tur in te amplius: et omnis artifex omnis 
artis non invenietur in te amplius: et vox 
molae non audietur in te amplius: et lux 
lucernae non lucebit in te amplius: et vox 
Sponsi, et sponsae non audietur adhue in te: 
quia mercatores tui erant principes terrae, quia 
in veneficiis tuis erraverunt omnes gentes. Et 
in ea sanguis prophetarum et sanctorum inven- 
tus est: et omnium, qui interfecti sunt in terra. 

16 byssino | — erat 99 @F est 17 divitiae 
[eius]. | omnes q. et navigant | locum | in 

m, ] mari @F maria 19 et dic. [Z]4 | — illa 
| habent 20 (exultate . .. caeli) | s. et 

apost. 21 impetum 71 | mittitur m | 
2 i m. ο. &4 > magna illa civ. 22 eithared- 4 

-raed- P | in te 1° 39] in ea F | — et omnis 
art. .. inv, in te ampl F 23 in te 1°] tibi | 
benef- 4 101 2 
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Αποκαλυψις loavov — 18,16—24. 

! Aéyovveg* οὐαὶ odai, ἡ πόλις ἡ µεγάλη, ἡ περι- 
βεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον, 
καὶ κεχουσωµένη ἐν xovoíQ καὶ Adp vu καὶ 

. µαργαρίτῃ, ὅτι mid dog ἠρημώῦδη 6 τοσοῦτος 
| πλοῦτος. καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τό- 
mov πλέων καὶ ναῦται καὶ door τὴν δάλασσαν 
ἐργάξονται, ἀπὸ µακρόδεν ἔστησαν | καὶ ἔκραζον 
βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς Aé- 
γοντες: τίς ὁμοία τῇ πόλει τῇ µεγάλη; καὶ ὅβα- 
λον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ ἔκραζον 

κλαίοντες καὶ πενδοῦντες, Λέγοντες" οὐαὶ ooa, 

i) πόλις ἡ µεγάλη, àv dj ἐπλούτησαν πάντες οἱ 
ἔχοντες và πλοῖα ἐν τῇ δαλάσση ἐκ τῆς τιµιότη- 
τος αὐτῆς, ὅτι μιᾷ HOG ἠρημώδη. ἈἘὐφραίνου 
ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ ἀπόστολοι 
καὶ oí προφῆται, ὅτι ἔκρινεν 6 δεὸς τὸ xoíua 
ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. Kai ἦρεν sig ἄγγελος ἰσχυρὸς 
λίδον ὡς wóAwov µέγαν, καὶ ἔβαλεν sig τὴν δά- 
Aacoav λέγων' οὕτως ὀρμήματι βληδήσεται Ba- 
βυλῶν ἡ µεγάλη πόλις, καὶ οὐ μὴ εὑρεδῆ ἔτι. καὶ 
gory κιδαρφδῶν καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ 

"σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσδῇῃ ἐν coi ἔτι xai mas 
τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ um εὑρεὺῇ àv coi ἔτι, 
καὶ φωνὴ µύλου οὐ μὴ ἀκουσὺῇ ἐν coi ἔτι, ! καὶ 
φῶς λόχνου οὐ μὴ φάνῃ iv Gol ἔτι, καὶ φωνὴ 
νυµφίου καὶ νύμφης οὐ um ἀκουσὺῇ &v coli ἔτι" 
ὅτι [ol] ἔμποροί σου ἦσαν oi μεγιστᾶνες τῆς γῆς, 
ὅτι ἐν vij φαρµακίᾳ σου ἐπλανήδησαν πάντα τὰ 
ἔὔνη, καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα ποοφητῶν καὶ ἁγίων 
εὑρέψη καὶ πάντων τῶν ἐδφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 

16 cf 10 | εν: [Hj—R | hT χρυσω | W µάργαριαις 18 HR 
εκραξαν 19 h επεβαλον | HR εχραξαν | cf10 21 T µύλον 
W wAmov 22H [πασης τεχνης] 38 ετι": huc vers. 14 W cj | 
fo] : RT—W | BR φαρμακεια 24 T αιµατα 

16 — ovat 2? Qa | βυσσον Qa | πορφυραν Pa 17τοπον: 
ποντον 469 :mare Primas.:lacum vg (locum Hieron.): των 
πλοιων Pa 20— xaı 0120 Old 91--ισχυρος4 23 ya 8 | 
-- οτι 1? 2a 648 
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17 Is 98,14. 
Ez 97,21—99. 

18 9. Ez 97,83. - 
Is 84,10. 

19 Ez 27,80—84; 
26,19. , 

20 Dt 32,43, 
. Is 44,98. 
Jr 51,48, 
12,12. 

21 Ez 26,21. 
Dn 4,27. 
Jr 5168.64, 

29 Ia 94,8. 
Ez 26,13. 

28 Jr 7,84; 10,9; 
25,10. 
Αφ 

Is 28,8; 47,9, 

94 Jr 51,49. 
6,10; 17,6 
19,2, 

Mt 93,85.87. 



: 19,1— 10, Αποναλυψις 1ωανου 

Ps 1041.19 Meta ταῦτα ἤκουσα ὣς φωνὴν ολη ὄχλου 56. 
mS moAAo0 ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων: 

ἀλληλούϊα: ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ 
2 Rg 07. 2 δύναμις τοῦ Yeod ἡμῶν, ὅτι ἀληθιναὶ καὶ 

8 19,10; 119,197. δίκαιαι ai κρίσεις αὐτοῦ: ὅτι ἔκρινεν τὴν 
16,7. 6,10. H x , ασ N μα & 1824. πόρνην τὴν weydinv dug ἔφδειρεν τὴν γῆν 

f ΄ κ. x , ^ en ἐν σῇ πορνείᾳ αὐτῆς, xai ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα 
τῶν δούλων αὐτοῦ ix χειρὸς αὐτ Ps 104,85. 4808 NS 

Is 84,10. 9 καὶ δεύτερον siouxav' ἀλληλούνα" καὶ ὁ xamvog 
ee 4 αὐτῆς ἀναβαίνει sig τοὺς αἰῶνας τῶν aidvar. καὶ 

ἔπεσαν οἱ πρεσβύτερου οὗ εἴκοσυ τέσσαρες καὶ τὰ 
τέσσερα ζφα, Aal προσεκύνησαν τῷ cQ τῷ καδη- 
μένῳ ἐπὶ τῷ δρόνῳ Aéyovveg* ἀμὴν ἀλληλούῖα. 

Ure ius 5 xai φωνὴ ἀπὸ τοῦ Qoóvov ἐξῆλδεν Aéyovoa* 
: αἰνεῖτε τῷ δεῷ ἡμῶν, πάντες οἱ δοῦλοι αὐ- 

τοῦ, of φοβούμενοι αὐτόν, of μικροὶ καὶ oi 
μεγάλοι. 

3 pn 298: 6 Kai ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ ὡς φω- 
9r] 

Pr 98,1; 971; viv ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἴσχυ- - 

Eo ms. ρῶν, Aeyóvcowv' 
GAAnhobiO, ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος 6 Dedg 

Pa som. ἡμῶν 6 παντοκράτωρ. χαίρωμεν καὶ ἀγαλ- 
Mt 22,2, λιῶμεν, καὶ δώσομεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι ἦλδεν 

ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου, xai N yon αὐτοῦ ἡτοί- 
4. Ped51415, 8 — µασεν ἑαυτήν, xai ἐδόδη αὐτῇ ἵνα περιβάλη- 

Mt 92,11 s. ται Bóoowov Aauzoóv καθαρόν: τὸ γὰρ βύσ- 
σινον τὰ δικαιώµατα τῶν ἁγίων ἐστίν. 

21,5. L 14,15. 9 Kai λέγει wou yodapov* µακάριοι οὗ εἰς τὸ δεῖπνον 
τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου κεκληµένοι. καὶ λέγει μοι” 

Act 10.26.26. 

12; 11.17. 

1 H ἀλληλουιά (ubique, 3.4. 2 5 aso : T εκ | οι pop. : 
W pr και 6 hW λεγοντες | H [ημων] 7 hRT δωμεν 
9 αληδινοι : HW pr οι 

1 µετα : pr xav 1ag | — ὡς Ία51 | — καιη óvv. Primas. 
7 αγαλλιωµεδα QaGg 8 xa). και λαμπρ. lag 9 — του 

i γαμου N*Pa . 
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22,8.9. 10 οὗτοι οἱ λόγοι ἀληδινοὶ τοῦ δεοῦ εἰσιν. καὶ ἔπεσα 



\ 

i9 POst haec audivi quasi vocem turbarum 
, multarum in caelo dicentium: 
' Alleluia: Salus, et gloria, et virtus Deo no- 

stro est: quia vera, et iusta iudieia sunt 
eius, qui iudicavit de meretrice magna, quae 
corrupit terram in prostitutione sua, et 
vindieavit sanguinem servorum suorum de 

- manibus eius. 
Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fumus eius 

APOCALYPSIS IOANNIS. — 19,1—10. 

19 Ps 104,1, 

11,15. 

29 2 Ἡρ 9,7. 
Ps 19,10; 

119,187. 
16,7. 6,10, 
Dt 32,43, 

3 Ps 104,35. 
Is 84,10. 

ascendit in saecula saeculorum. Et ceciderunt 4 5,14. 1 6,1. 

seniores vigintiquattuor, et quattuor animalia, 
et adoraverunt Deum sedentem super thro- 
num, dicentes: Amen: Alleluia. Et vox de 
throno exivit, dicens: 
Laudem dicite Deo nostro omnes servi eius: 

.et qui timetis eum pusilli, et magni. 
Et audivi quasi vocem turbae magnae, et sicut 
vocem aquarum multarum, et sieut vocem 
tonitruorum magnorum, dicentium: 

Alleluia: quoniam regnavit Dominus Deus 
noster omnipotens. Gaudeamus, et exulte- 
mus: et demus gloriam ei: quia venerunt 
nuptiae Agni, et uxor eius praeparavit se. 
Et datum est ili ut cooperiat se byssino 
splendenti, et candido. Byssinum enim iusti- 
ficationes sunt Sanctorum. 

- Et dixit mihi: Scribe: Beati, qui ad coe- 
nam nuptiarum Agni vocati sunt: et dixit 
mihi: Haec verba Dei vera sunt. Et cecidi 

19,1 voe. magnam t. | tubarum A | Sal. ] Laus #4 
2 quia iud. Φ8 119) | eius ] tuis A 
5 omnes [gentes] servi 
6 tubae ZAF | tonitruum (tho- 7^ -trum A!) 
8 byssinum αν (E Z) candidum 
9 dicit bis (20 et E) — Beati) | > vera dei  : 

| verba d, £F 
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99,1; 104,85. 
Am 4,18 Lxx. 
11.16.11, 

T Ps 118,24. 
21,2.9. 

8 ps 45,14.15, 
Is 61,10. 

9 Sr use 

10 »5,5.o. 
Act 10,95,96, 

12,11.17. 
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19,11—18. APOCALYPSIS IOANNIS. . 

1P 4,11. ante pedes eius, ut adorarem eum. Et dicit - 

mihi: Vide ne feceris: conservus tuus sum, 
et fratrum tuorum habentium testimonium 
lesu. Deum adora. Testimonium enim lesu 

Fz1,1.Ps96,18. 11 est spiritus prophetiae. Et vidi caelum20 

oe ini. apertum, et ecce equus albus, et qui sedebat 
> eei — super eum, vocabatur Fidelis, et Verax, et 

Dn 10,6. 12 cum iustitia iudicat, et pugnat. Oculi autem. 
AB ^. eius sicut flamma ignis, et in capite eius dia- 

demata multa, habens nomen scriptum, quod 
Is 63,1.2. 711. 18 nemo novit nisi ipse. Et vestitus erat veste 

aspersa sanguine: et vocatur nomen eius, 
154.14 Verbum Dei. Et exercitus qui sunt in caelo, 

sequebantur eum in equis albis, vestiti byssino 
12,5. Ps?9. 15 albo, et mundo. Et de ore eius procedit 

14,19 90. 
Is 11,4; 68,8. — gladius ex utraque parte acutus: ut in ipso 
Am 4,18 Lxx. 

Joel 413. . percutiat Gentes. Et ipse reget eas in virga 
"wai ferrea: et ipse calcat toreular vini furoris 

Dt 10,17. 16 irae Dei omnipotentis. Et habet in vestimento, 
πα, απ δα et in foemore suo scriptum: Rex regum, et 

Dominus dominantium. 
Ez 39,4.17- 20. 17 Et vidi unum Angelum stantem in sole, 

et clamavit voce magna, dicens omnibus avi- 
bus, quae volabant per medium caeli: Venite, 

6,15. 18 et congregamini ad coenam magnam Dei: ut 
manducetis carnes regum, et carnes tribuno- . 
rum, et carnes fortium, et carnes equorum, et - 

11 vocatur F | Ver. ] + voeatur | — cum Z@ | 

justitiam 7 

12 — autem F | — in et eius 29 41 1 

13 vestem aspersam | sanguinem 71 | vocabatur F & | 

14 sequebatur F2 | byssinum album mundum ' 

15 ipsius | — ex u. parte | eos | > ferrea virga 1; 

16 in 2? ] super F - 

17 — et 39 
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 AsoxaàAwyig Imavov — 19,11—18. 

ἔμπροσδεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. 

καὶ λέγει wow ὅρα un‘ σύνδουλός σού siu. καὶ 
τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν 
Ἰησοῦ: τῷ δεῷ προσκύνησον. d) γὰρ μαρτυρία 
Ἰησοῦ ἐστιν τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας. 

Kai εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένο», καὶ ἰδοὺ ἵπ- 
πος λευκός, καὶ ὁ καδήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν καλούμενος 
πιστὸς καὶ ἀληδινός, καὶ ἐν δικαιοσύνη κρίνει 
xal πολεμεῖ. οἱ δὲ ὀφδαλμοὶ αὐτοῦ PACE πυρός, 
καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήµατα πολλά, 
ἔχων ὄνομα γεγοαμµένον 6 οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ 
αὐτός, καὶ περιβεβλημένος ἱμάτιον βεβαμμένον 
αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ 6 λόγος 
τοῦ Φεοῦ. καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ ἠκολούδει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις Λευκοῖς, ἔνδεδυ- 
wevoı βύσσινον Asvxóv καδαρόν. καὶ ἐκ τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν 

αὐτῇ πατάξη τὰ ἔθνη' καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς 
ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ' καὶ αὐτὸς warst τὴν λΜηνὸν τοῦ 
οἴνου τοῦ ὑδυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ δεοῦ τοῦ παντο- 
κράτορος. καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον' ΒΑΣΙΛΕΥΣ 

ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ. 
Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα à» τῷ ἡλίῳ, 

καὶ ἔκραξδεν àv φωνῇ µεγάλῃ λέγων πᾶσιν τοῖς 
ὀρνέοις τοῖς πετοµένοις ἐν µεσουρανήµατι' debra 
συνάχδητε sig τὸ δεῖπνον τὸ µέγα τοῦ δεοῦ, ἵνα 
φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων 
xai σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν 

11 καλουµενος : [H]W ost πιστος 19 φλοξ: h pr oc 
13 βεβαμµενον (sic et h9*) : H deoawvvouevov h*'T. περιρεραµ- 
µενον h8 ερραµµενον * cjj ῥεραμμενον | H o Δογος v. 9 
R Ο ΔΟΠΟΣ TOY ΘΗΟΥ 14 ta 2? :[R]—T | Bvoo. λευκον : 
h Λευκοβυσσινον 17 εν 29 : [H]-R 

19 ovoua:pr ονοµατα γεγραµµενα xau Qa 15 οξεια: pr 
. ótotonoc Qa 17 ενα : αλλον Να 
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19,19—20,4.. Asoxahuwpis Toavov. 

καδημένων ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ σάρκας πάντων ἐλευ- 
δέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ μεγάλων. 

πας 19 Καὶ εἶδον τὸ δηρίον «ai vois βασιλεῖς τῆς Tris 
1712-14. καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγµένα ποιῆσαι 
ie tov πόλεμον μετὰ τοῦ καδηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου 
Sa ea 20 xai μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. καὶ ἐπιάσδη 

Ez 3822. τὸ δηρίον καὶ Mer’ αὐτοῦ 6 ψευδοπροφήτης 6 

mh M910, ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν olg ἐπλάνη- 
D»"»* σεν τοὺς Λλαβόντας τὸ χάραγµα τοῦ Φηρίου xai 

τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ" ζῶντες ἑβλή- 
Όησαν of δύο εἰς τὴν Λίμνην τοῦ πυρὸς τῆς καιο- 

Br 591150. 91 µέγης iv δείῳ. Hal οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν 
τῇ ὁομφαίᾳ τοῦ καδηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ 
ἐξελδούσῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ 
ὄρνεα ἐχορτάσδησαν ἐκ τῶν δαρκῶν αὐτῶν. 

ο1.3Ρ5µ. 20) Kai εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐ- 60 
Jà 

ρανοῦ, ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ ἅλυσιν 
i πολ δα, 2 µΜεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ. xai ἐκράτησεν. 

"tov δράκοντα, 6 ὄφις 6 ἀρχαῖος, ὃς ἐστιν Διάβο- 
λος καὶ 6 Σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη, 

27 3,910. 3 !xai ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον, καὶ ἔχλεισεν 
καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλανήσῃ 

ἔτι τὰ Sdn, ἄχρι τελεσδῇ τὰ χίλια eon: μετὰ 
69. 4 ταῦτα δεῖ λυδῆναι αὐτὸν μυιρὸν χρόνον. Καὶ 

ma. εἶδον Ὀρόνους, καὶ ἐκάδισαν és’ αὐτούς, καὶ κρίμα 
E95 — ἐδόδη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων 

διὰ viv µαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ 
Jed, καὶ οἵτινες οὐ προσεχύνησαν τὸ «oiov οὐδὲ 
τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγµα 
ἐπὶ τὸ µέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν" καὶ 

59 
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18 HR επ αυτους 19 αυτων: W αυτου 20h x, ο wer 
αυτου, 20,2 h τον οφιν τον αρχαιον | ος:  ὅ | Διαβ. 
(TW 048.) : T pro | H xoi^ 3 T αυτον λυδηναι - 

18 ἐπ avtoig N | - και 7? Qa 19 — vov Piag 
20 uev : pr οι Aa pr o et — o 1? Qa | την εικονα N*a | 

i | την καιοµενην Qad. 20,1 ev τη χειρι na 3 πλανα Qa |. 
= 8t. la | µετα : pr και Log : 
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 APOCALYPSIS IOANNIS. 19,19—90,. 

sedentium in ipsis, et carnes omnium libero- 
rum, et servorum, et pusillorum, et magno- 

rum. Et vidi bestiam, et reges terrae, et 19 νεο. 
exercitus eorum congregatos ad faciendum ijo 
praelium eum illo, qui sedebat in equo, et 
eum exercitu eius. Et apprehensa est bestia, 20 a» 19,4. 
et cum, ea pseudopropheta: qui fecit signa x 88,9 
-coram ipso, quibus seduxit eos, qui accepe- Su iba. 
runt characterem bestiae, et qui adoraverunt ^ P» 711.26. 
imaginem eius. Vivi missi sunt hi duo in 
stagnum ignis ardentis sulphure: Et ceteri 21 uz 39,17.20. 
oecisi sunt in gladio sedentis super equum, 
qui procedit de ore ipsius: et omnes aves 
saturatae sunt carnibus eorum. 

ET vidi Angelum descendentem de caelo, 20 9,1. 2 r 2. 
habentem clavem abyssi, et catenam magnam > 
in manu sua. Et apprehendit draconem, ser- 9 Gu3,1.Zen3,1. 

pentem antiquüm, qui est diabolus, et sata- — "'* 
nas, et ligavit eum per annos mille: et misit 8 2 m 3,9.10, 
eum in abyssum, et clausit, et signavit super 
illum ut non seducat amplius gentes, donec 
consummentur mille anni: et post haec opor- 
tet illum solvi modico tempore. Et vidi 4 vn 7522.97. 

Z . Sr 22,30. 
sedes, et sederunt super eas, et iudicium da- x as 
tum est illis: et animas decollatorum propter 
testimonium fesu, et propter verbum Dei, 
et. qui non adoraverunt bestiam, neque 
imaginem eius, nec acceperunt characterem 
eius in frontibus, aut in manibus suis, et 

18 et 6? 8? ] ac 19 — et 4° 7 | exercitum Al 
20 ea ] illo | pseudoprophetae F | car- 

> quiet | adorant | ardentis [et] | sulphore 7 
21 equum [et] qui 
20,1 descentem At 
2 dracho- F | sers Linum] ant. | (illud) 
3 cluit 4 | — et 4 
4 (-- est) | car- | [eius] 2 Z T 
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90,5—18. | APOCALYPSIS IOANNIS. 

1K 15,8. O0 
1 Th 4,16, 

[o^] Is 61,0. 

5,10. 

Ez 7,2; 38,2. 8 
Ez 38,9.15. 

Hb 1,6. 
Jr 11,15; 12,7. 9 

Ps 87,2; 78,08. 
2 Hg 1,10. 

Ez 38,92; 39,0. 
Zch 19,9. 

Gn 19,24. 10 

* Ez 38,22. 
19,20, 14,10.11, 

Is 61. 11 
Dn 2,35; 7,9. 

Ps 114,7.8. 
Mt 25,81—46, 
2 P 3,7.10.12. 

Ps 28,4; 62,13; 12 
39,29. 

Jr 17,10. 
Dn 7,10. 

3,5. Ph 4,3. 
R 2,6. 

J 5,928.29. 13 

vixerunt, et regnaverunt cum Christo mille 
annis. Ceteri mortuorum non vixerunt, donec 
consummentur mille anni: * Haec est resurrectio 21 

prima. Beatus, et sanctus, qui habet partem 
in resurrectione prima: in his secunda mors 
non habet potestatem: sed erunt sacerdotes 
Dei et Christi, et regnabunt cum illo mille 
annis. Et cum consummati fuerint mille 
anni, solvetur satanas de carcere suo,!et ex- 

ibit, et seducet Gentes, quae sunt super quat- 
tuor angulos terrae, Gog, et Magog, et congre- 
gabit eos in praelium, quorum numerus est 

sieut arena maris. Et ascenderunt super la- 
titudinem terrae, et circuierunt castra sancto- 
rum, et civitatem dilectam. Et descendit 
ignis a Deo de caelo, et devoravit eos: et 
Diabolus, qui seducebat eos, missus est in 

Stagnum ignis, et sulphuris, ubi et bestia, et 
pseudopropheta cruciabuntur die ac nocte: in 
saecula saeculorum. 

Et vidi thronum magnum candidate et 
sedentem super eum, a cuius conspectu fugit 
terra, et caelum, et locus non est inventus 

eis. Et vidi mortuos magnos, et pusillos 
Stantes in conspectu throni, et libri aperti 
sunt: et alius Liber apertus est, qui est 
vitae: et iudicati sunt mortui ex his, quae 
Scripta erant in libris secundum opera ipso- 
rum. et dedit mare mortuos, qui in eo erant: 
et mors, et infernus dederunt mortuos suos, 

6 resurrectionem 7 | sunt Z&. 475 7 Et] Sed 4 | sol- 
vitur E  8—10 ((€ inc. v. 8 Et ascend. 9 Et descend. 
10 et pseudopr. 8 exivit et congregavit £47 | proel- 
et % | har- 9 eircumierunt “10 sulphoris ZA | 
et 3°] est F | pseudoprophetae ZF -tis A | , et - 
eruciab, 11 aspectu F | locus [eius] | ab eis 
13 inferus | — suos 
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62 

Αποκαλυψις Ιώανου —— 920,5—18. 

ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Xovotod χίλια 
én. οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἔδησαν ἄχρι τελε- 5 
σὺῇ τὰ χίλια ἔτη. Αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη. 
µακάριος nal ἅγιος 6 ἔχων µέρος ἐν τῇ ἀναστάσει 6 
τῇ πρώτῃ' ἐπὶ τούτων 6 δεύτερος Üdvarog 00% ἔχει 

ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ δεοῦ καὶ τοῦ Xov- 
:"στοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν wer’ αὐτοῦ [τὰ] χίλια ἔτη. 

63 

64 

Kai ὅταν τελεσὺῇ và χίλια ἔτη, Λυδήσεται 
ὁ σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσε- 8 
ται πλανῆσαι và ἔδνη và iv ταῖς τέσσαροιν 
γωνίαις τῆς yis, τὸν Toy καὶ Μαγώγ, συναγα- 
yew αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν 6 ἀριὑμὸς αὐ- 
τῶν ὡς 7) ἄμμος τῆς ὑαλάσσης. xai ἀνέβησαν 9 

ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρ- 
εμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλυν τὴν ἠγαπη- 
µένην' καὶ κατέβη πῦρ ix τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέ- 

-1 

1K 15,3. 
1 Th 4,16. 

Is 61,6, 
5,10. 

Ez 7,2; 88,2, 
Ez 88,9.15. 

Hb 1,6. 
Jr 11,15; 12,7 
Ps 87,2; 78,68 
2 Rg 1,10.12. 
Ez 38,22; 89, 
Zch 19,9. 

φαγεν αὐτούς' καὶ 6 διάβολος 6 πλανῶν αὐτοὺς 10 Gn 19,24. 
ἐβλήδη εἰς τὴν Λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ δείου, ὅπου 
καὶ τὸ ὑΦηρίον καὶ 6 ψευδοπροφήτης, καὶ βα- 
σανισνήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. 

Ez 38,99. 
19,20. 14,10.11 

Kai εἶδον Qoóvov uéyav Aevudy καὶ τὸν καδή- llis 6,1. 
.. usvov.ém' αὐτὸν οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν 

N yN καὶ ὁ οὐρανός, καὶ τόπος οὐχ εὑρέδη αὐτοῖς. 

Dn 2,85; 7,9. 
Ps 114,7.8. 
Mt 25,81—46, 
9 P. 8,7.10.12. 

καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς 19 Ps 28,4; 62: 
μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ Ὀρόνου, καὶ βιβλία 

ἠνοίχδησαν' xai ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, 6 &orw τῆς 
bang: καὶ ἐκρίδησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμµέ- 

vov àv τοῖς βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. καὶ 18 5 5,28.20. 

ἔδωκεν 4 δάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ, 
καὶ 6 ὑδάνατος καὶ 6 ὥδης ἔδωκαν τοὺς vexoods 

5 ov Λοιποι : h pr και 6 T αλλα | [va] : ΤΗ-- 
9 πυρ : h+ απο tov sov 10 ὣειου : hT pr tov 11 XR 
———— [επ αυτου 

4 χιλια : pr τα Qag 5 — οι... 807) Να 7 οταν 
τελεσδη : µετα Qa 6 — τα 29 Na | Mayoy : pr τον Qag’ 
+ xa. Να 9 exvximoay Nag 10 — και 8? Rag 
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69,99, 
Jr 17,10. 
Dn 7,10. 
3,5. Ph 4,8. 
R 9,6. 



LU m 
20,14—21,8, Αποκαλυψις Iwavov 

τοὺς iv αὐτοῖς, καὶ ἐκρίδησαν ἕκαστος κατὰ τὰ 
1 15.36.50, 14 ἔργα αὐτῶν. καὶ 6 δάνατος καὶ 6 ἆδης ἐβλήδη- : 

Y σαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος 6 θάνατος 
B 15 6 δεύτερός ἐστιν, A Λίμνη τοῦ πυρός, καὶ si τις 

19,20. Mt25,41. οὐχ εὑρέδη ἐν vi βίβλῳ τῆς Lois γεγραμµένος, 
ἐβλήδη εἰς τὴν Λίμνην τοῦ πυρός. 

10517,0929. 2] Kai εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν" ὁ γὰρ 65 
J'mun . πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη yh ἀπῆλδαν, καὶ jj 

Eu cae 2 D áAaoca οὐκ ἔστιν ἔτι. καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁπίαν 
H12,22,64,e.  Ἱερουσαλὴμ καινὴν εἶδον καταβαίνουσαν ἓκ τοῦ 
TE οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Φεοῦ, ἠτοιμασμένην ὡς νύμφην 

Zeh 2,10. 18,8. 3 κοκοσµηµένην τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ ἤκουσα φωνῆς Ez 37,27 ; 48,35. 2 m H „ E 2 2Chr 61s. μεγάλης ἐκ τοῦ QOpgóvov Λεγούσης' ido) ἡ σκηνὴ 
7^ ποῦ Φεοῦ μετὰ τῶν ἀνδρώπων, καὶ σκηνώσει wer 

αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς 
ee 46 cóc μετ αὐτῶν ἔσται, wor ἐξαλθίψει πᾶν δά- 

651917.  KPVOY £x τῶν ὀφδαλμῶν αὐτῶν, καὶ ó δάνατος 
MSN bx ἔσται ἔτι, οὔτε πένθος οὔτε κραυγὴ οὔτε πό- 

met due 5 voc οὖν ἔσται ἔτι" ὅτι τὰ πρῶτα ἀπῆλθδαν. καὶ ss. 
η ne εἶπεν 6 καδήµενος ἐπὶ τῷ ὃρόνῳ: ἰδοὺ καινὰ ; 

ποιῶ πάντα. καὶ Aéyew γράψον, ὅτι οὗτοι of 
„a Sr 6 Λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληδινοί siow. καὶ εἶπέν μοι" 
18.991. Ὑγέγοναν. ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ 

τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ 
μη. 7 ὕδατορ τῆς ζωῆς δωρεάν. 6 vindv κληρονομήσει 

21.986 ταῦτα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ Osóg καὶ αὐτὸς ἔσται 
Gn 19,24, 8 μοι vióg. τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδε- 

[s 30,88. 

j 

^ 

1 

Ez 3822, Λυγμένοις καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ qao- 
H. 10,38.39. : 

is Kol hr 21,1 W απηλδον 3 avógozov:W. | hW 2aoc | 
T εσται uev αυτων | fin hW+ αυτων sog 4sx:h 
απο | T—o | οτι: [RJ—H | h απηΛλδεν W anmıdov 
5 λεγει : h+ uot 6 eyo 19: W+ um | H'OR QT 
ω W & | δώσω : T+ avco 

18 εδωκεν Aa | αυτων : αυτου Qa 14 — ουτος... 
πυρος 1.18em 150 βιβλιω Qa 21,3 990vov : oveavov Ῥθας 

' 4 εξαλ. : + ο 9eoc AIS + απ αυτων Qa 6 yeyova N*PQ — 
7 κληρονοµ. : ὁώσω αυτω Qa | αυτ : αυτων Ala — 
8 απιστοις : + και αµαρτώλοις Qa EL 
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APOCALYPSIS IOANNIS. 90,14—91,8. 

qui in ipsis erant: et iudieatum est de singu- à 
lis secundum opera ipsorum. Et infernus, et 14 : x 1556.64 s. 
mors missi sunt in stagnum ignis. Haec est 
mors secunda. Et qui non inventus est in 15 pn 12,1. 
Libro vitae scriptus, missus est in stagnum de 

ignis. ET vidi caelum novum, et terram 2] τε 65,17; 66,22. 

novam. Primum enim caelum, et prima terra xus ; 
abiit, et mare iam non est. Et ego loannes 2 15 52,1; 61,10. | 
vidi sanetam civitatem lerusalem novam de- i91» Gips 
scendentem de caelo a Deo, paratam, sicut 97% 
sponsam ornatam viro suo. Et audivi vocem 3 zch2,10. 158,8. 

magnam de throno dicentem: Ecce taberna- some 
culum Dei eum hominibus, et habitabit cum 7 113 

eis. Et ipsi populus eius erunt, et ipse Deus 
cum eis erit eorum Deus: et absterget Deus 4 zır. 

omnem laerymam ab oculis eorum: et mors — "gas 
ultra non erit, neque luctus, neque clamor, ne-  ?r35:9 
que dolor erit ultra, quia prima abierunt. Et 5 1 8,1: 43,19 

Cary = . : Ps 47,9. 
dixit qui sedebat in throno: Ecce nova facio 42; 8. 

9 K 5,17. omnia. Et dixit mihi: Scribe, quia haec verba 
fidelissima sunt, et vera. Et dixit mihi: Fac- 6 1s 55,1. 
tum est, ego sum α, et o: initium, et finis. Ego 1,8. 92,17. 

sitienti dabo de fonte aquae vitae, gratis. Qui 7 28m za. 
5 c = y oe h Ps 89,27. sete 

vicerit, possidebit haec, et ero illi Deus, et ille 34. dk 8,8. 

erit mihi filius. Timidis autem, et incredulis, et 8 Gn 19,24. 
* σα N . : Is 30,33. 

execratis, et homicidis, et fornieatoribus, et ve- Ez 28,98. 
9 1 H 10,88,89. - 

22,15. 20,14, 

14 inferus | >; mors sec. est | fin + stagnum Em. ROMS ey 
ignis (+ in st. ign. 4 (+ ignis)) 

15 >. est inv. 
21,2 — ego loannes | > civ. s. Hierus. 

nov. vidi | , a Deo p. & | a viro F1(?) 
3 habitavit A -tat J^ 
4 quia ] quae Z@ 
5 dicit Scribe 
6 Et ego 1? F | vivae | — gratis E 

(7 = vers Al 

8 excaecatis A exsecr- P | venif- A benef- Fl 
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κ. μα" .- 

21,9—18. | APOCALYPSIS IOANNIS. — E 

neficis, et idololatris, et omnibus mendaeibus, 
pars illorum erit in stagno ardenti igne, et 
sulphure: quod est mors secunda. 

TAA 9 Et venit unus de septem Angelis habenti- 22. 
bus phialas plenas septem plagis novissimis, et 
locutus est mecum, dicens: Veni, et ostendam 

158. 10 tibi sponsam, uxorem Agni. Et sustulit me 
Mas. 1n spiritu in montem magnum, et altum, et 

ostendit mihi civitatem sanctam Ierusalem de- 
8.23. Is 58,8; 11 scendentem de caelo a Deo, habentem clari- 

LT tatem Dei: et lumen eius simile lapidi pre- 
tioso tamquam lapidi iaspidis, sicut erystallum. 

Ἐν 48,31-35. 12 Et habebat murum magnum, et altum, haben- 
tem portas duodecim: et in portis Angelos 
duodecim, et nomina inscripta, quae sunt no-. 

13 mina duodecim tribuum filiorum Israel. Ab 
Oriente portae tres: et ab Aquilone portae 
tres: et ab Austro portae tres: et ab Occasu - 

14 portae tres. Et murus civitatis habens funda- — 
menta duodecim, et in ipsis duodecim nomina 

Ez 405.5. 15 duodecim Apostolorum Agni. Et qui loque- 
batur mecum, habebat mensuram arundineam 
auream, ut metiretur civitatem, et portas eius, 

Ez1316; 16 et murum. et civitas in quadro posita est, et 
ee longitudo eius tanta est quanta et latitudo: et. 

mensus est civitatem de arundine aurea per 
stadia duodecim millia: et longitudo, etaltitudo, - 

17 et latitudo eius aequalia sunt. Et mensus est mu- 
rum eius centum quadraginta quattuor cubito- 

18 rum, mensura hominis, quae est angeli. Et erat 
structura muri eius ex lapide iaspide: ipsa vero 

$idolatris | sulphore A 9 fial.| — et 39 11 — et. | 
iaspidi 4? 12 habens | — et in port. a. XII | 
angulos A | scripta 3 — et 19 20 3° [Z| | ̂ oceasu 
et austro &A 14 — duodee. 3° © | agni] pr et [4] F 
15 har- (it 16) -dinem P 16 — eius P | — aurea | 
— et 5° | > lat. et alt. (— et alt, F) 17 murus .. 
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Αποζαλυψις Ιώανου 21,9—18. 

Maxoig καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέ- 
ow τὸ µέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνη τῇ καιοµένῃ 
πυρὶ καὶ dei, 6 ἐστιν 6 Ῥάνατος 6 δεύτερος. 

Kai ἦλὺδεν sig ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τῶν γεµόντων τῶν ἑπτὰ 
πληγῶν τῶν éoyávov, καὶ ἐλάλησεν wer’ ἐμοῦ 
λέγων" δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα 
τοῦ ἀρνίου. καὶ ἀπήνεγκέν us àv πνεύµατι ἐπὶ 
ὅρος Wera καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέν wor τὴν πόλιν 

τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ καταβαίνουσαν éx τοῦ οὔ- 
οανοῦ ἀπὸ τοῦ Φεοῦ, ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ δεοῦ" 

6 φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος Aldo τιµιωτάτῳ, ὡς Aldo 
ἰάσπιδι κουσταλλίξοντι’ ἔχουσα τεῖχος µέγα xai 
ὀψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς 
πυλῶσιν ἀγγέλους δώδεκα, xal ὀνόματα ἔπιγε- 
γραμμένα, d ἐστιν τῶν δώδεκα φυλῶν υἱῶν᾿Ἱσραήλ. 
ἀπὸ ἀνατολής πυλῶνεςρ vosig, καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυ- 
hoes τρεῖς, καὶ ἀπὸ νότου πυλῶνες τρεῖς, καὶ 

ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες resis. καὶ τὸ τεῖχος τῆς 

πόλεως ἔχων δεμελίους δώδεκα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν 
ὁώδεχα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀπιοστόλων τοῦ ἀρ- 
νίου. Καὶ ó λαλῶν wer’ ἐμοῦ εἶχεν µέτρον κά- 
λαμο» χουσοῦν, ἵνα µετρήσῃ τὴν πόλιν xai τοὺς 

. qwvoAQvag αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. καὶ ἡ πόλις 

τετράγωνος κεῖται, καὶ τὸ µῆκος αὐτῆς ὅσον τὸ 

πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ καλάμφ 
ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων. τὸ µῆκος καὶ τὸ 
πλάτος xai τὸ ὄψος ἁὐτῆς (ca. ἐστίν. καὶ ἐμέτρη- 
089 τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα τεσσά- 

Cav πηχῶν, µέτρον ἀνδρώπου, 6 ἐστιν ἀγγέλου. 
καὶ ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴαδπις, xai 

9 W τας ysuovoas 13 vovov ... ὀύσμων: W ὄυσμων ... 
vovov 14. εχον 16 οσον: W+ και | hRW σταδιους 

9 των you. των: γεμουσας Q | (— vv γυναικα Koennecke) 
10 πολω : + την µεγαλην dag 12 εστιν : + (τα) ovowata 

E A(Q)a 15 — και το τειχος αυτης Qa 18 και 19: + qv Qag 
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9 Lv 36,21. 
15,1.6.7. 19,7. 

10 Is 52,1. 
Ez 40,9. 
Mt 4,8. 
9. 

11 8.28. Is 58,8; 
801.210 — 

19 Ez 48,81—55. 
Ex 98/91: 89,14. _ 

15 Ez 40,3.5, 

16 Ez 48,16; 
48.16.17. 

17 



Is 64,11.19. 

22,2. 

Am 4,13 Lxx. 

22,5. Is 24,23; 
60,1.19 s. 

Ps 89,28; 138,4. 
Is 60,3.5. 

Is 80,11, 
22,5. Zch 14,7. 

Is52,1.Dn 12,1. 
Ps 69,29. 

20,15, Ph 4,8. 

Ez 47,1.7. 
Zch 14,8. 
Joel 4,18. 

21,21. Ez 47,12. 

Gn 2,9; 3,22, 

21,19— 22,2. Αποκαλυψις 1oavov | 3 

N πόλις χρυσίον καδαρὸν ὅμοιον δάλφ καδαρῷ. 
19 οἱ δεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ ide 

τιµίῳ κεκοσμηµένοι' 6 δεμέλιος 6 πρῶτος ἴασπις, 
ὁ δεύτερος σάπφειρος, 6 τρίτος χαλκηδών, 6 τέ- 

20 ταρτος σµάραγδος, ' ὃ πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος 
σάρδιον, 6 ἕβδομος χρυσόλιδος, 6 ὄγδοος βήρυΛ- 
λος, 6 ἕνατος τοπάζιον, 6 δέκατος χρυσόπρασος, 
ὁ ἑνδέκατος δάκινθος, 6 δωδέκατος ἀμέδοστος, 

21 καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα μαργαρῖται" dvd 
eig ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς µαργαρίτου.. 
καὶ 7 πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καδαρὸν dg 

22 ὕαλος διαυγής. Kai ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ" 
ὁ γὰρ κύριος ὁ δεὺς ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς 

23 ἐστιν, καὶ τὸ ἀρνίον. καὶ d πόλις οὐ χρκείαν 
ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης, ἵνα φαίνωσιν 
αὐτῇ' ἡ γὰρ δόξα τοῦ δεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ 

94 ὁ Aóyvog αὐτῆς τὸ doviov. καὶ περιπατήσουσιν 

τὰ ἔδνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς 

26 γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν αὐτῶν sig αὐτήν' καὶ ot 
πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισδῶσιν ἡμέραρ, νὺξ γὰρ 

26 00x ἔσται ἐκεῖ' καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν καὶ τὴν 
27 τιμὴν τῶν ἐδνῶν εἰς αὐτήν. καὶ ob μὴ εἰσέλδη 

sig αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ [6] ποιῶν βδέλυγµα καὶ 
ψεῦδος, εἰ μὴ oi γεγραμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς 

22706 ἀρνίου. Kai ἔδειξέν µοι ποταμὸν ὕδατος 6 
ζωῆς λαμπρὸν ὣς κπρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ 

2 τοῦ Ὀρόνου τοῦ 9εοῦ καὶ τοῦ dovíov. iv 'μέσῳ. 
τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦδεν 
καὶ ἐχεῖδεν ξύλον ζωῆς ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, 
κατὰ uiro ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ, 

22 ναος: W pro 37[0):RT-W 2212H αρνιου. 
EV µεσω T. πλαν. αυτης" 2 h'T ποιων | hRT αποδιόους 

190v:prxauw*og 20 αμεῦυσος da 23 pawwow: + εν 
49aG | αυτῇ"' η7αρ:αυτὴ γαρ η Qa 24 δοξαν: + και (την) 
zıumv (Q)ag 26 fin + wa εισελθωσιν ϱ 22,1 nov : + 
καδαρον 19g i 3 
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APOCALYPSIS IOANNIS. 91,19—99 2, 

civitas aurum mundum simile vitro mundo. 
Et fundamenta muri civitatis omni lapide pre- 19 1 5411.12. 
tioso ornata. - Fundamentum primum, iaspis: 
‘secundum, sapphirus: tertium, calcedonius: 
quartum, smaragdus : ! quintum, sardonyx: sex- 20 
tum, sardius: septimum, chrysolithus: octa- 

. vum, beryllus: nonum, topazius: decimum, 
"ehrysoprasus: undecimum, hyacinthus: duo- 
decimum, amethystus. Et duodecim portae, 21 2,2. 
duodecim margaritae sunt, per singulas: et 
singulae portae erant ex singulis margaritis: 
et platea civitatis aurum mundum, tamquam 
vitrum perlucidum. Et templum non vidi in 22 Am 4,13 rx. 
ea. Dominus enim Deus omnipotens templum 
ilius est, et Agnus. Et civitas non eget sole, 98 22,5. 15 24,98; 
neque luna ut luceant in ea. nam claritas MEL 
Dei illuminavit eam, et lucerna eius est Agnus. 
Et ambulabunt gentes in lumine eius: et reges 24 Ps 80,58, 
‘terrae afferent gloriam suam, et honorem in 55955 
illam. Et portae eius non claudentur per 25% SAEI 
diem: nox enim non erit ilic. Et afferent 96 "' "s 
gloriam, et honorem gentium in illam. Non 27 Is 52,1. Dn 19,1. 

- intrabit in eam aliquod coinquinatum, aut ^ $555 Pb 4s. 
abominationem faciens, et mendacium, nisi qui 

23scripti sunt in libro vitae Agni. ET ostendit 22 an s. s;». 
mihi fluvium aquae vitae, splendidum tamquam po 
erystallum, procedentem de sede Dei et Agni. e 
In medio plateae eius, et ex utraque parte flu- 2 21,21. xz 47,1». 
minis lignum vitae, afferens fructus duodecim, 
per menses singulos reddens fructum suum, 

max 

18 auro mundo 19 — Et | iaspidis 7 | secundus 
et sic -us... duodecimus | sapphyr- F saphir- | 
caleid- ZEA carced- | zmar- 20 sardonix | sardinus 
(-donius F) | erysolitus | bir- A byr- P -ill- AI 
topadius A -gius FI | chrysso- 4 crysoprassus 
yae- @ iac- (-cintus 1) | ametistus F 21 et [in] 
sing. | ex sing. ] singulae 7 | plateae F ̂  22in eam Fi 
23 — in 4 | illuminabit % 24 ambulant 7 | per lumen 
25 clud- F | est F 27 Nec | intravit 7^ | ea (illa 15) | 
aliquid | — aut ZA et | > fac. abom. | [et] agni 

221 flumen 7 | vivae SM# | chry- F 2 (platea) | 
-— et 1° F', singula reddentia Z6.4!F (-os r-es 45) 
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99,8—13. | APOCALYPSIS IOANNIS. 

zen 4,1. 8 et folia ligni ad sanitatem Gentium. Et 

omne maledictum non erit amplius: sed sedes 

ps 17,15; 4,2. Dei, et Agni in illa erunt, et servi eius servi- 

ae oo 4 ent illi Et videbunt faciem eius: et nomen 

1s 60,19. 5 eius in frontibus eorum. Et nox ultra non 

De 13597. erit et non egebunt lumine lucernae, neque 

lumine solis, quoniam Dominus Deus illumi- 

nabit illos, et regnabunt in saecula saeculorum. . 
Dn 2,98. 6 Et dixit mihi: Haee verba fidelissima 24 
Nu 927,18. : V3 : 

13. 1 K 14,82. sunt, et vera. Et Dominus Deus spirituum 

prophetarum misit Angelum suum ostendere 

mou 7 servis suis quae oportet fieri cito. Et ecce 

: venio velociter. Beatus, qui custodit verba 
19,10. 8 prophetiae libri huius. Et ego Ioannes, qui 

audivi et vidi haec. Et postquam audissem, 

et vidissem, cecidi ut adorarem ante pedes 

9 angeli, qui mihi haee ostendebat: et dixit 

mihi: Vide ne feceris: conservus enim tuus 
sum, et fratrum tuorum prophetarum, et eorum, 
qui servant verba prophetiae libri huius: 

104. 10 Deum adora. Et dicit mihi: Ne signa- 
Dn 8,26; 12,4. IL . nuc . d 

13. veris verba prophetiae libri huius: tempus 

Dn 12,10. 11 enim prope est. Qui nocet, noceat adhuc: et 

qui in sordibus est, sordescat adhuc: et qui 

i να. justus est, iustificetur adhuc: et sanctus, saneti- 

3-171019 fieetur adhuc. ^ Ecce venio cito, et merces 

1s 40,10, R36, mea mecum est, reddere unicuique secundum . 

Is 44,6; 494». 19 opera sua. Ego sum «, et o, primus, et 
1,17. H 13,8. % 

3 sed ] et . 1 
5(— non 29) | lumen dis A | — lucernae F | 

— lum. 2° [(Z] | inluminat (-avit 7) 
6 > et vera sunt | spiritum ZF omnipotens A 
8 — Et 1ο AF | haec, Z@A (hoc) | (adorem). - 
9 dicit | — enim | — prophetiae 
9.10 — Deum ... huius F 
11 et iustus iustitiam faciat adhuc 
18 — sum 
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Αποχαλυψις ]ωανου. 22,3—18,. AM UR. 2 

E xai tà φύλλα τοῦ ξύλου εἰς Φεραπείαν τῶν ἐδνῶν. Aa, καὶ πᾶν κατάδεμα οὐκ ἔσται ἔτι. καὶ 6 Üoóvog 3 Zeh 14,11. τοῦ δεοῦ καὶ τοῦ doviov Ev αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ : 
Ὅλοι αὐτοῦ Λατρεύσουσιν αὐτῷ, καὶ ὄψονται 4 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν 

μετώπων αὐτῶν. καὶ νὺξ οὐκ Zora ἔτι, καὶ οὐκ 5 
40ovow zosíav φωτὸς Aózvov xai φωτὸς ἡλίου, 
τι κύριος ὁ δεὸς φωτίσει ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ βασιλεύ- 
ουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

- Kai simév µοι" οὗτοι οἱ Λόγοι πιστοὶ καὶ ἀλη- 6 
wot, καὶ 6 κύριος 6 Dedc τῶν πνευμάτων τῶν ον 

προφητῶν ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι 245; 191.18 τοῖς Φούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει. καὶ 7 Io 0,10. — — ? ἔρχομαι ταχύ. µακάριος 6 τηρῶν τοὺς λόγους MB; 1,8. — ς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 
Kayo Ἰωάνης 6 ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα. καὶ ϐ i € ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα προσπυνῆσαι ἔμπρο- — 1) 11% 

v τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός wor 
αὗτα. καὶ λέγει µοι: Soa μή: σύνδουλός σού εἰμι 9 : i-i αἱ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τη- SCHE | ὄντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου: τῷ δεῷ 

σχύνήσον. Καὶ λέγει mous μὴ σφραγίσης 10104. — 
S λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίον τούτου: oe. εν. wos γὰρ ἐγγύς ἐστιν. 6 ἀἁδικῶν ἀδικήησάτω 11 Dn 12,10, _ 

ai 6 ῥυπαρὸς δυπανθήτω ἔτι, καὶ 6 δίκαιος - 5 
οσύνην ποιησάτω ἔτι, καὶ 6 ἅγιος ἁγιασθήτω Ta 
"1000 fpyopot ταχύ, xoi ὁ µισδός µου μεν 195. σε ο ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν ab- imo ος 

$ 

x v * ~ 
3 TN C N ὢ τὸ ἄλφα xai τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ 13 τε 44,6; 45,1 

1,8.11.17. 
°:H φως | RT goce | H [επ] 6 h— o 19 Ho lóov soy. ταχυ: 8 hic eti H (ut T) Iwavvns | 
axovov c. | hW εβλεπον | T ὀθικνυντος 11h 

-— LL1—14 H ew. — IÓov...«sA0c. — Max. 
To W ó | h— o bis : 

6 | ουχ εξουσιν χο. 4 | — Φώτος 19 PO1ag 
z “at 80 Ἴα | λογους: + της προφητειας 88 38.79 vg 19 εστιν: εσται Qag 
EU ος 656 49 



2214-21. . Αποκαλυψις loavov — 

Gn 2,9; 3,22; 14 
49,11. ) 

21,8.27. 15 
1 K 6/9.10, 

1,1, 1,2. 16 
Is 11,1.10 ; 

14,12. 
5,5. L 1,78. 

Nu 24,17. 
2,98. 

Zch 14,8. 17 
21,6. R 8,98. 

Is 85,1. J 7,87. 

15,1.6. 18 
Dt 4,2; 18,1; 

9 yee _ 

Gn 2,9; 3,22. 19 

1 K 11,26; 20 
16,22, 

3 Th 3,18, 21 
R 16,24, 

ἔσχατος, ἡ doy?) καὶ τὸ τέλος. µακάριοι ol πλό- 

γοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα sora 7) ᾿ἐξουσία. 

αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν — 

εἰσέλδωσιν εἰς τὴν πόλιν. ἔξω oí xdbveg καὶ oi — 

φαρμακοὶ καὶ οὗ πόρνοι xai ol φονεῖς xal οὗ - 

εἰδωλολάτραι xal mac φιλῶν καὶ ποιῶν φεῦδος. — 

'Eyó Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν µου µαρ- 

τυρῆσαι uiv ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ — 

εἰμι ἡ pita καὶ τὸ γένος Aave(ó, 6 ἀστὴρ 6 Jap 

πρὸς 6 πρωϊνός. mp 

Καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη Aéyovow* ἔρχου. — 

καὶ 6 dxoóov εἰπάτω" ἔρχου. καὶ 6 διψῶν ἑρ- - 

χέσδω, 6 δέλων Λλαβέτω ὕδωρ ζωῖς δωρεάν. É 

Maotved ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους 72 

τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου". ἐάν τις 

ἐπιδῇ im" αὐτά, ἐπιδήσει 6 δεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς. 

πληγὰς tag γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ: καὶ — 

édy τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν Aóyov τοῦ βιβλίου vij : 

προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ 6 Deög τὸ µέρος ad 

τοῦ ἀπὸ τοῦ ἐύλου τῆς ζωῆς καὶ éx τῆς πόλεως - 

τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμμµένων. ἐν τῷ βιβλίφ τούτφ. - 

Λέγει 6 μαρτυρῶν ταῦτα" vat, ἔρχομαι ταχύ. 

Ἁμήν, ἔρχου κύριε Ἰησοῦ. ig 

Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μετὰ πάντων. 

15 T ποιῶν κ. φιλων 16 επι: HW ev | W προΐνο 

17 Ἡ-- το et η 18 T επ αυτον ο ὃεος 21 Inoov : 

[Χριστου] | παντων : HR των αγιων ΦΑΣΗ 

14 πλυνοντες ... GUTMY : ποιούντες τας εντολας αυτου: 

16 — em 1.40 18 — επ αυτον A* | τας 19: + ene 

19 — εκ Aa 20 fin + χριστε N'4o 21 µετα παντῶν 

αγιων Qa | fin + aumv κορῖς deg 
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novissimus, principium, et finis. Beati, qui 
lavant stolas suas m sanguine Agni: ut sit 

-— potestas eorum in ligno vitae, et per portas 
— intrent in civitatem. Foris canes, et venefici, 

—— —et impudici, et homicidae, et idolis servientes, 
- et omnis, qui amat, et facit mendacium. 
295 Ego lesus misi Angelum meum, testi- 

- — ficari vobis haec in Ecclesiis. Ego sum radix, 
et genus David, stella splendida, et matutina. 

— — Et spiritus, et sponsa dicunt: Veni. Et 
qui audit, dicat: Veni. Et qui sitit, veniat: 
et qui vult, accipiat aquam vitae, gratis. 

Gontestor enim omni audienti verba pro- 
- phetiae libri huius: Si quis apposuerit ad 

haec, apponet Deus super illum plagas scri- 
- . ptas in libro isto. Et si quis diminuerit de 

— verbis libri prophetiae huius, auferet Deus 
. partem eius, de libro vitae, et de civitate 

— saneta, et de his, quae scripta sunt in libro isto. 
ο dieit qui testimonium perhibet istorum. 
Etiam venio cito: Amen. Veni Domine lesu. 

Gratia Domini nostri Iesu Christi cum 

 —emmnibus vobis. AMEN. 

3 14 — in sang. Agni | — sit 4! | per p. ] portis | 
τος 6iv. [sanetam]. 15 benef- F | inpudicitiae ee — et 

homic. F 16 testificiari 41 | (ecclesias) 17 sp. dicit 7 | 
— et 49 A 59 18 enim ] ego | audenti 7 | 
huius. Z@A | apponit d. A 19 demin- ZA | — libri A | 

A ligno v. | 20 Dicet F'|istorum.] — . Z@A | (— Am. 
SEND.) - 21 — vobis | — Amen [£Z]€& F 

- . - Subser. Exp. apocalypsis sancti lohannis feliciter F 
_ uictor famulus xpi et eius gratia episc. capuae legi apud 
- basilieam consta ... ianam d, XIII. kal. maias ind. 
noma q..n p. c basili u e cos 

-Tterato legi ind. X. die prid. iduum april F? 
^ — . Explieit liber apocalypsis sanctilohannis apostoli et 

euangelistae deo gratias PRO A Expliciunt apocalypsis 
M A 

amen. al £ ME : 
- Explicit Apocalypsis Iohannis Apostoli 
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. APOCALYPSIS IOANNIS. 9?.14—21. 

14 απ 2:97 8,983707 
49,11. 

17 zen 148.0 
21,6. R 8,23, - 
Is 55,1. I 80. 

18 15.1.6. 
Dt 4,2; 18,1; 

29,19. 

19 Gu 2,9; 8,92, — 

20 

21 



Collatio Evangelii secundum Matthaeum. - | 
a Frid. Blass editi 

eum RR 

Novo TESTAMENTO GRAECO STUTGARDIANO, - 3 

Ad editionem nonam appendix. 

Cum exemplaria editionis nostrae tertiae 
impressa essent et bibliopesarum manibus tra- - 
dita, ab editore mihi transmissum est Evange- - 
lium secundum Matthaeum cum variae lectionis — . 
delectu edidit Fridericus Blass (Lipsiae B. G. 
Teubner MOMI). Incidi in lectiones, quas ipse — 
in apparatum meum inferiorem recipiendas con- 
stitueram et, nescio quo casu, omiseram, ut 7,14 - 
té pro ὅτι (quam angusta „2 B2 latt syreu); totum | 
contuli, societasque biblica hanc collationem im- 
primendam statuit. ee 

Differt ergo celeberrimus philologus Halensis- 
ab editione Stutgardiana inorthographicis,seribens  —__ 

L- pro ει, velut Aavid, Ὀξδίας, Ἰωσίας, "oaxiw, —— 
Ἠλιακίμ, Ἀχίμ, Νεφδαλίμ, Ἠλίας, Χοραξώ, - 
τραπεξίταις, ὅαββί, Niweviraı, Tedonuavi, 
Ἱεριχώ, Πιλᾶτος, ἠλί, ἰδέα; RR 

ει pro ı Καισαρείας, δἀνείσασδαι; nt 
quoad accentus: Θαμάρ, Afía, Ἰωαδάμ, Ἀχάξ, 

Ἐλεαξάρ, Μανασσή, Βηδφαγῆ, Ῥαμᾶ; eu 
Orig; ἰδοὺ τινές; sio(v.etc (12,30; 18,5 
18,20; 22,30); πρός σε 14,28; 25,89; v ἐφελκ. — 
πᾶσιν 2,16; 3890; βλέπουσιν 18,10; Baovácaow — 
20,12; εἶσι 15,14; οὕτω 3,15; quoad initia les 
Μαμωνᾷ; 6 χοιστός 24,93; 26,68; 27,92; ἔρριψαν, 
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- ἐρριμμένος; συμπνίγειν, συλλαλεῖν, παλιγγενεσία, 
"μή γε, wi) τι, Goa γε, τουτέστιν; Ἠλίας, Ἡσαίας, 

| Ἰερεμίας. 
GERA Fortasse haud inutile erit praemonere lec- 

— . fores, in constituendo. textu editorem Halensem 
|. plus quam manuscriptis biblicis auctoritatis tri- 

— buisse citationibus patrum (cf. 7,15 δέρµασιν pro 
- . ἐνδύμασιν e Tertulliano [et Justino]) et versionibus 

— (ef. 15,27 καὶ ζῇ. e versionibus syriacis additum, 
— —quod.alis rectius καὶ σώζονται transferri videbi- 

tur; cf. Le 8, 10. 12. 14); sed de talibus ipsius 
editoris praefatio adeunda est. 

1,3 Ἠσρων bis 5 Boot bis | Ωβηδ bis 6 [rov Bao.]) 78=W 

c 

. 40 Μανασσή, Mavaoo) | = W d1-—-hh 12 [Μετα ds 
©. p. B.] Iexovas de | 16 — vov 19 18 = Inoov 

20 = hRT 24 = RW 

2,2 ἔστιν 3 — o Bao. 4 — παρ΄ αυτων 6 [ουόαμως] | 
— vao 7 Ἠκριβασεν 8 [ακριβως] 9 επανω vov παιδιου 

: 11 ειδ. : ευρον 13 — h 16 ήκριβασεν 19 [κατ ovao] | 
dev. Aw.] 21 nAdev 22 βασιλ.: + επι sel 

8,1[68] 3 [γαρ] | [ευδ.π.τ.τρ.α.] 4 — avvov19 5 περι- 
P χῶρος : περαν 6 — ποταμω 7 [επι το-βαπτ.] 9 — εν 
m |. 6Quv. | ὄννατος 11 [om. u. &0%.] | [εστιν] | [και πυρι] 

ο 18 — αυτου 89 . 16 [Bamr. .. . υδατος] 
4,4 [αλλ επι wave ϱηµατι Φεου] 5 ἵστησιν 7 ου πειρασεις 

10—olInoovg 13 Ναξαρεδ 16 x. 0ı xadmusvoı 17 tore: + 
γαρ | Aeyew: + οτι | — h 21 — vov v. Ζεβ. | — τον ad. 
αυτου 22 — evüsog | — αυτων 22 περιηγ. ολην την 
Ταλιλαιαν 24 εξηΛδεν |. Zvotav : συνοριαν. | [συνεχομ;] 

5,1— aero | 45 — |h'FT 9=W wou... 0voaova] 
et in marg. lit. minuse. —óux., οτι αυτοι εσονται τελειοι. 
παι µακαθιοι οι δεδιωγµενοι ενεκα εµου, οτι εξουσι τοπον 

0700,00 διώχθησονται 11 διώξωσιν Όμας και ονειδισῶσιν 
| [vevóop.] 15 — αυτον 16 οπως βλεποντες δαυμαζωσιν 

nat *dogalmow?) 18 εως αν 19: εαν 390 -- οτι 391 οἑο -- Ἑ, 
. 92 αυτου 19: -+ [δικη] 24 — εκει | καταλλαγηδι 28 =T 
29 και µη" η jit 80 | BA. εις y. : εν γεεννη 30 εις y. απ. : 

Xem 1) Blass quam plurimas lectiones uncis inclusit, de ‚qui- 
bus utrum ad ipsum autorem pertinerent, incertus haesit. 
2) Asterisco notat Blass lectiones coniecturales; v. 7,25; 

16,98; 17,27; 22,31; 25,1; 26,50; 27,48, 
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ev yesvvn 31 βιβλιον αποστασιου — 82 vum ος αν απολυση 
| αν 36 [ομοσης] 37 δε υμων τὸ ναι ναι και τὸ ου 00 
(cf h7) 39 oamıca | = T 49 — απο σου 45 αγαδ. —— 
και πονηρ. και vov Όετον avrov Bosyst Ne 

6,1 —_de-| = T 6 [cov] 19 | — cov 29 8 aw. QUT. : 
ανοιξαι το στοµα 10 ελδετω W 14 — ta παραπτ. αυτ. 
15 υμων : υμιν et — τα παρ. vov 18 —hW | [oo 
τω xo.] | [o BA. εν v. xQ.] 19.20 [önoavoovs| 21 — εστιν £ 
| [cov] 19 29 | — sora 2=T 3[lowW 3=-T — - 
| — vuov 29 | ουχι πλ. εστι. η φυχη 27 — utouwvav 

28 και: οτι et — τι 32 [o ovo.] 33 [πρωτ.] | Bao.:-4- 
των ovgavov | [και v. ὀικαιοσ.] | — avrov 34 ἑαυτῇ : 

7,6 —vuov | =W 8—hW 9- avdownog 11[donara] 
| [δωσει a. v. a. a] 19 — ow | = RW | — ουτῶς 
13 οτι ] τι ,it 14 | = H | απερχοµενοι 14 — η πυλη- 
15 Ósouaow 18 ενεγκ. : ποιειν bis [19] 24 — τουτους | . 
ομοιώσω αυτον 25 — και 19 29 39 ‚it 97 | Ὑπροσεπαισαν 

26 — τουτους 

8,1 καταβαντι ὃε απο 3=R | [αυτ. η λεπρ.] 4 προσενεγκε 
5.8 χιλιαρχος 6 — πυριξ δ]οπαις p.] 9 avd. oY, vao m. 

εξουσ, εχων vn | [και] Λε}. 11 µετα εις κολπους | [ev v.  - 
B. v. ovo. ] 12 — ΣΕ T | εἰς vo ox. v. sé. : e£ | 
[εκει ... 06.] 13 χιλιαρχω 15 [tno χειρ.] 19 — yoap- 
MOTEUG 21 [vov padtyt.] ODIT. 22 = HR |. 
— αυτω 2° 29 — ὧδε 30-0v µακραν E 

9,3 — T 5— και 9 — εκειδεν | επι vo ted. nad. Wr — 
ανακειµενων εν | — xa. 2° | [629.] 11 To, 010, One 
12 —H 13 (ux. καλ. 16 [are ... yw.] 17 [& öde... ) 
συντηρ.] 18 — αυτοις | elg ελδων | — ov. 'T 21 [μονον] 
22 2 T 27 — εκειδεν | = σε 28 — o Igo. 29 TE = 
uarav 31 με [44] = H > a 

10,2 [vav. αυτ.] | εξουσ. εκβαλλειν τα πνευµατα τα ακαθαρτα — E 
xav 2 — και 29 ἃ Λεββαιος ΝΕ T 4—029 5=T — 
7 — οτι 8 — vexQ. EY. 11 — η κωµην | [εως αν εξελδ.] 
TURA ANE 14 οσοι ... δεξωνται ... ακουσῶσι | — tHS 

ουκ. η | — ἔκεινης 19 [πως η] | Λλαλησετε | ev... Aal: - 
0 λογος εν ανοιξει του στοµατος Όμων 21 τεκνον : + eu 
davavov 23 — εν τη πολει ταυτη | εις την ev. : EX. πολεως 

εις πολιν | — yao | — vov W 24 — avzov 25 ο ÓovÀ.: — 
zo dovio | =hW | — RT 28 τον x. Ux. X. 00. UY. 
29 εις την παγιδα oggi 34 ειρ. "A0. Bad. | [βαλ. 
ειρ.] 85 ανὺρ. : Όιον 49 = HR | [μονο] | Ξ . 

11,1 — avrov | 2 — αυτου 4 Ἰῶανη a βλεπ. κ. ax, 5 και — 
λεπροιυ 6 --εσιω | = HR 10 — sya | — cov 29 — 
16 γεν. ταυτ. : βασιλειαν των ουρανων | — ταις | a προσφ. - 
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ar ετ. > Kal 20 — αυτου | Bnydoaida 23 αι εν σοι γεν. 

HM — up 397 -- µου | [vg επιγιν.] 
12,1 επορευετο 9 — εν σαββατω 40:ο0υς 5 ανεγν. εν 

- 4. ν.: οιὗατε | — τοις caBBaow | εν τῷ (600 οι ερεις 
11 — εσται et ανθρώπος ος | --ἕν 18 —vymg 18 — T 
22 = X | — tov κὠφον 23 — παντες | οχλοι Λεγοντες 
24.97 RT 28 — εγω 382 = hw 34 Raker: εκβαλλει 

το το ἃδ exBadier 2? : Aaksı ‘87 των λογων : του στοµατος 19 20 

ED et 38 [αυτω] | = W 39 — αυτοις 40 [ην] 43 Os εξελὺ. 
το 0x. sw. | πορευεται 44 — RW 45 εισερχεται εις 
αυτον και εσται | [τη πον.] 46 µητ. αυτου x. οι αδελφοι 

ao. [47] — hRW 48 — avtw | και:η | — &ow | 
EON 49 — T | — αυτου 50 now] | [rov εν ουρ.] 

18,1 — της οικιας 3 σπειραι — 5 αλλα ] & ‚it 7.8 | [επεσεν] 
;107.8 7 — hT 10 — avvo 11 — vov ovoavov | 13 — HR 
14 πληρουται 15 εκαµµυσαν [μηποτε επιστρεφωσιν, και 

ιασοµαι αυτους], — ergo ιδῶσιν ... συνῶσιν και 16 = W 

deu T [οτι] 19 τουτο εστ. το... σπαρεν 20 70...» 
σπαρεν τουτο εστιν’ ‚it 22.23 | ευδεως 21 evtews εσκανδαλισθη 

22 ος On: και τοτε 24 ιδιω αγρω 25 — αυτου 38 [o δε] 
ΓΕ 29 [συλλεγ. τα ιδ. | [αυτοις] 30 — avta 19 99 
| — εις | δεσμὰς δεσμὰς | = δὲ | — µου 32 αυξηση | 
ελδειν] et [και] 33 αλλην ... αὖτοις : αλλη παραβολή 
36 — αυτω | — αυτου 28 — sw 2° 39 εχδο. εστιν ο on. 
ο διαβ. 41 — αυτου 19 43 — ο ey. wmta αχ. 44 — τω | 
ευρ. ανὺρ. : ο ευρ. 46 [ενα] | παντα οσα:α 48 [οτε 
επληρ.] 51 — παντα | — avta 52 —o de | =h 

xi 56 — αυτου 57 [Inoovs] 58 [exec] 
14,2 [αυτος] 3 — sógosv και | — Φιλίππου 5 οτι: επει 

6 γενεσιων de αγοµενων 7 av 8 [ῶδε επι πινακι 10 τον 

Io. 19 αυτο 13 — hT 14 [εξελδων] | οχλ. πολ. | 
περι αυτων 15 [non] | = XR | [εις v. κὠμας] 16 —T 

-] = αυτοις 17 [δε] 18 — ὧδε 19 — τους αρτους 

20 [των κλασμ.] 21 [ανδρες] | — wa | 22— T | — X 
| — avvov 6 T 27 evüsog | = T 28 — αυτω 
| [κυριε] 29 ο llevo. | =hR 34 επι... Tew.: εις την 

γην Tevrnoag 35 [avrov] | [εκεινου] | [ολην] | — exewny 
| — παντας 36 — αυτον | [uovor] | εσωδησαν 

15,8 — avtoig 4 ειπεν: ενετειλατο 5 ὠφελήδης 6 — αυτου 
19 29 | τον Aoy. την εντολην 8 [ασπεχει] 11 — τουτο 

= X. 9.0. 13 — µου 14 =hT 17 εισερχοµενον 22 [Xavaw.] 
p | Ξ Ἡ 233 -- αυτου 26 — καλον | ὄουναι 27 — γαρ 

| | fin + και ζη 28 — αποκρ. ο I. | — avv 29 — εχει 
30 [και ev. π.] 31 = hW | = # | — xav 1929 | — hT 

32 Ino. ειπεν τοις µαῦθηταις αυτ. | — 709 83 — vocovvot 
ὥσε — 384 — RT . 36 [seva] ὃς RT 38 [ανδρες] 
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16,1[o]. 2 — αυτοις «3.8 οψιας 
. oribus inter cancellos [] 2 fin = 

B ελδοντος εις το π. ἐπελ. ov µαδηται —— σ 
«61 τοτε | --λεγοτ. 8 — T 10 — RT 118ιπο 
“εχετε απο 12 = RW | αλλη 13 — avrov 

| αλλοι: οι 17 — óe o Inc. | — αὐτω | — τοι 
| επι την πετραν . 19 xayo δε σοι | — τη 17 

20=hRT 21 — Ino. Xo. (cf h) | δεικνυναι 221 
[αυτω] επιτιµων (ef hW) | [co] 23 οπισω *oov 
tat. ade] 24 — o Imo. . 26 — ολον | — αυτου. 
"soya «398 — οτι uy UTER 

.17,8 — αυτων | αυτ. [τον Incovv| cf hRT  1160zsro« anoxar 
στησαι 12 [ndy] 13 — οι wad. | — vov Bart. 14 — αυτο: 
2 [κυριε] | = hRT 17 [coc v. a. v.] 18 [o wang] 1 

. Jmo.] 20 απιστιαν | [γαρ] | — ενδεν exer 22 
ος Φομενων 26 [αυτ. o Ino.] 27 s. βαλε αγκιστ. [εις 

coop = ανοιξ. vo ov. a. | *evonoer : 
18,1 ημερα 5 — ἓν 6 [v. πιστ. εις εμε] | περι: εις 

UM σκανδ.] 8 — cov 92? | [αυτον] | η δυο 2? : και | [vo αι 
9 [xav 8. a. σ.] — 10 = [h] | [μου v. εν ovo.] - = 

σσορευδεις επιτα oon 14 [mov vov εν ovo.] | εἷς 15 au 
+ εις σε 16 —h  17- RW | [και 19 

—. 419 — [anny] T 21— avvo 22 — o Inyo, | αλλ 23 
(24 —'T 25 — αυτου | --οκυριος 26 — σοι 27 
C. Ó. EX. 28 — Εκεινος 29 — σοι 30 ηδελησεν 31 

^oc d [ea vevoueva] | αυτων | Im. v. y.] 82 —. 
 [sxewmv] 34 — οὗ | — nav | — avım 35 και v. πι 

— 0 s. µου [o ovo.] NES 
132 εχει 4 = RT | — απ αρχης | — αυτους - 

: ειπεν | evexev 6 µια σαρξ 8 — οτι 9 — hW 
Aoyov] | =H 12 [ευνουχοι] 2039 13 emeropov 1 
2 [αυτοι . 18 — hT | —hRT 22— T 23 
| óvoxoA. πλουσ. 24 — εστιν | εισελδειν ante xau, 

‚= hRT | του tov : των ουρανών 25 [λεγ. 
26 — εστιν 28 — Ino. 29 οιχιαν η αγρους. 

20,2 wer αυτων | — αυτου δ[οιδεαπ] | = |. ο. 
- 6 [eed] 7 — οτι 9 — RT | — wow 10 — ελβοντ 

(0 2—hW B=W 14 δε] και] — «o εσχατω 16 [or] 1° 
17 Kat αναβαινων hRT | [o [ῃσ.] | — ev tn oóo 21 

ps 
| ουτοι | σου 1? post δεξιων pon 22 — avvo 23 [μοι 

| = HR 24 cove nyavaxt. οι 6. | — αδελφ. 25 — otda 
οτι | — ἄυτων 2° 26 naga ds υμιν ovx εσται OUTOG. 

ors - 0 OEAQY € υ.γεν, WEY. COUTOS>E0tH παντων dvax. 2700€ 
; — εν vuv | εστῳ παντων εσχατος 28 fin — h* 

minoribus in marg. και 19 : -- µη | ελ. ειναι: ελ τω 
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| Πεισερχ. de xo] ..30 — T | — hT,its1 31 εκραζον | 
— κυριε 83 ημων οι Opt. 34 — o Ino. | = W 

21,2 ηγγισεν et ηΛδεν | εις 39: προς | [rove o mo.) 2— QUTOLG 
| --ευδυς 83 ευδεως 7 em αυτον | — avrov 9? 8 — εαυτων 
9 — αυτον | = T 12 ο Ino. | &£ef.:-L ex vov ιερου του 
Φεου | — εν vo 1800 ‚it 14 16 — οτι 18-- Ἡ 19— µιαν | 
— &v avtn 19.20 —n ovx". 28 — διδασκοντι 25 nv: εστιν | 
Ξ hRT 27 = R 28 mooosÀÓ. ... gm. | λεγει τῶ MOOTH | 
[τεκνον] | [σημερον] 29—381 = RT... 80 = T 31 vov 
sz. το 9. | [οτι] | — οι et αι 32 [και αι m.) | ουδε (0. 
μετ. 83 — εν avvo 34 — πρ v. y. | — αυτου 29 
35 — avtov | ov de Eid. ov δε απεχτ. 36 [αυτοις] 
87 — προς αυτους 41 — αυτους | — αυτω 49 — εν 
ταις γραφ. | Όμων 43 [του tov] [24] = T 

22,1 [αυτοις] | — Asyov 2 mowov et — xa(19 v.3 4 — μου 
1920 6 — αυτου 7 vag πολεις a. [evewo.] 8 — αυτου 
| — εστω 10 — εκείνοι | οσους | — ve | γαμος 11 [vovg 
war.) | — exer 12 [erage] 13 [o βασ.] | αἆρατε (UTOV 
ποδων και χειρων και | [αυτον] 14 [εισι»] 16 — αυτω 
| — αυτων 17 — ειπον ουν nuw 20 — και1ὸ 21 — ουν 
| τω Καισαρι 22 W 23 — avro | οι dey. | avaor. : 
Cony των vexoov 24 — αυτου 19 2? it 25 | — και avaor. 
07. T. a0. αυτ. 25 ὔάμησας 27 — παντων 28 τη αναστ. : 
τω τελει 20 αναστ.: GO) των vexoov | --τω : 31 avaor, : 
“tans | — vuw. 32 — RW 84 ιδοντες 35 — ομίκος 
37 [ev 19... σου 4°] 38 αυτη πρ. x. µεγ. εντ. 39 — αὐτῃ 
40 — ολος 4δ κυρ. αυτ. καλει 46 woas 

23,3 summow : Jeywow | ποιησατε x. τηρ.: ποιειτε — 4 QWTOL ... 
αυτών: τῷ δε Öaxr. 6 τας πρὠτοκλισιας 7 ϱαββι ράββι 
8 xis. ϱαβ. : καλεσητε ὁιδασκαλον επι της γης |. eu. : 
+ 0 εν τοις οὐρανοις | αδελφ.: µαδηται 9 fin + παντες 
Ge vueıs αδελφοι core [10] 18 — de [16—22] 23 βαρεα 
RT 24 — HR 25 yeu. ακαδαρσιας [εξ αρπαγ. xai 
αδικιαε] 26 [πρωτον] | — avvov 27 = hW | = ht 
34 — &yo | [και εξ... υμών] 35 EXKEXVMEVOY. | — του 

19 39 | [wov Βαραχ.] 36 παντα [ταυτα] 37 αυτην : σε 
== W. 38 — vum 39 vp απ αρτι, ου µη µε LO. εως 

949 [αποκρ.] | —.ov 19 3 — αυτω 4 — avro; 6 — εστιν 
9 — «ov εὔνων  Ἅ10 -- xav 19? 17 — αυτου 21 [cote] | 
ουδε µη 22 [εκειναι] 10 26 — εστιν 27 φαινει 28 [εαν η] 
| [συναχὺ.] | καιοι 30 [και nop. m. αι g. τ. γ.] | oweode 
31 [oalmıyy.] | = hRW | — αυτου 388 = T ^ 34 = RT 
BJ 37 — T 38 — T | [ago ... κιβ.] 39 = HR 40 δυο 
εσοντ. 43 = W 45 — εστιν | dudovar 46 — avrov 
47 — οτι 48 — T 49 — αυτου 
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= 

25,1 DE et *sfeA0ew | = T i Gras 
$e 700v φρον. και αι π. 0004, αιτινεςλ. 4 — εαυτων. 7 1 

| αυτων 8 ειπον =hT 14 [αυτου] 15 [και] 19 
[s0cxev] :16 [και εποιησεν] cf T 18 [απελδων] 20, — τα- 
λαντα 3949 | επεκερδησα ‚ib 22 21 emer em „it23 22 — τα- 
Aavva 39 25 [amedd.] | fan τη γη] 26 — s 27 — ουν 
29 — παντι 82 εριφιων 33 — αυτου 34 [αυτου] 35 saov. 
µε: εδώκατε Lou πιευν „it 42 36 ασδενης 38 ειδοµεν σα 

39 η ποτε σε 60. 40 — o βασι.. | 410 AOTC | 6 Ίτοι- 
Macey o πατηρ µου (—-h* Ε) = 

26,1 — παντας | — avrov 7 ἆλαβ. u. cy. B. | εξεχεεν 10 — αυτοις 
| — vao 11 vovg mv. γαρ «avt. 15 —'W +220 Ν 

22 — αυτω | — slg | — um 23 — m χειρα 34 — ο. 
QvOo. εκ. 26 αυτων δε εσθιοντ. | [o Ino.] 28 — yao | 
mov:-+ το | exzvvousvov 29 — vovvov | aum. :-- ταυτης. 

| εως αν πιω αυτο χαιν.µ.υ. εν 31— oImo. 33 — αυτω — ὃν 

34 — εν | "em αλεκτοροφΏνιας 35 = RT 36 — αυτου {= 
— εκει 39 — T | -- εστιν 40 προς αυτους 41 προσευχ.. µη » 

εισελδειν 42 — Aeyov | — µου 44 [παλω] | — παλι (29) 3 
47 — Και | [πολυς] 49 — αυτον | = T 49 — ευδεως — 
50 — Ino. | εταιρε: * aloe 51 = W | — αυτου 10° 
52 — cov 53 — αρτυ | πλειους 58 — T "59 ο de 

: αρχιερευς 60 dvo:-+ φευδοµαρτυρες 61— RT 69 — HR - 
2 63 — Ino. 64 — ο Ino. | vuw απ αρτι, 65 [vov] . 
4 66 RT 72 [οτι ... avdo.] 78 — και συ | = ht 

74 — RT 75 — οτι E 

27,3 — και mosoB. 4 — RT 6 ewov . 10—h 11.—0 ny 
12 απεκρίετο 14 — προς 16 sewuev 17 — αυτοις | vuw; — 

18 αυτον, 21 [απο v. δυο] | ευπον 22 ποιησωµεν 23 — TE 
γοντες 24 — h'T 28 ενεδυσαν et — περιεὺ. αυτω 29 [πλεξ. er 

. | ednxav | ενεπαιξον 83 — Asyousvog 8 = hRT ? 
36 — εκει 387 — αυτου 2° | [ovrog sov. Ino.) 40 = hW 
43 vuv :-- αυτον 44 — συν 45 [επι m. v. γην] 46 “HA 
HAL λαμα *atagüavi 47 — ow 48 — sé avtmy | — € 
49 = hT | coca: 50 — παλιν 51; — ie} 
Ovo | ερραγησαν 53 [εξελὸδ. ... avzov] 54= T 
| [τω I. a. τ. I] 56 — sv aug ην | — vov | — hR 
DIT 60 — αυτο 61 — εχει | Μαρια 64 — τη. 
66 τ. TAM. 090. v. 4. : 090. v. TAQ. - 

28,1 — XR 2 — και 2° 3 — Asvxov 5 — o0 ay7eho 
6 [ovx ε. ade] | — vao 7 [cazv πορ.] | — ano v. νεκρ' s 

4 | — ev 8 [μεγαλης] | — αυτου 9 απηντησεν 10 ) 
lnc.  11-— T 12 — τε 14 [τουτο] 156 — hR | [πα 
Iovó|]- | = T πα —p 19 πορευεσόδε | = T 
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T ndum erit, quando de redintegrando deque docerut 

Buen, ο αμα editio Sodeniana lucem ο. 

E est, sic intitulata: Das Neue e 

B dou: von D. Bernhard Weiss. Zweiter Band. 
aulinischen Briefe und der Hebräerbrief (694 pp.). 

er Band, Apostelgeschichte — Katholische Briefe 

re (VI. 534 n et a. 1905 Erster Band, 

rsuum divisio abhinc a quarta editione ida congruit t 

cum ea quam H, v. Soden, Die Schriften des Neuen 

ida I, 484 s. praescribit. Discrepat a Stepha- 

ία 1 impressione diu EET revisi et AES Y 

" in sexta — editionis graecae, quae quintam 

SE editioni graeco-germanicae praecessit — perplurimi . 

- ; ef, e. g. Mt 3,16; 4,5.8; Le 1,5; 2,8.12. — Quae 

editionem septimam, odi nonam accesserint, Se 

17. Jun, 1908; 14, ‘Oct, 1909; igs ο 1919, 

EB. NESTLE. 
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. Verlag der Privileg. Württ. Bibelanstalt i 

Novum Testamentum Graece ed. D. Eb. Nestle. Editio 
undecima recognita. 1920. Taschenausgab. 24°, m. Karten. 

— Leinen, halbsteif, Rotschnitt (No. 491) . Mk. 1000.— 
— Doppelleinen, biegsam, Rotschnitt, extradünnes Papier (No 498)-, . . .— ee 
— In10einzeln. Bändchen, m. Futteral(No. 508) Mk. 1700. 

Novum Testamentum Graece ed. D. Eb. Nestle. Editio 
undecima recognita. 1990. Taschenausgab. 24°, m.Karten. 
Mit Schreibpapier durc hschossen, Text extradünnes Papier. 

— Leinen, halbstf. Decke, Rotschnitt (No. 511) Mk. 3500.— 

Novum Testamentum Graece ed. D. Eb. Nestle. Editio 
nona recognita. 1912. Gross 8°- Ausgabe, auf 
Schreibpapier gedruckt mit sehr breitem Rand, 
mit Karten. 5 

— Halbfranzband, Rotschnitt (No. 495). Vergriffen! : 

Teile des griechischen Neuen Testaments ed. D. ED. 
Nestle. Taschenausgabe 949. ο ως 

Novi Testamenti pars prior — Evangelia et Acta — Leinen, 
halbsteife Decke, Rotschnitt (No. 496) . . Mk. 700.— 

Novi Testamenti pars posterior — Epistolae et Apocalypsis — - 
Leinen, halbsteife Decke, Rotschnitt (No.497) Mk. 700.— 

Evangelium secundum Matthaeum (No. 498), Marcum (N0.499), 
Lucam (No. 500), Johannem (No. 501), Acta aposto- 
lorum (No. 502), Epistola Pauli ad Romanos (No. 503), 
Epistolae Pauli ad Corinthios (No. 504), Epist 5 
Pauli ad Galatas, Ephesios, Philippenses, Colossenses, 
Thessalonicenses (I. ID, ad Timotheum (1. ID, Titum, 
Philemonem (No. 505), Epistolae catholicae una cum 
epistola ad Ebraeos (No. 506), Apocalypsis Joh: 
(No. 507). Preis eines jeden Bandchens Mk. 160.—. Si 



. apparatu critico ex editionibus et libris manu Scriptis 
collecto imprimendum curavit D. Eb. Nestle, Editio 
quarta recognita. 1991. Taschenausgabe 24°, mit 

" Karten. 
Leinen, halbsteif, κο (No.528) . . Mk. 1000.— 

— Doppelleinen, biegsam, Rotschnitt (No. 596) » 1800.— 

Novum Testamentum Graece et Latine. Utrumque 
: textum cum apparatu critico ex editionibus et libris manu 

. Scriptis collecto imprimendum curavit D. Eb. Nestle. 
. Editio sexta recognita. 1991. Taschenausgabe 24°, 
ο mit Karten. 
-— Leinen, halbsteif, Rotschnitt (No. 528) . . Mk. 1800.— 
— Doppelleinen, biegsam, Rotschnitt (? (No. 529) » 2000.— 

Novum Testamentum Graece et Germanice. Neues | 
Testament griechisch und deutsch, bearbeitet von 

. D. Eb. Nestle, Elfte Auflage, 1921. Taschenausgabe 
. 24°, mit Karten. 

— - Leinen, halbsteif, Rotschnitt (No. 516) . . Mk. 1300.— 
EIL ppeticinen: biegsam, Rotschnitt (No. 518) »:1:2000:— 
Leder, biegsam, Goldschnitt (No. 519) yv 

Es in 2 Leinenbandchen mit Rotschnitt 2 μα 
τος und Futteral (No. 520) 

Neues Testament mit Psalmen, deutsch. Neu durch- 
2 . gesehener Luthertext, Versziffern und Parallelstellen 
am Rand, am Fuss jeder Seite die Abweichungen des 

iN alten ‘Luthertextes von 1545, Luthers Randglossen etc., = 
E bearbeitet von D. Eb. Nestle. Zweite Auflage, 1915. 

; _ Taschenausgabe 24° mit Karten. 
E Leinen, halbsteif, Farbschnitt (No. 822) . Mk. 1000.— 
ο πο biegsam, Rotschnitt (No. 523) 

rlag der Privileg. Württ. Bibelanstalt in Stuttgart. — 

Novum Testamentum Latine. Textum Vaticanum cum 

” 1200.— Rn 



Deutsche Bihelausgaben mit neu durehgeschenem Tat 
(Mit und ohne Apokryphen zu haben.) . 

Stuttgarter Perl-Bibel, 24°. (14X 10cm ,Perlschrift.) Kleinste 
Taschenbibel in deutscher Schrift und mit Parallelstellen; 
auf extradünnem Papier. Dicke 20 mm. 

— Leinen, biegsam, Rotschnitt (No. 601) . Mk. 1600.— 
— Leder, biegsam, Farbschnitt (No. 6012) . , 4000.— 
— Leinen, biegsam, Goldschnitt (No. 602) . , 
— Saffian, biegsam, Rotgoldschnitt (No. 603). „ 60K 
— Saffian, Schutzkl. Rotgoldschn.(No.604) . „ 7000. 

Stuttgarter Taschen-Bibel, 16*.(17X 11cm, Kolancschnftd 
— Halbleinen, steif, Farbschnitt (No. 91) . „ 
— Leinen, Goldkreuz, Goldschnitt (No. 92a) . „ 
— Saffian, biegsam, Goldschnitt (No.,960) crates 

Stuttgarter Taschenbibel auf extradiinnem Papier, ‚160 
(17 X11 cm, Kolonelschrift.) Dicke 25 mm. - o 

— Leinen, biegsam, Rotschnitt (No. 101). . „ 3000.-- 
— δα, biegsam, Goldschnitt (No. 108) . „ 3500.— 
— Leder, biegsam, Rotschnitt (No. 10la) . ,, 4600.— 
— Saffian, biegsam, Goldschnitt (No. 84). . „ 6400.- 
— Saffian, m.SchutzkL, Rotgoldschn. (No.86) „ 8000. : 

Stuttgarter Kleinoktav-Bibel(21X13cm, kleinePetitschrift) 
— Halbleinen, Goldtitel, Marmorschn. (No. 1) Mk. 1200.— 
— Halbleinen, Goldtitel, Traubibel (No. 2) . , 1400.— 
— Halblein., Goldkreuz, Marmorschn.(No.2a) ,  1800.— 
— Leinen, Goldkreuz, Goldschnitt (No. 3) . , 4000.— 
— Halbleder, Goldkrenz, Goldschnitt (No.3a) , 8200 

Feine Ausgabe auf extradünnem Papier (Dicke 95 mi 
— Leinen, halbsteif, Rotschnitt (No. 609) . Mk. 3000. 
— Doppelleinen, biegsam, Goldschn. (No. 610) , 4000.- 
.— Saffian, biegsam, Goldschnitt (No. 611) 



Stuttgarter Grossoktav-Bibel (24X16 cm, Garmondschrift). 
— — Halbleinen, Goldtitel, Marmorschn (No. 31) Mk. 2000.— 
 — Halbleinen, Goldkreuz, Farbschnitt (No.33) „ 2200.— 
. — Leinen, Goldkreuz, Goldschnitt (No.48) . ,- 4600.— 
— Halbleder, Goldkreuz, Goldschnitt (No. 51) „. 6800. 

D — Künstlerband, Saflian, Goldschnitt (No.54) „12000. — 
Stuttgarter Kleinquart-Bibel mit grossem Druck (27% 20cm, 

Ciceroschrift) Auf Wunsch auch mit Widmung: für 
- . Silberne oder goldene Hochzeit. 

| — Halbleinen, Goldkreuz, Farbschn. (No.441) Mk. 4000.— 
_— Halbleinen, Goldkreuz, Goldschn. (No. 445) ,, 6000.— 
— Halbleder, " Goldkreuz, Goldschn. (No. 446) „ 9000.— 
— "Künstlerband, Leder, "Goldschnitt (No. 455) , 16000.— 

Die Bibel mit 200 Bildern nach Schnorr von Carolsfeld. 
— .. Stuttgarter Ausgabe. Grossoktav-Format. (24x16 em, 
—  Garmondschrift.) Gewicht 2 kg. 
- — Halbleinen, Goldtitel, Farbschnitt(No.650) Mk. 2600.— 
_— Halbleder, Goldkreuz, Goldschn. (No. 651a) , 7000.— 

Biblia Hebraica. Adjuyantibus professoribus G. Beer, 
F. Buhl, G. Dalman, 5. R. Driver, M. Löhr, W. Nowack, 
TRAE Rothstein, V. Ryssel ed. D. Rudolf Kittel. Editio 

- altera 'emendatior Stereotypica, iterum recognita. 1913. 
 Lexikonformat 22X15 cm. 

— In 2 Halbleinenbänden (No. 810) . . . Mk. 4000.— 
Daraus in Einzelheften: 

δν (Χο. 616); Heft 3 Numeri et Deuteronomium (No. 817); 
22 Heft-4 Libri Josuae et Judicum (No.818); Heft 5 Liber 
——.  Bamuelis (No. 819); Heft 6 Liber Regum (No. 820); 
— . Heft 7 Liber Jesaiae (No. 891); Heft 8 Liber Jeremiae 
- (Νο. 822); Heft 9 Liber Ezechiel (No. 823); Heft 10 
SED UU prophetae (No. 824); Heft 11 Liber Psalmorum 

(No. 825); Heft 12 Proverbia et Job (No. 826); Heft 13 
~~ Quinque Volumina (No. 827); Heft 14 Daniel, Esra, | 

. Nehemia (No. 828); Heft 15 Chronica (No. 829). Preis 
eines jeden Heftes . . . . Mk. 240.— 

Buch Ruth, griechisch, als Probe einer kritischen Hand- 

ume] broschiert . a ee 

Verlag der Pini ien. Württ. Bibelanstalt in Stuttgart. ο 

3 Heft 1 Genesis (No. 815); Heft 2 Exodus et Leviticus © 
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Verlag der Privileg. Wiirtt. Bibelanstalt in 

Die Heilige Schrift (Miniatur-Bibel) Taschenausg 
. Nach dem Urtext und mit Berücksichtigung der besten Über- - 

setzungen herausgegeben von Franz Eugen Schlachter 
16. Auflage, bearbeitet von K. Linder und E. Kappeler. 
In handlichem Taschenformat 90X 111/2 em. 733 Seiter 
Nonpareilleschrift. Dicke 16 mm. Gewicht 300 Gr: 

— Leinen, biegsam, Farbschnitt (No. 8060)... 
— Leder, biegsam, Farbschnitt (No. 800a) . 
— Leinen, biegsam, Goldschnitt (No. 801) . 
— Saftian, biegsam, Goldschnitt (No. 802) BES: 

Das Neue Testament iibersetzt und mit Anmerkun 
--gleitet von Dr. Heinrich Wiese. Mit Parallelstellen v 

D. Eb. Nestle und einer Zeittafel von D. Th. Zahn. - 
Anmerkungen enthalten kurze Erklärungen, andere v 
Text abweichende berechtigte Uebersetzungen u 
arten.) Vierte, verbesserte Auflage. 694 Seiten. 
schrift. Taschenformat 12X18 em. Gewicht 370 Gr: 

— Halbleinen, biegsam, Farbschnitt (No.536). Mk. 1000 
— Leinen, biegsam, Farbschnitt (No. 537) . „ 1300 

Stuttgarter Jubiláumsbibel mit Erklärungen. Neud 
gesehener Luthertext. Lexikon-Oktavformat 2 

- Bibeltext in Garmondschrift, Anmerkungen i 
schrift. Dicke nur 5 cm. Gewicht 9500 Gramm. 

— Halbleinen, Goldtitel, Farbschnitt (No 691) Mk. 400€ 
— Leinen, Goldtitel, Goldschnitt (No. 693) . ,  6000.- 
— Halbleder, Goldkreuz, Goldschn. (No. 694) „ - 
— Saffian, Goldkreuz, Goldschnitt (No. 697) „I 

Tägliche Andachten aus der’ Heiligen Schrift. ( 
jeden Tag ein Schriftabschnitt, Gebet und Lied.) 
durchgesehener Luthertext. Oktavformat 99x 1 
366 tägliche Andachten aus dem Alten und Neue 
ment und Anhang für Festzeiten. Umfang 40 
Gewicht 600 Gramm. : 

— Halbleinen, Goldtitel, Farbschnitt (No. 375) 
— Halbleinen, Goldtitel, Goldschnitt (No. 376) 

Hauptpreisliste mit Druekproben kostenfrei, 

Mk. 100 
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